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INTRODUCERE

*

Volumul II al seriei de Cálátori stráini de-
spre tárile romane ocupá un interval destul de scurt: numai 32 de ani,
mergind din 1551 piná in 1583 inclusiv. Fatá de volumul precedent
care imbrátisa o perioadá de vreo sapte ori mai lune (1331-1551),
el se aratá mult mai omogen. Nu mai intilnim ace caleidoscop de
cioburi de luminá descompusl fn mii de fete care se grupeazá. o
clip á in mozaicuri vii, pe másurá ce sint surprinse de privirea isco-
ditoare a cercetátorului, ci mai degrabá avem in fatá o serie de tapiserii má-
iestre, grupate pe cicluri diferite, dar inrudite hare ele. Cáci nu Intilnim,
la drept vorbind, aci decit trei teme majore. Acea a Transilvaniei, cheie
de boltá a unor linii de fortá care unesc impreuná soarta ei de a Moldovei
si Tárii Romanesti, attt in intervalul ocupárii ei de cátre Habsburgi, cit si
mai apoi dupá reinstalarea lui Ioan Sigismund Zápolya; acea a episodului
lui Despot prins i'n Incrucisarea unor reflectoare care aruncá o luminá arti-
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ficial i insergtoare asupra imprejurárilor din Moldova, in sfirsit acea a
pinzei de pgianjen tesutg de iezuiti in Transilvania, in anii 1579-1583, cu
fire insidioase care se indreaptá in taidá si spre tárile noastre, obiectiv in-
semnat in politica ofensivá a Contrareformei, tradusi de papi prin Liga
Crestiná cu corolarul ei de unificare a bisericii sub egida Romei. Metoda
pusá in joc de Possevino pentru atingerea acestui scop nu vádeste aparent
nici o trásáturá agresivá, ci numai iscusintá diplomatid. Ea constá in insi-
nuári si sugestii, in reticente i rezerve mintale, Intr-o inaintare serpuitoare,
cu simulári i ocolisuri, fluturind inaintea ochilor ce trebuiau fascinati mi-
rajul elibetirii de sub jugul otoman si atuul prestigios al increderii i spri-
jinului lui $tefan Báthory, regele Poloniei, rámas de fapt 6 arbitrul Tran-
silvaniei. Intr-un contrast izbitor cu aceastá blindete de suprafatá, ascun-
zind o politicá intreagl de dezrádácinare a ortodocsilor din Transilvania
6 din Polonia dupá un plan indelung chibzuit in tainá, pe care Possevino
il expune papii la sfirsitul comentariului sáu asupra Transilvaniei cu care se
incheie sirul relatiilor directe din acest volum, apare in transparentá actiunea
fanatid j nesábuitá in brutalitatea ei a domnului Moldovei Stefánitá Rares,
care vrea sá impuná cu sila tuturor armenilor din Moldova botezul ortodox,
6 nereusind, recurge Impotriva lor la prigoaná. Acest incident apare insá
ca un fapt ráturalnic, ca o exceptie strigátoare care nu se integreazá bine
in tabloul de ansamblu tesut sub ochii nostri.

Este un fenomen care nu se explicá prin jocul firesc al fortelor vii crea-
toare de istorie, ci printr-o reactie individuará si bolnávicioasá impotriva
efectului pingáritor al turcirii fostului domn. Zelul religios trebuia sá rás-
cumpere si sá aseundá pata de infamie aruncatá asupra familiei intregi a
renegatului. De aceea poate a continuat 6 sub Al. Lápusneanu, cumnatul
Raresestilor, regimul de vitregire al armenilor. Trebuie Reuel o distinctie
hotáritá intre atitudinea fatá de ei tnainte de venirea lui Despot si duptl
cáderea acestuia. Prigoana lui Stefinitá Rares are un caracter fanatic reli-
gios. El dezlántuie urgia pentru a-i sili pe armeni la botez. Ráscumpárarea
báneascá. °feria de armeni nu intimpinl decit refuzul domnului, dupá már-
turia luí Minas din Tokat. Dar desigur mai rámtne de stabilit in ce má-
surá trebuie socotit Cintecul de Wire al acestuia drept o márturie de ne-
zdruncinat in toate episodurile i amánuntele sale. Cáci o asemenea com-
pozitie, ca toate creatiile literare, oferi o viziune generalá., sugestivá pe plan
artistic, dreia nu i se pot pretinde precizii de amánunt. Se poate pune intre-
barea dad Minas a asistat personal la scenele evocare in cele sapte orase
avind colonii de armeni. Suceava, Hotin, Siret, Iasi, Vaslui, Botosaní si Ro-
man, díntre care trei sint amintite cu mai mult relief, celelalte patru stilt
doar numite, iar descrierea propriu-zisá se referá numai la Suceava.

Observárn anumite procedee de compozitie literati, de pildá acel ele-
ment de repetitie, aproape monotoná, pe care 1.1 surprindem în revenirea stárui-

VI

www.dacoromanica.ro



toare la aceeasi tema distantatá. in timp. De aceea intructt e vorba de un
document nesigur in care intrá si o buná parte de inventie literará, acest
text nu a fost cuprins in seria de fatá. Asa cum s-a arátat si in articolul
lui $erban Papacostea: Moldova in epoca Reformei. Contributii la istoria
sociala in Moldova in secolul al XVI-lea publicat in revista Studii",
1958, nr. 4, acelasi fanatism s-a exercitat si impotriva celorlalte comunitáti
neortodoxe, de pildá cele ale ungurilor (dupá relatia secuiului anonim din
1551) sau ale sasilor din tirgurile moldovenesti (dupá relatia lui Belsius).
Dar concluzia tras á in sensul interpretárii date actiunii domnului, ca o sta-
vilá pus á la intinderea ereziei (in spetá a ereziei protestante a sasilor si
ungurilor), se intemeiazá pe o precizare care lipseste din márturia secuiului
anonim, in care este vorba doar de botezul ortodox impus de domn ungu-
rilor din Moldova. Dar acestia nu erau cu totii protestanti. Faptul cá in
rapoartele lui Belsius slut amintiti de preferintá sasii si protestantii din Mol-
dova se datoreste atit interesului deosebit al lui Maximilian de Habsburg
pentru miscarea protestantá, cit si faptului cá acestia se aflau printre spri-
jinitorii lui Despot. Amintim cá printre cei fugiti de teama botezului silit
era si secretarul domnului, George", care ar putea fi George de Rewelles,
cunoscut apoi ca secretar al lui Lápusneanu si al lui Despot, ucis apoi de
Upusneanu la reintoarcerea sa. Mai trebuie adIugat cá aláturi de persecu-
tiile religioase ale lui Stetánitá Rare§ stilt amintite in acelasi izvor si ucide-
rile de turci care trebuiau fireste sá constituie, in gindul domnului, prelu-
diul la o mare miscare antiturceascá, ajutatá, cum spera el, de prezenta
armatei lui Castaldo in Transilvania.

Armenii vor intimpina o nouá urgie dupá cáderea lui Despot. Acum
nu mai e vorba de o politicá. fanaticá, hotáritá de domn impreuná. cu clerul
din Moldova, ci de o rázbunare indirjitá a boierilor impotriva unora dintre
principalii auxilian i ai fostului domn, folositi de el contra lor. Dacá ne vom
gindi la glasul poporului", invocat de Despot contra boierilor pe care voia
si-i ucidá, si vom observa a acest glas rä.'suna mai tare la Suceava unde
comunitatea armenilor era organizatá si puternicá, putindu-si asuma aparent
rosturile pe care le aveau in orasele sásesti orásenii rinduiti in bresle si in
obste, vom tntelege mai bine caracterul deosebit al noii prigoane reprezentind
de fapt pur si simplu represalii, fárá motivarea vreunui substrat religios. In
faza aceasta poate cá a intrat in consideratie si ponderea politicá a acestei
categorii de negustori bogati cu legáturi si in afará, si cu ambitii si velei-
táti ce nu erau de dispretuit. Se mai adaugá si sentimentele de dusmánie
(fireascá la origine), trezite de prigoaná, dar rástrinte asupra tá.rii intregi,
cum reiese din cronica armenilor din Camenita plirá de ocári si de invective
la adresa moldovenilor. A fost de ajuns momentul din 1551, ca sá creeze
un antagonism care a fácut din armeni o masá de manevrá a lui Despot
impotriva opozitiei boieresti, fapt care a stirnit apoi un al doilea val si
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mai aprig, si mai greu de potolit. Trebuie subliniat c n Choro graphia Mol-
dovei, publicatá in 1541, dar inspirata de starea constatatá de autor incá din
1527, accentul este pus pe spiritul de larga toleran ta religioasá. ce domnea
in toata vara. Acesta este aspectul permanent, fundalul real pe care se proiec-
teaza, ca un fenomen exceptional, incidentul din august 1551.

Infatisarea celor trei teme amintite incepe cu o faptá crunta: uciderea
lui Martinuzzi in propria sa casa din porunca generalului Castaldo cu asen-
timentul lui Ferdinand de Habsburg pentru motive de ordine superioará"
In chipul acesta a fost lichidat fostul stapin de fapt al Transilvaniei, care stiuse
sà duca o politica' de bascula intre Poarta i Habsburgi si care reusise, cu
citeva luni mai inainte, sàindeparteze pe nevirstnicul loan Sigismund Zápolya
si pe regenta, cu &dui de a guverna el aceastá Tara', oarecum pentru Fer-
dinand, in virtutea drepturilor recunoscute prin tratatul din Oradea (1538),
nesocotite la moartea lui loan Zápolya. Dar preluarea Transilvaniei de cátre
comandantul armatei habsburgice a dus la o clarificare brutala, urmata de
o cascada intreaga de justificari. Acestea variau dupa persoanele sau grupu-
rile carora li se adresau. Trebuia justificat Ferdinand fata de papá pentru
uciderea unui cardinal, trebuia obtinuta adeziunea opiniei publice la inlatu-
rarea fostului clrmuitor al Transilvaniei, l'n sfirsit trebuia corectata impresia
pe care ar fi putut-o trezi aceasta fapta in taberele soldatilor mercenari
transformata dintr-o crima de oportunism politic intr-un act de prevedere
impus de apárarea soldatilor tradavi de cel ucis. Acesta este si rostul com-
pozitiei mediocre a lui Speltacher, produs flagrant al unei propagande evi-
dente, destinata unui circuit nchis. Pentru atingerea celorlalte doua obiective
aveau sa fie folosite doua cai diametral opuse: prima ocultá, constind dintr-un
simulacru de ancheta data' pe seama nuntiului papal de la curtea lui Fer-
dinand, caruia i se infatisaserà dovezile tradarii lui Martinuzzi, adicá o
parte din corespondenta acestuia o data cu delatinnile secretarului sau, toate
aceste documente fiind apoi restituite de el cu o viza constatind faptul comu-
nicarii lor, i terminindu-se pina in cele din urmá., printr-o absoluviune a
pontificelui, ceea ce echivala cu o condamnare post-mortem a cardinalului
ucis; cealalta dimpotriva, publica si zgomotoasa, constind dintr-un proces
retrospectiv facut victimei omorului de la Vintul de Jos. Amanunt vrednic
de subliniat: dei activitatea lui Martinuzzi se exercitase la Buda si n Tran-
silvania, procesul acesta s-a desfasurat la extremitatea granitei de vest a Unga-
riei, la Sopron. Au fost interogati aci pe rind dregatori ai Ungariei i Tran-
silvaniei, fete laice si eclesiastice, asupra intregii activitati a lui Martinuzzi,
ping si asupra tradarii din partea sa a intereselor regentei folosul lui
Ferdinand!) i, n ultima analiza, asupra impovararilor la care a fost supus
poporul din Transilvania prin munci si plati nespus de grele pentru ridicarea
cetatii Gherla. Rind pe rind, defileaza martori, ca Verancsics, Toma Nádas-
dy . etc. care ti aduc contributia proprie la rechizitoriul impotriva mor-
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tului. Avem si un exemplu de asemenea márturie In declaratiile fácute de
episcopul Transilvaniei, Paul Bornemisza, la acel proces. Ele stilt cuprinse
In volumul de fa tá aláturi de raportul-inventar din martieaprilie 1552 cu
privire la resursele Transilvaniei, pe care el Il isdleste in calitate de comisar
anume delegat impreun5 cu Georg Werner sau Wernher (Wernherius), spe-
cialist In mineralogie i exploatári miniere. Numit curind episcop al Tran-
silvaniei, el indreaptá in 1556 un apel desperat stápinului su Ferdinand ca
sá fie rechemat de urgen t5 din Transilvania pe care nu o mai puteau tine
Habsburgii. Stáruirea sa mai departe in cetatea episcopal á expusá
poate unei actiuni militare si chiar unui bombardament, i-ar fi impus
rezistentá si o moarte eroicá pentru care el nu-si descoperea nici o vocatie.

Nu putem sti care a fost partea ce-i revine lui Paul Bornemisza in alcá-
tuirea raportului din martie-aprilie 1552, si care a fost cea datoratá lui
G. Werner. Un lucru reiese destul de ciar: interventia unor ingerinte sau
influente destul de puternice pentru a abate pe semnatari de la prima lor
opinie privind desemnarea titularilor celor mai indicati pentru cele douá
cámári ale aurului: cea de la Sibiu si cea de la Baia Mare. Contradictia din-
tre prima formulare a punctului de vedere al comisarilor i incheierea lor
din urm5 nu se poate explica dectt prin presiunile sau persuasiunea exercitatá
de generalul Castaldo, stápin efectiv al Transilvaniei in tot timpul ocupa-
tiei ei de trupele sale. De asemenea trebuie primitá cu oarecare prudentá
inclinarea mult prea insistentá a comisarilor de a atribui toate relele consta-
tate actiunii nefaste a monahului" (Martinuzzi).

in sfirsit nu poate fi ignoratá. optica meschiná in care e consideratá
intreaga problemá de organizare a exploatárii ocnelor. Nu mai este vorba
acum de fixarea ca ;el al exploatárii nici mácar a simplei rentabilitáti co-
merciale pe care o urmárise in 1528 agentul casei Fugger in planul unor
investitii necesare, pe ling o schemá de sistematizare a muncii, situate amin-
douá intr-o perspectivá optimist5 de crestere in orizontul larg deschis al afa-
cerilor bá.ncii amintite. Schimbárile politice ivite de atunci táiaserá definitiv
cáile de export ale sárii i opriser5 debuseele de piná atunci. Nu mai putea
fi vorba de rentabilitate In adeváratul sens al cuvintului, ci de corectivul
greu de gásit al unei situatii falimentare. Soluiile preconizate sint toate de
naturá negativá sau restrictivá: suprimarea distribuirii gratuite de seu necesare
pentru opaitele sápátorilor din ocne, impunerea muncii suite acolo unde nu
se oferá liber mina de lucru. Dar nici ace§te másuri extreme, si care se dove-
deau antieconomice, nici simpla combatere a unor abuzuri vechi, de pildá
acordarea de sare gratuitá unor categorii privilegiate si nici frinarea unor
posibilitáti de fraudare, de pH& acelga ale asa-zisilor celeristi (Iuntrasii care
se indeletniceau cu transportul sárii) nu reprezintá. dectt simple expe-
diente. Cit priveste schema de organizare administrativá a cámárilor, incer-
catá acuma, ea nu diferá in realitate de propunerile i dezideratele lui Dern-
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schwam din 1528. Lipseste insä dinamismul acestuia, spiritul de initiativä,
critica spontanä, reacia imediatá. la realitätile observate, curiozitatea de a
afla cauza anumitor fenomene considerate drept simple anomalii. Comisarii
-din 1552 nu-si pun probleme, i nici nu par sä observe mizeri3 täietorilor
de sare de care fusese impresionat in felul su pn i agentul Fuggerilor.
$i nici nu se pomeneste de nimic ce ar putea semana a grevä. Darea lor
de searnä se desasoará. in mod uniform si destul de sec, oferind cifre si
constatki pe un ton neutru, uneori inlocuite de informatii culese de la täie-
tori i redate tale-quale cu mentiunea: täietorii spun ... ei zic ... etc. Alä-
turi slut puse la contributie vechile registre ale Fuggerilor. Totul pare dezuma-
nizat i oarecum lipsit de interes. Acesta reinvie insä dud se trece la expu-
nerea situatiei de la Cämärile de aur de la Sibiu si de la Baia Mare. Aci
nu mai avem o redare automatá a spuselor altora, ci o luare de pozitie
spontanä in fata conditiilor observate. Sint analizate cauzele i efectele unor
fenomene, ca evaziunea aurului cu centrul sàu clandestin de la Cluj si cu
corolarul necesar al politiei aurului, lipsa de numerar si efectul acestei carente
asupra scurgerii aurului produs prin munca individual ä a báiesilor, mai toti
romani, calvarul acestora, siliti sä alerge tocmai la Sibiu pentru a-si vinde
modesta agonisitä in cazul fericit cà s-ar gäsi atunci sumele disponibile pen-
tru plarà. Sint descrise diferitele operatii de cementare" si de schimb al
aurului ca bazä pentru discutarea oportunitkii arendärii Cämärii de aur de
la Sibiu, si in sfirsit dupä expunerea tuturor punctelor legate de veniturile
regesti din Transilvania sint inatisate cu mult relief, intr-un capitol aparte,
conditiile de exploatare din trecut i prezent, de la Baia Mare si Baia Sprie.
Dei in tot cursul raportului comisarii manifestä o atitudine prudentä si
oarecum din afarä, totusi in partea aceasta ei slut pard ispititi sà iasä din
rezerva lor, indicind o inclinare proprie pentru anume solutii, de preferintä
asupra altora. ampul vast si variat oferit cercetärii lor imbrätiseazä atit
veniturile provenind din bogkiile naturale cit si cele rezultind din diferitele
cari datorate coroanei, apoi din värni (vigesima, quinquagesima etc.). Sint
trecute apoi in revistä cetätile regale si voievodale ale Transilvaniei, cu arä-
tarea datei alienàrii lor i cu propuneri pentru o eventualä recuperare, apoi
beneficiile eclesiastice etc. Sint deosebit de interesante datele privind modul
de percepere a asa-zisei Insemnäri a boilor" din partea secuilor i n general
.observatiile asupra diferitelor manevre incercate de cele trei natiuni" pen-
tru a eluda unele din sarcinile sporite cu care erau impovärate. Amänunt
sugestiv, la rubrica veniturilor regesti contributia perceputä de la romani,
-quinquagesima, apare sub forma generalizatä de quinquagesima nobililor
(p. 535, v. Hurmuzaki, 11/4, p. 734).

Raportul din 1552 constituie unul din documentele cele mai revelatoare
ale stärii Transilvaniei n momentul ocupkii sale de dtre Ferdinand. aci
nu inatiseazI numai conditiile surselor de venituri din acel moment, ci oferä
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printre rinduri si o serie de informatii asupra fortelor de productie prezente
trecute, ca si o ilustrare a stárii de regres in toate domeniile, datoraa de

buná seamá vicisitudinilor politice din ultimele decenii, dar si unui clirnat de
deznádejde. Comisarii avuseserá ca indreptar sau ca baza a anchetei lor ci-
frele situatiei arätate de Martinuzzi. Dar acestea se dovedesc mult prea
exagerate, necorespunzind nici mácar unor momente comparativ mai bune,
anume vremea regentei (1541-1551) a domniei lui loan Zipolya (cca. 1529
1540) sau a domniei lui Ludovic al II-lea. Ancheta din 1552 avea sä. in-
semne, asadar, o intoarcere la realitate. Cit priveste másurile de indreptare
schitate in diferite domenii, nici chiar comisarii nu-si ascundeau scepticismul
asupra eficacitátii lor. Se puteau indica doar unele másuri de urgenfä, ca
de pildsá recurgerea la un Impr tmut in extremis, dar si aceste expediente
mai cereau i gásirea acelor creditori providentiali dispusi sá-si pericliteze
avutul in speranta unui cIstig nu intotdeauna sigur. Uneori, este adevárat,
in locul interesului bänesc intra in joc fermentul ambitiei si suma impru-
mutatá era pretul dobindirii bunávointei regesti sau a reprezentantului auto-
rirkii supreme in Transilvania generalul Castaldo. Prezenta apásátoare
a acestuia, dei nu apare direct in materialul de fatá, ti aruncá umbra
asupra desfásurárii evenimentelor descrise sau doar indicate aluziv in relatii,
sau surprinse in alte documente necuprinse ad, de pildá asupra
de la Vintul de Jos sau a tentativelor zadarnice ale lui $tefánitl Rares
de a se apropia de crestini, si a jocului de-a v-ati ascunselea cu Alexandru
Lápusneanu, convins cà trateazá in tainà de acesta cu trimisul lui Nicolae
Kornis, cápetenia secuilor, care Insá fusese indreptat spre Cl cu buna stiintá
a generalului habsburgic.

Tárile române sint prinse in orbita destinului Transilvaniei. Insá acest
destin nu o datá pare sà atirne de impulsurile venite de dincoace de munti.
La interventii oculte din Transilvania in Moldova (lichidarea lui Stefánitá
Rare§ de cátre aceiasi boieri care trataserá cu Castaldo in Transilvania)
sau In Tara Romaneascá (stirnirea unui rival lui Mircea Ciobanul, in per-
soana lui Radu Ilia, dupá propria mkturisire a unuia din ofiterii lui Cas-
til do, contele Ferrari) corespunde simetric reinstaurarea lui loan Sigismund
cu forte venite de dincoace, adicá din Tara Romaneascà si in primul rind
din Moldova.

Despre rolul de prim plan al lui Alexandru Läpusneanu in reinstalarea
lui loan Sigismund márturisesc i soliile stárilor Transilvaniei in Moldova din
anul 1544. Trei ani dupá aceea relatarea lui Erasm Otwinowski ne ingácluie
sà surprindem indicii despre necazul domnului impotriva nerecunostintei re-
gentei din Transilvania i, printr-o asociatie fireascá i impotriva fratelui ei,
regele Sigismund August al Poloniei. Cu redobIndirea Ciceiului i Cetkii de
Bala se putea crede cà raporturile dintre cele trei tári ajunseserl la un
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echilibru stabil. Dar atunci se produce noua perturbare a uimitoarei aven-
turi a lui Despot.

Acest episod care concentreazg asupra Moldovei atentia lumii dimprejur
ne este pgstrat Intr-o serie de descrieri directe privind unele din momentele
sale mai semnificative. Avem descrierea luptei de la Verbia fácutg de unul
dintre participanti, trimis apoi de invinggtor la Francisc Zay, cgpitanul de
Casovia, patronul oficial al intregii Intreprinderi, i intermediarul exclusiv
intre noul domn al Moldovei i curtea de la Praga. Operatiile descrise con-
cordg cu cele amintite de I. Sommer in Viara lui Despot, desigur dupg spu-
sele unor participanti, cgci el insusi nu a venit in Moldova decit dupg luna
septembrie 1562. Este interesant de notat c aceastg luptg este redatg i in
alt fel, in niste relatii anonime, una italiang si una lating, publicate respectiv
de N. Iorga (Nouveaux Matériaux pour servir a l'histoire de Jacques Basi-
likos Bucuresti, 1900) si de C. Radu Vita Despoti Princeps Moldaviae in
Diplomatarium Italicum", III, reeditatg curind de C. Marinescu sub titlul
A propos d'une biographie de Jacques Basilicos l'Héraclide récemment décou-
verte in Mélanges d'Histoire générale", II, Cluj 1938) cu indreptgri i su-
gestii privitoare la autorul identificat cu probabilitate de editor, ca fiind
Alessandro Guagnini. Acesta apare in seria de fatg cu fragmentul care redg
un alt moment, si anume retragerea lui Laski din Moldova in 1563, operatie
la care stim sigur cà a participat si el, fiind vorba deci in cazul acesta de
o relatie directg. Cele doug relatii anonime amintite mai sus au fost folosite
de Graziani in redactarea biografiei lui Despot scrisg de el prin 1566 in
Italia, dupg inspiratia lui Laski pe care l-a intilnit in 1564, cind l-a insotit
pe nuntiul papal Commendone in Polonia, si a avut prilejul sg asculte din
propria lui gurg o versiune inflorità a aventurii din Moldova. Ea a fost
tratg de el aproape neschimbatg in descrierea retragerii din Moldova in
octombrie 1563, infátiptg ca o mare izbindg personalg, ca un fel de reedi-
tare a vestitelor isprgvi din antichitate. Indemnurile retorice ale lui Laski,
gesturile sale eroice, grandelocventa aspirind la sublim apar pe planul intli

ocupg toatg scena. Confruntarea acestui fragment din biografia lui Des-
pot inspiratg. de Laski cu relatarea anonimului latin din Perugia, identificat
cu Alessandro Guagnini, participant la acea retragere, precum i cu cea a
anonimului italian privitor la Despot, scoate in evidentg partea de inventie
din reconstituirea schitatg de vanitosul tovargs de aventuri al lui Despot.
In sfirsit o versiune hied' si mai romantatg, datoratg traducgtorului polon
al Cronicii Sarmatiei a lui Al. Guagnini, i redatg in anexa volumului de
fatg, algturi de fragmentul din biografia lui Graziani, face trecerea de la
injghebarea dintii a textului initial la forma ultimg in care a fost integrat
acest incident in cronica lui Ureche. Desigur cg o criticg a izvoarelor va tre-
bui sà explice si unele apropien i dintre versiunile inspirate de Laski si textul
lui Sommer, redactat probabil prin 1570 si publicat tocmai in 1587 de cgtre
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Petrus Albini. Nu este exclus ca fostul secretar al lui Despot, ajnns apoi
biograful su, sa fi ramas mai departe in atingere cu Laski, pentru care nu-
trea o simpatie si o consideratie deosebita, manifestate la inceputul lui 1563,
in elegiile a VII-a ad Georgium de Revelles qi a VIII-a referitoare atnin-
doua la ruptura acestuia cu Despot.

Dar izvorul cel mai revelator despre Despot nu este Viata -scrisá de
Sommer, socotita a fi cea mai veridica si mai serioasa biografie a sa, ci
corespondenta obscura, confuz i haoticá a agentului habsburgic trimis de
regele Maximilian pentru a tine contactul cu noul domn al Moldovei, instau-
rat prin actiunea patronata de curtea de la Praga, si pentru a informa can-
celaria regala de situatia i intentiile domnului moldovean si mai -ales de
ecourile venite de la Poart în legatura cu evenimentele din Orientul Apro-
piat. Publicata intr-o forma' defectuoasa' in colectia Documentelor Hurmuzaki,
ea a ra.mas aproape nefolosita de istorici, Cu exceptia lui N. Iorga care a
urmarit de aproape firul su in paginile capitolului din lstoria Romelnilor
(vol. V), consacrate lui Despot. Chiar din primul raport, intocmit mai me-
todic ca raspuns la un chestionar dat, se afirma una din caracteristicile
acestor relatii, i anume, In primul rind, o tendintá a autorului de a se face
purtatorul de cuvint al domnului, transmitind mai departe taleq-uale infor-
matiile sugerate sau dictate de acesta. Uneori precizeaz c repeta chiar
cuvintele rostite de Despot, dar de cele mai multe ori lasa impresia c ar
fi vorba de constatari sau judecati proprii. O alta trasatura care se vadeste
chiar de la inceput este confuzia pe care o face constant intre popor i tirgo-
vetii sasi, si mai apoi armeni, ale caror sentimente pentru Despot le subli-
niaza cu tot dinadinsul. Nepotrivirea este evidenta, caci in chestionarul la
care se refera e vorba de dragostea fi aplecarea poporului fata de domn",
iar in raspunsul sau, el afirma' ca acesta e drag si iubit de toti mai ales de
cei din neamul safilor." In sfirsit atitudinea sa fata de boieri este una de
indoiala sau chiar de bánuiala: caci ei nu se dau pe jata, fi niciodata nu
au fost cu credintrz fará de nici un voievod al lor." De aceea staruie in,
tot cursul corespondentei sale pentru sprijinirea angajarilor de mercenari
unguri destinati gàrzii domnului. Asadar reazemul acestuia nu ar fi trebuit
cautat in realitate decit în strajerii straini (unguri) ce aveau sa fie tocmiti
in numar clt mai mare, si in tirgovetii oraselor de preferinta neortodocsi (sasi,
armeni etc.). Poporul tri adevaratul Inteles al cuvintului, nu apare in rapoar-
tele lui, dar totusi poate fi intrezarit in scena atacarii i uciderii boierului
Andreica, fostul stolnic al lui Lapusneanu, dud insa e desemnat vag, doar
ca multimea" aflata de fata la acea fapta, fára a fi in stare sa se impotri-
veasca cu cuvintul sau cu gestul la cele petrecute sub ochii sai. Cum tot
acolo este vorba si de glasul poporului" care cere moartea pentru victima
acelui atac al mercenarilor domnului, i chiar o moarte singeroasil i pentru
multi altii", adicá pentru multi alti boieri, este evident ca acel glas al poporu-

xm

www.dacoromanica.ro



lui" nu avea nimic de-a face cu multimea asisttnd incremenitá la acea
sceng, i cl avem aici dovada deosebirii esentiale dintre poporul adevärat
adica acea multime" amorfa i neorganizata, surprinsä de actiunea fulge-
ratoare desfasurati in faTa sa i asa-zisul popor", adica tirgovetii orp-
nizati pe mestesuguri sau pe comunitIti religioase, putind oricind fi mobili-
7a;i pentru o demonstratie ca aceea descris in raportul din mai 1562. 0
particularitate vrednica de semnalat mai este si omiterea, voluntarg sau
intimplatoare, a unor informatii pe care le detinea autorul raportului res-
pectiv in momentul intocmirii sale. De pilda atunci cind descrie primirea
trimisului turc, care avusese loc cu putin inainte de propria sa sosire, el
trece sub täcere porunca Portii cátre domn de a-si lichida trupele stdine,
Cu exceptia doar a unui numgr limitat (300) de soldati unguri afectati ggrzii
personale a domnului. Din context rezultä ca' el stia de aceastg injonctiune.
De altminteri se poate deduce acest lucru chiar din propria so haz: in-
data ce a plecat trimisul sultanului au fost sloboziti puscasii lui Roussel ..."
Felul acesta eliptic de a se achita de misiunea sa pune la grea incercare
curiozitatea de astlzi a cercetatorilor, dupg ce 1-a scos din fire si pe adre-
santul rapoartelor, regele Maximilian de Habsburg. Uneori mai surprindem
si o mgrturisire destul de neasteptati. Dupg mai multe informatii de natura
variatg, deodatá autorul revine la declaravii mai vechi i exclamind in
chipul cel mai firesc: A, eram s uit de aceasta!" introduce in chip de
adaos o stire de cel mai viu interes, de pilda intrebarea acutá de sultan
domnului cum d ar vrea sa ;tie in ce chip a risipit comorile lui Alexandru
ga'site de el . ." Este desigur greu de admis d o asemenea intrebare ar fi
putut fi dat uitrii. Si totusi acest lucru a trebuit sa se intimple destul de
des. Vom cita de pilda informatia din raportul din 6 iunie 1562 cu pri-
vire la incoronarea lui Despot cu o coroanä de aur la Suceava, in ziva de
Sf. Gheorghe. Dar in raportul in care povesteste intimplgrile din momentul
acela nu spune nici un cuvint despre acest fapt, ca si cum nici nu s-ar fi
petrecut (Este vrednic de adaugat d in cronica armenilor din Camenita se
vorbeste de o incoronare a lui Despot la 15 august 1562 cind ar fi luat

titlul de reget). In sirul vestilor trimise apar goluri uneori voite, dar
alteori fr nici un motiv plauzibil. $i aceeasi &dire confuzá. introduce
apoi, in cuprinsul unei fraze care dezvolta o idee anume, o serie de paran-
teze intempestive care intrerup sirul firesc si intuned sensul intregii fraze.
$i cind aceste paranteze mai stilt i intercalgri explicative ale autorului in-
troduse intr-o frazg care redg. in forma indirectá. o mtrebare sau o declaratie
a altcuiva, rezultatul este de-a dreptul ametitor. Aceste eclipse si supraincgr-
cari ale textului alterneaza cu o regularitate care ingaduie banuiala ca nu
decurg atit dintr-un defect de exprimare, clt din unul de &dire.

Asadar reconstituirea deosebit de anevoioasg a diferitelor momente
mine in sarcina cercetitorului care trebuie s rezolve cu acele elemente
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tice o serie de necunoscute. Va trebui deci A inteleagá de ce vestea unui
atentat impotriva domnului incercat de un oarecare husarel" din escorta
sa i-a inspäimintat atit de mult pe boieri, si de ce patru mari boieri au
si fost trimisi de indatá la Hotin spre a fi intemnitati acolo de Albert Laski.
Si, tot astfel, sa stabileasca o legatura intre descoperirea, in Moldova, a
unui agent al lui Lapusneanu si soarta altor trei boieri iertati" la staruinta
boierilor din divan, dar trimisi totusi in temnita la Suceava unde vor fi
curind executati. Si va mai trebui fireste, din deductii in deductii, ca aceasta
situatie sl fie legata de aparitia glasului poporului", intii la Vaslui apoi
la Suceava, cerind moartea boierilor (probabil aceiasi boieri abia trimisi acolo),
ostriditi in mina de domn si rapusi in vazul tuturor la acel glas" chemat
si rasuge intr-o zi de sarbatoare intre o procesiune bisericeasca si o incoro-
nare solemna dug un scenariu intocmit de domn. In sfirsit, se va putea
trage concluzia ca acel glas al poporului", care nu apare decit in rapoar-
tele lui Belsius din 19 aprilie si 4 mai, era menit sa se substituie incuviintarii
divanului la uciderea boierilor, incuviintare care precum s-a vazut
i-a fost refuzata domnului o data ce boierii divanului au obtinut iertarea"
celor vizati de domn.

Atitudinea lui Belsius fa ta de boieri dell (Iota variante. Sall ii soco-
teste in bloc drept dusmani ai regimului si ai domnului, neputind fi tinuti
in frill decit de garda de mercenari straini, si umblind si-1 otraveasca si
pe el pentru amestecul su in redactarea scrisorii domnesti catre Laski, pri-
lejuita de trimiterea boierilor proscrisi la Hotin in paza acestuia, sau
cind e vorba de marii boieri din divan ii caracterizeaza individual dupl
criterii proprii ca urmare a sugestiei lui Despot de a obtine pentru ei din
partea curtii de la Praga mici daruri menite sa-i indulceasca, insotite 4i de
cite o scrisoare care sa-i lege definitiv de cauza crestinilor. Toatä scena eon-
vorbirii dintre Despot si trimisul lui Maximilian e parca imprumutati dintr-o
comedic. Propunerea domnului pare mai degraba o abilitate pentru a pro-
duce o diversiune, dar agentul habsburgic o ja in serios si construieste pe
ea un intreg plan care, amplificat mai tirziu, trebuia in mintea lui si lege
de Habsburgi nu numai Moldova, dar si Tara Románeasca. Intre cei doi
interlocutori din iatacul domnesc se stabileste parca un fel de complicitate
pina si in folosirea unor expresii comune atnindurora, ca cea de pildi de
ignoti aplicata boierilor din divan, adica tocmai celor din partida domnului.
Acest termen este luat aci desigur intr-un sens mai mult dispretuitor. Domnul
11 foloseste pentru a scoate in evidenta efectul unei atare mäguliri regesti,
adresata unor necunoscuti, destinati si ramit' ii si mai departe tot necunos-
cuti, inapti sa poata capta vreodata atentia lumii civilizate. Termenul li pare
atit de potrivit agentului, incit il adopta definitiv pentru a desemna pe
boieri. Nu este lipsita de savoare nici propunerea pe care o inainteaza el
regelui pornind de la schema intocmitá de domn. Boierii numiti de acesta
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sint gratificati pe rind cu the o apreciere ironica, iar obiectele desemnate pen-
tru fiecare sint reduse simtitor, dintr-un spirit de zeloasa economie. Astfel,
tnitropolitul í episcopii, pentru care Despot indicase cite un orologiu si un
damasc negru, vor fi cinstiti prea destul i numai cu orologiul si fara. &-
max! lntr-alt raport asistam din culise alaturi de agent la o sedinta a diva-
nului intr-o chestiune extrem de dificil a privind atitudinea pe care avea
sä o ia domnul fata de rascoala secuilor. Din felul cum e infkisata scena
ar rezulta cá hotárirea din urmá era chibzuita impreuna de domn i Laski,
in prezenva i cu participarea agentului, i nfatisata apoi pro forma boierilor
din divan. Textul este .destul de eliptic. Se vede domnul cauta
lase impresia a se tine de deliberarile divanului. De altminteri i in cazul
lui Schreiber, arestat de Despot in ianuarie 1563 si trimis prizonier Portii
ca spretins agent al lui Maximilian, el a procedat tot la adapostul unor
hotariri incuviintate de divan. Relatarea Intregii prkcini, care se datoreste
aceluiasi Belsius, chiar cind imprumuta la 8 ianuarie 1563 identitatea lui
Martin Literatul, este inclusl in volumul de fa tá poate fi confruntati
cu propriile declaratii ale victimei. Cu acest prilej constatam o denaturare
voiti a faptelor, i chiar o falsificare a lor, mspirata mai intil de Despot
(care dicteaza chiar el personal un post-scriptum destinat s dea o intor-
satura mai convingatoare motivarii acelei arestári), apoi impusa chiar de
propria-i justificare in care dAtele i succesiunea reala a faptelor sint inter-
vertite intr-o relatie recapitulativa avind rostul a integra in versiunea noua
elementele fictive evocate in post-scriptum. Asemenea intervertiri de date
mai intilnim si in relatia foam amplä, din 6 iunie 1562, chid se recurge
de asemenea la datele unui jurnal invocat de Belsius pentru a implini o
lacuna mult prea mare din corespondenta din Moldova atribuita unor
cauze nu toomai convingatoare. Si acum expunerea se caracterizeaza prin
salruri tnapoi la diferite date case nu concordá cu cele ale rapoartelor
din datele respective sau ale altor documente din acele momente. Aceasta
reconstituire post-factum trebuia s prezinte o relatare coerenta si continua
a unei actiuni enigmatice i contradictorii, explicind poate i tacerea agentului
din acel rastimp. Asadar in chipul acesta e mnfçiat i chemarea la oaste
a tuturor fortelor din Moldova indreptate spre granita Transilvaniei, in
timp ce se tin Ian; soliile lui Despot catre Ioan Sigismund Zápolya. $i
agentul îi marturiseste nedumerirea. Este vorba oare de o actiune destinata
a veni in ajutorul acestuia, potrivit injonctiunii sultanului, sau dimpotriva
de a folosi rascoala sasilor si a secuilor pentru a patrunde in Transilvania
urmarind scopuri proprii? Sau, mai simplu, este vorba de o actiune pentru
sau contra Habsburgilor? In realitate raspunsul nu ar fi putut veni decit
din Ungaria unde incaierkile dintre turci i unguri au parut un moment

ar oferi un prilej favorabil pentru o acviune combinata intre Despot
Habsburgi. De aceea trebuiau indemnati i secuii care, pierzind once
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nádejde, se adresau lui Despot cerindu-i s mijloceascl o impkare a lor
cu Ioan Sigismund ca ei s stáruie dimpotrivá in rezistema lor. Si
asistám din nou la o demonstratie a duplicitkii lui Despot care, dupá ce
le-a comunicat secuilor rá.spunsul su in sensul stabilit cu divanul i le-a
dat i slobozire de plecare intr-o audientá publicá, ti mai vede in tainá
inainte de plecarea lor in zori de zi i le dä. alte asigurári si alte
instructii.

Dar toate abilitçile slut dejucate de efectele incheierii armistitiului
dintre turci i Habsburgi care duce la lichidarea intregului plan, la anihi-
larea veleitkilor de rezistentá ale secuilor i la slobozirea fortelor din Mol-
dova. Schimbarea liniei politice a Habsburgilor comunicatá lui Despot
de noul agent Martin Literatul, trimis tn locul lui Belsius, impunea o revi-
zuire a telurilor si a mijloacelor lui Despot, care se va traduce printr-o serie
de másuri noi: o incercare de a-si cistiga adeziunea poporului luind parte
la ceremonia religioasá a Bobotezei spre marele necaz al lui Sommer,
martor inkrit al acelei scene, o alta de a-si dobindi merite fa tá de
sultan prin dovezile unui zel exemplar manifestat pe de o parte prin tri-
miterea la Poarfá a lui Schreiber infkisat drept agent a lui Maximilian
Insárcinat s5.-1 atragá pe Despot intr-o actiune militará pe de altá parte
prin reluarea Hotinului din miinile lui Laski, potrivit poruncilor turcesti.
Toate aceste demersuri culmintnd cu ruptura cu Laski pot fi urmárite in
relatiile celor doi agenti habsburgici redate in volumul de fatá. Epilogul
aventurii lui Despot e pástrat tn declaratiile mercenarilor unguri de la
Suceava date cu prilejul anchetei care avea de scop stabilirea ráspunderii
pentru fapta lor condamnabilá de a-1 fi predat tn mina dusmanilor
Dar cu acest prilej accentul cade mai degrabá pe inselarea sperantelor lor
de a-si fi putut cára cu ei prada bogatá din Suceava conform unor fágá-
duieli netinute in seamá, si numai in rindul al doilea se cáiesc si se leapádá
de trádarea fatá de stápinul lor.

Dacá, párásind naratiunea diverselor incidente sau conjuncturi redate
separat 'in rapoarte si declaratii, vom cáuta o judecatá de ansamblu asupra
evenimentelor dupá sávirsirea lor, si chiar dupá o perioadá de decantare si
limpezire, vom afla in opera lui I. Sommer o interpretare a materialului
informativ, mai mult in sensul làmuririi unei personalitki decit in cel al
desfásurárii unui proces istoric. In volumul de fatá au fast cuprinse mai
ales acele informatii i judecki care corespund intervalului sederii sale in
Moldova. Amánunt poate nebágat tn seamá piná acum, atitudinea lui
Sommer fatá de Despot e departe de a fi unitará. In Elegiile sale se constatá
perfecta sa adeziune si solidaritate cu domnul. Chiar dud condamná depo-
sedarea lui Laski, el nu admite o actiune dusmánoasá a acestuia impotriva
lui Despot si a Moldovei. Criticarea manifestárilor religioase ortodoxe ale
domnului sau rezervele manifestate de poet fatá de niste initiative mai vechi
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ca de pilda, adoptarea de catre domn n actele oficiale a numelui de
loan n loc de Iacob nu zdruncina legárura trainica dintre el si stapinul
sau. Acesta intruchipeaza speranyele i aspiratiile sale. Actiunea rasculatilor
este condamnata. Sommer are constiinta ca si Despot, si el, lupta pentru
aceeasi cauza a unui stat creat anume pentru punerea in aplicare, de catre
oameni luminati veniti de pretutindeni, a principiilor reformei religioase,
dar nu la intimplare, ci in forme bine cristalizate. El dedica doua dintre
elegiile sale cele mai semnificative episcopului reformat Lusinski, a cárui
moarte o plinge si o pune pe seama moldovenilor! Mai tirziu avea sa-1
acuze de ipocrizie sau atribuie o mare si nepermisá naivitate. El trichina
elegii si altor pesonaje din jurul lui Despot, ca acelui Demetrius pe care
apoi 11 va aráta n culori nefavorabile. Dar aci observam o schimbare in
insási intelegerea figurii principale. Sub chipul eroului apare aventurierul.
Pornirile sublime se rezolv lIn grandomanie, gesturile nobile ascund mane-
vre meschine impotriva fostilor colaboratori dud acestia se despart de el,
chiar fara ginduri ostile. Domnul creeaza mituri absurde privind ascendenta
sau vocatia sa, (de pilda aparitia celor trei ingeri oferindu-i trei coroane).
In sfirsit, el pune la cale uciderea unui negustor bogat chemat anume la
Suceava cu avutiile sale pentru a-1 mosteni! Paginile cu trasaturi negative
alterneazá. cu portiuni intregi scrise intr-un sens favorabil lui Despot. Uneori
surprindem, dupa o apreciere elogioasa o critica aspra infirmind prima
apreciere. Concluzia care se impune e aceea c avem de-a face cu doua
atitudini din doua momente deosebite: primul moment se confunda cu peri-
oada incheierii ciclului elegiilor, celálalt coincide cu apropierea lui Sommer
de loan Sigismund Zipolya, dusmanul victorios al luí Despot. Evolutia

religioas i morara a lui Sommer a cunoscut mai multe etape
in drumul su spre formule tot mai absolute ale unui extremism chinuitor.
De fíecare data se lepada de vechile credinte i vechile legaturi, aderind
la noi crezuri pe care avea sa le depaseasca la &dui lor. Viata" lui
Despot reprezinta o confruntare a doua asemenea stari. Peste cristalizarea
in spirit favorabil se asterne banuiala i dezamagirea unei noi faze de demis-
tificare. In felul acesta biografia lui Despot capati o dimensiune noua.
Dedicata lui Iacob Paleologul ratacitor si el prin tarile noastre, unde
a poposit o clip a in Tara Româneasc i ceva mai mult in Transilvania

biografia lui Despot nu a fost publicata decit dupá moartea lui Sommer.
Ne putem intreba daca el ar fi rasat-o s apará. in starea aceasta ambigui
sau ar mai fi revenit Inca o data asupra ei.

Daca biografia lui Despot ne oferá fenomenul rar al unei opere con-
struita pe planuri suprapuse care restituie miscarea timpului asa cum ima-
ginile combinate ale celor doi ochi redau relieful volumelor, nu intilnim
nimic asemanator in cele doua descrieri ale Transilvaniei distanIate putin
in timp, datorate mercenarului italian Giovan Andrea Gromo, comandantul
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crupelor italiene din garda lui Ioan Sigismund Zápolya. Acesta se afla la
Alba Iulia tri anul 1564, adid un an dupI pieirea lui Despot. E trimis
In Italia de catre stapinul su Intr-o misiune destul de misterioasi care se
prelungeste in mod ciudat, dtnd prilej repearii in numeroase variante, tot
mai prelucrate, a descrierii initiale. Scopul lor continua s5 fie acelasi: intoc-
mirea unui prospect cit mai imbietor cu privire la bog5tiile Transilvaniei
si la situatia ei privilegiat5 de cetate natural, mai II-it66. Ind in nume-
roase puncte strategice de dtre generalul Castaldo in timpul ocupatiei
Transilvaniei de armatele habsburgice. Aceste argumente concrete trebuiau

deschid5 principelui Ioan Sigismund Zápolya calea spre o aliantápolitici
matrimonial, care s5-1 scoatI din impasul unei situatii paradoxale. Despuiat

de turci care hi insusiser5 cea mai mare parte a mostenirii sale, el era
totusi ocrotitul lor contra Habsburgilor, ca principe al Transilvaniei. Fiu
de rege (al Ungariei) contestat de Habsburgi dar recunoscut de sultan, i
se t5g5duia acum i titlul de principe al Transilvaniei pe care nici el nu
voia s5-1 poarte, socotindu-1 mai prejos de drepturile sale mostenite. Iar
drepturile acestea fuseser5 alienate prin compromisul de la Oradea, incheiat
intre cei doi rivali la coroana Ungariei, regatul urmind s5 se unifice din
nou la moartea lui loan Zápolya färl s5 se prevad5 vreo abatere de la
aceast5. clauzI in eventualitatea nasterii unui mostenitor. Indep5rtarea sa
din Transilvania in 1551 in folosul Habsburgilor i reinstaurarea sa impo-
triva acestora, in 1556, prin turci ti sporiserI izolarea. Garantia
sale se intemeia numai pe figIcluiala lui Soliman rostia cu mai bine de
dou5zeci de ani in urrn5. Si moartea acestuia p5rea iminent5. Despot, arun-
cind sortii, ti pusese nádejdea in ea si fusese inselat. Dar pentru Transilva-
nia moartea sultanului putea insemna o anexare purl i simp1à la pasalicul
de la Buda. De aceea, ideea unei aliante di mai strinse cu o putere alta
decit cea a turcilor párea singura cale mintuitoare. O asemenea aliantá
putea fi realizat5 cel mai bine printr-o leg5tur5 matrimonia15. Dar pentru
aceasta era nevoie de consimfámintul Portii, i aceast5 incuviintare cu greu
s-ar fi putut dobindi. Problema dsátoriei lui Ioan Sigismund preocupase
Ora' si pe Alexandru Upusneanu care ti oferise propriile sugestii neluate
in searn5 de nimeni. Mai fusese vorba la un moment dat de o printes5 din
Franta. Cancelarul Csaky incercase sà cearI mina unei arhiducese i sà
ajungI astfel la o intelegere cu coroana rivalà. Pin5 si Wolf Schreiber, agen-
tul baronului Ungnad trimis in Moldova pentru ráspindirea traducerilor
textelor sacre, ajunsese in trecerea sa prin Transilvania sI atace acest subiect,
dup5 cum reiese, dintr-o scrisoare indreptat5 mai apoi de el din infernul
inchisorii San Paolo, din Constantinopol, dtre principe. Dar mai era o
piedic5. serioasá. Principele care fusese crescut in religia catolid imbráti-
sase, in ultimii ani, unitarismul si nu mai participa la ceremoniile bisericii
romane. Se intelege d acest punct fusese camuflat cu toati ingeniozitatea
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In prospectele lui Gromo, incepind cu primul dintre ele adresat in mod
indirect cátre papa. Se afirma cá principele putea sá asculte slujba, fárá
a-si párási palatul care era legat cu biserica. Acel palat era de altminteri
vechea resedintá a episcopului Transilvaniei, ocupatá de regentá la stabi-
lirea ei in Alba Iulia. De la moartea ultimului episcop ioanist, Statilius,
in 1542, nu mai fusese numit un altul.

0 alta grill' a zelosului Gromo fusese s stá.ruie asupra importantei
veniturilor i posesiunilor principelui sáu, ale cá.rui stápinin le ducea pima
la granita ducatului de Oppeln (oferit de Habsburgi in schimbul Transil-
varnei Cu prilejul tranzactim fortate din 1551). In descrierea insási el urmá-
reste mai ales trecerea in revista a punctelor intárite sau susceptibile de
lucrári de aparare si bucurindu-se de o situatie strategicá. El incepe cu
Banatul (cit mai rámásese neocupat de turci) pe care II numeste Dacia
cisalpiná si pe care il cunoaste in oarecare másurá, dei intilnim pe alocuri
afirmatii gresite sau chiar fanteziste si o vá.ditá usurintá in aprecien. Tran-
silvania propriu-zisá este tratatá apoi ca o unitate aparte la care aveau
eventual sá fie adáugate celelalte frinturi ale Daciei antice, Moldova si
Tara Româneascá spre a completa stápinirile lui loan Sigismund (!),
tisat deci ca un viitor rege al Daciei. Tot astfel sporeste numsárul natiu-
nilor" din Transilvania, dind acestui termen un sens etnic, nu politic, in-
globind printre aceste natiuni i numárul destul de mic de ostasi poloni in
slujba curtii de la Alba Julia (!). Trebuia cu tot dinadinsul amplificatá
realitatea i, bineinteles, i descrierea acestei realitáti. Dupá prima descriere
adresatá indirect papii (prin 1565 dupá reintoarcerea lui Gromo in Italia)
urmeazá intre 1566 si 1567 o nouá prezentare sporitá Cu imprumuturi din
Choro graphia Transilvaniei a lui Reicherstorffer. Ba mai are si ideea sá adauge
si un rezumat dupá Choro graphia Moldovei (avind desigur la indeminá editia
din 1550 care le cuprindea pe amindouá). Aceastá nouá redactare e desti-
natá anume ducelui de Florenta si Siena", rudá cu Ferdinand si cu Maxi-
milian, si care probabil trebuia sà mijloceascá o apropiere cu acestia i cu
tabára crestiná. Despre o altá descriere insotind o ofertá fácutá Sinioriei
Venetiei, avem doar márturii indirecte.

Din cercetarea celor douá texte publkate, pe care le redám in tra-
ducere, omivind doar partea de umpluturá, se desprinde o impresie stranie.
Gromo oferá (!) viitoarei logodnice princiare un testament prin care prin-
cipele i-ar asigura mostenirea Transilvaniei cu facultatea de a o putea trans-
mite altui principe crestin! Gromo se oferea sá o aleagá el pentru principe
si sá aibá grijà ca ea sá fie insotitá de preoti catolici care sá-1 converteascá!
Cum se stia cà Ioan Sigismund suferea de accese violente de asa-zise colici",
dar in realitate de epilepsie, i cá una din aceste crize putea oricind sá-i fie
fata15, toate aceste combinatii capátá un caracter echivoc care parcá aduce
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a imposturg. Dar este evident cá aceastg ofertá, care ne pare azi fantasticg,
trebuie situat n contextul Imprejurgrilor neobisnuite amintite mai sus.

Dad ar fi nevoie de un termen de comparatie, s-ar putea invoca o
alta ofertá de cgsgtorie, cel putin tot attt de stranie, amintitg de Lescalo-
pier, cgruia i-a oferit, in 1574, prilejul -unei misiuni improvizate n Tran-

Misiune tot attt de serioasg ca Intreaga combinatie a unei diplo-
matii artificioase si puerile puse In slujba unor mgrunte socoteli ale curtii
franceze, care intelegea s rgspundl la dorinta principelui Transilvaniei
$tefan Báthory de a contracta o aliantg matrimonial á In Franta, oferindu-i
pe o domnisoarg de onoare a reginei mame, cunoscutá prin frumusetea
succesele ei, care nu-1 lgsaserg indiferent nici pe fiul preferat al reginei, mo-
tiv suficient pentru a se cguta indepgrtarea ei n modul cel mai avantajos
cu putintg. Ambasadorul mersese attt de departe, 'inch tratase si cu marele
vizir chestiunea consimfámlntului sultanului, i acum profita de prezenta
lui Lescalopier venit n Turcia cu endul de a merge la Ierusalim, ca sa-1
tnsgrcineze Insoteascg pe delegatii transilvgneni la curtea de la Alba
Iulia. Insgrcinarea lui Lescalopier acolo consta tn a-I asigura pe principele
Transilvaniei c mireasa care i se oferea avea toate virtutile

cg regele clnd i se adresa o numea Ma cousine", ceca ce ar fi dus la
concluzia c apartinea familiei regale. De asemenea c aceastá cgsgtorie ar
fi primitg cu o deosebitg favoare de sultan si de regii Frantei si ai Polo-
niei. Misiunea lui la Bucuresti era 'Ind si mai ciudatg. aci el trebuia
ceará domnului sl se Indure sg restituie lui Albert Laski cele doua* castele
ale acestuia pe care i le luase domnul! (Cele doug castele erau de fapt
cetatea Hotinului de la Nistru!). Si trebuia si invoce recunostinta domnului
pentru ajutorul primit de la ostile beglerbegului la interventia ambasado-
rului care vorbise In numele stgptnului sgu, regele Frantei, dar domnului
trebuia s i se spun c interventia fusese dictatá. de regele Poloniei care
cerca acum aceastg restituire ca o favoare ... etc.... Oferta domnisoarei
de Chateauneuf este atestatg de corespondenta diplomatid purtatá. In acest
moment de ambasador cu regele i cu regina marng. Ambasadorul, vorbind cu
Lescalopier, se laudg cu artificiile folosite de el pentru a obtine consim-
fárnintul Portii, tot astfel dupg cum tsi arogá. meritul de a fi determinat
interventia beglerbegului n favoarea luí Mircea Alexandru. Dar aceste ade-
vgrate scamatorii stnt dublate de o necunoastere total g a Imprejurgrilor
reale chiar si ale celor mai elementare. Simpla posibilitate a unor confuzii,
ca cele dintre Tara Romaneascg si Moldova din cauza obiceiului polon de
a numi pe aceasta din urrng Valahia si pe cealaltg Multania (Muntenia),
este destul de sugestivá. Dad uncle din aceste confuzii pot fi atribuite lui
Lescalopier care recrind cuvintele ambasadorului le tnso;este de explicatii
proprii ce se confundg cu restul, &nine totusi faptul cg ambasadorul 1-a
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insárcinat pe Lescalopier sá-i ceará domnului Tárii Romanesti cedarea
Hotinului!

Tot astfel Lescalopier afirmá ci Laski ar fi fost instiintat urgent (la
Paris cu cureni trimisi din Polonia) despre vacanta domniei Tárii Roma-
nesti (!) prin pretinsa moarte a domnului in lupta de la Jilistea (7 aprilie
1574). Dar Laski I-a insotit precum se stie pe Henric in Polonia, unde a
si luat parte cu mult1 strálucire la serbárile incoronárii care au avut loc
in capitala polonl la 19 februariel Cum putea deci trimite din Paris pe
Michalowski cu acea cerere posterioará datei de 7 aprilie care e mentionatá
de ambasador in raportul su din 8 mai 1574?

JurnaluI lui Lescalopier nu isi mentine forma initialá de itinerar imbo-
gátit de notatii privind curiozitátile observate, oamenii intilniti, incidentele
din cursul cäilátoriei etc. Peste acest fond s-au asternut mai multe feluri
de adaosuri, unele memorialistice (descrierea sederii sale la curtea din Alba
Iulia, raporturile sale cu ministrul francez, Thomas le Normand etc.), altele
de naturá descriptivá istoricá si arheologicá, redactate ulterior, folosind pe
tácute lucrári publicate asupra Transilvaniei si in primul rind Chorographia
lui Reicherstorffer. Este foarte probabil cá a cunoscut direct sau indirect
inscriptiile din Transilvania publicate de Bongars in anexá la colecTia de
izvoare maghiare, publicatá de el la Colonia, dar care au trebuit sá circule
si mai inainte printre cunoscuti si eruditi.

In dorinta sa de a Inatisa un numár eh mai mare de inscriptii romane,
el le red á pe cele cuprinse de Reicherstorffer in lucrarea sa, unele dintre
ele false iar altele doar pseudoinscriptii pe care pretinde ca le-ar fi vazut
cu ochii la Turda fi care nu au existat niciodaa. Este vorba de niste pre-
tinse cintece ale legionarilor lui Traian, citate de Reicherstorffer care le
insoteste de explicatii proprii. Lescalopier recta' drept inscriptii atit aceste
explicatii, cit si textul pretinselor cintece (vezi mai jos, pp. 440, 441).

In sfirsit preocuparea de eruditie nu il pune la adápostul unor erori
evidente, de pildá cu privire la orasul Cluj sau la cele 7 cetAi ale lui
Carol cel Mare, care dupà infringerea ungurilor vázind cá se rásculau pe
neasteptate a asezat o garnizoaná de sasi pentru a mentine Tara in ascul-
tarea sa". Aceste rezerve fatá de adaosurile la jurnalul initial nu trebuie
sá intunece interesul deosebit al informatiilor si descrierilor directe, ca cele,
de pildá, ale metodelor folosite la Zlatna la spálarea aurului sau la exploa-
tarea mercurului, precum si meritul Insemnárii precise a itinerarului prin
Tara Romaneascl si Transilvania.

Ultimele relatii din volum evocá pátrunderea si instalarea iezuitilor
In Transilvania, folosind douà posturi strategice pe care si le consolideazá
anume: colegiul iezuit de la Cluj si monopolul asupra educatiei copilului
Sigismund Báthory. Aceastá fazá oferá prilejul unei descrieri a Transil-
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vaniei, datoritá vestitului Antonio Possevino care a fost prin Transilvania
In primávara anului 1583 (martieaprilie).

Descrierea lui Possevino este o compilatie din materiale imprumutate
si din márturisiri memorialistice proprii vádind o mare multumire de sine.
Din aceste imprumuturi recunoastem In portiunea pur descriptivá, si de
altminteri si in cea arheologicá, partea insemnatá care ii revine lui Reicher-
storf fer. Pe acest prim fond au fost asttrnute observatiile si confidentele
lui Possevino. Acest procedeu nemárturisit a gásit in al doilea editor al tex-
tului, Bascapé, in 1935 (primul fiind Veress, in 1913, cu un manuscris con-
stituind o variantá mai

recent'
á) un aiárátor subtil. Primul editor a ignorat

cu totul aceastá chestiune, si cirid a dat de prima inscriptie, citatá de Posse-
vino (cartea I, cap. 2), a fácut o trimitere, nu la Chorographia de unde
fusese imprumutatà pe tácute impreunà cu alte inscriptii si citate aflate la
Reicherstorffer, ci la harta geograficá a lui Lazius fatá de care, de altminteri,
semnaleazá o deosebire de redare: potest in loc de domed Tot astfel pre-
tinsa apostroa a legionarilor lui Traian ubi eras Ramnusia e atribuitá
unei inscriptii (!) (tot dupá Lazius), iar pretinsul cintec al legionarilor ro-
mani Nonne tibi dixi Decebale . . . este atribuitá, la rindul sä:u, unei inscrip-
tii lapidare care ar fi fost consacratá Victoriei Auguste si s-ar afla citatá
de multi autori (!). Problema imprumuturilor lui Possevino din Reicher-
storffer nu apare decit in modul cel mai indirect la editorul al doilea
(Bascapé), sub forma unor simple note incidentale adáugate in josul unei
pagini din notita liminará, ca un corectiv sau, mai bine zis, ca o justificare
a afirmatiei cä: descrierea Transilvaniei datoratá lui Possevino este prima
in datá din descrierile acestei tári, ignorindu-se deci Choro graphia Transil-
vaniei. In notá se aminteste, in treacát, de unele imprumuturi din Choro-
graphie, socotindu-le insá intr-o proportie derizorie fatá de adaosurile si
dezvoltárile autorului iezuit. Editorul se referá mai ales la cronicile ungare
si la vestitul Tripartitum al lui Verböczy, utilizate masiv de Possevino, pe
lingá contributia lui proprie referitoare la schita istoriei mai recente a
Transilvaniei sub Ioan Sigismund Zápolya si Stefan Báthory, care este
intr-adevár originará. Iar in altá notá snit insirate numele autorilor, pre-
cum si titlurile lucrárilor folosite de compilator si ara'tate foarte conmin-
cios de el (dupá cum relevá editorul). Dar din aceastá listá in care stilt
trecuti mai ales autori ai antichitátii sau istorici apartinind altor veacuri
(ca Bonfini), a fost omis cu tot dinadinsul autorul Choro graphiei. Posse-
vino se referl la el cind ,declará d grefesc acei care identifica' vechiul Zar-
mis" (Sarmisegetuza) cu Alba Julia care probabil cá nici nu a existat in
antichitate (!), dar se multumeste cu aceastä: punere la punct generalá
ferindu-se a-I numi. Iar ctrid D. numeste, o singurá datá, cu prilejul unei
discutii asupra provenientei numelui de Julia din numele compus Alba Julia,
11 citeazá sub forma de Giorgio segretario di Ferdinando imperatore, Mil a
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pomeni de Choro graphie din care stilt reproduse de fapt 6 opinia citatá si
inscriptia pus á in discutie. Aceastá mentiune attt de aproximativá si de
sumará care este, si totusi nu este o citare, corespundea poate la una din
acele manevre iezuite notate de insotitorul lui Possevino (tot iezuit) lucre-
menit de admiratie in fata ingeniozitátii, ba chiar a geniului, de-a dreptul
divin, al acestuia de a crea impresii (false) prin reticente si rezerve mintale,
táceri, implicatii si ambiguitáti. Norocul sau intimplarea a vrut ca, alkuri
de compozitia vestitului Possevino pe care acesta o vedea ca o realizare
superlativá, depásind tot ce se fácuse piná atunci si intreeind 6 propria
sa lucrare din urmá De Moscovia, inteleasá ca inregistrarea unui triumf al
bisericii prin el sá se Ostreze si relatarea cálátoriei sale prin Transilva-
nia scrisá din ordin superior de unul dintre insotitorii sái, punind la contri-
butie pe alocuri si propriile sale scrisori, unele dintre ele adevárate circulare
cátre somitátile laice si religioase, si ca aceastá confruntare sl ofere o viziune
uneori aproape caricaturará. Scrisá pentru a fi popularizatá in circuitul in-
chis al ordinului prin organul sáu Annuae Litterae", un fel de buletin
anual edificator, aceastá dare de seamá oficiará nu a fost insá inclusI in
el, nepástrindu-se decit un fragment din ea si anume cel care 'II infátisa
pe tinárul Sigismund Báthory, adeváratá ilustrare a unui spirit ingeresc zno-
delat de iezuiti. Neincluderea aceasta se datoreste desigur vetoului prepozi-
tului general al Societkii, Claudio Aquaviva, adversar necrutátor al vede-
tismului manifestat cu prisosintá de Possevino atit in Polonia, cit si In cursul
mediatiei dintre regele $tefan Báthory si impáratul habsburgic Rudolf al
II-lea. Initiativele personale si accentuarea rásunátoare a rolului lui Posse-
vino riscau sá compromitá Societatea. De aceea, in mod sistematic, noul
general al iezuitilor (ales in 1583) i-a inchis calea in toate imprejurárile,
stáruind la papá sá nu-i mai dea insárcinári diplomatice si cenzurIndu-i opera,
Transilvania, ale cárei ultime capitole referitoare la mediatia din 1583
1584 si la planul ingenios de convertire mestesugità a ortodocsilor ade-
váratá scamatorie dublat de cel al camuflárii unor fortificatii habsburgice
In Transilvania sub aparenta unei colonizári de italieni, erau socotite, pe
drept cuvint, ca nefiind de naturá a infrunta publicitatea tiparului. Posse-
vino insá credea cá dificultatea ar putea fi ocolitá prin suprimarea unor
rinduri si unor nume, si aci fácea o distinctie intre numele unor catolici,
care urmau sá fie inlocuite In text cu litera N, si numele ereticilor care
aveau sá fie mentinute. Dar Societatea nu s-a oprit la jumátáti de másurá,
si Transilvania a limas inmormintatá in arhivele sale dar nu In mod
inactiv, cáci sugestiile sale din umbrá au ajuns pina la papá. S-ar parea
a trebuie stabilitá o legáturl intre denuntarea actiunii eretice a lui Iacob
Paleologul in Transilvania prin 1573-1575 si arderea sa pe rug la Roma
dupá ce fusese iertat" chiar in cursul aceluiasi an de papa Grigore al
XIII-lea. Datele concordi perfect. La sfirsitul lui mai 1584 Comentariut
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despre Transilvania era in mlinile papii ciruia li amintea de trecutul vino-
vat al celui iertat". Zece luni dupi aceea (22 martie 1585) avea loc
sinistra ceremonie a arderii bitrinului cirturar. Ea se situeazi intre primul
manuscris al lui Possevino editat de Bascapé, in care e mentionatá iertarea"
lui, si al doilea editat de Veress in care e vorba de uciderea lui come
più di una volta relapso".

Misiunea lui Possevino in Transilvania urmárea simultan doui obiective:
unul public de seductie si altul confidential de informare. Calitatea sa era
dubli: de reprezentant al papii, si de purtitor de cuvInt al lui Stefan
Báthory. Ca atare, el imbia nobilimea militari cu perspectiva scuturirii
jugului otoman, si pe cea de la curte cu favoarea regelui, rimas si mai
departe arbitrul Transilvaniei, cerindu-le bineinteles In schimb, revenirea la
catolicism. Se putea ajunge chiar la un compromis. Nobilii isi ofereau copiii
ca si fie instruiti si chiar convertiti de iezuiti (!), ei insisi rimlnind Insl
mai departe in credit-1%a lor. Pali de dregitorii sasi, bine ancorati in lutera-
nismul lor, el juca o alti carte: aceea a mediatiei sale intre regele Poloniei
si impárat, in care accentul cádea pe acesta din urmi. Strecurarea acestei
stiri, aparent involuntará, trebuia sá linisteascá aprehensiunile trezite de
venirea sa. El insusi voia si se arate preocupat mai ales de probleme de
istorie veche si de arheologie privitoare la Transilvania, consultindu-i pe
eruditii sasi (de fapt, pastorii luterani) asupra unor interpretiri proprii si
lisind a intelege ci si discutille religioase s-ar putea purta in chipul cel
rnai liber si prietenos ... etc.... intr-un viitor apropiat. Dar cu toate aceste
subtile diplomatii, Possevino nu a fost lisat sá se plimbe prin oras pentru
a nu-i observa prea de aproape fortificatiile. Insg fati de orásenii din Cluj,
sustinitorii dirzi ai rezistentei ereticilor" la ofensiva iezuitá, el recurge in
cele din urmi la amenintári deghizate cind intimpini obstructia lor la ceda-
rea sau vinzarea unui loc pentru noul seminar ctitorit de regele Stefan
Báthory si de papi si care avea drept ;el convertirea In masá a ereticilor"
din Transilvania, ca si a ortodocsilor romani din Transilvania si Banat,
datoriti unui fel de sistem de vase comunicante cu seminarele din Polonia
si Livonia, Indreptate spre convertirea ortodocsilor moscoviti. Acest sistem
pare si fi fost inventat chiar de el. Ar fi un act de mare providentá si cari-
tate si fie sustrasi unii tineri romani legiturilor cu pirintii lor, fie sub pre-
textul unei tocmiri in slujbi (o sotto pretesto di servidori), ceca ce vor face
unii laici buni [devotati iezuitilor] pentru a nu le da de bánuit, fie In once
alt mod. Aceia ar fi apoi trimisi la Vilna sau In alte seminarii, de unde
ar veni in locul lor, unii buni ruteni la seminarul din Transilvania. Ceea
ce ar face ci nici acestia si nu poati fi usor abituti din cale de cátre popi,
adicá de citre preotii din Rusia, sau de cátre pirintii lor, si nici romanii de
citre preotii lor sau de cátre párintii lor. Si acestia (o dati convertiti) vor
putea apoi si se consacre cistigárii (la catolicism) a pirintilor si cunoscutilor
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lor ". Dar aceste planuri mai ocolite nu fusesera supuse asentimentului
regelui care la prima ocazie protesteazá. contra ideii trimiterii la Cluj a
unor ruteni straini de Transilvania. Actiunea concreta a lui Possevino s-a
limitat de fapt la intocmirea regulei pentru noul seminar si la obtinerea
Cu greu a unui local declarat ulterior de catre Possevino insuficient i insa-
lubru. Dar incercarea de a forta mina regelui cerindu-i una dintre fostele
mánastiri din Cluj intrata n stapinirea ereticilor" i pe care Possevino
pusese ochii la trecerea sa pe acolo, nu intimpina decit un refuz cam taios
si o punere la punct destul de drastica. Mortalitatea din acel seminar nu
se datora cládirii insalubre, ci regimului de infometare domnind acolo (Ve-
ress, Báthory István Erdélyi Fejedelem és Len gyel Király Levelezése, auj
1944, II, p. 259, scrisorile din 29 decembrie 1583 si 7 ianuarie 1584). Ac-
iiunea de informare a lui Possevino e ilustrata de corespondenta sa, precum
si de darile de seama catre rege din 6 martie ì catre papá din 12 aprilie
1583 care se caracterizeazà% si una si alta, printr-un optimism total, soco-
tind dovezile de cinstire cu care fusese primit ca semne ale unei realitati
concrete, de la care porneste la elaborarea unor planuri vaste. Adresindu-se
acestuia din urmá. el i declar c folosind Transilvania papalitatea va putea
sa edifice un grande corridore nell'Asia". Un rol insemnat revenea roma-
nilor Si apoi vecina i lipita de Transilvania este Valahia care se Intinde
pina la Marea Neagra i in care mi-au afirmat persoane cunoscatoare si
nobile cà sint vreo 40 de mii de sate care platesc 60 000 de ducati drept tri-
but anual turcilor. $i toate aceste iimásive ale anticii colonii romane mai
pastreaza pina in ziva de azi limba noastra <in forma> corupta, numesc pe
sanctitatea Voastra Parinte (Padre) §i sint crestini dupà ritul grec, dar cum
sint ignoranti, ei nu ar intimpina aceeasi greutate la imbratisarea catolicis-
mului pe care o au grecii, mai ales ca Oda' acuma au ramas flea' invatatura

intr-o situatie umila (depressi), dei arata in infatisare qi in fapte un
spirit si o judecata de italieni".

Inca' de acum se contureaza ideea unei calatorii in Moldova si Tara
Romaneasca, pe care o aflarn in clouà variante: a) proiectul schitat in iulie
1583 la Cracovia dupà.' sugestia regelui care 1-a i fixat itinerarul limitat
la Moldova si Transilvania. Din secuime avea sl fie pornita o actiune de
propaganda' in Moldova. In acest scop el trebuia sà punä" a fi tipárite carti
In limba valaha! Din tara secuilor avea sa mearga de-a dreptul in Tara
Fagarasului, posesiune personala a regelui, sà refaca biserica i sà mplinte
din nou credinta catolica, lucru cu atit mai imbucurator pentru Tara Ro-
maneasca, cu cit este chiar in hotar cu aceasta". Si apoi a zis (regele) cà ar
fi bine sa se abata prin cele doua orase (!) numite unul Corona fi celaalt
Brafov (!), mergind apoi sà stea 30-40 de zile pe linga tinarul principe
pentru ca sub pretextul altor treburi sa tina' in respect pe dregatorii eretici
ai Transilvaniei, aflatori atunci in slujba, si de asemenea sa se ocupe de
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injghebarea unei tipografii catolice si de actele pregkitoare pentru reinfiin-
area episcopiei Transilvaniei" (Veress, Acta et Ep., I, pp. 287-288).

A doua variantg, ceva mai tirzie: b) prevedea o cgatorie clandestiná
in Moldova si Tara Româneascg deghizat ca negustor i ducind cel6r doi
domni: Petru Schiopul i Petru Cercel daruri din partea papii (obiecte de
pietate de o valoare nu prea mare). El trebuia sg fie insotit si de un medic
raguzan cunoscut i pretuit de acestia i avind toate calitkile unui bun agent
al iezuitilor.

Este interesant de observat cà revelayia posibilitkilor oferite de ele-
mentul românesc politicii de expansiune a catolicismului, si care determing
viziunea de ansamblu din scrisoarea ckre papg din 12 aprilie 1583, in care
Li recomandg grija Transilvaniei aceastg noug Indie", este posterioará ple-
cgrii sale din Transilvania, asa cum reiese dintr-o comparatie cu darea de
seamg catre rege (din 6 martie 1583), in care sint infkisate diversele etape
ale drumului ping la Alba Julia i constatgrile fácute In Transilvania. De-
scrierile continute in diferitele sale scrisori au fost folosite apoi de el in
Comentariul despre Transilvania, precum si de insotitorul" sgu in relatarea
destinatg organului iezuit Annuae Litterae". Pasajul despre romani din
epistola cgtre papg (12 aprilie 1583) nu va fi cuprins in Comentariu, dar
va apare putin modificat in relatarea insotitorului" cind pomeneste de
satul de romani de pe valea Crisului, strgbgtut de Possevino la iesirea sa
din Transilvania, mentiune corespunzind oarecum aceleia a satului Negreni
din Choro graphia Transilvaniei, care introduce si ea o caracterizare (destul
de neexact5 de altminteri) a romanilor.

Possevino mai avusese i nsgrcinarea specialà din partea regelui de a
constata de visu situatia orasului i cetkii Satu Mare, revendicatg de acesta
de la impgrat ca fácind parte din bunurile feudale ale Bithorestilor cotro-
pite de impgratul Maximilian al II-lea. In scrisoarea sa din 6 martie 1583
se aflà o relatare a primirii sale de cátre loctiitorul comandantului militar
habsburgic, precum si o descriere a pozitiei si a stgrii acestui oras. Sint
atinse in treack doug puncte in legkurg cu negocierile in curs: Possevino
dezminte vestile aflate de la un ostas al regelui pornit In grabg spre acesta
ca sl-i raporteze despre intkirea garnizoanei si a armamentului i despre
aprovizionárile extraordinare care ar fi fost acute chiar atunci in previziu-
nea unei actiuni indreptate impotriva acestei cetki, i totodatg el aratá
primejdia care ar rezulta pentru crestini din demantelarea conditie
impusg in eventualitatea restituirii sale regelui. Acest pasaj, care nu a fost
cuprins de Possevino sau de insotitorul" sau in vreun alt text, a fost
anexat de noi Comentariului. O altä inspecIie fkutg pentru rege a fost aceea
a locului socotit cel mai favorabil pentru instalarea unei colonii de italieni
catolici cu rosturi multiple: 1) de punct de sprijin pentru catolici; 2) de
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centru pilduitor de hárnicie pentru locuitori; 3) in sfirsit, de cetate camu-
flatá contra turcilor. Aceastá cercetare e relatatá si. in corespondenta sa,
si in Comentariul despre Transilvania. Ideea insá nu a cápátat nici un
ceput de realizare.

Dar o chestiune absentá din preocupárile sale este tocmai realitatea pe
care o avea sub ochi, dar pe care nu o vedea si nu voia s-o vadá, anume
criza interná a colegiului. In mai toate domeniile domneau haosul si dezbi-
narea. Echipa de iezuiti venitá din Polonia in frunte cu rectorul Wuyek
era denuntatá vehement de iezuitul maghiar $tefan Szánt6, indignat de abu-
zurile si debandada din administratia colegiului. La rindul sáu Wuyek insinua
in rapoartele sale cá párintele $tefan indispunea pe eretici" prin invectivele
sale, cá nu dovedea ascultare, ci dimpotrivá, cá prea adesea ti pleca ure-
chea plingerilor nejustificate ale iobagilor care ofereau argumente dusma-
nilor Societátii. Tratamentul iobagilor era intr-adevár subiectul principal al
dialogului angajat indirect intre cei doi iezuiti, care isi trimiteau simultan
rapoartele lor contradictorii noului prepozit general al ordinului, Claudio
Aquaviva. Departe de atmosfera idilicá a dragostei emotionante a iobagilor
de pe mosiile colegiului pentru bunii párinti iezuiti, se vede cum, amágiti o
clipá, ei se depárteazá din nou de propagandistii catolicismului, declarati de
ei mai neomenosi chiar decit turcii. Supusi la vexatiuni de tot felul, batjocuri,
injuráturi 4i palme, ciomágeli si stringere in butuci, ei stilt transformati in
argati si slugi de casá, fárá ca mácar sá fie hrániti cind sint pusi la muna.
0 parte dintre ei, asa-zisii libertini scutiti de unele sarcini, constituiau un
fel de gardá a rectorului, care in grandomania sa nu circula decit intr-o trá-
surá cu patru cai 4i escortat de acesti pretorieni. De altminteri rectorul e
mai interesat de cresterea cailor decit de o gospodárire rationalá a bunu-
rilor obtinute de la regele Poloniei. El introduce In colegiu lumea dinafará,
dá. ()spew chiar in zilele de post unor eretici influenti si transformá locasul
iezuitilor intr-un fel de han. Fatá de iobagi el imprumutá spiritul si meto-
dele apásätoare din Polonia. $i in contrast cu acest spirit de tiranie meschiná
si nemiloasá se afirrná flagrant debandada, imbuibarea 4i risipa dináuntrul
colegiului. and vine in inspectie Vizitatorul ordinului sau párintele Pro-
vincial, se iau másuri de camuflare a regimului obisnuit sub unul aparent
de sobrietate si discipliná. Un prilej de scandal si desconsiderare e oferit si
de personalul ajutá.tor, asa-zisii coadjutori" trimisi din Polonia. Sint dez-
váluite furturile din colegiu, scandalurile si chefurile nocturne prin oras,
incáierárile unora dintre acestia. Scandaluri de altá naturá, mai grave, si atin-
end chiar pe unii dintre párinti, apar si In corespondenta feritá de once
spirit polemic a pionierului iezuitilor din Transilvania Joan Leleszi.

Acest dialog paralel urmeazá in mod perseverent mai multi ani in sir.
Uneori scrisorile opuse situ scrise la 3-4 zile una de alta si trimise pro-
babil prin acelasi curier. Astfel raportului luí Szánto din 22 august 1581
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in care e denuntat furtul din colegiu, i corespunde acel al rectorului Wuyek
din 18 august care minimalizind faptul sávirsit de un coadjutor" novice
se aratá destul de indispus de toatá tragedia" stirnitä. in aceastá privintá
(tragedie" in sensul de: mult zgomot pentru nimic, intrucit toate lucrurile
furate au putut fi recuperate!). Faptul in sine nu trezeste nici o ingrijorare
deosebitá. Dar, ascuTindu-si pana, el strecoará la primul prilej o frazá cu
tilc. Ar fi nevoie de muli lucrátori <In via Domnului> i rnai ales de un
bun predictor, cáci pärintele .te Jan Szánt6 indispune mult <pe ascultätori>
prin invectivele sale contra ereticilor". lar mai departe vorbind de situalia
spiritualá din colegiu, el o gáseste nesatisa'cátoare, cci unii nu päfesc drept
pe calea ascultärii chiar dintre aceia care Ant socotiti <adevärate> coloane
<ale bisericii>. In &J.* dupá ce mai aminteste de unii aliqui scandalosi non
quidem graviter, declar c ar fi nevoie de mutarea unor persoane, pentru
care másurá ar fi necesará venirea Provincialului din Polonia. Probabil cá.
ar fi sperat cu acel prilej s poatá obtine i indepártarea lui Szánt6. Dar
confirmarea acuzatiilor aduse de acesta vine chiar din propria sa márturisire
de credintá din 1 septembrie 1581. Táranii slut tari de grumaz (durae cer-
vicis) §i nici nu sint destul de ascultátori si (asadar) trebuie tinuTi in friu, cáci
altfel ne-ar dispretui pentru modul umil in care purcede societatea Ei
ar trebui guvernati cu o varga. de fier, ca odinioarä de catre nobili". Si el
se intreabá: Ce trebuie fácut? Oare aceste mosii trebuie sá fie inchiriate sau
date in arendá. unor laici? Dar atunci ar fi secátuite (desolarentur) itáranii
ar fi impilati (!). Oare trebuie sá fie exploatate totusi de noi? Dar atunci
ar fi nevoie de un vechil ungur cu cap care sá aibá grija mosiilor si a veni-
turilor i sá stie cum e cu socoteaI s umbli cu táranii (et sciret prudenter
[ adicá nu sentimental] tractare subditorum animos). Altminteri táranii se
vor semeti i noi vom avea putin folos de pe urma mosiilor. Mai ales c2i

nu lipsesc unii dintre ai noftri mai putin pricepuri care pleacä ufor urechea
la plingerile täranilor fi le dau de indatä crezare dei nu li s-a incredintat
nici o sarcinä in aceastä privintsci" (si aici e o aluzie váditá. la criticile lui
Szán t6).

Sirul de abuzuri, opresiuni i nedreptá.ti culmineazá cu fapta strigátoare
la cer din 7 octombrie 1582: executarea sá.lbaticá' dupà o parodie de proces
a doi ciobani romani osinditi de iezuiti fárá nici o dovadá de vinovátie,
dei piná la ultima lor suflare, i in tot timpul cáznirii lor i tragerii in
teapá, si-au strigat nevinovátia pentru fapta ce li se atribuia. Nedreptate
monstruoasá care a ráspindit in spiritele tuturor teama unei rázbunári dum-
nezeiesti (scrisoarea din 19 octombrie 1582).

La venirea lui Possevino la Cluj (martie 1583) Szá.nt6 incearcá in zadar
capteze un moment atentia acestuia indreptatá spre probleme majore de

politicá i diplomatie, i neputindu-i expune situatia prin viu grai, ti rezum5
noaptea, in timpul sau de odihná, intr-un memoriu cuprinzátor i sobru
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punctele reclamatiilor anterioare. Dar degeaba se ostenea Szint6 sá arate in
scris cele ce nu voise sl le audá interlocutorul sáu. Acesta mergind indati
dupá aceea de la Cluj la Alba Iulia, la curtea principelui, 11 ia cu el si pe
rector, neprecupetindu-i dovezile de incredere. Cam tot asa procedaserá si
Provincialul si Vizitatorul la venirea lor cu putin inainte. Si totul a rámas
deocamdatá neschimbat. Lá.sind deoparte situatia concreta a colegiului, Pos-
sevino s-a putut cufunda in elaborarea mai mult teoreticá a regulii viitorului
seminar iezuit din Cluj.

Szánt6 se mai 'intreba cum de nu le ajungeau iezuitilor pentru intreti-
nerea lor veniturile posesiunilor dáruite de principe si de rege, si cum mai
puteau pret.inde si alte posesiuni. Este interesant de observat cl Wuyek ind
din vremea principelui Cristofor Báthory impinsese atit de departe cererile
de noi fonduri pentru colegiu, inch reusise un moment sá descurajeze Ora si
zelul religios al acestuia. Darurile principelui sint primite cu o nerábdare
manifestä.' de a le vedea completate de altele asteptate ca un drept. Totodatá
cind iezuitul italian Ludovic Odescalchi e lovit de boalá (10 aprilie 1581) si
zace de atunci paralizat, povará pentru sine si pentru societate, iar medicii
dupá incercarea unor leacuri zadarnice stáruiau pentru trimiterea sa la Cra-
covia, rectorul nu pune 'in cumpáná decit gindul cheltuielii 6 a perturbárii
schemei de functionare a colegiului, deoarece ar trebui sá trimitá Cu el cel
putin doi frati care sá"-i poarte de grijá si care impreunl cu bolnavul ar
trebui hrániti la Cracovia pe socoteala colegiului. Lucrul e infátisat mai putin
brutal. Doctorii insisi au declarat boala veche si incurabilá (!). La Cracovia
nu e colegiu, ci doar o rezidentá unde iezuitii stau destul de strimtorati
(anguste et incommode) i n sfirsit rectorul se teme de oboseala drumului
chiar pentru bolnav, care ar putea muri pe arum fiind foarte slábit si incer-
cat de o fierbintealá continua (et febrim ethicam continuam habere dicatur).
De altminteri rectorul nu ar putea face nimic fárá avizul Provincialului!
(scrisoarea rectorului din 18 august 1581; vezi ins5 si cea a lui Szántó din
22 august: Verum non fuit rectoris voluntas ut eo mitteretur). Dar dupá un
an si mai bine, in februarie-martie 1583, cind vine Possevino in Transilvania,
11 aflá zácind la Simleu si tot asteptind sá fie transportat la Cracovia!

Pe IMO obsesia banilor se manifest5 si aceea a puterii. Rectorul pre-
tinde s5. obtiná un loc, poate chiar doug, 'in Dieta Transilvaniei ca urmas al
abatilor de Cluj-Mánástur de odinioará, care ocupau locul al doilea dupá
episcopul de Alba Iulia! Si aceasta intr-un moment cind Dieta tocmai limi-
tase oficial la 1 mai 1581 posibilitátile de extindere ale catolicismului. Bine-
inteles aceastá pretentie era infItisatá ca un mod de a veni in ajutorul prin-
cipelui! Dupá ce 1-a consultat si pe Leleszi (!), el ti expune ideea princi-
pelui Cristofor care, fireste, o gáseste neoportuná. Nu trebuia incercat nimic
in acea clip á eind dispozitia spiritelor era atit de contrará iezuitilor. Dar
rectorul nu se las, ci se adreseazá mai sus, dup5.' moartea principelui scri-
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indu-i prepozitului general Aquaviva ca acesta sa fac . o propunere in acest
sens regelui (!) sub forma unei consultari. Iata si argumentarea sa Macar
ca nu este in vederile Societatii ca sa se amestece in asemenea chestiuni laice,
totusi in India [!] §i in alte locuri lucrul a fost ingaduit cu incuviintarea
superiorilor in treburi nu mai putin importante ca acestea ... Daca nu s-ar
pretinde acest drept acum, s-ar pierde pe totdeauna ... Acuma e momentul
cind se va obtine deplina stapinire a acestor bunuri. Adunarile Dietei au loe
de doua ori pe an, pe la Sf. Gheorghe la inceputul lui mai [! ], si pe la Sf. Luca
in octombrie, si ele se tin fie la Alba Iulia unde este rezidenta iezuitilor si
va fi poate in curind si un colegiu, sau chiar la Cluj, sau la Turda la sa
departare de doua mile. Asadar nu va fi un lucru impovarator [pentru iezuiti].
La aceasta Dieta nu vin numai nobili, ci si reprezentanti ai oraselor sasesti,
adica un numar de fruntasi din fiecare din acele orase ..."

Nu stim in ce masura trebuie acceptata afirmatia unei consultari Cu
I. Leleszi care se arata in general mult mai prudent. Rolul su ca pionier
al iezuitilor in Transilvania (1579) si ca duhovnic al principelui Cristofor
(pe care l-a asistat la moarte, obtinind de la el, la cererea dregatorilor lui
si un testament in extremis, din care nu fuseserá omisi nici iezuitii), apoi
ca educator intransigent al tInarului principe Sigismund, nu se oglindeste
indeajuns 'in scrisorile sale, unde apar pe planul intli preocupari minore. Acest
om destul de cumsecade, care tinea in respect si pe senatorii toti eretici
inclinati a se teme de el stiindu-1 in corespondenta cu Stefan Báthory, se
temea, la rindul su de mutrele bucatarului de la curte, care isi manifesta
sentimentele eretice, servind parintelui numai carne in zilele de post, si aceasta
In modul cel mai ofensator! Problema aceasta ocupa o buna parte din cores-
pondenta cu organele Societatii pistil sa obtina sa i se trimita un coadjutor",
adica un fel de bucatar si econom luat din sinul ordinului. Mai apoi traver-
seaza o adevarata criza de descurajare in fata situatiei tulburi din sinul
nucleului iezuit din Transilvania, intr-un moment cind se vede si el lovit
de boala, ca si Odescalchi si alti iezuivi paralizati" de reumatisme, si de-
odata cuprins de un fel de frenezie e gata sa blesteme ceasul cind a intrat in
Societate si cind a pus piciorul in Transilvania, nemaidorind cu patima dectt &à
poata pleca intr-o Tara mai caldä pentru a-si cauta de sanatate (iunie 1585)-

Prozelitismul iezuitilor se indreapta in primul rind spre succese con-
crete pretuite dupa un criteriu cantitativ, Daca exceptam grija duhovniceascl
pentru unele fete mai insemnate, in primul rind principele si apoi diversele
mariri care trebuiau captate prin toate mijloacele, ceea ce conteaza e numá.-
rul. Chiar regele indreapta atenTia ordinului asupra cistigarii nobililor, al
ca'ror vot este hotaritor in Dietá. Este o adevarata contabilitate de suflete
intocmita pe unitati geografice de pilda un sat sau o regiune sau pe
intervale de timp: de pila un rastimp dat. Ba se mai doreste fierbinte obIi-
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nerea unor noi dgruiri de sate pentru colegiu, pentru cg iobagii, fiind siliti
sg urmeze religia stgpinilor lor, se sporeau astfel contingentele de credinciosi.
Dar aceste numgrgtori erau formale. Szánt6 aratá cg iobagii colegiului,
convertiti la inceput, au pgrgsit scirbiti confesiunea unor stgpini atit de neo-
menosi. Dar ei continuau sg fie considerati tot drept catolici de cgtre drg-
muitorii lor. Alteori asistg.m la conversiuni determinate de presiuni sau ame-
nintgri fie precise, fie mai putin definite. Ostasii italieni de la curte care pgrg-
siserg biserica romana fie categoric si atis, fie tacit, sau care pur si
simplu fárg a se fi despgrtit de ea incetaserg practicarea riturilor ei in for-
mele stabilite, din cauza conditiilor politice si religioase ale Transilvaniei sub
Ioan Sigismund Zápolya erau acum somati sg se declare catolici sau neca-
tolici, cu toate consecintele unei asemenea alegeri la eventuala lor retntoarcere
In Italia. Si se mai putea intrevedea si o altg scadenfá chiar in Transilvania
dacg ofensiva catolicg avea sg biruie aici. Dar inainte de a se pronunta, ei
vor sg stie la ce pot sg se astepte in cazul apropierii lor de catolici. Vor mai
fi oare urmáriti pentru atitudinea lor anterioarg conversiunii? Chiar unul
dintre iezuitii italieni ai colegiului, slujind alternativ si la Alba Iulia, cere
instructiuni si Igmuriri Provincialului din Polonia, pentru ca sg stie ce asi-
gurgri poate sg le dea, ei rgminind deocamdatg in expectativg.

Mai promitgtor parea succesul in rindul elevilor colegiului. Iezuitul ita-
lian Ludovic Odescalchi descrie cu insufletire impresia produsg de proce-
siunea acestora intorcindu-se de la pgdure In duminica Floriilor cu bratele
Incgrcate de ramuri verzi pentru altar si &find cIntece religioase. Dar tot
din mgrturia iezuitilor aflgm cg asemenea manifestgri comportau si un alt fel
de acompaniament. 0 sgpegming dui:4 aceea, in ziva de Pasti iobagii cole-
giului au iesit din oras impreung cu catolicii din Cluj, si au mers pe cImp
In procesiune purtind crucea pe care au luat-o din bisericg si cintind imnul
despre invierea Domnului pIng la satul Baci dupg vechea dating, de unde
s-au intors iar la bisericá. Erau vreo 400 la num'ar fi bine inarmati chiar cu
bombarde" (epistola rectorului Wuyek din 11 aprilie 1580, Veress, op. cit.,
I, p. 104). Este evident cg iobagii colegiului fuseserg mobilizati pentru acea
demonstratie si desigur In modul cel mai categoric. Cum se proceda in ase-
menea imprejurgri rezultg din cele argtate de Szánt6 In scrisoarea din
19 octombrie 1582, cu privire la initiativa magistrului de umanioare [pgrintele
polon Petrus Szydlowski de 31 de ani] care, vrInd sg pung sg fie jucat de
cátre colarii colegiului un Dialog" al su, adicá o sceng dialogatg In felul
celor care obisnuiau a fi reprezentate in colegiile iezuite, si avind nevoie de o
figuratie masivg, a poruncit cu de la sine putere prin slugile colegiului, Mg
asentimentul prealabil al rectorului ca sg iasg din fiecare din acele sase mosii
(ale iezuitilor) cite 32 de oameni inarmati (!) care sg vina' sub amenintarea
pierderii capului fi a pierderii tuturor bunurilor (!) in satul cel mai apropiat,
Mgngstur. Si acest lucru il fácea pentru a alege dintre ei pe cei mai buni
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pentru dialogul sáu ... De aci a iesit un zvon c iezuitii vor s porneascá
rázboi civil contra orasului sau contra vreunuia dintre nobili. De aceea ora-
sul a stat multá vreme in stare de alarmá, temindu-se sá. nu fie vreun vide-
sug la mijloc i sä. intre scolarii colegiului impreuná cu táranii, i nki nu
i-au lásat (pe scolari) s intre decit dupá ce unii dintre mai marii orasului
au garantat c aceia nu vor provoca nici un tumult! 5i chiar i n acea
pies á de teatru au fost tirade atit de exagerate ale personajelor, atta zaned-
nit de arme fi sloboziri de bombarde, incit s-ar fi crezut cá nu se reprezintá
o comedie sau un dialog compus de iezuiti, ci un joc de-a rázboiul (lmsms
armorum) executat de soldati" (Veress, op. cit. I, p. 232). Singura deosebire din-
tre mobilizarea pentru Dialogul teatral i cea pentru procesiunea religioasá a
stat in scopul pentru care fuseserá fácute. Modalitatea lor a fost insá desigur
una si aceeasi. Iobagul stia c trebuia sà se infAiseze la chemare, fie ce o fi.

Fatá de orasul eretic, colegiul se considera ca o cetate intr-o lume de
dusmani, in mijlocul unui popor ráu i pervers (!) (natione prava et per-
versa). De aceea cind s-a produs furtul din colegiu toatá grija iezuitilor era
ca sá nu cadà cumva vinovatul in miinile ereticilor care 1-ar fi judecat
spinzurat cu cea mai mare publicitate spre confuzia lor. Asadar, s-au strá-
duit scoaeä din oras noaptea, deghizat, pe furis, inábusind toatá acea
intimplare. Si tot astfel, cind un preot iezuit al colegiului cade in pácat
clá prilej de scandal, un confrate al sáu se infioará i declará cá dad acela
si-ar fi pierdut credinta ar fi fost desigur mult mai ráu pentru el, dar
pentru Societate ar fi fost hotárit mai bine (!) (Ibidem, II, p. 122). In aceastá
márturisire se trádeazá o intreagl mentalitate. Se vede cá nu poate fi vorba
de o unitate sufleteascá intre toti, dud in sinul conducerii erau dezbinári
de principii i antagonisme nationale, iar intre categoria párinOor iezuiti
si cea a coadjutorilor" lor era o prápastie de care ne dám seama, citind
una din listele din 1587 in care dintre opt asemenea frati, doi stiu
sá citeasd, dar nu sá scrie, iar trei nu stiu nici sà citeascá nici sá scrie!
Despre unul dintre ei se pretinde insà intr-o listá anterioará (ianuarie 1584)
cà ar verbi nu tocmai bine (mediocriter) latina (!) i polona. In schimb, fie-
care dintre ei are atributii variate. Dintre cei cu stiinfá de carte unul era
in 1587 bucátar, chelar (dispensator) i grádinar, iar in timpul ciumei fusese

sluga tuturor, i gropar. Iar dintre cei care stiau doar sà citeascá unul e
bucátar i infirmier, celàlalt croitor si sacristan. In sfirsit din ultima categorie
de analfabeti unul a fost brutar í apoi a fost dat ca infirmier párintelui.
I. Leleszi, altul este ajutor de budtar, si al treilea a fost bucátar i ajutor
de budtar si este acum credentiarims" §i portar. and din sinul iezuitilor
se vor desprinde doi párinii care vor párási colegiul, orasul va fi gata
primeascá cu bratele deschise pe acesti apostati". Dar acest lucru se va
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produce in faza a doua a existentei colegiului, dupO rechemarea lui Wuyek
din rectorat i incredintarea postului de la Oradea lui Szánt6, deci dupO sfir-
situl anului 1583 care incheie volumul de fatI. In faza urmOtoare culminind
cu ravagiile ciumei din vara anului 1586 si cu alungarea iezuitilor din Tran-
silvania, ca urmare a mortii regelui Stefan Báthory, sustinOtorul lor statornic,
se vor mai accentua trOsOturi pe care le vedem de pe acum, de pildO: un
fanatism strimt intemeiat pe credinta c iezuitii stilt ajutati de sus de o
providentO impIacabil i rOzbunOtoare impotriva dusmanilor ordinului (din
care cauzO trei dintre marii dregátori eretici ai principelui Transilvaniei si-au
inmormintat in aceeasi luna copiii lor) dar si plinI de indurare pentru
iezuiti, avind grijO sO strOmute dintre cei vii pe sotia ereticl a principelui
Cristofor cu vreo lung. inaintea acestuia, simplificind deci mult situatia buni-
lor párin0. In aceeasi ordine de idei regele Stefan Báthory a ordonat dein-
datl ca sO fie trimisI de la curte si bunica tinOrului principe, ereticO si ea,
cOreia i-a fost lOsatO grija Griseldei, sora lui Sigismund, indepártatI si ea
de la curte. Destul de aproape de acest fanatism care sub altá forml
exista tot atit de puternic i n tabOra eretid infloreste superstiTia, fie
sub forma unor pilde edificatoare, indemnind la conversiune prin infOtisarea
unor exemple ingrozitoare de pedepse dumnezeiesti, fie sub o formá copil-
reasc i folcloricO a unui chirograf intocmit la indemnul diavolului si care
apare in raportul rectorului Wuyek din 12 aprilie 1581 (Veress, op. cit., I. p. 124)
in rubrica cifrelor contabilicesti ale conversiunilor obtinute. In MOnOstur
s-au imp.ártOsit vreo 60 de oameni. Confesiuni generale au fost circa 50.
Unul s-a mOrturisit cl a avut de doi ani o invoiall cu diavolul de la care
primea bani i druia i se supusese printr-un act scris (chyrographum), dar
dupO spovedanie demonul i-a restituit chirograful" [ !] si el indatI l-a
ars." AceastO manifestare supranaturará precum i altele ulterioare in slujba
propagandei pentru noul calendar, impreunO cu relatarea slobozirii de duhuri
rele a unei femei din MOnOstur care descria pe cei doi demoni intilniti in
cale ca fiind subtirei la trup, i cu infAisarea i portul scolarilor colegiului
au fost comunicate mai departe si trecute in organul Societá.tii Annuae Lit-
terae", spre edificarea intregii Sociefáti.

Pentru cunoasterea imprejursárilor din Transilvania de prin anii 1580-1587,.
corespondenta iezuitilor din acest rOstimp este mult mai revelatoare
decit Comentariul lui Possevino, mozaic de materiale disparate combinate arti-
ficial intr-lun, fel de fatadá barocl din care nu retinem pink' in cele din
urmI decit contributia proprie a autorului, in timp ce sirul succesiv i Intre-
tOierea simultanO a diferitelor rapoarte redau realitatea vIzutO din mai multe
directii in curgerea vremii i dupO o opticO diversO, conditie pretioasO pentrw
once reconstituire valabilI. In centrul interesului nostru stau amOnuntele pri-
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vitoare la regimul iobagilor sub administratia iezuita, precum i la trata-
mentul special al romanilor in procedura penal, asa cum e ilustrat prin si-
nistra parodie de judecatá de la Cluj-Manastur din 3 octombrie 1582. Amtn-
doua aceste aspecte slut scoase in evidenta acum pentru prima oará.

Cit prive§te in general situatia specialá a romanilor din Transilvania
propriu-zisl 0 din a§a-zisele Comitate exterioare (Banat, Cri§ana, Maramure),
trimitem la indicatiile noastre din Introducerea generala la intreaga serie de
alátori (vol. I pp. XXXIVXXXVII).

Vom sublinia pentru volumul de fata unele constatari ale lui Gromo
pentru Banat si Transilvania: orasele mari (le terre grosse) sint locuite de
unguri, dar satele &hit toate locuite de románi, i aceasta nu numai in Banat,
dar chiar si In Transilvania, tndeletnicirea romanilor fiind sa cultive pámin-
tul i sá creascá vite. Ei duc un trai nenorocit Ei sint ca niste tarani
ai celorlalte natiuni (!) Natiunea romanilor e raspIndita tn toate partile
acestui stat. romanii se Indeletnicesc obisnuit cu munca cimpului, atit
pentru sine, ctt i lucrtnd ca muncitori pamtnturile ungurilor si ale sasi-
lor Iar ungurii cei mai multi dintre ei i dau paminturile lor roma-
nilor s li le lucreze in felul cum se obisnuieste tn Italia cu colonii, §i ei cu
totii se socotesc ostasi i cavaleri Sasii de asemenea lucreaza pa-
minrurile cu romani si-i platesc pe acestia i pentru paza ogoarelor lor ..."
Doar secuii prefera sa-si lucreze pamtntul fie singuri fie cu tigani." Chiar de
la inceput se vadeste vitregia traiului romanilor la oaste unde dovedesc o
mare vitejie nnscut i puterea de a rä'bda once ostenealä ei nu au parte
nici de arme cum se cade nici de o slujba putindu-le oferi vreo perspectiva
de o viata mai buna. Cad putini fac slujba printre ostasii clri, cea mai
mare parte insá slujesc ca pedestrasi". Ei luptá asadar fie ca trabanti"
fie ca haiduci" si nu se tem de nici o primejdie".... Cei ce ramln la vatra indestuleaza zilnic orasele cu brinza, lapte,
fructe si altele ... La Zlatna romanii lucreazá necontenit n minele de
aur". Am vazut mai sus (p. X) care erau greutatile báiesilor romani pur-
tati pe drumuri pentru a-si valorifica rezultatul muncii lor tndtrjite. Despre
unii nobili romani este vorba fie tn legatura cu Fagarasul, fie intr-un pasaj
al lui Possevino: au totusi chiva nobili printre ei, dar nu cu atita vazi
cum stnt nobilii unguri, i dei ctteodata se arata mai viteji la rázboi dectt
ungurii, slut totusi socotiti mai prejos dud stnt rasplatiti de principe." Nici
macar credinta lor religioasa nu era la adapostul tiraniei stapinilor lor. (vezi
p. 567).

Trebuie sl mai repetám i aici cele arkate in Cálátori, vol. I despre pretinsa
colonizare a lui Flaccus care ar fi dat numele de flaci sau vlaci valahilor! PusI
in circulgie in secolul al XV-lea de vestitul erudit Aenea Silviu Piccolomini,
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ajuns papá sub numele de Pius al II-lea aceastá. teorie a fost raspinditá in
lumea largl de Cronica din Niirnberg de unde a luat-o i Reicherstorffer.
punere la punct a fost facuta cu mult simt critic de invatatul Verancsics
(vezi Calatori I p. 393-431) dar textul acestuia a ramas inedit pinO in
secolul al XVIII-lea. In volumul de fa ta apar unele ecouri mai mult ori mai
putin fidele ale acestei conceptii gresite. Daca Gromo care nu era carturar
pomeneste vag de o colonie romana adusa de Tiberiu (!) contra regelui
Decebal", un jurist de formatie italiana ca Lescalopier se multumea s impru-
mute pe acute de la Reicherstorffer atit mitul lui Flaccus cit si pseudo in-
scriptiile copiate de-a gata de la el. In schimb aflarn la abatele Giulio Rug-
giero o atitudine mai critica dei nu dusa prea departe.

Ajunsi la capatul acestui volum e nevoie poate de unele sublinieri si
lámuriri privind partea de noutate adusa prin infatisarea materialului de fata,
precum i gradul deosebit de interes manifestat in introducere pentru unii
dintre martori in comparatie cu ceilalti. Noutatea consta in adincirea ana-
lizei critice a textelor, ca de pilda cel al comisarilor habsburgici din Transil-
vania in 1552, mergind dincolo de afirmatiile autorilor, citind printre rin-
duri i scotind la lumina intentii sau reticente cu tilc, ca cele de Oda in
legatua cu presiunea exercitaa asupra lor de generalul Castaldo. Aceeasi
urmarire de aproape a ingaduit o interpretare cu totul noua atit a märtu-
riei lui I. Belsius, agentul habsburgic pe linga Despot in 1562, cit si a
eventmentelor si situatiei insasi infatisate de acesta, ducind la o reconside-
rare a intregului material privitor la aventura din 1561-1563. Cu acest
prilej s-a facut un pas inainte si in intelegerea atitudinii lui Sommer si in
atribuirea manuscrisului de la Perugia lui Alessandro Guagnini. Despre epi-
sodul Schreiber fusese vorba mai inainte intr-un articol aparte. De asemenea
a fost discutata valoarea documentará a relatiilor lui Gromo si a lui Lesca-
lopier ajungind la concluzii noi. In sfirsit, marturiile iezuite (Comentariul lui
Possevino i corespondenta iezuita) au fost analizate pentru descoperirea
unor sari materiale i spirituale atit in mediul iezuit, cit si in cel mai vast
al Transilvaniei. Extrasele redate infItiseazá. aspecte variate din intervalul
1580-1583 inclusiv, data la care se incheie volumul nostru. Urmarea (1584
1587 inclusiv) apartine volumului urmator. Din cauza naturii materialului,
unele dintre informatii au fost folosite de-a dreptul in introducere fara a
fi cuprinse printre extrasele din corpul volumului. Nu putem lungi aceasta
insirare aratind la fiecare in parte dintre relatii progresele realizate. Lucrul
reiese indeajuns din respectivele notite introductive care, impreuna cu apa-
ratul critic insotind textele, infatiseaza. rezultatul din urma al cercetárilor.

Cit priveste faptul ca in introducere am saruit mai mult asupra anumi-
tor grupuri de relatii, fara a le trece in revista pe fiecare in parte, el se
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explicg prin nevoia de a scoate in relief elementele de unitate, indreptind
atentia asupra unor momente sau imprejurgri a cgror actiune rezumg si pre-
lun geste stgri revelatoare ale unor permanente ascunse. Lista tuturor cglg-
torilor" va trebui cgutati in tabla de materii. Dar nici acolo nu vom ggsi
numele unor participanti activi la evenimentele descrise, ca de pildg acel
Albert Laski a cgrui prezentá se manifestg in toate mgrturiile privitoare la
Despot, si dupg aceea in frgmintgrile din Moldova din 1568, 1574 etc. El
apare totusi in volum ca erou principal al retragerii expeditiei din Moldova
(octombrie 1563) povestitg dupg propria sa versiune de catre biograful lui
Despot, Graziani, precum si de cgtre Guagnini, atit n manuscrisul anonim
de la Perugia cit i tn versiunea amplificatg polong mai tirzie, din care
derivg apoi i cronica lui Grigore Ureche. Mai trebuie explicat i dispropor-
via aparentä dintre trecerea extrem de rapidá a lui Commendone i Gra-
ziani in 1564 si atentia deosebitg care li s-a acordat in notitele introductive
la relatiile lor. Lucrul e vádit in privinta lui Commendone. Dar dacg textul
oferit de el este de un interes cu totul minor, in schimb rolul su ca repre-
zentant al Ligii Crestine in Polonia, de unde s-a amestecat i n sustinerea
lui Bogdan Lgpusneanu este de o mare insemnátate iar interventia sa pentru
pomirea unei noi cgi comerciale polone pe Nistru spre Cetatea Alba' i apoi
pe mare ping la Venetia, dei fr sorti de izbindg, a avut totusi un inceput
de executare prin sondajele acute in albia Nistrului de catre un italian des-
pre care mgrturiseste una dintre relatii.

In anexg au fost distribuite un numgr de relatii indirecte de naturg
variaa: [o operá de compilatie, datoratá lui Blaise Vigenère] un memoriu
asupra resurselor Moldovei destinat papii, iscglit de abatele Ruggiero, doug
fragmente de scrisori ale contelui Ferrari aflat in oastea lui Castaldo din
Transilvania si raportind de aici despre cruzimile lui Mircea Ciobanul in Tara
Romaneascg, povestirea indirectg a retragerii din Moldova a lui Laski
(amintitg mai sus), in sfirsit un fragment datorat lui G. Werner, colegul
lui Bomemisza a cgrui biografie se aflg impreung cu a acestuia in fruntea
raportului comisarilor din 1552. Asezarea fragmentului amintit despre Minu-
natele ape ale Ungariei, printre descrierile indirecte, desi autorul apare in
corpul volumului ca autor efectiv al anchetei asupra minelor din Tran-
silvania, se datoreste naturii acestui fragment de un caracter mai mult literar,

dificultItii de a-1 inatisa algturi de raportul amintit cu care nu are
nici o contingenfl.

Am don i sä. multumim tuturor celor care au contribuit la acest volum,
fie in prima faz ä.' a prelucrgrii materialului in cadrul Institutului de Istorie
Nicolae Iorga, fie in aceast faz final de reconsiderare, regrupare, comple-
tare i pregä.'tire pentru tipar a textului pe care îl inatisgm aici. Vom
numi deci mai intii pe cercetgtorii de la Institutul de Istorie: $. Papacostea,
L. Demény, I. Corfus, Marina Vlasiu, A. Armbruster pentru ajutorul lor
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colegial asociindu-le si pe cercetgtorii de la alte institutii care ne-au dat con-
cursul lor pretios la ilustrarea volumului: O. Iliescu de la Cabinetul Numis-
matic al Academiei R. S. Romania, eorina Nicolescu de la Muzeul National
de Artg, Maria Ana Muzicescu de la Institutul de Studii sud-est europene,
Ana Tosa Turdeanu de la Cabinetul eartografic al Academiei. Tuturor le
adresgm multumirile noastre.

Gindul nostru se tndreapt i cgtre cei care nu mai sint printre noi:
colaboratorwl constant si nepretuit loan Totoiu i colegul tntotdeauna gata
sg rgspundg, solicitgrilor noastre P. P. Panaitescu. Si pe ei ti socotim prezenti

lucrarea de fa;.

MARIA HOLBAN
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PAUL SPELTACHER DIN HALLE
(? dupa 1551)

*

Asupra lui Paul Speltacher din Halle, mercenar in
oastea habsburgicä. din Transilvania de sub comanda generalului Castaldo, nu se cunosc
date biografice; numai din poemul slit tipärit la Niirnberg dupä 1551, rezulta ci el a participat
la lupta cu nircii de la cetatea Lipova, fiind strämutat apoi la Vinv, tocmai in momentul
uciderii, la instigaria imperialilor, a atotputernicului cardinal Gheorghe Martinuzzi (17 de-
cembrie 1551). De altfel tot poemul lui Speltacher, cIntat de autor pentru prima oarä
la Biertan, dura propriile-i afirmarii, nu reprezintä deck o justificare a asasinärii lui Mar-
tinuzzi, infiri§at ca un om fall de lege, partizan declarat al turcilor fi vinzItor al Tran-
silvaniei, pe care urma, prin trädare, s-o predea Por;ii otomane. Poemul, sugerat probabil
bardului mercenar de cätre unele personaje influente din jurul lui Castaldo, §i-a gäsit astfel
o oportunä difuzare datoritä tipäririi sale la Niirnberg.

Aceastä plachetä politiel apirutä sub titlul Ein schön new lied vom zug won Siben-
bargen, wie es iezt im sturm vor Lippa ergangen ist a fost reeditatä de R. von Lilien-
cron in studiul slit intitulat Die historischen Volkslieder der Deutschen vom 13 bis 16
Jahrhunderts, vol. IV, Leipzig, 1869, sub nr. 592.

Neutilizat Ora in prezent in istoriografia noasträ, poemul lui Speltacher apare acum
pentru prima oarä in traducere romana.

I
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UN CINTEC NOU $1 FRUMOS DESPRE
EXPEDITIA DIN TRANSILVANIA, A$A
CUM S-A INTIMPLAT ACUM IN IURE-
$UL DIN FATA LIPOVEP

stir*. decembrie 1551

1. Ce vrem noi oare si facem? Vrem sá fa-
cem lucrul cel mai bun pe care 1-am inváTat, sá cintám un cintec nou despre
expediTia In Ungaria. Dumnezeu sá. ne ajute sl izclindim.

Regele roman2, de neam mare, ne-a ales un comandant, numit Andrei
de Brandis, de vi; l nobili.

Domnul Andrei, cu singe nobil, i-a tocmit lefegii buni §i evlavioi;
ii duce din indepártata Germanie de sud3 in adincul Ungariei §i piná in
Transilvania.

I Traducerea s-a ficut dupi textul publicat de R. v. Liliencron in: Die historischen
Volkslieder der Dextschen, vom 13 bis 16 Jh., IV, Leipzig, 1869, nr. 592: Ein schön new
lied vom zug aus Sibenbargen, wie es iezt im sturm vor Lip pa ergangen ist.

2 Ferdinand I de Habsburg.
3 Oberlande.

2

www.dacoromanica.ro



Noi am trecut prin tara ungurilor intimpinind suferinte i necazuri,
a trebuit sg. rgbdám mult de foame; un lefegiu ti zice celuilalt: De aceasta
ne vom plinge chiar lui Dumnezeu din cer".

Intr-o luni4 s-a intimplat anume cl se putea vedea cum lefegiii se
indreptau cgtre Lipova unde se aflau turcii atit de puternici, care o cuce-
riserg de curind.

Am ajuns in fata orasului Lipova; indatg comandantul nostru a fost
de pgrere s ne facem tabgrg si am lucrat la intgriturg zi i noapte; doar
trebuie sg spun adevgrul!

De dimineatá, de cum se crIpa de ziug, se putea vedea cum se
dreaptg flintele cgtre zidurile Lipovei. Noi trggeam asupra lor din rgspu-
teri, ceea ce a adus turcului mare jale.

Impuscgturile acestea au tinut ping in ziva a treia chid s-a sunat
alarma; spaniolii5 se avintg peste deal (lid cei dintii asaltul, dar mult nu
au izbindit.

Domnul Andrei de Brandis a condus si el pe germani <la atac>
si multi bgrbati de vazg si-au pierdut viata; de cei ce au pierit in fata
Lipovei, sg se indure Dumnezeu si pe noi s ne miluiascá.

Turcii cu sggetile5 lor iuti trggeau asupra noastrg cu mare zor, asa
inch párea c ninge cu sggeti. Archebuzierii nostri trggeau de asemenea
asupra lor, pentru ca sg nu riming cu nimic datori.

0 impuscgturg urma dupg alta, comandantul nostru era in frunte,
el nu voia sg. se dea bgtut nici dud: el striga: pe aici, pe aici, dragi
spre glorie vrem sá tindem".

Archebuzierii si-au vgzut rgsplata: ei trggeau <chiar> in oras cu
toatá sirguinta si tot in acelasi oras se auzeau urlete si mare larmg la clinii
de turci.

Asaltul sine ping pe la ora a patra, multi turci slut rgu unii
chiar rápuqi; aceasta face ca ei sg nu se poatg impotrivi, ceea ce i-a mihnit
foarte mult.

Noi am izgonit dusmanii de pe santurile de apárare <si> am ngvá-
lit inguntru cu intreaga armatg; ceea ce a adus turcului mare jale <dd.>
a trebuit sá vadg filflind stindardele germane pe zidurile de la Lipova.

Se vedeau fanioanele pe ziduri, noi am izbindit &Ind asaltul fgrá
prea mari pierden; 1-am invins pe dusman; nici un turc n-ar fi scápat de
acolo si de aceea s-a refugiat in castel.

Si dud asaltul fusese aproape ctstigat, au venit ungurii incoace,
acestia au vrut sg se batá vitejeste: au fortat sipetele i pivnitele si au jefuit
chiar voiniceste.

erchtag = luni, prima zi din sIpelmtnI? sau prima zi din lunI?
5 din armata lui Castaldo.

Flitzenpfeil.
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Curind dupá o zi au trebuit germanii sá párgseascg orasul, i aceasta
este adevárul si nu este o minciung.

In ziva de marti7 noi am intrat oras> si vineri am iesit din nou.
Ungurii si spaniolii aveau paza portilor9, asa inch bunii mercenari

au fost nevoiti s stea in cimp deschis; foame si frig am indurat noi mult,
cáci eram aproape toti prost imbrácati.

Noi, germanii, trebuiam sá dm asalt i sá clám lupte, pe cind
spaniolii prádau i jefuiau i s-au apucat sá fad mare negustorie

cu sare i vin i alte lucruri; i acum ascultati cum s-a intimplat mai departe.
In Lipova se aflg o cetátuie; in jurul ei vijiiau gloantele i acest

lucru a tinut trei slptámini. Turcul era foarte descurajat, neavind nici gloante
pe care sI le tragá, nici bucate pe care sá le gáteascá.

j dad monahul9 a aflat de nevoile lor, a trimis n castel carne,
vin i ptine, punind totodatg sg fie intrebati dad ei ar vrea sg predea
castelul i dad ar vrea sg se retragg.

Turcii indatá ne-au ráspuns cg mai degrabg trebuie ei sg-si afle
morrremtul in castel dedt páráseascl si decit sá-si piardg tot ce au,
chiar dacá i-ar costa viata.

Insg dad ar fi lásati sá se retragá cu armele lor de apárare
cu averea lor, atunci ei ar fi gata sä predea <castelul> i vor sg se intoarcá
acasá la ei si sg-si mintuie trupul i viata.

Acest lucru nu au vrut sg-1 fad germanii i velsii""; ei voiau
s5 se lupte pentru coroana regalg cu folos, dar si cu cinste; i ndatá ce a
aflat aceasta, monahul din chiar acea clipg a jinduit la el".

Dad noi nu i-am lása sg se retragg cu armele lor i cu tot ce au,
atunci el nu vrea sá mai záboveasd,'2 ci are de end sg-si trimitä oamenii
sái de aici si el insusi sá porneascá.

Asadar germanii au putut prea bine sg Inteleagá cg trádátorul nu
avea vreun gind bun; eu insumi am auzit spunindu-se adesea c ar fi trádat
mult singe crestin; i deci, ei au fost lásati sg se retragá.

Intr-o simbkg s-a intimplat aceasta, cá se putea vedea cum plead
turcii din castel in numgr de 1 200, pe cind noi trebuiam sá stám in ordine
de bátaie, ceea ce ne-a fácut mare necaz.

Aceastá faptá rámine pe veci si pe intotdeauna o rusine eind se va
povesti in tárile germane, anume cä noi am impresurat un castel si am lásat
pe dusmani sá plece pe jos si dlare.

4

7 In text: phinstag, desigur gresit, in loc de dienstag Marti.
8 Adiel stäteau tn oras In vreme ce germanii erau cantonad i afarä.
9 Martinuzzi.
10 Numire datà In general latinilor.
11 La castel.
72 Ameninvare menitä sä justifice neintervenvia mercenarilor germani.
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Stie Dumnezeu pe tronul ski cel Trial% cg nu poartg nici o ving
h aceasta comandantul nostru ca si bravii cgpitani; ei cu drag i-ar fi intrecut
pe ei si in asalt, si in lupte.

Ceata de germani era prea micg, de aceea au fost rásati turcii sg
piece acasg; in monah nu se puteau increde; iatagane avea el prea multe,
pe acestea se si bizuia.

Si indatg ce turcul a plecat, monahul nu a mai asteptat mult, pe
.oamenii sgi i-a trimis acasg; noug, germanilor, a vrut sl ne dea tabere de
iarng, dracul sg i-o rgsplgteascg!

Trgclgtorul pránuise ca nici sg nu mai ajungem in Germania, cl
turcului i-a scris sg se inarmeze bine si puternic si sá nu záboveascá mult.

Comandantul nostru ne-a pus sg facem stinga imprejur: Sgnitate
dragii mei buni lefegii, vrem sg ne despgrtim de Lipova". Am trecut prin
zgpadá adincg strálkind pustiuri intinse.

Am mers peste sesul larg. Nu aveam nici haine si nici bani, ping
ce am ajuns la Vintu.113 de Jos; la Vint chiar in fata castelului, am aflat
vesti noi.

Am fost dusi cu totii <sg ne rinduim> in cerc; in centruil su státea
locotenentul colonel cglare; o stire noug ne-a dat el atunci despre monahul
trkrátor si sluggrimea lui.

El spune: Luati seama la ce VI spun eu, monahul a fost rgpus
astázi, si chiar in aceastá. zi, aici la Vint in castel, sigur de tot de catre
signorul Forlze"", si astfel au fost rgzbunati destui lefegii.

Cglugárul s-a intrecut cu indrgzneala, el voia sg mgnince gustarea
de dimineatg la Alba Julia: lingura i-a cgzut insl din midi' si atunci s-au
bucurat mult bunii lefe0i, ráudind pe Dumnezeu cu urale.

Aceasta i-a miniat pe slujtorii si cg acum si-au pierdut pe tezaura-
ruP5 lor si atunci se jeleau cu amar; si peste tot locul unde stkea un ungur
lingg altul numai de monah vorbeau.

Deci 11 laud pe Dumnezeu de pe tronul su tnalt; el nu si-a uitat pe
ai si niciodatg, pe cei ce-1 trezesc cu ruggciuni, el vrea sg-i ajute si sg-i
sprijine si sa-1 dea de gol pe inselkor.

Asa i s-a intimplat omului MI de credintg, de altfel el nu a fácut
niciodatá vreun bine, necuratul 1-a orbit in asa fel, inch nu a fgcut niciodatá
nimic bun din tineretea sa ping la sfirsitul sgu.

Luati seama cl eu nu mint si pentru ca sg vg dovedesc adevárul:
el a rgpus pe multi germani, indeletnicire de care el nu s-a skurat niciodatg.
El a vrut sg predea si Transilvania.

13 Wintza.
14 Sforza Pallavicini.
13 Calitate devinutà.' de Martinuzzi.

5
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In Transilvania mi-e cunoscut un oras numit Sibiu, pe care de ase-
menea urma sá-1 primeascá turc-ul; in el se aflá mulIi lefegii buni si spu-
nind aceasta eu nu mint.

Monahul plánuise ca sl predea turcului acest oras, In anul 1551,
in ziva sfintl a Cráciunului.

Monahul s-a intrecut cu indrázneala; dud preotii aveau sá cheese&
liturghia, el avea de grind sl deschiclá poarta orasului si turcul avea sI
pátrundl in oras si sI-i ti'punI in bisericá.

Si dupá ce s-ar fi intimplat aceasta, Oneti bine minte! voia sá
le dea in miinik lor orasul, voia sI le dáruiascá Transilvania ca un dar
de Anul nou si nu mai voia sá o ceari Indárát niciodatá de la ei.

De aceea multumiti necontenit lui Dumnezeu, indurarea lui este
mare, mult mai mare chiar decit luna si soarele, el ne-a plzit de clinele
de turc si de gurile inselátoare.

Cel ce ne-a cintat cintecelul nou se numeste Paul Speltacher din
Halle; el l-a cintat deschis: la Biertan in Tara Transilvaniei a rasunat pentru
prima datá.16

16 Tipirit la Niimberg f. d. (dupi 1551).
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EPISCOPUL PAUL BORNEMISZA

(? - dupsci 1568)

*

Episcopul Paul Bornemisza, clruia i se di gresit nu-
mele de Abstemius, de fapt traducerea latini a numelui de Bornemisza (nu bea vin), apare ca epis-
cop de Veszprem in 1549. Curind dupi ocuparea Transilvaniei de citre imperiali va fi numit epis-
cop al Transilvaniei. Rolul siu trebuia si fie acelasi cu cel atribuit in 1528 episcopului N. Ge-
rendy, factotum, totodati tezaurar al regatului si purtitor de griji al Transilvaniei. De
asti dati insi atributiile financiare sint impirtite 'hare mai mulvi responsabili. Prezenta
generalului Castaldo ingridea de asemenea autoritatea si libertatea de actiune a epis-

copului. In intocmirea raportului din primivara anului 1552 rolul sill nu apare prea
in relief, cel puvin pentru partea privitoare la exploatirile miniere. In instructiunile

emanate mai apoi de Comisia pentru veniturile Transilvaniei, el ocupi un loc mai mult
de prestigiu alituri de voievozii Transilvaniei, in timp ce tehnicienii competen;i Ant

reprezentati de membrii consultativi si de administratorul suprem al veniturilor Transil-
vaniei. In primivara anului 1553 este ascultat ca martor in procesul deschis la Sopron

cu privire la uciderea lui Martinuzzi. Asa-zisul proces trebuia si aduci o justificare a

7
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asasinatului sivtrsit. Asadar, toati cercetarea era axati pe acuzatiile ridicate impotrivta
victimei. In timp ce Ferdinand de Habsburg se ingrijea in particular si capete absoluçiunea
papalä pentru uciderea unui cardinal tratind aceasti chestiune in modul cel mai amabif
si confidenvial cu nuntiul apostolic Martinengo, care lua cunostinti de corespondença lui
Martinuzzi precum si de delaçiunile scrise impotriva acestuia, pe care aplica apoi o vizà.
atestind comunicarea lar se adoptase calea aceastälalti pentru exorcizarea in masi
a sentimentului ciudat trezit de actul fioros de la Vintul de Jos. Ca $i alte feve biseri-
cesti sau laice din fruntea firii, episcopul Bornemisza si-a adus contributia sa la rechi-
zitoriul impotriva monahului". Mirturia sa, dei ficuti in spiritul aritat mai sus, dez-
viluie totusi unele aspecte reale ale mizeriei legate mai ales de construirea cetitii Gherla.
Situatia precarä a Transilvaniei nu i-a ingi'duit o activitate proprie, nici ca pästor, nici
ca administrator. Curtnd avea si ja si el calea exilului, un exil mai mult aparent, cici
se situa la curtea Habsburgilor. In faça valului ostil ridicat contra Habsburgilor in 1556
el adreseazi un S.O.S. primatului Ungariei Nicolaie Olahus si palatinului Toma Nädasdy,
cerind sä fie rechemat pentru a nu fi menit unei morti eroice, prea putin necesarä. Bold
slu era de episcop si nu de castelan al cetivilor episcopiei. El insusi astepta dezlegarea:
ceruti in castelul Gait', unde se afla impresurat de vreo trei luni, asteptind din zi in zi
sä fie bitute zidurile de niste bombarde care nu apiruseri inci. Cariera sa ulterioari e
lipsiti de relief, desi a fost episcop de Nitra si chiar locotenent regal in 1568.
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DECLARATIILE1 SALE CA MARTOR IN
PROCESUL2 PENTRU UCIDEREA LUI
GEORGE MARTINUZZI

...Si mai stiu c5 tot timpul cit a tráit a
apásat, a despuiat si a pustiit in asa hal toatI Transilvania in toate colturile
sale cu felurite exactiuni si d5ri intolerabile, atit pe cap de locuitor, cit si
pe porti, inch inventa fel de fel de pretexte si de motive de exactiuni si ju-
puieli dup5 spiritul s'an intotdeauna pornit spre r5u ...

... Si am v5zut locul unde a expirat: am v5zut pe acel loc biserica pe
jumátate distrus5 care era m5n5stirea fratilor predicatori ai Sfintului Do-
minic sau Augustin3, prefácutI de el in cefátuie4 cu profanarea unui locas
sfint. Am auzit acolo poporul plingIndu-se de ap5s5rile pe care le-a suferit

1 Traducerea s-a fIcut dupà textul latin publicat in Hurmuzaki, 11/5, pp. 54-55.
2 Procesul s-a desfisurat la Sopron prin aprilie-mai 1553.
3 Fratrum predicatorum s. Dominici ve! Augustini (cum predicatorii stilt dominicani,

nu se Intelege alternativa ve! Augustini (?).
4 Fortalicium.

9
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P.

aproape sase ani, pus la munca grea a clädirii acesteia, cu moartea multor
oameni, i bärbati i femei, i säräcirea multora adusi pinä la starea de
cersetori pe veci.

Si am väzut cetatea Gherla5 cu alt mime cetatea nour cläditä de el
din temelie pe o posesiune a episcopiei de Oradea in Transilvania dupä
därlmarea cetätii dinainte, Unguras6, dar färä sä fi fost terminatä sau dusä
munca pinä la capät.

Si am auzit i aci i prin tot locul de prin comitatele vecine, prin sate
tirguri, i cetatea regalä Dej suspinele ridicate pinä la stele ale celar ce se

plingeau de ce munci sint Impovärati nenorocitii de locuitori, färà deosebire
de cei ai dror iobagi sInt, fie chiar i ai coroanei In anii acestia In care
a fost Inceputä constructia acelei cetAi de dtre insusi fratele George. Cei din
Dej7 mai ales ziceau d au ajuns In cea mai grozavä säräcie, i noi am vázut
cu ochii nostri acea cetate regeasd adusä la o stare de devastare aproape
totalä a locuitorilor si a cadirilor sale.

55 Si am auzit multe, pretutindeni, de la nobilii cinstiti despre judedvile
strImbe II rostite de el In pricini judedtoresti, n favoarea unor anumite
persoane, si uneori i n folosul säu propriu.

Si mai stiu cá, Insusi fratele George a profanat niste posesiuni ale aba-
tiei de ClujMänästur din Transilvania si le-a dáruit dpitanului rtrupelor
sale, Paul Bank, In dauna bisericii sau abatiei aceleia.

... Si stiu cä el, dupä ce a scos pe regina Isabella din Transilvania
impreunä cu fiul ei, a ocupat din ambitie episcopia Transilvaniei si a detinut
pinä la moartea sa prepozitura din aceeasi biserid, arhidiaconatul i bene-
ficiile mai grase dupä cheful säu si numai dupä propria sa autoritate.

$i stiu d el Impotriva regulii ordinului säu si a statului a mblat dupä
dregkoria nebisericeasd (prophanum) a voievodatului Transilvaniei i s-a
sträduit sä o obtinä, i cà i-a adoptat i titlul i functia spre rusinea si bat-
jocura väditä a tagmei sale.

De asemenea stiu cä a pus sä fie ucisi niste secui, pe drept sau pe
nedrept, nu stiu

5 Wyvar.
Bolvanyas.

7 Desientes.
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Mercenari germani asediind o cetate; tab5.r5. de mercenari (desene reproduse dupi Georg
Hirth, Kulturgeschichtliches Bilderbucb aus drei Jabrhunderten, vol. II, LeipzigMiinchen,
1883, p. 467-563, fig. 869-875).

Plan al orasului i cetktii Lipova (reproducere dupä A. Veress, Izabella Királyné
1519-1559, Budapest, 1901, p. 202, fig. 60).
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Vedere a orasului i cetä;ii Deva (reproducere dupä. A. Veress, Izabella Kirullyné 1519-1559,
Budapest, 1901, p. 217, fig. 66).

Vedere a orasului Gherla (reproducere dupà A. Veress, Izabella Kireilyne 1519-1559,
Budapest, 1901, p. 262, fig. 81).
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Meta& de reducere a mercurului (desene reproduse dupi Georgii
Argricolae, De re metalica, Basileae, 1556, P. 427 §i p. 429).
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Casa Haller din Sibiu (sec. XVI); ancadramentul portalului de intrare si al accesului la
scarI (reproducere dup.1 Gh. Sebetyén si V. Sebestyén, Arhitectura Renaiterii in Transil-
vania, Bucuresti, 1963, p. 221, pl. 4b si p. 223, pl. 49).
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Vedere a orasului Tirgu Mures si a bisericii Intäsite (reproducere dupà A. Veress, lza-
' bella Királyné 1519-1559, Budapest, 1901, p. 459, rig. 143).

www.dacoromanica.ro



A

C
Vag Win& :Emlit-ia.a.r.

rum nrwriir rrorummrldri. hr rwur;it
liablniita Trani, Imr.,4ii:on.r.t r;icatuni.

n. N.T;;.b. I./L.... D.,
E. Su., !Li!, npfois. eVia

, . mrrir,

VAR AD I N VM St,vi ,

N
9:r s c, , ,74-!.

en -"" ViaLijE"'

41ft,

4".
'pit.-1,.......= -...,...,,,..,,144,--'

. _:, --- 1. 414.A
I41' -"7"--',;"' 'Iaa

r --"' , . 1,01,7., w . l'h-
l'. --

ti!

""ca

g.,!L

'11

Vedere a cetitii Oradea la sfirsitul secolului al XVI-lea; gravura de Georg Hoefnagel
(cabinetul de stampe al bibliotecii Academiei R.S.R.).
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DESPRE SITUATIA TRANSILVANIEP

1556 18 martie

IScrisoare catre arhiepiscopul de Strigoniu2 fi p.
Toma de Nadasd3 palatinull

Alba (Iulia) este de mult impresurati, tunu-
rile maiestitii regesti de bátut zidurile slut asteptate de la Sibiu din zi In zi.
Aci am fost impresurat de vreo trei luni, dar totusi plug In clipa de fatá firi
a se folosi bombarde5. Acuma mi astept si la ele, deoarece unii instigatori ai
factiunii au pus de end si mi. nimiceasci cu desivirsire. Petrovics6 a pus sti-

1 Traducerea s-a ficut dupà: textul latin redat In Hurmuzaki, 11/5, p. 359, dura
Pr ay, Episto/ae.

2 Nicolaie Olahus.
3 Cumnatul lui Stefan Mailat, fost sustinItor al lui loan Zipolya, trecut apoi la

tmparat.
4 Nu este arItat prea lImurit daca episcopul le weaptä el spre a le folosi sau se

a,steaptä la aducerea lar Impotriva sa dupg cum reiese din context: nunc exspecto Silas
quo que; fn alt lac: ultimam horam exspectamus, de comparat Cu: tormenta ... exspectantur.

5 Absque bombardis.
5 Fost sfetnic a lui loan I. Zipolya. Dup5, moartea acestuia a impärtit puterea

cu Martinuzzi cu care se du§nanea. A fost unul dintre principalii partizani ai restaurArii
lui loan al II-lea Sigismund care era irainentg la scrierea acestei scrisori.

11
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pinire potrivit decretului de la Sebesul sásesc pe toatá episcopia pentru fiul
regelui Ioan. Afá aflu sechestrat singur aci ImpreunI cu unii nobili credin-
ciosi din Ungaria, astepfind ceasul cel din urmá. Maiestatea sa regeascá m-a
trimis in aceastá tará nu drept castelan al cetátilor episcopiei, ci ca episcop.
Dacá nu doreste ca eu Impreura cu nobilii unguri devotati Cu totii 'Aril
la unul sá fim rápusi de o moarte cruntl, sá má recheme Impreunl cu de-
votatii mei dintr-o primejdie atit de mare, intruch nu-i voi mai putea aduce
nici o slujbá de acum incolo. Tara aceasta a párásit cu totul pe maiestatea
voastrá, care nu mai are in ea nici o autoritate, nici macar tntr-un singur
sat ...

Dat din castelul nostru Giláu, 15 martie 1556
Episcopul Transilvaniei ail diocezá si fárá venituri

Paul Bornemisza

www.dacoromanica.ro



GEORG WERNER

(inceput sec. XVI dup2i 1553)

*

Georg Werner (sau Wernher, Vernherius) pare dupa nu-
me sa fi fost de origine germana. El era de fel din Eperjes (azi Presevo), unde exista un numar
destul de tnsemnat de germani asimilavi Intru toate maghiarilor, ca loan Belsius, de pildä. El s-a ri-
dicat de la situayia de director al gimnaziului din Eperjes la cea de comite (prae f ectus) al co-
mitatului Saros (I. Chr. Engel in Allgemeine Weltgeschichte, 49 (2), p. 69 n.) Nu cunoa§tem
activitatea sa administrativi, dar anumite ecouri ni-1 arati tntr-o lumina. nefavorabila. In
1542, Petru Perenyi, voievodul Transilvaniei, din 1528, e silit sä intervina pe ltnga Mexis
Thurz6, locotenentul lui Ferdinand de Habsburg, In favoarea locuitorilor din Saros, tm-
povarati peste masurä de acest functionar. Felul cum e formulatä intervenvia: nuperrime
quosdam illorum depraedare fecit lasä oarecare tndoiala asupra naturii procedeelor sale.
Este vorba de obiceiuri abuzive, sau de un zel impins foarte departe? Zelul sail se mani-
festä in diferite feluri. In 1542 este in legatura cu burgmaisterul Bra§ovului care 11 infor-
meazi de pregatirile expediviei lui Petru Rare§ contra Transilvaniei, pentru ca el sä
comunice §tirea mai departe. Interesul sat' pare sa se fi concentrat mai ales asupra Zips-
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ului. 'Nu stim exact in ce moment s-a ocupar de virtutile apelor minerale din aceastä
regiune la ,c ererea pare-se a baronului Sigismund de Herberstein, figura venerabila de
erudit §i diplomat, insarcinat cu solii ale Habsburgilor la curtea lui Ludovic al II-lea,
in Turcia, la regele Poloniei, la regii septentrionali la Moscova etc. Primind raspunsul
lui Werner relativ la apele din Zips, el l-a indemnat sa porneasca la descrierea particu-
laritatilor apelor din Ungaria. Aceasta invitatie a avut drept urmare compunerea unui
opuscul, intitular De admirandis Hungariae aquis Hypomnemation, de caracter mai mult
literar deck stiintific". Este un fel de excursie prin roata Ungaria cu unele digresiuni
privitoare la obiceiurile turcilor din pasaticul de la Buda, la baia lui Soliman si a lui
Mahomed pa§a la Buda etc., si totodata un amestec de insemnairi (privind unele procedee
tehnologice din anumite orase miniere pe baza unor tratäri ale metalelor cu diferite ape)
cu o colectie intreaga de ciudatenii ale naturii, §i nu numai din domeniul apelor. 0 bunä
parte din informatiile sale sint luate din auzite. Altele datoresc mult calla lui Georgius
Agricola De re metallica la care face si trimitere in legitura cu virtutile apelor in
diferite afectiuni. In sfirsit sint si observatii directe, dar acest mic tratat vadeste in
general un diletantism neindoios dublat de un fel de naivitate mai putin gteptat'l din
partea unui specialist al minelor, consultar 'in problemele cele mai importante. Nu f tim
la ce data' a fost compus acest Hypomnemation, inchinat lui Sigismund de Herberstein
care a murit prin 1564, si nici daca in prietenia literal-I dintre ei a jucat vreun rol
insarcinarea primitä. de 'Werner, In 1553, de a cerceta minele de la Baia Mare si din
restul acelei regiuni. Se stie ca.' exploatarea uneia dintre acele mine de la Baia Mare era
tinutl in arenda' de baronii de Herberstein. Dar aceastä situatie atestata in 1583 §i vala-
bill pentni mostenitorul lui Sigismund, Felician de Herberstein, era poate alta decir cea
de la data (necunoscutä. de noi) a elaborarii acelei lucrari, in once caz anterioara anului
1564. La data acelei elaborari G. Werner era socrul lui Sigismund Torday, cel care it
recomandl in 1562 pe loan Belsius pentru slujba de agent habsburgic in Moldova (vezi
versurile adresate de Torday lui Sigismund de Herberstein cu prilejul trichinarii acelui opus-
cul). Se poate ca acest f apt sä fi influentat cariera lui Werner. La inceputul lui 1552 el
este desemnat, desigur ca specialist, pe lingl episcopul Paul Bornemisza, al carui rol
trebuia sä fie mai mult politic. Am crede a toati descrierea camarilor de sare vizitate tin-
preunä cit si redarea situatiei lor din acel moment si mai inainte i se datoreste lui. Aceeasi
observatie se aplica si analizei sistemului de exploatare si valorificare a aurului care era
in uz in acel moment. Rolul episcopului trebuia sä fie mai degrabI acela de a controla
raportul intocmit de Werner ca tehnician si de a-i da garantia iscaliturii sale. Observarn cà
propunerile referitoare la reorganizarea camarilor de sare nu ofereau posibilitati prea
mari de favorizare sau capatuire a unora in dauna altora. Munca se facea in regie si

nu era vorba sa fie date in arendä camarile de sare. Dar alta era situatia camarii auru-
lui. Aci se punea problema optIrii pentni exploatarea In regie sau pentru arendarea cl-
marl 0 urmarire mai atenti scoate in evidentä inclin area comisarilor pentru solutia
a doua, in ce priveste Camara de la Sibiu. lar pretul propus pentni o asemenea arena'
este mult mai redus ca cel plitit anterior de ultimul arendas. Cum cel ce voia sa obtinà
arenda acestei camari era vestitul Petni Haller, care imprumuta cu bani §i pe coman-
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dantul imperial, generalul Castaldo, pentru plata trupelor, s-ar putea ca insusi acesta s I

fi orientat concluziile comisarilor in sensul voit. Fapt este ca toate socotelile pentru sta-
bilirea cuantumului arenzii par foarte partinitoare. Dar nu putem crede ca ele ar fi
putut fi potrivite intr-un anumit sens de catre unul dintre comisan, de exemplu Werner,
WI stiinta celuilalt, episcopul Paul Bornemisza. Este mai probabil cl Haller era sustinut
de C,astaldo si a acesta recomanda numirea unui singur administrator al veniturilor
regesti, care sa poata, la nevoie, incheia imprumuturi necesare pentru administratia ;aril.
In schimb, atunci dud este vorba de camarasul de Baia Mare, Petru Literatul", limas
in functie de la Martinuzzi, dupa o eclipsa trecatoare, in duda paradei sale de zel
spectaculos la aflarea mortii monahului", apare o inconsecventa flagranta. Caci in capi-
tolul din raport intitulat Despre Baia Mare este infatisatà in i ens pozitiv aqiunea arbitrara
a acestuia, insistindu-se asupra rezultatului Au politic favorabil Habsburgilor (Hurmuzaki,
11/4, p. 742). Se arata amanuntit cantitatea de metal predata de el generalului Castaldo
si se insinueazI ca arestarea lui din ordinul generalului a fost facuti pe simple banuieli
si ptri, ca de pilda cea a distrugerii minästirii franciscanilor. Petru Literatul obtinind o
scrisoare a regelui catre general ca sa-1 pastreze in slujba daca ar fi potrivit pentru
aceasta", urmau sà se pronunte acum si comisarii. Dar totul depindea daca va socoti
dl. general a trebuie si-1 ¡ase ft.; slujba, ce ea ce giseau comisarii cl nu ar
fi lucru r I u", invocind in sprijin si niste insemnäri sau relatari In limba germana
asupra situayiei de la Baia Mare. Totusi, incheierea acelorasi comisan i (ibidem, pp. 755-756)
se ciocneste cu parerea exprimatä de ei mai inainte si pare redactatä anume pentru a
urzi bänuieli impotriva camarasului. La drept vorbind, ea pare de-a dreptul dictatä. I se
recunoaste lui Petru Literatul oarecare pricepere, dar se adaugä indata ca a fost pus
in slujbà de monah si CI are mine proprii adiacente celor regesti din care strtnge mai
mul4 aur dech tog ceilalfi exploatatori de mine (!1) si el are prea multa putere nu
numai din punct de vedere profesional, dar chiar si politic. In alte locuri ale raportului
comisarilor se staruie asupra situaviei din acel oras, unde animuzitatile dintre oräsenii
unguri si germani erau aratate ca de-a dreptul alarmante. Asadar se recomanda trimi-
terea grabnicä. la Baia Mare a unor reformatori ai camarii si inspectori ai minelor, si
pinà atunci trimiterea unui controlor bun li credincios (care sä-I supravegheze pe cama-
rasul flu vazut de Castaldo). Ramine tusk' nerezolvata problema majora. Trebuiau bani
pentni exploatare. Comisarii cereau stäruitor A se trimita fonduri macar iniviale, fail
de care nu putea fi reluata exploatarea minei regesti. Constatam, de fapt, din punctul de
vedere al situatiei banesti, aceeasi criza de bani si la Sibiu, si la Baia Mare. In amindouà
aceste locuri camarasii ofereau O. dea ei cu imprumut sumele necesare, urmind sà si le
retraga din aurul produs. Dar, In timp ce aceasta solutie e acceptatI 'in conditii foarte
bune pentru Petru Haller, ea cade de la sine prin atitudinea adoptata fava de Petru
Literatul. Incheierea comisarilor privind situatia de la Baia Mare se aflà chiar la sfirsitul
raportului lor despre boga;iile miniere din Transilvania si di impresia ca reprezinta o
abdicare de la punctul de vedere expriznat initial de comisad. In anul urmator (1553,
16 iulie), G. Werner e trimis impreuni cu alti doi consilieri regali: Toma Francisc si

Sigismund Torday (ginerele actual sau viitor al lui Werner) pentru a indeplini rolul
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schivat in raportul din 1551. Nu cunoastem darea de seamO: asupra acestei inspec0i, dar
din instrucOunile primite (Hurmuzaki, 11/5, p. 85) se vede cl Petru Literatul continua
sä fie rOu incondeiat.

La sfirsitul anului '11 gOsim iar pe Werner impreunO cu Toma Francisc in comisia
superioarg a veniturilor Transilvaniei cu rol de membri consultativi pe lingi triumviratul
format de Paul Bornemisza, episcopul Transilvaniei, si de Francisc Kendy si Stefan D6bo,
voievozii Transilvaniei, cu participarea lui Ladislau Vass, administratorul suprem al veni-
turilor regesti in Transilvania. Activitatea ulterioarl a lui Werner nu o mai cunogtem si
nici alte amlnunte biografice.

De la Georg Werner a rImas in manuscris opusculul amintit mai sus, publicat mai
trati la Colonia (Köln) in 1595, apoi cuprins de Bongars in colectia de izvoare ale

Ungariei apOrutä. la Frankfurt in 1600 (Rerum hungaricarum Scriptores varii historici geo-
graphici) §i reeditatä cu unele adäugiri de Schwandtner in Scriptores rerum Hungari-
carum (1757).
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RAPORT' DIN LUNILE MARTIE-
APRILIE 1552 DESPRE VENITURILE
REGESTI DIN TRANSILVANIA2
1552

Despre eimarile de sare p. 711

In Transilvania au fost cinci cámári regale
ale ocnelor de sare pe lingá tot adtea orase, ale cáror nume sint acestea:
Turda3 Dej4 cáruia i s-a adáugat Ocna Dejului5, Cojocna6, Sic7 si Ocna

1 Traducerea s-a facut dui:4 textul latin reprodus in Hurmuzaki, 114, pp. 711-756
fi 115, PP. 1-5-

2 Comisarii s-au infitisat mai intti comandantului regesc, generalului Castaldo, pe
care 1-au aflat la Cluj. Pe Andrei Bithory si Toma Nidasdy nu i-au mai gäsit in Tran-
silvania. Generalul a hotleit ca ei sä.' meargä in toate locurile in care existí surse de
venituri care se percep, sä. constate situavia prezentä si sà se informeze de la persoanele
competente despre cea din trecut. Asadar, comisarii impreunä cu acel comandant care
avea a se tntoara la Sibiu s-au abItut la Turda la amara principari a aril inceptndu-si
cercetarea acolo, de unde au trecut la celelalte amiri de sare si dupä inspectarea lor
s-au dus la Sibiu la acelasi domn general spre a trata celelalte chestiuni impreunä cu
consiliul au.

3 Thorda.
4 Deis.
5 Deis-Akna.
5 Kolos.
7 Szek.
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Sibiului8. Germanii numesc Turda Thomburg i Ocna Sibiului Saltzburg.
Celelalte au acelasi nume in amindoug limbile8. Orasul Sic, dupg ce s-au
astupat ocnele, a fost dáruit sau zglogit de regele loan°, un an sau doi inainte
de a muri", lui Francisc Kendy12, nobilul cel mai de seamg din toatg Tran-
silvania, care 'II posed i acuma. Mai rgmin asadas patru cgmgri pe care
comisarii regesti le-au gásit in starea in care sint descrise mai jos.

Cámara de la Turda

In orasul Turda, la o depgrtare de 2 mile de cetatea Clujului care
e prima ce se aflg In calea celor ce intrg in Transilvania venind din Ungaria
pe drumul Oradiei este principala cgmarg a sgrii in care obisnuia sg-si
aibg resedinta, in casa regeascg ce se numeste Casa Cgmgrii, comitele acestei
cgmgri si care era in fruntea si a celorlalte cgmgri de sare.

p. 712 Aceastg Casg a amgrii are o curte incgpgtoare, dar pustie, iar Casa
nu mai are acuma decit zidurile i acoperisul ca una care de multi ani in-
coace a fost lipsitg de un stgpin mai statornic13. Uci acei care au fost cgmg-
rasi ai sgrii nu au avut nici o grijg de clgdiri, i in vremea din urmg fratele
George" nu a tinut aci in loc de cgmgras decit doar un singur tingr diac
de socoteli15, care la moartea aceluia s-a refugiat la Oradea si se zice cg
ar fi muirit acolo. In timpul acestei cercetgri aceastg cámarg era adminis-
tratá, din porunca domnului General'8, de cgtre nobilul George Hanvay
din comitatul Gömör, care mai inainte, sub monahi7 si mai apoi sub doamna
reging Isabella, a fost in fruntea Cgmgrii din Ocna Sibiului cam zece ani;
cu acesta nu s-a fácut tncà nici o invoialg cu privire la situatia sau leafa sa.

Din partea de rgsgrit a orasului se intinde un deal nu prea inalt acoperit
de vii. Mai sus de acesta, pe o cimpie inclinatg sint doug ocne de sare,

8 Viz-Akna.
° Adic . germanä maghiarä.
10 Zipolya.
11 A murit in anul 1540.
12 A fost i voievod al Transilvaniei. In 1534 a luat parte la uciderea lui Gritti.

In 1558 e executat la Alba Iulia din pomnca Isabellei Zipolya pentru uneltiri impotriva.
coroanei.

13 Certo.
Martinuzzi care ca tezaurar avea in grija sa toate clmärile i ocnele.
Scribam rationistam (contaba).

1° Castaldo.
17 G. Martinuzzi.
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aproape lipite <una de alta>, una numia cea veche, sau cea mare, cea-
lalta cea mica sau noua. Cea mare este adinca de saptezeci i cinci de coti
sau brave° si latá de treizeci i unul i jumatate de -asemenea brave acolo
unde are o lavime regulat i circulara°, dar intr-o parte are numai opt
brate i jumatate lavime i partea cealalta a ramas nesapatá, intr-alt loc e
de sase, i in altul de opt brave adincime i treizeci i trei lime, ceea ce
se crede ca s-a intimplat din nepasarea slujbasilor2° si din lipsa de grija
taietorilor, spre marea paguba a camarii i chiar a ocnei acesteia, care dacl
ar fi fost spat n aceeasi lavime de jur imprejur nu ar fi ajuns Inca la
aceasta adincime i s-ar fi putut cruva prin aceasta nu puvine cheltuieli
oboseli. Ba, chiar dincolo de acea parte ramasa nesapata, a ramas nesapat
un cerc intreg de doua brave lavime, i taietorii spun ca aceasta s-a facut
din cauza ocnelor parasite, vecine cu acea parte <si acum> pline de apa,
pentni ca sa nu patrunda acolo apele acestea; iar ocna cea micá' e adinca
de douNzeci i cinci de brave si jumatate, lata de cincisprezece brave. In
amindoua sarea se afla la o departare de suprafata pamintului de cincispre-
zece brave. Sarea insasi este buna si tare, avind totusi pe alocuri i cev.a ames-
tec de pamint, care dupa tliere obisnuieste sa fie pusa de o parte de sarea
cealalta.

In apropierea ocnelor, care sint la o departare de oras cit latimea a trei
sau patru iugare21, este o casO' mica in care locuiesc magulatorii22, chepelistiin
si distribuitorul seului24 pe care II folosesc taietorii de sare25 in opaivele lor.
Magulatorii sint cei ce numara bolovanii de sare i dintre acestia aci au
fost doi, adica de fiecare ocna unul: Cristofor diacul de Thur i loan diacuI
de Lipova26 care sint slujbasii27 zisului George Hanvay. Chepelistii sint
cei ce ingrijesc i mina caii care scot sarea din ocne. Au fost opt cai i trei
chepelisti si pe linga acestia mai este calul al noualea28 de care se folosesc
magulatorii pentru a cherna pe taietori daai cumva nu ar veni la lucru.
Mai este acolo un grajd pentru acesti cai care s'int tinuti pe cheltuiala &Oma-
ni. Sint acolo patru soproane in care se depun bolovanii de sare, din care

Orgias seu ulnas brachiales (Orgia = mä.surI de lungime de 6 picioare 7z--

cm 1,8 m).
19 lustam et circularem.
29 0 fficialium.

lugerum.
22 Magulatores (m'Agla§i).
22 Kepelistae numiti de Dernschwam Geppel-treiber (vezi Caatori strdini despre

tärile romiine, vol. I, p. 289). Aveau in grijä. caii de la virtej.
24 Saevi.
25 Salicidae.
24 Lippa.
" Servitores.
" In text novus equus corect: nonus.
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29 Officina fabri.
39 Conductitii Explicaviile ce urmeazi nu se deosebesc mult de cele din raportul

lui Dernschwam din 1528 (vezi Calatori , I, p. 273 §i urm.).
32 Adicl postävari", numiti mai departe pe latine§te pannuari'.
91 Vulgo (adick' in vorbirea curentä).
33 Advenae sive peregrini.

= 24 iunie.
35 Florenus.
38 Pro jentaculo.
37 Precizare care nu apare in raportul din 1528.
38 Adia ail a primi plati pentru ele.
99 Un fel de compensare la rebut.
49 lustam quantitatem.
41 Exprimarea putind da Ioc la douà interpretäri, làmurini a la 100 de buc4i se

mai adaug5.' 10+8 total 118. Repetivia din text este explicativi.
Bulgas.

43 Darabonum.
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douä sint inchise cu gard, dar nu stilt bine acoperite cu paie, pe 11110 unul
e adäugat un grajd in care se in caii chepelistilor. Celelalte douä sint numai
acoperite färä nici o ingrädirurä. Iar mai jos de ocne in partea din fata
muntelui este asezatä fieräria fierarului29 care obisnuieste s. ascut i sä.

dreagä fiarele trebuitoare pentru tIierea &Aril.
p. 713 Dintre täietori unii sint tocmiti cu chirie30 numiti obisnuit31 Pozthoos32

II pentru c sint tocmiti in fiecare an pe postav i stilt datori s munceasa,
altii sint numiti venetici sau sträini33 arora le este ingäduit s munceasa
atit cit vor. Iar täietorii cu chirie se tocmesc o data pe an in jurul särbäto-
rii loan Botezätoru134 pe nouäl coti de postav, fie a ar fi de cel numit
obisnuit Trautner, fie Rovidlurnberger, adici <postav> mai slab de Niirn-
berg, totodatä li se mai dä si un vas de vin, si un florin35 pentru prinz36.

Si li se dä, attt aietorilor cu chirie cit i celor sträini" sau dinafarä
pentru munca lor la täierea a o sutä de bolovani de sare, douäzeci de de-
nari, jar celor cu chirie li se mai dau de fiecare sutä de bolovani, patru
bolovani, iar celor dinafarä opt bolovani37 de cei care se numesc Szakföo,
si pe deasupra de fiecare mie li se dau lor o sutä <de bolovani de sare>.

Iar acestia, atit cei cu chirie cit i cei dinafarä, de fiecare sutä de bolo-
vani mai adaugä pe deasupra38 opt bolovani, si <inal> alfi zece drept
Vessmass39: adia in locul acelor bolovani care se sparg sau nu au volumul
cerut40, i aräsi ind. opt <bucáfi> care obisnuiesc sä. fie adäugate la fie-
care sutä pentru cumpititori41. Cei care taie numárul cuvenit de bolovani
pe siptäminä despre care unii spun a ar fi de o sutl de bolovani, iar
alfii doar de cincizeci i 1ucreaz5. simbäta pritnesc fiecare din ei in
acea zi un denar pentru baie. Ei spun a li se mai cuvine pe deasupra in
fiecare simhätä unul sau doi saci42 de märuntis43, adia de bucäti de sare
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fárimatá, si in fiecare zi de duminicá o cinste i un ajutor44, dupá cum
.cárnsirasul i va fi vázut cá au lucrat mai mult sau mai ptnin in timpul
sáptsáminii i cá. le-au meritat; i acum se observá acest obicei.

Pe ling acestea li se dá un al doilea vas de vin la Cráciun si de cite
.ori e numit un nou cámáras al cárnsárii.

Chepelistii primesc fiecare din ei doisprezece florini pe an, sau bolo-
vani de sare de aceeasi valoare, un cojoc de blaná de owe si o cerg45
apoi provizii de mincare din casa cámárii.

Distribuitorul de sare de asemenea doisprezece florini, un cojoc si o
cerg, precum i provizii.

Iar fierarul primeste in fiecare sáptIminl cincizeci de denari i sim-
bátá pentru baie un denar. Pe ling acestea pe an nouá.46 coti de postav
si un cojoc.

Magulatorii sint fiecare cu saizeci de florini pe an, fie in sare
sau in bani, i li se di' la amindoi47 intretinerea de la cámará.

Miliaristii48, care in Maramures se numesc Kerekistae, slut patru, a
cáror muncá este sil incarce ináuntrul ocnelor sacii sau burdufele cu care
se scoate máruntisul49, adieá bucá%ile márunte de sare, sau chiar bolovanii
de sare, i sá.-i descarce afará, i sá care in soproane sarea scoasá din ocná.

acestora li se dau fiecáruia pe an nouá coti de postav si pe fiecare zi
de lucru zece d.enari si un bolovan de sare i simbátá pentru bale un denar.

Mai este pe ling acestia i cel care se numeste judele sau pázitorul Va-
clului50, care are ca insárcinare sá ja seama la cei ce trec cu sare, i sá cer-
ceteze citá same are fiecare i de unde i sá vegheze sá nu se taie sare
preajma Ocna Muresului5' care este o posesiune a episcopiei de
Alba, la douá mile depártare de Turda, unde sarea se inaltá deasupra
minrului pe malul Muresului.

Mai primesc platá: diacul de socoteli52 al Casei Cámárii, optsprezece
florini II cel cu plátile53 doisprezece florini, bucátarul, de asemenea, grá-
dinarul si el, dupà cum se poate face tocmeala cu el, iar intretinerea li se
di in aceeasi casá.

Aci se vind cite o sutá de bolovani de sare mai dindu-se pe deasu-
pra, dupá cum s-a spus, Ind opt bolovani de sare pe cinci florini la

44 Aliqua bibalia et subsidia.
45 Lodix.
48 In text gresit novum (novem).
47 Victus et utrique datur a Camera. La fiecare ca'mari erau doi magulatori.
48 Milliaristae.
49 Milliatura.
50 Ludex seu custos Vadi.
51 Prope possesionem Ujvar.
58 Rationista (contabilul).
53 Dispensator (distribuitorul privilor).
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ocne54. Acest pret al bolovanilor, 1-a statornicit cel dintli monahul, sporinct
volumul lor, dupa cum se va spune mai jos. Cáci se exporta si in alte locuri,
atit cu carele cit i cu luntrele, dar foarte rar cu carele. De fiecare car se
platesc la ocne patru denari, care revin magulatorilor, i jumatate din plata
taierii55, zece denari, care revin camárii.

Luntrele se fac acolo aproape de oras pe riul Aries, si ele sint duse
goale pe acest rtu pina in riul Mures <anume> pina la satul Decea56 care
e la dota' mile departare de Turda, si acolo sint incarcate cu sare. Aceasta
se cara pn n acest loc cu carde, caci riul Aries este prea mic pentru a
putea rabda o luntre incarcata cum se cuvine. Iar pentru cáratura se pla-
teste de caruta, pentru fiecare suta de bolovani de sare de la ocne pira la
acest loc, douazeci i cinci de denari57, dar acum nu exista de loc luntre
gata si nici nu vor putea fi gátite usor n anul acesta, caci lipsesc scindu-
rile care trebuiau sa fi fost pregatite n acest scop inca de anul trecut.

Cei care construiesc luntrele i le duc impreuna cu sarea se numesc
celeristi58. Ei sint datori s duca pentru o plata anumiti sarea regeasca la
Lipova52, la Cenad° si daca n-ar fi primejdie chiar pina la Seghedin
unde a fost locul principal de depozitare. Iar intre ei obisnuiau s'a pazeascl
rinduiala aceasta.

Au doi decani pe care camarasul obisnuia sá-i cheme61 atunci cind
avea de gind sà trimita sarea cu luntrele. Odinioara cind se taiau n ocne bucati
mai mici de sare care sint numite de luntre"62 i obisnuit: Magla-Soon
sau Hayo-Soo64 despre care vom vorbi mai mult ceva mai apoi de
fiecare terminus"65 se platea celeristilor pina la Seghedin patruzeci i doi
de florini. Iar un terminus" consta din zece mii <de bolovani> de sare.
Luntrele le dadeau66 celeristii, i pentru pregatirea lor li se avansau67 bani
de catre camaras pe seama acelei plati, iar luntrele ramineau ale camarii in

54 In 1528 pretul pentru sarea mare de arutä era de 3 florini. (lbidem, p. 280).
" Cisurae.
55 Deche (la nord de Aiud).
57 Vezi la Dernschwam pretil! din 1528 de 8 florini pentru transportul a zece mii

de bolovani de sare pe aceeasi distanti.
5° Celeristae.
55 Lippam.

Chanadinum.
51 Requirere (in sensul unei mobilizäri obligatorii).
2 Navales.
5° Corect: traglya-s6 (sare de maglä).
5° Corect: haj6-56 (sare de luntre).
es In raportul din 1528 gásim forma turnen.
" Praebuerunt (adicä le-au furnizat).
67 Subministratae (este vorba de darea unui avans asupra plä;ii).
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locul de depozitare a sárii68. Dacá se Intimpla sI se impotmoleasa luntrea
in vreun loc oaresicare timp de trei zile, cheltuiala era a celeristului. Daca
rIminea mai multi' vreme <impotmoliti> cheltuiala ráminea pe seama
cámárii.

Iar cu privire la sarea de cárutl", care e mai mare cleat cea de lun-
tre", spun celeristii el pe dud tineau <bancherii> Fugger69 cámárile s-a
fácut cu ei, prin mijlocirea domnului Nicelae Gerendy episcopul de Alba
<si> tezaurar <al Ungariei>, invoiala aceasta, ca la fiecare mie de
<bolovani> de sare, cu adaosul pe deasupra a incá opt <bolovani>. de
.sare de fiecare sutá sá li se plIteasel Oda'. la Seghedin doulzeci i unu de
florini. Si duceau intr-o luntre <cite> sapte mii de asemenea <bolovani>
de sare i <chiar> piná la opt si noul mii.

and celeristii voiau sá scoatá sarea pe seama lor, li se &lea sarea pe
datorie", adáugindu-se la fiecare sutá opt bolovani de sare, pentru care
ei pláteau, peste pretul obisnuit de fiecare sutá, jumitate din táiere, adicá
zece denari: apoi la sarea astfel sporitá i socotitá impreunl ca un intregn,
spun ei cà s-au mai adáugat iarási de fiecare sutá alti opt bolovani, iar
dupá <cum spun> altii, saisprezece. Si astfel celeritii, pentru fiecare sutá
<de bolovani> de sare pláteau intreaga tEere pentru toate adaosurile,
adicI douázeci i cinci de denari. Celeristilor li se dádea pe datorie sarea
la; ocne, i ei mnii II se ingrijeau sá si-o transporte pe cheltuiala lor la
Decea, unde sint magaziik sau depozitele de sare, si acolo o incárcau pe
luntre, care insl erau pornite in numele cámárii; slujbasii cámárii puneau
sá fie cáratá sarea in acel loc de cátre cáráusii din Turda, plátindu-se pen-
tru transport de fiecare sutá <de bolovani> douázeci i cinci de denari.

Cel care porneste prima luntre are impreuná Cu oamenii" tài, oarecare
intiletate" la platá din partea cámárii. Mai se fac i alte felurite pláti la
ocne táietorilor de cite ori ei lucreazi ceva ce nu intrá In munca <lor> de
táiere <a sárii>, cum ar fi lucrul la refacerea scá'rilor prin care se coboará
in ocne, la asezarea de noi funii, la repararea stilpilor de lemn74 cu care

" Pentru profiturile rezultind in favoarea comitelui cämärii din locul respectiv (vezi
Dernschwam in I, p. 272).

Pentni acest moment vezi ibidem pretul existent de 34 de florini de fiecare
,,tumen" sau terminus la intocmirea raportului, 6 sugestii pentni o nouä tocmealä mai
avantajoasä.

" In credentiam.
Additis in unam summam.
Famulis.
Praerogativam... solutionis.
Lignorum.
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stnt proptite laturile76 ocnei si altele la fel, despre care <va fi vorba>
mai jos.

Orasul Turda este destul de popular si de mare, dei oräsenii se pling
cá a decäzut foarte mult sub monah din cauza marilor apäsäri si stoarceri,
au limas <insä> in el chiar in anii din urmä 750 de porti supuse impo-
zitului76, si pe deasupra mai stnt datori toti locuitorii sä faca munci cämärii:
unii &hit täietori, altii celeristi, altii avind cai si cärute stnt datori sä facä
slujbä arind sarea de la Decea, dar fatä de märimea acestui oras, numärul
taletorilor este mai mic dectt s-ar cuveni, aci pentru amindousá ocnele,
acuma nu au fost mai multi täietori cu chirie dectt donäzeci si patru de
<täietori> släbänogi77 care nu au putut face munca <cerutä>, iar
<täietori> dinafarä78 stnt sapte. In ziva controluluin, tare a fost la 3 mai,
au muncit in ocna mica nouäsprezece .täietori, care n-au tEat tn ziva aceea
mai mult de patru sute de bolovani. In ocna mare au fost opt < täietori >
ai dror bolovani de sare nu s-au scos din ocnä in ziva aceea. NumäruI
mic al täietorilor e aruncat < de oräseni > pe seama monahului si a slujba-
silor si, care s-au purtat räu cu ei, si cind au märit cantitatea de sare nu
au sporit pretul, nici nu le-au plätit ce li se cuvenea pe dreptate.

De orasul Turda sine satul numit Egyhazfalvan care apartinea capitolu-
lui de Arad, dar se foloseste de aceleasi legi si privilegii ca si cei din Turda,
si este indatorat in acelasi chip la slujba pentru cämarä. Cámara are
finete de pe care poate aduna o cantitate mare de fin. Oräsenii s'ira obli-
gati sä-1 coseascä, sa-1 adune in stoguri sä sä-1 carel in schimbul unei 0'4*
hotärite.

Canzara din Cojocna

In Cojocna este o cämarä de sare avind o singurä ocná asezatä pe un
povIrnis de deal nu departe de oras. Orasul tnsusi aratä acum mai mult
a sat din cauza apäsálrilor si pustiirilor ce spun locuitorii a au fost fIcute
de monah in vremea construirii cetätii Gherlan si apoi de personalul acestei
cetäti, aci ina sub regele loan au fost asezate acolo däri pe saizeci si
trei de porti iar acum s-au asezat däri pe douäzeci si douä <de porvi>.

76 Partes.
76 Este vorba de impozitul pe porvi ainuind inci din secolul al XIV-lea.
77 Infirmi.
78 Advenae.
79 Revisionis.
80 Inglobat cu timpul in ora§ul Turda. (azi unul din cartierele orwlui).
81 Metere, coacervare et importare.
82 Ujvar (=Zsamos Ujvar). In privinta aceasta vezi mai sus declaravia episcopului

Bornemisza, p. 10.
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Aceastá ocná are sare tare si consistentl, de o culoare aproape cenusie,
ceea ce indicá mai mult amestec de pámint. Se spune totusi ea' turcii cum-
pä'rá mai bucurosi aceastä sare decit cea de Turda, care e mai curatá
declará cá e mai sáratá. Sarea din aceastä ocnI e la o depártare de supra-
fata pámintului de trei brave i <ocna> toatä este adind de patruzeci
si opt de brate i latá de douázeci i trei i jumátate acolo unde are láti-
mea cea mai mare. Cáci este mai putin latä intr-o parte din cauza
// inegale; iar eáietorii spun csá aceasta s-a intimplat din cquza refuzului
ráscumpárárii83 sárii angulare84, care spun ei cá se rIscumpára mai inainte
Cu the doi denari bucata. Ei o numesc Fen-Szakasztas85.

In oras se aflá casa regeascá, in care ti are resedinta vicecámárasul,
si care desigur e destul de buná de locuit dar nu mai are nici un fel de alte
clá.diri. Sint livezi pe care se poate face mult fin. Vicecámáras este Francisc
Zilahy, provizorul abatiei de Cluj-Mänästur, i acum din porunca
domnului genera186 i castelan87 al cetátii Almasu88, care a condus trei ani
acea cámarl i nainte de moartea monahului. Are ca salariu pentru aceastá
slujbá o sutá de florini pe an si in afará de aceasta intretinerea pentru el si
servitorii sái, precum i nutret pentru cai.

Are la Casa Cámárii un diac de socoteli89. Matei diacul99 din Dej,
cáruia i se dau optsprezece florini pe an si acesta poartá de grija gospodáriei

a plAilor. Cáci viceeámárasul insusi obisnuieste rar sá viná in acest loc
sau sá ráminá acolo, are un chelar cáruia i se dau pe an sase florini si
un bucátar cáruia i se da tot atita. Magulator la ocná este Clemens diacul,
cáruia i se dau pe an saizeci de florini i hraná.

Chepelist este unul, cai slut patru; <chepelistul> are pe an doisprezece
florini, nouá coti de postav de acela din care se da tá.ietorilor, un cojoc,
o cergá, precum i hraná.

In acelasi fel este tntretinut si un fierar.
Distribuitorul seului sau al luminárilor <de seu> este tinut // ad bene- P.

placitum91 i se intreline <singur>.
Milliaristi slut patru i li se plIteste fiecáruia dintre ei ase denari pe

zi, dud muncesc, i simbáta opt.

" Negatam redemptionem.
" Salium angularium. Este vorba desigur de bolovanii de sare rezultind din sco-

birea peretilor laterali i neavind forma reglementarl cerutà.
" Mai rup una", In limba maghiar5..

Castaldo.
89 In text: castelani, desigur: Castellanus.

Almes= Alma§ul mare la nord-vest de Cluj, predat imperialilor la plecarea
reginei Isabella in anul 1551.

Rationistam.
" Literatum.
91 Adiea" firà vreo stabilitate in aceasti situavie Maxi la bunul plac al clmarii.
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P.

Tietorii cu chirie sau pannuari"92 au fost" in acest an, dar se
zice c patru au murit. Tiietori dinafari slut dud mai multi, cind mai
putini, cici acestia nu sint obligati s munceasci. Acum au fost treizeci
-doi. Iar tiietorii se tocmesc in acelasi fel ca in Turda, la sirbitoarea Sfin-
tului Ioan Botezkoru194 sau a Sfintilor apostoli Petru i Pave196 prin dis-
-tribuire96 de postav. Dad nu este postav, slut plti%i, dupi cum se spune,
cu doi florini, in loc de postav; li se di pe timpul acela un bou la sárbitoarea
Sfintului Emeric97, i iarki un vas de vin, i nci un vas de cite ori e numit
un nou cimáras.

Mai spun tiietorii c li se cuvine pe ling aceasta in fiecare duminici
ceva cinstiri" i ajutoare98, i nici nu figiduiesc slujbasii c acestea se
clideau obisnuit, dar ci acest lucru era lisat la aprecierea cámárasului dupá
sirguinta lor la tiierea. sirii. Se spune c trebuie totusi si se dea un ajutor
oareca.re in hrani. mai ales tiietorilor dinafari ca si fie atrasi la muncá,
dar c acest lucru este mai pigubitor99 dud taie fári plati mult mai multi
sare in locul recompenseil°°, dupi pretuirea cmraului, i táietorii pannuari"
fac acelasi lucru pentru a compensa cinstea" ce li se cuvine.

$i se pláteste atit tiietorilor cu chirie, clt i celar dinafará saisprezece
denari101 pentru o suti < de bolovani > de sare care nu sint cu mult mai
mici decit bolovanii de la Turda.

Ei102 mai adaugi pe deasupra de fiecare suti < de bolovani > saispre-
717 zece, in locul spoririiI°3 // obisnuite, i drept Vessmass, i totodatá ei

refuzi < bolovanii de > sare care nu au mirimeal" cuveniti, sau sint
amestecati cu pmtnt105. Si afari' de aceasta. táietorii pannuari" taie, pentru
ei, de fiecare suti de bolovani cite opt; iar tietorii dinafari the saisprezece,
pe care i ridic slobod i i vind pe citi < bani > pot. Totusi ei se vor
socoti multumiti dacá vor fi plititi cu doi denari de Cimari. Dar aceasti

92 De la pannus (postav) pentru c primeau postav la tocmeali.
93 Lipswe cifra.
91 24 iunie.

5° 29 iunie.
96 Adsignationem.
97 5 noiembrie.
98 Bibalia et subsidia.
" Magis incommodum. S-ar pärea c aci e vorba de o tendinvi oarecum generalä

de a transforma diferitele gratificari în sare, procedeu putind fi avantajos i personalului
de conducere care avea mîn liberä in aprecierea i räsplätirea muncii.

100 Pretii loco.
191 In loc de 20 de denari ca la Turda.
192 Conducerea
193 Superadditionis care era de la 10+8 la Turda.
104 Quantitatem. Adicä dimensiunile bolovanului tip, considerabil märit sub regimul

,,monahului".
193 Terrestras.
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sporire este de curind introdusä dupä märirea bolovanului de sare de catre
monah, cäci mai Inainte se dädeau numai patru < bolovani > täietorilor
pannuari" si opt celor dinafará. Li se dau celor dinafarä ca i la Turda,
de fiecare mie de bolovani de sare cite o sutä de bolovani, pe care taie
ei mnii färä < vreo platä >. Simbätä li se dau, fiecärora din cei care
lucreazä, doi denari pentru baie, i aietorii au un jude cäruia i se dau pe
an trei florini.

Sarea acestei ocne e transportatá in parte cu carele, in parte chid
lipseste sarea la Turda chiar cu luntrele. Fiecare sutä de bolovani se
vinde celor ce transportä sarea cu carele pe patru florini, mai adäugindu-se
'Inca patru bolovani de sare iar celeristilor sau luntrasilor pe cinci florini,
adäugindu-se opt bolovani de sare, cum s-ar zice drept platä a transpor-
tului pinä la Turda, cäci de fiecare sutä de bolovani de sare <dusi> pinä
la Turda se pläteste douäzeci i cinci de denari. Se pläteste de cätre cumpä-
rätori la o sued' de bolovani de sare jumätate din täiere cu opt denari. Ora-
u1 insusi are in cuprinsul hotarelor sale un sat numit Caral°6 pe care mo-

nahul, lutndu-1 de la ei, dat märitului Ladislau Mikolal°7, si pe care
särmanii de ei cer sa le fie ihapoiat.

Un oarecare nobil Nicolae Onbozy le-a räpit pädurea din care luau
lemn pentru clädiri i alte nevoi, si se roagä sä le fie inapoiatä i aceasta.

Se mai piing, pe lingä acestea, cä au un vecin dusmänos in Paul Bankos
din localitatea Apahida pe care, rupind-o monahul de la abatia de Cluj-
Mänästur a cärei proprietate era, a däruit-o aceluiasi Paul.

Camara din Dej fi Ocna Dejtdui

Cámara de sare din Dej se poate mindri cu dreptate cä este cea dintli
dintre toate cämärile Transilvaniei. aci orasul insusi este destul de mare
prin sine insusi si Casa Cämärii intrece cu mult casele celorlalte cárnäri,
atit prin clàdiri, reficute de monah, ctt mai ales prin asezare, intrucit este
pe malul riului Somes, unde obisnuiesc sä se opreascá luntrele ce se incarcá
cu sare i pornesc pe Tisa pinä la Solnoc si mai departe. Si nici nu este
altä sare mai curatä in toatä Ungaria cleat cea de la Dej. Casa Cämärii

106 Olah-Kara, în apropierea Clujului.
107 Ladislaus Mikola de Zamosfalva. In august 1542 este vicevoievtd al Transil-

vaniei j vicecomite al secuilor (vezi Hurmuzaki, 11/4, p. 319 §i XV, p. 419). Pentru rolul
su la inlocuirea lui Mircea Ciobanul cu Radu Paisie (vezi Veress, Documente privi-
toare la istoria Ardealului, Moldovei fi Tarli Românesti, I, pp. 129-130 trimiterea la
Mar tin Fum é e, Histoire générale des troubles de Hongrie : fort vaillant homme
pour combattre, encore que bien souvent il s'enivre suivant la coutume de ces nations).

108 Vezi V eres s, op. cit., I, 76, 85-86, vezi §i vol. de fati p. 10 declaratia epis-
copului Bornemisza.
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are o curte destul de incápItoare. In ea obisnuieste sá fie adusá sarea din
ocne i sl fie depozitatá in douá soproanelo, acuma prost acoperite, de
unde este scoasá piná la luntre de pe un podevuo.

Are douá ocne, una in cuprinsul teritoriului orasului, pe care o numesc
obisnuit Cseraknam, cealaltá in vecinátate i chiar in hotar cu localitatea
sau tirgul numit Ocna, sau Ocna Dejului"2, care de asemenea este o pose-
siune regeascá, smulsä' desigur de la oras dar indatoratá la slujba cámárii in
acelasi fel, ca i orasul. Cserakna e la o depártare de oras de lungimea a patru
iugáre, pe povirnisul unui deal, si la o depártare aproape deopotrivá13
se aflá Ocna Dejului sub acelasi povirnis. In Cserakna sarea e la o adin-

p. 718 cime de suprafava párnintului de II nouisprezece brave. Adincimea ei cu
totul e de cincizeci í douá de brave. Pentru aceastá adincime nu are o
lávime indestulátoare"4 din cauza lipsei de prevedere si a sápárii neregulate,
cáci acolo unde este mai latl are nouásprezece bra.ve i jumátate. A rámas
netáiatá o parte adincá de zece brate i latá de cinci, si pe lingá aceasta,
mai stilt alte multe nepotriviri i cusururi in rotunjimea cercului. lar
Ocna Dejului sarea e la o adincime de suprafga ramintului de unsprezece
brave, admcimea cu totul e de treizeci i sase de brave, lkimea de douázeci

trei de brave, de aci se poate usor invelege cit e de ráu sápatá cealaltá,
dar aci este o nepotrivire ce ar fi greu de indreptat. Cáci au inceput
neascá ape dintr-o parte din fundul <ocnei> i ele nu pot fi abátute din
cauza nc1inárii locului. Asadar ar trebui pornitá o altá ocná pentru care
spun táietorii cá s-ar putea usor gási un lac bun si potrivit in apropiere.
Si pentru ca sá nu fie stingheritá acum táierea sárii de apele ce se revarsán5.
s-a hotárit sá se sape locul de la mijlocul fundului in chip de pu;, in care
sá se scurgá apele, care apoi sá fie scoase afará pentru ca uscindu-se astfel
fundul ocnei, s'A se poatá urma mai departe cu táierea.

La ocna Cserakna este o casà in care locuieste un magulator, precum
doi chepelisti care poartá grija celor nouá cai ce se alb'. aici. Tot ad

este un grajd nou pentru acesti cai i un sopron in care se depune sarea talatá
si un atelier de fierárie.

Magulatorului i se dau pe an saizeci de florini i hrana; iar chepelis-
tilor saisprezece florini pe an unuia i ase celuilalt i hrana atit pentru
unul, cit i pentru

100 Areis (horreis).
110 per posticum (postium?). Postium podi§cl, podev, pare mult mai probabil

dectt posticum porti;1 de din dos (?).
fil Numire cizutä In desuetudme, probabil dupä incetarea exploatärii.
no Alma, alias Deisakna.
113 In text inaequali pene distantia (in aequali ...).
no Minus lata est.
no Redundantibus.
no Utrique (punctua;ia gre§iti in textul publicat).
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Fierarului i se dau cindzeci de denari pe sgptärning. simbáta doi
denari pentru baie, miliaristilor, care stilt in numär de patru, zece denari
fiecäruia din ei pe zi, cind sint la lucru, färä hranä.

Lingä Ocna Dejului este o casá micg a cámärii in care obisnuiesc sä
stea slujbasii ocnei, cxci sint tot atitia cit la Cserakna. Magulator e unul,
chepelisti doi, miliariti patru, fierar unul i ei au <cu totii> aceeasi leafg.
si acelasi tainn7 pe an. Sint si unsprezece ca i care i au grajdul acolo
aproape. $opron e unul n care se depune sarea.

Plata pentru täietori este si ea aceeasi i intr-un loc Pentru
tgierea a o sutä de bolovani de sare de märime mijlocie i in aceleasi dimen-
siunin8 dupä care se täiau odinioará in toate ocnele Transilvaniei, si la care
se adaugg. patru bolovani de sare, se dau de fiecare sing' saisprezece denari.
S-a inrädäcinat obiceiul ca la douäzeci de bolovani de sare, täietorii sä pri-
meascá doi bolovani, astfel le revin lor la o sutä de bolovani opti19,
despre care lucru <vom vorbi> mai pe larg mai incolo. Pe ling acestea
<täietorii> dinafarä au voie i aci sä taie pentru ei de fiecare mie de bolo-
vani de sare the o sutä. La ocna Cserakna stilt treizeci de täietori cu toc-
mea15.120. La Ocna Dejului sint treizeci i unu de táietori. Täietorii strgini
in amindouä <aceste> locuri stilt cind mai multi, &id mai putini. La vre-
mea acestei cercetäri se aflau la Cserakna opt täietori sträini, iar la Ocna
Dejului zece; simbäta se dau celor ce muncesc, <si anume> fiedruia din cei
care au täiat o sued' de bolovani de sare pe säpflming, cite doi denari pentru
baie.

Judelui täietorilor din amindouá aceste locuri i se dau sase florini pe an.
Thetorii se tocmesc in acelasi fel ca la Turda, anume li se dau noug

coti de postav, cinstiri121 i ajutoare in zilele de duminicä // dupä cum se p. 719
aratä a <le> fi meritat, ca i in celelalte locuri i <li se mai dau> pe an
douä vase de vin la amindouä ocnele, unul la vremea tocmelii, celälalt la
Cráciun.

La intrarea in slujbá a unui nou cgmáras li se dá, de asemenea, la
amindoug ocnele un vas de vin. Ei spun cg trebuie sä li se dea i cite un
bou de cite ori li se dä vin.

Pentru parohul din Dej taie täietorii cu tocmealál22 de fiecare sutá de
bolovani de sare cite patru, <iar> in Ocna Dejului (?)123 cite opt, care atunci
cind se implineste numárul de o sutá de bolovani stilt plätiti de cgmarg

117 Intertentio (intretinere).
us Quantitate.
119 Socoteall evident gresid. Caci 2 la 20 nu poate duce la 8"/2.
1" Sectores pannuarii (adici tocmiti pe postav).
121 Bibalia.
117 Pannuarii.
129 In Akna.
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cu saisprezece denari si care <bolovani> revin parohilor. Táietorii stráini nu
dkuiesc nimic parohilor.

Sarea din Ocnele Dejului se transportá si cu carele cu luntrele. Se
vinde fiecare sutá de bolovani (la care se mai adaugá pe deasupra ncà patru
bolovani) ou trei florini, si pe deasupra se mai plkesc trei denari, care
inseamnà jumátate din plata táiatului, li se mai dá apoi de fiecare car cite
patru denari, pe care ti primesc magulatorii fie pentru cámáras, fie pentru
sine,

Sarea scoasá se transportá cu luntrele de la ocne la curtea Cámárii din
Dej precum s-a spus, ì la <acest> transport sint indatorati cei din Dej
si cei din Ocna Dejului, dindu-li-se pentru transport de fiecare sutá <de
bolovani> de sare cite sase denari. Ei spun cá mai inainte li s-au dat opt
denari i cer s li se dea <acesti bani> i acuma.

Celeristii sint datori s pregáteascá luntrele, ei au insá luntre mai mari
decit cei din Turda, i Cu cioc124 care obisnuiesc, zic ei, sá fie incárcate cu
zece <mii> i pink' la zece mii de bolovani de sare pe socoteala regeascá125.

Celeristului care pregkeste luntrea i se dau bani de cátre cámará pen-
tru pregátirea <luntrei>, i acesti bani se socotesc pe seama celor saizeci
de florini ce obisnuiesc sá i se dea mai inainte de a porni la drum.

In Satu Mare unde este primul loc de depozitare a sárii i se dau tot
atttia florini, si la Solnoc, dad coboará acolo, tot atita. $i ei spun cá
se cuvine tot atita chiar dad nu ar naviga piná la Solnoc, ci ar descárca
sarea in vreun loc intre Satu Mare si Solnoc, cum ar fi la Tokay sau alt-
undeva. Luntrea este a cámárii. Ei spun d li se cuvine la locul de descár-
care pentru luntre, doi florini, care revin bisericii din Dej, i cá ti este
ingáduit celeristului sl' incarce pe o luntre128 o mie douá sute de bolovani
de sare si scoatá Ana tn folosul sáu. Si cá pe lingá acestea
i se mai cuvine la locul de descárcare al sárii, de fiecare sutá de bolovani
de sare tncá patru, pe care celeristul e slobod vindá in folosul sáu in
afará de drobii127 sau bolovanii de sare fárimati in luntre, care de asemenea
ti revin celeristului, cáci tn locul acestora care s-ar intimpla sá se fárime,
au mai fost incárcati alti cinci sute sau sase sute sau si mai multi bolo-
vani in fiecare luntre, i ei cer sá li se dea acum i acestea. Dar ce <,mai>
spun <si> altii despre acest lucru se va aráta mai jos.

In luntre mai mari nu e nimeni slobod sá duel sare, in afará de cámári
insá multi <o> duc chiar i in bárci piná la localitatea Jibou128 care
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124 Rostratae.
122 Ad rationem regiam.
us Liceat ... 1200 sales uni navi imponere
us Darabones.
us Possessionem Sybo.
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este la sase mile depártare de Dej, i ei spun cá acest lucru a fost intot-
deauna slobod din vechime.

In orasul129 Dej pe vremea regelui Ioan erau supuse dárilor trei sute
treizeci i dou'i de porti, dar sub monah, in vremea ridicrii cetátii Gherla,
care e la o milá depártare de Dej, fiind apásati de exactiuni si de munci
fárá incetare, au ajuns <doar> la o sutá saptezeci de porti, acuma ei spun

abia pot fi numárate o sutá de porti //.
Iar Cámara de la Dej a tinut-o inainte de moarrea monahului Ioan

Dobay, care a fost si in fruntea cetátii Gherlal". Acesta, predind cetatea in
miinile domnului general <Castaldo>, a párásit si Cámara. In locul lui
acel domn general l-a pus pe sus-zisul George Hanvay, fárá a-i statornici
un salariu precis plifá la desemnarea sa de cá.tre maiestatea sa regele.

Sarea de la Cámara din Sic, inainte de a se astupa ocnele, era dusá.
la Dej, asa cum obisnuia sá fie dus5. cea din Cojocnalu la Turda.

Ca'mara din Ocna Sibiului (pentru germani Salzburg)

Orasul Ocna Sibiului e la o depártare de o milá. de Sibiu. Locuitorii si
au fost odinioará sasi cu totii, acum locuiesc acolo unguri amestecati cu sasi.

Aci sint douá case regesti una lingá alta; dintre care intr-una i are
cámárasul resedinta, in cealaltá personalu1132 si una si cealaltá sint bune de
locuit. Amindouá ocnele sint pe dealul din apropiere asupra cáruia se poate
avea o privire de la casa cámárasului. Acolo este o grádiná si se aflá livezi
de pe care se poate aduna mare belsug de fin.

In fruntea acestei cámári a fost, sub regina Isabella, nobilul transa-
vánean Francisc Pataky care avea In locul su pe un ,contabil bolnav George
diacul133 din Cluj care se afla acolo la vremea controlului134. In ocne nu
se fácea nici o muncá, unul dintre magulatori, impreunI cu multi táietori

cu alti locuitori ai orasului, era retinut la Sibiu, iar celá.lalt fugise din
cauza certei care se iscase intre unguri si sasi din pricina alegerii parohului.
Asadar lipsind acel cá.máras, care nu a venit inaintea comisarilor, nici
chiar chemat, si din cauza acelui contabil, nu s-a putut afla nimic

120 Oppido. Tot la locuitorii Dejului (Desienses) se referi i episcopul Bornemisza
in legkuri cu sacrificiile impuse de ridicarea Gherlei.

130 Ujvar. Importanta acesteia reiese si din faptul aservirii principalei Cámári de
sare din Transilvania noii cetki incredintatá unui militar devotat trup i suflet mona-
hului" dar fárI vreo altä calificare pentru conducerea unei asemenea exploatäri.

131 Colos, vezi mai sus p. 27.
132 Familiam.
133 Literatum.
134 Revisionis. Nu e arkatá data acestui control. Stim cI o inspecçie de acest fel

fácutl la Cámara de la Turda, a avut loc la 3 mai (vezi mai sus p. 24), iar alta la
Cojocna la 5 martie (vezi mai jos p. 37).
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P.

de la ei cu privire la plata lor sau la situatia cámarii. Au fost cercetate totusi
ocnele i urmarite cu luare-aminte cele ce puteau fi urmarite acolo.

Ocnele, precum s-a spus, sint doua, aproape lipite una de alta, una
numita <ocna> mare, cealalta <ocna> mica cu sare buna. In ocna cea
mare, sarea este la o adincime de opt brave de la suprafata parnintului, in
cea mica de paisprezece, cea mare este toata de patruzeci si opt de brate,
iar cea mica de treizeci i doua. Si intr-una, i intr-alta se revarsa intr-o
singura noapte atita apa pe pamint cit abia s-ar putea scoate cu opt sau
zece vase135 mari i incapatoare. La acest neajuns au poruncit comisarii
se aduca indreptarea cuvenita, dar nu lipsesc totusi unii care stilt de parere

trebuie pornita fara zabava'36 intr-alt loc vecin o alta ocna, ca nu
cumva aceste ocne s ajunga nefolositoare daca nu pot fi ferite de apa, mai
ales cea mare, ,care amenintal" sa se näruie. Linga ocna este o casá in
care locuiesc magulatorii i chepelistii, un grajd pentru cai, care sint in
numar de opt, trei soproane dintre care unul e plin de sare, iar celelalte
doua stilt doar pe jumatate pline. Celor doi magulatori li se dau pe an
treizeci de florini i hrana. Chepelisti slut trei, unuia din ei i se dau pe
saptamIna. cincizeci de denari fara hrana, i fiecaruia din ceilalti doi
douazeci i cinci de denari i hrana.

lor doi juzi ai ocnelor, care au ca sarcin s scoata sarea din ocne
in burdufe, li se dau fiecaruia cinci denari pe zi cind muncesc i cite un

721 bolovan de sare //.
Miliaristi nu sint, dar in locul lor taietorii slut siliti s faca ei

treaba <acestora>, descarcind burdufele138 i ducind sarea in soproane.
Distribuitor de seu nu este, caci taietorii cu tocmeala, i totodatá si

taietorii straini, sint siliti s cumpere pe banii lor luminarile de seu139 de
care se folosesc la taierea <sarii>.

Taietorii Cu tocmeala slut in numar de patruzeci, care sint tocmiti pe
opt"° coti de postav.

lar aci stilt tocmiti prin mijlocirea judelui orasului si nu prin cama-
ras, si el este silit prin slujba sa constrîng s fac . aceasta munca daca
nu vin slobod, i pentru aceasta i se cuvine in temeiul unui privilegiu o
plata oarecare pe ant". Sint ad si táietori dinafara, uneori mai multi, alte-
ori mai putini, acum au fost douazeci i cinci. Pentru fiecare sutá de bolo-
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136 Urnis.
136 Mature.
131 Timetur.
138 Utres.
136 Candelas.
140 Spre deosebire de tiietorii din alte pirvi care primesc nook' coyi.
141 Certa solutio ex privilegio annuatim.
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vani de sare, la care se adaug tnc aisprezece bucávi, li se dau lor douá-
zeci de denari.

Acesti <bolovani de>( sare intrec de obicei prin márime pe cei din
Turda. Thetorilor cu chirie din ocna cea mare li se .dau, din cauza
cimii acesteia, cite doi bolovani de fiecare sutá. lar <táietorilor> dinafarl
de la amindouá ocnele <li se dau> patru bolovani de fiecare sutá si o sutá
de bolovani de fiecare mie. nietorii slut sá-si cumpere luminárile de
seu. Spun taietorii cá la cele patru sárbátori mari din an li se cuvin im-
preun5.142 o sutl de bolovani de sane. Si juzii ocnei, despre care s-a vorbit
cá scot sarea din ocná, afirmá cá" mai inainte li s-a dat in fiecare lunI cite
un florin sau tot atita <in> sare (?)143.

Sarea acestei cámári e transportatá cu carele la Caransebes144 Timi-
soara145 i in alte locuri. Dar partea cea mai mare e dusá la Vinvul de jos146
la malul Muresului, si acolo e incárcatá pe luntre, precum i la Lipoval47
si de acolo ea este transportatá mai departe. Fiecare sutá impreuná cu
adaosul obisnuit se vinde la ocne cu cinci florini, la care se mai adaugl,
de asemenea, jumátate din <prevul de> táiere148, de fiecare cárutá i se plá-
teste magulatorului cite patru denari.

Despre canarile filiale din Vintul de los §i Vurpär149

Pe 14111 Mures stilt asezate douá orase ce stau fa in fa Tá pe amindoui
malurile. Unul se numeste Vintul de Jos, celálalt Vurpár. Acestea au apar-
vinut sasilor si amindouI orasele au avut aceeasi rinduire150 sub regele Lu-
dovic, iar cind loan voievodu1151 Transilvaniei a fost rege al Ungariei, arnin-
douI locurile au fost date voievodului -Mil Romanesti152 Radu1153, lulu-
du-se de la el cetatea din Tara Româneascá numitá Poenari154, ca acestea
sá fie Tinutie de o parte si de alta ca illog de credin%á si de buni pace.

142 In communo.
143 Vel tantum
144 Karansebes.
145 Temesvar.
146 Alvincz.
let Lippam.
149 Media cisura.
143 Borbergb. Acest Vurpär nu trebuie confundat cu acel din nord-estul Sibiului.

Aci e vorba de actualul cItun Vurpär ce Tine de Vintul de Jos.
150 Iciem Jus ace1ai regim.
151 loan Zipolya.
iss Transylvaniensi (= Transalpinensi).
iss Radu de la Afumati.
is4 Ponayer.
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loan Szalanthay155 a ocupat cel dinti aceste orase in numele lui Radul
si le-a tinut ca slujbas al lui, i acum issi are casa In Vintul de Jos. La
aceastá rInduire s-a ridicat Impotrivire in numele tuturor sasilor prin Marc
Pemfflinger'56 ca jude regesc al acestora. Iar textul acestei Impotriviri este
scris mai jos. Apoi voievodul Radul fiind scos de cátre turci, acelasi rege
loan a dáruit amIndouá orasele lui Nicolae Kocsárdy care i-a predat coroana
regeascá. Fiind ráscumpárate apoi de la acesta cu opt mii de florini, au
ajuns, cum se spune, In stápinirea lui Mailat157, apoi au ajuns la celálalt
Radu1158 care a fost inaintea voievodului Tárii Romanesti de acuma'59.
Kocsárdy luat ca resedintá mánástirea din Vintul de Jos a ordinului
predicatorilorlo, din care mai apoi monahul fácut castelul In care
aflat sfIrsitul vietii.

In orasul Vintul de Jos a fost o cámará de sare, filialá a celei din Ocna
p. 722 Sibiului, pe care orásenii // erau siliti sá o construiascá si sá o Intretiná pen-

tru depozitarea sárii care se aducea acolo de cátre celeristi. Drept care spun
ei c li se pláteau in fiecare an de cátre Ocna Sibiului douázeci si patru
de florini, iar de fiecare sutá de bolovani de sare depozitati acolo s-a plátit
aceleia$i Cámári din Ocna Sibiului, care si-a Tinut intotdeauna acolo <un
om> al su, cite un denar pe fiecare sáptámlná, cáci acolo nu este nici o
cámará., ci sarea se depune in casele particulare ale orásenilor.

Aceeasi orInduire a avut si orasul din fatà, Vurpár, unde si acuma a
mai rámas casa cámárii pentru depozitarea sárii care se transportá de la
Cámara din Turda, care de asemenea obisnuieste aibá. acolo omul su.
Cáci amIndouá orasele sInt foarte potrivite pentru trimiterea sárii si a altor
lucruri pe Mures, deoarece acolo se aduná luntrasii acestui riu, din partea
locului cu Várcilel" lor, care duc la Lipova, la o depártare de saisprezece
mile de acolo, atIta ncrctur dt poate duce i cuprinde o asemenea barcá,
pentru sase florini; i cuprinde'62 cam patru sute de bolovani de sare, <de
cei> care se taie acuma, iar dintre cei de alte feluri, ca cei táiati mai Inainte,
au putut s ncarce cinci sute, sase sute si piná la sapte sute de bolovani,

nici nu indráznesc luntrasii s ia mai mult pentru incárcátura unei luntre

155 Secretar al voievodului rárii Românesti Radu, vezi Ve r
Transylvanicarum, IV, pp. 248-250; Idem, Documente ... I, pp.

156 Vezi biografia lui In volumul I al seriei de fatà.
151 $tefan Mailat, castelan de Fa'gàra, voievod al Transilvaniei

§tiut creeze o situatie exceptionalà in Transilvania hure cei doi
prin viclqug a fost dus de turci la Constantinopol unde a §i murit.

15e Radu Paisie.
150 Mircea Ciobanul.
leo A dominicanilor.
161 Naviculis.
165 Capit.
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chiar dacá ar vrea cineva tocmeascá. pentru mai mult. Dar se vádeste si
aci n arnindouá muscle o mare pustiire163 si este mult scázut i numárul
orásenilor, care se roagá prea smerit s5. fie pusi iarási in privilegiile dinainte

sá fie legati de sasi de care au fost despártiti, ceea ce cer i sasii
dimpreuná <cu ei>.

De aceste douá orase atirná patru posesiuni românesti.164 dintre care
monahul a dáruit una lui Petru Mor, prin care <faptá> au fost reduse aceste
teritorii dependente165, al cáror cens a fost sub voievozii transalpini
de trei sute de florini. Au fost scutiti de plata dijmelor166, dar sint datori

semene cincizeci de iugáre, s stringá bucatele i sá le transporte.
Monahul odinioará s-a ingrijit pe cheltuiala sa sá se aducá sarea de

la Turda i Ocna Sibiului in amindouá aceste locuri, i sá. se vincrá acolo
celor din Lipova i altora. Apoi sá.'turindu-se de cheltuialá a lásat s facá
altii acest lucru si a gásit d aceasta este mai spre folosul su.

Despre alte ci?im'a'ri de sare filiale din Ungaria fi despre privilegiul ce
spun transilecinenii ca il au de a folosi sarea despre sarea secuilor

Sint apoi alte cámári pe tármul aceluiasi du Mures in Ungaria la Li-.
pova167, Seghedin i n locurile aflátoare dintre ele la care odinioará se
transporta cu luntrele cea mai mare parte a sárii din ocnele Turzii si din
Ocna Sibiului, i apoi in celelalte Párti ale Ungariei, dincoace i dincolo de
Dunáre §i dincolo de Belgrac1168, de pe urma cárora regii Ungariei aveau
cele mai mari cistiguri. Mind Seghedinul sub stápinirea turceascá, 6 im-
prejtuirile din acele párti fiind schimbátoare, se exporta foarte putiná sare
fatá de vremurile dinainte, si este temerea cá dacá acele locuri nu vor fi
pacificate 5i salvate, sá. piará nu numai venitul 5i beneficiul ocnelor amin-
tite, dar s i trebuiaseá sá piará si sá fie distruse chiar si ocnele. Cáci
luindu-li-se putinta i siguranta de a exporta sare in Ungaria, nu va fi nici
un loc in care sá fie ea exportatá. Cá.ci aproape toatá Transilvania mai cá nu
cumpárá de loc sare pentru trebuintele sale. Nobilii asigurá cà ei II se bucurá
de acest privilegiu ca sà li se dea fárá platà atita sare citá le trebuie pen-
tru gospodária lor, iisi trimit carele lor la ocne i n aceste cárute <trimet>

163 Desolatio.
164 Possesiones Valachorum.
165 Pertinentiae.
166 Decimarum (e vorba de dijma sau zeciuiala bisericii). Subiectul sublnteles este:

locuitorii.
161 Lipova Picea parte din asa-zisele Comitate exterioare si nu din Transilvania

propriu-zisi.
168 Nandor-Alba ocupat de turci din 1521.
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ceva oväz, cItiva pui, casuri si de-al de-astea pe care le däruiesc slujbasilor
care le trimet inapoi carele indrcate cu sare. Sasii merg si ei cu carele lor
la aceleasi ocne i indeosebi la cea de la Ocna Sibiului, i plätind patru
denari de fiecare vitä ce trage carul, si tot atita de fiecare roatá, primesc
atita sare cit poate fi scoasá. cu acel car si acele vite, iar dad cumva cineva
si-ar incárca intr-asa fel carul In& acesta sä se rupá mai inainte de a iesi
din cuprinsul acelui loc in care stilt ocnele, cámärasul va putea ja si
carul, i vitele.

Iar secuii au pretutindeni In tinutul lor atIta sare, inch dad aceasta
nu li se dáruieste chiar de tot färä bani, ea &I poatá totusi fi cumpáratá
pe un pre; de nimica. Sarea e táiatä. acolo la lumina zilei169 si nu in alt chip
,:lecit al pietrelor din cariere. Mai sint táieri170 de acest fel in tinuturile
cetätii Gurghiu171 care tine de dregátoria voievodului Transilvaniei si a
comitelui secuilor, si pe posesiunea ce se numeste a S fintului Martin172
in multe alte locuri. $i dei secuii trebuie sä. foloseascá sarea lor numai acasá
la ei i sä. nu o scoatä dincolo de hotarele ce le-au fost statornicite lor
Inäuntrul drora se cuprinde si o parte a sasilor, dincolo de Sighisoara piná
la Brasov173 prin Tara BIrsei, cit i Fágázasul dar intrucit cu toate aces-
tea sarea e transportatà pe ascuns i n alte párti ale Transilvaniei, este
Ingáduit cämärasilor sá fad pretutindeni cercetare impotriva unora ca ace--
tia, iar dad' vor fi gásit <sare174> pe drum, sá o ridice impreunä cu carul
si cu boii <ce o transportä.> iar dad o vor fi gásit acasä, atunci sä. ocupe
toate bunurile aceluia la care a fost gásitä. Lucrurile stind astfel, reiese
venitul ocnelor din Transilvania va fi foarte slab dad sarea nu va putea
fi exportatä in Ungaria. Cáci celelalte täri vecine, Moldova si Tara Ro-
maneasd, îi au sarea lor, si nici nu sint silitea o cere nici din Transil-
vania, i nici din altá parte.

Despre inzestrareal" camarilor sub doamna regina ¡i pe vremea
monabului

despre numarul bolovanilor de sare aflati in ele

Case a fost inzestrarea si care a fost numärul bolovanilor de sare la
dmarä în vremea cInd regina Isabella a plecat din Transilvania176, nu se
poate afla de la nimeni, cáci toate au fost in mina monahului, insä de la

100 Subdio: adici la suprafaça pämintului.
170 Sectu rae,
171 Arcis Gorgiu.
172 Sin Martinul Särat, in raionul Turda.
175 Coronam.
174 Ac si quos <sales> in via compererint.
175 Provisione, termen intrunind no;iunile de echipare, indestulare, aprovizionare etc.
170 In urma presiunilor lui Martinuzzi pentru a o sili la aceasta. In august 1551 el

anunfi cl i-a smuls In sfir§it consimvämintul.
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moartea sa trebuiau s ia seaman"( cámárasii &I este, dar nici unul dintre
acestia nu era178 la cà.'mara sa n afará doar de cel de la Cojocnal", i nici
nu s-au inatisat <la cámári> desi chemati prin cámárasi (!)180. George Han-
vay, care dupá cum s-a spus, ocupase din porunca domnului general cámä-
rile de la Turda si de la Dej, spune cá la vremea ocupárii <acestora> s-au
gásit la Turda paisprezece mii de bolovani <de sare> <iar> cifra la care
s-a ajuns dupl aceea pe vremea lui piná la slujbasii de acum181 se vede din
inventarul scris de ei i aláturat mai jos. lar in Dej182, spune el cá a gásit
la Casa Cámárii dota termene"183 de sare <si> doul sute douázeci i cinci
<de bolovani>. La Ocna Cserakna patru termene" de sare si opt mii opt
sute optzeci i apte <de bolovani>. lar la ocna din Ocna Dejului dou5.
termene" <si> nouá sute optzeci i patru <de bolovani>. La cit s-a ajuns
apoi din tá'iere va aráta inventarul care nu s-a putut face acum din lipsa
unui contabiliu H. La Cámara din Cojocna, spune cámárasul185 de acolo
cá au fost piná la vremea mortii monahului o mie cinci sute saptezeci i doi
<de bolovani> de sare, iar de la moartea sa piná la ziva controlului188;
care a fost la cinci martie, s-au mai adáugat douá termene" <si> o mie
patru sute douázeci si opt <de bolovani>.

In Cámara Ocnei Sibiului, la vremea ocupárii de cátre slujbasii de
acuma s-au numárat patru termene" de sare <si> trei mii patru sute <bo-
lovani>, dar mai rámineau de numIrat <bolovani> dintr-un sopron, care
nu putuserá fi numárati din cauza ingustimii locului.

lar care a fost modul de a purcede la Inzestrarea necesará187 cámá.-
rilor i ocnelor se poate intelege din faptul cá In toate cámárile la vremea
acestui control se tráia de azi pe mime si nu se gáseau in depozit absolut
nici un fel de alimente sau seu, sau funii, sau lucruri asemánátoare. Caii
chepelistilor de la toate cámárile slut de soi prost188 i aproape morti de
foame, iar funiile cu care se scoate sarea slut aproape peste tot sfisiate, rupte,

177 Cognoscendum si controleze.
178 Nu stitea cu resedinTa la Cárnari.
170 Colosiensem. Vezi mai sus p. 25 unde insä nu e vorba de Citraras, ci de

Vicecamà'ras.
180 Aceasa contradictie se afli In textul publicat: quanquam vocati per Came-

rarios essent". Cuvintele per Camerarios" au fost probabil gresit introduse In text.
181 Modernos of ficiales.
182 In dies (!).
180 Duos terminos (adid 20 000 de bolovani de sane).
184 Con trascribae.
186 Probabil vicecämärasul Fr. Zilahy amintit mai sus.
186 Revisionis din 5 martie 1552.
187 Ordo reliquae provisionis ... In provisio se cuprinde attt notiunea de inventar

viu sau mort, cit si de stoc de sare. De aceea se vorbeste aci de reliqua provisio ctrid se
trece la capitolul trizesteárii cu inventar.

188 Viles.
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distruse i asa de puvin sigure, inch táietorii nu indráznesc s li se incre-
dinteze lor.

Iar care a fost numárul <bolovanilor> de sare táia%i mai inainte vreme
sub regi, se poate usor afta din insemnárile anexate mai joso°. $i atunci nu
e nici o ndoial d numárul táietorilor a fost mare. Cáci se spune
si sub regele Ioan numai in Dej au fost peste o sutá de táietori. $i in sfirsit
aceasta a fost starea cámárilor la vremea acestui controlo°. Acuma vom
adáuga aci citeva date, din care se va putea cunoaste care a fost odinioará
conditia cámárilor si a cámáxasilor, precum si a celorlalti slujbasi ai

Cáci au fost in once vreme multe abuzuri, lipsuri i neorinduieli ce vor
trebui indreptate printr-o <mai> buná cunoastere.

Care a lost odinioarä Statutul cäm'ärilor fi al amärafilor.

Odinioará sub regi a fost un <comite al cámárilor> care avea sub el
toate càmàrile, i uneori au fost i doi <asemenea dregátori> numiti comiti
ai dmárilor, care au avut intotdeauna mare trecere in Transilvania. Acestia
mai apoi numeau la fiecare cámará pe cine voiau, dad era unul <numea>
negresit un vicecámáras, iar dad <erau> doi, i avea i unul, i ce15.1alt
vicecámárasul sáu. Iar sub monah nu a fost nici un cámáras mai mare peste
toti ceilalçil9i, ci el insusi dádea slujba de cámáras oamenilor sái de care
se folosea si la indeplinirea altor treburi. La vremea acestui control nu se
mai aflau la dmará acei pe care i pusese192 mai mari acolo la administrarea
lor, in afará doar de cámárasul de Cojocna, precum s-a spus193. Asadar nu
s-a putut culege nici o stire de la acestia despre patile sau salariile lor, 4i
nici nu a fost mult de fácut in privinta aceasta, deoarece la cámári toate
erau fárá vreo socotealál94 sub monah. at priveste ordinea observatá sub
regi: cámárasul mare°5 care i avea resedinta de cele mai multe ori, pre-
cum s-a spus, la Turda, se spune cá ar fi avut pe an o mie de florini
apoi, pe lingá aceasta, plate" pentru o sutá i chiar mai mul%i Oda' la

199 Ex regestis infra appositis.
195 Din luna martie.
191 Supremus (adicä. mare cämäras, sau comite al dmirilor, cum a fost M. Pemfflin-

ger in 1528).
192 Martinuzzi.
193 Adicä viecimärasul Fr. Zillhy, vezi nota 185.
194 lnordinata (In dezordine).
195 Camerarius Supremas. Cifrele care urmeazä se referà probabil la o situatie

mult anterioarä anului 1528. Pentru anii imediat precedenti avem raportul lui Dern-
schwam (vezi Calitori , I, pp. 288-289, care Insä nu se referä deck la lefurile de
la un nivel imediat inferior: vicecämärasi etc.)

196 Solutionem.
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douäl sute de cai <socotind> doi florini pe luná pentru fiecare cal cu care
mergea i la oaste'" cind era nevoie. Pe lingá aceasta avea hranai" pentru
el si familia sa pida' la douá sau trei si uneori patru mese si nutre% pentru
caii si proprii. Dad erau <doi> cámárasi mari, se spune cá tot atita avea
<si> al doilea cárnsáras.

Vicecámárasul de Turda, se zice c ar fi avut douá sute de florini pe P.
an pentru el si sase cai. Pe lingá acestea, pentru nevoile budtáriei dota sute
de florini i uneori si mai mult, i ei au mai dat numele de foloase máruntel.°°,
la zarzavat, legume, unt, brinzá, ceapá, usturoi i altele asemánátoare pe lingá
bucatele200, vinul, boii, slánina, mirodeniile201, lemnele, ovázul si altele de
acest soi pe care le aveau cu anume socotealá.

A ceeasi platá avea i celálalt vicecámáras (dac . erau doi) pentru sine
si pentru caii sái. Masa negresit era socotitá impreuná"2, dar totusi cheltuie-
lile erau aproape indoite, aveau si un contabil203 in Casa Cámárii, un impár-
iitor de un bucátar, un grádinar plátit de amará, precum s-a spus
mai sus. Aceeasi a fost plata si situatia vicecámárasilor din Dej <ba> unul
singur, ba in nurdár de doi.

La Cojocna s-au dat vicecámárasului pentru el si pentru trei cai o sutá
de florini i celelalte foloase limitate dupá' numárul persoanelor i in acelasi
fel si vicecámárasului din Sic205.

Vicecámárasului din Ocna Sibiului i s-a dat pentru el si pentru cinci
sau sase cai o su-a cincizeci de florini pe an, si celelalte foloase dupá nu-
márul persoanelor.

Si, deoarece, cum s-a spus, magulatorii, chepelistii i impártitorii de
seu aveau <de primit> hrana, s-a dat de cátre cámará pentru folosinta fie-
cáruia in parte ceva bani incredin%a%i206 magulatorilor, care le dádeau hraná
din acesti <bani> i totodatá le-a venit pentru folosul lor once alimente
dobindite din sarea máiruntà pentru toti impreuná207.

197 Militavit.
198 ViCtUM.
189 Minores usus vocaverunt. Pentru abuzurile acestea vezi i Cala , I, rap. lui

Dernschwam pp. 288, 289, 291, 293. Sensul acestor cuvinte este a pe lingl foloasele
oficiale (usus) p. 288 care apar ca atare si in socotelile reproduse (p. 291), vicecimirasii
mai inventaserk acele foloase märunte usus minores care spre deosebire de .usus se luau
firi socorealä.

200 Fruges.
281 Species. Vezi , I, p. 289, art. 103.
202 Mensa. .. fuit communis.
203 Rationistam.
204 Dispensatorem.
200 Szé 1528, vezik. Pentru diferentele fati de anul raportul lui Dernschwam

(Cakitori . , I, p. 292).
206 Ad manus.
sca Quid quid victualium ex miliatura salium per comunitatem est paratum.
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Slujbasii Fuggerilorm de la Cámara din Turda, &id au vázut a vice-
cámárasul regesc ce fusese pus si el pe 11110 ei209 de catre domnul tezaurar
Nicolae Gerendy vrea sá dea ospete dese si sá facá mare risipá, dupá cum
se obisnuieste cind se tráieste din banii altuia, s-au nteles cu el ca ei sá pri-
meascá pentru ei si pentru sase cai ai lor in fiecare luná, de fiecare cal, patru
florini si el sá primeascá tot atta pentru acelasi numár de cai, atit drept
salariu cit si pentru intretinerem, si astfel fiecare din ei tr'ala dupá cum
gásea cu cale. lar magulatorului i-au dat saptezeci si cinci de denari pe
s5.ptárniná pentru hran5., celor doi chepelisti doi florini, distribuitorului de
seu cincizeci de denari, si s-au ingrijit ca aceastá rinduire sá fie pázitá ne-
gresit211 si in celelalte cámári drept regurá pentru once loc si once
slujbsi212. Ce s-a spus despre Cámara din Turda reiese din registre si din
informatiile juratului Cristofor Listh213, orásean al Sibiului care a fost pe
vremea aceea slujbasul Fuggerilor la Turda.

Despre plata taietorilor fi despre Wirimea deosebird a <bolovanilor>
de sare

Táietorii de sare <de> la cá.márile Transilvaniei au privilegii strá.vechi
de la regii Ungariei ale cáror copii sint aláturate mai jos, din care reiese
<cl li se dá> (?)214 in tovi anii postav. Iar cit priveste táierea sárii, nu se
lámureste márimea <bolovanilor> sau felul cum trebuie sI fie. Este stiut
cá sub regii Vladislav si Ludovic216 s-au tsáiat douá feluri de <bolovani de>
sare, unii numiti de luntre216", ceilalti de cárufá"217, cei de luntre erau
mai mici decit cei de care. Táietorii din Turda, primind porunca sá taie
cantitatea de sare cuvenitá si respectatá odinioará, au inatisat comisari-

726 lorm // un <bolovan de> sare de luntre", a cárui greutate era de cinci libre
unguresti219 si jumá.tate, iar <bolovanul> de sare de cárutá" era in greu-

2" De fapt Dernschwam, Ibidem, p. 292, 295.
2" Adiunctum. Este vorba desigur de Benedict Dwit amintit de Dernschwam in

raportul säu. Acesta avea destulä libertate, intruch comitele Cämärii, M. Pemfflinger, era
des plecat la Cluj la tezaurar (episcopul N. Gerendy).

210 Pro mensa.
zit Sine dubio.
212 Pro conditione cuius que loci et officii.
213 Ibidem, p. 260.
214 Text defectuos: ex quibus constat eis quotannis pannum et (?) pro excisione

saljum quantitas aut qualis esse debeat non explicatur.
215 Vladislav al II-lea Jagello (1490-1516) §i fiul su Ludovic al II-lea (1516-1526).
216 Navales.
211 Currules.
216 in cursul cercetärii relatate acum.
29 Sau funvi (1 funt = 560 g).
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tate de saptesprezece libre si jumátate. Iar táietorii din Ocna Sibiului, pri-
mind porunca s facá acelasi lucru, au táiat un bolovan de sare de luntre
de zece libre si unul de sare de cárute de douázeci i douá de libre. $i deoa-
rece intre acesti bolovani de sare este mare nepotrivire, unii intrebati de-
spre aceastá márime a lor au spus c sarea de luntre tEatá de turdeni este
cu ceva sub másura cuvenitá, iar cea din Ocna Sibiului e cu ceva peste
másura cuvenia. Si au arátat acelasi lucru despre sarea de cárute; ei spun
cá se cuvine deci &I se pláteascá zece denari pentru o sutá de bolovani de
sare de luntre si nu pentru sarea de drute pentni care s-a path intotdea-
una mai mult ca fiind mai mare. Cáci sarea de luntre s-a táiat Intotdeauna
dupa regul5.22° si a fast exportat n Ungaria cu luntrele, i aceasta mai
mult pentru plata soldatilor <slujind> la grani0.221 decit pentru a fi vin-
dutá pe bani, si de aceea nu avea nici un pre; in Transilvania. Iar la plátile
flcute soldatilor i altora s-au socotit cinci florini de fiecare sutá <de bolo-
vani> i s-au vindut cu acest pre; atunci chid au ajuns n acele locuri in-
tregi i nestricati de ploi. Dar táierea sárii i exportarea ei au incetat incetul
cu incetul, dupá ce au incetat sà se mai tiná garnizoane militare in pártile
acelea ale Ungariei, dupá pierderea Belgradului si a Severinului si a celorlalte
cetáti de la margine. Sint insá unii care sustin cà li s-au plátit mai intii
pe vremea Fuggerilor222 douázeci de denari de fiecare sutá <de bolovani>
de sare, ceea ce poate cá s-a fácut cu &dui ca prin aceasta sá fie inláturatá
risipa nesábuitá pe care obisnuiau sá o fad táietorii <de sare>, luind zi de
zi pentru sine ceva sare peste rásplata ce li se cuvenea, si mai reiese
din registrele slujbasilor care au fost in fruntea dmárilor pe vremea regelui
loan, ale cáror rezumate sint aláturate mai jos. Plata aceasta de douázeci
de denari a fost apoi abrogatá i s-au plátit o datá doar doisprezece223,
uneori paisprezece si cel mai mult saisprezece denari, care platá de saispre-
zece denari mai dáinuieste i acuma n cámárile Dejului si ale Cojocnei.
Monahul, totusi in vremurik din urmá, sporind ditnensiunile <bolovanilor>
de sare, a sporit si plata la Cámara Turdei si la cea a Ocnei Dejului §i a
poruncit sI se dea in amindouá aceste locuri douázeci de denari pentru
táierea a o sutà de bolovani de sare, peste care se mai dau citiva <bolo-
vani> de sare táietorilor, dupá cum s-a spus mai sus. lar despre dimensiu-
nile in care se taie acuma sare de cátre cámárile Transilvaniei se va putea
judeca dup'á greutatea224 <bolovanului> de la Turda, care este indeobste

220 Ad rationem. Trebuia ca volumul lor sà.' fie constant pentru a se putea 'ineirca
bine luntrele.

221 In confinibus. Poate insenma i niuntrul hotarelor.
222 Vezi raportul lui Dernschwam, in op. cit., p. 276.
223 Pre; propus de Dernschwam, ibidem, p. 277.
224 Pondere.
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de treizeci i douà de libre de Ungaria, a celui de la Ocna Sibiului
de treizeci i trei <de libre>, a celui de la Cojocna de doubJeci si una
<de libre> si a celui de la Dej de nouásprezece <libre>. Iar despre pos-.
tavul de la Cojocna care se cuvine eáietorilor in toti anii potrivit Cu pri-
vilegiile lor, nu este destul de lámurit de ce fel era. Pe vremea Fuggerilor
s-a dat <un postav> care se numeste in vorbirea obisnuitá Trautner, si
dupà acestia au dat i ceilalti acelasi <fel de postav>. Alçii nsá au dat pos-
tav slab225 de Niirnberg pe care ungurii numesc Rövidlurnberger, in urmá
de tot li s-a dat i postav de Breslau (?)226, numit in popor Braszlay"227;
iar despre ajutoarele228, ce spun táietorii cái li se cuvin pe fiecare sá.ptá-
miná, reiese din arkarea vechilor slujbasi cà li s-a dat ceva cam in fiecare
duminicá sau zi de sárbátoare, mai ales cà trebuiau indemnati la lucru ca
sà nu lipseascá sarea228; ajutoru123° a fost in intregime In vin, uneori s-a
mai adáugat un bou sau citeva oi. Si acest ajutor a fost bine rásplátit de
ei fatá de cámara, cáci au muncit cu mai multá tragere de inimá, si mai
inainte de a táia sarea pentru plata lor obisnuitá, au táiat fárá nici o platá

727 recompensa lor <in sare> II care li se dádea potrivit cu pretuirea cámára-
sului231. Pe vremea Fuggerilor, s-a observat acelasi <obicei>, dar mai cu
zgircenie232, aci potrivit cu registrul slujbasului lor de la Cámara din
Turda, de la sfirsitul lui octombrie piná la inceputul lui iunie233, li s-au
dat táietorilor in chip de ajutor de acesta extraordinar douázeci i doi de
florini si jumátate. Si la vremea predárii234 acestei cámári in miinile aces-
tora, li s-au dat doi florini, iar pe vremea aceea au fost saizeci i ase de
táietori tocmiti235 <cu anul>. Acestia aveau atunci obiceiul ca in fiecare
zi s ducá cu ei acasá un bolovan de sare. Dar and au incercat slujbasii
sà strice acest <obicei>, atunci din cauza aceasta nu au mai vrut sà mun-
ceasa táietorii care mai apoi au fost induplecati cu doi florini i convinsi
sá aibá rábdare piná ce s-ar lua o hotártre in aceastá privinçá. de cátre
domnul tezaurar238.

225 Brevem pannum.
225 Vrateslavicus.
221 De Breslau (in 1. maghiara).
228 Subsidiis.
229 In de fectu salis.
230 Subsidium.
231 Et ante quam sales pro consueta mercede sua excinderent, pretium eorum quae

sibi data essent iuxta aestimationen Camerarii sine omni solutione excidisse.
232 Parcius.
233 Deci sf. oct. 1528 inceput iunie 1529. E vorba desigur de socotelile trimise tot

de Dernschwam al clrui singur raport cunoscut este din august 1528 ;i care a func-
vionat la Turda pink' aproape de lupta de la Feldioara (22 iunie 1529).

234 Assignationis. Luarea in primire de catre slujbaii Fuggerilor.
233 Conducti, vezi i CaLatori , I, p. 273. In anul 1527 ar fi fost vreo 70".
236 Pentru greva lor, vezi raportul lui Dernschwam in op. cit., pp. 274, 278.
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Despre adtaugirile de sare care se fac237 de catre taietori <in folosul>
camarii238 fi de camara in al cumparatorilor.

Adáugirea de sare la fiecare sutá de bolovani variazá de la cámará la
cámará, dui:a cum se poate vedea mai sus la cercetarea239 fiecáreia in parte.
Si cum a aceastá diversitate a fost i odinioará, aratá registrele vechilor
cámárasi, din( care unele copii se aflá aláturate mai jos. Cáci s-au mai
adáugat de atre táietori de fiecare sutá de bolovani, pe line Vessmass, un
prisos de bolovani24° de sare i acestia in unele locuri se dau in acelasi
numk, in altele in numár mai mic, si se dau si acum de cátre cámará cum-
párkorilor care, primind suta de bolovani impreunI cu acest spor adáugat
pe deasupra, nu prátesc numai pretul celor o sutá de bolovani, ci pe dea-
supra <mai plátesc> Ina o jumátate din plata care se &I táietorilor pentru
fáiere241. Asadar dupà aceastá socotealá amara nu pláteste táietorilor decit
jumátate din táiere, iar drept Vessmass se &I intr-un loc mai mult, in altul
mai putin, lástnd totusi intotdeauna de o parte acele portiuni care nu pot
fi socotite drept bolovani intregi242 si care se trec la sarea fárimat5.243.

Despre plata celer4tilor pregatirea luntrelor

Din cauza diversitátii dimensiunilor <bolovanilor> de sare si a de-
pártárii cámárilor dinafara'244 s-a mentinut <aceeasi> diversitate i in plata
celeristilor care, dupá cum s-a spus, duc sarea pe luntre i sint datori sá-si
facá ei luntrele lor, primind banii de la amará, care îi trece apoi in soco-
teala pláii transportului. Intr-o luntre din cele de la Turda, care e mai
micI decit cele de la Dej, se transportá doi termeni" si pe deasupra douá
mii de bolovani <de sare> de luntre si ina si mai mult. De fiecare termen"
li se plátesc celeristilor patruzeci si doi de florini 011'1 la Seghedin. lar
pentru sarea de cárute" s-a plátit pe vremea tezaurarului Nicolae Gerendy245
piná in acelas loc douázeci i unu de florini de mie, care platá mai apoi

231 In text sit in loc de fit.
238 E vorba de Impovärärile acestora recunoscute de Dernschwam.
230 Revisione efectuatä.' de comisan.
240 Quippe superadditi sunt per sectores in singulos centum praeter Vessmass vocati

sunt (?) superflui. Cetirea sunt superflui ni se pare In dezacord Cu contextul care ar cere
mai degrabi: sales superflui.

241 Cisura. Adicä pentru täierea acestor bolovani in plus.
242 Pro iustis salibus.
240 Darabones.
244 Camerarum exterarum numite de Dernschwam Beykhamer (cämäri anexe) In

op. cit., P. 270.
245 In 1528 (dupä raportul lui Dernschwam).
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a fost redusI sub regele Ioan246 piná la optsprezece florini. lar pentru o
sutá de bolovani se obisnuia sá se pláteascá celeristilor la Cámara filial
din Vintul de Jos optzeci de denari. Lungimea unei luntre din cele de la
Turda, dupá cum se spune, trebuie s aibá treizeci de picioare, iar látimea
cincisprezece. Se pot transporta intr-o luntre sapte i uneori opt si piná la
nousá mii de bolovani247, dupá cum s-a spus si mai sus, mai ales dad lem-
nul pentru facerea luntrei a fost táiat la timpul potrivit, ceea ce cere luarea-

728 aminte a Cámárasului II. Luntrea de la Dej, precum s-a arátat de cei care
au fast pusi n fruntea cámárilor sub regele loan, trebuie sá fie lungá de
seizeci i unu de coti de Transilvania si latá de optsprezece sau nouáspre-
zece coti.

Celeristii care o construiesc i duc sarea 'Dina la Satu Mare au de primit
saizeci i unu de florini i li se dau in Satu Mare acesti florini. Chiar
dacá i duc luntrea de la Satu Mare ptná la Szolnok, care a fost primul
loc de depozitare a sárii din Dej dincolo de Satu Mare, li se pláteste tot
atita si nimic mai mult, macar cá. trebuie duc . luntrea piná la Seghe-
din. Celeristul era slobod sá &lei un anumit numsár de <bolovani de> sare
pe seama sa; dar totusi potrivit cu hotsártrea cámárasului. Acelasi lucru s-a
ingáduit i celor doi primi248 luntrasi, precum i celorlalti de once seamá
pentru ca sà fie cu atit mai grijulii n ducerea, pázirea i pástrarea luntrei

s-a ingáduit s'á desfacá aceastá sare cum ar voi ei. lar ceea ce au declarat
orásenii din Dej, dupá cum s-a arátat mai sus, cum cá fárimele <bolova-
nilor> lor de sare care s-au fártmat din intimplare la descárcare se dau
celeristilor i cà n afará de acestea se pun in luntre patru sute sau cinci
sute de <bolovani de> sare care sá se dea in locul celor fárimati, acest
lucni spun slujbasii din vechime cá nu s-a fácut

Gim2irile de sare au fost Mate de comisan i starea lor

Cum la nici una din cámárile <de sare> tn afará de cea de la Dej nu
era sau nu sedea acolo nici un slujbas anume imputernicit249, comisarii cu
sfatul i incuviintarea domnului general au numit cite un cámáras la fiecare
cámará si le-au dat niste reguli hotárite In chip de instructiuni pe care sá
le tiná piná la altá hotáirtre a maiestátii sale regelui si a cáror copie se
afrá allturatá mai jos. Au ales deci pe cámárasi si le-au adáugat niste con-
tabiii250 (organizare251 necunoscutá piná atunci in aceste cámári), dupá.
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246 Zápolya. Adic n intervalul 1529-1540.
247 Dupi Dernschwam de doui ori pc atlt (oP. cit., p. 270).
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249 Certus Officialis, adicä titular.
gSe Con trascribas.
261 Ordo.
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recomandarea i atestarea252 domnilor consilieri care stilt dati de Provin-
ciali pentru a fi pe ling domnul general, cercetindu-se nu mai putin
parerea celorlalti care au cunoscut mai bine purtarea i obiceiurile acestor
persoane. In Ocna Sibiului a fost pus nobilul Francisc Mikala, care a fast
slujitoru1253 reginei, impreuna cu contabilu1254 Ioan diacul de Vingarth. La
Camara din Turda a fost asezat loan Vaday din Cluj care a fost si sub monah
in fruntea acestei camari. Acestuia i s-a adaugat contabilul Andrei Balogh
din Turda. La Cojocna a ramas Francisc Zilahy, fostul camaras, adaugin-
du-i-se contabilul Ioan diacul de Lipova. La Camara din Dej a ramas, de
asemenea, George Hanvay, care a ocupat acea camara, precum s-a spus din
porunca domnului general. Acestuia, in lipsa unui om potrivit nu i s-a aau-
gat inca nici un contabil. Au facut tati juramint de credinta maiestatii re-
gesti Impreuna cu magulatorii, din care au fost pusi doi la Dej i tot
atitia la Ocna Sibiului, dei cu o retribuire deosebita. La Camara din Turda
este unul cu un om al sau255, la Cojocna doar unul. Insa In ce priveste
pliIe acestor magulatori, táietori i miliaristi, precum i chepelisti nu s-a
schimbat nimic, dupa cum nici in privinta preturilor si a marimii <bolo-
vanilor> de sare sau in celelalte lucruri de acest fel; dar toate acestea au
fast lásate255 la hotártrea maiestatii sale regesti.

Pentru camarasi se atribuie doua sute de florini pe an drept salariu,
precum i // hraná <pentru ei> i nutret pentru caii lor, dupá cum sta
scris in instructiuni. Cel din Cojocna avind o suta de florini a fost lasat
in starea sa de mai inainte. Dar ei s-au invoit la aceastá salarizare257 <doar>
cu aceasta conditie ca ei s ramIna dad li se va mari plata, dad nu, atunci
sa' li se dea de stire cit mai curind i sa' fie slobozi sa paraseasca slujba pri-
mita' de ei in speranta unei plati mai hune, la care lucru va trebui s cugete
maiestatea regeasca.

Apoi pentru d nu erau de lac bani gata la camári si se vedea lamurit
nici sarea nu putea fi vinduta asa iute, pentru ca sa nu se intrerupá

munca la taierea srii, sau s lipseasca celelalte lucruri de trebuinta pentru
folosinta zilnid, comisarii au luat de la judele regesc al orasului Sibiu loan
Roth, pe garantia domnului general, trei sute cincizeci de florini ce vor
trebui restituiti din primele venituri de la sare mai inainte de once <alte>
plati: din acestea s-au dat prin intermediul lui George Hanvay, care a ridi-
cat acesti barii, aizeci de florini camarasului din Ocna Sibiului, o suta

252 Testifationem.
253 Servitor.
254 Contrascriba.
255 Famulo.
"I Dilata (amtnate).
257 Assignatione.
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cámárasului din Turda, <banii> ceilalti au ramas la acest Hanvay pentru
acoperirea nevoilor258 Camerei din Dej. Copia garantiei date amintitului Ioan
Roth se afli mai jos sub litera H259.

Despre crzmara pentru cementarea"260
fi schimbul aurului din Transilvania

Cámara pentru cementarea" i schimbul aurului, dupá cum <ni>
se spune, a fost intotdeauna azendatá de regi pe o anumitá sum I de bani
principalilor orá.'§eni din Sibiu, si dt se intinde amintirea oamenilor ei spun
cä: doar odat nc s-a intimplat sub regele Vladislav ca ea sá fie gospodáritá
de cátre un slujbas al su propriu i cámáras regesc Ioan Kis Tarczay,
si aceasta numai un singur an, in care timp spun ei c s-a vázut c iese mai
mult folos pentru fiscul regesc din arendarea acestei
cleat din administrarea ei. lar arenda a fost de patru, uneori de cinci
mii de florini in aur, dei nu lipsesc unii care g afirme a loan Lulay
cáruia i-a urmat in cásnicie i tn dregátorie26' Marc Pemfflinger, a luat-o
In arena cu sapte mii <de florini>. Regele loan miniat cumplit impotriva
sibienilor pentru cá, atunci and restul Transilvaniei trecuse la el, refuzau

i se aláture 1ui262 a mutat la Cluj aceastá cámará pentru cementarea"
schimbul i baterea aurului i, n sfirsit, a pus s fie administratá <in regie>
pentru el. La fel a fácut i monahul dupá ce a murit loan si a fost redatá
cámara sibienilor, chemind totusi in továrásie cu el pe altii cárora le-a dat
puterea de a schimba banii i indeosebi lui Petru Haller263, ca unuia din
fruntasii sasilor care, intrucit a dat banii de care era nevoie, a fost i pártas
la cistig. Dar nu este mai pulin adevárat c numai din cementare" nu
se poate trage mare cistig, ba chiar c ar fi mad de folos sá se dea cu
arendá pe patru sau cinci mii de florini dectt sá se poarte grija efectuárii
sale264, precum se poate i vedea din socoteala despre cementarea" din
anul <15> 50 fácutá anume de George Macskisy i loan Bornemisza

Provisionem.
299 Omisk din textul publicat.
265 Cementationis. E vorba de facerea aliajului necesar pentru baterea monedei.
261 In coniugium sima! officium insurindu-se cu vaduva foarte bogatä a acestuia,

Clara Tobias.
252 Nu i s-au supus deck In 1536.
262 Pentru rolul sLu vezi Goldenber g, Hallerii, un capitol din istoria comer-

tului ti a capitalului comercial din Transilvania In secolul al XVI-lea, in Studii", 1958,
nr. 5, pp. 89-115 §i G. Gündisc h, Peter Haller, In Deutsche Forschungen im Slid-
osten", 1944.

254 Toata expunerea e ficuta In sensul recomandarii sistemului de arendare i Inca
pe un prey foarte redus, dqi se observa un substrat de rezerve neformulate.
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aflatá printre alte registre ale monahului dacá totusi este adeváratá.
socoteala a cárei copie este adáugatá mai jos. Dar fárá indoialá cl din
schimbul aurului pot iesi mari foloase dacá se vegheazá cum trebuie la
aceasta. Cáci se gáseste mult aur in Transilvania si se obtine mai ales din
spálare265 si nu e ingáduit sá fie dat in schimb nimánui decit doar regelui.
Aproape cá nu este loc in Transilvania //, indeosebi 1'71 partea care se p. 730
uneste cu Ungaria cotind de la rásárit la miazázi, in care sá nu fie bogare
bái de spálat aurul. Sint totusi i minereuri de aur care se sapá 'in tirgurile
Abrud266, Baia de Aries267, Baia de Cris268 i Báisoara269, despre care se va
vorbi mai jos. Insá dupá párerea tuturor, din atita belsug de aur, nici chiar
a patra parte sau o parte mai mica chiar decit aceasta nu e inatisatá la
cámará. Cáci are multi dusmani la pindá27° care ti cumpr i ti exportá
in afará pentru cistigul lor particular. Aceastá anarhie271 se pare cá a fost
rnai ales prilejuitá de vina cámárasilor, care nu au tinut paza cuvenitá,
nici nu si-au trimis oamenii lor cu bani pentru facerea schimbului nici
nu<s>-au asezat in locuri potrivite la care sà fi putut aurarii272 veni in
sigurantá i fárá greutate i mai ales sá fi putut primi banii. Cáci este greu
pentru oamenii mai sáraci, care muncesc zi de zi la obtinerea273 aurului
trag de acolo toatá intretinerea vietii lor, ca sà alerge la Sibiu, si .dacl
<cumva> cámara nu schimbá aurul ceea ce obisnuieste sá se intimple
des din lipsá de bani sà dea aproape cu sila spre schimb putinul aur pe
care 11 au altora, i acestia ti cumpárà pe cit vor ei si nu dupá schimbul
cuvenit. La aceasta se mai adaugl i faptul cà cei care ar putea schimba
aurul cu voia cámárasului se pot cu greu lipsi de banii lor pinà sà se facá
cementarea". Acum se face o <singurá> cementare", abia la mijlocul
anului, tn vreme ce sub regele Mavia i apoi Vladislav se fáceau in fiecare
luná douá cementári", lucru ce rezultá din tidulele274 de cementare" ale
vechilor cámárasi, dintre care unele se aflá transcrise mai jos. Din ele se
poate cunoaste chiar modul urmat odinioará la cementare" si venitul
<rezultat> din aur275. Dar s-au adáugat la vechile tidule chiar unele mai
recente ale cementárilor" fácute sub regele loan si in urmá de tot sub
monah ca material de documentare si exemplificare.

265

266

287

268

269

270

271

272

273

274

275

Loturis, opergie fIcutá de Iáranii románi.
Abrud-bánya.
Of fen-bánya.
Körös-bánya.
Kiss-bánya.
Insidia tores.
Licentia.
Aurarii (biiesii care extrag sau spali aurul).
Parando.
Schedis.
Aun i Proventus.
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P.

Cá.ci felul in care se face schimbul este destul de deosebit, deoarece
unii folosesc schimbul pe care 11 numesc integral, alvii schimbul pe jumItate,
dintre care nici unul, nici altul nu este drept si frI. cusur, si acest lucru id
fac dmátarii278 ce urmIresc cistiguri. La acesti cámátari stnt silivi sá alerge
báiesii sáraci si sii-si dud aurul, intrucit ei Sint lipsivi de bani, pe
cind acestia au intotdeauna bani gata si pregátivi in ascuns in anumite
locuri pentru asemenea schimburi. Sint unii care schimbá <aurul> ceva mai
bine277, dar totusi nu <plátesc> atit dt obisnuieste cámara care are un
schimb hotárit si drept, pe care de aceea <oamenii> il numesc schimbul
cámárii. Si de aceea bá.iesii ar fi foarte mulvumivi dad ar vine cámara
bani pregtivi In locuri potrivite, cu care sI plIteascá prevul aurului.

In ce stare a lost lasaai c'eimara de cementare"
fi schimb al aurului

Dei maiestatea regeascá. poruncise comisarilor ca sl ja de la negustori
cu imprumut o suma oarecare de bani pentru schimbul si cementarea"
aurulm, precum si pentru <baterea> monedei, tot-4i fiindcá in starea de
acum a lucrurilor nu a fost cazu1278 de a se lua un imprumut pentru
aceastá treabI, si chiar dad ar fi trebuit luat, nu s-ar fi putut gási vreun
creditor care sá dea acesti bani, sau care sá primeascá sá fie garantat de
aceste venituri, a trebuit sá se renunve la aceastá intenvie, iar faprul cá. nu
a fost cazul reiese in parte din cele spuse puvin mai inainte, anume
cá nimeni sau desigur foarte puvini ti cluc aurul pentru a-1 schimba la Cá-
mara din Sibiu, in parte pentru cá acum este primejdios a transporta bani

731 prin locurile unde se gáseste aurul, sau // a-i incredinva celor care cer sá li
se achite bani pe seama aurului pe care nu il au incI la indemin5.279. Iar
báiesii aurului grit aproape tovi romani. Orasele28° numite mai sus care totusi
au si ele piná acum aproape cea mai mare parte a muncitorilor lor romani,
totusi ... (lacuná)281 ...

SI se cumpere si sá se string <aur?> pentru cementare", si din
aceasta sá-i reviná maiestávii regesti acel cistig ce se cuvine cámárii sale;
si pentru a promova schimbul aurului si pentru a indepárta de la acest schimb

27° Foenerato res.
Aliquanto pluris.

"8 Causa.
27° Paratum.
28° Oppida supranominata tamen etiam poene majorem Operario rum suorum partem

Vulachos habent tamen adhuc (etc.).
281 Lacung in manuscris a cirei intindere nu este arltati de editori.
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pe alti schimbatori ascunsi i netngaduiti282, domnul general a dat un edict
in numele maiestatii regesti, i chiar prin scrisori particulare a poruncit ho-
tarit acelora ce erau banuiti a face schimb ascuns <de aur> ca sa fie dus
tot aurul la Sibiu la numitul Petru Haller. Si i s-a pus in vedere lui Petru
Vaczy caruia i s-a incredintat ,conducerea baterei banilor283 de argint ca
ia parte la cercetarea aurului care se va aduce la Petru Haller 4i va veni
la cementare", si sa tina socoteala lui i sa aiba cunostinta tot adt eit
Petru Haller despre tot ce se va face in aceastá treaba.

Iar acel Petru Haller, intrebat si el pe Ruga altii cit aur crede cá s-ar
putea stringe intr-un an sau in jumatate de an in Transilvania, a raspuns
cá i se pare cu neputinta ca sa se poata face ca tot aurul care se scoate la
lumin5.284 in Transilvania sa ajunga pina la cámara, si ca ar trebui sá ajunga
in intregime, chiar sub pedepsele cele mai aspre, aclica a pierderii capului
(lacuna) Maiestatea sa regeasca ar avea mai mult cistig de la aceasta
cámara dad ar arenda-o cuiva decit dad s-ar ingriji sa o administreze prin
slujbasul sau. A fost intrebat numitul Petru Haller285, cu cit crede cá ar
putea fi arendata pe an. El a declarat apoi ca el nu ar fi impotrivá ca sá
o ia el cu arena, dar el nu va da mai Mult de patru mii de florini in aur
atit pentru schimb, cit i pentru cementare", si aceasta cu indatorarea288
ca acea camera fie supusl lui patru ani in sir cu aceeasi arenda i ca
maiestatea sa regeasca sá opreasca prin edictele cele mai aspre ca sa nu se
incumete careva s'a schimbe aur pe fata sau in ascuns rara stirea lui, sub
pedeapsa aratata mai sus, pe care sa o poata pretinde el de la oricine in
temeiul autoritatii maiestatii regesti, i dad ar fi nevoie chiar cu
ajutorul conducerii de sus287. Acestea deci le-a spus Petru Haller, care totusi
nu tagaduieste ca se poate scoate mare cistig din schimb, dad ar fi inlatu-
rate inselatoriiile si daca s-ar face ca tot aurul sa fie infatisat camarii.

Des pre mine fi bal de spälat aurul

Transilvania e mai imbelsugata in aur decit in argint. lar aurul pro-
vine mai mult din bai decit din mine. Cáci asa cum s-a aratat mai sus,
minereuri288 de aur sint doar în patru locuri si din aceste locuri doar unul

282 Occultos et inordinatos.
288 Praefectura monetae.
284 Invenitur.
288 Din felul cum e prezentatI situatia, rezulti si o sugestie implicitä de a acorda

arenda aurului lui Petru Haller.
288 Ea lege (aceasti conditie).
287 Superioris rnagistratus.
288 Minerae.
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singur apartine regelui, anume Bäile de Aries289, din care se extrage cloar
minereu de argint. Totusi se gäsesc minereuri de- argint si la Bäisoara290,
la Baia de Cris291, locuri supuse amindouä cetätii Siria292 care apartine dom-
nului Andrei293 i sint atribuite mai degrabä Ungariei294 decit Transilvaniei,

nici arama nu ar lipsi dacä ar vrea sä o extragä, dar acum locuitorii aces-
tor locuri umblä doar dupä aur. lar Abrudul este al capitlului de Alba Iulia
si este foarte cercetat din cauza belsugului de aur. Germanii sa.si numesc
Abrudul Gross // Schlatten, Baia de Cris Altenburg, Bäisoara .293 Baia

p. 732 de Aries Offenburg.
Starea i seama acestor locuri potrivit cu cercetarea ricutá sint cu-

prinse in textul gennan acläugat mai jos296. La acesta mai sint adäugate
numele297 bäilor298, desigur nu ale tuturor dupä cum se spune ar fi
greu sà le insiri), dar din cele mai de seamä ce le-au putut cunoaste. Se mai
stie din experientä ca un lucru de u:uta siguranta, si cite carate sau grade
are aurul in oricare din aceste locuri, i ei spun cà nu se produce o schim-
bare a calitätii asa din senin 299 dacä aurul rämine nealterat, asa cum a fost
gäsit, dar unii falsificsi uneori färimele sau pulberea de aur prin amestecul
unei pulberi de aramä. lar cit aur a venit la cämarä in anii din urmä sub
monah i mai inainte sub loan, i odinioarä sub regi, acest lucru se va pu-
tea cunoaste in parte30° din tidulele3°1 de cementare" sus-amintite. In
Abrud, un oräsean bátrin, Blaziu diacul, care a fost pe vremea regelui Lu-
dovic in acel loc vioeeämärasul lui loan Lulay, cämärasul de Sibiu, poves-
teste ca' in acea vreme se ficeau sapte cementäri" pe an, si cà el a adunat
in Abrud i in satele vecine de la o cementare" la alta mai mult ca. un cen-
tenar302 de aur, färä a socoti aurul bäiesilor303 mai de seamä din acel loc,
care si-au dus ei mnii aurul lor la cementare". Dar despre acestea <sint>
multe <arätate> in acea scriere germana..

Sint miste mine de argint deosebit de bune dupä märturia tuturor in lo-
calitatea Rodna la o depärtare de trei mile de cetatea Bistrita, care impreura
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2" O f fen-bánya.
290 Kiss-bánya.
291 Köröss-bánya.
292 Csillagosvar (= VilAgos-vir).
293 Bithory.
294 Fiind adic5. in afara Transilvaniei propriu-zise.
295 Loc gol In text.

Lipseste din textul de fa0.
20 Nomine (nomina).
198 Loturarum.
en Temere.

Aliqua ex parte.
3" Schedis.
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cu alte patru sate ale cámárii de cementare" apartine acestei cetáti cu
drept de proprietate, dar aceste locuri le-a cotropit voievodul Moldovei Pe-
tru304, tatal voievodului de acum Stefan3°5, atunci cind a náválit in Tran-
silvania prádind-o, si din acea vreme incoace zac oarecum in párásire aceste
mine, care pe cind erau sub bistriteni au dat mare belsug de argint, dei
oamenii nursi arnintesc sá fi fost säpate asa cum ar fi tnebuit, din cauza
vecinátátii moldovenilor in care nu te poti increde306. Dar si despre aceste
mine se aflá anexate mai jos unele <informatii> culese din povestirea lo-
calnicilor; n clipa de fatä lucreazá acum in ele oarneni ssáraci, pribegi307,
printre care se spune d ar fi i unii anabaptisti308. lar orásenii bistriteni se
roagá de maiestatea regeascá pentru redobindirea acestor bunuri, lucru care va
fi usor pentru maiestatea regeascá dupá cum cred ei clad va binevoi

restituie zisului voievod Cetatea. de Ba1tá309, ale cárei bunuri le posedá
acesta pe lingá tirgul supus cetátii.

Este párerea mprtit i márturisitá a tuturor Transilvánenilor cá, pe
lingá aceste locuri cunoscute piná acuma ca producind aur i argint, mai
sint multe alte locuri metalifere piná acum neatinse, mai ales in tara se-
cuilor care nu ingáduie nimnui sá le cerceteze i sint prea rustici pentru a
se putea folosi de aceste bogátii.

Despre baterea monedei

Mane& de argint nu s-a mai bátut in Transilvania de multi ani In-
coace, desigur din lipsa argintului, intrucit transilvánenii se sirguiese mai pu-
t-in la minele de argint, deoarece acestea cer mai multá cheltuialá ¡deck báile
de spálat // aurul. Se socoteste totusi neindoios despre minele de la Baia p. 733
de Aries cá, daca ar fi secate de apá, prin ducerea mai departe si desávirsirea
conductei sau canaluluim pe care monahul l-a lásat cu totul in párásire dupá
moartea regelui loan, ar rezulta mare belsug de argint cu mult ctstig;
clacá se mai adaug i Rodna3n <atunci> din produsul de argint al amin-
duror acestor locuri s-ar putea porni si continua si mai apoi 'in Transilvania
haterea unei monede bune i folositoare. Cit priveste moneda de fatI, care

3" Petru Rare§ in 1529.
Stefanitä Rares (11 iunie 1551 1
Infidam vicinitatem. Se referl

vania, cu incepere din 1529, de pe urma
307 Profugi.
300 Despre ei se ocupi ì izvoarele din
3" fircem Kikelleii.

Cuniculi seu stolae.
311 Adia minele de argint de acolo.

septembrie 1552).
la expeditiile clestul de numeroase tn Transil-

cIrora bistri;enii au avut destule pagube.

secolul al XVII-lea.
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se bate la Sibiu din argintul la'sat de monah, s-a adus l'a cu.nostinta maies-
tatii regesti prin scrisoarea comisarilor ca au d.at impreuna cu donmul ge-
neral instructiunile si ordinele lor in aceasta privintá, Oda' la alte dispozitii ale
maiestatii regesti, lui Petru Váczy ca magistru al monetáriei312, de a cárui
munca s-a folosit domnul general in ultima cementare" si batere a auru-
lui si incepuse sa se foloseasca la baterea monedei de argint inainte de ve-
nirea comisarilor. Se adauga mai jos copia instructiunilor date lui Petru Váczy
din care se poate cunoaste o buna parte a aoestei orinduiri313.

La Sibiu nu e nici o Casá a Camarii regesti, si nici nu a fost inainte,
<dupa cum> se spune. Dar cei care au fost comisaris" se trigrijeau ca sa
se fad. cementarea" si baterea in casele lor, <si> acuma Petru Haller ti
da pentru treaba aceasta casa sa, de care s-au folosit ei si pe vrernea mona-
hului cind a foist inchiriati, precurn se spune, cu o suta de florini pe an,
suma pe care o cere acum si Haller ca sá i se plateasd lui. Nu este nici
un fel de oficina de separare915 a aurului de arguit, ci fiecare <fl> separi
cum vrea.

Despre vama316 regeaseci

Vama regeasca are trei centre: Brasovul sau Corona, Sibiul si Bistrita.
Orasele acestea au tinut aproape intotdeauna vaina. prin arend.are din par-
tea regilor. Varna din Brasov era arendata pe cloua mii de flecini, cea din
Sibiu pe o mit si cea din Bistrita pe douá. sute <de florini>. Alte aserne-
nea posturi filiale in Transilvania in care sa trebuiasca sa sadá intotdeauna cu re-
sedinta slujbasi <ai vamii> n.0 mai au, in afara doar de tmul care este ti-
nut de Brasov in cetatea Bran317, asezata in strimtorile muntilor prin care se
vine din Transilvania, si de altul care e %inn de Sibiu la Turnul Rosu nu-
mit In vorbirea comuna Veress Torony <asezat tot> in stri'mtorile acelorasi
munti. Acest <turn> cu putini ani in urma a fost náruit in mare parte de
navala si puterea apelor318. In aceste locuri se obisnuiesc sa se dea si sa se
primeasca tidule vama1e319 pentru márfurile care se aduc la Brapv sau Si-
biu, cáci prin aceste doui loauri de intrase trebuie sa vina toti cei care

318 Magistro monetae.
313 Ordinis (vezi Hurmuzaki, IL, p. 688, instrucviunile lui Castaldo ;i ale comisarului

din 20 martie 1552).
814 Sed qui fuerunt Commisarii, nota editorului: poate: cimira§ir.
315 SeparatOriUM.
316 Vigesima.
311 TÖrCStlar.
so In 1533; vezi Cronica Osterrnayer.
sig Schedae vicesimales.
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au drum din Tara Romaneascá in Transilvania. La celelalte locuri la care
e nevoie de vreo paz sau supra.veghere merg slujbasii door la vretnea
ciurilor320, precum la Sighisoara321, unde merg din Brasov, si la Sebesul
Säsesc322 i Hunedoara, din Sibiu. Si nu este nici o mndoia1 c arendasii aces-
tei vätni scot/ mult mai mult cistig din ea deck ceca ce plätesc, si a in
Imprejurári pasnice dud sint slobode legturile de negot323 dintre Transilva-
nia i moldoveni i Tnunteni, aceste vämi aduc muit mai mult deck douä
Tnii de florini.

Vama de la Bistrita este de asemenea in miinile orlsenilor din acel loc,
precum au arätat acelorasi cornisari324 prin trinijiii lor, cei doi senatori

<anume> Vincentiu // Blänarw1326 i Grigore Lederer326 trimisi 1n aceastä
chestiune totusi nu in urrna unei arendäri, ci ca dintr-un fel de miluire
osebitä a monahului; care totusi <pe ei> i-a costat rnult327, aci el a scos
apoi mult mai muh de la oräseni pentru obtinerea acestei milwiri. Iar ei
spuneau d acest venit nu implineste adesea nici <mkar> suma de &Ala
sute de florini, mai ales &id situ oprite legäturile de negot cu rnoldovenii,
ceea ce obisnuieste sä se intimple des. Ei mai adiugau pe lingS. acestea
sperä c maiestatea sa regeasa va läsa328 acest venit orasului la rugämintea
juclelui <Distritei> care se aflä acorn la curte si de aceea oräsenii se roaga
ca administratia i incasarea acestei vämi sä fie l.sat la ei pinä la sosirea
judelui. Comisarii s-au invoit la aceste cereri cu conditia ca pinä la o altä
rinduire a maiestätii regesti s. tina acIministratia acestui venit cu acea cre-
dintä la care sint indatarati fatä. de ea s't nu in alt fel deck cum daca ar
fi slujbasii si, i sä: inà in aceastä privintá o socotealä bura i dreaptä ca
sä poatä räspunde fatä de maiestatea regeascä atit cu privire la veniturile
ce le vor peroepe de ad tn.cdo, cit la cele ce le-au perceput din vremea
tranzactiei <acute> cu regina326.

Iar modul de incasare al vämilor se aflä <alIturat> mai jos impreunä
c-u alte serien apartinind aoestui articol despre vamä.

320 Nundinarum.
321 Segesvar.
322 Szasz
323 Commercia.
824 In text: iidem Commisarii = iidem Commisariis.
323 Pellionem (Peltzer?).
326 (Pielarul).
322 Ipsis magno constitisset.

Concessura = va concede.
828 urma cireia Isabella, vIcluva lui loan Zipolya si mama nevtrstnicului loan

Sigismund Zipolya, a renuntat la Transilvania in schimbul unor compensatii mai mult ilu-
zorii (1551).
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Despre quinquagesima3" nobililor

Quinquagesima nobililor se socoteste drept un venit obisnuit al regelui, to-
nisi se ia doar numai de la romanii nobililor Transilvaniei o datá pe an
intre Pasti i Rusalii, tn jurul vremii cind s-a isprIvit cru fátatul oilor,
vremea de altminteri cind nobilii obisnuiau sá preiind tn fiecare an quin-
quagesima de la ziii lor iobagi331, dar nu lipsesc totusi unii care zic
acesta nu este un venit obisnuit, ci e ingáduit regelui ca un fel de dar tem-
porar332 din partea nobilimii; dar este limpede c acest venit se pláteste re-
gilor, macar ci nobilii au anticipat asupra exaqiunii regelui prin exactiu-
nea lor. S-a tinut seama333 totusi cá e obiceiul ca nobilii Transilvaniei sá
fie somati prin scrisoare regalá sà pláteascà acest venit, locul
de intrunire in orasul Turda, unde obisnuiesc sá se tinà adunánile generale
ale nobililor.

Ins'á si acest venir obisnuieste sá fie dat cu arena. Suma obisnuitá a
arenzii e de patru ,mii de florini. Regina Isabella l-a arendat chiar numai
pe trei mii de florini, dar venitul din plata si stringerea334 acestei taxe este
cu mult mai mare, intrucit au fost sapte comitate ale nobililor <si>,
doar din comitatul Turdei, care este unul din cele modeste ducá cum s-a
aflat dintr-un registru al perceperei (?)335 pe anul 1537, singurul care a pu-
tut fi cápátat au iesit la quinquagesimà o mie si opt miei atati n acel
ar1336 j cinci sute optzeci si cmci de oi de un an, iar din incasárile princi-
pale337 sase sute saptezeci i apte de florini, i cincizeci i unu de denari.
Iar care este chipul in care trebuie perceputá quinquagesima se aflá mai jos.

Despre censul safilor

Sasii patesc dimpreuná censul lor obisnuit datorat regilor, dupá obi-
p. 735 ceiul folosit de ei, i sint datori pláteascá numai o datá pe an // la

sárbátoarea Sfintului Martin338. Totalul censului e de opt mii cinci sute de
florini, dar peste plata censului ei contribuie si la ajutoare338, precum ur-
rneazá.
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330 E vorba de quinquagesima ovium.
Colonis.

832 precario concedi regibus a nobilitate.
3" Observatum est.
334 Administratione et collectione.
836 Re gesto administrationis.
333 CUM foetu eiusdem anni.
337 Praecipuis redemptionalibus.

= 11 noiembrie.
33° Subsidia.
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Despre contributia ajutoarelor (subsidiilor) 'in Transilvania

Este stiut cá. transilvánenii apartinind celor trei natiuni"340, adicá un-
guri, secui i sasi, nu slut datorti numai341 la plata aoelor ajutoare care obis-
nuiesc el fie puse de regi cu consimtámintul celorlalte stki i categorii342
ale regatului Ungariei, oi exista un obicei vechi, pástrat ptn n vremurille
acestea, ca sà li se ceará lor in chip osebit343 aceste ajutoare, cki n vremea
regilor mai vechi a fost urmátorul fel de a purcede: i anume se hotára pentru
nobilii unguri, care se considerá344 cei dintii dintre aceste natiuni o
adunare346 in orasul Turda, si acolo se trimeteau de cltre rege delegati sau
comisan i care sá infátiseze cererea de ajutoare. Uneori se cerea mai mult, al-
teori mai putin, dupá cum erau pricinile pentru care se cereau, dar cea mai
mare contributie a fost de un florin fárá un denar, de fiecare iobag346. No-
bilii nu au ingáduit ca sá fie impusi la mai mult de o singurá contributie,
dupá cum nu ingáduie aceasta nici acuma. lar aceastá contributie se urcá
la douázeci i patru de mii de florini, suml care s-ar mári cu mult, i poate
chiar s-ar indoi, precum se spune, clack' asezarea clárii347 i perceperea348
s-ar face drept, lucru de care va trebui .cu timpul avutá <rooatá> grija.

In acelasi chip li s-a hotárit sasiloi o adunare 349 la Sibiu in care dele-
gatii regesti sà trateze i sà ja hotlriri impreunà cu ei cu privire la ajutoare.
Nu s-a fácut insá numarátoarea35° pe parti, ca pe domeniile nobililor, ci
s-a cerut o sumá anumitá364, i aceea de asemenea <e> uneori mai mare,
alteori mai mica'. Ei insisi spun cá au plátit uneori zece, sau douásprezece,
citeodatá saisprezece, i pinà la douázeci de mii <de florini>, foarte rar
mai mult. Ei spun ca, sub regele Ludovic, loan D6czy362 a perceput doar
nurnai de la ei treizeci de mii die florini mkar cà ceruse patruzeci. Dar
acesta i-a amágit cu mult mestesug pe fruntasii sasilor, cà'rora le flgá'duise
unora o sutá, ahora douà sute de florini, pe care insá mai apoi nu i-a rnai
plátit, si de aceste inseratiorii s-au mai folosit adesea i alti delegati de-ai
regelui trimii pentru a cere subsidii de la sasi.

3" Pentru cele trei natiuni" (vezi Cad tori, vol. I, Introducere generala).
341 In text: tamen mai probabil: tantum.
342 Statuum et ordinum.
343 Specialiter.
3" In text: habent mai probabil: habentur.
3" Conventus.
345 Sin gulis colonis (punctuatia gre§itI in téxtul publicat unde cuvintele acestea apar-

tin frazei urmitoare).
341 Connumeratio.
3" Exactio.
349 Conventus.
350 Connumeratio.
951 0 surnä globalä.
352 Vicetezaurar al lui Zipolya, partizan al lui Gritti, ucis cu el la Medial In 1534.
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P.

Pentru secui nu a fost nevoie s li se hotirascá o adunare, intrucit erau
socotiti a fi scutiti de toate contributiile, in afará de insemnarea boilor353
(cáci asa o numesc ei) la care erau indatorati de cite ori se incorona un
rege, sau i celebra cásátoria, sau dobindea vreun <nou> v15.'star354
atunci fiecare dintre ei era dator sit dea cite un bou. Dar de cite ori trebuia
sit se tinl din porunca regelui vreo adunare pentru niscaiva treabá obsteascá
privind cele trei natiuni impreuná, aceasta treb-uia sá fie chematá in Tg.
Mures355, care este pe teritoriul secuilor i <este> locul anume356 Grinduit>
pentru once treabá obsteasa a lor. Acest <obicei> s-a inráclácinat mai ales
din aceasfá cauzá, ca nu cumva secuii chemati obligator in afara teri-
toriului lor, sà trimitá delegati pusi pe pierderea vrermi357, de cei de care se
obisnuia a se trimite, care urmáreau358 ssi fie rechemati acasá la ei ca unii
ce nu erau destul de bine invátati359 <cum sá purceadá> in cele ce se fac
<acolo> i prin aceasta sà caute nu numai mijloace de a se strecura si de
a lungi treaba, dar chiar sá-i mai tragá inapoi36° si pe altii si sà impiedice ca
sá se Ja vreo hotárire. Lucrul acesta nu-I puteau face dad erau strinsi cu

736 totii la o adunare pe teritoriul lor, intrucit la aceasta II obisnuiesc sá se
adune individual aceia dintre ei care 'slut mai insemnati pe care ii numesc
in vorbirea obisnuitl nobili <sau> L6f6 Székelyek.

Si de aceea regele Ioan i dupá aceea si monahul <care> s-au stráduit
sà stoarcil de la secui ceva ajutoare bánesti361, mai intii sub cuvintul unor
noi nevoi ale statului, mai apoi pentru tributul care s-a plátit turcilor in
anii din urmá, nu au p5.strat felul vechi de a cere <aceste ajutoare>, ci
indemnati de motivele de mai sus, au hotárit362 acea adunare de la Tg.
Mures pentru cele trei natiuni dimpreunI, pe care chiar le-au mai legar
intre ele, astfel inch ceca ce ar propune sau ar hotArt douà dintre ele sá fie
silità sá aprobe i sà incuviinteze si a treia. In felul ace-sta au fost adusi
secuii la darea de subsidii, i acest lucru spun sasii cl a fost nIscocit i scor-
nit la inceput doar de ochii lumii, dar de fapt in dauna lor363. Cáci con-
simtind ungurii i secuii la darea ajutorului, li se rápea lor putinta de a se
impotrivi si se punea asupra lor cea mai mare parte din acea povará. Cáci
ungurii i secuii au plátit putin fatá de ce au plátit ei, si din ceea ce fusese
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353 Boum signatura.
354 Numai pentru ngterea fiului prim nIscut.
355 Vásárhely.
356 Peculiaris.
357 Tergiversatores.
358 Studuerunt.
353 Instructos.
360 Distrahere.
361 .Aliquid subsidii.
seg Induxerunt (corect: indixerunt).
363 A sa§ilor.
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platit de <de ei> fruntasii lor3" si-au avut partea br n urma unei tine-
legeri tainice cu monahul, dar s-a ajuns la obiceiul ca sasii s plateasca

nobilii, adica douazeci sit patru de mii, iar secuii, de che ori au con-
tribuit <tu> ceva, nu au platit mai mult de .ase sau sapte mii de florini,

acest lucru a fast aratat a fi astfel si de dtre altii.
Iar acum sta in puterea maiestatii sale sa' se foloseascá de acela dintre

aceste obiceiuri care i-ar oonveni <mai mult>. Sasii negresit spera ca ma-
iestatea sa va confirma i pastra cu indurare vechile lor obiceiuri i liber-
tati, i dad trebuie sà spunem drept, ei sint puterea365 Transilvaniei. S-a
cercetat totusi cu luare-aminte clad nu s-a obisnuit <cumva> mai inainte,
sau dad mi ar fi mai de folos ea sasii sa fie numaravi la impunere366
aeelasi fel da iobagii nobililor, dar s-a constatat cà ei s-au folosit i s-au
ImAcurat nealocetat i pastreazi aceasti libertate ca sà li se ceara o suma
<globala> de la toti <limpreuna>. Iar ei intre ei contribuiau <la ea>
nu dupà capete sau duipa numarul portilor, ci dupa felul i valoarea bu-
nurilor nemiscatoare, i astfel plateste mai mult oricine are mai multe
ogoare, finete, vii i alte asemenea bunuri funciare367.

Apoi se mai vede si lucrul acesta ca nobilii i sasii au dat <si>
ajutoare la cererea regilor dud s-a ivit nevoia, chiar si de doll ori pe an

secuii i ei au ingaduit hisemnarea bailor la cererea regilor cu aratarea
urtei cuvenite indreptAirisse. Càci i acurna nu se indoieste nimeni in Tran-
silvania cà maiestatea regeasca are motive indreptatite pentru care sa ceara
indoirea ajutorului pe acest an de la nobili i sasi, precum si a insemnarii
boilor de la secui. Caci dad monahul a putut dobindi ca sà i se dea aju-
toare de doua ori pe an, si uneori sa i se faca i nsemnarea boilor in afara
de datele obisnuite, cu atit mai drept trebuie date acestea maiestatii regesti
care are atitea indreptatiri intemeiate. Insa nu s-a putut afila Cu siguranta
de ate ori i s-a dat monahului insemnarea bailor. Totusi dupa marturia
tuturor s-a dat in mod exceptional mai des ca sub oricare rege dinainte.

Si se mai spune cà odinioara la o Insemnare <a boilor> au iesit trei-
zeci i ase i pina la patruzeci de mii de boj. Acum ei zic ca abia s-ar putea
lua douasprezece mii <de boi>, caci secuii mai puternici si-au supus pe
alvi sevni mai saraci, care ar trebui sa fie de o seama3" cu ei, i nu ii soco-
tesc altfel dectt ca pe niste iobagi, si de aceea îi scutesc de insemnarea
bailor sub cuvint cà aceia s-au supus de bunavoie37° II ocrotirii i apararii p. 737

364 Ai secuilor.
365 Nervus. In once caz ei au fost partizanii constanti ai Habsburgilor.
366 Connumeran. Adici individual pe por;i.
367 Soli bona.
38 Aliquo justo titulo.
38° Eadem sorte.
sm Ultro.
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lor, pentru care fapt, afirmá <ei> cá. nu slut datori la nici o platá. Ei
numesc pe acestia Földön lak6 Székelyek", cum ar fi: secuii lo-

cuind pe párnintul lor", ceea ce este un curat abuz i ná.scocit pentru confir-
marea puterii calor puvini i pentru micsorarea veniturilor regesti.

De altminteri chipul in care se face insemnarea boilor este aláturat aci
la o insemnare a numásátorii fácute in anul 1542 pe domeniile nobililor,
pe care se pare cá. o vinea monahul ca model pentru celelalte numárátori.
Cáci a fost gisitá la Alba <Julia> de cátre comisan i printre alte hirtii371
ale sale, la care s-a mai adáugat printre alte insemnári372 ale sale des-
coperite <atunci>, distribuvia calor nouásprezece mii de florini pe care
i-au plátit sasii pentru un singur ajutor373 i, de asemenea, impártirea celor
trei naviuni pe comitate toate acestea au socotit comisarii c trebuie
adáugate aci spre a fi amintite si a sluji i in locul vreunei <alte> infor-
matii.

Orasul Cluj a fost odinioará o colonie a sasilor374, acum este locuit
impreura de sasi si de unguri; i nici nu se numárá printre celelalte comu-
nitávi slsesti, ci ca o administratie aparte373, pateste regilor censul anual
obisnuit de a cárui suma nu s-au multumit nici monahul, nici regele loan

nici alvi regi, dupá cum se povesteste.

Despre unele ceati fi bunuri aparrinind regilor

Regii Ungariei i coroana regatului posed n propriu in Transilvania
scaunele sau comitatele sasilor, ale cáror nume sint cuprinse in insemnarea
amintitá. Dintre acestea totusi au fost instráinate unele, precum Vintul de
Jos378, Vurpáru1377i altele despre care s-a vorbit mai sus. Mai aparvin
regilor i orase1e378 pe lingá care sint mine si cámári de sare, care au fast

cum s-a spus in numár de oinci, iar acum stilt doar patru prin instrái-
narea orasului Sic378, pe care regele loan l-a dáruit impreuná Cu mosia
Secaaia38° care e legati de el, lui Francisc Kendi precum si a satului Cara381,

371 Codices.
372 .Regesta (registre).
373 Uno subsidio.
374 Afirrnatie pe care o affirn si la Reicherstorffer, dup5. textul lui Taurinus,

din 1519.
875 Privata respublica.
376 Alvincz luat de Martinuzzi.
371 Borbereg.
iø Oppida.

379 Szetz (= Szek).
380 Zekelay.
set 011ib-Kara.
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apartinind orasului Cojocna, pe care monahul 1-a däruit lui Ladislau Mikala,
precum <s-a spus> mai sus.

In Tara Birsei pe care sasii o numesc Burzelland este o cetate micä
strImtorile muntilor prin care se inträ in Transilvania, cu numele de

Bran382 (sasii o numesc Törtschburg (sic)) care e de asemenea a regilor,
acum e tinutä de oräsenii din Brasov care spun cä le-a fost zälogitä393 de
regele Ludovic pentru cincisprezece mii de florini, cu inTelegerea ca la acea
sumä sà se mai adauge in fiecare an pentru intretinerea acelei cetäti cinci
sute de florini sit sà li se pläteascä impreunà cu suma principa15.384 atunci
cind s-ar intimpla ca ea sä fie räscumpäratä de rege. Are si noul posesiuni
de ale cärop folosinte sau de numärul iobagilor de pe ele nu s-a putut
afla nimic sigur.

In registrele contributiilor pe care le-au inspectat comisarii, in uncle
stilt trecute mai bine de doul sute de porti, In altele mai bine chiar de trei
sute.

Oräsenii spun cä nu ajung de loc clstigurile lor la intretinerea caste-
lului si de aceea regii ca tinä in ea slujbasii lor // au obisnuit sä dea p. 738
ca supliment pentru Intretinere pe fiecare an cinci sute de florini din censul
Tàrii Birsei.

O cetätuie asemänätoare tin i oräsenii din Sibiu tot in strimtorile mun-
tilor, numitä Turnul rosu385, in vorbirea comunä Veres Torrey, care cum
s-a spus mai sus cu puOni ani in urmä s-a niinat i s-a präbusit aproape
in intregime din cauza revärsärii neasteptate a apelor.

Este in stäpinirea lor i alt caste1386, numit Seliste387, care, potrivit cu
registrul contribuviilor, are sapte posesiuni, in care se aflä mai bine de
douä sut,e cincizeci de porti supuse dà.'rii388, dar in temeiul drui drept slut
ele stäpinite de sibieni nu s-a putut adInci indeajuns, çi nici nu au socotit
comisarii cà trebuie sä se sileascä mult in vremea aceasta pentru cunoaste-
rea lor intocmai fácind intrebare la oräseni, ca nu cumva sà prindä <aceia>
bänuiala cà cercetarea se face impotriva lor sau a se pregáteste altceva 389

A ajuns in stäpinirea maiestätii regesti prin moartea monahului cetatea
Gherla39° pe care acesta s-a ingrijit sà o ridice din temelii, dupä ce a

382 Törtsvar.
383 Inscriptam.
3" CUM capitali Summa.
383 Turris rubra.
386 Castrum.
387 Szelicze (lingä. Sibiu).

Connumeratae.
389 alisid gen. Se vede bine c5. aceasta era o preocupare constanti a co-

misarilor.
3" Ujvar.
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fost distrusá cealaltá cetate a Ungurasului391 care fusese a episcopului de
Oradea392, ale cárei bunuri le-a trecut cetjj Gherla. Nu se cuvine nitnánui
mai mult ca regelui stápinirea acestei cetáti, ca una ce poate fi de mare im-
portan; á pentru sprijinirea cauzei regelui393 in Transilvania si care nici nu
poate fi usor intretinutá de episcop.

Monahul a dat pentru intretinerea ei o mare parte din veniturile C.5.-
márii de sare din Dej, oras care e la o depártare de o mil á de <acea>
cetate i i-a mai dat i alte bunuri. Teritoriile dependente de ea394 §i veni-
turile sale se aflä: descrise mai jos.

lar modul In care ar putea fi despg.gubit episcopul Oradiei pentru
aceastá cetate prin atribuirea unor alte bunuri si mai ales a castelului Po-
csay395, care a fost al monahului si se afrá lingl Oradea, se aratá tn alt loc
de cátre comisarii maiestAii regesti.

Dupà moartea acestui nionah a ajuns n mlinile maiestAii regesti castelul
Branisca396, asezat pe malul Muresului, pe care 11 stIptnise acel monah.
Domnul genera1397 <l-a zálogit> pe patru mii de florini lui Paul Csáky

loan Dobay pentru cedarea amintitei cetáti Gherla, ceca ce de asernenea
se cuprincle mai jos.

Mai spun unii cà i revine maiestátii regesti dreptu1399 asupra cetAtii
Fágárasului care a fast a lui Stefan Mailat, i acuma e stápinitá de ginerele
sälu, domnul Andrei Bithory de Somly6. Cetatea asta are o stápinire mtinsä
si un domeniu liber de sarcinile i contributiile pe care restul Transilvaniei
obisnuieste säi le presteze i sà le dea regilor, imunitate prin care ea ntrece
desigur toate celelalte cetáti din Ungaria si Transilvania.

Sint i acum sub autoritatea regelui alte multe cetá0 care au fost
luate de regele loan de la Emeric Balassa399, adicá Alma5400 §i Leta40t,
din care se zice cà una apartine dupá lege sotiei i copiilor lui, cealaltá
fratilor lui. Cu privire la teritoriile <vinind de Almas> si la veniturile sale,
castelanii de Almas au dat insemnarea anexatä: mai jos. Despre Leta se spune

391 Bldványos.
392 Adia a lui Martinuzzi.
393 Rebus regiis ... magno praesidio esse.
94 Pertinentiae.

In Ungaria.
399 Branyitska (la vest de Deva). In 1550 era in stäpinirea lui Martinuzzi. Därtmat

de Petrovics, fusese apoi reficut.
397 Castaldo.

Sortem eiusdem.
399 and a trecut acesta la Ferdinand.

Almasul Mare. Dat in 1540 lui Balassa, reluat apoi, a fost dat in 1551 irn-
perialilor.

401 Letha. La vest de Cluj däruit in 1544 de regina Isabella lui Baltazar Bor-
nemisza.
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cä ar avea cam trei sute de iobagi402 §1 &al de aur insemnate. Nu s-a putut
obtine o listä a bunurilor si a veniturilor <sale>.

Tot in numele maiestätii regesti este detinutá si Cetatea de Baltá403
(care apartine voievodului), dar impreunä numai cu tirgul supus cetätii,
celelalte II teritorii le sine acelasi voievod al Moldovei404, precum si ten- p. 739
toriul celeilalte cetäti Ciceu405 pe care a pus monahul sä fie därimatä.

Des pre ceeätile voievodului Transilvaniei

De dregätoria voievodului Transilvaniei precum si a comitelui secuilor
in douä cetäti care, de asemenea, slut acum in rniinile maiestätii regesti:

una <cetatea> Deva in care domnul general a pus un slujbas regesc, cea-
laltä Gurghiu406, 111 care a fost läsat Ladislau Ödönffy407, fost comite al
secuilor sub monah, i acum sluga i slujbasul maiestätii regesti. Teritoriile408

veniturile cetätii <Deva> slut cuprinse in insemnarea trimisä de castelan
aläturatä mai jos. De la Gurghiu nu s-a putut avea nici o informatie din

cauza lipsei amintitului Ladislau Ödönffy. Totusi din registrele contribu-
tiilor reiese cä de acea cetate atirnä douäzeci i apte de posesiuni i in ele
ar fi mai bine de trei sute de porti supuse därilor409. Voievozii Transilva-
niei obisnuiau sä-si aseze pe dregátorii lor n aceste <cetäti> i sá se mul-
tumeascä ei insisi cu veniturile acestora.

Des pre beneficiile eclesiastice

Dintre <toate> beneficiile bisericesti din Transilvania care sint
puterea de däruire a regelui, cel mai insemnat410 este Episoopia de Alba cu
prepozitura aceleiasi biserici, cu cele douä. arhidiaconate, <anume> al ca-
tedralei si al Tirnavei411. Pe IMO acestea abatia de ClujMänástur, care

402 Colonos.
4" Castrum Kikeleu.
404 In momentul acela mai domnea Stefänivä Rarq.

Chikeu.
Gergeny.

407 Edemffy.
408 Pertinentiae.
409 Connumeratas.
41° Caput.
411 Et archidiaconatibus Cathedrali et Kikeleu.
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este in afarä de zidurile orasului Cluj. Episcopia are doul cetäti una
castelul Sfintului Mihai1412, cealaltä Gi1äu413. Pe 11110 acestea <are> afarä
din Transilvania un castel4" in oräselul Tásnad415, unde este o posesiune416
osebitä a episcopului care insumeaz5. chiar o bunä parte din veniturile sale.

Cu privire la veniturile intregii episcopii nu s-a putut obtine o lista'
neindoioasä i completä, nici la capitlu i nici de la altii, iar cele ce au fost
arätate de slujbasi, acelea stilt adaugate mai jos.

Prepozitura de Alba are ca venituri anuale o mie data' sute de florini,
arhidiaconatul de Tirnava tot attta si nu cu mult mai putin arhidiaconatul
catedralei.

In abatia de ClujMänästur este acum un singur monah, i nici acesta
destul de statornic n acest loc. Cit valoreazä ca venituri se va vedea din
insemnarea inatisatä de Francis Zilahy care si acuma ti exercitä aceeasi
slujbä417 din rinduirea domnului general.

Oräsenii din Sibiu stäpinesc o abatie numitä Kertz sau de Candelis"418
impreuna' i cu alte bunuri bisericesti pe care prealuminatul räposat impärat
Sigismund se zice ca' le-a dat bisericii parohiale din acel loc dupà interne-
ierea ei pentru intretinerea a doisprezece preoti, dintre care acum nu se
mai tine nici unul. Iar care este numärul i venitul acestor bunuri nu s-a
putut afla bine pinä acum.

Sint douä capitluri parohiale in Transilvania: acel de Sibiu si acel de
740 Brasov, supuse autaritätii arhiepiscopului de Strigoniu, dintre care unul //,

<adica' cel> de Sibiu, datoreste in fiece an acelui arhiepiscop 40 de florini
in bani4'9, iar celàlàlt, <adid> de Brasov, <datoreste> 80 de florini in
aur la fiecare trei ani.

Provizorul actual de Alba42° Iacob Pokay, intrebat cite venituri a steins
dupá pkcatrea reginiei Isabella si la ce nevoi le-a cheltuit, si dad a dat
ceva din acestea pentru cadirile si intäririle orasului Alba <Julia> sau ale
unor alte locuri, a räspuns cä din dijmelem. läsate de acea doamnä reginä
nu a primit in bani gata mai mult de optzeci i trei de florini, i csi existä niste
bucate i ceva vinuri prin diferite locuri, i ca' ele se pästreaz1 din porunca

62

415 Szent Mihaly kensem (= köve).
415 Gyalu.
414 Curiam.
415 In S'ilaj.
415 Jurisdictio.
417 De provizor al acelui convent.
415 Echivalentul latin al cuvIntului german: Kerze, lumtnare. Este mInIstirea

art&
419 Flor. 40 in monetis.
424 Provizor albensis.
421 Decimis.
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domnului general si au fost strinse in parte din dijmele episcopale, in parte
din veniturile Prepoziturii si ale arhidiaconatului de Tirnava si din alte
locuri i fusesera cumparate de monah cu banii si chiar. Si a spus ca au
fost saizeci i trei de vase de vin, din care domnul general poruncise
se dea unele pentru consumul taberei i pentru celelalte nevoi, i cit despre
cantitatea bucatelor eta' este, nu stie sigur. <$i a mai spus> a regina prin
niste scrisori ale sale facuse multe atribuiri asupra dijmelor Inainte de ple-
carea sa, i c monahul poruncise sa fie respectate dei ele intreceau o mie
de florini, n afará de acele <sume> pe care le-a swirls Francisc Kendy
pe bunurile422 sale, care se urca la 512 florini, precum si Wolfgang Bethlen

suma de 254 de florini. Apoi mai spune cá.a strins din censurile preotilor423
509 florini in aur pe care i-a dat monahului inainte de moartea acestuia, lar
dupa moartea aoestuia a predat domnului general douázeci de márci de ar-
gint luate de la acesti preovi. Iar alte venituri zilnice nu ajung pentru
cheltuielile zilnice i ntretinerea personalului i aprovizionarea castelului
Sfinrului Mihail, care, fiind lipsit de once bunuri, se ntretine din veniturile
episcopiei ce i se pun la indernina. Si de aceea el nu a putut ajuta cu nimic
la cladirea si intarirea orasului Alba Julia sau a altor locuri.

Episcopia C,enadului are in Transilvania anumite bunuri printre care
sint patru sate sasesti bune i manoase, pe care le detine acuma vicarul bise-
ricii din Alba, doctoru1424 Francisc, din daruirea domnului general, si cu
privire la roadele careia ar trebui dupa dreptate s dispuná maiestatea re-
geasca pina la vreo ala rinduire privind episcopia. Caci vicarul amintit are
de altminteri in episcopiile de Alba si de Oradea opt beneficii mari, si pe
linga acestea cea mai buna parohie tn orasul sasesc Mosna425. Despre altá
avere426 a amintitei biserici a Cenadului, care e afará din Transilvania, nu
s-a putut afla nimic altceva decit cà cetatea din acel loc este tinua In nu-
mele maiestatii regesti de <niste> custozi427 care string desigur restul venituri-
lor. 5i ei spun ca acea episcopie a Cenadului e stabilita acum la Oradea428.

$i capitlul de Arad, care acum este fall de prepozit si e risipit, are
anumite bunuri i'n Transilvania. Membrii pribegi ai capitlului care au putut
sà fugà de stápinirea turcilor, se spune cà s-ar fi refugiat in diverse locuri.

422 Mosiile.
423 Plebanorum.
424 In teologie.
425 Musnya 11110 Media'.
428 Provisio.
422 Praesidiarios.
428 Episcopatum ipsum chanadiensem nunc Varadini figere notI se propune:

Episcopum ipsim Varadini degere ajunt). Episcopul Cenadului se refugiase la Oradea din
teritoriul ocupat de turci.
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Des pre Baia Mare429

Orasul Baia Mare pe care germanii il numesc Ungrisch Neustadt
p. 741 ungurii Szath.már Bánya si Nagy Bánya este afarg din Transilvania430 II intr-o

adinciturg a munvilor care despart Transilvania de Maramures. Locul a fost
odinioarg foarte vestit pentru bogatele sale mine de aur si de argint, dintre
care cele mai insemnate au fost atit de tare acoperite x umplute de ape in-
cit nu pot fi golite i svintate. loan Thurz6431 cel bgtrin care le-a luat in
arendg432 le-a pästrat cum a putut, cu mari cheltuieli si a tras din ele foarte
mari foloase 433, dar nimeni nu a tras foloase mai mari ca regele Matei, in
vremea cgruia au fost in cea mai mare inflorire, apoi au decgzut treptat
invinse de ape, si cu puvin in urmg au fost socotite ca lgsate In pgrgsire,
decit doar a munca nu a incetat cu desgvirsire, localnicii înii continuind
lucrul la acele mine care fuseserg pärgsite de Inaintasi ca mai puvin aducg-
toare de cistig434 si mai sgrace i rgmgseserg deasupra apei si sub cerul
liber435 <trudindu-se> mai mult pentru a-si vine zilele decit pentru vreun
cIstig. E drept c regele loan dupg aceea a pus in acest loc pe un oarecare
Frederic Schmalz436 din Posnania care, inlgturind morile in care se zdrobeau
minereurile cu puvin folos, a aritat un alt mijloc mai usor si mai folositor
de a le mgrunvi, i indemnavi de acest lucru localnicii au inceput cu mai
mult slrg s caute i s sape vinele437 metalelor. S-a mai adängat la aceasta
cl din sfatul lui a fost curä.vatg si o galerie subterang438 ce se prgbusise si
dupg curgvirea sa au fost in parte golite de apg mai multe mine vechi, de
unde se sapg acuma minereu foarte bun. $i printre alte mine din acest loc
este una ce nu trebuie de loc disprevuitg de maiestatea regeascg in care
acuma nu se lucreazg de loc din lipsg de bani. Din cauza aceleiasi lipse,
nici cgmara nu are aproape nici un venit, si nu poate nici mgcar sg cum-
pere aurul i argintul pe care sint datori bgiesii439 s1-1 predea

prevul lor, in urma cgrui fapt ei sint slobozi sg le vindg cui ar
voi, lucru care e legat de mare pagubg pentru maiestatea sa regeascg, dei

De rivulo dominarum (axila Piriul Doamnelor, numire in legituri Cu faptul
ci aceasti regiune ficea parte din apanajul reginelor Ungariei).

430 Propriu-zisi.
431 Fostul asociat al lui Iacob Fugger. TatIl tezaurarului Ales. Thurzó rimas

în legituri cu L Fugger.
432 Conduxit.
433 Maximas utilitates, cistiguri bäne§ti.
434 Minus utilia.
433 Sub dio.
436 Amintit bici din 1531 (vezi Cecitori , I, p. 307).

Filoanele.
438 Cuniculus.
439 Metalici.
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acest neajuns se vede a trebuie pus in sarcina mai degrabä a unei proaste
orinduieli decit a lipsei de bani. Sub regele Matei se acea in fiecare säp-
täminä. separarea aurului si a argintului, intocmai asa cum se face la Schem-
nitz44°, si de asemenea i cementarea", si se continua färä. intrerupere ba-
terea monedelor de aur i de argint, precum se poate vedea in tidulele de
cementare" din acea vrerne anexate mai jos. Aceeasi <regulä> a däinuit
citva timp sub regele Vladislav441, ba chiar si sub regele Ludovic442, in
care vreme a fost in fruntea acestei cämäri Hieronymus Balbus443, in nu-
mele fie al regelui, fie al. reverendisimului fost episcop de PLO", apoi ar-
hiepiscop de Strigoniu, George,445 s-a fácut mai des acea separatie i ce-
mentare", ceea ce e dovedit chiar de realitatea faptelor. Càci cei ce cunosc
acele vremuri spun c'ä <acea> cämarä avusese un venit anual de vreo pa-
truzeci de mii de florini, acum separatia se face abia de patru ori i ce-
mentarea" de douä ori doar pe tot anul. $i cit este cistigul de acolo vor
aräta socotelile446 lui Petru diacul447, cämärasul de acum, puse in legäturä
cu celelalte. Dar despre aceste lipsuri i neorinduieli s-a adäugat deosebit o
insemnare în limba germanä in care se cuprinde starea de acuma a cämärii
si a minelor.

Inánntrul zidurilor este un castel, sediu osebit al cámärii si al cámárasu-
lui, care de asemenea are nevoie de o bunä reorganizare, tat atit cit
mara insási. In acel <castel> sint ateliere de separare, de ardere si altele de
acest fel ce ;in de eamarä. De castel depind II paisprezece sate, din care
clouä slut unguresti, celelalte românesti. Monahul a tinut in acest <castel>
un castelan, pe George Parnassy, mare asupritor448 al säracilor, pe care a-
márasul Petru diacul care are o casä a sa particularä in oras de cum

venit zvonul despre moartea monahului449, de indatä l-a i atacat45° in
castel, si apoi l-a alungat <de acolo> ca sä nu stirneascI vreo greutate451
maiestätii regesti, pentru ca sä nu fie dezbinat orasul din pricina lui; si din

440 Schemnicii, insemnat ora' minier in Slovacia.
441 Vladislav al II-lea.
442 Ludovic al II-lea.
443 Prelat erudit cu o viatä foarte aventuroasä prin Italia si Franta. Trecut in Un-

-garia ajunge unul din epitropii tinarului Ludovic al II-lea in timpul acestuia.
.Avea legituri i cu consortiul Thurz6-Fugger.

444 Quin que Ecclesiarum.
445 George Szakmáry sau Szathrniry, amintit §i de Francesco Massaro in rapoartele

sale din 1519-1523 (vezi Sanut o, Diarii, vol. 23).
44e Schedae.
441 Literati.
446 Vexatorum.
440 Ucis la 17 decembrie 1551.
A50 Oppressit.

Ne quid negotii exiberet.
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acea vreme a Tinut Petru castelul, punind un castelan care este orean ju-
rat din acel loc. Apoi s-a dus la &annul general si i-a predat din veniturile
dmárii si ale minelor 633 1/2 de márci de argint, 12 pisete452, 4 536 florini
de aur, i n afará de acestea niste bare de argint cintárind 32 de árci
<si> 12 pisete. Mai apoi, fiind el invinuit de distrugerea mánástirii453 fra-
tilor franciscani ce se afla n afara zidurilor i bánuit d ar avea la 21 mai
multe din veniturile cámárii si din averea fostului su stápin, monahul, de-
cjt a fost tinut nchis de catre domnul general la Cluj, de unde mai
apoi aducind chezasi s-a dus la maiestatea sa care, ascultind dezvinovsátirea sa,
1-a trimis inapoi cu o scrisoare la acelasi domn general si la comisan, ca
fie pástrat mai departe in slujba de cámáras dad cumva ar fi potrivit pen-
tru aceasta. Cu aceastá scrisoare s-a intors acasá, si putin dupá aceea au
sosit i comisarii care 1-au trimis iar la acelasi domn general, rástrid la hoti-
rhea i puterea acestuia dad vrea sá.'-1 lase pe acel Petru in slujbá., sau
puná in locul sau pe un alrul. Cáci Petru era pregátit sà ráminá in slujbá
si si ia cu imprumut454 banii pentru indestul area si acoperirea nevoilor
cámárii si a minelor regesti, cu conditia i asigurarea ca sá fie lásat ja
inapoi din455 veniturile acelei cámári suma imprumutatá i oferitá cu buná
socotealá456 asigurare pe care cred domnii comisan i i-o va da domnul
general, dacá cumva el va socoti cà trebuie sá-1 lase in slujbá, ceea ce gáseau
comisarii cá nu ar fi lucru IlL1457 pentru anumite cauze, dintre care unele
stilt arátate n acea insemnare germaná, numai sá se ingrijeascá maiestatea
sa sá' porneascá la titrip i sà se ducá la capát reorganizarea acestei cámà.'ri

refacerea (?)458 minelor prin oameni priceputi in aceste lucruri.
Cáci nu este indoialá d maiestatea regeascá va avea un cistig bun dad

ar &dui bine si ar organiza minele din acest loc. Apoi cu privire la situa-
via orasului, care era foarte tulburat de vrajba orá.senilor, Comisarii, pri-
mind de la acestia jurámintul lor solemn de credintá, pe care nu-1 presta-
será Ind <Ora arunci> maiestátii regesti, au lásat <orasul> in buná rin-
duialá i n pace.

La o depártare de o milá de Baia Marc se aflá alt orásel care pe latineste
se numeste Muntele mijlociu, pe nemteste Mittelburg459 pe ungureste se spune Fel-
s6-Binya460, de la ai cárui locuitori s-a luat de asemenea de dtre comisani

452 Monede 1/50 märci.
453 Claustri.
454 Mutuo levare.
455 in text: et in loc de: ex.
456 Bona ratione (dobinda?).
452 Totusi sugestia final este in dezacord cu aceastä. propunere. Vezi mai jos argu-

mentarea de la p. 85.
452 Recusionem.
452 (Mittelberg), Mons Medius.
452 Baia Sprie.
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juramintul de credinva pentru maiestatea regeasca. Sint cu tovii bliesi461
se bucura de acelasi drept impreuna cu orasenii din Baia Mare, cáci se soco-
teste d originea acestui orasel e mai veche decit a orasului Baia Mare, si
se crede d acesti locuitori ai oraselului462 stilt i minen i mai pricepuvi463 ca
alvii, pricepere pe care ei totusi nu o au din nici o regula scrisa, ci numai
din practica i obicei. Intemeietorii aminduror localitaTilor au fost germani,
si locuitorii mai revin si acum numirile germanice pentru mine, pentru lucra-
tori s't pentru cele mai multe unelte ale mineritului, de care se folosesc
ungurii ca\ de cuvinte din limba lor464. S-a instaurat tirziu precum se
spune obiceiul ca in Baia Mare sa fie numit intr-un an un jude german
si in alt an II un jude ungur si ca magistrgii orasului465 sa fie jurnatate
germani, jurnatate unguri obicei care a dainuit ptn n vremea cirmuirii
monahului, care cel dintii l-a schimbat CU patru sau cinci ani in urrna
a hotarit sa nu fie primit nici un german in Senat466 sau n numarul ma-
gistra%ilor orasului si pe unii chiar i-a alungat din oras, caci credea
acestia ar fi avut o intelegere cu domnul Andrei Báthory pentru a-i preda
orasul.

Nirerea conaisarilor despre regula fi reorganizarea
administrà-rii veniturilor din Transilvania

Se poate invelege ciar din cele de mai sus in ce stare au fost gasite
veniturile regesti 'in Transilvania si in ce situavie au fost lasate de comisan.
Exista insemnarea scrisa a monahului catre maiestatea regeasca in care a
insemnat totalu1467 veniturilor si al cistigurilor pe care le poate avea maies-
tatea regeasca in Transilvania. Dar in acea <scriere> monahul, fie ca a
facut aceasta cu tot dinadinsul (dupa cum marturisesc oamenii lui de aproape,
care au avut i ei un amestec la intocmirea acelei scrieri c <intr-adevar
asa> s-a i facut), fie ca si-a urmat o parere a sa, a informat desigur mai
puTin exact468 pe maiestatea regeasca: caci acele venituri pe care el le-a
aratat ca mai insemnate si le-a laudat nu au fost nici n vremea sa, nici
sub regele su Ioan469 i nici mai inainte sub Ludovic <II> astfel cum le-a

461 Metallici.
462 Oppidani.
462 Jurisperitiores (!)

Vernaculis.
465 Centum viri (pirgarii).
466 Sfatul orI§enesc.
467 Summas.
468 Minus ... large.
469 Zcipolya.
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ciescris el. Cámärile de sare spune el ar putea usor aduce pe an patru-
zeci de Trill de florini, iar schimbul aurului un mare cistig470 dad s-ar avea
intotdeauna pregältitä pentru schimb suma de cincisprezece sau douäzeci de
mii de florini. Nu se poate tägädui c51 din amindouäl veniturile s-ar putea
percepe mari cistiguri471 clad imprejurärile Transilvaniei i Ungariei ar fi
asa cum au fost mai inainte i s-ar sine o rInduialä mai bunä ca cea de
pinä acum. Dar in starea de fatä a lucrurilor e färä indoialä csi nu se poate
stringe intr-un an din exploatarea särii o surná asa de mare, cum a scris
el. Cici din dmärile de la Turda i Ocna Sibiului, de unde obisnuia sä se
transporte cea mai mare cantitate de sare in pártile timisene, cu cárutele

Cu luntrele la Lipova, Seghedin i apoi pe Dunäre i in pártile de peste
Dunäre, se transportä putin in aceste imprejuräri tulburi, si este de temut
sá nu trebuiascä sá fie desfiintatä472 sau una sau alta din aceste cámári, afará
daca pärtile acelea s-ar putea bucura de pace si de sigurantä:473, dci din
aceste cámäri nu se transportä: de loc sau foarte putiná. sare in alte párti ale
regatului. lar cit ctstig a avut monahul insusi din schimbul aurului s-a spus
si mai sus si se poate intelege si din niste tidule ale cementärilor" acute
In vremea sa, dintre care unele sint acaugate la celelalte dovezi scrise. Este
torusi sigur c acest venit ar fi mai profitabil ca celelalte dad s-ar putea
realiza ca tot aurul s ajungä: la cämarä, ceea ce va trebui indeplinit neapä-
rat, in once chip, si dad nu se face acest lucru ar fi mai profitabil sá se
dea cu arendá oricui pentru o sum ä hotäritä, schimbul impreunä cu cemen-
tarea", decit sá se retinä folosirea doar a cementärii" care in aceastä stare
a lucrurilor nu se ridid nicidecum firá schimbul <aurului> la suma de
patru mii de florini pe an; si nu mai putin neprecisä474 a fost informatia
monahului despre contributia nobililor pe care a socotit-o, pentru o <sin-
gurä> raa475 cam la douäzeci i patru de mii de florini, surnä care se zice
cá nu a perceput-o el din nici o contributie. Intr-o insemnare oarecare a
contributiei date in anul <15> 42, pe care se vede cá el o tinea ca insem-

P. 744 nare principará i deci ca // model, dupá cum s-a spus mai sus, se cuprind
21 725 <de florini>. Dar chiar din acea insemnare se vede c5 au fost
läsate multe lucruri inexacte. S-au cercetat i alte insemnári ale exactiunilor
fácute sub el, in care nu se cuprinde mult peste jumätatea sumei amintite.
Acelasi lucru trebuie inteles cu privire la contributiile sasilor, pe care el le
declarä a fi deopotrivä cu contributiile nobililor. Dar in sfirsit oricare ar
fi cauza care l-a Indemnat pe monah ca sá informeze atit de inexact maies-
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tatea regeasca, totusi nu trebuie sa fie nici o tndoial c, dupa buna asezare
rinduire a Imprejurarilor din Transilvania, maiestatea regeasca va stringe

cu timpul ctstiguri foarte mari si mai mari chiar decit acelea pe care le-a
insemnat monahul. aci nu este aproape nici un fel de bogatie in natura de
care sä: nu abunde Transilvania, dar faptul a de aci nu a ajuns ping' la
regi decit un venit atit de slab se vede a s-a intimplat din dorinta unui
cistig particular si din lipsa unei bune rinduieli in administratia veniturilor
regesti. Insa cum aceasta lipsa trebuie inlaturata cit de curind, ca fiind cea
mai daunatoare, a poruncit maiestatea sa ca sa se sfatuiasca comisarii si
cu domnul general cu privire la intregul mod de administrgie si adua
la cunostinta parerea lor. Comisarii, aflind hotarirea domnului general cu
privire la punctele principale, inainte de a pleca de la el au gasit cu cale

aduca inaintea deliberarii maiestatii sale in ordinea care urmeaza <toate>
cele ce socotesc ei, dupa o dimpreuna chibzuire, c trebuie pastrate, schim-
bate sau rinduite in once chestiune pentru folosul maiestatii regesti.

Des pre reorganizarea cilrnarilor de sare indeoNte.

amarile de sare dac . e vorba s produa atit cit se asteapta de la ele,
-trebuie neaparat reorganizate. Se considera ca o masurá. privind in comun
-mate camarile ca <stind cu toatele> sub un superintendent despre care va
fi verba mai apoi, s ailaa fiecare din ele'in frunte un camaras <al sau>
tare sa fi jurat credinta maiestatii regesti si pe lingi fiecare din acestia
fie pus the un controlor476 care sa aibg cunostinta de toate lucrurile ce se
savirsesc de catre camarasi n ndeplinirea slujbei sale si s in un catastif477
cu privire la erice intrare i ieire, atit a sárii cit si a banilor. Pe ling fie-
care mina sa fie cite un magulator" sau numarator <al bolovanilor> de
sare, daca se extrage sarea din ocn n acelasi timp Si daca se afla in
acelasi loc the doua ocne unite impreuna, ca la Turda i Ocna Sibiului, si In
cursul zilelor se extrage sare pe rind, azi dintr-una, mtine din alta, se pare
ca ajunge <pentru aceasta treaba> un <singur> magulator, sau daca nu
ar face fata destul de bine <unul singur>, atunci ajunge sà i se adauge
un slujbas subaltern478. Apoi s-a mai intimplat odatà ca magulatorul sä: fie
silit sa constringi pe taietori sà vina la munca si din aceasta cauzá sa
trebuiasca sà plece de la ocna. Totusi pentru acest lucru va trebui sa se
aduca o indreptare in vreun alt chip, ceca ce s-ar indeplini usor daa s-ar

476 Contrascriba.
4n Regestum.

Famulum.
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putea introduce si in celelalte drnári obiceiul care este in Ocna Sibiului,
unde judele479 toomeste in fiecare an táietori primind postav de la cámáras,
si in fiecare zi este silit sá-i constrinel la muncá dad. intirzie <sá viná>.
lar citi miliaristi" si chepelisti" si chi cai trebuie tinuti pentru scoaterea
sárii, va aráta ciar felul muncii de táiere in once ocná. Se pare cá este
mai putin necesar s'l se tiná un distribuitor48° de seu sau de luminári pen-
tru táierea <sárii> pentru acest singur lucru, sau dad ar trebui Tinut atunci
va trebui sá i se dea pe lingá aceasta si o altá insárcinare, ca sá nu fie
intretinut pe hrana si banii cámá.rii numai doar pentru distribuirea seului.

p. 745 In Ocna Sibiului, precum s-a spus, fiecare táietor II isi cumpárà pe proprii
sái bani luminárile <trebuitoare> pentru munca <sa>, si mácar cá ei taie
bolovani mai mari decit in toate celelalte cámári, totusi ei nu primesc o
platá mai mare de <fiecare> sutá de bolovani <de sare> decit alti táietori
la <ocna de la> Turda, cárora li se cri sare de la dmará. Ba chiar cei
din Turda iau de fiecare sutá <de bolovani> de sare, patru bolovani pen-
tru ei, lucru ce nu se intimpll la Ocna Sibiului. Asadar dad s-ar putea
introduce acest fel <de a purcede> sit in celelalte cámári, acest lucru ar fi
foarte de folos. De altminteri táietorii obisnuiesc chiar sá abuzeze de seu
si de luminári atunci and acestea li Se dau de la cámará.

Cu privire la salariile cámárasilor si la numárul servitorilor pe care
trebuie sk.-1 intretiná se socoteste cà trebuie fácutá cu ei o astfel de inte-
legere ca ei sá aibà drept salariu si totodatá pentru hraná o platá báneasd
anualá si s'l nu trálasd dupá voia lor din veniturile cámárii. Cáci s-a spus
<mai sus> cit de mari au fost mai inainte risipa si neorinduiala. Iar sarcina
<cámárasului> nu meritá <peste tot> un salariu deopotrivá, si nici nu este
nevoie de un numár egal de servitori, cáci intr-un loc e mai multá grijá
si muncá, intr-altul mai putiná. Cámárasul din Dej are acum o sarciná mai
grea decit ceilalti <dmárasi>, cáci din acea cámará se transportá sarea
si cu carele, si cu luntrele. Cel din Turda a avut aceeasi sarciná pe vremea
chid era slobod sá se transporte sare la Seghedin si Lipova, unde au fost
odinioará dmári de sare filiale de o mare insemnátate; acum insl nu este
fárá primej die a se face aceasta pe cheltuiala regelui. Ajunge chiar ca cele-
ristii sá transporte aceastá sare pentru cistigul <lor> particular piná ce
s-ar potoli lucrurile si va putea fi reinstaurat chipul acela vechi de trans-
port cu luntrele care nu va trebui nesocotit, dei aproape el s-ar putea sta
la indoialá dad e mai cu folos sá se transporte sarea cu luntrele pe chel-
tuiala regelui sau sá se base acest cistig celeristilor, pentru cauzele ce se vor
aráta mai apoi. Cum asadar cámárasul din Turda, care mai inainte primea
o platá egalá cu cea a celui din Dej, are mai putink' muncá. si se cará
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foarte putiná sare Cu carele din aceastá Cámará din Turda este drept
ca el sà se multumeascá cu o platá mai mic5.481.

Ceea ce s-a spus de cámárasi, ca adicá sá primeascá o sumá <globará>
pentru intretinere i salariu, trebuie inteles de asemenea i pentru contro-
lori, magulatori, chepelisti i distribuitori de seu care obisnuiau sá se
intretiná cu hrana cámárii: i dacá nu s-ar putea face altfel decir sà li se
dea <totusi> hrana de cátre cämari, poate cá nu va trebui adusá prea
mare impotrivire <la aceasta>, doar sá se facá in asa fel ca sà locuiasci
la un loc, precum se cuvine slujbei cámárasilor si a contralorilor ca sá nu
locuiascá in nici un alt loc mai potrivit decit pe lingá midi% lar ca sá locu-
iascá <cumva> cámárasul i controlorul in tirg i sá-si aibá, acolo masa
propriC482, iar ahora locuind la miná sä: li se dea i lor o hranà osebiti483
reiese indeajuns cá acest lucru nu ar putea fi de mare folos. Si s-ar putea
realiza fárà mare cheltuialá ca sà se facá i clàdirile trebuitoare la mine (ocne)
si care sá fie cuprinse in aceeasi ingráditurá cu minele insesi i unde sà poatá
sta cámárasii precum i ceilalti slujbasi depuná sarea. Acum toate
stau descoperite ca i, in cimp, si nu e aproape nici un loc unde sl se
poatá depune bine sarea sau face ca sI fie apáratá de ploi.

Despre fáietorii <de sare> i munca de táiere <a sárii> <comisarii>
cred cá aci trebuie organizará treaba astfel ca tàietorii sá fie tocmiti in
aceleasi conditii de toate cámárile i sá li se dea o platá egalá pentru táie-
rea sàrii, i sá se yin& sarea pe un pre% egal. Cáci aceastá inegalitate la
cantitatea484 <eáiatá> si la prey, introdusá de monah, aduce mai multá
pagubá i greutáti mai mari decit vreun folos oarecare. Insá in &dui trail
e de cel mai mare interes sI se inláture abuzul care s-a inrádkinat apraape
in toate cámárile cá drept pre% al tuturor lucrurilor, drept platá a servi-
torilor /1, drept eáráturá sau altele asemenea, se di sare si nu bani. De
asemenea cá táietorii, de fiecare sutá <de bolovani> de sare, iau pentru
ei in unele locuri doi, in altele patru i in altele opt <bolovani de sare>.
Cáci acest lucru duce la scáderea pretului sárii i dà prilej de fraude, intru-
cit oricine vinde cum vrea i transportá liber <sarea>, ca fiindu-i datá
ca platá <a muncii> sau ca prey <al unor lucruri>. Se socoteste cá trebuie
hotáritá o anumitá cantitate de sare i pentru acea cantitate va trebui hotá-
fit de cltre cámarl i pretul muncii, i once va trebui sá fie curripárat sau
vindut de cámará sá se facl pe bani gata. Si astfel dreptul de a vinde sare
sá fie numai al cámárii, ca intr-o singurá miná, si de acolo sä cumpere cine
vrea.

481 Fa; ä de imprejurärile din 1528 schimbarea este foarte mare.
482 Peculiarem.
483 Specialis.
484 Quantitatis (este vorba aci de detertninarea dimensiunilor bolovanului tip de sare).
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La Turda chiar i acuma, precum s-a arátat mai sus pentru eáierea a
o sutá <de bolovani> de sare, care se vind cu cinci florin', se dau douá-
zeci de denari táietorilor, care pe lingá acestea mai taie pentru ei <cite>
patru bolovani de fiecare sut i ti vid, i acestia socotiti la cinci denari
mai fac alti douázeci de denari, i ei taie desigur <bolovani> mari ca
poatá.' vinde mai usor i totusi adesea slut yin& pe un pre% mai
mic sau si-i schimbe pentru lucrurile de care au nevoie, iar unul din bolo-
vanii lor de sare cintkeste cam treizeci de libre si mai bine. in Ocna Si-
biului <lsarea> se vinde numai pe bani, dar bolovanii de sare slut mai
mari decit cei din Turda. La Dej <se pláteste> saisprezece denari pentru
suta <de bolovani> care slut abia de douázeci de libre. La Cojocna unde
bolovanii de sare slut mai mari ca cei de la Dej se plátesc tot atitia de-
nari, i aceastá inegalitate ar trebui inlkuratá. Daca s-ar putea face ca lit
fiecare din cárná'ri sarea sI se taie de aceeasi márime485 piná. la douázeci de
libre si ca táietorii sá se multumeascá cu douázeci de denari de fiecare sutá
<de bolovani> de sare, cu acea ingrádire486 ca sá nu fie ingáduit s ia
pentru ei nici un fel de bolovan de sare, asa cum au incercat s facá <ban-
cherii> Fugger487, comisarii socotesc d acest lucru ar fi nimerit pentru
maiestatea regeascá. Cáci in felul acesta s-ar tia dinainte <once> prilej
de fraude si de rapacitate i maiestatea regeascá ar avea putinta s hotá-
rasa pretul pe care 1-ar voi pentru sare. Sarea de cárutá, care cum s-a
spus mai sus, potrivit cu felul de táiere de la Turda era aproximativ de
saptesprezece libre, s-a vindut mai Inainte pe trei florini. Dacá, asadar,
márimea bolovanilor de sare ar spori 1)1n5. la douázeci de libre, s-ar putea
vinde fiecare sutá de bolovani de sare pe patru florini i s-ar putea ridica
intr-o cárutá aproape tot atitia bolovani de sare ca mai inainte, ceea ce
nu se poate face nicidecum cu bolovanii de sare máriti fárá de másurá de
catre monah. Cáci intr-un car in care mai inainte se transportau o sud
cincizeci de bolovani de sare de cáruO, abia se mai pot transporta o sutá
de bolovani de márimea de acuma, i acestea nu fárá mare greutate. Cáci,
cum bolovanii de sare de acuma care sint la Turda i la Ocna Sibiului <in
greutate> de treizeci i doi sau <treizeci> i trei de libre se vind pe cinci
florini, se poate usor socoti cá este mai cu folos a vinde o sutá cincizeci
de bolovani de douázeci de livre pe sase florini decit o sutá de bolovani
de treizeci i cloux de libre pe cinci florini. Cáci o sutá cincizeci de bolo-
vani de sare a douázeci de libre au mai putinl sare decit cealaltá sutá de
bolovani de sare a treizeci i douá. de libre, si in felul acesta ar slábi
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P.

cirtea1a499 atit a tgietorilok cit si a cámgrasilor care se piing cg slut foarte
impovgrati de aceastg mgrime499 <a bolovanilor>. Cáci <ar fi> trebuit
sg se foloseascg de cintar49° pentru lgmurirea acestui lucru; nu cg s-ar obis-
nui sau ar trebui sg se taie bolovanii de sare la o anumitg greutate, ci va
trebui sg se inatiseze la toate minele <ocnele> o formg model"' dupg care
sg se taie <bolovanii> si care sg se potriveascg cu aceastg greutate sau asa
dupg cum va socoti mai bine maiestatea regeascg. lar dacà se va ggsi cu
cale sg se pgstreze mai departe vechea mgrime a bolovanilor de sare de
cgrufg i sg se plgteascg tgietorilor numai saisprezece denari de fiecare sutg

747 <de bolovani>, i ca acesti <bolovani> // sg fie vinduti cu trei florini:
acest lucru se va afla <de asemenea> in puterea maiestAii regesti. Dar

mai ales va trebui mare pazg ca sg nu fie ingáduit tgietorului ca, n afarg
de plata sa cuvenitg, sg mai ducg cu sine la el acasg ceva sare. Li se va
putea da pentru folosinTa lor proprie, la anumite date hotgrite, atit cit le
trebuie din máruntis492, adicg din sare mgruntg sau din sarea fgrimatg pe
care o numesc Darabones"493. Dacg pe viitor maiestatea regeascg va putea
sà rinduiascg sg se taie bolovani mari <de sare>, ca cei din Polonia, care sá
se transporte cu luntrele i sà se vindà la greutate in locurile afiliate cg-
mgrilor, sau sg se care inspre Silezia: se va putea face cu timpul i acest
lucru, dat totusi numai in Cgmara de la Dej, de unde poate fi transportatg
pe riul Somes ping la Tokay.

Cu privire la ajutoarele494 ce obisnuiesc sg fie date tgietorilor n zilele
de sgrbgtoare pentru ca sà ving cu atit mai bucuros sà facá treabg,
munceascg mai sirguitor, ei499 socotesc cg va trebui sg se acorde ceva, dar
totusi cu mare mgsurg, <numai sg fie opriti sà ducg499 la ei sare>, dug
cum s-a spus mai sus. Aproape tot ajutorul constg <din niste mgsuri de
vin497> si se adaugg uneori i ceva carne, pline si altele asemenea. Cgci
prin aceasta cámara nu pierde nimic dacg se pástreafá totu§i aceasei mà"-
surà"498 de care au avut cunostintg comisarii de la cgmgrasii mai vechi, cgci,

488 Minueretur murmur.
488 Ista quantitate.
488 Utendum fuit pondere.
481 Formam exemplarem, lucru Incercat In 1528, dar cum administrarea casei Fugger

nu a durat cleat 10 luni, din cauza alungIrii din Transilvania a ferdinandistilor a rknas
arà urmäri.

482 Miniatura.
483 Termen maghiar.
484 Subsidiis. In aceastä privintä vezi relatia lui Dernschwam unde se aratI cum

dintr-o chestiune similarà s-a pornit o grevi a elietorilor.
488 (Comisarii).
496 Intregirea editorului.
4" Intregirea editorului.

Modus.

73

www.dacoromanica.ro



drept pret al acelor lucruri care li se dau lor obisnuit499, cámárasii le impun
taie FAYA platá un numár de bolovani de sare, corespunzátor pretului si

de multe ori chiar mai mare clec-it pretul cuvenit, si pe acesta ei fl taie de
obicei5" chiar inainte de a se apuca de tälerea cu platá. Iar faptul cá in
temeiul tocmelii5", care se face prin darea de postav, se obisnuieste sá <li>
se dea to, vas de vin pe an, acest lucru poate si el fi suportat ca fiind
confirmat de un obicei strIvechi, iar in ce priveste <postavul> pentru
<aceastá> tocmealá, intrucit s-a dat altul i a1tu1502 in vremuri deosebite,
va trebui sá se ja másuri pentru ca sá nu se poatá ei plinge pe buná drep-
tate cá in aceastá privintá ei sint lipsiti de o parte dreaptá i potrivit
privilegiilor lor cuvenitá din plata lor. Astfel totusi ca <táietorii> toc-
miti sá presteze din partea lor muncile> datorate, i n fiecare zi cind
se munceste la miná. (ocná) sI fie gata <la treabá> i sI nu lase sá fie
siliti <la muncá> sau chemati. Si acest lucru trebuie spus i despre celelalte
libertáti503 ale lor, ca adicá potrivit cu privilegiile lor ei sá fie scutiti de
contributii si de expeditii <militare>. Ud prin aceasta fárá de indoialá
va fi sporit numárul táietorilor care <acum> e grozav de scázut. Vor si
tirgovetii504 sá se bucure cu totii de aceeasi libertate i invocá privilegii strá-
vechi, care se vede cit de colo cá nu le-au fost respectate, i nici nu poate
fi intrezáritá cauza pentru care ar trebui ele respectate cind altele sint con-
ditiile täletorilor, i altele ale celorlalti orá5eni505; cáci táietorii zi de zi tre-
buie sá. fie la muna., i dintre ei sint foarte putini la numár, iar ceilalti

vád de treaba lor acasá si i cultivá ogoarele i viile. Sint desigur <5i>
celeristii, dar acestia nu umb1á cu luntrele neincetat, i acuma cei de la
Turda nu transportá nici o sare regeasc5, si chiar citad o transportá ei reali-
zeazá un ctstig pentru ei, i aceeasi este acuma si situatia cáráusiei cu carele,
care de asemenea inceteazá fiind intreruptá navigatia; desi asadar aproape
nici unul dintre turdeni, in afará de táietori si acestia putini la numár,
nu fac vreun serviciu cámárii, tn vremea aceasta, totusi le rámine intreagi
acea libertate care li s-a acordat in vederea navigárii si a táierii <sárii>,
anume ca sä nu fie datori sá präteascá regilor nici o da re obisnuits1506, liber-
tate de care se bucurá i celelalte orase5" ale cámárilcr de sare.

Communiter. Este adicä un fel de räscumpärare destul de necinstitä a ajutoru-
lui" primit de täietori.

50° Communiter.
Vi conductionis (este vorba de contractul de muncä pentru elierea

5°5 Alius et alius (este cumva vorba aci de calitatea deosebitä a postavului sau
poate qi de cantitate?).

5" Privilegii.
504 Oppidani (localnicii drgurilor cu asemenea mine sau cImiri).
505 Civium, tn sensul cel mai larg.
506 Censum ordinarium.
507 Oppida.
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Modalitatea care se observá la Cámara din Ocna Sibiului, ca judele ace-
lui loc s // tocmeascá táietori i sá-i sileascá la indeplinirea muncii dacá p. 748
s-ar lisa cumva de ea, si ca i táietorii sá fie siliti sá-si cumpere pe banii
<lor> lumlnárile pentru munca din mine (ocne), este foarte bine si cu
folos rinduitá, si nici nu cred <comisarii> c ar fi vreo impotrivire ca ma-
iestatea regeascá sá porunceascá sá se facá si cu ceilalti tirgoveti cu drep-
turi orásenestim vreo tocmeari5" in aceast privinç, hotárindu-le o adu-
nare in care sl le fie propusä. reorganizarea510 cámárilor, ca s fie5" una
si aceeasi regurá la toate cámárile si care sá fie apoi tinutá pe veci.

Cu privire la táietorii stráini512 si veniti dinafará, lucrul este mai greu,
cáci acestia, cum nu sint siliti sál facá vreo ,muncá, ci <doar> sá ráminá
sá facá munca pe care ar voi-o ei, a trebuit din cauza putinátátii altor táie-
tori tocmiti sá li se dea o platá mai mare decit celor tocmiti, mai ales cá
era lipsá de sare, si de aci s-a ajuns cl la fiecare sutä." de bolovani li s-au
dat cite opt, si la fiecare mie cite o sutá si aceasta in afará de acea platá
care se &idea táietorilor tocmiti513. Dar aceastá greutate va fi inláturatá
dad va fi sporit numárul táietorilor tocmiti, a cásor grill va trebui dati
pe seama fiecárui tirg in parte514, çi desteptatá <in ei> teama fie cá nu se
vor bucura de privilegiul scutirii de plata dárii obisnuite5'5 decit dacá vor
presta cámárii slujbele çi muncile cuvenite, fie sub vreun alt cuvInt.

La Ocna Sibiului sint obligati <sá dea> táietori potrivit cu numárul
orásenilor515, çi judele asa cum s-a spus tocme4te, sau dacà nu
poate tocmi, atunci sint datori inçiçi orásenii sá fie táietori. lar ei au patru-
zeci de táietori çi li s-a hoax-it numárul <bolovanilor> de sare pe care ori-
care dintre ei e dator taie in timpul unei sáptámini. Se crede cl aceasa
pildá va fi foarte convingátoare517 si fatá de altii, çi urmindu-se aceastá cale
nu va fi bátaie de cap cu tàietorii stráini. Cáci sau nu va mai fi de lucru
pentru ei, sau vor veni ei in§4i din a lor pornire la muncá pentru aceeasi
platá ca si ceilalti.

Despre adáugirile la sare, care se fac de táietori la fiecare sutá de bolo-
vani si care apoi se dau cumpárátorilor in acelasi numár, se pare cá nu poate
fi nimic schimbat usor, cáci acei cáráusi, in afará de pretul sárii pe care

500 Oppidanorum civibus (se accentueazI aci calitatea de oräseni cu drepturi orä-
senesti).

500 Tractationem.
510 Ref ormatio.
511 Ut si (= sit) unus ordo . etc.
510 Advenis, spre deosebire de cei tocmivi pe postav.
sis Conductis (ca opusi celor advenis i externis).
sii Sin gulis oppidis (adicä tirgurile cu asemenea cämäri sau ocne).
sis Census ordinarii.
sus Pro-numero civium.
517 Valiturum.
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P.

o cumpgrg, plgtesc jumgtate din tgiat518, i pentru acest cuvint cgmara plg-
teste tgietorului numai jumgtate din plata <datoratg>, in timp ce cealaltg
jumgtate se intoarce de la cumpgrgtor la cgmarg. Iar despre acel adaos
care se face de tgietori pentru sarea fgrimatl sau <cea> neavind dimen-
siunile cuvenite, acest lucru ar trebui si el rinduit asa cum se va ggsi cu
cale el este drept.

Plata celeristilor îi are rostul su numai <cu conditia> ca luntrele
sg fie fgcute Cu lungimea si lgtimea cuvenitg si la timpul cuvenit i sg se
fereascg de alte fraude care se fac in mare numgr atunci cind se incarci
luntrele i cind se descarcg. Luntrea este preggtitg si transportatg pe chel-
tuiala regelui i totusi se intimplá adesea ca portiunea cea mai micg de sare
cu care este incgrcatg sg fie a regelui. Cgci unii bolovani sint incgrcati de
cgmgras ca sg se vindg in folosul lui, altii de alti slujbasi, i acesti <bolo-
vani> sint mai mari ca ceilalti, ca sg se vindg mai scump i mal iute.
Chiar si maestrul luntras519 are un numgr al tsgu <de bolovani de sare>
de asemenea i ceilalti ngieri52°. Dacg se impotmoleste pe undeva luntrea
$i trebuie usuratg se aruncg <din luntre> bolovanii de sare ai regelui, iar
din cei ai cgrnirasului si ai celorlalti nu se prgpgdeste nimic; ba chiar lun-
trasii mnii uneori indreaptg dinadins luntrea prin locuri mai putin adinci
pentru ca sg se impotmoleascg si <sub cuvint de> a usura luntrea carg la
tgrm sarea, si acolo o vind prin oameni pusi de ei521, i apoi, in loc <de a
pomeni> de descgrcarea sgrii cind sint intrebati de lipsa bolovanilor de
sare, declarg cg, impotmolindu-se luntrea sau ivindu-se vreo furtung, au fost
siliti sg-i arunce în apg, i uneori chiar in timpul naviggrii ei fac dintr-un

749 bolovan de sare doi. Dacá asadar ar fi cu putintg // sg fie pus un paznic
regesc522 pe fiecare din luntre, desigur cg lucrul acesta nu ar trebui lgsat
nefgcut din lipsg de grill, dar cum ar fi greu sg-i pgzeascg cineva pe paz-
nicii insisi, va trebui rnai intii sg aibg grijg cgmgrasul sg fie insusi de fall*
cind se incarcg luntrele, i sg trimitg <algturi> pe uscat oamenii sgi care
sg urmgreascI luntrele i sá ja seama dacg se impotmolesc pe undeva, si ce
se intimplg acolo. Iar in locul de descgrcare al sgrii va trebui pus un alt
slujbas de incredere523 sub ascultarea nu a acestui cgmgras, ci a maiestgtii
regesti, care sg ia seama care sint bolovanii de sare ai regelui, si care ai
altora, i dacg s-ar fi transportat vreunii pe lingg cei regesti, atunci sg-i ri-
dice si treacg pe seama regelui pgstreze, in afarg de bolovanii de
sare ce obisnuiesc sg fie inggduiti maestrului luntra i ngierilor, dupg. un
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518 Cisurae.
518 Magister-navis.
528 Nautae.
521 Subornatos.
522 Custos regius.
525 Certum off icialem.
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obicei strávechi, pentru ca ei sá fie cu atit mai grijulii la conducerea si
pástrarea luntrei. Dar si cu aceastá ingácluintá va trebui pástratá o dreapti
másurá, cáci dad vor trebui aruncati bolovani de sare pentru usurarea lun-
trei va trebui sl se socoteascá pe buná dreptate d s-a aruncat In aceeasi
másurá tot atit din partea náierilor dt i din a maiestátii regesti. Primul loc
de descárcare a sárii care se transportá din Dej pe dui Somes este in ora-
su1524 Satu Mare, unde va fi nevoie sá fie pus un asemenea slujbas dad nu
se transportá mai departe, cum ar fi la Tokay sau Szolnok, unde nu va fi
nevoie sá fie pusi alti slujbasi decit cei care stilt acum acolo.

Despre transportul sárii de la Turda, se va putea hotäri dupá ce
va fi cu putinfi a se transporta spre Lipova i Seghedin dad (precum
s-a spus) ar fi mai cu folos sá se fad prin cámará pe seama regelui sau
se lase celeristilor ca sa-1 fad pe socoteala lor. Acest loc oferá de altminteri
conditii mai grele de navigatie ca Dejul. Cáci la Dej riul Somes curge chiar
pe lingá Casa Cámárii, si de la ocne piná la acea casá se pláteste pentru
cáratul sutei de bolovani numai sase denari, pe chid de la Turda ei trebuie
dusi piná la satul Decea525, care e la douI mile depártare de Turda, unde
obisnuiau &I se incarce luntrele de pe riul Mures, intrucit pe 1'1111 cealalt
<anume> Aries, care curge de-a lungul Turdei si se yank' in Mures, nu
pot fi transportate luntre incárcate. Dar comisarii cred d si la acest ne-
ajuns se va aduce indreptarea <cuvenitá>, dad vor fi transportati <bolo-
vani de> sare pe seama regelui, cáci intre Turda i Decea pe tármul ce-
lálalt al Muresului va fi un loc de exploatare a zácámintelor de sare526 de
11110 posesiunea Ocna Muresului527 care este a Episcopiei de Alba, unde
insusi Muresul scalc15. <imasive de> sare528 ce se ivesc pe acel mal si aratá
uneori ca si cum ar fi acolo sare sápatá526 din pámint. Acest loc este pázit
acum de un singur om care e numit judele vadului din Turda530. Asa, pre-
cum s-a spus mai sus, apar i acum urmele ocnelor care, fárá indoialá, au
fost ruinate de desde revársári ale Muresului si de aceea au fost párásite,
cáci slut pe un loc destul de jos care totusi, putin cite putin, se inaltà mai
sus si mai sus ca un deal si care este potrivit pentru exploatarea unor ocne,
prin realizarea cárora va fi usuratá cámara de pagubele care se ivesc obis-
nuit din incárcarea i reIncárcarea sárii pe cárute, din numárarea i renum5.-
rarea bolovanilor de sare i, de asemenea, de plata a douázeci i cinci de

524 Oppido.
225 In text gresit: Becse k loc de Decse Decea.
828 Salinis, unde e sare aparentl.
527 Ujvár, adici cetate noue, nume purtat *:1 de Gherla cu care nu trebuie con-

fundat.
528 Sales.
ssa Sales fossos.
sso Judex vadi Thordensis. Despre inutilitatea acestuia, vezi relatia lui Dernschwam.
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denari pentrui aratul unei sute de bolovani de sare, pe IMO cheltuielile
slujbasilor alergind incoace i incolo. $i nici prin aceasta nu va fi mult
gubit orasul Turda dacá pornindu-se sápáturi de sare53I s-ar muta cámara
In locul amintit. Cáci Turda se aflá. la loc potrivit la drumul mare532 pe
care se face aproape tot traficul din Transilvania, mai avind i vii, ogoare,
livezi cu care <locuitorii> ti pot usor mentine starea. lar dacá se va Osi
a e mai puvin profitabil ca sá fie transportatá sarea pe Mures pe seama

p. 750 regelui, atunci va putea cámara s rámlná la Turda II ca piná. acuma, cáci
cheltuielile cáráturii sárii pe care o duc celeristii pe cistigul <lor> nu stilt
ale cámárii, ci ale lor.

In cámárile filiale de la Vintul de Jos si Vurpár obisnuiau cámárasii
din Turda si din Ocna Sibiului sá-si tin á oamenii lor, unul desigur in
Vintul de Jos si celálalt in Vurpár; in locul acestora i chiar pe buná drep-
tate ar trebui asezati unii care sá fi jurat credintá maiestátii regesti, eáci
acestia vor fi ca niste controlori533 ai sárii celor douá cámári care se trans-
part . din amindouá' aceste locuri pe Mures la Lipova, precum s-a spus.
Chiar va trebui pus in vedere orásenilor din Vintul de Jos sá refacá <acea>
cámará din acest loc, ceca ce spun ei cá li se datoreste pentru
refacerea i pástrarea <in stare buná> a acestei cámári.

In unele socoteli ale cámárilor Transilvaniei se pomeneste534 de sarea
máruntá.535 sau Scroba si de fárimiturile de sare536 si spun, atit slujbasii
trini cit i cei de acum, cá nu trebuie niciodatá sl se dea vreo socotealá
despre acestea, pentru c ele nu se cumpárá cu bani, ci foarte arareori vin
unii cu obiecte de putiná valoare537 pentru care ei cer sá. li se dea sare
máruntá. Insá trebuie sá se pástreze o másurá538, astfel cá fie cá. s-ar vinde
pe bakni, fie cá. s-ar da in schimb, sl se tin á o socoteali limpede despre
aceasta. Cáci se vede ciar din povestirea acelor cámárasi d nobilii care
dec1ar c li se cuvine atita sare citá le trebuie pentru nevoile lor casnice,
obisnuiesc s trimitá la slujbai carde lor incárcate cu de-ale mincárii cind
cer sare din ocne. De asemenea, sasii, care invocI acelasi privilegiu, obis-
nuiesc s facá o platá oarecare, atit pentru vitele de tras cit i pentru cá-
rute, sau rotile cárutelor pe care le trimit dupá sare. Insá nu este drept ca
sà ia cámárasii pentru sine aceastá <sare> fárá socotealá.
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531 Excitatis... fodinis.
535 Via regia.

Contrascribae.
554 In text: sit mentio (corect: fit mentio).
555 Milliatura.
5" Minutiis salium.
5" Rebus exilibus.
538 Dandus est modus.
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lar despre acel privilegiu3s9 al nobililor si al sasilor va trebui ficutá
cercetare cu toatá luarea-aminte de unde a purces si pe ce temei se spri-
jiná, cáci trebuie sá se ajungá, n once chip, fie ci ar fi privilegiu sau abuz,
ca sá se desfiinteze. Cici de bung seamá nu e lucru potrivit ca toatá Tran-
silvania sà aibà sare pe degeaba i sä nu iasi de acolo nici un venit pentru
cimara regelui. Aceasti <treabi> va trebui sä se trateze la vremea potri-
viti intr-o adunare generali540. Va trebui rinduit i chipul, i limitele541
<de folosire> pentru ca sarea secuilor sá nu aducá vreo piedici la folo-
sirea i la pretul sàrii regesti in Transilvania. Si deoarece sub cetatea Gur-
ghiu542 care Tine de dregitoria de voievod stilt asemenea saline,543 va tre-
bui intervenit la domnul voievod ca sà pizeasci si el aceeasi regal,
sileasci si pe altii si o pizeasci.

Ceca ce s-a spus mai sus: cà fusese obiceiul n cámári ca preturile lu-
crurilor i lefurile servitorilor si fie plitite in sare, acest lucru trebuie des-
fiinTat cu desivirsire pentru temeiurile aritate mai sus. In timpul verii se
gäsesc usor bani destui cu care si se faci toate p1àile i nici nu e nevoie de
o mare sumi care si ajungi pe iarni la tiierea sirii si la alte intrebuinfiri,
dacá s-ar tiia pe an o suti de mii de termeni", ceca ce nu s-a ficut nici-
odati in vremea monahului, i daci de fiecare suti s-ar plàti dougzeci de
denari, plata tiierii nu ar face mai mult de doui mii de florini. La acestea
se mai adaugi doui mii sau trei <mii> sau chiar patru mii pentru celelalte
nevoi ale cimirilor: i vor fi cu totul sase mii, de care totusi nu este nevoie.
Cine nu vede ci din preTul a o suti de mii de termeni", dintre care fiecare
(socotindu-se suta de bolovani de sare doar la trei florini) face trei sute de
florini, se pot usor scidea acele sase mii <de florini> din suma totali de
treizeci de mii de florini pentru o suti de mii de termeni", si pot avea
totdeauna la indemini <bani> pentru ducerea mai departe a tiiatului 1/ si
a purtirii de griji a aprovizionirii celeilalte $i va fi ingiduit si se taie
in fiece an si doui sute si trei sute de mii de termeni", numai doar si fie
muncitori si locuri in care si se transporte sarea i si se poati vinde.

Orasul Sic544, care aparTinea in trecut cimirilor, a fost instriinat de
la coroani de citre regele loan, o dati cu posesiunea Sicilaia ce Tine de
acel oras; el va trebui redobindit, nu din cauza ocnelor acum niruite, pe
care nu e nevoie si le puni iar n lucru, ci pentru ci e In folosul maiestitii
regesti ca asemenea locuri sä fie pistrate de coroani.

539 Libertas.
54° Generali conventu.
543 Modus et terminus.
542 Görgeny.
"3 Adici masive de sare aparentl.
554 Szez (Szék).
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De asemenea va trebui redobinditá posesiunea Cara, pe care monahul,
luind-o de la orasul Cojocna, a daruit-o lui Ladislau Mikola, intrucit545
orasul Cojocna este dintre locurile apartinind dmarilor macar c i ocna
din acest loc nu este prea rentabi1 i necesara si de altminteri este bine
si din alte privinte i pentru micsorarea cheltuielilor, ca sa fie legate mai
steins impreuna asemenea administratii546.

Iar cit priveste posesiunea Egyházfalva care e legatá, cum s-a spus, de
orasul Turda si se bucurá de aceleasi liberati, va trebui gasita o modalitate
ca s ajunga in stapinirea maiestatii regesti, ceea ce s-ar putea face usor
fie prin daruirea unor bunuri de valoare egala situate mai aproape de capi-
tlul de Arad547 fie prin atribuirea in tovi ami a unui numar de bolovani de
sare de la Camara din Lipova. Caci taranii548 acestei posesiuni, care sint
in numar de vreo cincizeci, slut datori s plateasca doar optsprezece clenari
capitlului.

Si deoarece un numar de ocne sint prea adinci54° din cauza neluarii in
seama a felului cuvenit de a le sapa si, din cauza lipsurilor aratate mai
sus, se pare d nu vor mai dainui mult, vor trebui luate masuri ca sa se
sape din vreme altele in locul acestora.

Despre reorganizarea cà'märii de cementare"
fi de schimb a aurului

S-a spus mai sus ca aceste venituri550 nu sint de asa mare cistig cum
arata monahul. Dar prin aceasta nu trebuie si se n;eleag c ar fi de dis-
pretuit, cki daca li se va purta de grija altfel decit le-a purtat de grija
monahul este sigur cá din ele vor rezulta cele mai bogate roade, mai bogate
poate decit a crezut monahul ca pot fi dobindite <vreodata>. Dar se pare ca. nu
e nevoie numai de bani, i nici chiar de o suma asa de insemnata, cum a
socotit monahul, ci <conditiile> cele mai de capetenie se vede ca se dig
'in buna rinduiala, credinta i sirguinta dmarasului. In buna rtnduial intra

faprul ca s aiba camarasul o resedinta bine hotarita, care se crede
ar trebui sa fie Sibiul, unde si-au avut sediul i carnarasii dinainte, datorita
asezarii <sale> potrivite i faptului c acel loc e foarte potrivit i mult
cercetat551. $i chiar aceasta resedinta trebuie sa fie in casa regeasca ce se
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5" Quando.
546 Ut tales administrationes in arctum contrabantur.
547 Care le sapinea.
546 Coloni.

Jactae.
556 Adicl surse de venituri.
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numeste Casa amárii. Aceasta se aflá situatá in locul mai de seamá552 al
orasului si e destul de mare si in ea se aflá pregátite i cuptorul de ce-
mentare", i atelieru1553 de batere <a monedei>. Aceastá. casá mai rnare
a fost lásatá de Ioan Lulay si de Marc Pemfflinger care i-a urmat554. Mo-
nahul a voit s-o cumpere pentru aceastá IntrebuinTare. Dar orasul, alungin-
du-1 pe acest orásean555, a cumpárat-o el si o are drept pretoriu. Asadar
cind se va afla acolo sediul cámárii vor trebui propuse edictele cele mai
aspre, i despre aceasta va trebui chiar sá se ja másuri in Adunarea Gene-
ralá556 ca tot aurul din Transilvania /1 sau din regiunile cele mai apropiate,
fie provenind din bái de spálat aurul, fie din mine, sá se predea cámárii
regesti sub pedepsele arkate in decret. Apoi vor trebui asezati in locurile
mai potrivite din care provine mai mult aur servitori credinciosi, a cáror
prezentásà bage ceva spaimá 'in fraudatori, i cárora sà li se adud aurul,

acestia avind la indeminá bani sà le plkeascá prevul ce se cuvine pentru
valoarea aurului. Va trebui pázitá modalitatea schimbului drept al amárii
Aurului dupi carate557 i sà nu fie amágiIi cei skaci de schimburile <inse-
látoare> ale speculanvilor558. aci acolo unde ei vor vedea cà treaba se
face cinstit, vor aduce nesiliti <aurul> pe care Il au. Acolo insá unde vor
vedea cá sint amágivi se vor indepkta i vor duta <felurite> mijloace ca
sà rru preclea nimic. Sau dad vor preda ceva, de tearra, aceasta va fi o
párticicá foarte mid din ce au, si cu ce mai rImine vor alerga la aceia
ce § tiu ei d le vor da mai mult. Va trebui chiar ca oamenii cámárasului
sà viziteze toate bilciurile din localitkile mai insemnate i sà ja seama acolo
la cei veniti la bilci559, care se incearcá sà fraudeze cámara fácind schimb
pe furis: va fi de folos chiar sá pláteascá oameni la Oradea si Debretin
care sá ia seama la asemenea fraudatori i sá se puná in vedere si vamesi-
lor56° sä.' fad acelasi lucru la hotarele spre Polonia si Austria, ba chiar

552 111ustri.
553 Officina.
554 Frazi neclarä: reliquit hanc ampliorem domum loannes Lulay et qui ei successit

Marcus Pemf flinger .. . Poate insemna el a fost lasatä spre a fi folosit în acest scop.
Sau se poate referi la faptul cà Pemfflinger a mostenit-o de la Lulay, clruia i-a urmat
de altminteri si in slujba.

555 Marc Pemfflinger. A murit in exil ruinat in 1536 dupa ocuparea Sibiului de catre
L Zipolya.

556 Generali conventu.
557 Carattas.
558 Campsionibus foeneratorum.
55° Nundinantes Este aci un program intreg de politie a aurului nu numai pentru

a impiedica scoaterea sa clandestina, ci i pentru a inlesni cumpärarea sa de la midi pro-
ducatori.

360 Tricesimatoribus.
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desfaca la Viena incarcaturile561 negustorilor venind din Transilvania, si
daca ar fi prinsi <asupra faptului> vreunii vor trebui sa fie pedepsiti
asa fel potrivit decretelor i rnduie1iIor regatului ca prin aceasta
pilda sa fie indepartati prin fric i aldi de la asemenea <fapte>. Cad alt-
minteri toate edictele vor fi zadarnice. Si ca sa nu fie nevoie intotdeauna
de o sum5, mare de bani se va <putea> ajunge la aceasta prin cementari"
dese562, si de altminteri lucrul acesta va fi indeobste spre multumirea tuturor
si va fi de folos si va ascuti sirguinta acelora ce cauta auru1563. A fost
mai inainte obiceiul ca s ingaduie camarasii unor persoane cinstite sá schim-
be <aurul>, cu conditia ca aurul schimbat sa fie infatisat camarii. Acest
obicei l-a pastrat i monahul, desi564 se codea sa puna la indemina banii
trebuitori, si din aceasta cauza pe foarte multi i-a tutors de la aceasta565

teama lui, i faptul ca oamenii isi dadeau seama ca din cauza cemen-
tarilor" <prea> rare ei capatau drziu banii. Nu va trebui ca acest obicei
sa fie desfiintat dintr-o data, ci ingaduit ping ce camarasul, servitorii lui,
sau vicecamarasii ce vor trebui rinduiti in diverse locuri, vor dobindi <o
buna> cunoastere a oamenilor i locurilor. Din vechile Tidule566 ale cemen-
tarilor" rezult c odinioara se faceau cementari" n fiecare luna, chiar
si sub regele Vladislav. In vremurile din urma s-au facut doua cementaria
nu prea insemnate pe an, si uneori chiar la un rastimp mai lung. Cum totusi
nu se gaseste <acum> mai putin aur, ca odinioara, ba chiar dupa parerea
multora, mai mult, din acest singur fapt se poate usor Intelege cit aur se
sustrage de la camara regeasca prin cei ce il iau in schimb intr-ascuns, i cit
se exporta in çri straine, i cit cistig ar avea camara daca tot aurul i s-ar
aduce ei.

In teritoriul supus cetatii Siria567, care este a domnului Báthory568, se
spune ca se gaseste acolo aur aproape mai din belsug ca aiurea. lar el se
ingrijeste s'a schimbe in folosul su, i dupa pilda sa chiar i alti domni
5i nobili fac acc1a5i lucru pe mosiile lor, si cum aceasta pildá e foarte pagu-
bitoare pentru camara, va trebui sa se intervina pe linga acelasi domn Bá-
thory ca s primeasca pe domeniile sale oamenii regesti <trimisi> pentru
schimbul aurului i s aiba grija ca i altii s facá la fel. Tot de el ca voie-
vod va depinde i cetatea Deva care are, de asemenea, pe teritoriul su
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561 Sarcinas.
562 Crebra cementatione.
563 Qui aurum quaerunt, adici bàieii necäjiti.
554 CUM.
555 Abalienavit.
555 Scbedis.
562 Vilagos Var (Viligos-vir).
568 Andrei Bithory, voievodul Transilvaniei, stiptnea aceastä cetate.
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multe bái de aur569 vestite, in privinta drora va trebui tratat acelasi lucru p. 753
cu el //.

Acum cámara este lipsitá de un cementariu" de aur570, dci a murit
acel ce a functionat piná de curind, si cum este greu s5." i se afle un urmas
in Transilvania, este in interesul maiestátii regesti s trimitá eh mai curind
pe vreunul ca sá. nu fie lipsitá Amara de cineva atit de necesar.

Despre mine fi despre Irai de aur precum fi despre monede

Despre ce reorganizare si másuri de prevedere duc lipsá minele
de aur se va putea cunoaste piná la un punct din raportul de inspectie571,
dar si mai bine vor judeca despre aceasta oamenii mai priceputi in exploa-
tarea minelor572 care, dupá. párerea dmárasilor trebuie sá fie trimisi cit de
curind in Transilvania si in alte locuri vecine cu Transilvania, impreunI
cu niste alti comisan i care cunosc treburile cámárilor si care sá stie
aducá in aceastá privintá buna rtnduial i metoda de care este grozavá
nevoie.

Cu privire la baterea monedelor de argint va fi aci mai putiná bátaie
de cap, intrucit, precum s-a spus, in Transilvania nu se scoate acuma din
mine atit argint ch s ajungá la batere, insá nu trebuie de loc nesocotitá.
aceastà parte a csámà'rii sau pLisitä: in dezordine pentru aceasta, fiindcá
se pare cá instaurindu-se exploatarea minierá nu va lipsi de loc o buná
productie de argint.

Des pre vama regeascà'

Comisarii socotesc cà acest venit nu trebuie nicidecum arendat mai
inainte de a se cunoaste sigur ce roade aduce; sau dad trebuie sä: fie aren-
dat cuiva, atunci sá se pástreze in aceaseá privinfá aceeasi regurá care se
p5:streazà acum la Sibiu; anume ca administratia sl fie in miinile slujba.su-
lui regesc, iar veniturile sl fie atribuite cu bunsi socotealá arendasului573,
ceea ce se poate instaura si acum la cei din Brasov care spun ci le-a fost
zálogitá574 lor de cátre monah vama (vigesima) acestui loc in .másura in
care si maiestatea regeascá ingáduie sà rátniná valabilá aceastá zálogire. De

669 Loturis.
670 adic5. de un specialist care sä efecnieze aceastI operavie.
511 Script° revisionis.
572 Metallicae rei.

Conductori.
574 Inscriptam.
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altminteri intrucit reiese cá in gospodárirea acestui venit s-au furisat multe
abuzuri si cá. pretuirile lucrurilor supuse vámii, despre care s-a dat un exem-
plu mai sus, nu ar corespunde numelui de vigesimá, trebuie sá se facá fatá
acestor lipsuri si sá se puná regurá ca nu numai cei ce merg in Tara Roma-
neascI575 si in Moldova sou se reintorc de acolo sä ail:a chitante de vá-
muire576, sau dovada slujbasului despre posesiunea márfurilor si plata vige-
simei, dar si acei care pleacá in Ungaria cu márfurile aduse de acolo,577
másurá ce pira acuma nu s-a observat sau desigur a cä'zut in desuetudine.
Din aceastá cau;zá se socoteste cà ar fi necesar sá fie rinduit la Cluj un
slujbas cáruia sà i se poatá incredinta grija schimbului aurului sau mácar
un control oarecare575. Cáci se zice cá unii oráseni din acel loc mai ales

P. 754 schimbá in ascuns mult aur si il duc in alte locuri //.

Despre quinquagesima nobililor, censul safilor
fi subsidiile celor trei natiuni"

Aceste venituri isi au másura si rinduiala lor, si nu se socotesc cá ar
cere mai mult cleat strguinta slujbasilor ca sl <le> perceapá si sá <le>
administreze cinstit si sà nu facá invoieli pe sub miná de care se stie bine
cà s-au fácut sub monah si sub regele Ioan si mai inainte.

Despre metoda fi felul administratiei veniturilor din Transilvania
fi despre persoanele necesare la aceasta

C,omisarii impreuná cu generalul Castaldo, ráspunzind la intrebarea clac
administrarea veniturilor regesti din Transilvania trebuie sI fie incredintatá
unei singure persoane sau mai multora, sau unei cámári asemenea celei din
Ungaria, recomandI numirea unui administrator principal asistat de doi
adjungi pentru cele dota cámári, respectiv a aurului si a sárii ... Pentru
postul principal Castaldo nu poate recomanda pe nimeni fiind mare lipsá
de oameni".579
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675 In text grgit: in Transylvaniam.
676 Schedas vigesimales.
677 Din tdrile românetti.
676 Superintendentia quaedam.
670 Text rezumat de traductor. Mai departe (vezi ... etc.) e redus textul la esenvial.
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Des pre Baia Mare

Mácar cá Baia Mare este asa legatá de Transilvania inch sá se socoatá
ar putea fi condusi cámara sa de administratorii veniturilor Transilva-

totusi aci e nevoie de un slujbas propriu drept cmra i negresit bine
initiat in treburile cámárii ... etc. In Baia Mare pe lingá aur <care e>
mai din belsug ca in Transilvania este si o productie de argint, fapt care
fr indoialá l-a Indemnat pe monah säi se teamá mult pentru aceastá loca-
litate i sá se ingrijeascà sá o imprejmuiascá cu intáritun. Cel care indepli-
neste acum aci functia de cámáras, <si care> a fost pus de acel monah,
anume Petru diacul, se pare cá are oarecare pricepere in treburile cámárii,
insá se crede cà ar fi mai put-in potrivit pentru a conduce cámara poate
pentru ouviintul cá el insusi tì are minele sale proprii lipite58° de minele
regesti, i cá el singur II stringe mai mult aur i argint din aceste mine decit
toti ceilalti exploatatori de mine581 si este mai puternic ca ceilalti nu numai

calitatea de cámáras, dar chiar i ca orásean.
Pe 11110 acestea mai stilt la aceaseä cámarà multe alte lipsuri care cer

o indreptare buná i grabnicá. Dar in primul rind e nevoie de bani cu
care sá-si ráscumpere cárnsára aurul i argintul. Cáci din cauza lipsei de
bani acum tot profitu1582, care ar trebui sá se scoatá din aceastá ráscum-
párare si care nu este de loc de dispretuit, trece la altii. Asadar vor trebui
trimisi cit de curind reformatori ai cámárii i inspectori ai minelor583 din
sfatul cárora sá se aducá indreptare acestor lipsuri. Totusi dacà ar fi vreo
piedicá pentru care sá nu poatá fi trimisi niste asemenea comisan, lucrul
cel mai grabnic de fácut va fi si se dea pe lingá amintitul cámáras un con-
trolor bun si credincios, i sá fie inzestratá cámara cu bani, din care sà se
facl plata aurului si argintului i sá se porneascá exploatarea584 minei regesti
care rámine in párásire, cu mare pagubá. Cáci din pretul sárii la Kis-
várda"585 desemnat pentru aceastá intrebuintare nu s-a putut mncà stringe
ceva. Lipsa de bani586 apoi va fi iraturatá prin o mai deasá cementare"
a aurului care, si aci precum i la Sibiu, s-a fácut doar de douá ori pe an
spre marea impovárare a bietilor báiesi587 i, pe 11110 acelea, se va putea

580 Contiguas. Insinuare In detrimentul lui Petru Diacul, acläugatä inclatà dupa men-
dunea favorabilä privind priceperea sa.

"1 Montanistae.
582 Fructus.
588 Vor fi trimisi la 16 iulie 1553 doi comisad din care unul va fi George Werner

(vezi Hurmuzaki, II, pp. 81-92).
684 Cultura.
685 Pe valea Tisei in com. Szabolcs (R. P. Ungarä).
588 Criza de bani constatatä fi in acest domeniu a paralizat dezvoltarea normalä

a oricIrei vied economice 'Ina inainte de 1520. Ea a fost cauza pierderii Belgradului
si a frimintärilor de la Buda dupä devalorizarea frauduloasä a lui Alex. Thurzó (1525).

587 Montanistarum.
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porni ad o tnsemnatá batere de monede de argint, intrucit se aflá
nari588, i atelierul nu lipseste, i argintul dupá reorganizarea cámárii si a
exploatárii metalelor se va obtine dupá párerea tuturor cu mai mare belsug
decit s-a putut realiza pira acum. Celelalte se vor putea inTelege mai deplin
din textul german589 in care se cuprinde situavia de fgá a acestei cámári.

Paul Bornemisza, episc. de Veszprem cu mina
proprie

George Vernherus cu mina proprie

588 Cusores.
58. Nu se al1 '. anexat la raportul publicat.
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[DAR' SI VAMI]'

Impunerea quinquagesimei nobililor in Tran-
silvania potrivit cu porunca regelui.

Mai Intti la fiecare cincizeci de oi se ja o oaie cu miel si o rmoar2a .
Mioará se numeste o oaie de un an.
La o sutá de oi se iau de asemenea doi miei si dota mioare.
Din capre se cere <quinquagesima> tu acelasi fe!.
Ea' la numkul de douzeci si cinci de oi sau capre, se cer numai doi

denari.
Acest lucru trebuie nteles si despre celelalte: <de la> 25 piná la 50,

§i de la 50 ptná la 75 si apoi la o sutá.

I Traducerea s-a flcut dupä textul latin al comisarilor imperiali din 1552 reprodus
de Hurmuzaki, II, 5, pp. 1-2. Este vorba de textul 'in continuare publicat In volumul
precedent (II. 4).

2 Milliora.
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Dacá oaia are 1111'1 care nu a fost tunsá a douá oará, atunci se ja o oaie cu
lima ei. Dacá Insá a fost tunsá a doua oará, astfel cl nu are lira, atunci pentru
liná se ia de fiecare oaie cite doi denari.

DacI mielul a fost vindut si consumat3, astfel incit táranul nu-1 poate
da, atunci de fiecare miel sá pláteascá opt denari.

$i incasatorii4 quinquagesimei sá nu indrázneascá sá ja altceva decit sá
primeascá din fiecare din satele5, In care nu vor rámtne noaptea, un florin,
care se numeste Abroz penz6.

Preotii romani nu plátesc quinquagesima, ci dau o traistV, numitá in vor-
birea comuná sac8, si o chingá de cai8, numitá in vorbirea comuna Hevederl°,
si un pumn" de ceará de lumlnári, adicá ata cit se poate lua intr-un pumn.

Cnezii sau libertini12 nu plátesc quinkuagesima, ci <dau> o traistá si un
cos mare.

De fiecare dintre porcii mai mari se plátesc doi denari.
De fiecare pereche de scroafe de un an, numite in vorbirea comuna Söl-

döktiiP, se percep cite doi denari.
Purceii intárcati (?)" nu se numárá la quinquagesimI $i nu se pláteste

pentru ei.
Pentru albinele dintr-un stup 2 denari.
Iar dacá cineva isi va fi ascuns ceva din asemenea lucruri de ale sale

scrise mai sus, s1-1 intrebe incasatorul dacá nu se cáieste si dupi obiceiul
In uz in alte párti'5 sá ia incasatorul pentru sine din unele ca acestea adicl:
traistá, cosuri, luminári si cingátoare. Judelui nobililor18 care umblá cu in-
casatorii ii revine a treia parte din lucrurile dosite.

Cnejii nu sint silivi sl jure si cele gásite obisnuiesc sI fie impártite ad
equos currentes.

Cei ce sint scutiti de quinquagesima prin privilegii sá nu fie supusi la
darea ei.

5 Expositus et consumptus.
4 Connumeratores.
5 Villis.
8 Banii de hranä. Termen maghiar: abrosz pi-1'11z (bani de masa).
7 Sacculum.
8 Zsak (termen maghiar Zsak).
° Cinctorium.
10 Termen maghiar chingä.
11 Marok (maghiar pumn).
12 Libertini. Termen mai vechi pentru o categorie de0.'rani dependenti slobozivi de

obligaviile obisnuite ale iobagilor in schimbul unor servicii, de obicei cu caii proprii. Aici
se foloseste ca echivalent al cnejilor.

13 Purcele (in 1. maghiarI).
14 In text, non su gentes intärcati (desigur greseala pentru su gentes netrivärcali)..
15 Alias.
18 Mai tirziu, pretor (solgibiriu).

88

www.dacoromanica.ro



Modul de percepere al vamii regwi in oraful Sibiu

Pentru un cal 12 denari
o iapá 12 22

un cal turcesc17 50 31 sau cit se va putea
stabili prin invoialá

un bou 10 denari
unul neingrhat 2 21

Din o sutá de porci, un porc
De fiecare numár de 3 capre sau 2 22 sau cit se va putea
oi cite stabili prin invoialá

De o incárcáturá de pqte cit poa-
te duce un cal pe§ti Uzoni"19 16 29

crapi 12 25

lucioni"19 8 22

somn20 8 53

Din o sutá de bucáti de pinzá mai lungl nu-
mitá indeob§te gy6lcs 4 bucáti

Din o sutá. de bucáti de pinzá de aceasta
mai scurtá 5 bucáti

Din o sutá de fhii21 de mátase 3 fbii
Din o sutá de coti de taffeta22 3 coti
Dintr-un centenar23 de piper, gingimbru, cui-

§oare24, orez, támlie 6 libre25

Din alte márfuri ce se pot numára se percepe intotdeauna a douá-zecea
parte. and nu se percepe vigesima in márfuri, atunci se pláte§te in bani po-
trivit cu prevul la care se vind aceste márfuri.
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17 Turcali.
18 Uzones.
19 Luciones.
20 Harcha (tn L maghiarà).
21 Litra (poate panglic».
22 Ta/Iota.
28 100 de funti.
24 Cariophilum.
25 6 funti.
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p. 4 Privilegiile secuilor26

Secuii, cu totii impreuná slut nobili si scutiti de toate contributille, dar
slut totusi impartiti in trei ordine, dintre care cei care slut cei mai de seama
slut numiti nobili si slut socotiti asemenea baronilor sau patriciilor27.

Altii sint numiti in limba lor Lafti Székelyek; ei insisi28 ti numesc pe
latineste primipi/os, si acestia stilt asemenea cavalerilor. Restul slut asemenea
plebeilor, totusi in totalitatea lar, asa cum s-a aratat, ei sint nobili.

Ei slut datori, fiecare in parte (dupa cum se spune), sa insoteasca pe
rege la rázboi si sa faca slujba ostaseascá fail plata o luril de zile, iar o
datá implinita acea luna, dad nu se poarta lupta cu dusmanul, li se cuvine
leafa din partea regilor daca ar vrea sa-i retina mai multa vreme la paste.

In afara de aceasta mai trebuie ca din numarul lor sa ramina continuu
la curtea regelui o suta de ostasi calare, dar totusi cu &dui, fiind schimbati

p. 5 de cite trei ori intr-un an //.
Din gloata (vulgo) nobililor secui, care apartin ordinii din urmá, cei

care au boj sint obligati sa dea regelui cite un bou la vremea incoronarii, la
casatorie si atunci cind se nasc fiii regelui29. Ei numesc ace-asta insemnarea
boilor, pentru ca boii care se dau slut insemnati necontenit prin aplkarea
unui semn care reprezinta prima litera a comitatului in care se face per-
ceperea lor.

Despre felul cum se face perceperea se hotaraste impreunl cu ei in
adunarea lor obsteasca, In care e ceruta si decretata Insemnarea boilor. Este
obiceiul ca sa i se Ingaduie aceluia care da boul cuvenit regelui optiunea si
facultatea de a-si rezerva citiva boj pentru sine, mai inainte ca perceptorul
(exactor) regelui sa poata face alegerea. lar citi boj poate cineva ski puna
de o parte se hotaraste in acea adunare dupa numarul boilor pe care ti po-
sedá. Cel care are numai patru ti alege pentru sine doi. Incasatorul regelui
ja din cei doi Amasi pe unul, pe care 'A vrea: daca nu are secuiul decit
doi boi, li se adauga acestora alti doi deopotriva (aequivalentes) ai altui
secui, caire nici el nu are mai mult ca doi, si dintre acestia de asemenea
secuiul alege doi (?) si din ceilalti doi incasatorul regesc ja unul. Si este
obligat sub juramint fiecare secui ca sa infatiseze incasatorilor, la vremea
insemnarii boilor, toti boii si.

26 lbidem pp. 4-5.
22 AdicI In totalitatea lor secuii stilt socotiO asemenea nobililor in sensul a se

bucurä de privilegii aparent asemlnitoare. Dar peste orinduirea primitivä s-a agernut o
diferençiere in treptele aritate mai apoi.

28 Secuii.
29 Cum Regi nascuntur filii. De fapt numai dud se nwe primul fiu.
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S-a Imid'ácinat printre secui obiceiul rlu, si foarte Ogubitor pentru
regi la Insemnarea boilor, ca secuii mai puternici care stilt numiti nobili si
Löfö Székelyek3° s'i scuteascl de la aceasfi contributie pe multi din gloata
iimas5.31 a secuilor care sint obligati la contributia boilor, nu atIt pentru
binele acelora cit pentru propriul lor interes, sub cuvint cl ei locuiesc pe
p5.mintul lor si deci sint clientii lor. Vor trebui Osite m5.suri pentru curma-
rea unui obicei atit de d'Aunátor, nu numai din cauza aceasta, dar si din alte
consideratii.

Adid, primele douI trepte menvionate.
31 Adici din treapta a treia asemenea plebei `.
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OBSERVATII CRITICE

In 1552 chid a inclput Transilvania pe mina Habs-
burgilor in urma unor manevre la care a fost asociat si Martinuzzi, jertfit apoi de generalul
Castaldo, prima grijä a lui Ferdinand de Habsburg a fost sä trimitä o comisie sä cerceteze toate
sursele de venituri ale Transilvaniei propriu-zise, cu osebire cele provenind din bogätiile naturale
ale solului. Comisia avea si lucreze in unire cu generalul Castaldo, si sä räspundà la un
chestionar precis intocmit. Pentru olninerea unor inforraatii cit mai sigure membrii säi
trebuiau sk se ducä ei tnsi0 la toate cämärile de sare pentru a cerceta 0 a descrie de
visu starea exploatkrilor. Pentru aceastä misiune au fost alesi doi oameni, destul de
deosebiTi ca pregätire: un eclesiastic g un laic, episcopul de Veszprém, Paul Bornemisza,

si consilierul regesc Georg Werner (sau Vernherius). Raportul comisarilor este in acela0
timp o expunere precisä a conditiilor de exploatare a diferitelor mine si o infAisare a
situayiei diferitelor categorii sociale din Transilvania dupä luptele pentru stipinirea ei,

purtate Ind din 1527. Pe lingI informatiile asupra stärii de fapt locale, se poate surprinde
si procesul de transformare al societätii in condivii nespus de vitrege.
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In toate domeniile se vadeste o stare de stagnare si decadere. La Turda unde se
afla principala Camara de sare pentru toatä Transilvania si unde fusese resedinta comi-
telui camärii, cele douà ocne au dimensiuni destul de nefiresti din cauza apäsarii slujba-
silor si a lipsei de grija a tlietorilor". Saparea inegala a atras dupä sine o adincire prea
mare a socnei ce s-ar fi putut evita. In apropiere niste ocne parasite se umplu de api
si primejduiesc lucrarile. La Cojocna se observa aceeasi taiere inegali din cauza refuzu-
lui carrarii de a rascumpara sarea angulark". Ocna din Sic e parasitä si naruita in urma
däruirii acelei localitati unui nobil impreuna cu mosia Sacalaia din apropiere. Iar la Ocna
Sibiului nu se face nici o munca in ocne, unul din magulatori" (numaratorii bolova-
nilor de sare), Impreunä Cu. multi taietori si cu alti locuitori ai orasului, era retinut
la Sibiu, iar celalalt fugise din cauza certei care se iscase intre unguri si sasi din pricina
alegerii parohului ... 5i acolo stilt tot dota ocne lipite una de alta in care se revarsa
Intr-o singura noapte attta apa, 'inch abia s-ar putea scoate Cu opt sau zece vase mari
si incapatoare". Pretutindeni e o stare de regres. Orasenii din Turda se piing ca starea
lor a decizut foarte mult sub monah din cauza marilor apasari si stoarceri. Sint totusi
750 de porti supuse impozitului, dar pentru amindoul ocnele acum nu au fost deck
douazeci si (patru de taietori cu chirie si destul de slabanogi, iar taietori dinaf ara Ant
sapte" ... La Cojocna: orasul tnsusi arati acuin mai mult a sat din cauza apasarilor
si pustiirilor facute de monah la vremea ridicarii cetatii Gherla, 0 mai apoi de catre
slujbasii acestei cetati". Si la Dej s-a ajuns de la 332 de porti impozabile (sub ZApolya)
6 apoi 170 (sub Martinuzzi) la abia 100 de porti in 1552. Se arata starea de pustiire
a Vintului de Jos si Vurpärului, foste precum se stie ba in stapinirea voievozilor mun-
teni, ba in a unor dregatori unguri miluiti de sat:Attire. Cele patru posesiuni romanesti
dependente de ele au fost reduse la trei. Censul plätit pe vremea voievozilor munteni era
de trei sute de florini. Locuitorii erau scutiti de plata dijmelor bisericesti, fiind romani
o tinind de biserica ortodoxä.

Säracia era generala. Transilvania nu avea cuí vinde stocurile sale anuale de sare.
Cele trei natiuni" privilegiate: nobilii, sasii si secuii, se indestulau cu cantitatile necesare
fail a le plati. Unii chiar faceau comert clandestin cu sarea obtinutä gratuit. Asistim
la confuzia rezultind din coexistenta anacronica a doul sisteme corespunzind la stadd
deosebite de dezvoltare. Din orinduirea feudall ramasesera in vigoare privilegiile si scu-
tirile de odinioara. Din vremurile mai noi se introdusese tocmeala voluntara cu plata
In bani o desigur tot ca o ramasitä din trecut in sare, si in postav. Dar existenta
privilegiilor si scutirilor paraliza libera dezvoltare a uncí industrii intemeiate pe munca
platita in bani. Situatia se complica Cu atit mai mult, cu cit sarea extrasä nu putea fi
exportata din cauzi ca debuseurile erau taiate de linia ce despärtea pätnintul vechiului
regat al Ungariei. Din aceastä cauza la vremea controlului comisarilor se traia doar
dintr-o zi pe alta, si nu se avea In depozite absolut nici un fel de alimente sau seu pen-
tru luminari sau funii sau lucruri aseminatoare. Funiile cu care se scoate sarea sint
aproape peste tot sfisiate, rupte, distruse si asa de putin sigure, inch taietorii nu in-
drazneau A li se incredinteze lor". Comisarii recurg la mijlocul clasic pentru prelungirea
agoniilor economice sau financiare: imprumutul. Un imprumut de 350 de florini luat de
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la judele regesc al oraplui Sibiu pe garantia comandantului imperial 0 cu precIdere
asupra tuturor pritilor de efectuat din primele venituri de la sare.

Organizarea muncii i regimul miinii de lucru nu se infIti§eaz1 la fel la cele patru
unitäti de exploatare a särii cercetate de comisan: anume Turda, Cojocna, Dej i Ocna
Sibiului. Pe dnd la Turda, Cojocna §i Dej muncitorii salariati intrau de budivoie ca
täietori, i numai dupl Incheierea contractului lor de muncl se aflau sub obligatia ce

asumaserl fatä de cämärg, primind postavul ce intra in retributia lor, dupl care
erau i numiti pannuari (postävari) la Ocna Sibiului, de pe teritoriul sa0lor locui-
torii stilt obligati sä dea täietori potrivit cu numärul orl§enilor i judele tocme0e,
sau claci nu ti poate tocmi atunci slut datori in00 or4enii sk fie täietori". Acest sistem
de muncà dirijatä li se pare comisarilor o pildä vredniel a fi urmatä 0 de celelalte
märi de sare.

La celelalte trei ckmäri condidile de angajare variazä de la o cimarl de sare la
alta. Lipsesc tarife 0 norme unitare pentru dierea i transportul

Existä 0 un sistem de prime pentru stimularea tiietorilor. Dar partea cea mai in-
semnatä a retribuirii täietorilor nu era aceea In bani, ci cea in naturä. De aceea aietorii
incearcl in tot chipul sà Inlocuiasck plata in bani prin luarea de bolovani de sare pe
care sä taie penru ei, pe seama lor binetnteles. Alte ajutoare date täietorilor de
la Turda constau aproape exclusiv in vin. E amintitä greva mentionatä 0 de Dernschwam
in relatia sa pentru obtinerea acelor ajutoare §i gratuitäti de sare.

Apdar impreunä cu sarea care se d'idea luntra0lor, se arunca pe piatä o can-
titate de sare care ti scädea 0 mai mult pretul, càci täietorii o vindeau pe nimic, avind
nevoie de bani.

Mäsurile preconizate de comisad sint adoptarea unui bolovan de sare tip 0 intitu-
rarea plàçii in naturä printr-o platä unitarä în bani, dar mai ales generalizarea sistemu-
lui de organizare de la Ocna Sibiului, adick revenirea de la relatii marfä-bani bazate pe
interes la relatii feudale bazate pe autoritate.

La Gojocna proportia dintre täietorii tocmiti cu anul i cei sträini era de 6/32 iar din
cei base amintiti se pretindea cà ar mai fi murit patru!

Peste tot zgircenia la salarizarea tlietorilor ii &I mina cu risipa la salarizarea
cämära0lor §i vicecämära0lor. Clmära§ul cel mare de la Turda fusese plätit in trecut
Cu o mie de florini pe an, primind 0 o subventie pentru 100-200 de osta0 cäläri 1311-
titi cu cite doi florini pe luni, avind a fi folositi la oaste cind ar fi fost nevoie. Noul
program de austeritate recomandä suprimarea distribuirii gratuite a seului sau a lumi-
nirilor date täietorilor pentru lucrul in ocnà, scotind inainte exemplul Cämärii de la
Ocna Sibiului unde dietorii trebuiau facI rost pe socoteala lor de luminärile ne-
cesare (1).

In sftr0t, erau expuse cel putin trei sisteme de fraudare, cu prilejul transportului
särii, care compensau pagubele rezultind pentni luntra0 din reducerea tarifului de trans-
port.

Exploatarea aurului din Transilvania 0 comitatele exterioare este tratatà destul de
sumar 0 numai din punctul de vedere al organizärii cämärii pentru cementarea" i schim-
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bul aurului. Datele aduse inainte par si pledeze toate pentru darea in arend5.' a acestei
amäri. Camara de cementare" de la Sibiu lucra ail nici o rentabilitate. In Transil-
vania propriu-zisä regele nu poseda deck una din localitävile miniere aurif ere, anume Baia
de Aries, aci Abrudul aparvinea capitlului Transilvaniei si Baia de Cris si Biisoara, ce
atirnau de cetatea Siria, erau vinute de Andrei Bithory si chiar folosite de el pentru
el. $i chiar in Baia de Aries nu se exploata minereul de aur, ci doar cel de argint, din
care se bitea moneda de argint pentru Transilvania. Dar si acea mini era in bunä parte
inundati. Dincolo de limitele Transilvaniei propriu-zise, doar la Baia Mare mai era
o mini Insemnatä de aur (si argint), dar care din lipa de capital nu aducea nici un
cistig. In schimb in tot locul apäreau lai de spälat aurul. Insä. nici chiar a patra parte,.
sau o parte mai mica chiar dech aceasta, nu e infiyisati la aimaa. Cä'ci aurul se ex-
portä clandestin din lipsi de paz 1 si din lipsi de bani. Mesa aurului, dintre care cei
mai multi erau români, trebuiau sä. alerge tocmai la Sibiu, la camarä. spre a-si vinde aurul
agonisit cu trudi. Dar foarte des din lipsi de bani cimara nu schimba aurul si bIiesul
trebuia sä-1 vindi pe nimic unor cimätari. lar la Cluj exista un centru clandestin de-

schimb care pompa aurul si il exporta. Deci se impunea ca si all cimara bani in anu-
mite locuri pentru achitarea imediatä' a aurului adus de laiesi.

Tot lipsa de bani paralizeaz1 si exploatarea vestitei mine de aur si argint de la
Baia Mare inundaa si lisati in pirisire. Localnicii Ina continua individual lucrul pe
seama lor imai mult pentni a-si vine zilele dectt pentru vreun cistig". Munca in regie
e inlocuitä Prin exploatäri mirunte, cu obligavia de a preda aurul extras cä'märii, care
nu avea cu ce-1 pliti 'in urna cirui fapt ei erau slobozi si-1 Audi cui ar voi. Sediul
arnä.rii era intr-un castel diniuntrul orasului de care ascultau 14 sate, dintre care dota
erau unguresti si 12 rominesti.

Acuma se ridicl niste magnavi ai aurului: Petru Diacul la Baia Mare si Petru
Haller la Sibiu. Petru Diacul, comisarul de la Baia Mare, alungä pe castelan de cum
afli de moartea tezaurarului Martinuzzi si ja conducerea de fapt a orasului. Desi 'lit-
chis de Castaldo pentru cl fusese bänuit a nu fi predat tot aurul camirii,
este propus a fi readus in funcvie pentru priceperea deosebità a sa. Dar avea de
luptat 'blue altele si cu frimintärile din sinul orasului, unde era mare vrajbà intre ger-
mani si maghiari. Minele de la Rodna, aparvinind Bistrivei, sine si ele 'in stare de pia-
sire din cauza vecinätätii cu Moldova. Acolo ar mai lucra doar oameni sä.raci refugiavi
de aiurea, printre care ar fi si anabaptisti (informayie confirmatà si de Friilich in secolul
al XVII-lea). La Sibiu Petru Haller apare ca un fel de succesor worocos al amä'rasilor
anteriori, Ivan Lulay si Marc Pemfflinger. Avind bani, el a finanvat si amara de ce-
mentare" de la Sibiu si mai poate da si un imprumut comandantului Castaldo pentru
continuarea exploaarii ocnelor de sare. Comandantul hotiräste a tot aurul trebuie dus
lui Haller si cercetat de el Impreunä cu conducItorul monetäriei de argint Petru Viczy.
Haller preconiza pedepsele cele mai aspre contra traficului cu aur, mergind Pita' la pier-
derea capului. El era gata a prelua arenda cImirii aurului, dar punea condivii: voia mini
libel-I si totodati si sprijin 'in sancvionarea schimbului clandestin. lar ca arena nu voia
sä pläteascI mai mult de 4 000 de florini de aur, si ina numai clack' ar beneficia de
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aceste conditii patru ani in sir. Comisarii sustineau in aparenta' pretentiile sale ,,dei sine
unii care afirma ca Marc Pemfflinger ar fi avut 'in trecut amara In arendl cu 7 000
de florini de aura (deci aproape 'indoitul sumei) ... Forma dubitativa' folositá aci poate
fi explicara 'in dota feluri diametral opuse. Ea putea sa tngaduie o alunecare abill peste
acest fapt sau putea strecura o rezervi a comisarilor fata de vederile partinitoare ale
lui Castaldo. In once caz ea subliniazi tngradirea puterilor lor faya.' de atotputernicia co-
mandantului suprem al trupelor din Transilvania. Dar cind e vorba de celelalte venituri
regesti date 2n arendi (de exemplu, vamile sau quinquagesima oilor), ei accentueaza ho-
tädt ca cifra reala a veniturilor Merece cu mult pretul de arena* anualä.

Trecerea 'in revista a deosebirelor moduri de achitare a censului de catre cele trei
natiunia vadeste mijloacele folosite pentru a sroarce de la ele subsidii noi, precum si
manevra secuilor pentru a se sustrage unor asemenea obligaçii. Dar interesul sau stá mai
ales in aratarea ducerii la capat a procesului de iobagire a secuilor puternici asupra celor
saraci socotiti de ei ca niste iobagi ...a. Mizeria individualá mai era sporita de lipsa
de numerar resimtita mai ales de secui. Se arará.' si modul de percepere al quinquagesimei
(impozitul dat de romlni).

In acelasi timp lista cetatilor regesti instra'inate, desfiintate, näruite, acaparate, di-
ruite, vadeste criza de autoritate si dezagregarea din tabara lui Ferdinand de Habsburg.
La rindul ei biserica ofician, un fel de stat in stat, nu exista' dectt ca sa tncaseze veni-
turi, neavtnd vreo actiune spirituala. In vestita abatie de la Cluj MInastur nu mai era
decit un singur calugar, si nici acesta destul de statornic in acest loc".

Pe l'inga interesul acestei dad de seamà pentru cunoasterea tmprejurarilor generale
ale acestui moment (1552), ea mai oferà posibilitatea unei confruntari cu raportul asupra
cImarilor de sare din Transilvania din anul 1528 datorat lui Dernschwam. Trebuie ob-
servat cà cei doi comisad din 1552 se refera la anumite puncte tratate In raportul aces-
tuia, farä tosa a-1 numi. Am crede ca s-au documentat folosind materialul pastrat tn
arhiva Fugger si comunicar probabil de conducerea ei la cererea functionarilor regali.
Textul raportului Impreuna si cu instructiunile primite de comisad a fose publicat de
I. Chr. Engel tn Allgemeine Welthistorie XLIX Theil, vol. 2 (Halle 1797) pp. 22-42;
vol. 3 (1801) pp. 6-31; 37-39. Ulterior a fost redat dula aceasta editie tn Hurmuzaki
11/4 pp. 711-756; si 11/5, pp. 1-5.

A fost folosit pentru informatille relative la exploatarea s'Ira in cele patru camari
ale Transilvaniei de catre A. Dobosi tn articolul cu titlul: Exploatarea ocnelor de sare d'in
Transilvania, publicat In Studii li cercetiíri de istorie medie, 1951, p. 140 f .1.1.
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ANONIM SECUI IN MOLDOVA

1552

*

La sfirlitul anului 1551 Transilvania era in stIpini-
nirea lui Ferdinand de Habsburg, multumitá unei acçiuni perseverente duse mai intti de
acesta in unire cu Martinuzzi, care ca tezaurar al Ungariei, tutore g locum tenens" al
copilului minor loan Sigismund Zápolya, acaparase toatä eirmuirea in mlinile sale, substi-
tuindu-se de fapt regentei Isabella Zapolya, vIduva lui loan I Zipolya, pe care a reu§it
a o indepirteze, impreuni §i cu fiul ei, obligati si renunte la Transilvania prin tratatul
de la Gain. Apoi si acesta a fost lichidat prin mijlocul rapid §i peremptoriu al asasinärii
sale in locuinva sa de la Vintul de Jos, din ordinul comandanralui militar imperial, gene-
ralul Castaldo (decembrie 1551).

Dar aceasti ocupare a Transilvaniei nu putea fi mentinuti deck in misura in care
ar tfi fost sprijiniti de o fora armaa in stare si neutralizeze puterea turcilor care

puteau oricind pitrunde in Transilvania folosind pentru aceasta §i interventia domnilor
ririi Ratnine.lti §i ai Moldovei. Ina atitudinea domnilor nu era intotdeauna prea limn-
ria. Domnul Moldovei Stefiniti Rare4 pirea la un moment dat ci se depirteazi de
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turci. Omortrea :unor turci in trecere prin Moldova putea fi un semn al noilor sale
dispozitii. In primavara anului 1552 comitele secuilor Ladislau Udönffy ce statea de ¡ma
la hotarele secuimii isi avea informatorii sal in Moldova. Raportul unuia dintre acesti tri-
misi, intr-o versiune latina foarte stIngace datorata unui traducator care nu 'Intelegea
bine textul maghiar, desigur destul de incorect, a fost 'inaintat mai departe generalului
Castaldo si apoi de acesta lui Ferdinand I de Habsburg. El contine o serie de elemente
pretioase in legaturi cu dovezile de intoleranti religioasä a domnului, cu uciderile turcilor
din Moldova, cu atitudinea domnului fata de boieri, precum si cu semnele prevestitoare
ale unei actiuni antiturcesti.

Este interesant de observat grija secuiului anonim de a-si localiza de fiecare data
izvorul informatiilor primite. La Piatra Neam; el afla de botezul silit al ungurilor, la
Suceava de ecoul trezit in toatä ;ara de tratatul Cu Polonia. Mai departe e amintit un
prieten al comitelui secuilor care i-a dat intotdeauna vesti sigure si adevarate". De la
acesta a aflat de uciderea a vreo 80 de negustori turci ... si de pretinsele dispoziçii anti-
turcesti (!) ale regelui Poloniei.

In sfirsit, el mai asculti 6 ce spun oamenii de rind §i este atent la zvonul obsese.
Din toate aceste trisaturi razleve se desemneaza o impresie generala destul de coerenta.
Daca uciderea celor 80 de negustori turci poate fi atribuitä si läcomiei de bani, actiunea
generala pornitä contra turcilor, considerati 6 'in conexiune cu cea care se anunta contra
ungurilor neortodocsi, vadeste substratul de fanatism religios care se manifestase 6 'in
anul precedent cu prilejul somatiei adresate armenilor din Moldova de a primi botezul
ortodox. Acestia oferiserä o rascumplrare in bani, care insi nu a lost primita. Se pare
deci ca nu motivul economic a inspirat masurile nechibzuite ale domnului, ceca ce explica
si sprijinul pe care l-au dat ulterior comunitätile religioase neortodoxe lui Despot, care
a pus capät persecutiilor pornite de Stefänitä Rares. Se stie ca sub Petru Rare; domnise
cea mai mare toleranta religioasa.

0 schimbare a orientärii politice a domnului e mai putin evidentl, judecind dupä
satisfactia formalä pe care o da' turcilor oferindu-le un tap ispasitor in persoana vame-
sului sail. Se adaugä desigur elementelor reale 6 precise 6 unele mai fanteziste si nu in-
destul de clare. De pilda informatia privitoare la boieri, care e precedatä de cuvintele:
Si ei mai spun asa, ceca ce ar indica o sursa orall colectiva si anonimä, dar in care
se mai introduce o precizare privind pe paharnici, datorata pare-se informatorului prin-
cipal amintit mai sus (pe care, spune el, noi ii numim paharnici").

Raportul a fost publicat de Veress In Documente, I, 1929, pp. 78-80.
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[DESPRE MOLDOVA IN 1552]1

...Mai Intii la 25 martie in oráselul Mol-
dovei Piatra Neam%2 a <m> auzit de la un ungur d acesta a nveles cá voie-
vodul moldovean3 vrea sà boteze in legea româneascá pe toti ungurii aflá-
tori In Tara sa, din care cauzá dad lucrul este astfel nu va fi bine de
loc pentru unguri; ba chiar a zis cá a auzit si aceasta: cl voievodul a porun-
cit sá se dud scrisori In toate pár%ile din %ara sa, ca sá fie pázite pretu-
tindeni drumurile dináuntrul fárii, si cà ar fi poruncit sI fie prins si secre-
tarul sáu, George'', pentru cá nu a vrut sá fie botezat 'in legea lor, (acela)

In Documente pri-
Scrisoarea din 11

al lui Läpu;neanu
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3 Traducerea s-a facut dupä textul latin publicat de A. V er es s,
vind istoria Ardealului, Moldovei fi Tarii Românelti, I, pp. 78-80.
apr. 1552, a lui Castaldo din Sibiu catre Ferdinand I de Habsburg.

2 Karachon Kewwa (Karacson köve).
3 Stefanita Rare; (11 iunie 1550-1 sept. 1552).
' Poate George de Rewelles pe care 11 regasim apoi ca secretar

;i apoi al lui Despot.

p. 79
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vinind-o Intr-una cá d nu va primi botezul chiar dacá s-ar porunci ca sá.
fie uds.

De acolo am plecat la Suceava5 unde am auzit a solul voievodului, nu-
mit Struczas, care poartá titlul de mare hatman de Suceava si care plecase
de la sárbátoarea Sf. Mihail la regele Poloniei7, s-a si intors, lucru ce am
inveles cá tntr-adevár este asa, si cá. au venit cu el multi poloni care zic
ci ar fi solii regelui Poloniei. De reintoarcerea lui se bucuri Tara si boierii si
poporul de rind pentru cá s-a sirguit de a fácut o pace buná intre voievodul
Moldovei si regele acesta.

Apoi de acolo am mers la un prieten al stápinului meu8 care i-a dat
intotdeauna vesti sigure si adevárate. L-am Intrebat despre impáratul tur-
cilor8, si. el mi-a ráspuns asa: Impáratul fácea mari pregátiri ca sI meargá
In Ungaria, desigur totusi d. i s-a spus impáratului cá ungurii impreunl cu
germanii stnt pregá.titi, si indatá impáratul si-a mutat gindul de a trece In
Ungaria, si acuma impáratul nu mai vrea sá meargá nicáieri; acest lucru
poti sá-1 vestesti cu toatá siguranta stápinului tu; insá. dacá impáratul ar
invelege cá nu este o expeditie saul° armatá germaná in Ungaria, fárá indo-
ialá cá ar merge Gin Ungaria>, 4i desigur cá va merge si dacá va afla cá
armata germaná a fost slobozitá: dci si domnul nostru acum s-a lásat de
impárat si s-a intors cátre unguri si cauza acestui lucru este cl dommil
nostru voievodul a poruncit cá oriunde se gásesc turci In tara sa, sá-i nimi-
ceascá, si sá-i ucidá si sá arunce lesurile lor in apá, si acelasi om a amintit
si faptul d sosiserá in Moldova niste negustori turci, cam vreo optzeci,
care rnergeau la Suceava, si cá. dotimul trimitindu-si oamenii si a pus si-i
omoare pe tovi si au ridicat multe márfuri de la ei. Am vázut si eu niste cai
de ai lor care li se luaserá, macar cá unii dintre ei au fost prinsi vii si dusi
la inchisoarea din Neamvii; unii spun el ar fi fost vreo douázeci, altii mai
multi, totusi si pe acestia i-au ucis nu mult dupá aceea, aruncindu-le lesurile
In cuptorul de yarn. AceIasi om a mai zis: spune si aceasta stápinului tau a
regele polonilor va porni contra tátarilor // numai pentru ca impáratul tur-

p. 80 cilor sá nu poatá primi in ajutorul su fortele tátáresti.
Am mai aflat de la un om de rind d a venit la voievod un om oarecare

care a adus inaintea voievodului plingerile ... impáratului cá stnt ucisi tur-
cii in vara sa, ceea ce insá voievodul a tágáduit; insá sultanul 1-a arátat pe
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5 Zuchwa.
° Ion Sturza, mare hatman §i portar de Suceava.
7 Sigismund August (1548-1572).
° Comitele secuilor Uclönffy.
9 Soliman.
10 In text gre§it: sine hi 1oc de: si v e.
11 Nemeczii.
12 Caminum cementarium.
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vamesul din urmá care a ucis 01151 acuma multi turci. Voievodul indatá a
poruncit sá fie prins acel vame i sá fie spinzurat In fata turcului numai
pentru ca sá se spele de bánuialá.

$i ei mai spun asa: c voievodul a dat pierzárii pe multi din boierii
si i pe unii porunceste omoare, pe altii sá-i batá. $i de curind a
poruncit ca armasull3 sá se osteneascá cu ciomágeala pe doi boieri de seamI14,
pe care spune el noi ti numim paharnici15, Inch putin a lipsit ca el
sä: nu moará'6, si a poruncit sá-1 goneascá de la curtea sa si a spus cátre
boierii sái: duceti-vá dracului cu totii, cáci nu sInteti de nici o ispravá la
treburile la care ar trebui sá fiti buni.

Am mai auzit i aceasta din zvon obstesc cá voievodul a intrebat pe
boierii sái dad cunoaste careva din ei starea cetátii sale Tighina pe care
o stápIneste acum turcul, clad ar putea fi atacatá cu trupe de pedestri.
Unul dintre ei ráspunse cá el stie prea bine, intrucit a fost In acea cetate

cá ea poate usor fi atacatá. La spusa cáruia, voievodul a ráspuns: In
curind va trebui sá ne incercám norocul pe care ni-1 va da Dumnezeau"17.

Sibiu 11 aprilie anul domnului 1552.

13 Armach.
14 Duos praecipuos.
15 Poharnok.
16 AdicI armasul (?).
17 Urmeazi aceste rinduri scrise probabil de Castaldo regelui: Acestea mi-au fost

trimise de strIlucitul comite al secuilor Ladislau Ewdenffy', pe care 11 tin la hotarele
secuimii cu oarecare trupe de paz, <erau> scrise citre el 'In limba ungureasci de citre
un secui, i le-am transmis maiestivii voastre traduse pe latineste.
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LAURENTIU, TRIMISUL LUI
NICOLAE KORNIS

1553

*

Curtnd dupä instalarea sa tn domnie, Alexandru
Läpusneanu si-a precizat atitudinea fatä de situatia din Transilvania si a rolului ce avea
de end sä-1 joace, reaductndu-1 pe loan Sigismund Zápolya in aceastä tarä. 0 invitatie
adresatä de el nobilului secui Nicolae Kornis a fost urmatä de trimiterea din partea aces-
tuia a omului sits de incredere Laurentiu, pentru a afla dispozitiile domnului moldo-
vean, precum si alte informatii ce-1 interesau pe generalul Castaldo, cu asentimentul ca-
ruja fusese trimis Laurentiu.

Raportul acestuia se märgineste la redarea cuvintelor domnului, pe care 1-a aflat
la Vaslui, si care, nestiind de amestecul generalului ferdinandist, recomanda cea mai
mare tainä fatä de loctiitorul general regesc.

La Intoarcerea sa Laurentiu nemaigäsindu-si stIpInul plecat din tarä a comunicat
rispunsul lui Petru Haller la Sibiu, spre a-1 transmite generalului.

Raportul a fose publicat de Veress In Documente, I, 1929, pp. 131-132.
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RELATIE DIN MOLDOVA'

februarie 1553

Eu Laurentiu, servitorul msáritului Nicolae P.

Kornis2, am fost trimis de domnul meu cu consimfámintul strällucitului doma
general3 in ziva de 17 februarie de curtnd trecua la Alexandru voievodul
Moldovei4 pe care 1-am eásit la Vaslui si acolo voievodul Alexandru mi-a
spus aceste <cuvinte> :

De aceea doream eu sä: fi venit st4Inul tu la mine, ca sI fi tratat
cu el cum ar putea eimine In pace tara mea si Transilvania; si cred d dad

1 Traducerea s-a flcut dupà textul continut to scrisoarea lui Petru Haller scrisä la
Sibiu la 14 martie 1553 generalului imperial Castaldo o reprodusä de Ver es s, Docu-
mente privitoare la istoria Ardealului, Moldovei fi riírii Romiinesi, I, pp. 131-132.

2 Nicolae Kornis a comandat trupele secuilor 0 sgilor in anii 1540-1547, purtind
lupte de guerilä; in calitate de consilier al secuilor a fost trimis pe lingl Gheorghe Mar-
tinuzzi (1548) 0 apoi pe ling.& Petru Petrovics (1556).

3 Gianbattista Castaldo.
4 Alexandru Lipumeanu, in prima domnie (1552-1561).
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ar fi venit la mine am fi incheiat <o întelegere> asupra celor ce privesc
folosul acestor tári. De aceea am vrut eu sl vorbesc cu stápinul tau, pentru
ca sa ne stráduim cum sa-1 readucem pe fiu15 regelui Ioan in Transilvania..
Pentru aceasta sá se intilneascá stápinul tau cu Martin Andrássy8, Mihail
Sándor si Paul Daczo. Stiu ca Francisc Kendi7 va don i acest lucru. Dar
stápinul tau sá se intilneascá i cu Francisc Kendy, Melchior Balassa8
Antonie Kendy si ta trateze despre aceasta treabá. Dar il rog pe D. Nicolae
Korni sa iducá treaba astfel ca sá nu prindá de veste loctiitorului 'general
regesc9. Apoi 1'1 mai rog ca sa ja de la toate persoanele sus-amintite scrisori
in care acestia sa promità credinta lor fiului regelui loan° i sI-mi trimitá
neinttrziat aceste scrisori printr-un om de credintá al sáu. Pe acest om (dacá
va .consimti stápinul tau) 11 voi trimite indatá impreuná cu omul meu la
regele Polonieill, i voi face sá i se clea un dar frumos; chiar acum imi
am solul meu la fiul regelui Ioan. Eu acest lucru 11 urmáresc anume ca el
sá ajungá in miinile regelui Poloniei de unde sá fie adus la mine, iar eu ti
voi readuce in Transilvania in chip pasnic i ti voi aseza iar in locul lui.

Sibiu 11 martie 1553.

loan al II-lea Sigismund ZApolya, rege ales' al Ungariei (1540-1551; 1556-1571).
Martin Andrassy, strImo§ul farniliei nobile maghiare Andrassy. In 1544 a luptat

de partea lui Ioan Zápolya, sprijinind apoi 6 pe Ioan Sigismund Zápolya.
7 Francisc Kendi, partizan al lui Ferdinand de Habsburg, a luptat impotriva lui loan

Zipolya (1540). Izgonit din Transilvania, s-a retntors la timpul regentei Isabellei, pentru
a elrei rechemare a luptat in 1556. Urzind apoi o conspirgie impotriva reginei, a fost
atras la Alba Iulia i executat Impreuni cu partizanii sai, iar domeniile sale au fost
confiscate (1558).

8 Melchior Balassa, a trecut alternativ de partea lui loan Zipolya, a lui Ferdinand
de Habsburg care l-a numit cäpitan al o§tii regale (1552) apoi a regentei Isabella, apoi
din nou a lui Ferdinand (1561). A obvinut titlul de baron 1i stapinirea cet4ilor Satu Mare
6 Baia Mare. A murit la Viena in 1568.

Vicegerens Castaldo.
10 loan Sigismund Zápolya refugiat In Polonia. La data aceasta avea 12 ani. Este

evident cà tratativele se duceau cu mama §i unchiul sàu 6 nu cu el.
11 Sigismund al II-lea August (1548-1572) era fratele reginei Isabella Zipolya

la care se refugiase aceasta impreuni cu fiul ei.
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SOLI TRANSILVANENI IN
MOLDOVA

(martie 1554)

*

In martie 1554 a fost trimisä o solie transilväneanä
la Alexandru Läpusneanu cu scopul de a-i cere mediatia pentru solutionarea pe cale de
compromis a siniatiei Transilvaniei, ocupate de Ferdinand In 1552 si expuse unei expeditii
de räzbunare din partea turcilor. Ocuparea se fäcuse In temeiul invoielii secrete din
1538, asa-zisul tratat din Oradea, care recunostea stäpInirea lui loan ZApolya numai pe
timpul vietii sale, Transilvania urmind sä. revinä Habsburgilor dupä aceea. Nasterea unui
mostenitor al lui Zipolya in 1540 a adus o piedicä serioasä la compromisul amintit. In-
depärtarea reginei Isabella si a nevIrstnicului loan al II-lea Sigismund in 1551 nu rezolva
deck In parte problema stäpinirii Transilvaniei, Habsburgii se arltau gata a pläti in con-
tinuare tributul servit Portii de mostentorul lui I. Zipolya. Dar trebuia obtinutä apro-
barea Portii pentru aceastä substituire. Solia stärilor Transilvaniei trimisä in Moldova
se compunea dintr-un secui libee (agilis) Anton Garda, dintr-un oräsean din Sighisoara
Ambrosie Szab6 (Schneider?) si din nobilul maghiar Petni Gerendi. Ea a fost primitä
de domn la 19 martie. De la primele cuvinte domnul si-a manifestat neräbdarea si supä-
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rarea intorcind spatele solilor. Rispunsul la solie urma sä fie dat peste citeva zile, adicK
tocmai la 11 aprilie. Acest räspuns e publicat in Hurmuzaki, Documente, 11/5, pp. 178-181.
Domnul räspunde cu ameninväri la incerdrile stärilor Transilvaniei de a ocoli reche-
marea lui loan al II-lea Sigismund Zipolya. Revinindu-1 Cu sila pe Petru Gerendi, care
nici n-a mai apärut la audienva de dare a räspunsului din 11 aprilie, le-a pus in vedere
celorlalti doi soli sä trimitä la el o delegaçie de sase reprezentanyi, arora sä li-1 incre-
dinveze pe loan Sigismund pentru a-1 reinstala in domnie.

Procedeul domnului de a revine pe trimisul cel mai reprezentativ al stärilor Transil-
vaniei nu era o mäsurä neobisnuitä a sa. La fel va mai proceda i dupi aceea, reyinind
la el in 1556 pe nobilul Bebek, iar In anul urmätor pe Gh. Bethlen si Stefan Cserenyi
In preajma pornirii campaniei sale pentru recuperarea cet4ilor Ciceu i Cetatea de Baltä.
Si tot astfel va proceda si 'in 1566 fatä de solul polon Brzeski bänuit a fi in leglturä
Cu agitaçiile lui A. Laski (N. Iorga, lstoria Romiinilor, V, p. 96).

Textul redat de noi In traducere nu apare in Colec;ia Hurmuzaki, unde si-ar afla
locul potrivit, inaintea därii de seamä a audienvei din 11 aprilie. El se aflä publicat in
Monumenta Comitialia Regni Transilvania?, II, p. 507.
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Medalia comemoratival pentru Transilvania (sus), si pecetea generalului Giovanni Battista
Castaldo (dreapta jos), precum 0. pecetea lui Petru Petrovics (sfinga jos) (dui:4. A. Veress,
Izabella Királyné 1519-1559, Budapest, 1901, P. 318, fig. 95; p. 354, fig. 110; P. 407,
fig. 124).

1
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D. .151, LV 1

H.?w rRTNPt*,1-11 KG.5.1$ IMkG0

10 DA DErif NyVN1 .
'

Verdinand I de Habsburg, rege al Ungariei si inn:at-at romano-german (reproducere dug
A. Vcress, Fontes rerum Transilvanicarum, vol. III, Budapest, 1913, P. 70, pl. 15).
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G ISMV ND VS -1--v G CSTV S D E
gr4rta Rex o!onì magma Dux Lituanix, Poisia ',

.
Pruf?ix , .?4a fui ,Samogiticr c....Tc., --, ----

.....................................mmoi..........................................0......magoi

Sigismund al II-lea August, rege al Poloniei (reproducere dupä. A. Veress, Iza-
bella Királyné 1519-1559, Budapest, 1901, P. 368).
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SIC1S,tiriVOI "cc tint !hilly, ri,14.A1

G glochr7Itiarc

loan al II-lea Sigismund Zapolya, rege nominal al Ungariei §i principe al Tran-
silvaniei (reproducere dupl A. Veress, Fontes rerum Transilvanicarum, vol. III, Bu-
dapest, 1913, p. 88, pl. XVII.

sct:ttfin'tt:r
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Izabella, regina Ungariei, so0.a lui Ioan I. Zapolya (reproducere dup. A. Veress,
Izabella Királyné 1519-1559, Budapest, 1901, pl. I).

..
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Mercenari germani (cäläreti, pedestrasi si archebuzieri) desen reprodus dupä Georg Hirth,
Kurlturgeschichtliches Bilderbuch aus drei Jahrhunderten, vol. II, Leipzig-Miinchen, 1883,
p. 662, fig. 1006).
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Grup de .ostai mercenari (desen reprodus dupà Georg Hirth, Kulturgeschichtliches Bilder-
buch aus drei Jahrhunderten, vol. II, Leipzig-Miinchen, 1883, P. 659, fig. 1 000).
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reginei Izabella, a regelui
loan al II-lea Sigismund, a vice-rege-
lui i primatului Anton Verancsics, a
comandantului Urban Batthyány, a se-
cretarului regesc Mihai Csáky si a me-
dicului princiar Giorgio Blandrata; pe-
cetea secretarului regesc Peter Petrovics
(reproduse dup'á A. Veress, Izabella Ki-
rcilyné 1519-1559, Budapest, 1901.

IscIliturile
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RAPORTUL1 SOLILOR TRANSILVA-
NENI IN MOLDOVA IN MARTIE 1554
Cele /acute de solii sta'rilor din Transilva-
nia, adica de maritii Petru Gerendy fi Anton
Garda, precurn fi de chi bzuitul Ambrosie
Szabo din Sighipara trimifi la voievodul
moldovean In anul 15542

and au sosit solii domnilor locuitori3 ai
Transilvaniei in ziva de 19 martie In Moldova in tirgul Hu04 0 1-au ggsit
acolo pe voievodul moldovean5 au trimis indatg sg-1 vesteascg pe voievod de
sosirea loe 0 de scopul lor. Acesta le-a trimis dspuns solilor ci ii va asculta
in ziva urmkoare, insg chiar in ziva aceea a sosit la voievod un oarecare
cu scrisori din Transilvania, care a spus d acei soli nu au fost trimi0 acolo
din partea stkilor, ci cloar a voievozilor Transilvaniei6, 0 auzind aceasta

1 Traducerea s-a &cut dupl textul latin publicat in Monumenta Comitialia Regni
Transilvaniae, II, p. 507.

2 Reprezentantii Transilvaniei veneau si-1 roage s'i interving. la Poarti pentru ca
A' li se primeasci tribucul.

3 Regnicolarum (in sensul de membri ai claselor privilegiare).
4 Oppidum Huzt.
5 Alexandru Lapupeanu.
° Stefan Dob6 g Francisc Kendi (1553-1556).
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P.

voievodul nu ascultat pe soli in ziva hotrt i a aminat ascultarea
pe ziva a treia, i in sfirsit in acea zi a ascultat solia lor.

Mai intii solii 1-au salutat pe acel voievod in numele domnilor repre-
508 zentanTi ai stárilor II i i-au infavisat inchina'ciunile acestora. Apoi acei soli

au expus voievodului insarcinarile ce le fusesera date in scris de domniile
lor, in acela0 cuprins i in aceeasi insirare, dar cind acei soli au ajuns in
expunerea lor la partea aceasta c nici credinta crestina a locuitorilor nici
juramintul prestat de ei nu le-ar ingadui sa se departeze de credinta lor
fata de imparae, i d nu sta tn puterea lor s1-1 readuca pe fiul regelui
Ioan8, voievodul la auzul unor asemenea cuvinte s-a aratat supárat si cum
sedea el in scaunul su s-a intors de partea cealaltá, solii insa urmindu-si
mai departe cuvintarea. S-a supus apoi voievodului in numele starilor Tran-
silvaniei rugámintea ca el sa intervina atit la pasale cit §i la Poarta sulta-
nului9 pentru primirea tributului lor, dci §i din partea imparatuluil° li s-a
ingaduit sl dea sultanului tribut i ca ei ar fi gata, de cum ar putea
rinduiasca acest lucru, s trimita de indata tributul la Poarta sultanului,
dad ar face el asta nu ar aduce un folos numai Transilvaniei, dar in acelasi
timp chiar i Moldovei, caci dad ar fi pace si 1inite pentru Transilvania,
atunci ar fi pace §i 1inite i pentru acest voievod §-i pentru tara sa a Mol-
dovei: i ce e mai mult numele su ar fi slávit mai presus de al tuturor
cre§tinilor.

Si dei voievodul la auzul scuzei stárilor cu privire la readucerea fiului
regelui Ioan se aratase suparat, tot4 cind a fost mai apoi rugat de catre
soli in numele starilor ca sa puna o vorba bunk' pentru tribut la Poarta
sultanului, a raspuns solilor ca a inteles in toate arna'nuntele cele ce i se
aratasera din partea domnilor locuitori i cà vrea sà chibzuiascà despre
toate acestea cu boierii sài i apoi sa dea raspunsul. lar pina atunci a po-
runcit ca acei soli sa fie dusi la locul <lor> de gazduire.

7 Carol Quintul.
loan al II-lea Sigismund ZApolya, ce fusese indepàrtat de imperial

° Soliman.
1° Carol Quintul. In realitate in vremea aceasta, fratele impkatului Ferdinand purta

aceste tratative In numele impIratului aruia îi va urma In curind.
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EMISAR BRASO VEAN LA
BUCURESTI

(martie 1554)

*

Mazilirea nealteptatä a lui Mircea Ciobanul in mar-
de 1554 la mai pu;in de un an de la reinstalarea sa tn domnie cu ajutor turcesc,
dupä intreruperea pricinuitä de gezarea lui Radu Ilia§ cu sprijinul generalului Castaldo
a avut ca martor pe un emisar bra§ovean care a povestit in raportul su actele de jaf §i
de violenvä ce le-a putut vedea cu acest prilej. Presupusa motivare a mazilirii prin b5.-
nuiala stirnitä de raporturile prea cordiale ale domnului cu sagii din Bra§ov e infirmatä
de reinstalarea de atre turci a aceluia§i domn cu patru ani mai tirziu.

Relatia emisarului e cuprinsä tntr-o corespondençä a voievozilor Transilvaniei Fran-
cisc Kendi §i stefan Dob6 cu Toma Nádasdy, publicatä in Hurmuzaki, 11/5, p. 175

dupä Pray, Epistolae procerum Regni Hungariae, Pars. III, pp. 7-11.
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DESPRE MAZILIREA LUI MIRCEA
CIOBANUL1

14 martie 1554

P. 175 ... In ziva a treisprezecea a acestei luni
martie s-a adus o scrisoare de la judele2 i orásenii din Brasov, In care aces-
tia scriu c s-a Intors atunci omul lor de la voievodul Tárii Romanesti3
le-a raportat ca lucru sigur cá. el a vázut cu ochii si pe un sangeac, trimis
de sultan4, cum a venit In Tara Romaneascá, i cá voievodul Tárii Roma-
nesti numit Mircea a fost dus pe sus in Turcia impreura cu sotia lui5, la
porunca sultanului, fiind Insotit de slujbasii si de la curte turci i greci,

1 Traducerea s-a fäcut dupä scrisoarea latinä a voievozilor Transilvaniei Francisc
Kendi i $tefan Dob6 cältre Toma Nidasdy, publicatä in Hurmuzaki, 11/5, pp. 175, doc.
nr. LXXIII.

I Jude era Mihaii Roth.
3 Mircea Ciobanul in prima domnie (1545-1554).
4 Soliman I.

Chiajna, fiica lui Petru Rare§.
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dupg ce a fost mai Intli prgdat <orasul> Bucuresti, si apoi chiar ars, si
slujbasii de curte6 ai acestui voievod, mai ales románi si greci, au fost jalnic
ucisi si mácelgrivi. loan Pitaru17, omul cel mai de aproape al acelui voievod,
care obisnuia sg-i poarte soliile incolo si incoace, a fugit la Brasov. Iar acel
voievod muntean, care nu e bgnuit pentru alt cuvtnt decit cg se .çinea in
asa bung vecingtate cu noi si era legat cu leggturg credincioasg, se crede
a a fost dus de aici si se ice cg in locul lui urmeazg un oarecare cu numele
de Pgtrascu8.

Aulicis.
7 Solul domnului trimis in mai multe rinduri fin Transilvania din cauza cunoasterii

limbii maghiare.
8 PItrascu ce! Bun, dornn al Tärii Românesti (1554-1557).
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PETRU GERENDI

l? dupii 1556)

*

Nobil maghiar din Transilvania, rudk cu episcopui
ferdinandist al Transilvaniei care era socotit oarecum seful partizanilor lui Ferdinand din
toad Transilvania, e folosit in diferite misiuni 2n Tara Románeasck in 1530, 1535, 1552,
1553 (Hurmuzaki, II, 1, p. 70; Veress, Acta et Epistolae Relationum, pp. 252-253, idem,
Documenge, 1, 1, 119) si in Moldova In 1536, 1554 (idem Acta et Ep., p. 266, idem
Documente, p. 145). Dack in 1530 rolul su e de simplu trimis al sasilor din Transil-
vania, venit cu o misiune dinainte precizatk incheierea unei pkci necesare cu domnul
Prii Romanesti Vlad Innecatul, in urma incerckrii de a-1 sprijini pe rivalul acesniia
Moise, si predarea unor despkgubiri bknesti din partea sibienilor, iar apoi in mai 1535
cu instruc¡ii de a-1 atrage pe domnul Vlad Vintilk de partea ferdinandistilor, in
schimb in 1552 si 1553 participarea sa personalk e mult mai activk in favoarea lui Radu
Paisie si contra lui Mircea Ciobanul, atrIgind din partea lui Andrei Bithory, voievodul
Transilvaniei, aceastk apreciere adresatä vestitului general Castaldo: Despre distinsul Petru
Gerendy nu pot scrie altceva, deck ci ar fi mai bine, dupä pärerea mea, sk fie trimis
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si facK de pazi la castelul Branitca, <acolo> ar putea face mai buni slujb5. maiestätii
regesti si patriei, decit vizifindu-1 pe Radul Voievod".

In 1536 11 aflim trimis In grabi la Petru Rare; de clue Balthazar Binffy si Marc
Pemfflinger, In urma unei notificiri din partea domnului de a fi gata a porni impreunä
o actiune In Transilvania contra lui Zipolya, care ii ripise pe neasteptate cetatea Ungu-
ras. In ristimp insi ZApolya trimisese propuneri de impIcare si tnisiunea lui Gerendi a
rimas fill vreo urmare. In 1554 trimis ca sol la Läpusneanu este retinut de acesta ca
prizonier sau ostatic g folosit oarecum pentru a transmite si indirect somatia sa ultimativä
citre transilväneni si-1 primeasci inapoi pe loan Sigismund Zipolya indepirtat in anul
1551 din Transilvania in folosul Habsburgilor.

La 25 august 1554 Ferdinand anti* ci va interveni pentru eliberarea lui.
La 8 noiembrie 1555 voievozii Transilvaniei ti scriu tot 'in Moldova anuntind elibe-

rarea prizonierilor moldoveni din Transilvania (conditia prealabili desigur a eliberirii
sale din Moldova). Totusi la 23 decembrie 1555 Dieta Transilvaniei hotäräste ci, Intrucit
nu se aude nimic in legituri Cu eliberarea ceruti, sä trimitä soli la domnul Moldovei
precum si la cel al Tärii Rominesti si totodatä si la Petru Petrovics din al c5.rui sfat
$i indemn se stia ci a fost retinut Petru Gerendi intr-o captivitate atit de lungi (vezi
Hurmxzaki, 11/5, pp. 241-242; 297; 325-326). Textul a fost publicat de Veress in
Documente, I, 1929, p. 145. Este menvionat de Sadi Ionescu In Bibliografia cilia torilor
strdini, p. 46.
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P. 145 SCRISOARE1 CATRE PETRU HALLER
LA SIBIU

lafi, I mai 1554

... Domnia Voastrá prea máritá stie bine cum
sint eu retinut aci; toate poruncile ce mi se dau se cuvine sá ml lin de ele2.
Domnia voastrá sá fie bine incredintatá cá in duminica sfintei treimi3 oastea
moldoveneascá va fi adunatá in orasul Bac5u care se aflá la o depártare de opt
mile de Transilvania. Nu s-au ridicat niciodatá asa ca acum. Va avea cu sine
24 de masini de rázboi4, tátarii care Isi zic dobrogeni5 vor fi cu domnul rárii
Românesti6, si tovi se vor aduna ling curtea lui Francisc Beldi la satul Ozun7
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1 Traducerea s-a acut dupà: textul latin publicat de A. Veres s, Documente, I, p. 145.
2 Omnia quae commitunt oportet me in his stare.
3 20 mai.
4 Ingenia.
5 Dobrugzii.

Tritra§cu cel Bun.
2 Uzon (judevul Covasna).
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Petrovics si cei din Caransebes, lugojenii impreunI cu Kasim Pasas de Timi-
soara vor intra pe la Poarta de flee' si se vor uni lingl Sebesul sásesc dupá
párerea lor, si dad vreunul din locuitoriiI° Transilvaniei se va supune fiului
regelui loan", acela va rárnine in pace, iar cei care vor fi rebeli vor fi pe-
depsivi cu foc 6 sabie. De aceea sá aibá grirá domnia voastrá prea máritá
de bietii sasi sá nu fie jefuiti, ca sä: poatá rámine mai departe mtr-un end
ca si ceilalti locuitori ai Transilvaniei. Aici se clá ca sigur cl si comitatul Hu-
nedoarei s-a supus fiului regelui loan.

... V-am trimis in aceastá scrisoare o copie a sorisorii impáratului tur-
cilorls.

Dat din orasul Iasi" la 1 mai 1554
Petru Gerendy cu mina proprie

Meiritului domn Petru Haller de Hallerstayn"
burgmeisterul de Sibiu... etc.

9 Kassan, fost valiu in Egipt §i in Moreea, nurnit heglerbeg de Timipara dupg cuce-
rirea ei de turci (1552), vezi Ibr ahim Pecev i, Tara', I, Istanbul, 1865-1866, p. 292.

9 Portam ferream. Poarta de fier a Transilvaniei.
" Regnicolis locuitorii privilegiavi apartinind celor trei naOuni.
11 loan Sigismund Zipolya.
12 Soliman I.
15 laswaszar.
14 Pentru rolul lui Petru Haller, vezi Goldenber g, Hallerii, un capitol din istoria

comertului ti a capitalului comercial din Transilvania in sec. XVI, in Studii", 1958, 5,
p. 89 §.u. §i. G. G ii ndisc h, Peter Haller, in Deutsche Forschungen im Siidosten", 1944,
5, p. 43.
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ERASM OTWINOWSKI

(? dupa 1557)

*

Erasm Otwinowski a trecut In anul 1557 prin Mol-
dova insoyind pe Andrei Bzicki, castelanul de Chelm, care fusese trimis ca sol in Turcia
de atre regele Sigismund al II-lea August.

Pentru a pregäti relavia pe care Andrei Bzicki era obligat sä o prezinte dietei la
inapoierea sa in Polonia, Erasm Otwinowski a scris un jurnal care face parte din actele
oficiale ale soliei. Acest jurnal s-a pästrat in manuscris in biblioteca contelui H. Ilinski
la Romanov in Volinia. A fost publicat de I. I. Kraszweski sub titlul Podr(Sze i poselstwa
polskie de Turcyi (Calgtorii 0 solii polone in Turcia), Cracovia, 1860. In introducere, se
dau unele amänunte biografice asupra lui Erasm Otwinowski care ar fi 0 autorul unei tra-
ducen i in limba polonä a poemelor renumitului poet persan Saadi. Totu0 in editia modernä
(1879) a acestei versiuni numele autorului e arItat ca Samuel o nu Erasm Otwinowski.
Se observI in aceastä relgie sublinierea unor gesturi ale domnului vädind o lipsä de cor-
dialitate fa vä de poloni, mergind uneori pink' la jigniri premeditate. Aceastä atitudine tre-
buie pusä 'in legIturi cu supärarea pricinuitä' de regina Isabella, sora regelui Sigismund
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August al Poloniei i väduva lui loan Zäpolya, regele contestat al Ungariei care dupä.
ajutorul insemnat primit din partea moldovenilor la reinstalarea fiului ei §i a ei proprii
in Transilvania a refuzat s restituie cetätile Ciceu i Cetatea de Baltä reclamate de
domn i recunoscute formal de turci ca revenindu-i de drept. Cum reocuparea Transilvaniei
se flcuse venind din Polonia, cu unele unitäti polone, asocierea polonilor de aqiunea re-
ginei pare destul de fireasa Momentul trecerii lui Otwinowski coincide cu actiunea pusä
la cale de domn §i la care va lua parte §i Bebek, fostul suninItor al reginei ridicat acum
impotriva ei.

P. P. Panaitescu a tradus in limba romIni fragmentele care cuprind descrierea
toriei sale prin Moldova atit la ducere ctt g la intoarcere. Aceastä traducere, publicati in
lucrarea sa Cãltori poloni in Wile române, Bucurwi, 1930, pp. 6-9, o reproducem mai

jos cu niici modifidri.
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Dupl traducerea lui P. P. Panaitesc u, tn Ca1tori poloni in pirile romane, Bucu-
refti, 1930, pp. 6-9.

2 Neagoe i Vascan
3 Bolocbowca, sat, Noua Sulitä, reg. CertAuti, U.R.S.S.
4 Czenbrowca = Ceabriu, r. Noua Sulivi, reg. Cerra* U.R.S.S.
5 Stepanowca = Stefine§ti, sat, jud. Boto§ani.
sa Castelanui de Chelm.
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RELATIA CALATORIEI
PRIN MOLDOVA SI DOBROGEAI

p. 6 15 iulie 1557. Joi. Iesim din Cameniva. Am luat priUzul la trecerea
Nistrului, la Hotin, pe un deal inalt. Párcálabii2 primesc pe sol si pregá-
tesc cartier de noapte in cetate.

16 Dupá un prinz moldovenesc pIecám din Hotin. Dormim In cimp la Bo-
lozovsca3, cinám la Ceabráu4 pe Prut.

17 Dormim la Stefinesti3, aci slugile castelanului Cracoviei, moldoveni din
Tarnow, mi-au dat numai o singurá farfurie de mincare i i aceea
stricatá; ceea ce s-a intImplat foarte lesne, cáci solul 5a n-a spus nimic la
aceasta.
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18 Noaptea in satul lui Motoc8 am fácut &dui meu de strajá, impreunl cu
Wincenty, Wieruski, ca s pázim caii.

19 Veverifil, boier moldovean, ne-a ospátat in satul sáu, apoi noaptea am
fost la Iasi. Alexandru8, domnul Moldovei, a primit pe sol, dar mai intii
a trebuit ca acesta s astepte multá vreme n fata curtii si era rIcoare. Domnul
nu 1-a poftit s eazá. In aceeasi zi ni s-a trimis din partea domnului la
gazdá un bou <pentru hranI>, dar a doua zi au cerut inapoi pielea.
Am stat in tabári lingá oras i erau acolo, in asteptare, multe care ar-
menesti. In vremea aceasta era acolo Bebek, boier ungur°.

20 Solul a fost a doua oar la domn
23 In ziva Sf. Maria Magdalena am iesit din Iasi, trecem Prutul, dormim

in cimp. Acolo era satul Tutora°, unde nu de mult a fost ucis de moldo-
veni domnul lor, Stefan»

24 A doua noapte in cimpie pe malul unui rau, la Vad.°
25 InnoptIm pe malul Lacului Rosu°, párásim un cal bolnav.
26 InnoptIm intr-un sat la doul mile de Dunáre.
27 InnoptIm pe malul Dunárii in fata Oblucitei".
29 Trecem la Oblucita, vamesii turci ies inaintea solului cu o tobá si o surlá

sint primiti de sol la masá. and un cioban° oarecare ne-a oprit tre-
cerea carelor, vrind sá-si ducá tntii oile lui, ne-am plins impotriva lui si
indatá 1-au adus legat de picioare in fata solului i 1-au bátut cu bátul la

Ad la Oblucita ne-am odihnit o zi.

Moczokoway. Ion Motoc, mare vomic.
7 Wierwiersyca. Iosip Veveriti, pircälab de Neamt.

Alexandru Läpusneanu, domn al Moldovei (1552-1561); 1564-1568.
Despre acest Bebek scrie cronica lui Ostermayer: Eodem anno (1557) in may ist der

Bebek Ferencz mit vielen Tiirken in der Moldau aus Befehl des Tiirken, Siebenbiirgen zu
iiberziehen, es ist ihm aber aus Befehl der Königin der Weg verlegt worden, dass er zuriick
in die Tiirkey ziehen miissen und sein will nicht vor sich gangen". Cronica lui Ostermayer
la Ketnény Joseph, Deutsche Fundgruben in Siebenbargen, I, p. 62. Vezi si P. P. Panai-
tesc u, op. cit., pp. 7 si 8. Este vorba de expeditia pornit tn scopul reocupärii ceatilor
Ciceu i Cetatea de Baltä pe care regina Isabella refuza sä le predea domnului, cu tot
ajutorul primit de ea de la moldoveni la reinstalarea in Transilvania. Bebek nemultumit de
reginä se aläturase acestei expeditii.

10 Thetra Tutora.
11 Stefan, fiul lui Petru Rams, ucis de boieri in tabärä in septembrie 1552 (la P. P. P a-

n ait esc u, op. cit., p. 7, n. 2).
Vad.

13 Roszaco, sat, r. Cahul, R.S.S.M.
14 Oblucita, tirg, r. Reni.
13 Czaban. Insemnarea acestui fapt ilustreazi spiritul intregii däri de seamä.
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31 De la Dunáre mergem o mill Oda. la Babadag, in pádure, unde dormim..
Aci e un loc de inchináciune idolatrá la mormintul unui dervis sau cálu-
gár turc, anume Nicolae16.

1 august Petrecem noaptea In satul Tari Verde17.
2 Petrecem noaptea in satul Alczapi lingá Bazargicul mic. Aci stilt ziduri clá-

dire de impáratul Anastasie°, care se intind de la Marea Neagrá la Ma-
rea Albá (Marmara). Au Jost zidite din cauza deselor nlváliri ale bulga-
rilor si tátarilor in Grecia, mai stau in picioare pe o intindere de sase
mile.

[INTOARCEREA]

30 septembrie. Sosim la Oblucita, orásel turcesc la Dunáre, unde este vad
si vamI, care se ja numai aci, atit pentru cai cit si pentru márfuri; a doua
vamá e la Constantinopol si alta nicáieri.

13. 8 1 octombrie. Trecem Dunárea in caice.
2 Solul trece si el cu restul carelor. Dormim intr-un sat moldovenesc link'

Dunáre (la douá mile). Vremea e rea: fulgere si trásnete.
4 Dormim noaptea intr-un sat la Prut, unde vine la noi vamesul moldo-

venesc, cerind ca negustorii2° care se aláturaserá <convoiului> soliei sá
pláteasel vama de la Dunáre. Pentru aceasta St. Zolkiewski, tálmaciul
Nicolae si ceausul turcesc au fost trimisi la domnul Alexandru.

5 Am petrecut noaptea pe dealuri in fga L5pusnei.
6 Am petrecut noaptea la Lápusna, orásel al fratelui domnului, care era

vames.2'
7 Stám tot acolo toatá ziva, asteptind intoarcerea de la domn a lui Zol-

kiewski, a ceausului si a tálmaciului.
8 Vizind solul cá trebuie sá astepte multá vreme ráspunsul domnului in

chestiunea vámii, desi toTi armenii '11 rugaserá sá astepte ráspunsul citeva

le Acest dervis Nicolae" este .probabil Sari Saltik, identificat cu mai mulvi sfinvi
crestini ca Sf. Nicolae, Sf. Naum st Sf. Spiridon. Vezi Jean Den y, Sari Saltik et le
nom de la ville de Babada ghi, in Mélanges Picot, II, Paris, 1913, p. 12 si n. 3. J. Jaco b,
Die Bektaschije in ihrem Verhiiltnis zu verwandten Erscheinungen, in Abhandlungen der
kiiniglichen Bayerischen Akademie der Wissenschaften Philosophisch-Philologische und Histo-
rische Klasse, t. XXIV. Miinchen, 1909.

17 Tangriberd, sat, judevul Constanva
le Anastasie, impärat al Bizanvului (491-518).
ee Armeni.
21 Izvoarele cunoscute pinä in prezent nu atestä existenva acestui frate al lui Lipus-

neanu. In once caz, el nu putea fi decit un frate dupä mamä, deoarece din legitura lui
Bogdan al 111-lea cel Orb cu Anastasia din Läpusna, nu s-a näscut deck amintitul domn.
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zile aci pe socoteala lor, nu a vrut sl mai astepte si a iesit foarte de
vreme din Lápusna, dindu-ne i nouI de stire. Armenii, vázind aceasta

intelegind cá le va fi mai usor impreunI cu solul, au alergat dupá el
cu carele. Pe Wierzbicki, sluga episcopului de Cracovia22, care cálárise
adesea n solie la turci, l-au oprit, chid iesea din oras i si-a fácut drum
cu bátul. Fratele domnului, vamesul, aducind vreo 40 de cállreti, a pornit

goaná dupá noi i ajungindu-ne dupá o mili si jumátate, ne-a tutors
inapoi; a oprit calul solului, spunindu-i c trebuie s astepte tn oras vesti
de la domn prin acei care fuseserá trimisi de dinsul. De asemenea a oprit
carele armenilor si nu mai era vreme s rezistám, cáci era mai bine pre-
gátit <de luptá> ca noi, si de altfel avea i dreptate, ca dregkor care-si
indeplinea slujba si nu putea s ne lase liberi ark' stirea d.omnului. Dar
deoarece eram in cimp, ne-a lásat la satul Paszty"23, care era la o milá
depártare, lingá pádurea numitá bucovina24. Sosind acolo, a lásat deosebit
carele armenilor si a poruncit ca pe unii armeni sá-i lege, ca unii ce au
fugit de vamá. Armenii, vázind d solul nu spune nimic la aceasta, dei
mai inainte niciodatá nu plátiserá vama dud mergeau pe lingá o solie,
au dat 400 de talen, rugind pe vames primeascá, ceea ce au obtinut
cu greu, pentru cá se cuvenea mai mult pentru márfuri. Am limas acolo

miercuri seara, pentru cá armenii nu se intelegeau Cu vamesii, care
voiau sá le intoarcá iar carele inapoi. Ei s-au plins solului cu lacrimi in
ochi pentru paguba suferitá, spunind cá le-ar fi venit mai ieftin, repet
cuvintele lor, sá astepte pe loc ráspunsul de la domn, decit sá ne expunem
si II noi i ei sá fim opriti in drum. La aceasta solul a ráspuns scurt: Mai P.

ieftin, dar nu mai folositor". In acea zi am trecut prin pádurea bucovi-
nei sub dealuri i bálti. Noaptea am stat intr-un sat din cimpie sub un
deal al acelei páduri.

10 Noaptea am stat lingá un sat pe Prut. Aici un moldovean a dáruit un
butoi mic cu vin moldovenesc.

12 Am sosit la Hotin i n aceeasi zi trecem Nistrul.
13 In Camenita ne vine ráspunsul de la domn prin Zolkiewski cá armenii nu

trebuiau sá pláteascá vama.

22 Andreas Zebrzydowski (1551-1560).
23 Probabil satul lui Pascu de pe Läpusna, azi Pascani.
24 Pidurea de fag.
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ANONIM PROBABIL UNGUR
DESPRE LUPTA DE LA VERBIA
1561

*

Relavia de fa; I cuprinsà.' In raportul cIpitanului Ca-
loviei Francisc Zay catre regele Maximilian de Habsburg este o redare a povestirii orale
ficutä de unul dintre osta§ii lui Despot trimis la Francisc Zay si-i descrie lupta la care
luase §i el parte. Cum in oastea lui Despot nurnIrul mercenarilor unguri furnizati chiar
de Francisc Zay era destul de mare, este probabil CI emisarul lui Despot era un ungur.
Descrierea luptei e vie g toate amknuntele stnt prinse asupra realiti¡ii imediate. Ele pot
fi Intregite cu informaviile lui Sommer asupra acestei bItilii povestite de el In biografia lui
Despot, §i comparate cu versiunea lui Graziani (In Emile Legrand, Deux Vies) §i cea din
cele doui manuscrise anonime publicate In Nouveaux Matériaux g in Diplomatarium", III,
1938 eit g In Mélanges d'Histoire Générale. Textul de fafá a fost publicat de A. Veress, in
Documente, /, pp. 202-204 dupi Arhiva de stat de la Viena.

www.dacoromanica.ro



DESCRIEREA LUPTEI DE LA VERBIA1

dupa 18 noiembrie 1561

S-a tutors azi (15 decembrie) la mine din
Moldova omul domnului Despot2 cu o scrisoare a aceluiasi domn Despot care
mi-a fácut cunoscut prin scrisoarea sa c prin ajutorul lui Dumnezeu i muhu-
mitá maiestávii voastre3 l-a Infrtut pe tiranul Alexandru4 i s-a instápInit cu
bine In Tara Moldovei i cá se bucurá slobod de aceastá stápInire i cl are In
mlinile sale toate cetálile i curvile, i firgurile5. S-a dat lupta In ziva de 18

Traducerea s-a flan dupg textul latin al scrisorii lui Francisc Zay catre Maximilian
din 15. dec. 1561 pe baza povestirii emisarului lui Despot participant la lupti. Texnil se
afli publicat in Ver es s, Documente, I, pp. 202-204.

2 loan Despot (Heraclidul), domn al Moldovei (1561-1563).
3 Maximilian de Habsburg, rege al Ungariei i Boemiei.

Alexandru Lipusneanu.
5 Punctele din scrisoare sine rezumate ping aici. Urmeazi descrierea luptei asa cum a

fost facutä prin viu grai de aducitorul ei.
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noiembrie dupá prinz ling o localitate numitá Botosani6 pe unde curge un riu
noroios7 si peste acest riu era un pod. Alexandru asezat ceata sa cu 16 tu-
nuri dincolo de pod in afara orasului pe o ridicáturá, iar pe cápitanii de stea-

p. 203 guri" pe sub ridicáturá, in apropierea II orasului, pe tos' pedestrasii sái, prin-
tre care erau 260 de eniceri turci cu arme persane, aproape toate aurite i Cu
flint& de asemenea aurite, i-a asezat intre casele i curtile orasului pe unde
trebuiau s intre ai nostri, pentru a fi astfel atacati de ai lui care ti asteptau
pe ai nostri dup5 orasl° iar pedestrasii s tragá asupra lor cu flintele din
flanc, iar el insusi de pe ináltime zdrobeascl cu tunurile. Dar lucrul s-a
intimplat altfel de cum spera el, cáci ti luase inainte Anton Szekely" Cu vreo
trei sine de cáláreti unguri i cu o sued' de ostasi implátosati'2, precum
Cu douá sute saizeci de pedestrasi unguri pe care obisnum acum numim
haiduci13. Iar Jean Villey14 cu 60 de puscast flamanzi care erau cu totii cálári
si care fárá nici o zábavá adunindu-si trupa i pregtind-o de luptá
ti lásaserá pe Despot si pe Albert Laski pe altá ridicáturá au trecut podul,

toti cáláretii impreuná Cu cei <o sutá de> implátosati si cu puscasii fla-
manzi s-au repezit impotriva cetei ce le tinea piept, cind15 moldovenii din
cauza multelor descárcári de flinte cu care nu erau obisnuiti, neputindu-le
indura, s-au, pus pe fug, iar pedestrasii unguri cind au aflat c ienicerii
precum i alti pedestrasi se aflá prin curtile din oras, dei erau ferecate bine
portile unde se aflau ienicerii, totusi acesti unguri ca intr-o clip l au sárit
peste gardurile curvilor i dupá o scurtá luptá au rápus pe toti ienicerii piná
la unul, pierzind <doar> trei haiduci. La fel s-a intimplat i Cu altá ceatá
de pedestrasi ai lui Alexandru. Acesta, vázindu-i pe ai si atit de ráu loviti

pusi pe fug, a luat-o si el la fugá impreuná cu ei, Istnd tn urma sa toate
tunurile i alte bagaje, precum si o foarte bogatá pradá. Ai nostri 1-au urmárit
cu dirzenie cam &a mile, nu fárá mari pierden i pentru moldoveni, dupá
cum povesteste chiar acest16 trimis care a luat parte la luptá, tn afará der'

Botusan.
7 Pirtul Sihna.
8 Antesignarios.

Pixidibus.
15 Sub villa.
11 Zekely.
" Catapbractis.
13 Haydones.
14 Williey. A jucat un rol insemnat in aceast prim faz. Era socotit de o seamä

Cu A. Laski si Anton Szekely. Toti trei au fost salutati in mod special de agentul habsburgic
trimis curind dupä aceea la Despot. Despre insusirea coroanei i giuvaerelor domnului de
catre el, vezi mai jos relavia lui Belsius din 6 iunie 1562.

15 Quos (?) (mai probabil: guando).
15 His (hic).

Demptis.
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pedestrasi au fost omortti doua mii de moldoveni, <iar> un biet cg.15.ret un-
gur, numit Ioan Szeremy, cind s-a tntimplat s'a' se apropie de Alexandru pe
care 11 urmá'rea, i-a dat jos de pe cap cu lancea sa gugiumanul de blan'a' de
samur, dar mai apoi cum fugea mai iute calul lui Alexandru nu 1-a mai putut
ajunge in nici un chip; astfells, in sfirsit, dup5. alungarea lui Alexandru, dom-
nul Despot a ocupat toatà tara si la el au alergat toti cei din fruntea fa'rii,
si boierii mari impreunà si cu nobiliil°, si s-au legat cu juximInt tare sá'-i fie
credinciosi, si desi Alexandru Inc5. mai Inainte de lupeá ti trimisese Inainte
sotia sa2° cu o parte a tezaurului spre Turcia, partea limasái a fost totusi
gsásità in cetatea Suceava21; si ocupind asadar cetAile si castelele precum si
orasele, si là's'indu-1 pe Anton Szekely in cetatea Suceava, Despot Insusi cu 28
de II mii de oameni si 16 tunuri a pornit In urmkirea lui Alexandru repurtind
acea victorie cu ajutorul lui Dumnezeu .. 22

18 De aici incolo urmeazA iar rezumatul scrisorii lui Despot.
19 Nobiles (boerimea de rtnd care vine dupà marii dregkori).
20 Ruxandra, fiica lui Petru Rares si a Elenei Brancovici, fusese trimisä la turcii de

la Chilia unde s-a retras apoi si domnul fugar.
21 Zucbwa.
23 Pentru altä descriere cu cifre mult reduse si nu dupl o märturie directä, vezi

scrisoarea lui Ioan al II-lea Sigismund npolya din 1 ianuarie 1562 (V er es s, op. cit., I,
pp. 205-206).

p. 204
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*

Agentul imperial Ioan Belsius s-a näscut la Eperjes
(in Ungaria de sus, azi PreXov in Slovacia) din pà'rinvi germani, färä 'hie a se deosebi de
populavia maghiarä din acel oral a cärei limbi o poseda tot asa de bine ca pe cea a pärinvi-
lor sli. Post un timp secretar al lui Anton Verancsics si Francisc Zay la Constantinopol in
timpul misiunii lor la Poartä, pare el-0 fi insusit, pe 11110 o indemtnare deosebitä in cifra-
rea si descifrarea depeselor, si unele obiceiuri caracteristice pentru mediul pestriv al lumii
constantinopolitane. Recomandat cu oarecare retieenve pentru calitävile sale minore de eätre
consilierul imperial Sigismund Torday, afectat treburilor Ungariei, este desemnat de curtea
imperialä ca prim agent de legaturà pe lingl Despot dupi ocuparea de eätre acesta a dom-
niei Moldovei. Trimis impreunä cu colegul säu Bergkowicz, ce trebuia sä Lei pe curierul
ducind rapoartele intocmite curvii de la Praga, in timp ce Belsius avea sà räminä pe lingl
domn, li s-a recomandat cea mai mare discrevie pentru a nu divulga legäturile curiii im-
periale cu noul domn al Moldovei. Instrucviunile lor scrise trebuiau ascunse sub oblincul
de la sa pentru once eventualitate.

IOAN BELSIUS

(? dup.a. 1563)
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Interceptati pe drum si dusi inaintea palatinului Rusiei la trecerea lor prin Polonia,
au ajuns totusi cu bine in Moldova in primavara anului 1562. Foarte curind Bergkowicz a
capatat altä. insarcinare, Belsius räminind singur pentru asigurarea legaturii cu cancelaria
imperiala, Indeosebi prin serviciul curierilor lui Francisc Zay, capitanul Ungariei superioare.
Misiunea sa propriu-zisä in Moldova a durat din aprilie pinä pe la 21 iulie, data scrisorii
lui Despot, certnd sa fie trimis inapoi tot Belsius. Neobtintnd aceasta, el se reintoarce
din proprie initiativa in Moldova prin noiembrie si este impus de domn noului agent impe-
rial Szentgothardy, zis si Martin Literatul, ca un fel de coleg al acestuia. Primele rapoarte
iscalite de Martin Literatul sint vadit opera lui Belsius, ca 0 memoriul in afacerea Wolf
Schreiber iscalit de amindoi. In sfirsit, ultimul sau raport din februarie 1563, scris indatä
dupa plecarea sa din Moldova, rezuma evenimentele petrecute in Moldova In ultimele luni
ale anului 1562 si da o situatie a raporturilor Moldovei cu tärile vecine, precum si cu
turcii. 0 'data retras din nou la Eperjes, el staruie sä i se achite cheltuielile acute Cu
prilejul misiunii sale, invocind pierden i de cai, plata unui curier etc. Cancelaria imperial
insä, informatä cl in Moldova Belsius fusese tntretinut de domn si cà la plecare mai capa-
tase si niste cai pe care i-a vindut la Praga, se multumeste cu propunerea functionarului
Fr. Pesty de a i se da la culesul viilor un vas de vin. Cu aceasta se incheie informatiile
ce le avem asupra trimisului habsburgic.

Valoarea rapoartelor sale este cu totul exceptionala cu toate lipsurile lor evidente,
atit in forma eit si in conceptie, relevare de altminteri de insusi adresantul lor, Maximilian
de Habsburg, care se plinge de tonul agitat si de stilul obscur al agentului pe care 11 de-
clara, poate si dupà calificarea lui Fr. Zay, non suf ficiens'.

Facind paradä de cunoasterea limbii latine el foloseste un fel nefiresc si pretentios
de exprimare, ce intuneci afirmatiile cele mai simple. Aluziile mitologice, alegoriile si me-
taforele invaluie sensul primitiv al frazei. Mai apare si un fel eliptic de exprimare, si o
fragmentare a expunerii care o face greu de inteles. Principalul adresant se plinge intre
altele de starea de trunchiere a rapoartelor care trebuiau sà rIspuncla la punctele unui ches-
tionar intocmit dinainte. Aceasta schema nu prea era respectatä intotdeauna. Mijloacele sale
de informatie pe lingl observatia directa a realitatii din jur trebuie cautate si in folosirea
Choro graphiei Moldovei a lui G. Reicherstorffer. Acesteia i se datoresc si unele afirmatii
fanteziste, ca cea relativa la existenta unor mine de aur in Moldova. Din unele mirturisiri
ale sale rezulta cI el ar fi intocmit pentru sine un fel de relatie mai ampla asupra Mol-
dovei, asupra obiceiurilor si instirutiilor curtii lui Despot, asupra boierilor si imprejuri-
rilor in general pe care intentiona sä o supunà personal stapinului sau, Maximilian de
Habsburg. TotodatI, din felul cum sînt redate unele dintre informaviile insemnate In ra-
poartele sale recapitulative s-ar putea deduce existenta unui jurnal, chiar clack' uneori
surprindem unele falsificari voite, cu intervertirea unor date facuta cu buni stiinta. Asupra
sinceritatii sale nu mai incap iluzii. Memoriul-jurnal asupra afacerii Schreiber lämureste
procedeele folosite pentru acoperirea manevrelor sale. Este sigur ca in timpul functionirii
sale pe IMO. Despot a fost indulcit de acesta cu diferite praebendiculae" pe care Belsius
le declara foarte märunte, dar care au fost totusi in misurl sa explice o serie de re-
ticente din rapoartele sale. Cu toate aceste lipsuri, care impun o analiza critia a tuturor
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afirmatillor sale, aportul acestor relatn este de netäglcluit. Pentru o serie de evenimente
de constituie un izvor unic ce nu ar putea fi nicidecum inlocuit.

Rapoartele originale manuscrise se aflä in Arhiva imperialä si regalä din Viena dupl
care au fost redate in Colectia Hurmuzaki, II, 1, P. 404 si urmitoarele. Felul in care
:au fost publicate le-a fIcut inaccesibile cercetätorilor. N. Iorga care le-a folosit pentru
capitolul privitor la Despot din Istoria Romdnilor vol. V le-a declarat ingrozitoare si a
preconizat reeditarea lor in formä corectä cu punctuatia cuvenitä. Alti cercetätori, de pildä
33urghele, St. Birsänescu, primul in Despot Votlii ereticul publicat in Convorbiri Literare",
1897, p. 622 si urm., al doilea in Schola latina" de la Cotnari, Iasi, 1957, au ajuns la
concluzii eronate din cauza punctuatiei gresite. Se mai adaugä la imperfectiunea recopierii
textului si unele inversiuni in prezentarea lui, care ii mai intunecI incI sensul. In sfirsit,
numärul de scrisori-rapoarte declarate de Belsius depäseste cu douI pe cel al materialului
publicat In Colectia Hurmuzaki. Nu f tim insà dacà aceastä declaratie este cu totul veridica,
sau clacI are de scop sä mai scuze intreruperile ivite in seria informatiilor trimise. Acest
izvor nu pare sä fi fost cunoscut de Hammer in Istoria Imperiului Otoman care nu se
referi la el in capitolul corespunzind domniei lui Despot. Nu a fost folosit nici de
E. Legrand in prezentarea celor dotiä biografii ale lui Despot datorate lui Sommer si Gra-
ziani, in care au fost redate in anexä mai multe documente din arhiva imperialä din
Viena. A fost utilizat partial de M. Knebel in articolul Schreibers Mission publicat in Sud-
ost deutsches Archiva t. H (1959), pp. 18-42, si anume memoriul privind cazul Schreiber,
care insä oficial este atribuit lui Martin Literatul.

0 analizä a rolului lui Belsius in acest episod se aflä la M. Holban, En marge de la
Croisade protestante ... l'épisode Wolff Schreiber, in Revue des Etudes sud-est européennesa,
t. II, 1964, nr. 1-2, pp. 127-152.

Belsius si Bergkowicz au fost mentionati de Sadi Ionescu in Bibliografia sa, p. 56.
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE
Raportul din 8 aprilie 1562

Primul raport al lui Belsius iscilit si de Bergkowicz
este intocmit ca raspuns la punctele chestionanilui insotind instructiunile primite la plecare.
Avind a Infatisa informatii pe care nu le putuse culege In scurtul timp scurs de la sosirea sa in
Moldova, Belsius foloseste mai multe expediente: 1) De pildä. loc sa arate, °rick de
succint, care stilt dregatonile i dregätorii de frunte, el pomeneste doar de cei trei ,,mitro-
poliçi i declara c printre mireni elm multe trepte", apoi in mare graba adopti drept
calauzi nemarturisitä descrierea lui Reicherstorffer, valorificInd doua din ideile principale
scoase in relief de acesta: toleranta religioasa fatä de toate neamurile aflatoare in tail

severitatea domnilor, accentulnd spiritul de dreptate al lui Despot in contrast cu cru-
zimea domnului precedent; 2) procedeaza prin deductii pentru a determina aplecarea poporu-
lui fa ta de noul domn; 3) recurge la descrierea unor evenimente cunoscute indirect, de
pilda ecourile recente ale investirii domnului de catre turci; 4) aduce unele informatii di-
recte cu privire la relgiile lui Despot cu statele vecine si transmite unele declaratii ale
domnului, anume indreptate catre Maximilian i Ferdinand de Habsburg. In sfirsit, trimite
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el insusi unele sugestii, de pildi nevoia mentinerii unei trupe de mercenari drept gardi a
domnului.

Acest raport este singurul de acest fel. Toate celelalte ale sale scapI de once fel
de sablon sau de ingrOdire, depirtindu-se mult de chestionar. Toati aceasti corespondenti
poarti pecetea nesinceritItii g a inseliciunii. Nesinceritatea lui Despot care trebuia si se
punk' bine cu turcii dupa ce obtinuse domnia cu ajutor habsburgic, g deci nu-si dezfiluia
&duffle sale observatorului trimis la curtea sa. Nesinceritatea acestuia din urmi care se
va manifesta curind in trecerea sub tIcere a unor manifestiri ale domnului si ale unor
complicitivi ale sale. Nesinceritatea Habsburgilor insisi care 21 foloseau pe Despot intr-o
fazI de politici agresiva fatO de turci si mai ales de loan Sigismund Zip°lya si il
vor lisa si cada indati ce vor fi ajuns la un acord (foarte subred) cu sultanul, acord
dupi care umblaserI incl din primul moment al impirtirii Ungariei. De altminteri un fapt
caracteristic al acestei misiuni este tkerea absoluti observati de Habsburgi fatl de agen-
tul lor. In sfirsit, este revelatoare atitudinea lui Belsius favI de poporul" din Moldova.
Pentru el acest popor" se rezumi la tirgoverii mai ales sali din orasele moldovenesti.
Acestia erau partizanii lui Despot pentru ci el favoriza luteranismul ion. Dat in nici
un caz ei rnu puteau constitui o forvI militarl. De aceea Belsius stäruie din fisputeri
pentru mentinerea unei trupe de mercenari unguri care si TinI In frill uneltirile turcilor
si ale localnicilor'. Principala informatie din acest raport este tocmai vestea concedierii
puscasilor lui Roussel indata dupi plecarea trimisului sultanului. Se stie cI turcii pretinseserI
indepirtarea aproape totall a mercenarilor stilini ai lui Despot. Pentru tntelegerea spiritu-
lui acestor rapoarte mai trebuie tinut seama si de atitudinea de simpatizant al reformei
a lui Maximilian de Habsburg care se gindise chiar si ocupe tronul Poloniei sprijinindu-se
pe protestanIii destul de numerosi si de activi din Polonia.
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I. BELSIUS SI BERGKOWICZI
CATRE MAXIMILIAN

8 aprilie, 1562, Hirlau

Mai întil regula2 urmata' de Despot in admi-
mstrarea statului Fi in actele de cirmuire este aceasta. In locul celei mai cum-
plite nedrept4i si tiranii a lui Alexandru el rosteste judecáTi cu cea mai mare
nepártinire si pázestea dreptatea faTá de tot neamul de oameni care stilt aci

i Traducerea s-a ficut dupi textul latin publicat in Hurmuzaki, vol. II, 1, p. 404 si
urm. (Raport citre Maximilian de Habsburg).

2 Vezi Hurmuzaki, III, pp. 398-399, instructiile regelui Maximilian citre Belsius
si Bergkowicz, de la 6 februarie. De la venirea lor In Moldova, solii trebuiau si se si-
'easel si cunoasci toati situatia de acolo cit se poate de exact, mai ales care este regula
urmatä de Despot in administratie fi in &mire, care este dragostea si aplecarea acelor
locuitori fatà de el, care este dispozitia turcilor si a altor principi si locuitori vecini fati
de el, pe ce forte s-ar sprijini dacà ar trebui sä fie apirat statul cu armele, dui e vreo
speranti de o domnie puternici si statornici si ce s-ar crede ci trebuie si astepte impira-
tul din partea aceluia, in ce chip ar putea fi mai de folos intereselor noastre si altele pe
care le-ar socoti vrednice a ne fi aduse la cunostinti.

3 Manutenent (manutenet).

131

P. 404-

www.dacoromanica.ro



P.

de multe feluri si de mii de chipuri si cum spune el cu drept cuvint de multe
cugete4: armeni, evrei, greci, moldoveni5, strbi, sasi etc., el Insusi face jude-
cátile In piata curtii8. Ciuntiri de mádulare nu am aflat piná acum s5. fi fost
poruncite de el, clecit doar bkái7, clesi toatá aceastá tail poate fi numitá
tara schingiuitilor, a celor chiortti si orbiti, a ciungilor si a mutilatilor, dintre
care a trimis o mare multime la sultanul turcilor cu plingere Impotriva lui
Alexandru8. Numele dregátorilor nu 1-am aflat Incá, dar strit trei mitropolitie
pe care ti numesc vládici. Printre mireni stilt multe trepte. Despre acestea vom
vorbi odatá foarte amánuntit.

Care este dragostea ;i aplecarea poporului farci de el? Desigur el e drag
si iubit de toti, mai ales de cei din neamul sasilor. Cáci pe toti ti silise
Alexandru prin silnicie si chip nelegiuit la botezul su moldovenescw, iar acesta
le-a Ingáduit revenirea iarási la credima lor. Despre boieri stám la indoialá,
cáci ei nu se dau pe faváll. Si niciodatá nu au fost cu credintà fatá de nici
un voievod al lor. Ceilalti il socotesc un zeu.

Care este dispozitial2 turcilor fatà- de el? In ziva de 16 a lunii martie,
tnainte de sosirea noastrá (care a fost inttrziatá, nu din cauza noastrá, si foarte
ráu ne pare) a sosit solul turcului in orasu1l3 Iasi numit de germanii sasi
care slut foarte numerosi prin orase Jasmarkth. Acesta cu numele de Fer-
hat Aga e unul dintre cei cinci capugii cáci atttia slut, si el e mai mare
peste 6"; a venit cu o escortá nespus de mare si de grozavá, cum nu s-a
mai vázut tn aceastá tarsi a Moldovei, de 150 de oameni, 46 de cámile, 18

405 cattri de dus poveri, si fárá nici o zábavá a dat lui Despot /1 steagul sul-
tanului pe care 11 numesc Sangeac si 1-a imbrkat cu caftanull5 sultanului cu
mari strigke de bucurie. A mai dat si daruri: 6 cámile, tot atttia cattri, 3

4 Multorum capitum.
5 Flaccos.

In theatro.
7 Plagas.
8 Vezi V er es s, Documente, I, p. 211, doc. 265 din 1 mai 1562, raportul lui Andrea

Dandolo eitre dogele Venetiei, Ferhat Aga, capugiul intors de la Despot cäruia i-a dus
steagul de domnie, ...11 laudä ... etc. Prin el obvine Despot ca Läpusneanu sä fie exilat
tocmai la Konya. Despot a trimis peste 400 de insi ca sä se plingI de atrocitävile lui Li-
pusneanu. A slutit si ciungit mai bine de 10 000 de oameni dupä bunul säu plac.

Metro politas (in realitate un mitropolit, anume Grigore, si doi episcopi Anastasie de
Roman si Eftimie de Magi).

1° Flaccicum.
11 Declarant ... (vezi mai jos n. 46 atitudinea adeväratä a boierilor fatä de Despot).
12 Voluntas.
13 Oppidum Iaswahar (Iaswasar).
14 Praecipuus Kapuchiarum, vezi Hurmuzaki, II, 1, p. 417 ... Ferhat bey. Questo

Dragomanno e di nation Ungaro et è astuta persona et molte volte e stato in Transilva-
nia, et il figliol di re Giovano se fida molto di lui. Era vorba ca el sä fie trimis la loan
Sigismund indatà dupä reintoarcerea sa din Moldova.

15 Vestibus (caftan).
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cai de pret, 3 haine de fir de aur, 3 inele cu nestemate. I-a pus pe cap in
tabárá surgiucul cu penel°, i i-a dat douI securi de ale ienicerilor17 si multe
alte lucruri despre care va socoti Maiestatea Voastrá.' care le este tilcul. Despot
i-a rásplátit cu 900 de mii de aspri, face ...18 ducati, o sutá de cai din care
solul a inapoiat cincizeci, 18 haine de fir, 40 de bucki din catifeaua cea mai
buná, tesáturi de mátase i multe altele. Acestea toate au fost impártite intre
toti slujbasii, in valoarel° de 105 ducati. Apoi l-a pus sá facá jurámint de
credintá sultanului. Despre acest lucru nu am aflat piná acuma mai multe
amánunte. Tributul. El pateste un tribut anual de 30 de mii de galbeni2°
bani numárati care impreung cu darurile celelalte ajung la 50 de mii de gal-
beni. lar domnul din Tara Româneasc5.21 pláteste 80 de mii. 5i dupá ce au
fost impreuná opt zile intregi, le-a dat slobozire de plecare insotindu-i o ju-
mátate de leghe i sárutindu-i la plecare. O data ce are steagul de domnie
pe care 1-am vázut i noi si de care nu s-ar putea lipsi acesta insemnind
o confirmare Despot a si dobindit Rim de aur22 si a táiat nodul gor-
dian, si de indatá a si dat de stire hanului23 c i s-a dat sarcina domniei
pentru ca s tráiascá in pace cu el, si s-a i asat de24 triburul obisnuit,
afará de douá butoaie de miere. Apoi despre Polonia. Trimitind scrisori in
putine cuvinte catre palatinul Rusiei Nikolai Sieniawski25, George Jaslowieczki,
cápitanul Chinigradului, loan Glogowczy, castelanul de Halici a cerut sá fie

16 Pathyolatum cristatum.
Sarculas ianicericas.

18 Lipseste suma.
18 In sortem.
28 Aureorum; vezi si V e r es s, Documente, I, p. 211, raportul din 1 mai 1562 al

vicebailului Andrea Dandolo din Constantinopol atre doge. Despot nu ar fi voit sä pri-
meascl domnia cu sporirea tributului cu tncä 20 de mii de ducati. Marele capugiu Ferhat
Aga ar fi trimis doi capugii la Poartä cu aceastä stire... Domnul s-ar fi preficut bolnav
spre a nu iesi din cetate în eimp pentru ceremonie potrivit obiceiului, ternIndu-se de vreo
violentä din partea turcilor (dupä exemplul uciderii lui Radu Badica), vezi i informatiile
trimise din Constantinopol Habsburgilor, III, p. 417.

Petru cei tînàr, fiul lui Mircea Ciobanul, domn al Tärii Românesti (1559-1568).
22 Vellus aureum. Pentru aceastä expresie, vezi N. Iorga, Nouveaux Matériaux, p. 58.
23 Tartaro
24 Abrenuntiavit.
22 Arsinova (A Sinova = Sieniavski). Acesta avea un rol precumpänitor putInd opri

sau stingherí comunicatfile lui Despot cu Ungaria superioarä. i cu Habsburgii, calea mai
scurtä prin Transilvania nepufind fi folositä din cauza dusmäniei dintre Habsburgi i loan
Sigismund. La prima incercare a lui Despot de a trece cu mercenari in Moldova, acest
palatin i-a täiat calea zädärnicind expeditia. La venirea lui Belsius si a lui Berghowicz le-a
refuzat trecerea i i-a intirziat din drum. Cu imaginatia sa bogatä Despot explica ostilita-
tea lui prin necazul a Despot nu ar fi vrut pentru motive intemeiate sä se tnsoare Cu
sora palatinului care era vIduvl. Pentru o explicatie mai serioasä în legIturi cu situatia
politick' internä din Polonia si nevoia mentineríi lui Alexandru Läpusneanu tn decembrie
1560, vezi raportul lui Fr. Zay, in Hurmuzaki, II, 1, pp. 380-382.
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Inapoiate masinile de rgzboi ale maiestkilor voastre si ale sale." Din care
cauzg a fost trimis aci din partea lor ca sol Prokopie Sieniawski;27 fratele
palatinului cu rgspunsul d vor face acest lucru in curInd cu incuviintarea re-
gelui Poloniei. Are acesta totusi si alt scop, si chiar un scop ascuns, si se pare
ci doreste sg intre In leggturg cu noi, dar va arunca rgu undita28. I-a rgs-
puns29 fiului hii Ioan30 la scrisoarea acestuia cg el are si virsta si Intelepciunea
cerutg pentru a cIrmui statul in timp de rgzboi si de pace, si ii este superior
si ca domnie, si nu este de ce sg-1 Invete pe el clt si cum trebuie sg asculte
de sultan si cg el s-a argtat destul de priceput atunci chid l-a invins pe Ale-
xandru3'.

Si acestea vi le repetgm din gura lui Despot ... Este aci solul muntean
numit Armagha32, i trimisul lui Baiazid33 (!), fiul mai tingr al sultanului. Cum
acestia au sosit unul la 1 aprilie celglalt la 3 aprilie, nu au ajuns ind la
luming cele tratate <de ei> In taing.

Ce se pie despre domnie, daca e trainicil. Cei mai multi sustin acest
lucru, dci acum a primit si tntkirea de la sultan34 si el a fost asezat chiar
de Dumenezeu In domnie cu atita izbIndi obtinutg. cu o mid oaste, si 11

numesc cu ocarg cline miel pe Alexandru, care ar fi fost, zice-se, alungat
la Brussa33. A spus cg aici va ridica un colegiu si Isi va Intgri un oras, Intruclt
toate stilt deschise, si il va inzestra cu zid de apgrare, castele si chiar cu cal-

26 Pierdute in prima expedivie opria 'in cale de palatin In 1560.
" Era stolnic de Liov 0 subcamerar de Camenita. In 1556 a luat parte la expeditia.

porunciti de turci §i. sustinuti de domnii români, pentru reinstalarea lui loan Sigismund ZA-
polya in Transilvania, fiind calificat drept reginalis Maiestatis capitaneus" (Hurmuzaki,
XI, 1, p. 796). Regina Isabella era sora regelui Poloniei Sigismund al II-lea August. Apdar
venind in Moldova acum, el folosea acest prilej pentru a trece in Transilvania la loan
Sigismund.

" Male mittet hamum.
22 Despot.
3° Adicä Ion Sigismund Zapolya.
31 (Text defectuos) ne esse quod ipsum doceat quid est quantum parere debeat Tur-

cicum Principem [corect: Turcico Principi]. Doctorem se tunc evasisse quam (= guando?)
Alexandrum devicit.

32 Armagha. Nu este vorba de un boier de divan, ci de un om de tncredere al
domnului. Il vom tntilni mai tirziu in Documentele Istoriei Romlniei, Tara Rom'Ineasci
in anii 1587-1599 sub forma Armega (Armaga) din Lumas, ban de Craiova, stäpin in
Lumas, Satoae §.a. Nu trebuie confundatä calitatea de ban de Craiova cu cea de mare ban.

33 Nu poate fi vorba de Baiazid räsculat contra sultanului §i fugit in Persia 'Ina din
1559, ci probabil de fratele acestuia, Selim.

34 (Text indoielnic) effigiem suam Turca habuit. Oare de citit: a Turca ... ?
36 Prusias. Vezi Ve r es s, op. cit., p. 212, raportul lui A. Dandolo din 8 mai

dupä rentoarcerea lui Ferhat Aga. Cei doi capugii ar fi fost trimi§i pentru a comunica
cererea lui Despot ca sà fie indepärtat Läpupeanu din Constantinopol.
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idarim36. Un armean a spus totusi de curind, vorbind in chip de proverb,
a va dginui atita cit va sta cioara pe gard37.

Despre Ondurile sale lard de maiestafile voastre fi ce trebuie s?.i se aftepte
Je la el, vor intelege maiestkile voastre din cuvintele sale ce a poruncit sä.
vg fie repetate de Marcus38.

Celelalte lucruri de care s-a acut intrebare le vom cerceta cu timpul.
Totusi ieri seara cind l-a slobozit de plecare pe Marcus i-a spus ca inche-
iere: cg el poate intotdeauna sg aibg 40 000 de agreti 4i 60 000 de pedes-
trasi39 in tara sa, numai sá i se trimitg arme si pulbere.

Mai rog pe M. V. sä pung in vedere cgpitanului Casoviei" sä. nu lase
sl tread prea mult timp intre scrisorile ce trebuie sg le trimitg. De aseme-
nea I/ lui Francisc Pesty, administratorul MME°e VV "e , ca mg rog de P.
iertare -- sà apere casa §i familia mea din Eperjes de vexatiunile solda-
-tilor dacà vor veni cumva vreunii in Ungaria. Pentru care binefacere imi
voi arka credinta si devotamentul meu perpetuu, cit voi trli.

Rog prea plecat maiestatea voastrg sg' se indure sg-si aminteascg de
mine si sg-mi trimid un curier, care as vrea sg nu fie cu totul fgrg carte",
cgci un asemenea om cu totul neinvkat a murit si as mai vrea ca sg fiu
mai bine si mai indurgtor indestulat de maiestatea V. and am fost trirnis
.aici nu am ridicat eu, Belsius, decit o jumkate din suma de 300 de florini,
cealaltg jumgtate pe care trebuia sà o primesc a luat-o Marcus. Apoi pe
drum un cal al meu a cgzut de obosealä. Am cumpgrat un altul. Al treilea
.abia isi mai tine oasele.

... L-am indrcinat pe Marcus sg descrie garda" acestui principe, cit
e de tare si din ce oameni e alcgtuitg. Dar imi dau si eu pgrerea cu toatà."
smerenia ca maiestatea voastrg sg dea toad atenTia Moldovei si sg ja seama
la Despot si la Albert Laski, si. sà binevoiascg sá le scrie sg nu slobozeascg
de la ei pe cgläretii unguri care sint doar in numgr de 130 de insi; in felul
acesta maiestkile voastre vor putea avea mai usor impotriva turcilor si a
fiului regelui Ioan putinta de a pgtrunde la ei in tad; pedestrasi germani
<sint> 14, iar garda (?) ienicerilor" din vremea de demult, sau de plg-

36 Pavimentis.
37 Joc de cuvinte Graculus Greculus; saepes incintà, gard; tamdiu quam Gra-

culus sepi insidet, poate Insemna §i: atIta timp clt va edea grecoteiul InIuntrul incintei de
aparare.

38 (= Bergkovicz).
39 In text: equites dintr-o repetare mecanici a cuvintului precedent.
43 Fr. Zay.
41 Illiteratus.
42 Cahortem (cohortem).
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madI veche43, <e> la vreo 300, si este primejdie s'á nu fim inghiTiTi44 de boieri.
C5.ci Indafá ce a plecat trimisul sultanului au fost sloboziti puscasii45 lui
Roussel si acum se uit646 la noi cu ochi ri i revin47 iar uneltirile turcilor si
ale localnicilor. Acestea am gsásit eu cu cale s5. le scriu maiestAilor voastre.
In alte scrisori voi vorbi mai pe larg, cxci dup'á incendiu, dui:4 cum vl
va raporta Marcus, abia am avut loc pentru a scrie acestea48.

Dat in Hirlá'ul din Moldova"
8 aprilie 1562

loan Belsius si Marcus Bergkowicz

45 (Text defectuos) traducere probaba) Pedites germanici 14 (!) Praefectus autem
lanizzarorum christianonae vel antiquae farinae ad 300. Numai tilmkind praefectus pria
gar d se va putea da un Inteles logic acestei propozitii.

" Absorbeamur.
45 Pixidarii.
" (Boierii).
47 Remunt (retneant).
45 Haec vix suffucandi habui locum (suffucandi: compus al verbului fuco, fucare =

a tnegri hirtia, a scrie:
45 Horlo Moldaviae.
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OBSERVATII CRITICE PREL1MINARE
R aportul din 13 aprilie 1562

Acest raport se compune mai tntii dintr-o sucte-
siune de insemnari privind itinerarul urmat de la Hirlau la Roman si care atestä. exis-
tenta unor note zilnice ale autorului, apoi din informatii comunicate de Despot anume,
si aproape dictate de el pentru a fi transmise mai departe. Ele se refera la raporturile
sale cu turcii, cu tatarii si cu Ioan Sigismund. Despot se declarl gata a o nipe cu turcii
si cere sä. i se trimita arme 1000 de pusti, pentru vreo 100 de mii de oameni (!).
Ca intr-un fel de post-scriptum, el ii dicteaza lui Belsius niste declaratii privind numirea
ficuta de el a unui episcop protestant polon pentru sasii si ungurii din Moldova siliti mai
tnainte de Lapusneanu sa se boteze ortodox, precum si intentia sa de a inlocui pe mitro-
polit, binuit a fi un om de al lui Lapusneanu. Aceasti grijä de a-1 informa pe Maximi-
lian de Habsburg de hotartri ce nu priveau propriu-zis politica externa a tarii, ci cea
religioasa, trebuie pus i in legatura cu aplecarea deosebita a fiului lui Ferdinand pentru
biserica reformata.
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La aceste clouI feluri de informatii, intemeiate pe notatii imediate, 0 deci avind
inn caracter de precizie evidentI, se adaugI relatarea destul de contradictorie a atentatului
pus la cale impotriva lui Despot de cltre un husärel" Voinea (Pentru tIlmIcirea U§u-
relu", vezi, N. Iorga, Istoria Românilor, V, p. 67). Dar de0 este vorba de un eveniment
foarte recent care s-ar fi petrecut chiar in preajma scrierii rapomilui din 13 aprilie, obser-
vlm o serie de confuzii de date de-a dreptul inexplicabile. In prima frazI s-ar pIrea a
e vorba de venirea lui Despot la Roman la 12 aprilie, dar mai apoi (p. 141) se
spune a in ziva de 11 aprilie a venit Despot la Roman cIlare, insotit de 600 de osta0,
0 ci In cursul noptii ar fi fost descoperit 0 prins acel husärel. Apoi se mai llmure§te
cl in ziva a zecea (!) acesta a incercat sI-1 omoare pe Despot 0 cI in ziva a douispre-
zecea de dimineafd a fost os'indit la moarte.

Dar interesul cel mare al acestui episod stI in atestarea implicitä a sistemului de
represalii al domnului impotriva marilor boieri, rude sau credincio0 ai lui LIpu§neanu,
represalii nedeclarate fIti§ in text 0 deci neobservate Ora acum. Totu0 textul e destul
de sugestiv, cIci indatä dupl mentionarea ostndirii husIrelului urmeazi constatarea: S-au
temut pentru sine mulpi boieri... §i firI sI se ridice nici un glas au mai fost trimi¡i
4 boieri la Albert Laski ca sI-i Intemniteze cu cea mai mare strI§nicie".

Soarta acestora e arItatI de acela0 Dimitrie Grecul, mentionat In acest raport ca
sol trimis la regele Poloniei 0 la Moscova (vezi 0 Veress, op. cit., I, p. 222) 0 care
afirmi el Despot a ucis 7 mari boieri, cifil in acord cu raportul urmItor al lui Belsius
din 19 aprilie. Informatia e coroborati 0 de ecoul aflat la A. Dandolo (ibidem, p. 223)
cum cl Despot a ucis rudele lui Dipufneanu.

Raportul se incheie in post-scriptum cu accentuarea frig' piei legate hare domnul mun-
tean §i cel moldovean 0 Cu o recomandare stIruitoare atre Maximilian sä previni 'ken-
iierea gIrzii de mercenari a lui Despot.
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I. BELSIUS CATRE MAXIMILIAN'
1562 aprilie 13, Roman

In ziva de 10 aprilie a plecat Despot din
Hirau la Tirgul Frumos2 (la dou'i mile depktare) unde a sosit rimisul
turcului, apoi la Scheia3, tirg la riul Siret, in sfirsit in ziva de 12 la cetatea
Roman'', tirg bogat in locuitori, unde dupI ce 1-am insotit pira in cassi pe
Despot ce se intorcea tirziu venind din piata curvii5, tndat rásindu-i pe
toti cei adungi la sfat m-a dus cu el mai irauntru, si mi-a poruncit sá.
scriu acestea maiestAii V. in numele su. Despre turci, cum el a sosit in
Tirgul Frumos un trimis al sultanului insusi si este doar al cincilea cu
scrisoare c'á din noul s-a prins de el fiul regelui loan, cl Despot este rgu

Raport catre Ferdinand I.
2 Zeplak.
3 Schkeua.
4 Romanvarasch.
5 Ex theatro.
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de tot, d face pe stgpinul si este cauza de cgpetenie a dezastrului incercat
de el6 din partea alor nostri7, cgci atita timp cit se va teme de el si se va
astepta la ceva rgu de aci va stringe osti mai mici.

p. 407 lar // ce va fi vei vedea si tu, mi-a spus mie Despot, eu nici nu mg
indoiesc8 c a putea sg rgmin mula vreme fgrg vreun rgzboi din partea
turcului; s scrii deci ce ar fi dad maiestgtile voastre9 ar face rost de
dragul crestingatii" de vreo mie de pustin, i acestea simple, sau ca sg
zic astfel, fgrg roti si sg i le trimitg lui cgci in ce il priveste pe el poate
oricind s stringg 40 00<0> de" cglgre%i si 60 000 de pedestrasi dar cu
totii MI de arme, totusi chipesi, zdraveni si puternici, iar ctt despre calea
despre care a fost vorba chiar acum cu privire la pulbere, sg o trimitg fie
pe drumul din Polonia sau pe oriunde ar crede maiestgtile lor d e mai
cu inlesnire, iar luarea domniei de cgtre el, el nu o atribuie decit maiestg-
Tilor voastre i lui Dumnezeu mai intii i vg va fi vesnic recunoscgtor. Apoi
despre tgtari: Vgzusia, mi-a zis el astgzi, cum au implorat pacea plecati
piná. la pgmint, aducind i infältisind dupg obiceiul lor daruri i in semn
de cinstire, un cal, doug bice si un iatagan", i d se roagg hanul" lor de
iertare d i-au fácut de curind tgtarii o mare pagubg, &id unii dintre ai
si au distrus fgrg voia sa 15 sate si el a refgcut cele distruse i doreste un
armistiviu" i vrea sg stie ce trebuie sg facg in aceastg privintg.

Despre fiul regelui loan, el nu se va teme niciodatg de el, il va ame-.
ninta intotdeauna, precum vezi toti vecinii mei" trgiesc in pace cu mine
si se poartg prieteneste, numai turcul imi da de lucru: dar dad nu va purcede
mai blind si mai linistit am sg mg las cu totul de tribut si de pace: acestea
sg le scrii" i apoi o datg intorsi in casa a venit si o fatá bisericeascg,
cind voiam sg plec el m-a rechemat si mi-a poruncit sg scriu si aceasta:
cg deoarece Alexandru Moldoveanul a silit toate natiunile de tot felul fgrg
deosebire sg se boteze din nou i sg urmeze religia moldovenilor17, lipsin-
du-i de religia lor proprie, el" a numit un episcop al natiei sgsesti si al
celei unguresti care sg ref ad si bisericile ce le fuseserg luate i sg intgreascg
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loan Sig. Zipolya.
Adick a Imperialilor.
Vix cubito (= dubito).
Belsius trece de la pers. a III-a: M.M.L.L. la pers. a II-a: M.M.V.V.
Reipublicae Christianae.
Scloppos.
In text, gregt: 4 000.
Frameam de aci incolo avem vorbirea indirectà.
Principem.
Pausa.
Vicina.
Flaccicam.
Despot.
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si sufletele In credinvä, si acesta se numeste Ioan Luseniusl°, polon de fel,
si cá il va schimba si pe arhiepiscopu12° care sade la Suceava. Cáci e bänuit
a fi de-al lui Alexandru. lar colegiul, dupa incendiul din Hirläu, are de
end sä."-1 mute la Cotnari21, la o jumätate de leghe depärtare, acolo unde se
afla de curind Despot la odihnä22. Aceste cuvinte din chiar gura lui, intipä-
rindu-mi-le cu cea mai mare luare aminte in cuget, si avind porunc . sä. le
scriu pe larg in numele lui Despot, imi cer ingäduinta a purcede mai de-
parte23. Tot mai mult mä. striduiesc cu cea mai mare grijä sä cunosc cit
mai de aproape situatia lui Despot si de asemenea si celelalte imprejuräri
de aici. Iar acum s-a intimplat acest lucru nou. In ziva a 11-a a lunii aces-
teia, a venit aici24, dlare, Despot25, insotit de. o escortä de vreo 6 000 de
ostasi si mai tntii s-a indreptat la bisericä, säruttnd dupl datinä Evanghelia,
apoi primit cu cea mai mare cinste de mitropolit2° si de boieri, a fost condus
Inapoi la curte. In timpul noptii un trädätor care 11 pindea cu multä vigi-
lentä27 a fost prins purtind sub mantie sabia scoasá din teacä. Se numeste
Voinea28, este unul dintre husäreii29 care sint in numär de 12 care cerce-
teafá drumurile pe care trebuie sä umble el, si merg inaintea lui. Acesta
dupä ce I-a päzit30 multä vreme prin Ungaria si Transilvania, in ziva a
zecea, indulcit cu bani (?)31 a incercat si el, tocmit de Alexandru Moldovea-
nul, sä-1 omoare pe Despot, apoi In ziva a douäsprezecea de dimineatä °sin-
dit la moarte a fost dus prin tot locul legat32, repetind all incetare pe drum:

19 Lusinski. Pentru aceastä curioasä figurä, vezi Sommer, Vita.
29 Mitropolitul Grigore Roca, rudà cu Petni Rare§. Apare ca ctitor la Mänästirea

Voronet.
24 Katnar.
22 Pentru o interpretare grqitä a acestei fraze, datorate 'in parte §i punctuaviei gre-

§ite a textului, vezi Birsänesc u, Schola latina de la Cotnari, p. 25: Despot a fost
acuzat de Alexandru cà dupà incendiul din Hirläu §i-a propus sä mute colegiul la Cotnari
unde era casa lui Solvy, o leghe §i jumätate distante; iatä textul latin: Archiepiscopum
quo que mutaturum . .. Est enim suspectus de Alexandro, Collegium autem post conf lagra-
tionem in Horolowa, Katnar ubi nuper Solacii cause erat, Leucam mediam translaturum
pro posuisse.

23 Text neclar: iussus habui suscadalia data venia pro gressus (Editorul propune
färä prea mare convingere: wahrscheinlich: Sandalia" (!). De fapt: suscadalia e o citire
grqitä a cuvintelor f use a d ali a.

24 La Roman.
23 Eques huc Despotae (Despota) apputit.
28 Sau episcopul de Roman.
27 Sobrie.
28 Voyna.
29 Husareliis.
39 Insidiatus fuisse. Pentni sensul acesta al verbului insidiare, vezi Du Cange:

diae . idem quod vigilae, excubiae.
34 Succis (sucti capitibus).
32 Hamonaribus (oare = hamo naribus (?) implicitus filo.
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Am fost trádátor fa tá de domnul voievod i sufár o pedeapsá dreaptg; cei
ce ar Incerca acelasi lucru sá-si ja o rásplatá ca aceasta. Apoi Despot seara
a vorbit cu mine <spunindu-mi> cele ce le-am insemnat mai sus.

S-au temut pentru sine mulvi boieri, cáci la rugáciuni nu ráspunde nimic
Despot decit c refuz în tácere, ifija' sá se ridice nici un glas au mai
fost trimisi 4 boieri la Albert Laski33 ca inchiclá in temnitá Cu cea mai
mare strásnicie. Dupá aceste semne maiestávile voastre vevi judeca ce con-
cluzie putevi trage despre tráinicia puterii sale. Si c desigur este cit se
poate de oportun pentru maiestávile voastre ca lucrurile sá fie ajunse la
cea mai mare incordare, asa cum sint ele acuma, cáci norodulm si Despot
nu vor ingádui nici o lipsá din partea acestora i ei ti asteaptá pe germani
impreung cu secui, mai ales dacá fiul regelui loan va fi fost omorit, dupá
cum am auzit din nou. A trimis ca sol la regele Poloniei si la Moscova pe
Dimitrie Grecul35 de la curtea sa, cunoscut multora dintre slujbasii de pe
lîng maiestávile voastre, si mai ales lui Torday36. Trimiii sultanului i ai
hanului sint revinuti aici din porunca lui Despot despre care lucruri voi
vorbi cu alt prilej. Mai rog sl mi se trimitá unul mai bun ca Marcus, dar
totusi, oricine ar fi, sá nu mai záboveascá maiestávile voastre a-1 trimite
Rog smerit s fiu iertat dacá gresesc în unele privinve.

Voi urmári intotdeauna cu cea mai mare credinç i sirguintá cu
ochii în patru tot ce voi putea afla

Dat la 13 aprilie tu orasul Roman37 in anul 1562 chiar pe rtul Moldova.
P.S. A sosit solul voievodului Tárii Românesti, i acesta este al treilea.

Sá aibá grijá secretaru138 maiestávii voastre sá nu záboveascá Marcus sau
un altul mai bun ca el, si sá nu se dea drumul la cálárevii i pedestrasii lui
Despot. Azi a inspectat nu stiu de ce pe cálárevi36 i ieri pe boieri. Voievodul
Tárii Romanesti se vine frate cu Despot".

33 Adicä la Hotin.
" Populares; vezi nota critica la raportul precedent. Aci e vorba tot de acea parte

a poporului" de la ora.% constituitä de comunitä;i religioase altele decit a populatiei orto-
doxe, adica. unguri, armeni.

36 Vezi i Veres s, Documente, I, p. 222 (doc. din 5. VI. 1562).
36 Tordae (Sigismund Torday).

Oppidum Romanvasar.
Tabellario.

33 Equos (= caii).
4° Desigur ca urmare a instalarii oficiale in scaun de catre trimisul sultanului.
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE
Raportul din 19 aprilie 1562

In acest raport, destul de incoerent de altminteri,
incep a risari la lumini unele triaturi ale activiatii ambigue a lui Belsius, precum
si unele realiati omise Cu buni stiintä din planul relatiei sale oficiale. Totodati afläni
aceeasi alternare de informatii precise si de prezentare confuzi. De pildi in raportul
precedent, purtind data de 13 aprilie si trimis din Roman, fusese vorba de sosirea soliei
din Tara Romineasck si de Infatirea dintre cei doi domni. In cel de fati datat din
19 aprilie, Vaslui, e descria audiença solemnä din ziva de 16 aprilie. Din context s-ar
p5.rea la prima vedere a ea ar fi avut loc la Vaslui, dar o citire mai atena ne lämu-
reste a.' ea a avut loc tot la Roman. Probabil a si post-scriptul relatiei din 13 aprilie
este posterior acestei date, poate este din 15 aprilie, Cici nu e verosimil si se fi scurs mult
timp 'hare sosirea solilor si primirea lor. Belsius se referi apoi la niste comuniciri ale
lui Despot acute la Roman. Nu stim daci este cumva vorba de o completare a celor
raportate de el in scrisoarea din 13 aprilie, sau de noi declaratii ale domnului ficute
lui Belsius tot la Roman dupi primirea solilor in ziva de 16 aprilie? Acum mai tntii
se pomeneste despre tratarea ciatoriei lui Despot cu domnita munteani si despre o In-
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voiald pentru un fel de domnie ereditard", nu tocmai dark* pentru Belsius. Nu stilt lipsite
de interes nici unele indicii de grandomanie manifestate in comportarea lui Despot 'in

cursul acelei audiente (gravius .. . vultu .. . sermone ... tamen lenius) ca §i In declaratiile
sale amenintätoare pentru poloni, acute tus confidential doar lui Belsius. Confuzia in ex-
punere apare si aici. Descrierea audientei solilor din Tara Româneasci e urmatä de cea
a turcilor veniti Cu scrisori, si apoi de primirea emisarului lui Ibrahim, purfitor de scri-
sori §i daruri. Dupl insirarea darurilor este din nou vorba de solia munteara: dupi
aceasta s-a ficut pace cu munteanul ... etc. Desigur a aceastä afirmaçie trebuie mutatä
mai sus, indati dupi descrierea audientei. Si apoi din nou, In acela0 chip, se face iar
un salt inaproi aducind completäri la misiunea trimi0lor turci, dar In chip asa de neclar
cà nu se prea intelege de care dintre ace0i trimi0 este vorba: de cei ce au inminat
pur si simplu scrisorile aduse, sau de emisarul marelui dragoman Ibrahim. De altminteri
e destul de sugestivi paranteza lui Belsius insotind acea informatie atit de importantä
privitoare la comorile lui Läpu§neanu de care ti aminte0e para.' intimplitor (eram
sä si uit de aceasta") §i pe care o amestecI intr-un mod neweptat cu alte dota §tiri
apartinind unor dornenii Cu totul diferite, §i anume: afirmatia neadeviratä privind des-
coperirea unor mitice mine de aur läsate neexploatate de Läpu§neanu 0 declararea inten-
viei lui Despot de a bate bani moldovene§ti. Numai dupl aceea se revine la chestiunea
initialà prin räspunsul lui Despot la intrebarea turcului. Dar desigur märturia cea mai
previoasi din aceastä relatie este cea referitoare la procedeul lui Despot fatä de boieri,
folosind pretextul unor atentate reale sau inchipuite impotriva sa pentru a-i lichida pe
cei bänuiti a tine cu Läpusneanu. In cazul acelui Vauryn" se vede bine ci nici nu
putea fi vorba de un atentat, ci doar de aflarea unui agent real sau presupus al fostului
domn. De aceea se 0 incumeti boierii, care nu indräzniserà si protesteze dupi atentatul
de la Roman, si obtini viata lui Vauryn de la domn. Este tusk' inchis impreuni cu fra-
tele sill si cu un fost vistier al lui Läpu§neanu care §i-a dobindit iertarea prin boieri.
Tottqi domnul ti trimite lui Laski pe ace0i trei boieri ca sä-i inchidä la Suceava, al0
patru boieri fiind intemnita0 ina de mai inainte la Hotin. Dar cu acest prilej el a

putut sä constate ci boierii aveau si-i stinjeneascä libertatea de actiune, si el deci trebuia
gäsiti o altä cale mai radicalä 0 expeditivI. Deocamdatä la intemnitarea acestor boieri
a participat §i Belsius, acind el pe scribul si redactind la porunca lui Despot scrisoarea
citre Laski. De altminteri alegerea Sucevei pentru acest nou lot de boieri nu era India-
plätoare.

Tot Belsius avea sä scrie, la dictarea lui Despot, 0 scrisoarea eitre Fr. Zay pentru
procurarea de mercenari unguri destinati gärzii domnesti. In felul acesta, el nu mai
este un observator 0 agent de legäturä. al Habsburgilor, ci un slujba; al lui Despot. De
aceea boierii se uiti la el chior4, §i Belsius se crede necontenit amenintat de otravä.
A§adar abia 11 zile dupl primul säu raport incepe sä se deseneze tot mai ciar caracterul
echivoc al activitätii sale pe care el cluta sl-1 lase cit mai In umbrä. Fail de stäpinii
&al, Belsius se crede obligat sä faci paradi de mare zel 0 sä sugereze pornirea unor isco-
diri privitoare la Despot, atit la Constantinopol printre slujba0i marelui dragoman, ctt
§i la zurtea Habsburgilor unde binuie0e a s-ar afla un informator al domnului.
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1 Raport catre Ma
2 Se dedit.
3 Tartana, adica
4 Text defectuos:
3 Nester, gresit in
° Moldavam.
7 Ad Baria. Este

acest nume.
8 Oppidum Vaslo.

ximilian.

in directia granitei de rasarit, oprindu-se la Vaslui.
cum (tum) multitudinis (mulcedinis) suae causa, tum maxime ... etc.
loe de Siret.

ciar ca. nu poate fi vorba aci de orasul Birlad, ci de dill cu

I. BELSIUS CATRE MAXIMILIAN'
1562 aprilie 19, Vaslui'

De cind a plecat colegul meu, Despot s-a
kndreptat2 spre pá'rtile táA.mti3, atit pentru pUcerea sa4, cit mai ales ca &A'
nu para táltarilor c5. dormiteaz5.. Am venit acum peste riurile Nistru5(!) qi
Moldovab, spre <dui> Birlad7 la orgul numit Vaslui8; aici se va odihni
cam trei s5iptImini, apoi vom purcede mai departe spre Dunsire, §i se va
intoarce la Suceava. Aici s-au Intimplat urrnsátoarele fapte. In ziva de 16 solul
voievodului Tárii Române§ti al treilea despre care am vorbit In scrisoarea

p. 411
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dinainte a avut audientg la ora a noua9, cind a fost primit cu acelasi
alai, dar poate mai putin solemn, ca pentru noi, cgci nu s-a sculat pentru
solito s-a rugat de pace si bung vecingtate, fiind de fatg citiva unguri
din preajma noastrg, si fiind indepgrtati toti ceilalti afarg de boierii cei mai
mari care stilt sfetnicii domnului. Aceastg pace, negresit, este oferitg cu
smerenie, si voievodul Tgrii Românesti declarg in afará si dincolo de gra-
niten cg el este frate cu Despot si ci va fi prieten cu oricine ti este prieten,
si va fi tot astfel dusman celor care ti sint dusmani, fie cg ar fi chiar sul-
tanul turcilor, sau impgratul romanilor si aceasta lutnd de martori pe toyi
sfintii si slgvitii apostoli. Despot s-a purtat cu ei cu mai multg severitate
In infltisare, dar cu mai multg blindete in vorbire; dupg cum s-a putut
intelege, a primit pacea, dar a spus cg vrea, ca ping la sgrbgtoarea Sfintului
Gheorghei2, granitele amindoror tgri sg fie din nou cercetate pentru mai
multi' sigurantg si pentru pgstrarea bunei vecinitgti. Atunci s-au tratat cele
ce mi le-a spus totusi mai confidential's in orasul Roman, asa cg bgnuiesc
mult cg poate acelasi sol trateazg si despre cgsgtoria lui Despot in acelasi
timp cu invoiala pentru un fel de domnie ereditarg despre care va trebui
sg mg lgmuresc mai bine. Mi-a spus tot atunci despre polon14 multe lucruri,
desigur cu foarte mare acrealg, si in urmg a incheiat cg, dacg i-ar arde acela
un sat cit de mic de al sgu, el ar porunci ca ai sgi sg si ngvgleascg cu foc
si pirjol pe o intindere de trei mile ping la cetatea Snyatin's, drept care sg
judece maiestatea voastrg intre cei doi ce se ceartg. In ora urm5.'toare, esind
Despot, au sosit turcii si dupg ce § i-au inatisat scrisorile s-au retras repetind
cg nu mai au nimic altceva de fgcut acum. In al treilea rtnd a venit si omuI
lui Ibrahim's dragomanul, cunoscut de mine mai de mult in Turcia, acesta
inminindu-si scrisorile a infgtisat si doug perne de divan, una mai mare si una
mai micg, amindoul rosii tesute cu fir, cu fata cealaltg de catifea verde,
un acopergmint <de divan?> tesut in aceeasi luergturá.", la care s-a mai adgu-
gat intr-o besacteal7 o chisea pentru cofeturi's cu o ngframg sau peschir19.

9 Hora nona.
19 Orantibus oratori bus.
11 Foris et extra.
" Adici la särbkoarea din 23 aprilie dup5. calendarul orrodox sau 24 dupä cel

occidental si maghiar. Chiar si asa intervalul era foarte scurt, pentru ducerea la tndepli-
nire a acestei conditii.

19 In penitiori.
14 Regele Poloniei Sigismund August.
19 Castellum Snetrin.
16 Ibraini, mare dragoman (summus interpres). Era un renegat poIon Strazzeni. Mai

tIrziu, la 30 noiembrie 1562 se va afla ca ambasador al Porvii la Frankfurt, unde va asista
la 1ncoronarea lui Maximilian ca rege al romanilor.

17 In scatula.
" Confectuario (vezi Du Cange: confectorium = confectera (vas pentru dulciuri).
" Macrama seo linteolo, adici un servet dintr-o vesäturä ca de rnaramä.
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Pe deasupra a mai trimis acel dragoman si un cal care a fost nespus de
lgudat la curtea lui Despot. Dupá acestea s-a fgcut pace cu munteanul. lar
al doilea so12° este nelipsit de linga Despot si pare a fi un om cu ginduri
bune, ca unul ce va fi inrudit prin cgsgtorie. De asemenea cind turcul21
(eram sg si uit de aceasta) a fgcut la urmg intrebare cum cg sultanul ar vrea
sg stie in ce chip a risipit comorile lui Alexandru gásite de el cáci22 este
bine stiut cg s-au gásit in Upusna, care este locul de basting al lui Alexandru,
20 000 de galbeni de aur, 22 de cupe pe care le-am vgzut, fiecare dintre ele
de 18 márci, si chiar se spune cg este la Sibiu o cruce de aur23 de 7 000 de
ducati; au fost descoperite mine de aur24 pe care Alexandru le lgsa23 fgrg
a se Ingriji de ele. Dar Despot se va incumeta sg batg o moned1 noua de un
florin moldovenesc care este de 12 aspri, de asemenea si de 2, 3 §i 4 florini
precum si mangiri26. Despot a rgspuns cg si dad a aflat vreun lucru, nu I-a
luat pentru el, ci a biruit si a dat acel lucru in dar celor ce au biruit algturi
de el, si d nici nu face pentru un principe atit de mare sg se uite la aceste
mgruntisuri27. Despre alte lucruri. Astgzi iargsi a fost prins un oaresicare
rgu voitor Vaukryn pus la cale28 de Alexandru cgruia i s-a ingIduit viata p. 412
la ruggmintea boierilor. A fost doar trimis la inchisoare impreung cu fratele
su, s-a mai adgugat si un vistier al lui Alexandru care si-a dobtridit iertarea
prin boieri, si indatg Despot a scris" prin mine (cá:ci el duce lipsá. de secretani
pentru cg acestia se imbolngvesc) lui Albert Laski la Suceava ca sg fie tinut
sub pazg in inchisoare, dci se aflà inchisi in Suceava trei boieri iar in Hotin3°
patru31.

Eu scriu zi cu zi maiestgtii voastre cele ce se Intimpll 6 am dat cel
putin doug scrisori prin Bergkowicz cu data de 8 si 13 a lunii de fatg si
scrisoarea asta de acuma, pentru ca din ele maiestatea voastrg sg vadá ca
intr-o glindg si sg socoteascg ping la unghie care e tgria acestei domnii. Si
din aceasta nu va lipsi si o parte de presupuneri asupra dispozitiei sale fatá
de maiestgtile voastre.

20 Probabil boierul Socol.
21 E vorba de solii turci primiti Indatä dupà cei ai Tärii Românegi, ;i nu de tri-

misului lui Ibrahim venit doar cu scrisori §i. daruri.
22 Aici Incepe o parantezä a lui Belsius pin.1 la cuvintele: Despot a rIspuns".
23 Vezi Hurmuzaki, XV, p. 574.
24 Informatie fantezistä inspiratä probabil din textul lui Reicherstorffer.
25 Neglectui habet (habuit).
25 Masguros.
27 In realitate Despot a cerut Inapoi coroanele §i odoarele domne§ti jefuite de Jean

Villeyis

Quae scripsit (de indreptat . praescripsit, confuzie paleograficl Intre q p p).29

30 Hotiarde.
3i Adicà tocmai cifra arätatä de solul lui Despot and pomene§te de uciderea a 7

boieri. Vezi, Ver es s, Documente ..., I, pp. 222, 223.

Subo rdinatus (subordonatus).
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Azi I-am intrebat respectuos ce lucru nou as putea scrie maiestkilor
voastre din partea sa. A ráspuns cá nimic altceva deck cl vor turcii ca sá
fiu dusman maiestkilor voastre: Voi fi totusi", a spus el, un dusman favo-
rabil" si chid a spus favorabil, ceea ce nu inteleg nici pira acum, mi-a fácut
chiar semn cu ochiul si tot mai e nevoie de iscusinfá <pentru a pricepe>.32

Apoi propun cu smerenie si supunere ca s5 binevoiascI maiestkile voastre
sá puná in vedere solului din Turcia33 ca sá iscodeascá de la dragomanul
Ibrahim despre domnia lui Despot si reazámul ei din partea sa. Cáci de la el
si-a imprumutat34 Despot chiar si scribii sái, dintre care unul a plecat dintre
cei vii pira in trei zile. Si pentru ca domnia lui sá fie puternicá, a inchis36
pe boieri §i aduce indreptare la toate pretutindeni si le cládeste pe toate eroic
cu suflet si fire de principe adevárat. A trimis si astá.zi pe sluga sa36 Ni-
colae Szab6 la Francisc Zay si pe Antonie Székely37 dindu-i scrisori sorise din
partea sa de mina mea pentru care din nou cer iertare ca s'á--i caute
100 de cáláreti cu armáturá. u§oars1 §i. 150 de pedestrasi, dindu-li-se in bani
numáraTi leafa pe o luna. Dacá maiestkile voastre vor grábi acest lucru (na
rog smerit de iertare) va fi de folos si vor veghea dupá aceea pe indelete la
ce va trebui fácut de aici incolo,38 si aici, si in Transilvanian. Acest lucru
il poate afirma totusi si colegul meu, cáci noi am fost retinuti cind am 615.-
torit prin Polonia, faded* nu e lásat nimeni sá treacI pe la cetatea Haliciu-
lui" fárá tidula palatinului, noi totusi dimineata am scápat de acolo, si
la fel este si trecerea prin locuri de tará.?41, cáci s-a spus cá ar fi iesit o po-
runcá de la regele Poloniei ca sá nu fie lásati nici un fel de soldavi germani
sau de once neam sá treacá in Moldova, ci sá fie rápusi cu totii. Despre
care lucruri sá judece maiestkile voastre, dar si ástia care skit aici nu &Irk bine
tratati" si aproape cá dispar.

De mine insfIrsit voi scrie cu toatá smerenia si supunerea cál sint tratat
de acest principe" cu cinstea si consideratia datoritá maiestkilor voastre, insá
boierii au inceput sI se uite la mine foarte chioris si má si tem de otravá, in-
truck si acuma doi din secretarii lui s-au imbolnávit si au ajuns chiar in pri-

32 Quod adhuc non intelligo ... et ingenio adhuc opus est.
33 Busbeck, trimisul impIratului la Poartà.
34 Mutuavit.
36 Inclusit.
36 Servitorem.
97 Zekel; vezi mai jos, p. 174 v. 0 Hurmuzaki, II, 1, pp. 365, 399.
38 Pone.
39 Adici in privinta drumului pe care sà vita' mercenarii in Moldova, judecind dupi

context.
4° Alich.
41 In Pago, adia 0 prin tinutul rural.
42 Aluzie la lichidarea mercenarilor de due Despot.
43 Principio (principe).
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mejdia vietii. Insá va trebui s rabd cepa ce va fi sá: indur pentru a fi de
folos maiestkilor voastre. Mai adaug cu tot respectul i aceasta: sá se observe
daca Despot pkitege pe cineva n taina. la curtea maiest?'ztilor voastre, indeo-
sebi sà se informeze despre un oarecare Anton Mora din Spania despre care
m-a intrebat de curind dacá: cunosc omul avut aici trimisul sáu; rog
plecat ca i trimisul maiestkilor voastre sá se grábeascá si as vrea ca &I se
.gáseascá vreun mijloc pentru Casovia, cáci drumul este lung pentru o singurá
_posed' si aici nu se poate sta din lucru.44

In sfirsit voi mai adáuga cu toatá grija toate cele ce se vor mai indmpla
zi de zi si le voi insemna pe toate cu cea mai mare fidelitate in timp ce

poposim45 ...

Dat la Vaslui46 la 19 aprilie 1562.

44 Non sunt agendae feriae.
45 Quiescemus.
46 Oppido Vuschlo.
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE
Raportul din 4 mai 1562

Data de 19 aprilie de la sfIrsitul scrisorii, mentinuta
si de editor, nu corespunde contextului In care Ant amintite evenimente posterioare. Data
exacta e data. In raportul urmator unde Belsius aminteste de scrisorile sale din 4 mai. TextuI
publicat gresit, (Hurmuzaki, II, 1, pp. 408-410 incl.) tntr-o ordine inversata, a trebuit
restabilit In succesiunea sa fireasca (pp. 410, 408, 409). In text stnt atinse urmatoarele
puncte A) Relagile cu turcii Ii cu principii vecini 1) juramtntul de pace si ha* cu
solii Tarii Romanesti ; 2) concedierea solilor tatari venivi pentru pace si retinuti de Despot
pinä. atunci; 3) relatiile cu regele Poloniei. B) Dispozi;ia poporului fa la de Despot. C) In-
formatii date de Despot cu privire la efectivele turcesti si la planul de campanie al sul-
tanului. D) Incertitudini cu privire la linia de actiune adoptata de domn fatä de loan
Sigismund. In privinta subpunctelor 1 si 2 care atestä lichidarea situatiei create de inter-
ventia °still a muntenilor si tatarilor la porunca sultanului impotriva lui Despot dupä
alungarea lui Lapusneanu, vezi si N. Iorga, Istoria Romanilor, V, p. 65, si Veress, Do-
cumente..., I, p. 215, si scrisoarea lui A. Laski catre Maximilian din 20 mai 1562. Mull
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au fost alungati din Moldova etc. Pentru confiscirile sau retinerile de märfuri moldovenesti,
vezi i scrisoarea lui loan Sigismund citre regele Poloniei, unchiul siu, rugindu-1 s slo-
bozeasci märfurile de prey destinate Portii, cumpirate de omul trimis de Läpusneanu inainte
de alungarea sa, i si le trimiti in asa fel inch si nu cull in mtinile lui Despot. De
asemenea i Veress, Documente, I, p. 226 s.u.

Punctul B, referitor la dispozkiile poporului" favi de Despot contine informatiile
cele mai sugestive. Acestea Intregesc stirile anterioare despre lupta lui Despot cu boierii.
In urma rezistentei lor la osindirile capitale dorite de domn, acesta inaugureaz1 o tactici
noul, folosind acum. glasul poporului". Asistim la o reeditare a procedeului urmat in cazul
husirelului executat la Roman a doua zi dupi sosirea domnului in acest oras. Si aci se
pare ci executia a urmat curind dupi sosirea lui Despot la Vaslui. Spectacolul pedepsirii
vinovatului este regizat in mod identic. Dar cu o deosebire extrem de importanti,
acum apare un element nou: glasul poporului. Nu putem sti in ce legituri putea sta acel
servitor" al lui Lipusneanu, declarat spion al acestuia, cu boierii, i deci clack' acestia
aveau un cuvint de spus in ostndirea lui. Dar este ciar ci de astidati domnul nu a mai
tratat aceastä chestiune tntr-un for de judecati unde boierii puteau opune votul lor (care
de altminteri nu a fost luat In seamä deck formal in cazul lui Vauryn 0 al celorlalti
doi boieri iertati de boierii divanului i executati de domn la momentul oportun in tem-
niça de la Suceava), ci a inventat un nou for de judecati: poporul", a cirui osindi era
rostiti prin strigitul acestuia, asa-zisul glas al poporului. Aceastà instanti noui nu apare
deck in acest moment in jurul sirbitorii Sf. Gheorghe. Ea condamnä pe acest spion"
la Vaslui pe la 20 (?) aprilie, i apoi pe Andreica si pe multi aka" la Suceava in chiar
ziva de Sf. Gheorghe (vezi Maria Holban, Despre osindiri la moarte prin Glasul poporu-
lur sub Despot in rev. Studii, t. 22/1969 nr. 6).

$tim din alte informatii date de acelasi Belsius mai tirziu ci Despot s-a incoronat la
Suceava in ziva de Sf. Gheorghe! Asadar lucrurile au fost astfel regizate ca acest eveni-
ment si coincidä cu lichidarea eventualilor adversari ai lui Despot. Un fapt vrednic de
accentuat este trimiterea, chiar in ziva executärii spionului" 6 firl stirea boierilor, a hu-
sarilor destingi sà pregiteasci uciderea lui Andreica la Suceava, precum 1i a altora
adici a boierilor trimisi de la Roman lui Laski in cursul aceleiasi luni. Toatä scena de la
Suceava este povestiti in termeni extrem de obscuri, folosindu-se metafore i ciutindu-se
para.' a se ascunde participarea directà a lui Despot la acel episod, ca i faptul insusi al
incoronärii sale in acea zi. Sosirea sa in acest oras e strecurati in modul cel mai ambi-
guu fàrà a-1 numi pe Despot in mod expres altfel deck ca subiect subtnteles al verbului:
a sosit (quo cum appulisset feste Georgii") i färä a-i atribui un rol activ in toatà aceasti
fridintare. Belsius indici doar dorinta ascunsä a domnului, dar ca si cum ar fi o simplà
coincidenvi de veden i intre Despot si poporul" care cere o moarte singeroasi pentru 'Inca
mai muki boieri voces populi Aires adhuc madida morte ad generum Cereris mitti (quod
certe optaret ut bene Despota regno potiretur) 0 nu ca o simpli rostire a unei osinde
dinainte pregitite. Mai sint o alte puncte nelimurite. Belsius omite si arate chid a sosit
curtea la lau, unde o afläm dupi acel intermezzo de la Suceava. Vedem cà dupi aritarea
intentiei domnului de a se opri vreo trei sàptàmîni la Vaslui g de a merge apoi spre
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Dunare, el isi schimba hotartrea i pleac . in graba spre Suceava. Mai stnt i alte puncte
nelamurite. Dupä ce Andreica a fost dobortt i in sfirsit strapuns cu lancea, a mai fost er
oare ostndit de acele glasuri ale poporului care au cerut o moarte stngeroasä i pentru multi
alçii ...? Sau nu cumva trebuie tnteles ca uciderea lui Andreica a fost insotitä de aceste
strigate certnd moartea celot/alti? Verbul: prosecutae (necem eius voces populi) are amin-
doua aceste sensuri. De asemenea dorinta unei asemenea masuri trebuie atribuitä poporu-
lui" sau domnului? (quod certe optaret ut bene Despote regno potiretur). Adica poporul
ar don i aceasta pentru ca Despot &Ili consolideze domnia; dar se poate ca Despot
tnsusi sä fie subiectul acestei propozitii. In sfirsit, poporul" este aratat a fi deosebit de
multimea care a asistat In mod pasiv la acel macel si care tntrecea in numà'r trupa
calare de 600 de oameni cu rol activ tn aceasta scena. Desigur ca multimea reprezenta
pe ortodocsii veniti la procesiunea de ziva Sfintului Gheorghe, fail arme §i fara posibili-
tatea de a se tmpotrivi garzii domnului careia Andreica i-a tinut piept pinä la dobortrea
sa. Asadar poporul" nu se poate confunda cu multimea moldovenilor veniti la slujba.
E vorba deci de un altfel de popor", i anume de elemente ale comunitatilor de alta lege
persecutate pinä atunci de fostul domn, adica de protestanti sau armeni si care aveau
organizatie proprie fie confesionall, fie chiar pe bresle. Se cunoaste de altminteri adeziunea
deplinä a armenilor la guvernarea lui Despot si rolul lor tnsemnat in viata oräseneasca
a Sucevei ca si a celorlalte centre urbane din Moldova. Dar mai este o legatura tntre
scena de la Suceava si o comunicare primita din Turcia. In ziva de 1 mai, dupa audientele
solemne de plecare ale solilor munteni i tatari, Despot primeste scrisori din Turcia la
a caror citire pune sä' se slobozeascl tunurile in semn de bucurie i triumf (laetitiae et
ovantis signa) nu totusi In chip fericit i fàrä varsare de singe" (non tamen feliciter nec
sine sanguine). Scrisorile primite stnt cele ale pasalelor puntnd in vedere boierilor ca neascul-
tarca lar faça de domn ar atrage dupä sine desfiintarea tarii ca stat. Belsius a putut afla
tilcul lor in mare tainä de la un secretar si de la un postelnic al domnului, caci domnul
nu le-a dat in vileag. Ele li dadeau domnului mina liberl de fapt tmpotriva boierilor

poate en* si-au i gasit o aplicare imediata tn masuri, ca cele de la Suceava. Acesta poate
sl fie sensul cuvintelor sibiline redate mai sus (non tamen feliciter, nec sine sanguine).

Ultimele doua puncte din raport au drept scop: C) scoaterea in evidenta a sinceri-
tatii lui Despot care transmite tndatä Habsburgilor informatiile obtinute privind efec-
tivele sultanului pentru campaniile din Persia sau din Germania si care se arata gata
informeze cu toata iuteala, fund chiar nevoie pentru aceasta de organizarea unui serviciu
special de curen. Ba chiar ti raspunde lui Belsius a pus eventual tn situatia de a se alatura
impreunà cu voievodul muntean i cu armata turceasca lui Ioan Sigismund Zipolya va
avea atunci ceva de comunicat Indata maiestätilor voastre".

In sfirsit, D) incertitudinile privind linia de actiune a lui Despot stnt reduse la mi-
nimum.

Pentru urmarirea jocului tncercat de Despot tmpotriva lui loan Sigismund, vezi si
Veress, Documente, I.
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I. BELSIUS CATRE MAXIMILIAN
1562 4 mai, lafil

Tarn6czi2, pe chid se intorcea las Fr. Zay Cu p. 41Ci

ráspunsul lui Despot, fiind oprit pe drum si dus cu scrisorile si toate lucru-
rile sale la palatinul Rusiei4 care ne amenintase si pe noi dar in zadar,
la Halici a invocat drept justificare solia sa la Despot; 'in locul lui acuma
e trimis Valentin Prepostvári daca va putea sá treacl cumva schimbindu-si
tmbrácámintea Ora' la Fr. Zay; prin el am vrut sá. instiintez pe maiestatea
voastrá. despre aceasta si pentru cazul cá s-ar fi pierdut acele douI rinduri
de scrisori si pentru ca s5. mai adaug ce s-a fácut pe aici.

1 Raport eätre Maximilian publicat cu data gresieá de 19 aprilie 1562, vezi mai jos
nota 55.

2 Curier al lui Francisc Zay.
3 Ab (ad).
' Nikolai Sieniawski.
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Despre dispozitia turcilor fi a altor principi vecini fag de Despot: in
clipa de fatä va fi vorba aici despre munteni. In ultima zi a lunii aprilie5,
intre orele 8 i 9 adunindu-se toti boierii, a intrat in piata curtii6 solul acela
din urmä al domnului Tárii Romanesti pe lingI Despot si dupä o foarte scurtä
cuvintare a inati§at scrisoarea patentä de jurämint pe care a inminat-o lui
Despot in numele voievodului muntean, Petru7. Acesta (Despot) a intins-o
grämäticului ca s-o citeaseä In fata tuturor si dupä citirea ei cam la o jurná-
tate de or s-a sculat apoi si Despot cu boierii si, logofátul5 mergind in
frunte si urmind mai apoi ceilalti, si fácind jurämint dupä datinä pe o cruce
de aur si pe sfintele evanghelii, s-au legat intr-un end nu numai cu leatura
vecinätätii si a prieteniei, ariturindu-si si copiii lor, dar si cu prea sfinta le-
gäturä a frätiei. A doua zi9 sloboziti cu daruri, s-au dus dupä ce au primit,
tot intr-o audientä publicä, incuviintarea de plecare de la Despot spre a se
inapoia la acel voievod, läsind totusi aici pe Armagha ca un fel de Aloe.
Putin dupl aceea solii tätarilor, intrebati si ei ce au de grind, au fost conce-
diati In cele din urmä dupl ce au fost cinstiti cu douI urcioaren de hidro-
mel pe care 1-au bäut asternuti la pämlnt12. Am fost de fa; ä la aceastä ce-
remonie si cu fruntea sus m-am bucurat nespus de mult, 66 mi se pärea
cä prin Despot se sporesc puterile pentru maiestätile voastre. Dupä sävIr§irea
acestei ceremonii m-am tinut stäruitor de Despot §i vorbind cu el i-am spus
cl a si fácut pace. Zimbind, el a ráspuns cä ar fi dorit sl fi implinit un
lucru mai cu strä1ucire13. De altminteri si acest ospät tätäresc nu e mai pu-
tin folositor, &id solia de pace a tätarilor släbeste increderea14 fiului regelui
loan.

Despre regele Poloniei. El a oprit si márfurile acestora15 ca blänuri de
samur, fildes etc., se spune cá va restitui toate cele luate resping-indu-i-se cu
bänuialä scuza cá. ar fi umblat zvonul cä aga purtátorul steagului'6 vine
din partea sultanului cu 3 000 de ieniceri si spahii sub cuvintul c5.-i dä stea-

5 30 aprilie.
5 Teatrum.
7 Petru cel Tirar, fiul lui Mircea Ciobanul, domn al Tärii Romine§ti, 1559-1568.
8 Cancel/ario.
° 1 mai.
18 Quasi praedae, vezi mai sus, p. 134 n. 32.
11 Culullis, In textul publicat, tradus in notä: cuculla Oberkleid (!).
12 Humi.
13 Oppiperatius.
14 Multum animi... derogat.
15 Istorum. Adici in realitate pe negustorii tritni§i de fostul domn dupä blänuri §i

obiecte de pret destinate darurilor cätre curtea sultanului. roan Sigismund scrisese in acest
Bens unchiului säu. Dar gestul regelui mai era motivat §i de teama de a fi &Inuit la Poartä
a ar fi favorizat acviunea lui Despot. Aceastä aprehensiune a putut foarte bine prinde
consistenrä la vestea trimiterii in Moldova a lui Ferhat Aga.

10 Agha vexilliferum Ferhat Aga amintit mai sus, p. 132.
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gul lui Despot, sub care aparentg ar fi adus Inapoi in domnie pe Alexandru
si cg ar ameninta sg ngvgleascl asupra luir' pentru faptul cg a inggduit lui
Despoe° trecerea pe la el prin targ.

Despre turc voi vorbi mai apoi. Acum, care este dispozitia poporului
lata de Despot? Dupg cele ce le-am dat la 18 la Lipovai° a fost prins un
servitor oaresicare al lui Alexandru venit ca spion de la Constantinopol unde
sade, care, osindit de glasul poporului20, a fost tras in teapg" dupl ce
mgrturisit crima in piata mare; si in aceeasi zi au fost trimisi de aici, fárg
stirea nici unuia din boieri, un numgr de 15 uniati de husari22 la Suceava23

pe care o numesc geografii Sossavia unde de cum a venit24 <el> de
sgrbgtoarea Sfintului Gheorghe25 // a fost atacat un oarecare Andreica de cátre
ai nostri din porunca lui Despot cu prilejul procesiunii pentru bucatele cimpu-
1iii26 si dupá. multe rgni si o loviturg de bombardg a fost in sfirsit strgpuns
cu lancea. Acesta se arta a umbl5.27 dupg domnie28 impotriva lui Despot,
si nu, pe furis ci pe fatg, om prea frumos la infátisare, fost stolnic al lui
Alexandru. Intreaga sa avere29 a revenit ostasilor ca pradg nespus de bo-
gatg; glasurile poporului au cerut (?) uciderea lui, si ca multi sg fie trimisi
pe lumea cealalt5.3° printr-o moarte singeroasg31, ceea ce doreste desigur Des-
pot pentru ca sg se instgpineascl bine in domnie, si e de mirare cg, desi
aceastá ceatg32 era asa de mica de-abia 600 de oameni, multimea nu s-a
potrivit nicidecum nici Cu cuvintul, nici Cu fapta33. De aici se poate vedea
aplecarea poporului pentru Despot si felul cum cirmuieste si cit de stgruitor

11 A polonului.
18 Despotes (Despotae).

Lippa (scrisoarea aceasta lipseste, dar e mai probabil c5.* Belsius se referá la scri-
soarea trimisä de el la 19 aprilie din Vaslui. Nu pare verosimil si fi trimis dotiä scrisori
In doux zile succesive).

29 Voce populi.
21 Veru confixus.
22 Cbuzzarones numeratos 15 (E vorba de cálläretii unguri din garda domnului, al cá-

ror nutrar e arätat mai departe in text a fi de 600 de oameni.)
23 Socrovam (Soczavam).
24 Oppulisset (appulisset).
23 23 aprilie.
26 Sub processione conservationis cereris.
" Addectare (allectare).
29 Voyvoda tum (voivodatum).
29 Printre alte mosii el doblndise de la LIpusneanu satul Feredeiani luat de domn de

la mänästirea Humor si diruit lui. Cu sase säpaimlni mai inainte de deznoclimIntul de la
Suceava (la 7 martie 1562), Despot a Intárit manástirii stIpinirea acelei mosii luind-o de
la Andreica. (Documente ... Ist. Rom. A, veac XVI/7, doc. 155).

30 Ad generum Cereris, aclici la Pluto, zeul infernului.
31 Madida morte.
32 Turmae (garda domnului).
33 Ne gri (?) (ne qui) vel verbo vel manu contradixerit.
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intáreste puterea. Acum despre dispozitia turcilor. De sárbátoarea sfintilor
Filip i Iacob34, dupá ce Despot a fácut impácarea cu tátarul i cu solii dom-
nului Tárii Romanesti, la prinz a mers in piata domneascá35. Un singur36 (!>
turc, impreuná. doar cu un grec, i-a intins mai intii o scrisoare de-a pasa-
lelor, dupá cum se párea apoi i-a mai dat si mai multe altele, i dupá ce a
citit citeva rinduri Despot a poruncit s5. se slobozeascá in fata sa bomi-
bardele in semn de bucurie si de aclamatie (nu totusi in chip fericit i fára'
vársare de singe). De ce a fácut el acest lucru, i ce a adus acela, nu stiu.
Totusi am inteles acest lucru c pasalele au dat de stire tuturor boierilor tárii
Moldovei cl se mil mult c dintre37 toate tárile lumii pe care le cunosc ei
Moldova este singura tail care i nláturá din mijlocul su prin otravá sau
alungá cu sabia atit de multi voievozi dupá o domnie asa de scurtá, desi
vorba ei stint intotdeauna de párerea domnului lor si le dau intotdeauna drep-
tate fiecáruia pe rind, si de aceea sultanul le porunceste sá-i dea i acestuia
buná ascultare, i astfel ei sá-1 inconjure cu dragoste, cáci dacá acesta ar fi
inláturat sau scos38 din domnie apoi atunci el le va fi fost cel din urmá al
lor voievod. S Inteleagá apoi 638 el poate, intrucit tara este a sa, sá. porun-
ceascá" a fi pusi sangiac begi si begi in toate cetátile i orasele, de care lucru
boierii ráu loviti si-au tinut sfat de douá ori intr-o zi, si Despot in fiecare
zi ii face sá fie mai prápáditi si mai amáriti. In aceasa privintá dau de stire
maiestátilor voastre d vor trebui sá fie cu cea mai mare luare aminte fatá de
aceastá tará, cáci este de la Dumnezeu un prilej ce trebuie apucat de pár.
Cáci aceste stiri le am in tainá: una de la un secretar si cealaltá de la un
postelnic41, i sint mai adevárate ca oracolul. $i aceasta este pricina sem-
nelor de bucurie a lui Despot, pe lingá celelalte vesti42 pe care le-a adus
si care cer o cunoastere mai adina si care se deduc din aceasta, c in
aceeasi seará, chemindu-mä.43 la el dupá ce a trimis pe Doti din jurul sau,,
mi-a dictat dupá o insemnare scrisá cele ce trebuia sà scriu in tabletele mele
intotdeauna la indemtná: sultanul merge cu toatá armata din Anatolia cu
5 00044 de ieniceri si 3 000 de spahii i 400 de masini usoare impotriva a-

i mai.
35 In theatro.
36 Solitatarius.
37 In text: extra, corect intra.
" Amisso vel sublato.

Quae (quod).
40 In text decrevi 13 (desigur = decerni licet, acel 13 fiind semnul de abreviere pen-

tru = licet care intr-adevär se reprezina prin 13 ce poate fi confundat Cu 13.)
41 Cubicularius.
41 Ad coetera.
43 Ac cito (accito).
44 Cifrele par foarte reduse.
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hului dacá nu i se Inapoiazá fiu1,45 si in fruntea armatei contra persilor este
un pa sá pe care eu Belsius raportez cu supunere cá 11 cunosc, si Impotriva
maiestátilor voastre este unul Aga spahiilor Kezzalay si Mustafa cu toatá
armata din Rumelia, si cu sangiacii, si cu 5 000 de ieniceri, si 3 000 de spahii,
si multe tunuri", si voievodul muntean cu 100 000 de oameni, si Despot cu
80 000. Acestea sint intocmai din gura sa, fárá a schimba nici un cuvInt. L-am
Intrebat dacá asta va fi de Indatá si dacá din cauza aceasta va mai avea rägaz
aici. A ráspuns cá nu, si putin dupá aceasta a adáugat cá i se pare de folos,
atIt pentru sine cit si pentru maiestátile voastre, ca sI am doi curen, dintre
care unul sl meargá si celälalt säl se intoarcá, despre asemenea cureni de cre-
dintá e mare lipsä aici, dar voi face totusi rost de ei. Dupl sávIrsirea aces-
tora am Intilnit noaptea pe acel turc ce intra la Despot, de atunci nu s-a
mai vázut si nici nu aveam unde sä-1 iscodesc47. Observ totusi acest lucru
la Despot, cá el pleacá cu greu urechea la rugámintile negustorilor turci sau
ale celor ce au ceva afaceri pe aci, ba chiar e si mare lucru dacá ii trateazá.
mai binevoitor pe cei mai rásárivi". Potrivit cu instructiunile M. Voastre ca
sä aflu toate si despre Despot, si despre boieri, si despre popor, si despre
aliantele vecinilor voi scrie Intodeauna cu cea mai mare luare-aminte toate
acestea foarte pe larg ... etc....

Azi cind 1-am Intrebat cu privire la un punct (care este foarte Insemnat
si má voi intoarce adesea la el), anume la ce trebuie s5. se astepte maiestatea
sa impáráteascá si majestátile voastre serenissime din partea sa atunci clnd hi
va adáuga trupele sale de ajutor la armata turceascá impreunl cu voievodul
muntean, fratele su de aliantá, in ce chip va putea atunci fi mai de folos
maiestátilor voastre, a ráspuns cá el va avea atunci ceva insemnat de vestit"
maiestátilor voastre. Má voi Ingriji asadar ca sá am piná atunci un curier bun,
tinindu-1 cu leafá si cu hraná50.

Am fost stinjenit de aceastá lipsá de rapiditate, si banii sint <prea> I'm-
pártiti pentru acest lucru. De altminteri M. Voastrá sá-si aminteascá de cuvin-
tele cuprinse In scrisoarea mea din 18 aprilie cá el va fi un duman favora-
bil51, si nu Ira indoiesc cá de la Inceput Piná la sfIrsit, piná cind se urzesc
toate acestea Dumnezeu sá ducá imprejurárile din Transilvania la incheierea
doritá de M. Voastrá. Ar fi trebuit sá mai atrag atenvia cá Despot va tri-
mite52 de aici pe unul dintre boierii si la voievodul Transilvaniei,53 va tre-

45 Baiazid räsculat contra lui si fugit Sn Persia.
46 Tormenta.
47 Nec erat ubi jacerem ei bamum.
48 Non vulgares.
42 Aliquid significaturum.
" Sale et mensa.
51 Pro picium.
52 Expetiturum (expediturum).
" Ioan Sigismund Zipolya.
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bui neaparat sa se puna toata graba ca sa fie inclusá o scrisoare a M. Voastre
catre Fr. Zay n aceasta privinva §i eu s fiu invavat ce va trebui s fac daca
va porni Despot contra o§tii noastre, caci impotriva tatarilor chiar fara in-
structiuni a§ acviona a§a cum cer obiceiul §i imprejurarile.

Dat n Ia§i54 la 19 aprilie 156255.
Despot prin acest curier catre Fr. Zay cere acum doar 50 de calareti §i

75 de pedestra§i, Intrucit i-am aratat c M. M. Voastre nu se pot lipsi de
trupe.

" lazzvar.
Indicatia 19 aprilie este evident gresitä. Ea se datoreste probabil cancelariei de la

Praga, Intrueit aceastä scrisoare nedatata- (!) sosise impreunä cu cea precedentä purtind
aceastä data. Pentru aceastä omitere a datärii, vezi scrisoarea lui Maximilian cätre Belsius
din 13 iunie 1562. A primit scrisorile din 13 §i 19 aprilie et unas literas in Jasvasar die
adscripto carentes (Veress, Documente, I, p. 224).
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OBSERVATII ERITICE PRELIMINARE

Comunicare din 9 mai

Scurta comunicare din 9 mai 1562 se märgine§te sä
arate impresia produsä de vestea pretinsei sosiri victorioase a lui Maximilian la Capvia.
Acest moment de euforie a fost urmat dupä trei zile de vestea tot adt de putin adeväratä
a taftingerii Habsburgilor de care e vorba mai apoi 'in raportul din 6 iunie.
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1 DupI cum se poate vedea nu este vorba propriu-zis de un raport.
Gresit: Niaz-uasar Iazvasar

3 Probabil Horatius Curio.
4 Cataphracti (adick' inarmayi cu platose).
5 Nigre si licet (= scilicet) legionis.

Vezi mai jos, p. 304 mIrturia lui din 8 decembrie 1564 In relavia cerutt mercena-
rilor de la Suceava despre sfIrsitului lui Despot.

160

I. BELSIUS CATRE MAXIMILIAN'

1562 9 mai, laFi2

p. 413 Ca sá nu scap prilejul i acestui curier, azi
a sosit un zvon, care a ajuns doar pink' la Despot si la secretarul lui3 si a
fost inábusit acolo, cum cá M. Voastrá ar fi inaintat n Ungaria i c ar fi
ajuns la Casovia cu mare multime de oaste dintre care stilt amintiti 15 000
de cáláreti cu armáturá grea4, adicI din legiunea neagrá6 i totodat d fiul
regelui Ioan ar fi Aplecat dintre cei vii. Pentru a afla clacI lucrurile stau astfel

p. 414 a fost trimis de indatá, de catre Despot, Stefan Horvat6, comandantul pe-
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(lestrasilor unguri de aid om chior dar credincios ca sa mearga in Tran-
silvania la Procopie7 (care a trecut de aici Intr-acolo in cursul lunii8), trimis
&I dud doar niste raspunsuri din gull flra de scrisori ca sa nu fie intercep-
late prin locurile de munte), pentru ca o data cunoscuta starea lucrurilor cu
toata siguranta, sa poata de ndata sa dea de veste sultanului pentru a-i cis-
-tiga aprobarea sau pentru a dobindi ceva, si este de prevazut d amindoua
aceste vesti9 vor da prin mila lui Dumnezeu lovituri grozave in folosul sta-
tuluil°, si dad lucrul sta astfel se va stirni spaima turcului, despre care lucru
am vorbit in scrisorile mele din 4 mai, si in curind vom vedea restituità.' in
miinile M.M.1" V.V. Transilvania care se clatina" si M.M.le V.V.re yeti
fi intimpinate de locuitorii acestei tári condusi de Dumnezeu si de Despot
cu bratele deschise; asa am cunoscut eu aici acest neam de oameni.12 Dad
dimpotriva se poarta altfel si M.M. V.V. ar cobori incoace, ceea ce spun
rugindu-rna smerit de iertare, ramine totusi <ca lucru cistigat>13 d M.V.
si-a trimis pe tacute de aici niste trupe regesti in Ungaria si numeroase si pri-
cepute, vrednice de un principe etc....

De altminteri ma tem a zvonul clespre fiul regelui loan, macar d acesta
e muritor, este nascocit pentru ca printr-o stratagema ca a lui Despot" sl-i
Insele pe ai si si pe oricare altii pina ce va putea avea osti de la turc sau
sä. fuga din tarsi in Polonia de ar fi &Spat de mult la capatul pamtntu-
lui ... acel broscoi care a zamislit atita foc si para in multe tari [urmeaza
aceleasi informatii despre miscarile de trupe poruncite de turci, comunkate
In raportul din 4 mai].

...Dat la 9 mai la Iasi°

7 Probabil tot Prokopie Sieniawski menvionat mai sus, p. 134.
2 Intemensem (inter mensem) Intr-o nota (p. 414) editorul propune intermentum`

Cu explicatia cä ar fi vorba de un du Inghevat (!).
° Adia venirea armatelor imperiale 0 moartea lui loan Sigismund.
10 Regni al statului habsburgic al Ungariei.
11 Nutantem.
12 Ita hic gentem comperi.
12 Elicitur.
14 and s-a prefIcut mort pentru a tmela pe dwmani, vezi Hurmuzaki, II, 5, pp. 488

489, scrisoarea lui Despot cItre Zay din 1561, rugindu-1 sä anunte moartea sa ... etc....
dar sä continue sä tocmeascI mercenari pentru el.

14 Niazvasar (citire gre§itä in loc de Iazvasar).
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE

Comunicare din 20 mai

Pentni reconstituirea momentului trimiterii acestor en-
duri trebuie analizat raportul retrospectiv din 6 iunie ale cärui date nu coincid bas . intot-
deauna cu cele reale, asa cum rezultä din documentele corespunzätoare. PregItirile lui Des-
pot se ficeau In mijlocul unei mari incertitudiai privind mersul evenimentelor din Ungaria.
Belsius astepta si el reintoarcerea mesagerului säti trimis la Bistriva dupä informatii. S-ar
pärea a 'in aceste imprejuräri incertitudinea plana si asupra liniei pe care o va adopta
Despot. Belsius optimist aluta sä circumscrie tilcul actiunii lui Despot la ocuparea teri-
toriului celor doui ceiäti Ciceu si Cetatea de Baltä, inteleglnd cI expedivia lui Despot
ar fi de fapt pornitä contra lui loan Sigismund.
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L BELSIUS CATRE MAXIMILIAN

20 mai

1 Vezi nota 5.
t Vento commisi.

163

Scrisoarea aceasta cuprina aici o trimit la p. 420

voia intimprárii2, voi scrie in curind pe ala cale mai pe larg. Adaug aici
pentru armata lui Despot s-au pregàtit corpuri mari de trupe de 50 000

de cáTáreti, precum spune el, si de 40 000 de pedestrasi, intru ajutorul fiului
regelui Ioan, i azi s-a acut strigare aici ca toyi ssal fie sub arme la
a doua porunc i s-au trirnis scrisori lui Albert Laski si tuturor oraselor lui
Despot. La ce trebuie sa ne a§tepaim din partea lui vor intelege M. M. Voastre
din cele citeva rapoarte ale mele. Mie mi se pare d el ii va urmari scopurile
sale, adid Ciceul i Cetatea de Bala despre care nu pot sl scriu acuma mai
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pe larg, cici chiar si acest bilet3 11 voi pástra gata la Indemtná. Am trimis de
aici pe mesagerul (?)4 meu la BistriTa 4i la intoarcerea sa5 voi scrie despre
toate maiestátii voastre ... Aci sint fel de fel de zvonuri.

Date la Iasi6 la 20 mai

3 Exemplaria
4 Coriceum. In notä editorul propune: corierum, cu totul neobisnuit, expresie curentä

fiind cursorem sau veredarium.
5 Vezi raportul din 6 iunie 1562, p. 168. Belsius trimite la Bistriça pe soldatul loan

Romlnul din cavaleria usoarä.
5 Jazvasar.
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE

Raportul din 6 iunie 1562

Acest raport cu data de 6 iunie se referí la eveni-
mente din luna precedentd, trimitInd de exemplu la ziva a 14-a a lunii de fa;', adicl
luna mai. In general cronologia °fell o serie de suprapuneri ca 0 In celelalte rapoarte ale
sale de altminteri, dar fiind mult mai intins oferl mai multe posibilititi de confuzie.

Raportul e axat pe problema atitudinii lui Despot fa tä de Habsburgi 0 fa; ä de loan
Sigismund Zipolya, In contextul actiunilor militare minore din Ungaria hive turci §i

cre0ini, 0 a räscoalei secuilor din Transilvania. Sint aritate tratativele lui Despot cu
loan Sigismund 0 poruncile sultanului ca si-i dea ajutor acestuia la nevoie. Totodatä stnt
descrise reactiile lui Despot la vestea necontrolatä a InfrIngerii Habsburgilor de catre
turci. Expunerea incepe cu ziva de 15 mai, de§i ea pare dupä aceea a fi fost Impinsä
Inapoi pinä 'in ziva de 12 mai. Dar se poate ca aici sä. fie vorba doar de o gre§eali de
transcriere. Belsius IncercInd si acopere tIcerea sa de ping atunci cici hare raportul
silt substantial din 4 mai 0 cel din 6 iunie au mai fost abia douä comuniclri extrem de
recluse, avInd mai mult infltilarea unor bilete redactate in grabi decir a unor däri de
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seami eh de clt cuprinzitoare adoptä un sistem pe care ti va relua ulterior cind va
tnfitisa istoricul cazului Schreiber. Dar cum atunci adoptarea acestui mod de prezentare
era menitä. sà.' ascundä. unele manevre ale lui Belsius sub o naratiune continui, contra-
zis i de expunerile partiale din celelalte rapoarte ale sale, s-ar putea ca 6 aici s avem
o situaçie similari. Un prim control va trebui exercitat asupra exactitivii datelor.

Datele din acest raport videsc oarecare confuzie, poate pentru c Belsius ba se
bizuie pe memoria sa, ba se referi la un fel de jurnal ;inut de el. Dar datele din prima
parte a raportului stnt contrazise de cele din a doua parte. Astfel, in vinerea Rusaliilor
(15 mai) Despot 21 cheami seara i ti anunvi trifeingerea lui Zay (Hurmuzaki, II, 1, P. 423)
pentnu ca mai apoi In ziva a treia sä-i dea vestea cea buni a infringerii turcilor.
Dar mai departe (p. 424) vedem cá vestea rea este din 12 mai si vestea räscoalei secuilor
din 18. Aici desigur poate fi vorba de o transcriere sau de o citire gresiti: 12 in loc de
15. De asemenea la 14 mai s-ar fi tnapoiat boierii cu porunca sultanului due Despot
si-1 sprijine pe I. Sigismund (p. 423). Dar Despot ti scria acestuia din urmä la 13 mai
prin Nicolae Vornicul ca urmare la acea poruncd a sultanului (p. 419). Tot astfel la 23
s-ar fi tntors Vrtnceanu din Transilvania (p. 424). Dar Despot ti scrie lui I. Sigismund
la 20 mai ,dutpii ce a luat cunoltintd de raspunsul tri mis prin acesta (ibidem, p. 421).

Despre trimiterea lui Nicolae Vomicul la I. Sigismund este vorba 2n raport dupi
vestea inffingerii turcilor si a räscoalei secuilor, deci dupi 18 mai (?). Dar scrisoarea pe
care o trimite Despot prin el poartä, precum am väzut, data de 13 mai. Pentru mai multi
claritate putem stabili succesiunea urmitoare: 13 sau 12 primirea poruncii sultanului, 13
scrisoarea lui Despot prin Nicolae Vornicul citre I. Sigismund cu oferte de servicii, 20
retntoarcerea lui VrInceanu trimis la 17 martie la I. Sigismund pentru a se plinge de
denunturile tacestuia la Poarti. El se Intoarce aduclnd doar o scrisoare de confirmare
a celor ce .va spune prin viu grai. I. Sigismund tàgàduia cl ar fi trimis asemenea p2ri
si se arita gata si tncheie un tratat de prietenie. In aceeasi zi (20 mai) Despot räs-
punde anumtnd trimiterea iminentä a boierilor pentru jurämtntul de pace. La 23 mai
s-a reintors trimisul lui Despot desigur Nicolae Vornicul dar contrar celor spuse
de Belsius, cum ci Ioan Sigismund ar implora ajutorul lui Despot, fiind gata ceda
cele doui cetäçi ce fuseserä ale moldovenilor, vedem ci Despot, scriindu-i in aceeasi zi,
nu se referä la o asemenea cerere i nici la informaçii trimise de I. Sigismund cu privire
la riscoala secuilor, ci la informagi culese de trimisul sau In Transilvania locurile
invecinate, iar oferta sa de servicii e fIcuti din proprie iniviativi. E gata si trimitä
indati 28 000 'de ostasi i ctt mai mulyi clt de curtnd etc. Aceastä scrisoare o trimite.
prin boierul Bolea, poate pentru ca acesta sii urmireasci i sii ia seama la Imprejurärile
din Transilvania tn vederea unei actiuni militare a lui Despot. De altminteri si Bolea,

Vrtnceanu mai participaseri la expeditii 2n Transilvania, tndeosebi la cu. a lui Lipus-
neanu din 1552 din porunca turcilor contra lui Castaldi.

La Belsius nici nu este vorba de doi soli deosebiti, unul tntors la 20 (Vrtnceanul),
cellialt la 23 (Nicolae Vornicul), ci de unul singur tntors din Transilvania la 23. Aceste
lacune ale finformatiei lui Belsius 6 aceste denaturiri care nu ti aparçin stnt datorate
desigur grijii lui Despot de a-si rezerva posibilitatea unei cotituri diametrale dad tm-
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prejuririle ar cere-o. Observim nu o datä. abilitatea sa de a eluda Intrebärile agentului
lui Maximilian. Deosebit de sugestiv este artificiul siu de a devia intrebarea la care tre-
buia sà rispundi, folosind o preficutä consultare a interlocutorului su asupra modului
cum ar putea fi inlocuite tobele in expeditia pregititä. (vezi textul in dreptul notei 90 si
urmitoarele). Tot astfel, in alt rind, incoltit de Intrebäri, inventi imediat alte doui
subiecte spre a fi introduse ca un fel de adaos la instructiunile lui Roussel: un apel la
Maximilian ca sa obtini de la Villey cedarea (chiar contra unei sume insemnate de bani)
a coroanei i odoarelor domnesti luate de acesta ca pradä, si o sugestie eitre Habsburgi

indulceasel pe boierii mari din divan cu scrisori i daruri. Acest subiect mai ales
capätä proportii uriase, umplind tot orizontul lui Belsius. Si mai apoi el va vedea cheia
rezolvirii unei apropien de Tara Romineasci folosind acest mijloc. Nu lipseste nici
.oarecare atmosferä de comedie in stirbirea darurilor ce ar fi de trimis, Belsius mai tiind
pe ici pe colo si reducind propunerile lui Despot socotite prea generoase. Astfel, mitro-
politii vor trebui sä se multumeasci doar cu cite un mic orologiu, firä a li se mai da

acel damasc negru sugerat de Despot! Pe rind urmeazi i celelalte ciuntiri propuse
nu firi savoare. Caracterizarea boierilor din divan indici spiritul In care a trebuit
fie redactati relatia lui Belsius despre Moldova, curtea domnului, dregitoriile, lupta lui
Despot etc.... care nu a ajuns pina la noi.

In cursul raportului mai apar i unele mirturisiri neasteptate. Belsius mentioneazI
xi a trecut în revisti pe ostgii unguri in cursul pregitirii expeditiei lui Despot, despre
care el tot nu stia dacà nu avea si fie porniti cumva contra lui Maximilian (!). Dar,
precum s-a putut vedea i pinä acum, Belsius din agent al lui Maximilian se transforma
destul de des in secretar al lui Despot, asa cum a recunoscut el insu6 eind a märturisit
In treacit cl scrisorile trimise lui Laski cu prilejul tntemniçàrii boierilor fuseseri scrise
de el. Episodul Schreiber va arita foarte curtnd eit de departe putea merge pe aceastä cale.

Din citirea raportului rämtne impresia cà Belsius incearci sà justifice ticerea sa mult
prea lungà dind vina ba pe lipsa unor curen, ba pe interceptarea lor, i cauti sà inlocu-
iasci rapoartele nescrise prin infäti§area confuzi a unor evenimente sau convorbiri scoase
din succesiunea lor fireascä si legate intre ele mai degrabà prin asociatii capricioase
sieprevizibile Jecît prin logici sau cronologie.
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Rapo rt recapitulativ.
2 15 mai.
3 Duobus quibusdam magnificis.

Minaequae summo (probabil muno que summo).
5 Olahum.

I. BELSIUS CATRE MAXIMILIAN

1562 6 iunie,

p. 423 In vinerea2 Rusaliilor, seara tirziu am fost
chemat de Despot si am aflat de la el aceste vesti: ea' armata noastrg a fost
intr-atit de infrintái Inch i Zay ar fi ajuns in prinsoare impreura cu doi
magnasti3, i cá toate au cia.""zut pradà, i chiar C tcatà secuimea este sub
arme, dar impotriva cui, nu se stie totusi. Asadar, infiorat de acest zvon,
in acea noapte chiar 1-am trimis, cu ruOminti stä.'ruitoare i adá.ugind si o
mare ii.splatV, pe loan Romanu15, soldat din cavaleria usoarI, ca sà mearei
pira' la Bistrita s'a' se informeze atent, in taing, despre amindoug aceste
lucruri: atit despre soarta intimpinatg i starea alor nostri, cit i despre in-
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tentiile ce le are adunarea secuilor, pentru ca sà-1 aduc cu hotárire pe aceste
dacá cumva s-ar da inapoi de la cele plánuite la ceca ce M.M.".

Voastre ar avea de asteptat din clipá in clipà din partea lui. Principe1e6bis a
trimis si el acolo pe Nicolae Lugosici7 ca sà stea in firgul Trotus8 dinspre
Secuime cu insárcinarea sá observe starea lucrurilor si sà vegheze, i indatá
dupá aceea a pus sá se pregáteascá 20 de steaguri fárá a sti ce e cu secuii.
Curierul acela al meu da dá nu se va intoarce piná n trei zile, atunci
voi socoti prins. Nu avea la el alte scrisori decit doar unele inchipuite. De
altfel cu privire la amindouI noutátile acestea a adus o lámurire ziva a
treia9 (care ba mi-a fost ca o mamà buná, ba ca o masterá, asa variau zvo-
nurile intre nádejde i teamä.). In acea zi acelasi Despot m-a intrebat ce i-as
da drept Mustuluk"1°, sau dar pentru vesti bune, cáci toate orasele din
Transilvania l-au párásit pe fiul regelui i toatá secuimea si-a intors acesti
ostasi impotriva amintitului fiu al regelui Ioan. Asadar, Nicolae Vorniculu,
moldovean priceput bine si in limba ungarsá, a fost trimis in mare grabá la
el cu o scrisoare a cárei copie am cuprins-o in aceastá scrisoare insemnatá
Cu semn deosebit12 (?), adáugind totodatá copiile poruncilor13 cu semnul14
pe care15 le-au infávisat din partea sultanului doi dintre boierii sái, care au
insotit pira la Poartá pe aducátorul steagului si care s-au intors in ziva de
14 a lunii de favà',16 impreuná cu scrisoarea lui Zahmut dragomanull7 care
s-a oferit inriture pe Alexandru prin otravá, dar in zadar, cáci eu
1-am intors de la aceasta si i-am zugrávit ce fel de om este, fiind eu atunci
de fatá la satuirea tainic5.18 in care acei doi i-au raportat doar lui Despot
mai multe lucruri, anume cà Alexandru a fost dus in Iconiu la A1ep19 care

Despot.
41)10Despot.
7 Lugasyth.

Tatros oppido.
9 18 mai.

Mustuluk, dar pentru o veste buná. In socotelile ardelene acest dar se numeste
evangelium".

11 Vezi mai jos p. 206, n. lo.
12 Signo errante (traducere probabilá).
33 Pariis mandatis.
14 Omisiune poate a unei cifre indicind ordinea numericá; vezi mai jos signo IH.
" In text: quod. Corect: quae <mandata>.
" De fapt a lunii precedente. Belsius se referl la un jurnal al säu redind aici eve-

nimentele incepind din ziva de 12 mai incolo.
17 Zahmuti Dragomani. Probabil Mahmudi Dragomani, vezi Hammer, t. 6, p. 78

renegat german devotat reginei Isabella Zápolya in 1554. Impreuni cu Ferhat 1-a
instalas pe loan Sigismund in Transilvania. Vezi i Hurmuzaki, II, 1, p. 609, scrisoarea sa
cu datá gresiti.

18 Conclave.
Halepum.
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odinioará se numea Antiochia, dupá cum a nteles de la Ibrahim, cu un tain
p. 424 zilnic2° de 60 de aspri i doar cumnata21 cu copiii a dobindit aceastá favoare

de la pasale c nu a fast dusI din Constantinopol si este detinutá acolo
casa lor pe care o au trt acest oras cu un tain zilnic de 30 de aspri pentru
cei doi fii, cáci pentru fete nu este nici un tain. A sä:rbátorit22 acest lucru
prin bubuituri de arme. Si in acea seará luindu-má cu el, ceea ce obisnuieste
el adesea, i adaug cá. are cea mai mare consideratie pentru maiestatea voas-
trl, i chiar nu intr-asouns, ci pe fa tá pentru ca s-o afle toti, a tinut
cineze23 cu mine si aceste vesti au fost confirmate n ziva urmátoare de
domnul Galatino24, negustorul care mergea la regele Poloniei cu scrisorile lui
Ibrahim si ale sultanului. Acesta, dacá va fi cumva observat25 la Viena sau

vreun loc oarecare, este un om roscovan Cu crestetul lucios (chel)26
foarte tuguiat, ras la fa;, iscusit27 intru toate, priceput n limbile
turca i moldoveneascá; el a fost la Despot si inainte de plecare i-a lásat
lui aceastá. listä: a prietenilor de la Poartá scrisá pe italieneste: Odobasiu128
sultanului, apoi ceaus basiul principelui, adicsi al principelui turc Mustafa
Celebi, negustorul Iosif Onazy29, evreul sultanului Selim30, prin mijlocirea

20 Ephemeri.
21 Cognata.
22 Despot.
" In navi cenam habuit (nave = Cu tragere de mima, cu zel).
24 Numele corect este Iohannes Baptista Galliciolus. Pentru legaturile anterioare ale

acestuia cu Moldova, vezi Hurmuzaki, II, 1, p. 387. In 1560 a plecat din Moldova insotit
de un tinär moldovean care pärtnd suspect a fost oprit la Casovia de Fr. Zay impreunä
cu bagajele sale. Ulterior a fost pus In libertare si a intrat in slujba lui Despot la care
se afta si la 8 februarie 1561. Trecerea din urmi a lui Galliciolus prin Moldova a trebuit
si fie cam pe la mijlocul lui mai (1562). Cam tot pe atunci (la 9 mai) Despot cere de
la Maximilian un salvconduct i scutiri de vamä pentru un alt negustor Iosephus Me-
tliolanensis ca sä meargä in Italia si in alte locuri pentru cumpäräturi".

26 Observabatur (observabitur?).
26 Vertice tersitico.
27 In text: omnia vafer (per omnia).
" Lista este redatä In italieneste: O dabassy del Gran Signor item chiauss bassi

Turcarum Princeps Muztapha Celebi del filiolo di Principe mercadante Ioseph Onazy
Ebreo del sultan Selim mediante Ibraimo bego (Se observä in cuprinsul listei un fel de
parantczi explicativà pe latineste, subliniatä de noi. Aceasta se datoreste desigur lui Bel-
sius. "iextul initial a trebuit sä fie: Chiauss bassi del filiolo di Principe.) Belsius, care
Insotise in Turcia pe Fr. Zay cu vreo opt ani mai inainte identifica pe acest fiu al sul-
tanului cu Mustafa cel ucis din porunca sultanului In 1553 (!). S-ar pärea cI aici e o
confuzie evidentä i ca identificarea exactä ar fi: sultan Selim, singurul fiu al sultanului,
putind fi amintit färä a se acläuga in mod necesar cà era mort sau fugit.

29 Vezi Hammer (6, pp. 118-119). Evreu portughez numit mai intli Zuan Miguez,
apoi cunoscut sub numele de Don Jose, inältat la rangul de duce de Naxos de fiul lui
Soliman sultanul Selim sub care a ajuns la mare influentä.

2° Fiul sultanului rämas mostenitor dupl uciderea lui Mustafa si fuga lui Baiazid.
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lui Ibrahim beg: pe acestia va trebui sI-i observe si Augerius31, dad ar putea
fi de vreun folos pentru a deduce si din aceastl observatie dispozitia sul-
tanului fatI de acest Despot, si pe de altI parte indeosebi sä. se informeze
despre eventualele ajutoare, dacI vor fi tnmise cumva prin aceasa taxi
fiului regelui Ioan, negresit la o chemare extrem32, dupl. cum am scnis in
douI scnsori ale mele. Dar ca s m intorc la dispozitia lui Despot, se
vede destul de bine din copiile scrisorilor sale si dispozitia sultanului fatä.
de transilvInean, dar si mai limpede din scrisoarea aceasta din urmsi33 cu
semnul III pe ,care dupl. reintoarcerea solului su Ioan Vrinceanu134,
retinut mai inainte Ind multe luni la fiul regelui Ioan si inapoiat la 23 a
lunii acesteia cu imputernicire purl si simpla36 (?) si implorind atit de
brusc nu numai pacea, dar si ajutorul <sl'u>, chiar cu restituirea cetltilor
Ciceu çi Cetatea de Bale, cu flglduiala unei aliante asemenea celei pe care
o are domnul Tárii Rornanesti a trimis-o printr-un oarecare Bolea36 in
chiar aceeasi zi n care se intorsese acolo. Acum 'in ce privege dispozitia
sa lard de maiesatile V' desigur cI Despot era acum tot attt de subti137
incl. mai alunecos36, dad pot spune astfel, ca un sarpe, desi n adincul sufle-
tului el este cu noi, inch dupa nesfirsitele mele nu numai iscodiri, pe dud
lucrul era in plin pregItire, dar chiar si la intreblri, uncle fkise, anume
ce lucni sigur pot sl scriu maiestátii voastre, abia cá aveam ce serie, i rog
deci prea plecat pe M.V. sá binevoiascI tridurltor sI extrael çi g adune
ceva din insemnárile urmáto-are a celor ce le-am tratat cu el zi cu zi si le-am
insemnat36 tn calendarul meu; daci purced cumva copiareste, rog prea
supus s mi se acorde iertare, iar la urmli voi adiuga judecata cugetului

Busbeck, solul iimpIratului Ferdinand la Constantinopol.
33 Extremam conclamationem.

Vezi Hurmuzaki, II, 1, p. 421 (n. CCCXCI) scrisoarea lui Despot din 23 mai 1562.
31 Vranchich. Fusese trimis de Despot la 17 martie Cu o scrisoare citre bistriteni

ca tnlesneasci dnimul Ora' la loan Sigismund (H urmuzak i, XV, 1, p. 575). Dui
de fapt nu a fost retinut chew luni de elm I. Sigismund, cum afirml Belsius, càci tutors
la 20 (nu 23 mai) a lipsit cu drum cu tot doui luni, rezultä totusi cà durata absemei
sale a fost neobisnuit de lungi. Poate ar trebui observat oarecare paralelism cu retinerea
lui Stroici in Polonia cam tot pe atunci. In once caz termenul folosit de Belsius: detentus
pare sugestiv.

33 Nudis cum credentialibus. AdicI färà nici un tispuns scris, ci numai o scrisoare
de incredintare confirmind cele ce avea sá spuni din gull solul la inapoierea sa.

39 Se bucura de increderea lui Despot. Era staroste de Hui. Dupá infringerea lui
LIpusneanu, Despot ti porunceste la 30 noiembrie 1561 sä-1 urnfireasci pe acesta (Hur-
muzaki, II, 1, p. 392). In ianuarie 1563 ti trimite la Poartà sk predea pe Wolff Schreiber
ca instigator si spion (vezi mai jos, p. 273 relatia acestuia in volumul de fatI). In me-
moriul acestuia el e numit Hustherr, adia staroste de Hui. La N. Iorg a, Istoria
Romdnilor, V, p. 68, n. 4, numele e filmIcit ca usierul".

31 Ita mien
" In text: laboriosior (labosior) corespunzind contextului.
39 Inseruit (inserui).
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meu. Pink' acuma am trimis maiestátii voastre pe diferite cái opt" scrisori
si in fiesicare din acestea am arátat toatá recunostinta í promptitudinea
sufletului sa'u fatal de maiestátile voastre. Apoi acestea s-au petrecut in
ziva de 12 mai", indatá ce a ajuns la el zvonul despre infringerea armatei
noastre. Timp de trei zile eind iesea din casa imi spunea in fiecare dimi-
neata': sinteti c i pare nespus de ra'u sa' anunte sultanului
dezastrul lui Zay, i ca' el totusi trebuie ssá facá acest lucru42, deoarece cu
aceste stiri se silesc pe intrecute i moldoveanul, i munteanul, i fiul rege-
lui loan sii cistige favoarea43 sultanului: primul doar de ochii lumii, al doi-
lea dupá obiceiul sáu, al treilea din s+lugárnicie", i chiar la 18, aflind
rile despre ráscoala secuilor, s-a bucurat si s-a delectat in suflet gindind
la miscárile secuilor, nu am mai aflat nimic despre noile miscári din faptul
cii in ziva de 14 i se adusese acea porunca' sI-1 ajute pe fiul regelui Ioan;
apoi cind din mila lui Dumnezeu au inceput tirile sal fie contrazise45, si a
inteles de la informatorul sáu ca' turcii, si nu ai nostri, sint cei máce15.riti

infrinti i ca' un pasa' a fost prins cu foarte multi turci, m-a chemat in
grabá seara foarte tirziuu si mi-a impárasit vestile cu bucurie, i aceastá
bucurie a fost cu atit mai mare, cu cit fuseserám cu totul incremeniti. Din
Galati care este orasul s1u47, piná la care se intinde spre sud hotarul Mol-
dovei pe malul Dunárii, n fata eárui oras se ridicá de partea cealala orasul
Reni48 ele fiind despIrtite de riul Prut, care curge intre ele au apárut
la 19 mai <niste>49 turci fugiti din aceastá luptá i <veniti> apoi cu
scrisori plásmuite ca fiind ale lui Acason" pasa50, dar descoperindu-se in-
selkiunea lor in scopul doar de a cersi daruri, au fost indatii trimisi de
acolo cu miinile goale i fácuti atenti ssa nu mai incerce acest lucru cu
scrisori mincinoase; cáci el51 nu a primit niciodatá nici o scrisoare de la
Acason" care e mazilit, dupá cum se spune, cu atit mai putin stie sa

Octenas (octonas). Nu cunoastem din acestea decit sase, din care douä extrem de
scurte. Belsius se referl intr-un loc la o scrisoare din Lipova, dar care pare sI se confunde
cu cea trimisä din Vaslui.

41 Datä In contradicvie cu cea de la tnceput de 15 mai; vezi mai sus nota 2.
42 Aici incepe o parantezä a lui Belsius intrerupind firul vorbirii indirecte a lui

Despot pinä In dreptul notei 44.
42 Auram captare.
44 Pro of ficio.
45 Contrariar.
46 Serotino.
47 Al lui Despot.
98 Rim,.
49 Text defectuos. Lipseste de fapt subiectul lui comparuerunt InfItisat doar direct

prin cuvintele la genitivul plural: turcarum profugum.
59 Kassim Pasa, sangeacbegul Timisoarei din anii precedenvi. Nu se tnvelege prea.

bine legltura dintre aceste fapte i desfäsurarea evenimentelor.
51 Se (Despot).
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fie legat de el prin legáturi de singe. In ziva urmátoare52 pe dud se odihnea
dupà prinz singur pe pat, am vorbit despre multe lucruri folosind ca prilej
atitea succese militare ale lui Zay din cursul unui an, §i cum a dus i starea
máriei sale53 la incheierea doritä din insárcinarea maiestátii voastre, i cá pe
deasupra el se va mai alege, i cu urmárile fericite ale noilor victorii, la care
am contribuit cttva i eu, stáruind mai departe apoi amintindu-i prin ce
binefacere minunatá a lui Dumnezeu a cucerit el puterea cu o oaste
pe care §i aceea a avut-o de la maiestátile voastre, i am admirat totodatá
tráinicia stápinirii sale, pacificarea vecinilor, // dragostea poporului,
sfir§it noile daruri54 de logodná §i strálucirea55 stárii sale §i am adáugat

atta sigurantä. i fericire nu trebuie sà treac'ä cu vederea cà maiestátile
voastre asteaptá i sperá ceva de la el. El a ráspuns clupá obicei cà d
atribuie izbinda lui Dumnezeu i maiestátii voastre i criticindu-i pe turci
fatá de boieri le repetá de nenumárate ori cit de máreatà este maiestatea voas-
trá impreunl cu maiestatea sa impárarul,56 cit de mult i vrea binele qi al
lui i al intregii cre§tinátáti i cá se va intimpla in veacul acestuia sà strá-
luceascá §i pentru noi steaua noastrá, apoi a spus cà au vázut de curind
cum de victoria sa fàrà pereche s-a cutremurat toatá Turcia ImpreunI chiar
cu Constantinopolul (ceea ce nu tágáduiesc nici ei). Insá cum a0 putea
eu singur sà fiu de folos maiestátilor lor"? De ce, a spus el, prealuminatul
rege Maximilian, domnul meu milostiv, nu trimite ceva mici daruri unora
dintre boierii mei? Oare dacl ar trimite ceva nu ar contribui la stabilirea
unei bunávoin%e mai mari (cáci aceti oameni nebágati In seamá57 mai au
aceastá máruntá dorintá j se bucurá sá fie indulciti59 i totodatä se fálesc
mult59 cu aceasta)". Si chid am intrebat: Cui sá le trimitä.'?" mi-a numit
pe cei doi mitropoliti, cel de Suceava i cel de Ia§i60, cáci acwia stau intot-
deauna nelipsiti pe lingá el: pentru fiecare dintre ei un damasc negru
un mic orologiu, in rindul al treilea marele logofát61, In al patrulea marele

52 20 Mai (?).
53 Celsitudinis Suae (Despot).
54 Oblationes.
65 Ambitus.
56 Ferdinand.

Ignoti, termen folosit g mai apoi pentru boieri, vezi mai jos, p. 191.
69 Inescari.
59 Affectate (affecte).

Socraviensem et lazzoviensem (E vorba de mitropolitul Grigore i de Eftimie, epis-
copul de Itidkuvi).

2 locum jet (Ion Movilä).
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hatman i vicerege", in al cincilea Motoc63, in al saselea Spancioc", in al
saptelea pastratorul pecetii celei mari a tarii66, sa primeasca fiecare o cupa
mica. In rindul al optulea Avraam66, marele postelnic67, s primeasci o
hainá de damasc, din partea maiestatilor voastre, adresindu-1i-se fiecáruia
dintre ei cite o scrisoare ca sa se gindeasca la obstea crestinilor n mijlocul
careia s-au nascut i sa. Cu ei i s urmeze soarta lor, caci ei skit
principi crestini. Repetind aceste cuvinte de doua ori mi-a poruncit si le
scriu maiestatii voastre i totodati sa o rog mult c intrucit dupl victoria
sa aproape toate odoarele tarii pe care le avusese Alexandru Moldoveanul cu
sine s-au pierdut i lipseste coroana caci stilt cloua coroane, anume dia-
dema tarii sale de Jos, si cealalta a domnului tarii de asemenea crucea
care obisnuieste sa fie data spre a fi sarutatá (?)66 la incoronare si pe care
o numeste sterna" si vesmintul domnesc tesut cu aur, care toate s-ar afla
la Jean Villey711, de care s-a plins mult si amar, cum ca in razboiul su el
umbla mai mult clupl prada decit dupa izbinda, i c pentru acestea el e
gata si plateasca mult (dei n locul coroanei s-a incoronat cu una noua
acuma la 24 aprilie)72, daca maiestatea voastra ar pune in vedere zisului
Jean Villey ca acestea sint tezaurele ;aril si nu bogatii particulare, i ca el
nu trebuia sa le ia ca pradá, ci spre Iona i ocrotire (si cu acest prilej 1-a
laudat pe Anton Székely" (ce fusese pus pe ling el de catre maiestatile
voastre). Si negresit dad s-ar socoti bine toate acestea nu ar fi lucru ne-
drept sa se restituie aceste lucruri cu conditia totusi ca acestia toti, impreuni
cu domnul, s promita ceva maiestatilor voastre pentru acest bine, ba chiar

62 Supremus Campiductor et Vicerex (Barnovski).
" Moczok, apare ceva mai jos Cu titlul de Capitaneus, adicä vornic al Tara de

Jos. In documentele lui Despot din 1563 e pomenit indata dupa domn fara o dregatorie
precisä ci arätat doar ca mare sfetnic.

" In 1563 apare indati dupa Mown cu titlul de vornic al Tärii de Sus.
63 Conservator sigilli tnaioris vistierul Stroie.
66 Avraam de Ranila, fost in divanul lui Petru Rares. In 1563 sub Despot e pircalab.

Doc. Ist. Rom. A sec. XVI.
67 Cubicularius Supremus.
66 Cu maiestä;ile lor Belsius a trecut la vorbirea indirecta.
69 Aplicari.
79 Stemma.
71 Pentru soarta sa ulterioarä, vezi Hurmuzaki, II, 1, p. 575.
72 Sirbatoarea Sf. Gheorghe la catolici. Belsius transpune in mod inconstient data

särbatorii ortodoxe 23 aprilie and a trebuit sà aibà loc aceasta ceremonie 'in 24 aprilie
dupa calendarul care li este mai familiar.

73 Anthonius Zekel, unul dintre principalii colaboratori ai lui Despot in expediçia
sa de ocupare a Moldovei. E numit impreunä cu Jean Villey i cu A. Laski in instruc-
viunile lui Maximilian catre Belsius; vezi Hurmuzaki, II, 1, p. 399. Pentru activitatea sa
ulterioarä (ibidem, p. 563 (in 1566) §i II, 5, p. 505). Vezi mai jos, p. 390 si limuririle
noastre la relavia anonimului ungur din 1568.
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sa se lege prin juirg.mû it74 la unele articole, ceea ce ar face ei fára nici
o indoiala, caci si Soliman75 dud a ocupat aceasta Tara a restituit in Intregime
toate cele de acest fel din Suceava, si prin acest fapt a pastrat bunavointa
acestora76 chiar subjugati. Fara tndoiala ca maiestátile voastre ca principi
prea crestini ar atrage pe veci cu si mai mare lauda si uimire77 cele douá
Valahii spre dragoste si credinta necurmata. Dar despre amtndoua aceste tre-
buri pe care mi le-a Infatisat mie atunci Despot vor judeca maiestatile
voastre. lar eu, daca am trecut dincolo de instructiunile mele, ma rog de
iertare. S-ar parea totusi ca nu ar strica sa li se trimita acestora daruri, si
acest lucru nu ar fi nepotrivit acuma la vremea nuntii, caci astfel si faptul
acesta ar fi o vadire fn ochii lor a marii treceri si bunavointe fata de Despot
si turcul ar banui mai puTin aceasta 1ucratura78. Totusi darurile ar trebui
sa fie mai reduse, mitropolitii ar fi cinstiti prea destul si numai cu cite un
orologiu. La ei are mare trecere logofatul, om intotdeauna la fel cu sine
Insusi, gray cu siretenie, rar la vorba, nepomenind de maiestatile voastre si
de altii dedt intrebat ar putea fi imbiat cu o cupau; la fel este si hatma-
nul Barnovski, dar mai grijuliu si tnfulecator de darurim, si asadar daca va
fi indulcit va fi binevoitor, capitanu181 loan Motoc, ostasul cel mai viteaz
al Alexandrinilorn pe care oastea ti iubeste fierbinte83, om cu greutate si
legat de maiestatile voastre prin Despot; tot attta si la fel ar merita si ca-
pitanu164 Spancioc, acestia doi din urma ar putea fi cinstiti indeajuns fiecare
dintre ei cu cite o haina de catifea65. Pe dud se petreceau lucrurile astfel si
eu ti aveam pe el pe o cale bungs'', in ziva de 23 a sosit numitul loan
Vrtnceanul din Transilvania, despre care am vorbit mai sus. Fiul II regelui
loan cere ajutor si ti va tnapoia de bunávoie cele ce stnt ale sale, chiar
se roagsá sà i se trimita boieri care sl poarte solie la secui caci el are
acasa ca dusmani pe sasi87 iar afará pe maiestatile voastre si il invita

u Sancte sese obligarent.
75 Suleymanus (n 1538).
78 A moldovenilor.
77 Cum laude et stupore.
78 Istum hamum.
" Poculo alliceretur.
8° Dorophagus.
81 Capitaneus. In realitate vornic al Tärii de Jos §i in aceastà calitate comandind o

aripà a ostirii.
82 Al moldovenilor sub Alexandru Läpu.meanu.
" Hunc aride manus hic (I) amans (corect: manus haec ....)
" Vornic al Tirii de Sus. In aceastà calitate el comanda aripa cealala a ostirii

moldovene.
" Vellorica simplici.
lie Bono cardine.
" Text defectuos. Se habere domi Saxones quae (?) inirnicos foris Maiestates Vest ras.

Oare quasi inimicos?
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sá-si aminteascá de porunca lui Soliman; cei din Buda88 au si fost
xlmine doar ca trupele germane s5. o ia din loc. Ïndat n ziva a doua

ce a urmat88, dis-de-dimineatà s-a fácut aici chemarea la luptá pregátindu-se
rnerinde pentru 12 sáptámini, din porunca lui sint inspectati de mine pe-
destrasii unguri, a doua zi sint trecuti in revistá ostasii, ienicerii sint cerce-
tati de comandantii lor, se repará masinile i tunurile, in sfirsit se munceste
cu infocare. Cum acestea imi frámintau mintea cu páreri indoielnice, pe de o
parte trimiterea unui curler la fiul regelui loan cu un ráspuns atit de bine-
voitor80, cind pe de alta rásuna nu mai putin neasteptatá pe cit de ame-
nintátoare goama de luptá, ba chiar tunetul furtunii, si cum acestea páreau
säi contrazicá spusele sale, nu am lásat piatrá neintoarsá spre a-i smulge cit
mai apásat informatia .cind va porni n expeditie de ajutor in Transilvania

Cu citá oaste. A rá.spuns cà el ar putea sà porneascá in once zi, insirind
toate orasele pe care acestia le considerá ca niste comitate8i, i cit poate
fiecare sà aibá intotdeauna la indeminá i apoi cuprinzind amindouà intre-
bárile intr-un singur ráspuns a adáugat csá i lipsesc steaguri, tobe, flinte82
etc. i totodatá s-a apucat sä: má intrebe cum ar putea fi distribuite legiu-
nile sale atit de mari de circa 80 de mii de oameni, avind asa de putine
tobe, iar eu declarindu-i atunci cu gindul la pádurile ce are s-à le strábatá
spre Tara. sasilor (?)83, cà ar trebui sá aibá multe tobe pentru soldatii ce
rátácesc in urmá, el a spus cà atunci va trebui sá se foloseascá de pocnetul
sau semnalul flintelor. Toate acestea se párea cá le pregátea Despot cu cea
mai mare sirguintá i rivná i ziva, si noaptea cu sufletul fàrà astimpár, dar
atunci a scisit solul muntean i fiind intrebat84 de acesta de ce intrucit
e vorba de trupe ce se vor ajuta intre ele au hotárit intre ei ca ei
sà dea numai 10 000 iar ceilalti 80 000 mii de oameni, a spus85a cá nu i-a
ráspuns altceva solului decit s stea linistiti i sá mai amine treaba. In acest
timp s-a intors Motoc ce fusese si el in Tara Româneascá cu Avraam ca

" &denser. In prima jumätate a secolului al XVI-lea Beglerbegul de Buda Rustem
si cu sangeacbegul de Timisoara Kassim asediaser fárà succes ceratea Szatmár (Satu Mare)
apárati de Melchior Balassa si Fr. Zay si se aflau chiar tntr-o situatie criticä schimbatä
apoi tn favoarea lor de o actiune neizbutitä. toncercatä de fratele lui Balassa; vezi Hurmu-
zaki, 6, p. 156 sqq.

" 24 mai?
" Tam benigna (benigno) cum signo.
91 Quae hi pro comitatibus babent.
99 Buxos.
99 Text confuz: consideratione silvarum quas trans Silesi (?) in Saxoniam vellet multa

se habere debere (Desigur cä. aci nu poate fi vorba de Silezia ci de o transcriere gresitä
pentru transilire poate cu doi s (transsilire). Saxonia yara sasilor, adicã Transilvania.

" Despot.
" /psi muntenii.
" a Despot.
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pevitor dupá mireasä cu icoana96 logodnioei si inelul fecioresc, care este din
peruzele97, si in ziva urmätoare dei cu o lunä aproape inainte plin de
bucurie tot repetase neincetat el va pofti pe M. V. foarte curtnd la nuntä.
si intrebase care e chipul obisnuit pentru aceasta, acuma a spus csá el va
folosi totusi chipul su moldovenesc98 fie prin Albert Laski, pe care nu 1-am
väzut Ina' aici, fie printr-un moldovean al su numit Oils", si cä la
<aceastä nuntä> care va fi la 15 august va pofti pe M. S. impäratul, pe
regele Spanieii°9 de dragul divului Carol Quintul, pe M. V. si dintre unguri
pe reverendul Nicolae Olahus, pe Nádasdy101 §1 pe Francisc Zay, pe po-
ion102, pe prusiani°3 si pe fiul regelui Ioan. Pe turc nu il vrea de loc. Voi
raporta mai multe prin acela pe care 11 va trimite. Si astfeli", prefácindu-se,
el intirzie cu trupele de ajutor, potolind totul Ora cind ai nostri vor ter-
mina acolo treaba, de ici sasii si secuii, de colo trupele maiestävii voastre

cum mai este ajuns de boalä si fiul regelui Ioanic°, care, cum am 'hieles
din scrisoarea doftorului säui06 catre acestai", i-a zäcut 'in brave lipsit de bä-
taia pulsului si de once simvire timp de trei ore. Dupl umila mea pärere pe
care o supun prea plecat maiestävii voastre ... cind a väzut acest Despot
cä el poate sä-i ajute si sä-i vatäme mult si pe unii si pe alvii, adia si
pe turci si pe crestini (ceea ce se datoreste poziviei geografice), a inceput
mai apoi in urma soliilor turcilor sl se sumeveascä, 'inch acum este chiar
tearnä ca turcul sä reverse asupra lui toatl favoarea.

A fost adusä acum trei zille scrisoarea sultanului impreunä cu altele alá-
turate pe care sä le trimitä Despotic° (?) nedeschise (?)109 polonului si tä-
tarului in treburile ce-1 privesc, pentru ca amIndoi sá-i inapoieze sub ame-
ninvarea urgiei sultanului masinile de räzboi si toate cele ce le-au luat cindva
de la el. Ti favorizeazä si pasalele. Asadar cum ei ar vrea nu numai sä-1 cla-
tine, dar chiar s5.-1 abatä de la pärtinirea sa favä de maiestävile voastre,
trebuie umblat cu el cu mare bágare de seamä, fácindu-1 atent si preve-

96 Icon. (Nu e vorba de un portret al logodnicei trimis in Moldova, ci de o icoanä
trimisä din Moldova in Tara RomaneascI.)

" Turcae sinus (turchesius).
De a face adia pofteala.

" Orros.
10° Filip al II-lea.
1°' Palatinul Ungariei.
102 Sigismund al II-lea August al Polaniei.
105 Ducele Albert al Prusiei (Prutenum).
1" Id (ita).
105 loan Sigismund Zápolya suferea de epilepsie. Crizele sale foarte violente ti puneau

in primejdie viata.
1" Blandrata.
1" Despot.
1" Dibafo (?). Este desigur o citire gre§itä.
1" Involuntas (involutas).
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P.

nindu-1 adesea, ceea ce am fácut stáruitor, i dacg nu si-ar aminti dell° pre-
gátirile sale ar fi trebuit s i se aminteascä nu numai de simpla fälggduialá
sau ofertg a sa, dar chiar de obligatia i jurámintul sgu, intrucit acesta imi
era clt se poate de cunoscut cuvint cu cuvint"1, ca unul care Li redactasem
la Löcsem <din porunca lui (?)> Thurcz6113. Dar in aceastg privintá cum nu
iubeste pe nici unul dintre principi mai mult ca pe M. V., el nu va socoti
mai prejos de sine sá-si dea toatä: silinta sg-si trimitg cu cl mai mare folos
curierii si la M. V. Mi se pare cl am realizat mult prin micile mele sugestii

prin prezenta mea ca sä. nu se repeadg acesta in ajutorul lui Ioan Sigis-
mund Zápolya, cgci cuprinsul poruncii"4 este aspru. Voi spune cg, Ln ceea
ce Li priveste pe acestia"5, ei stilt intotdeauna cei mai dispusi <la asemenea
expeditii>, cgci la intoarcere ei scot mgcar pradg de la secui, si cum amintea
el de curind insirindu-i pe toti vecinii: Vezi cit de pasnici stilt cu mine
vecinii mei de pretutindeni", i-am rgspuns cg rgmine ca mgria voastrgue (?)

427 II sg se pung in miscare trezindu-i pe locuitori din inactiunea care alt-
minteri ar da, nastere la inertia acelora ce stau in vesnicl nemiscare
ving in ajutorul nepriceperii lor ì sg se declare o clip g mai devreme, in
sensul pe care ei 11 doresc de mule. Acestea le-am scris maiestätii voastre
strglucite cu toatg smerenia, rugindu-mg de iertare daca o plictisesc si mai
adaug i aceasta cg de curind, dupg o lungá: chibzuialg cu mine in ziva in
care a trimis solii si in Transilvania, 1-am intrebat pe cind meditam la
textul jurámintului a cgrui traducere grosolang din limba romaná o cuprin-
sesem"7 in scrisoarea lui precum si la alte puncte din scrisoare, zicind cg,
desigur, alianta cu voievodul Tárii Romanesti va fi pe placul M. M. V. V. §i
de folos statului, insg buna intelegere i unire ce se va face cu fiul regelui
loan oare nu va duce la neintelegeri fafg de M. V.? A ráspuns cá: el nu-i
va sta <niciclnd> impotrivg119 chiar dacg ar fi119 stgpin peste toate, si a sus-

110 Reminisset (reminiscet?).
111 De verbo.
11: Leutschoviae Levoca sau Löcse, oral in Slovacia.
11: E me Thursone (I) illud conscrtpseram. Este vorba de Francisc Thurz6 de

Bethlenfalva, episcop de Nitria o prefect al camerei aulice. Pentru rolul säu in acordarea
imprumutului dat lui Despot la Levoca inaintea aventurii din Moldova, vezi Ver es s,
Documente ..., I, pp. 248-249.

11: Sultanului.
11: Pe moldoveni.
116 Text defectuos: restare itaque ut Maiestates Vestras se omnino quietem ageret

popsdorum etc. subiectul este la plural, verbele care urmeazà. la singular. Oare de chit
Maiestas Vestra la singular, adia Maximilian, autorul obipuind sä facä aceastä trecere
de la persoana a treia la a doua cind e vorba de rege in cursul vorbirii? Sau mai de-
grabä Magnificentia Vestra, adicä Despot?

117 A§adar acel jurImint a fost tradus in latinä de Belsius!
11: Luí Maximilian.
11: Despot.
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Doamna Elena Rares cu fiul ei Stefinità (detaliu dintr-o frescH de la

m5nästirea Sucevita reprodusi In albumul Rumania. Painted churches of
Moldavia, New York, 1962, pi 8).
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Alexandru Lapupeanu (detaliu din broderia de la mäinistirea Slatina).
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1,1 ID/ if

II

Doamna Ruxandra, sotia lui Alexandru Lipupeanu (detaliu . din brodeiia
de la mInAstirea Slatina).
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Detaliu din grupul armenilor a frescii judecItii de Apoi de la manastirea Voronq.
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vinut120 totodatá cl ar vrea sá se vadá. lain Agria de unde ar putea mai
usor si-i vatáme pe turci, i cá trage nádejde cá o datá si o datá fiul re-
gelui loan va fi alungat din domnie i va pribegi la el, si mi-a mai co-
municat i aceastá noutate: cg moscovitul'22, dupà ce a infant pe polon123,.
asediazá Kievul i cà lituanii nu-i dau ajutor polonului. Am zis cà acest
lucru nu e numai imbucurátor, ci peste másurá de imbucurátor, iar el a rás-
puns: tot ce va cuprinde ruda meal" moscovitul de la acel polon, va lua

stápinire maiestatea voastrg, i ci el de mult atitá acest foc spre folosul
maiestátii voastre; si este chiar de mirare cit de crunt 11 uráste pe polon i ca

inchei el nu uitá niciodatá sà pomeneasca de M. V. cu cea mai mare
bunlvointá i cele mai mari dovezi de respect, insl trebuie avut grijá ca
sá nu fie infricosat de turci i silit sá se tragl inapoi125 de la M.M.V.V.,
ca sá fie smuls cu totul, socot cá nu e cu putintá, i aceasta este párerea
mea despre aplecarea sufletului sàu cátre M.M. V.V., si pentru
ca sá o pgstreze statornic i-o repetá solul MI" V.126 prin prezerga sa zi de
zi, i ax fi de mare folos, i chiar din mai multe privinte, dad la acea
datá <a nuntii> M.M.V.V. ar trimite <ca sol> la aceastá nuntá pe unlit
potrivit si Inttlept dintre cei de care M.M.V.V. au destul de multi; iar
despre dispozitia vecinilor fa ra de el, pe lingá faptul d el se bucurá de
pace de pretutindeni, vom spune in tread cá la 28 mai bistriteniiin impreu-
ná i Cu orasul Rodna i-au oferit n dar o cupá frumoasá, rugindu-se de
el sá le fie prieten. El spune cá ei sint de douá ori supusii lui i pentru cg
snt <ai lui> de mostenire, i pentru cà Bistrita a fost reocupatá cu ar-
mele de ráposatul sáu strábun Stefan, si dud de curind Paul Scalich128, acum
instráinat de Hristos, s-a intitulat in scrisorile sale domn al Bistrivi, el a

120 In text affebat asserebat, in nici un caz affabatur, cum se propune in notä.
131 Se ex (?) Agriam habere velle (Acel ex nu are nici un sens aici. Poate sese

Agriam ... etc. Despot se referä la asediul cetkii Agria (Egger, Erlau) care rezistà victo-
nos turcilor, vezi i instructiunile sale cätre Roussel (Hurmuzaki, II, 1, P. 437). Sul-
tanul i-a dat a invelege cà-1 va trimite intr-o cärätorie et pence que sera devant
Agria

123 Tarul Ivan Vasilievici.
123 Prof ligato Poloniam (polono).
124 Moscus, affinis meus (prin pretinsa descenden;à a lui Despot din Stefan cel

Mare).
125 Reffatur.
125 Belsius.
122 Pentru raporturile lui Despot cu Bistriva, vezi Hurmuzaki, XV, 1, p. 575, 580.

Solii moldoveni erau trimisi in Transilvania prin Bistriva.
Vezi i S omme r, Vita lacobi Despotae, ed. Legrand, p. 18, unde e adusi in

sprijinul genealogiei lui Despot marturia lui Paulus Scalichius, odinioarA orn cu mare vazI
care nu s-a sfiit sà-i laude neamul strälucit numeasci vIr (consobrinum)... vezi
Somme r, op. cit., epistola lui Petrus Albinus clue Emeric Forgacz, in care aminteste
de un Blasiu Forgacz In legàturi Cu genealogia familiei Scalich tnrudità prin alianti Cu
familia Despoiilor.
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P.

rábdat tidurile celelalte, pe acesta insá nu a vrut admit i totodatá s-a
minunat de spita rudeniei din care fapt se pot trage concluzii129. Scrisorile cu
privire la Ciceu si Cetatea de Baltá au fast citite de mine in chip deschis
cred c n curind Paul Székely130, deocamdatá pircálab13' al Sucevei, reco-
mandat de M. M. V. V., va ultra in aceastá posesiune. A sosit ieri si un
oarecare Petru Armbrusteri32 din Brasov pentru niste treburi particulare, cum
zice el, dar va trebui s cercetez dad este un sol adevárat sau un spion.
Cit va sta n putinta mea nu má voi lisa niciodatá de toatá strádarna
osteneala in slujba M. V., numai M. V., de la care nu am vázut niciodatá
nici o scrisoare piná acum133, s binevoiascá sá-mi arate mácar o singurá scri-
soare, asa cum se arund unui dine 1up134 o fárimiturá. Pentru care lucru

rog prea smerit i conjur pe M. V. sl binevoiascá sä: asculte cu milosti-
vire plecata mea rugáminte etc., deoarece chemat pe neasteptate i negindite
si trimis intr-o misiune in Moldova in serviciul M. M. V. V. din porunca
lor ... etc ... etti35 dad as sti precis cá M. V. are de end sá trimitá pe
cineva la nunta lui Despot care sá observe si sá doreascá sá observe cele
dimprejur, rog fierbinte ca oricine ar fi acela piná in cele din urmá, fie ci
va avea poruncá de la M. V. s ràmn aici sau sä. se intoard de indatá,
sá-mi dea voie (0 rog smerit) sá má duc inapoi acasá o luná doar, sau cel

428 puvin o jumátate de luná las treburile mai bine puse la cale // din
cauza condiviilor locului acesta136 unde m aflu, cáci cum sintem muritori,

lása poate urmasilor mei din lipsa mea de grill o mare pagubá si o strim-
torare perpetuá, i apoi negresit m-as reintoarce grabnic cu toatá supunerea
fie la situgia mea de acum, sou dad M. V. va gási cu cale ca dau
seama prea smerit de cele ce le-am cules, le-am pátruns si le-am cunoscut,

infAisez destule din obiceiurile acestui popor, din asezárile geografice ale
tárii pe care o (?)137 am zugrávitá precis impreuná cu indierarea sau lupta lui
Despot si in sfirsit cu toatá insirarea imprejurárilor curvii acestuia (dad
intereseazá cumva) <cu> slujbele i dreeitoriile cercetate aproape pe de

122 De quo iudicio esto.
133 Zekel Secuiul.
131 0 fficialem.
132 Pet rus Armpruster. Nu ti cunoastem

bruster, fost student la Padova, apoi magistrat
burgmaistru al orasului Sibiu. De altminteri
Brasov.

133 Maximilian ti scrie tn sftrsit la 13 iunie
194 Lyciscae (ctine lup).
135 Text a:I. interes tnläturat de noi.
133 Aluzie la primejdiile ce le tnttmpinä el la curtea lui Despot.
137 Satis ¡am expositurus morum gentis huius, situum regni, quem exacte Depictum

unacum con gressu se (seu) proelio Despotae habeo (Dac . quem se referä la regni, corect
ar fi fost: quod).
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din alte izvoare, ci doar pe Georg Arm-
la Sibiu. Acesta era fiul lui Mathias, fostul
aceastä familie era din Sibiu si nu din

(vezi Veress, Documente p. 224-225).
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rost138, facá-se asadar voia prea milostivá a M. V. si sá-mi fie ingácluit
lipsesc acest scurt rsistimp de la slujba mea ca sá-mi vád de treburile mele,
pentru care induatoare milostivire imi ofer serviciile mele preasupuse pre-
zente i viitoare si astept prin omul maiestátii voastre139 un ráspuns milostiv
si binevoitor i n aceastá privintá; deoarece s-a fácut o impárvire prea ne-
,dreaptá intre mine si Marcus, colegul meu, cu totul geometric5.14° i chiar tre-
cind peste mine, csáci el care primeste o parte insemnatá din fondurile de
cheltuieli si care nu are de purtat absolut nici o grijá s-a intors <la el> ca
un triumfator, iar eu aici cu toate mijloacele aproape de tot secátuite (dci
este cu neputintá sá se hra'neascá.141 cineva numai din micile slujbulite142 ale
lui Despot) stau locului, avind nevoie pe viitor de haine de nuntá mai ingri-
jite, din consideratie pentru M. M. V. V., ba chiar se va cuveni sá fiu pre-
gátit a-i oferi daruri, chiar i numai ca persoaná particulará. Asadar once
va trimite M. V. de cheltuialá., fie mult fie putin, sau <cumva> stofá de
mátase pentru mine, voi primi cu smeritá recunostintá toate acestea trimise
din milostiva sa bunávointá. Pentru aceste douá lucruri má rog din nou
iar din nou cu cea mai mare smerenie. Despre pierderea cailor nu mai amin-
tesc nimic. Dar sá binevoiascá maiestatea voastrá sá cugete prea milostiv

indurátor la lipsa pe care o indurá cei de acas5.143 de la mine din cauza
mea lucru pentru care má rog cu toatá smerenia. In sfirsit cu toatá in-
grijorarea i bánuiala má.' piing tn once clipá de lucrul acesta: d záboveste
curierul Mt" V i Zay va fi ornis trimitá i Dumnezeu stie d dacá
asa va fi, atunci n zadar stnt rindurile mele scrise Mt" Vre, i degeaba
mi s-a impus aceastá sedere aici si mi s-a pus in spinare aceastá slujbá fárá
folos'44. Asadar solutia cea mai buná mi s-ar párea (cu buná iertare) dad
dupá ce voi fi pus pe cale buná treaba de favá145 (numai de as fi in stare de
a indeplini aceastá mund!), a rezolva toate chestiunile in prezenta M. V.

mi-as alege un curier, de care este asa mare lipsá aki si chiar <nu slot de>
nici o incredere, piná intr-atit el in cursul acestor evenimente, care cereau
indeosebi ca sI pot trimite stiri lui Zay, nu am putut trimite pe nimeni,

iar cei pe care i-am trimis impreuná cu banii de drum146 nu stiu pe unde

139 Oare rezu1t c Belsius ar fi aleituit o descriere a Moldovei si a curvii lui Despot
ar fi putut infätisa si o reprezentare a luptei de la Verbia, precum si o han a

tärii? Se stie c scena luptei amintite fusese reprezentatä pe perevii palatului domnesc
cam in aceastä. vreme.

139 Reprezentantul desemnat pentru nunta fixatä mai limn la 15 august.
140 Geometrica sane immo supplantatoria.
141 Lactare.
142 Praebendiculis.
143 Domestici.
144 Of ficium sine fruge.
145 In ordine mise<rim> praesens.
146 Una cum expensis.
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zábovesc, dad au fost interceptati'47 pe drum sau uci0. Despre aceasta am
socotit c trebuie s previn cu toatá smerenia pe M. V. 0 sl o rog ca sá nu
par cá nu am semnalat acest mare cusur, cáci sá fie incredintatá M. V. cá
aceastá supraveghere nu trebuie sá fie de mintuialá §i lipsitá de pkrundere,
ci 'indreptatátn toate pártile i plinlde vigilentá; observatia acestei provincii
pe care o socot aproape c ar fi a maiestkilor voastre ar putea sl fie 0
de mare folos cre§tinkkii i (clacá am indepárta-o de la noi) ne-ar putea sta
impotrivi. Acest subiect ti las la chibzuita meditatie a M. Voastre In impre-
jurarea aceasta atit de favorabill148, nefiind eu destul de competent etc. Dat
la §ase iunie din anul §aizeci i doi in oraqul Ia0 din Moldova.

147 Belsius se contrazice afirmind mai intli cI n-a putut trimite cureni lui Zay,
iar apoi cä cei trimili au lost desigur interceptati. El trebuie sà justifice eicerea sa care
e destul de suspectI, i de aceea infati§eazá aici un fel de pseudojurnal al discutiilor sale cu
Despot.

148 Tam capillata occasione.
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE

Post scriptum dupI 6 iunie 1562

Acest Post-scriptum se aflä publicat izolat de tex-
tul aruia a trebuit sä-i apartinä. E datat gre§it In volum ca fiind din 20 mai. Textul
insuqi e färä datà fi färä loc. Dupà cuprins se apropie mult de instructiunile lui Despot
atre Pierre Roussel, rill dará §i ele, dar situate de editor in luna iunie (Hurmuzaki,
II, 1, P. 436-437). Dintr-o comparatie sumará cu raportul-fluviu din 6 iunie de la Ia.,i
cätre Ferdinand, rezultä cI ti este posterior, cIci se referä la douä puncte atinse in acel
raport, anume reclamatia lui Despot impotriva lui Jean Villey, precum g indemnul la
trimiterea unor scrisori aye boierii din divan.

Prima parte e comunä cu instructiunile amintite. UrmeazI apoi stäruintele agen-
tului pentru a i se defini mai ciar linia de urmat in eventualitatea une impáciri intre
Despot §i loan Sigismund. In sftr§it stäruind din nou si i se trimitä cifrul cu care plecase
Bergkowicz, lä'sindu-1 in mare incuraturä, face o mä'rturisire pretioasà, anume ci Despot
intervine ln corespondenta lui cu Maximilian (praeter id quod me videt Princeps et Maies-
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tatibus Vestris velit nolit favere mentione assidua cogo). Lucrul acesta se potrivem cm
observgia privind introducerea unor ;tiri dictate sau indicate de Despot. Vom vedea cl
in raportul din 8 ianuarie 1563 post-scriptumul catre Maximilian cu o formulare afit de
ciudatä e dictat direct de el.

Va trebui sa datam aceastä comunicare dupa 6 iunie 1562 sau chiar: din 7 iunie
(vezi mai jos p. 188).
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I. BELSIUS CATRE MAXIMILIAN

(1562 dup'á 6 iuniel)

1 In postscriptul acesta catre Maximilian, publicat In Hurmuzaki, II, 1, pp. 419-420,
data nu e aratati anume, ci doar prin cuvintele: datae ut supra. Dar aluzia din cuprins la
cererea lui Despot privind reclamatiile sale fa; ä de Jean Villey, precum si scrisorile ce
urmau a fi scrise din partea lui Maximilian boierilor, ne impun sä asezä.m acest text dupg
raportul din 6 iunie, dei In Hurmuzaki e dat ca fiind din 20 mai. In realitate datae ut
supra" se =fell la data comunicärii din 7 iunie (p. 188 si urm.).

2 Vezi mai jos si raportul lui Martin Literatul din 8 ianuarie 1563 cätre Maxi-
milian.

185

La prima mea intilnire cu Despot el a po- p. 419'
menit de datoria sa bäneascá2 fatä de maiesta.tea voasträ, §i atund negrqit,
ca sä nu stirnesc Ina' de la Inceput sil ä façä. de mine In sufletul meu, am räs-
puns c5. eu nu am nici o insärcinare In aceastä privinO, iar acum mi-a porun-
cit sä scriu c'ä el va pläti, adáugind §i. scuza sa din cauza märimii tributului -
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pe care I-a trimis prin Stircea3 i Armagha4 sultanului, n suing. de 50 0005
de ducati dad cumva nu se va multumi cu 30 000 mai &rid 0 100 de
,cai pe lingg danirile pgalelor, i cg sà binevoiascg M. Voastrg sà hotgrascg ce
va vrea despre datorie, apoi a mai retnnoit i cererea sa pentru reclamatia
fatg de Jean Villey°, 0 a dat llmuriri de chipul in care sg scrie boierilor
pentru acea favoare7. Dar despre aceasta va chibzui mai bine (?) maiestatea
voastrá.

Deocamdatg mai trebuie sg mai argt cg Despot 0-a trimis solii sgi la
jurginintul de pace cu conditia restituie8 toate ale sale, nu numai cetkile,
.dar çi unele depozite de lucruri scumpe° pe care Alexandru Moldoveanul le-a
lgsat n orgele sgse§ti, la Sibiu un Ian% de aur cu o crucel° atimati din
mgrggritare çi pietre scumpe n valoare de 2 000 de ducati, la Brapv 4 pum-
nale din otelul de Damasc cel mai bun, cu teaca de oase de pqte"", impo-
-dobite cu pietre scumpe, la Media.$12 o lgditg (?) auritg (?) prea frumos lucrati (?)'3
cu 11 000 de ducati i 'in tot locul o mare cantitate de lucruri pe care
fiul regelui Ioan cu greu le va inapoia i ora§ele vor fi supuse poprelii (?)"
abia va mai purcede o bung nvoialà. Despre Bistrita 1-am intrebat dad
-(4 cere sg-i fie restituitá çi aceasta tot acuma, 0 el a rgspuns cá nu acuma,
s1 le am eu numai pe acelea, cà pentru acea.sta mà voi rglui eu cu ea
dupg aceea, cu sau fIrg voia fiului lui Ioan". Dad a§adar aceastá viitoare
impgcare nu ar fi pe placul M.M.b)r sg mi se dea instructiuni prin
curen, dci toati omenirea se sirguiqte, alergind incoace i tncolo, numai
colegul meu zgbove§te çi eu sint aici lipsit15 de cifrul M v. re, pe lingg
faptul cl mg' vede principele i vrind-nevrind sint silit sá-1 tot pomenesc

3 Vezi Documentele Istoriei Romiiniei, A, sec. XVI., lista marilor boieri ai lui Des-
pot in vara anului 1563.

Vezi mai sus p.134 n. 32, unde acesta apare ca sol al domnului Tärii Rorninwi.
5 Pentru discutia sporirii tributului, vezi Hurmuzaki, II, 1, p. 417, rapoartele vice-

bailului veneyian.
Vezi mai sus raportul din 6 iunie, n. 71.

7 Ibidem n. 60-68.
8 loan Sigismund.

Gazas (comori).
1° Vezi Hur mu z ak i, XV, 1, p. 574, doc. din 24. I. 1562. loan Sigismund porun-

-ce§te sibienilor sä. Oda' la ei deocamdatä crucea lui Alexandru Läpu§neanu (ibidem, p. 575).
La 3 martie 1562 P. Haller i-a adus §i predat crucea de aur a lui Läpupeanu.

11 Baga.
12 Megyessis.
13 Cuta (cista?) d'elaboratissima (sic) ducatorum 11 000 croci.

Arestabuntur.
15 Nudiorsum.
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M.M .1c.r V.V.re. A sosit ad si ttngrul munteani5a, care vine° pe sora acelei
fete pe care o va lua acesta17 de sotie, cu daruri conseind din doi cai arabi
si vesmIntul de mire de fir de aur2, apoi dintr-o cud cu pietre scumpe
si cu un sac de bani de aur si de argint, in valoare de 24 000 de ducati, dar
care nu a argtat hid ce Insárcingri are.

Dat ca mai sus.

16 a Tirarul boier Socol.
16 Habet.
11 Ducet is (= Despot).
18 Veste aurea virginis quae (!), corect que (conjunctie).
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE

Raportul din 7 iunie 1562

Acest rapo rt oferl un exemplu viu de felul in care
stia Despot sä-1 amageasca si s1-1 utilizeze pe agentul habsburgic, ba strecurindu-i In
mare mini cit o informatie ce pare cu totul fictivä, ca cea despre prezen;a unui spion
al turcilor la curtea M.M. V.V.", fag tusk' a putea preciza nici numele acestuia, nici
cum aräta si nici macar la care dintre cele cloua culi se afla, la curtea lui Ferdinand
sau cumva la cea a lui Maximilian, ba soptindu-i el stie un mijloc prin care ar putea
M.M. V.V." ea. cucereasca Buda, Pesta, Belgradul si 'Ina alte localitävi, läsindu-1 in
prada presupundrilor si a celei mai mari nedumeriri, ba, in sfirsit, dictindu-i pur si
simp/u informatiile care i se par de natura s1-1 multumeascä pe Maximilian. Vezi textul
(p. 192) din dreptul notei 17 in care este vorba de favorizarea ungurilor, de reinstau-
rarea cultului protestant 0 de asezarea de juzi unguri in orase, in sfirsit de 'Incá o mo-
nedi nouä bltutä in Moldova si trimisä regelui la Praga. 0 compargie cu subiectele
corespunzätoare din primul raport ne indeamnä sä credem cä si acolo informatiile acelea
ii fuseseri sugerate de domn.
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In acelasi timp Despot intrevine viu visul lui Belsius de a ajunge la Maximilian
pentru a-1 informa exaustiv despre imprejurarile din Moldova. Ii afirmi chiar ca s-ar gindi
sag trimitä ca sol al sau pentru invitaviile la nunta cu domniva din Tara Româneascl.
Ameçit si subjugat, Belsius pierde notiunea realitavii tnlocuita cu viziunea glorioasa a
Transilvaniei incaputi pe mlinile Habsburgilor, a Tarii Romänesti dobindita prin trimi-
terea unor scrisori asemenea acelora sugerate de Despot pentru boierii moldoveni, a
Moldovei binetnteles slujind de bazä acestui sistem, si chiar intinzindu-si influenta si asupra
tatarilor ... Realitatea recistiga oarecare teren abia in ultimele rinduri in care este vorba
de venirea delegatiei secuilor revoltati carora Belsius le foloseste drept talmaci in audiença
lor la domn. E de remarcat ca dupa o lunga t'Acere a lui Belsius urmata de raportul-fluviu
din 6 iunie, avem o serie de adaosuri la acest raport, unul farà data dar sigur dupä
6 iunie, si acesta din 7 iunie.
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I Raport catre Maximilian.
2 C2/447/1 (quamvis?).
3 Subordinasse.

I. BELSIUS CATRE MAXIMILIAN

1562, 7 iunie lafil

p. 429 Deqi2 maiestátii voastre nu-i este necunoscut
faptul cá sultanul trimite pretutindeni la toate popoarele i cá intretine acolo
nu numai iscoade, dar chiar i trádátori, i cl indeosebi unii ca acqtia ur-
meazi alaiul curiii M.M. V.V., vintind, cum ar fi, la capul cre§tinitávii, Despot
mi-a suflat la ureche sá scriu maiestAii voastre, i mi-a pus in vedere tot-
°data sl dau de §tire Impáratului cá sultanul a mituit3 pe un dalmat oarecare
de la curtea maiestávilor voastre ca sá-i scrie toate cele ce se intimplá acolo,
§i i-a poruncit ca asemenea scrisori sá-i fie trimise lui Despot, i i-a dat
poruncá acestuia sá le trimitá la Poartá prin cureni grabnici. El a rágácluit
,cá va trimite mai departe aceastá scrisoare a omului acela dar nu la Poarti,
ci la M.V., indatá ce o va fi primit. Numeie spionului i felul cum arati
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nu a putut sä: mi le Infkiseze, cáci nu le cunoaste, dar spune cá le va afla
de la prima sa scrisoare, totusi a indemnat sá se facá cercetare acolo; negresit
acestia urzesc ceva grozav pe aceastä: cale impotriva lui4 (dupa cum cred
eu) si socot cá acest spion are in primul rind sarcina sá ja seama dad
maiestkile voastre 11 favorizeazá pe Despot si dac51 se poartä: Intre ei soli
sau scrisori. Deci dad vi s-ar párea nimerit ca eu sä: fiu slobozit de aici
din porunca M.V. si sá má duc acolo5 ca sá rinduim mai bine cele ce trebuie
tratate6 aici in Moldova pe ling acesta7, mai ales cá in clipa de fatá I113
sInt destul de lámurit asupra celor ce trebuie sá fac, Indreptindu-má. Inde-
obste dupá capul meu8 (numai doar de ar fi dupá vrerea M.V.!), cáci dad'
nu vom purcede acuma In alt fel, z51u8 cá felul acesta nu va fi de lung
dáinuire si nici cu vreo putintá de dáinuire; clad asadar (Cu buná si sme-
ritá iertáciune pentru cuvintele mele) ar gási cu cale M.V. m-ar cherna la
sine Indatä: ce ai nostri vor fi dus la capát treaba cu transilvánenii; si dad
maiestkile voastrel° li vor avea in midi' ca <supusi> ai lor", va trebui
sá se recurg la niste notificári si cátre cei din Tara Romaneascá Intrucit
sint foarte strins legati de el'2 cu Indemnuri asemánátoare In ce pri-
veste pe acesti boieri ca sá nu Ting cu turcii. Celelalte másuri le vom lása
lui Dumnezeu cel prea inalt s'i timpului. In sfIrsit dacá s-ar gsi cu cale,
am Inmina aici cu prilejul acestei nunti o scrisoare lui Petru Voievodul'3,
despre care am auzit cá fiind in vIrstá de cincisprezece ani umblá sá se
insoare cu fiica lui Nicolae Cherepovici" de optsprezece ani, si am pune in
vedere lui Despot ca sä: recomande cauza M.M. V.V. si boierilor'5 si astfel
M.M. V.V. s-ar Intári aici la moldoveni, la munteni si poate prin el si la
tátari, pentru ca sá Inceapá in sfirsit si turcul sá fie tulburat de ceva neajun-
suri. Despre toate acestea, dacá M.V. ar binevoi sá se ingrijeascá a fi infor-
matá de mine In persoaná., má ofer prea smerit cu toatá rtvna, ca servi-
torul sáu, numai doar sä: fiu chemat si o datá ce o voi fi informat sá fiu
trimis Inapoi in grabá, cáci ping sá alerge incoa solul M.V. la aceastá nuntá,

4 In hunc fabam cudant.
5 Istuc (adicä la curtea lui Maximilian)

Negotium.
7 Despot.
8 A cumine (acumine) proprio in reliquis procedens.

Medius fidius.
10 Maiestatis (Maiestates).
" Suos.
12 Despot.
18 Petro ... Vaivodam (!) (vaivodae).
14 Cherepovschi. Fusese auxiliarul §i ruda lui Petrovics, sfetnicul lui Z&polya; In

legäturl Cu aceastä asätorie, vezi §i. Hunnuzaki, XL
15 Ignotis, vezi in raportul din 6 iunie acest termen f-olosit prima oarä de Despot

pentru boierii säi.
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vom pierde fárá folos multe prilejuri folositoare, intrucit data s-a aminat
de pe ziva de 15 august pe ziva de 14 octombrie (macar d M.V. vi s-a
arátat ziva de 16) socot d pentru a face impreuná si nunta uneia, si a
celuilaiti6, si de aceea a si sosit afinul miresei. La acestea mai adaug 1.n
ultima parte a scrisorii17 di8 deoarece aici Despot i-a dat fiecáruia dreptul
lui, restituind chiar ungurilor bisericile lor, si se ;in predici n public im-
preuná cu slujba euharisticál9 impotriva edictului lui Alexandru tiranul, tot
atunci am dobindit chiar i noi, ungurii, putini la numár, scaune de judecatá

juzi unguri de ai oraselor, care fuseserá. desfiinvavi mai inainte de moldo-
venin. Acum a poruncit sá fie bátutá o monedá notiá (dar nu o descriu)21
cu valoarea unui aspru i va mai bate22 i altele cu valori mai mari
mai mici.

Despre aceasta voi vorbi altádatá, cáci nu este de folos acuma. Legenda
ei este precum urmeazá, si mi-a si dat el insusi una ca sá o trimit majes-
tátii voastre TIPAKAI'AHE "IAKOBOE BA.'ErAEYZ AEEITOTHZ EAMOY
MOAAABI'EE BAETAETE
a doua legendá este acest vers al lui Omer ix aya8ov 11oXvxoLpoc vL1eZ oLpocvoq
L'UTCO.

Se roagá la Dumnezeu ca çin i sa-1 ocroteascá, supunind Transil-
vania si unindu-i multe alte provincii etc.

Dat la 7 iunie la Iasi

Post-scripturn

p. 430 Despot roagá mult sá fie scuzat fa de M.M. V.V. cl este mai zgircit
titluri i in scrierea de scrisori i chiar si la invitatia la nunt5. ar fi

dorit s trateze nu prin Stroici23 al sáu, ci prin altul mai cu trecere fatá de
M.M. V.V., dar pentru cá e lipsit de oameni de acest fel, a spus c, ntrucii
nuinta e aminatá din august 'Allá in octombrie, se va ingriji 0n5. atunci
ca sá se fad o datá invitatiile i aproape c m desemna pe mine, cáci soli-
cita ca s infälti,sez eu maiestátii voastre, pe care indeosebi o pomeneste cu
recunostintá, starea domniei sale si celelalte descrieri" ale curtii sale, asa
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Unae alteris (atila a domnitei muntene si a fratelui ei Petru cel Miar).
17 In colophone. Ce urmeaz1 pare scris la dictarea lui Despot.
18 Quo (quod).

Conciones ... cum missa Eucharistica (predici i slujbi protestana).
22 Aflaccionis.
21 (Sed non laudo).
22 Cursurus (cusurus).
23 Stroyz.
24 Praeconia.
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cum am vgzut-o. Dar nu pot sg nu pomenesc, mgcar si la urtra de tot, el
in acea convorbire din iatac purtatg in soaptg. dupa ce fuseserg indepgrtati
toti ceilalti, pe cind vorbea despre multele lupte i pustiiri25 ale regatelor
voastre, mi-a spus a a ggsit acuma si are un mijloc prin care ar putea
fad pe maiestgtile voastre s cucereasel Buda, Pesta, Belgradu126 si mai
multe localiati insirate <de el>, si aceasta fr vreo trudá a voastrá
fárá cheltuialg, si d acest mijloc de a ocupa <acel> teritoriu nu 1-a spus
nimgnui pe lume, i nici nu-1 va spune decit lui Avraam27, postelnicul

m-am minunat, dar a spus c ar trebui s aibg la indeming un om
acesta de ,care abia poti afla n tara sa numai doar singur pe acesta unul,
care dad n-ar fi cam bgtrin i slgbit ar fi foarte bun prin iuteala sa si
cunoasterea limbilor; 1-a numit vicecápitanul cetItii Reni. Ce o fi vrind cu
el in aceastá treabg, nu ajung sg pricep, oridt stau s mg g-indesc; did din
faptul c specifieä numele bgrbatului <acesta> si i cere s-ar pärea
ei el vrea s mplineascg acest lucru prin trgdare i conspiratie, iar faptul

pomeneste de Reni, ar indreptgti pgrerea el de acolo si din Galati ar
vrea sá iasg inainte de toate la [cetgtile tinute de turci, adicá la] Brgila28 la
Dungre si la Cetatea A1b5.29 impreung cu Tighina3° si din tirgul CiubIrciu31
la riul Nistru i la Chilia. Toate acestea sint mai usoare <de inteles>, dar
despre Buda nu-mi dau cu gindul altfel dedt cá ar avea pe cineva la Solnoc
sau n Timisoara; de altminteri, acestea vor trebui mai bine cercetate de
sfatul maiestgtilor voastre, i maiestatea voastrg (cáci el nu va dezvglui
acest lucru decit maiestkii voastre) se va indura sá-mi scrie despre aceasta
in cifrul meu32 (?), dci cu acest bgrbat trebuie sá purcedem in grabg. Dad
nu as fi plictisitor m-as oferi din nou cu toatg supunerea sg alerg acolo
<la M.V.>, numai sg-mi dea de stire prin scrisoare cit de curind, i apoi
la vremea nuntii m-as intoarce primind ca insotitor o persoang de vazg care
ar fi pe placul M.M. V.V., pe care sl le Ong Dumnezeu.

Pe cind se sgvirsesc acestea au sosit aici tnimiii ntregii Tgri a secui-
lor, scrisorile de incredintare il roagg pe Despot fiindu-le
eu tálmaci ca sá-i impace33 cu fiul regelui Ioan i sá trateze chestiunea
prin scrisoare. at priveste ráspunsul voi avea grijá ca sg-1 trimit ping mime
prin postg impreung cu aceste rinduri.

" Rebus militaribus ... et rutrus.
22 Nandoralba.
" Avraam de Binila.
" Barilam.
23 Nester albam.
32 Degiene.
$1 Chubercha.
32 Me<o> paragrapho.
" Reconcilient (reconciliet).
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE

Raportul din 13 iunie 1562

Textul acesta, datoritä punctuayiei sale gresite si unor
cuvinte räu citite, a dat nastere unor interpreari foarte ciudate ce riscA sä denatureze
tot sensul unui pasaj-cheie care introduce deliberarea boierilor pusi in fata situaçiei create
de räscoala secuilor si de cererea lor de mediatie adresatä aparent lui Despot, in reali-
tate ea fiind o invitaçie transparentä de a le veni in ajutor. Momentul era hotäritor.
Despot, obligat de turci sà intervira de partea lui Ioan Sigismund contra secuilor, TO
flcuse toate pregItirile cu mare nstentaçie si se oferise chiar vecinului sälu O. intre in
Transilvania cu o oaste puternicl Cu &dui probabil de a pune sapinire pe rämä-
silele cetätilor stäpinite odinioarä de domnii Moldovei si de a se alätura forçelor secui-
lor räsculgi. Reazemul principal trebuia MA' sä fie o acçiune a Habsburgilor in flancul
lui Ioan Sigismund, care s-ar fi aflat prins intre douà focuri: trupele lui Maximilian de
o paree si cele ale lui Despot de alta. De aceea acesta zäbovise ch putuse, trimiOnd
solii nesincere lui loan Sigismund in asteptarea acestei miscäri paralele. Dar lucro
nestiut nici mIcar de agentul habsburgic pe ling domn conjunctura se schimbase dia-
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metral. La Praga la 1 iunie s-a ratificat intelegerea incheiatä in prealabil la Constanti-
nopol de catre Busbeck Impreuni cu marele vizir Aly, prevazind un armistitiu pe opt
ani, tel urmirit de mai multe decenii de diplomatia lui Ferdinand, cersind 'Inca din 1528
sprijinul sau mäcar neutralitatea Portii In conflictul cu Zápolya pentru stapinirea Ungariei.
Neproductndu-se aceastä. interventie armata, a trebuit si se adopte solutia, dilatorie
ea, a mediatiei cerute in desperare de secui, speriati de altminteri 6 de pregatirile lui
Despot, care puteau fi Indreptate contra lor, si de un atac posibil al turcilor care ar fi
trecut prin Moldova sau Tara Româneasca In ajutorul lui Ioan Sigismund. Aceastä solu-
tie, propusa cu asentimentul i chiar din inspiratia lui Despot si adoptatä de boieri, este
criticatä 'de Belsius in cursul unei explicatii cu Despot, In care au fost de amindoui
partile izbucniri de sinceritate. Belsius obtine de la domn promisiunea unor asiguräri finis-
titoare pe care le va da a doua zi, de cu noapte, solilor secui, primiti in midi dupâ
concedierea lor solemna din ajun, el fiindu-le si de astadatä talmaci. Deocamdati ii pune
la cale pe cei doi delegati ai secuilor ca sä. tulbure apele" si sä: nu se mai astepte mediatia
lui Despot, ci secuii sa-si continue actiunea lor. Totodatä 11 Instiinteaza si pe Fr. Zay,
comandantul din Ungaria superioarä., zorindu-1 sa intervinä cit mai curind. Un punct
asupra cäruia erau Cu totii de acord 6 Despot si Laski si Belsius era condamnarea
tacerii Habsburgilor Intr-un moment cind lucrul a ajuns la cumpana din urmä" pentru
pierderea pe veci sau dobindirea Transilvaniei.

Dar Despot si gisise un alt expedient in perspectiva: folosirea secuiului Paul, Or-
calab de Suceava, pentru o manevrä oferind doua variante. 1) Trimiterea acestuia In
Transilvania In chip de sol pentru a reclama cetatile foste ale domnilor Moldovei, dar
de fapt pentru a-i atrage pe secui de partea lui Despot, sau 2) refugierea lui simulata
ca rebel al domnului o ocuparea cu forta a Tärii secuilor. Sintem departe de sentimentul
puternic pentru secui i pentru soarta lor pe care 21 va striga cu indignare doar peste
citeva zile.

Iatä, în sfirsit, pasajul denaturat datoritä punctuatiei despre care a fost vorba
inceputul acestor rinduri (Hurmuzaki, II, 1, p. 431): supplicationis summa erat: Quontam
non contra filium Regis Joannis arma sed contra dicato res arma justa sumserint justa (iuste)
iniuste eos dici haberique rebelles, quare mediatore Despote apud ¡ilium regis looannis
reconciliatorem optare, salvis deinceps atque inte gris iuribus eorum pristinis neve ullam
huius memoriam renovaret; filius regis loannis statim Baronibus proposuit domino Alb.
Laski accito in senatorium non sum et ipse remotus; cui ita Despotes ... etc. Gresita punc-
tuatie care desparte verbul renovaret de subiectul sau: filius re gis Ioannis schimba Cu totuI
sensul frazei urmatoare legate artificial de subiectul propozitiei precedente. De fapt, sem-
nul de punctuatie trebuie si vinà dupd: filius re gis loannis. Subiectul propozitiei urma-
toare este: Despot (care) ... statim baronibus proposuit ... etc. Aceasta confuzie a dat
nastere consideratiilor gratuite ale lui Burghele In lucrarea sa din 1897 (Despot vodä
ereticul, publicat în Convorbiri Literare", 1897, p. 622) insusite 6 mai recent de V. Mo-
togna: De aceea Zápolya vrind-nevrind, Cu un moment mai curInd trebuind sà iasa dia
impasul in care se afla, se adreseaza la Alb. Laski (!) el sa fie mijlocitorul pentru im-
pIcarea secuilor. Dar o mijlocire din partea lui Laski nu convenea lui Despot, care
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vedea ci prin aceasta e inläturat din calea care ti &Idea prilej de a intra In afacerile
interne ale Transilvaniei. De aceea amtndoi au o explicatie. Despot c's.'uta sä convingä pe
Lasky c4 el nu e In stare si nici nu e bun de a satisface cererea lui Zipolya, cIci Lasky
care se considera drept protectorul lui Despot nu Impirtäsea acest mod de a vedea, nu
se potrivea aceasta caracterului säu sumet si trufas.

MI ce sä se puie amtndoi la cale si pinä ce sä se steingä armata, räscoala secuilor
s-a potolit fit% mijlocirea unuia sau altuia, dar o apropiere tntre Despot si loan II Zi-
polya nu mai era cu putinvä si pe de altä parte intre Despot si Lasky s-a produs o
räcealä fatalä pentru cel dintti". Pentru traducerea corectä vezi tndath' mai jos versiunea
romlneascI.

www.dacoromanica.ro



1 Jazvasar.
2 Dicatores (cei ce asazi &rile. Vezi mai sus si in raportul comisarilor din 1552

procesul de s'irIcire si iobigire a secuilor).
3 Despot.
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I. BELSIUS CATRE MAXIMILIAN p. 431

1562 13 iunie, tali'

Cu privire la trimisii secuilor care au venit
ieri, lucrurile s-au petrecut astfel: cuprinsul rugáminvii lor este acesta cá.

deoarece ei au luat armele cu buná. dreptate nu tmpotriva fiului regelui
loan, ci impotriva taxatorilor de clári2, de aceea pe nedrept sint ei numiti
si socotiti rebeli, deci ei doresc o implcare prin mediatia lui Despot fatá de
fiul regelui Ioan, pástrindu-se nestirbite strávechile lor drepturi si &I nu se
mai fad nici o pomenire de aceastá gresealá de cátre fiul regelui loan.

De indatá <e13> a Infátisat lucrul boierilor, si dupá ce a fost chemat
si Albert Laski la Divan, si nefiind prea departe nici eu, Despot i-a vorbit
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lui4 asa: In privinta rug5mintii secuilor p5rerea boierilor mei este aceasta5:
«Poti usor s cuprinzi acum Tara secuilor, mai ales cu armele cind nu le
este ing5duit s5 se intoarcá din tabere acas5 la ei8, deoarece impinsi de despe-
rare ei <Ni> se incredinteaii intr-atta, tuck aproape c5. te-ar cherna de
bunávoie daca ai vrea s iei asupra ta ocrotirea lor, ins5 dad ai
face aceasta ar5. incuviintarea turcilor va spune <turcul>1: oare
nu a fost prooroc adev5rat Alexandru Moldoveanul?8 Oare nu stilt adev5-
rate cuvintele a Despot incet incet sau va acapara totul prin siretenie sau
se va arta ritis ca o harpie"9. Asadar rimii de o parte de la aceast5 treab5,
c5ci ei sira tributari turcului, iar cit priveste ca s fii tu mediator, acest
lucru negresit poti faci, i vei face un lucru plkut turcului dacl vei
impkal° pe supusii s5i", nu spori12 rebeliunea lor pe care Ferdinand ar
doni-o cu cea mai mare patim5 si din partea ta si mai ales acum». La aceste
cuvinte a rispuns Albert Laski Steálucite doamne asi don i negresit din
tot sufletul ca s5 fii st5pin nu numai al intregii secuimi, dar chiar si a
multor alte provincii, dar judecata lor nu este rea" si mai multe de acest
fel, si apoi s-a hotIrit de c5tre amindoi ca s5. fie trimis pentru impkare
un boier numit Or5413. Aceastá. piatr5 a lovit deodat5 drept in inim5.
stind eu foarte aproape de Despot i-am spus" in putine cuvinte pe cind
cei opt boieri sedeau la sfat c mkar c5 el nu poate face acest lucru indat5,
lucrul nu se putea face citusi de putin f5s tirea turcului dar trebuie
trimisi inainte de toate soli in amndou direc%iile, adic5 si a colo la
Poartál care s5 arate turcului hotkirea secuilor, i s5 fie asteptat pin5 aduce

.Cui (lui Laski). S-ar pima ci aceasti consultare sau informare a lui Laski de
citre Despot a avut loc deoparte, doar in prezenta lui Belsius, in intervalul dintre luarea
avizului boierilor i comunicarea hotiririi domnului.

5 Urmeazi cuvintele boierilor.
6 Te (!) ad sua (= se ad sua).
7 Cuvinte puse in gura sultanului.
° Lipusneanu.
9 Harpiam. Aci se termini comentariul atribuit turcului si se reja firul rispunsului

boierilor.
10 Conciliasset (conciliasses).
11 Sub dictos (subditos).
12 Auges (augeas).
13 Orzos (Orros) i ceva mai jos: Orheu.
14 Text gresit: vicimssi-me que (corect: vicinissimeque) astans Despote sedentibus illis

octo dixi paucis.
Din ciuditeniile observate mai sus si din faptul ci Despot si Laski hotirisc impreura

trimiterea lui Oris in vederea mediatiei, i numai dui:a aceea Despot singur propune aceastä
solutie celor opt boieri in divan, se poate trage concluzia cà scenariul are doui acte:
1) Despot ti rezumi lui Laski pirerea boierilor de fati fiind doar Belsius, i dupi ris-
punsul lui Laski si alegerea unui trimis in persoana lui Orà 2) inträ domnul in divan si
propune solutia hotiria de el spre a fi adoptati de boieri.
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vreun ráspuns aici acel care ar infátisa dorintele lor, ca adid el sa bine-
voiascá sa puna o vorbá pentru iertarea lor. In timp ce boierii soptesc intre
ei, Despot adulmed in ce chip sá rezolve treaba cu oastea piná cind aleargá
solii incoace si incolo. Chiar si Albert Laski si-a facut ochii roatá imprejur15.
A fost trimis in &dui intil un boier numit Orheu"° cu o scrisoare catre
fiul lui Ioan, ca sa raspuncla dac . incuviinteazá sa. se puná o vorba pentru
secuii care se roaga de iertare sau nu. $i astfel s-a sfirsit consfatuirea, a
limas doar Albert Laski cu Despot: &rid mina cu el (caci sosiserá (?) in
ajun)17, 1-am salutat si complimentat in putine cuvinte, adaugind d am ceva
sá-i spun mai apoi, iar lui Despot i-am spus ca si atunci cind domnia ti este
datá aproape cu sila de Dumnezeu, si pe buna dreptate, trebuie sa fie cu
el tot asa cum e cu galnile (cerindu-mi totusi iertare si fiind si el mai vesel),
care dad au facut un ou apoi fac mai multe, si di as don i ca pe and doarme
(dar totusi si cugeta) sa dobindeascl staptnirile de care s-ar bucura, si sá
fie ale sale toata Polonia, Italia etc. insa aceea se pregateste pentru un
altu118. Acum, asadar (am spus eu), este timpul ca maria sa sá-si reamin-
teasca de punctele cele mai insemnate ale expunerii soliei mele: unul dintre
ele cum ca, oricind s-ar ivi prilejul, se va purta intotdeauna cea mai mare
grija de treburile, demnitatea, starea si in sfirsit nevatamarea sal°, ceea ce
negresit nu este un lucru márunt, si celálalt ca si el, de partea sa, sa dea
de stire maiestátilor voastre, dad s-ar ivi vreun prilej prielnic inlauntrul sau
in afara Transilvaniei pentru a se ingriji de treburile lor.

Iatá acum s-a ivit prilejul, 6 s'i creadá maria voastra20 1/ cl secuii nu p. 432
doresc din suflet, si nici nu vor si nici nu pot don i o impacare cu fiul regelui
loan, ca unul care piná intr-o jumatate de an i-ar distruge pentru aceasta
pe toti nobilii aproape, asa cum obisnuieste <prin> practica nedreptatilor
sa distruga totul, insa cum sint Inca de multá vreme obositi si lipsiti de un
cap prin perfidia lui Mailat, ei se vor duce la fiul lui Ioan, si chiar mi-au spus
mie solii21 ca dad ar putea trece la ei macar 300 sau 200 de soldati toate

15 . . . oculum intorsit.
18 Numit mai inainte: Oros (0r4).
17 Advenerunt, verbul e la plural poate din inadvertentä.
18 Belsius folose§te aci douä figuri de stil: 1 o comparatie cu gäina, care clacI a

fäcut un ou mai face si altele, 2 §i o exemplificare a proverbului ci norocul vine dor-
mind incheind cu Indemnul ca Despot sä §i cugete ctt doarme" adicà sä fie totu§i
activ §i cu urarea sä stäpineascl toate tärile, fi Italia ;i Polonia ... adIugind insä aici o
aluzie la veleitätile lui Maximilian de Habsburg cu privire la acea tail din urrnä.

19 Negocia, dignitatem, Statum, incolumitatem denique eius summae semper curae
habituram (Se reproduc cuvintele dictate de Maximilian in instructiile date lui Belsius la
plecarea sa in Moldova, vezi Hur mu z a k i, II, 1, p. 398; sed negocia, statum et inco-
lumitatem eius summae semper curae habituros.

20 In textul publicat: Caesarea Vestra, este o gre§eali evidentä de citire in loc de:
Celsitudo Vestra (adick' Despot).

11 Matias Nagy §i. Tomasi Ferencz; vezi §i mai jos, p. 202.
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ar fi ale regelui nostru, si d principala cauzá de desperare, spun ei, este cá
oastea máriei voastre22 este cantonatá la Trotus23 sub comanda lui Nicolae
Lugosici cu 700 de oameni, §i chemárile la luptá si pregátirile aici sint foarte
infrigurate, si d toate acestea li se par lor de o suti de ori mai mari si
ci se tem de turci <care ar trece> prin Tara Romaneascá si pe aici24. Ce
vrei sä. fac?" mi-a zis el. Eu pot sá le dau ajutor dar cei care au inceput
nu mai merg mai departe25. Oare nu ar fi trebuit de atunci sá fi gásit armata
voastrá un mijloc ca sá se uneasd cu secuii si cu sasii? Si acuma incä. ar
mai fi timp ca sá ne ridicárn, impáratul vostru dintr-o parte si eu dintr-alta.
Eu am putut sl cuceresc o %ad (aceasta mi-a spus-o totusi seara) cu o
miná de oameni at:It de mid a maiestávilor lor, iar ei zábovesc atita In
fava unei <singure> cetivi? Sultanul turcilor acum este pe moarte, cáci se
crá ca sigur de ai si d nu va supravievui lunii octombrie"28. I-am cerut
in sfirsit sá facá macar27 acest bine, anume mai intii si-i linisteasd pe
secui de spaima atit a arrnatei sale cit si a celei turcestti dad ar vrea sä:
tread pe aci. A ráspuns d va face aceasta din plin si bucuros, iar cit pri-
veste trecerea turcilor, el hotárit nu le-o va ingádui niciodatá prin vara sa
Inspre Tara secuilor, si nici prin Tara Romaneascá, intructt sint legavi si prin
singe, si printr-un jurámint de credinvá, d el ii va Insuflevi pe secui, Cu cei
60 000 de oameni ai lor contra celor 3 000 de dusmani si cl dupá ce a táiat
o datá cineva coada sarpelui28 e in zadar sá mai promitá sI se mpace cu
el, totusi el va fi mediator, dar sI vadá ei mai apoi sá nu se diasd, si si
dea atunci vina pe el, cáci el, crestin fiind, ar prefera sá previná nenoroci-
rile secuilor crestini si ei, decit sá fie el cauza acestor nenorociri, si d
dintre toate neamurile turcii sint cei din urmá pe care i-ar lása cindva sá
tread. $i astfel, la prinz, de fa; á fiind boierii le-a dat slobozire de plecare
folosindu-má pe mine ca tálmaci29.

Eu socoteam negresit cl am ajuns destul de departe, dar seara fiind
si Albert Laski3° de fa; á am ajuns §.i mai departe. aci a spus asa: d ar
vrea bucuros sá-1 trimitá pe Laski cu trupe de ajutor la armata maiestávilor
voastre, dar aceasta nu se poate face fárá bánuialá, iar prin Polonia nu i

22 Caesario Vestrae (!) (= Celsitudinis Vestrae) a lui Despot.
23 Tatros.
24 Text defectuos: quae omnia ipsis centuplo videbantur maiora metum quae Turca-

rum per Transalpinam et hinc.
" Adicä Habsburgii. Despot deli are legäturi cu dregkorii Portii, este tot atit de

putin la curent cu lncheierea armistitiului din 1 iunie dintre Habsburgi §i sultan, ca §i
Belsius.

A murit 'In 1566!
Tamen (=tantum)
Frust raque secum qui semel caudam serpentis abscidit reconciliari promissurum.
Pentru rolul ambiguu al lui Belsius, vezi notita biobibliograficä.
Coram Albertus Lasky (?) corect: Alberto ...)
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se ingaduie s treaca <dar>, va face totusi acestalalt lucru, anume
daca secuii s-ar intoarce iar la fiul lui loan, totusi indata ce s-ar inapoia
solii si, el 11 va trimite pe Paul Székely care e acum pircalab de Suceava31
ca s duel tratative pentru locurile pe care trebuie s le stapineasc5.32 el,
ca sa-i atragi neincetat de partea sa33 pe secui, sau sa se prefaca acesta a
fi rebel fata de mine, si sa ocupe cu forta Tara secuilor". Maiestatea V. va
socoti cit pretuiesc acestea apoi mine de dimineata34 le va spune secuilor
prin mine35 in primul rind ca sa se duca i sà spunk' tuturor i sà dea zvon
cá nu i ameninta de aici nici o armata i nici o primejdie, i chiar dad el
Despot se va porni din porunca turcului, nu va vatama pe nimeni, dind
juramint pentru aceasta, in al doilea rind nu va ingadui aceasta trecere a
turcilor nici acum i nici vreodata; in al treika rind ti va pune in vedere
acest lucru i aliatului san muntean. Asadar eu stilt de parere ca ei sa se
lupte, chiar ma' mir cà 'Ana acum acei 60 000, cum spuneti voi ai vostri,
nu au atacat inca pe acei 3 000 de oameni". in rindul al patruka 11 va
intreba pina atuncea pe fiul lui Ioan daca tngaduie sa-i fie mediator fara
vreo imputernicire38 de la turc sau de la el insusi. In rindul al cincilea sa
vada totusi ce fac, ca nu cumva daca' lucrul acesta ar iesi rau pentru ei37
dea vina pe el si sà zica (ma folosesc chiar de cuvintele lui ca el a mijlocit
In numele diavolului, cici nu este38 cu putinta ca fiul lui loan sa nu urzeasca
vreo nedreptate <ca cea> fata de Bebek38 si de altii". in rindul al viselea,

31 Per Sochaviense officialem.
33 Ad possidenda sua, adicä cetätile din Transilvania, Ciceu i Cetatea de Bahl pe

care le reclama de la loan Sigismund.
33 A lui Despot.
34 Asadar dupä concedierea oficialä a solilor de fatä cu boierii mai urma o convor-

bire secretä a acestora cu Despot.
35 Ca tälmaci.
38 Sine data venia.

Ipsius (ipsis).
38 Et (est).
39 Aluzie la soarta lui Bebek care se raliase cauzei lui loan Sigismund cu urmäri

apreciabile In restaurarea sa pe care o considera drept opera sa. Dar nu a putut trage
foloasele sperate. A cerut zadarnic de la turci cefätile Salgo si Fylek (vezi Hurmuzaki,
II, 5, p. 407) apoi dupl venirea reginei Isabella (1556) castelul de la Gail i abatia
ClujMänästur. Era bänuit de nesinceritate, deoarece trecuse dintr-o tabärä in alta de trei
ori pink' atunci si era tinut la distantl. Dar a avut concursul dragomanului Mahmud care,
surprinzind intentia reginei de a-I ocoli dupl ce ii arätase mare devotament i voind sä
se räzbune, 1-a propus pe Bebek ca sfetnic al reginei si al lui loan Sigismund, g admi-
nistrator al provinciei (consiliarius supremus, nutrix et gubernator) färI a tine seama
nici de drepturile bätrinului Petrovics, si el in termeni mai incordati cu regina. Dar scurt
timp dupl aceea, Bebek era In captivitate la Läpu.sneanu. Intr-un raport din 22 mai 1557
se aratä cà turcii au ficut intrebare in Dieta Transilvaniei despre Bebek. A räspuns
nobilul Kendi cà Bebek este trädätor Retinerea lui in Moldova a avut pare-se urmäri
nebänuite. aci se credea c1 el 1-ar fi tridemnat sà porneasel in 1558 expeditia in Tran-
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deoarece el nu face nici o actiune dusmánoasI impreunI cu ei ad, <se
poate> ingriji de o impIcare pentru ei acolo. FIcindu-i atenti ca sà-1 pri-
meascá drept rege sau pe el sau pe cine va voi el, atund cind fíul luí loan
ar fi gonit din domnie, i dindu-le bani de drum" i-a concediat pe amindoifi.
lar eu, deoarece i unul i celnalt din acesti secui liberi42, adicI i Matias
Nagy si Tomasí Frandsc, au fost bine pusi la tale" de mine, mi-au lIsat o
mare nádejde cà vor tulbura apele ca sá nu astepte mijlocirea lui Despot,
ci infáiriti de el care nici nu se va mica, dar nici nu ar da tnapoi dacI
s-ar mica nu se vor teme" nici de o luptl cu fortele turcului din doug
párti", i nfringind perfidia lui Mailat" ti vor redobindi sufletul lor
viteaz de altIclatI.

Acestea, preastrIlucite rege, se sIvirsesc aci, I-am incunostintat despre
aceasta si pe cIpitanul Francisc Zay i cà acum ar fi timpul sI nu lIsIm
nici o piatrI neintoarsI, si nu voi mai adIuga mai multe decit cà se mirI
Despot si Albert Laski (iar eu mà consum cu totul de amIrIciune) ci nu
avem nici un cuvint de la maiestatea voastrI eind lucrul a ajuns la cumpána
din unmI (?) i trebuie sau sá se piardI pe veci Transilvania sau sà se
punI stIpinire pe ea. Eu voi fi MI nici o vidl si a vrea mai bine sa mä

p. 433 ocup acolo cu folos" decit sà astept zadarnic // <ad> cu dintii la stele"
instructiuni anume ce am de fácut, i m-as fi dus de citeva ori in tabka
deschisI5° clacI as fi indr5znit sà plec din acest loc51 de teamI sI nu vinI
vreo insärcinare pentru mine in lipsa mea. SI dea clomnul sI iasá toate bine

M.V. sà fie nevItImatá.

Dat la Iasi In ziva de 13 iunie
Belsius m<anu> p<ropria>

siliania pentru redobindirea cetätilor foste ale domnilor Moldovei si a dror predare
poruncitä de turci era tot amtnati de regina Isabella (vezi N. Ior g a, Istoria
V, p. 33). In 1558 a fust fagot cu iataganul in casa sa din porunca Isabellei, impreunä
cu fratii Anton si Francisc Kendi acuzaçi de complot.

4° Viatico.
41 Adicä pe Nagy si Franciscus pomeniti mai jos.
49 Agiles.
49 Ilene tractati.
44 Pertimebant (pertimebunt).
45 Utra que pugnam (pugna).
40 Fiul lui Stefan Mailat, Gabriel, trecut de partea lui Than Sigismund are

un rol de prim plan in subjugarea i dezarmarea secuilor.
47 In extremo ac Ali (?) (in extremo ac<ut> ali?)
49 Ibi interesse cum fruge.
49 Ore hiante.
59 Ad operta castra.
51 Statione.
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE

Raportul din 30 iunie 1562

Acest raport din 30 iunie aduce ecoul primelor reacsii
trezite de efectele armistisiului din 1 iunie. Acum, spre a folosi propriile sale expresii, co-
media se schimbä in tragedie si Despot izbucneste in recriminäri amare. Cici forsele prin-
cipale pe care ar fi putut sä se sprijine: anume ostile habsburgice si masa secuilor stilt
neutralizate sau imprästiate In urma noii situasii create. Asistäm la lichidarea misurilor
luate pentru o eventual ä trecere in Transilvania. Despot coboarä de la Iasi la Roman
unde isi aduni trupele care se tnapoiazi de la granisä, urmind apoi a se duce la C,etatea
Neamsului si de acolo la Suceava pentru a astepta räspunsul lui loan Sigismund, cu
intensia declaratä de a porni la atac, in caz a nu ar fi satisfäcämr, si chemind la sine
pe secui 1 Dar in realitate starea lor dupl räscoalä era departe de a mai ingädui asemenea
iluzii.

Trei puncte mai insemnate stilt atinse in acest raport: 1) Primirea scrisorii regelui
Maximilian impreunä cu scrisoarea lui Zay care il previne pe Despot din ordinul regelui
despre atentatele puse la cale contra sa (vezi si Veress, Documente, I ...). 2) Sosirea
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soldatilor trimi0 de Fr. Zay care au trebuit sili croiasci dnim prin Maramuref omorIncl
nu putini maramureqeni 0 aduclnd 0 prizonieri 0 pradr spre marea multumire a lui
Despot, care considera aceastä realizare ca un triumf asupra lui loan Sigismund, asupra
regelui Poloniei g palatinului Rusiei care nu putuserä impiedica aceasti trecere. Dupä
Belsius, 0 poporul" e cuprins de admiratie pentru acest dar regesc", In timp ce boierii
slut inmärmuriti. 3) Binuiala trezitä In Belsius de instructiunile lui Zay privind indemnul
la cordialitate fall de poloni 0 fati de loan Sigismund, pentru care el cere o confirmare
de la Maximilian; o binuiali asemänätoare a lui Despot privind aqa-zisa tridare de
la Gyula".

Se mai adaugi 0 unele informatii pretioase, Intructt nu le afrim din altä. parte:
Infrtngerea unei cete de 6 000 de titan de clue ptrellabul Sucevei, 0 plecarea lui Laski,
trimis de Despot (?) In ajutorul regelui Poloniei Impotriva moscovitilor. In sfir0t e inte-
resanti observatia privind valoarea mult inferioarä a asprilor fati de moneda din Un-
gana 0 eventualele repercusiuni asupra soldei noilor osta0 adu0 In dujba domnului.
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1. BELSIUS CATRE MAXIMILIAN p. 434

1562 30 iunie, Romani

In cele doul rapoarte scrise foarte pe larg de
la 9 iunie2 am vorbit Indeosebi de dispozivia lui Despot vodI fa ll de M. V.
§i de pregkirea §i de ajutorul militar §i totodat5. de incheierea aliantei cu
fiul lui loan, cuprinzind destule copii de scrisori, arkind i cit ar fi de
nimerit a se fologi de prilejul binevenit al mi§ckilor sa§ilor i secuilor; am
trimis apoi prin pNta' altele, nu §tiu clack' au fost alkurate acestora In care
am arkat ce au declarat trimi§ii secuilor i u ce rkpuns au fost trimi§i
indIrk de Despot3. Dar pe cind se joad aceast5. comedie qi se a§teaptI un
succes imbucurkor al treburilor maiestkilor voastre din partea lui Despot,
intrucit el insu0 agkluie§te doar, dar nu dá ajutor fiului lui loan i nici
nu va lucra prin soli la Impàcarea acestuia cu secuii, ci tndeamná prin

Romanvasar.
2Tn realitate la 6 fi 7 iunie.
3 Vezi raportul din 13 iunie.
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punsul su toatá Tara seouilor sI nu se lase si s stáruie mai departe, s-a
schimbat lucrul in tragedie neasteptatá (sau poate nu stiu eu) i n intim-
plarea neprevázutá despre care acestea au fost cuvintele lui Alexandru (!)
Moldoveanu14: Oare nu am chibzuit impreunl cu tine intotdeauna din tot

p. 435 sufletul hotáriz4le6 cele mai dorite de tine? Oare nu am pus toatá zábava
la ajutoare cu propuneri simulate? Oare nu ;i-am spus c acum este timpul

prilejul pentru impárat de a cuceri Transilvania, ba chiar ca el dintr-o parte
si eu din cealaltá sá ne ridiarn cu forte unite6? In sfirsit oare nu am slo-
bozit de plecare pe solii secuilor n fata ta cu ráspunsul pe care 11 doreai
cel mai mult? IacI acum i armatele voastre din porunca impáratului s-au
retras7 pázind armistitiul cu turcul, i secuii párásindu-si taberele s-au
tors la casele lor. Ce se va intimpla cu bietii secui care au cázut la pámint
lipsiti de acea sperantá cu care i tineau zilele?" S-a intors tot atunci°
Nicolae Vornicull° cu o scrisoare de la fiul lui Ioan de pe cind mai erau
aici secuii, cerind un ajutor de 4 000 de soldati. In ziva a treia trimitindu-1
inapoi la acesta cu fágáduiala <cerutá>, el nu si-a schimbat ráspunsul la
plecarea <de aici> a secuilor, ci cu bunátate ajutorul de drum i-a
slobozit de la el .cu aceleasi figáduieli pe care le confirmase mai inainte:
cl va porni desigur dar nu ti va vátáma. Asadar in clipa de fatá lucrurile
stau astfel: am pornit din Iasi si am sosit la Roman la 28 ale lunii de fatá,
uncle tot In acea zi s-a tutors de la granitá cápitanul Spanciocn Cu cei
7 000 de oameni ai si cu care fusese trimis in chip prefácut in ajutorul fiu-
lui lui Ioan, si in acelasi timp a sosit i curierul meu Valentin Prepostvari
pe care 11 trimisesem dimpreunál2, Despot si cu mine la Zay. Acela13 s-a
intors Intrucit nu ar mai fi acum nevoie de ajutoare militare, acesta" a
infitisat prin mina mea scrisoarea maiestávii voastre i mà mir cá Despot
a primit-o nu intr-ascuns, ci de fatá cu toti boierii si a sárutat-o cu fata
luminatá de bucurie, <spunind> cá intelege cl M. V. se ingrijeste cu tot

4 In text: Alexandri Moldaqui, gre§eall evidentI, cxci aici e vorba de Despot.
5 Verba.
6 Copiis mutuis.
7 Reciprocaverunt.
e Lactabantur.

Fraza aceasta la pers. a III-a trebuie Inteleasä tot ca o continuare a celor pre-
cedente la pers. I. Aici Belsius rezumä spusele lui Despot socotind c istoricul tratativelor
cu secuii anunvat de Despot e destul de cunoscut din relaviile sale precedente.

Acelag care fusese trimis la 13 mai Tn solie la loan Sigismund de unde se ina-
poiase la 23 mai. Vezi mai sus discu;ia succesiunii cronologice a soliilor.

" Care comanda un corp de trupl in calitate de vornic.
15 Communi opera.
13 Spancioc.
14 Prepostvari. Il vom Tnttlnj i la vremea lui Mihai Viteazul in leOturl cu eve-

nimentele din Moldova.
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dinadinsul de siguranta sa15, cáci Fr. Zay cuprinsese n scrisoarea sa o copie
a scrisorii maiestatilor voastre in care era preveniti° sa se ingrijeasca de paza
sa ... etc. Pe acestea le-am talmacit acum dupa cifru117 care li se potri-
veste, negresit acest lucru a picat la timp, si am adaugat c acestea sint
semnele celei mai mari bunavointi i ca nu au purces deck din locul cel
mai de sue°, i chiar 1-am indemnat sa fie cu bagare de seama la podeaua
de susi° si 1-am facut atent20 la pilda regelui Spaniei care nu fi era necu-
noscuta. at priveste restul scrisorii, Fr. Zay staruia mai ales asupra lucru-
lui acesta, si intr-adevar Despot s-a oprit la acest indemn i chiar plin de
uimire a zabovit asupra lui, i I-a discutat mult cu mine ... etc. Despre cele
ce urmeaza acum Ant silit s scriu mai pe scurt: cad drumul acesta pe la
Liov nu este sigur: soldatii care au fost adusi sint in numar de 150 de pedes-
trasi, calareti de acelasi fel (?)21 cam 80, care nefiind lasati de maramure-.
seni s tread si-au croit drum prin munti cu fort,a armelor22, omorind nu
putini maramureseni, aducind prizonieri pe un nobil23 rutean loan si pe un
al doilea fara a mai sine socoteala de prada pe care au facut-o; lucrul
acesta i-a plIcut mult lui Despot ca un semn bun. Ce <au zis> de aceasta
fiul lui loan i palatinul Rusiei impreuna cu regele Poloniei nu stiu Inca.
Iar pe acestia24 a poruncit de ndata cheme din Suceava, lasind sa se
intremeze acolo doar cei trei ce fusesera raniti tn acea luptá. De altminteri
despre totalul soldatilor cu plata ai natiei noastre, pe lingá. moldoveni
ieniceri voi scrie in prima mea scrisoare cind vor fi sosit, iar toata oastea
boierilor merge intotdeauna cu noi, dar fiul lui Ioan acum nu rnai cere
ajutoare, iar Laski e trimis n ajutorul polonului impotriva moscovitilor
intr-o misiune foarte onorabila25 daca cumva ar fi nevoie de sprijinul su.
Un lucru indeosebi nu fi pot trece cu vederea, anume ca Fr. Zay a scris,
printre unele sfaturi ale sale, ca Despot s ntretina pacea cu fiul lui loan
si de asemenea prietenia cu polonul, nu stiu daca aceasta e din porunca
maiestatilor voastre. Eu totusi, deoarece pima acuma nu am primit aici nici

12 Incolumitate.
" Premoveretur (premoneretur).
17 Zyfra. Text defectuos eas ego ex zyfra non (nunc?) verti quae eis est communis

certae (certe?) in tempore hoc evenit. Se referä la primirea in sfir§it a cifrului.
12 Ex summo loco, adicä de la impärat.
12 Pavimenta superiora, aluzie poate la unele atentate posibile, dind ca pild unul

incercat contra regelui Spaniei.
20 In text greOt Monnunquam. Dupi context, preferabil de citit: monuique dectt

nonunquam.
21 Talis viles (?) (taus vicis, de acelali fel?).

Oare: vi armis ferro que
23 Nobilem.
24 Adicä pe soldati.
22 Praedecente.
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o scrisoare Cu instructiuni, si cum in clipa de fa; á nevoia era foarte mare,
am semánat vrajbl26 intre acela i acesta mns a prefera pacea
am fkut aceasta pentru c mi se párea a fi de folos pentru ocuparea Tran-
silvaniei de catre ai nostri. Deci prea supus i prea rugátor doresc s tiu
ce am de ricut. Cáci propunindu-mi-se altá navigatie o datá ajuns la port
trebuie sl mi se dea i altl ptnz i ssá. mi se potriveascá vislele, asa cum
va porunci M. V. Acesta27 nu se va grábi nici cu ajutoarele nici cu rázboiul,
ci de aici va merge de-a dreptul la cetatea Neamtului pink' la riul Moldova
si la Suceava, si acolo va poposi a.steptind solii si din Transilvania, si dacá
vor aduce un ráspuns mai putin favorabil despre treburile sale28 va ataca
si va cherna la sine pe secui. Tátarii29 au fost greu infiinti de cátre Ni-
colae Lugosici din cetatea Soroca, 6 000 infrinti de cátre 3 000, si multi au
fost adusi aici ,rog prea plecat de o scrisoare Cu instructiuni noi
de la M. V.

Dat la Roman in ultima zi a lunii iunie 1562:

P.S.
Chiar din asternut m cheamá Despot, dupá ce in acea seará s-au intors

amindoi solii, i Nicolae Vornicul sau Nichita i Orhenus3° de care am
pomenit maiestkii voastre Ind de mai inainte. Cu mare amáráciune 'in
suflet mi-a declarat Despot cl a aflat de la informatorul su cá la Gyula31
e tildare. Si s-a minunat and i-am spus c Francisc Zay, impotriva párerii
tuturor tovarásilor de arme, a avut o intrevedere particular cu Hamza beg32.
Dei amindoi sint ire%i, totusi il cunosc pe Hamza beg cá nu e altceva decit
un suflet pervers, un spirit iluvoitor33 ... etc.... de aceea va trebui vegheat
la ce se intimplá la Gyula spre folosul intregii Ungarii. A scris o scrisoare

Ladislau Kerecheni34, dar n-am gásit nimic ráu in ea cind mi-a aritat-o
Despot. Mai dau de stire maiestkii voastre i aceasta: cá acum au si sosit
acei soldati din Ungaria, i ndatá chiar'inainte de a fi descálecat, au fost
inspectati de Despot si p1tii cu multá bucurie. at priveste dispozitia boie-
rilor moldoveni ei nu si-o pot ascunde din cIutIturá si se mira, inmármu-

26 Zizaniam.
27 Despot.
" De suis.
" In text gresit Tartario (Tartari a... etc.... Nicolao ).
3° Orls.
31 Gyula.
32 Hamza bek. In 1558 era sangeacbeg de Alba RegalI. A ocupat fortireata Tot& de

lingà Komorn. Reminiscentele lui Belsius se referI la vremea aceea.
" Urmeaz5 unele reminiscense despre aceasta firI legituri cu subiectul.

Kerecbeny (Ladislau Kerecsényi de Kinyafedde, comitele comitatelor Zarand,
Bekes cIpitanul Ungariei de Jos).
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HO de acest nou fel de oaste, si de aceea poporu135 zice, asa deodatI, eä
hofárit mintuirea lui Despot si libertatea tuturor nu depind decit de ostasul
ungur, si nici nu ar fi putut M. V. sà fi hIrIzit aici un dar mai regesc.
Mai limine ca din porunca maiestAii voastre ei s'i fie revinuvi <aici> si
sI se oblige <si iiminI> si sà nu le pese de greutà'vile 'in legà'turI cu asprii
care aici sint mult inferiori monedelor noastre.

" Populus. Am aritat mai sus sensul ce trebuie dat acestui termen la Belsius.
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE

Raportul din 4 februarie 1563

Acesta este ultimul raport al lui Belsius scris dupä
ce a parish Moldova fi dei mai scurt, nu e mai ciar ca celelalte. El se extinde destul
de mult In trecut pinä la plecarea dintti a lui Belsius din Moldova la sfir§itul lui iulie.
Aceasta este interpretarea de dat cuvintelor: timpul in care am fost regnut la M. V..
din insarcinarea lui Despot, care se referä la ciudata acreditare a lui Belsius de cätre
Despot pe lingä. Maximilian la 21 iulie 1562, dud a §i adäugat cI BeIsius este foarte
bine väzut §i de tovi boierii i cI domnul nu vrea alt agent la el deck tot pe Belsius.
Este interesant de arltat aici i punctul de vedere al lui Fr. Zay fostul §ef ierarhic
al lui Belsius, are 1-a i declarat prin iulie insufficiens chid 1-a väzut reapärtnd
deodatä, venit din Moldova unde nu mai avea ce cäuta: loan Belsius pe care maies-
tätile voastre açi binevoit sä-1 trimiteyi anul trecut in Moldova ca sol pe lined. Despot
fi care nu prea de mult cind s-a reintors de la Praga a intrat din nou In Moldova, nu
;tiu Ipentru care motiv, s-a tnapoiat abia acum fi a adus cu el aceastä scrisoare a lui
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Martin alkturatk acesteie. Nu este prea ciar and anume s-a reintors Belsius in Moldova
si cite dintre cele pomenite in darea sa de seami s-au petrecut In timpul sederii sale-
Instructiunile date lui Martin Literatul, trimis ca tnlocuitor al sku, stilt din 3 octombrie-
Pink la venirea acestuia, Belsius a tnteles sk-i ocupe iar vechiul sill post. Chiar dupà
aceea el a fost mentinut de Despot si impus lui Martin ca un fel de coleg.

Raportul de fatä cuprinde mai =he feluri de informatii: 1) 0 dare de seamil
a celor intimplate de la prima lui plecare din Moldova pe la 21 iulie. De un deosebit
interes este stirea despre un atac pornit din Tara Romkneascl din luna octombrie, care
nu mai e pomenitk in altà parte, cici In raportul din 8 ianuarie 1563 clue Ferdinand
e vorba doar de pacea incheiatk (dupi aceea) si nu de ciocnirea care a precedat-o.
2) 0 culegere de informatii de tot felul aflate de la omul lui Laski in trecere atunci
pe la Eperjes. Acestea stilt precedate de o scurtà expunere a deposedärii lui Laski de
citre Despot. Interesantä este apoi i insinuarea contra lui Martin care nu l-a informat
suficient pe Maximilian pentru cá acest lucru putea fi prime jdios. La plecarea sa Belsius
ducea cu sine raportul lui Martin, precum i memoriul compus impreunk in chestiunea
Schreiber si cele douk cifruri pe care s-a gräbit si le predea lui Fr. Zay la Nagy Mihar
tridati ce a putut sk mai adauge si alte informatii la cele aflate in Moldova. Se poate
ca data raportului sau 4 februarie sk fie gresitk, ckci aceasta este data raportulut
lui Fr. Zay, trimis din Nagy Mihal cktre Maximilian, In care mentioneazä ck a primit
de la Belsius raportul lui Martin si specifick ciar cà trimite totodatà i scrisoarea lui Bel-
sius, asa cà e putin probabil ca raportul lui Belsius scris la Eperjes O. fi putut purta
aceeasi datä.

Este vrednic de semnalat ck situ unele elemente comune in raportul lui Zay
in cel corespunzitor al lui Belsius. Pe de altk parte s-ar pärea cà in aceastä imprejurare
informatorul era Belsius i cel informat Fr. Zay. S-ar putea incerca o presupunere. Belsius
aflind de prezenta mesagerului lui Laski la Eperjes s-a grkbit sk-i informeze pe Zay,
despre mate cele aflate de la acesta stkruind asupra nevoii de a se incerca mkcar in
extremis o impicare sau cel putin un compromis de naturk sä impiedice o incIierare care
i-ar fi adus pe turci pink in Tara Romineasck, Moldova, Transilvania si chiar in mima
Ungariei. De aceea Zay propune si fie trimis tnapoi mesagerul lui Laski la stkpinul säu
cu indemnul sl-si amine planurile sale de elzbunare ping la rezolvarea intregii neintele-
geri de clue rege i restabilirea vechii prietenii. Clci Despot nu a ocupat Hotinul din
alt motiv cleat ca si nu cadk in bänuiala sultanului.

De altminteri el (Despot) vrea s1-1 satisfaci, in privinta tuturor datoriilor con-
tractate fatä de el (tHurmuzaki, II, 1, p. 458). Dacà vom observa cà acest raport al
lui Zay incepe cu mentionarea venirii lui Belsius aductnd raportul lui Martin, si cà dupl
aceea declark ci el acuma a aflat mai sigur dectt mai inainte (adick in momentul end
a plecat mesagerul lui Laski la rege) ci Laski e hotkrit sä se räzbune sau sà moarä etc.,
folosind expresii foarte asemknktoare cu cele ale lui Belsius din acest raport, i adiugind
si formula: brevi ut mibi dicitur care aratä clar cà se referk la informayii obtinute indirect
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(deci de la Belsius), va trebui sä admitem a toatä aceastä parte a raportului lui Zay este
inspiratà de informatiile aduse de Belsius.

Mai trebuie adIugat a tntr-un post-scriptum Zay se ama.' foarte alarmat de faptul
a loan Sigismund tocmeste mercenari si ti introduce tn Transilvania. Acesta s-ar gindi
desigur sä smulgä Inapoi cuceririle recente ale Habsburgilor: Baia Mare, Satu Mare ... etc.
§i toate comitatele ocupate (ibidem, p. 459). Pornirea aqiunii lui Laski i-ar da un prilej
favorabil sä fui 61. Dar aici se ja dupä alte stiri si alvi informaron i decir Belsius.
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I. BELSIUS CATRE MAXIMILIAN

1563, 4 februarie, Eperjes1

Am fi'cut cunoscut M. V. prin prea plecata p. 456
mea scrisoare cg, tinind seama cum se cuvine de fIggcluiala mea, aveam de
end si' mg intorc la Despot. Cáci niciodatg nu mi-am propus sà mi' sustrag
de la once fel de slujbg a maiestgtilor voastre, de aceea once s-ar indmpla,
subsemnatul m-am infgt4at aici cu toatg supunerea p2na' la sosi rea acelui
Martin, §i mà rog prea smerit sg se primeascg milostiv n nume de bine cele
argtate mai sus, cu infátiprea credintei vqnice a serviciilor mele.

In tot acel timp in care am fast retinut la M. V. din insgrcinarea lui
Despot2 nu a apgrut nici un sol in afarg doar de unul singur al lui Selim,
fiul sultanului, numit Ramazan Chacok, pe care dgruit, slobozindu-1 cu

1 Pentru exactitatea datei, vezi mai sus p. 211.
2 Text ambiguu: tempore ... quo apud Maiestatem Vestram missione Despotae

coactus fui.
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cuvinte bune a'tre acel principe atit pentru tatá ctt si pentru fiu. Acesta
plecind apoi in Transilvania a dus tratative de impá'care intre fiul lui loan!
si Despot. Dar se pare cg a stirnit intre amindoi neinfelegeri si mai mari. Cgci
nu se manifestg nici un sentiment de prietenie. Ba chiar 1-a intrebat3 pe
Paul Székely, pircglabul4 Sucevei, si de asemenea, si pe Petru Székely si pe
alfil pe care i-a primit la el, dad ar fi in stare prin mijlocirea cuiva sl
intgrite sufletele secuilor impotriva fiului lui loan, lucru ce socot eu cg ar
fi usor de realizat.

S-a miniat mai ales Despot de faptul cá in luna octombrie s-au produs
niste miscgri in Tara Romaneascg de unde turcii tocmifi6 de Alexandru /1

13 457 unelteau sg ngvgleascg. ,asupra lui Despot. Impotriva acestora <el> a trimis
pe boierul Bolea cu o mid oaste, <Icare> nu numai cg i-a infrint, dar in
ziva de 20 octombrie i-a supus si la un tribut de 5 000 de florini. In acest
timp pe dud se produceau6 aceste frimintgri transilvanul care niciodatg nu
ha iubit, socotind cg a sosit prilejul potrivit ca sà.'-1 atace pe Despot, si-a
adunat dinafarg ceva osti. Aceasta va fi cauza, mi-a declarat principele insusi,
dei mai adaugg si irefinerea cetkii Ciceu si a Cetgtii de Baltg, a urii care
se anunfg intre ei7, argtind dupá efemeridele sale cg in curtnd va fi sorocur
pentru tributul muntenilor. Cit de durabil va putea sg fie lucrul acesta, nu
infeleg indeajuns, dud si mirease i se fIggduieste ping acum din zi in zi.
Din acea vreme incoace nu au mai venit nici un fel de soli. Mar doar
de intimplarea cu Wolff Schreiber care s-a ivit in chip cu totul uimitor
si cgruia nu i-am putut aduce nici un leac. Despre aceastg ispravg6 a lui
Despot nu stim ce concluzie va trage M. V., noi purfaim cea mai mare
compgtimire fratelui nostru si ne minungm ce avea el de gind'° cu noua
rinduire a cifrurilor cu atit amestec de oameni criminali.

Am crezut cu toatà supunerea sá aduc urmátoarele la cunostinfa M. V.,
intrucit curierul nu va fi asa de curind la tndernina lui Martin, ca sl nu
gresesc cumva dacg nu as da de stire, dei stiu cg se aflá aicin omul dom-
nului Laski.

3 Despot.
4 Prae fecto.
5 Conduchcii (conducticii).

Insergunt (insurgunt) motus hi.
7 Text neclar: Hanc causam . . . aspondi inter eos odi f uturam mutuo (I) demon-

strans actutum Diem ex Ephemeridibus suis Transalpino rum Tributarium (tributorum?).
Virgo, domnita din Tara Romaneasa.
Facinore.

18 Quid sibi nova Zy phra rum constitutio voluerit facinorosorum hominum plenissima.
77 La Eperjes. S-ar pàrea ck de la acest emisar al lui Laski provin ftirile despre el

care urmeazi in paragraful urnator in dreptul notei 19 fi urrnätoarele. Deci sensul conce-
sivei ar fi ci Belsius ar grqi dacà nu s-ar sili sä capete informa;ii de la omul lui Laski
aflat in clipa aceea la Eperjes.

214

www.dacoromanica.ro



In ziva de 10 ianuarie Despot a plecat din Suceava fara sa banuim
citusi de putin ce ar avea de gind, icaci a adunat in 6 zile o oaste de vreo
35 de mii oameni. Noi socoteam12 totusi ca va merge (caci acesta era pre-
textul) pina la Halici, cetatea Rusiei polone,13 spre a o pirjoli pentru ca
sa i se inapoieze lucrurile sale de catre polon. Dar nu s-a facut nimic din
acestea, ci ocupind cetatea Hotinului in ziva de paisprezece" a slobozit ostasii
punind drept pircalabi doi moldoveni, anume pe Avraam despre care am
parere buna caci era postelnic'°, lar pe celalalt Moghilal° il stiu dimpreuna
cu fratele su care este mare logofat <socotit> de cei cinstiti ca ara cre-
dinta sau purtind pata necredintei, si. a mai adaugat drept garnizoana 40
de pedestrasi unguri. Ne-am minunat mult de aceasta isprava17 si inca' im-
potriva lui Laski! Motivele sale le-a atinsl° la cina unde ne aflam si socot
d .ar fi fost in caderea lui Martin cum si face parte din slujba sa
ca sa va dea de stire, dar ma' tem totusi sa nu fi gresit si aici, deoarece
lucrul era totufi primejdios19, dar am socotit ca merita ca acest lucru sa fie
facut cunoscut macar si de oricare.

Dar ma intorc iar la Laski care si-a adunat in graba soldati in Liovul
rusesc20, luind pe linga el pe Dimitrie Wisniewiecki, care once <ispravi>
porneste, aipoi le si duce la capat cu toata vitejia, si pe boierul muntean
Soco121, finar si peste m'asura de indraznet, si dupa cum se spune logodnic
al tinerei fete din Tara Romaneasca22, Laski, dind in vileag toate juramin-
tele lui Despot scrise chiar de mina lui, a zis cu minie ca asa cum l-a pus
pe Despot asa il va si alunga din domnie si va pune pe altul in loc, si
multe altele. Plingindu-se de acest 4ucru a dat pe fata ca are o scrisoare
foarte clar123 (!) a lui Despot catre sultanul turcilor (despre care eu cred
cu toata supunerea, lasind lucrul la aprecierea maiestatii voastre, ca ea este
prefacuta24, pentru a-1 convinge pe sultan ca el nu se vine de partea M. M.

12 Arbitramur (arbitrabamur).
13 Russie oppidum.
14 14 ianuarie 1563.
15 Cubicularius. E vorba de Avraam de BInila.
16 Mohylla.
17 De hoc facinore. Exprimare oarecum peiorativi. Vezi mai sus §i n. 9.
18 Perstrinxit (praestrinxit), subiectul fiind subInteles: Despot.
19 Adicá; si trimia informavii necenzurate In prealabil de Despot. Observäni aici o

insinuare la adresa lui Martin.
20 Russiae Leopoli.
21 Zokoll.
22 Adici al miresei destinate mai intti lui Despot, sau al surorii ei?
23 Sonantes.
24 Fictitias.
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V.V.). Cáci Despot toate le acoperá si le ascunde25. Pe cei 25 de ostasi im-
plgtosati28, pe care i-a avut i i-a concediat, i-a retinut Laski si ti duce
contra lui Despot, nelgsind nimic neacut din cele ce privesc <preggtirile>
de lupt i acind pretutindeni s r'ásune goarnele prin toatá Polonia. Ba
chiar i In Tara Româneascl face sg rgsarg sprijinitori27. Totusi Despot l-a
cistigat pe Procopie28 care <esind> din slujba transilvanului a cglgtorit28
de curind pe acolo ca sá facg <el> impgcarea, Despot fgggcluind cg va
ráscumpgra cu 70 000 de florini toate cele pe care le-a ocupat i cg va mai
adguga tot atita in dar, ca de la frate la frate. In sfIrsit deoarece si Roussel
pleacg de la Despot, iar al doilea comandant al ungurilor ce slujeste la gra-
nita tgtarilor umblg sg capete slobozirea sa, i cum si acestia dois° se vor
rgfui, M. V. va vedea ce va urma de aici, cg adicg se va bucura un al treilea..
Si M. V. va chibzui ce va trebui sg se pung in vedere i unuia, i altuia.

Voi (la mai multe stiri M. V. and voi cobori la Francisc Zay31.
Eperjes, 4 februarie 1563.

Simulat enim atque dissimulat Despothas omnia.
26 Cataphractos.
27 Informatie in plus fa tl de stirile date de Martin. Vezi mai jos p. 240.

Prokopie Sieniawski, fratele palatinului Rusiei.
" ¡ter egit.
3° Despot si Laski.
33 Adid la Casovia.
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MARTIN LITERATUL

(? dupä 1563)

*

Martin Gothirdy sau Szentgothirdy, cunoscut §i sub
numele de Literatul, datorat functiei sale de secretar al Cancelariei regelui Maximilian
de Habsburg, fiul §i. moqtenitorul impäratului Ferdinand I, a fost trimis in Moldova la
sfir§itul anului 1562 pentru a-1 inlocui pe agentul habsburgic de acolo, Loan Belsius.
Schimbarea aceasta de persoane se datora in primul rind unei schimbiri diametrale a
directivelor politicii imperiale cu privire la Moldova, ca urmare a incheierii armistiçiului
dintre impärat §i Poartä. Potrivit armistiçiului trebuiau sà inceteze once actiuni dus-
mänoase Impotriva Transilvaniei lui loan Sigismund Zipolya. Fostul agent, Belsius, con-
vins ci trebuie sä facà politicä europeanä, luase unele iniviative personale in leglturk
co räscoala secuilor in contrazicere co unja §erpuitoare a politicii habsburgice. Noul agent
trebuia sä räminä departe de once asemenea manifestäri, comunicind §i domnului noua
linie a politicii adoptate, constind de fapt intr-o neintervençie absolutä, ceca ce se tra-
ducea in realitate prin retragerea sprijinului dat ptnä atunci de Habsburgi domnului
instalat in scaun cu concursul lor. Totodatä se mai punea problema calificärii personale
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a agentului acreditat in Moldova. Experienta arätase cä predecesorul noului numit fusese
mai degrabi un slujbas al lui Despot decit un trimis al lui Maximilian.

Comandantul Ungariei superioare, Francisc Zay, care nu fusese consultat la alege-
rea lui Belsius, i dupi aceea se si mirase de numirea lui, ca nefiind corespunzitor (non
sufficiens), a fost intrebat de astidati. Dar rezultatul a fost tot ace1a0. Cici din cei
patru agenti promi de el, stiruind mai mult asupra unuia dintre ei, nu a fost ales nici
unul, ci regele Maximilian a desemnat, sub rezerva aprobärii implratului, pe un slujbas
al siu cunoscut si de acesta, Martin Literatur (Hurmuzaki, II, 1, pp. 438, 439). Cu
prilejul consultirii sale Francisc Zay mai reaminteste din nou incapacitatea fostului
agent, Belsius, pentru un asemenea post, stabilind lista insusirilor cerute. Candidatii tre-
buiau si fie corespunzItori i apti, grijulii i harnici, cunoscatori ai limbilor latini,
sermani, ungari. lar din cauza firii romlnilor si a altor natii din acea tarl, acest post
cerca ca cel în slujbl sä fie si cu experienti i cumpätat, si in toate imprejuririle si fie
vigilent i si stie sà faci observatiile cuvenite chiar i domnului Despot. Dar nici noul
numit nu indeplinea toate conditiile cerute. De altminteri din lista lui Zay lipsea con-
ditia primordialä pentru calificarea unui agent de aceastä naturi, anume sustragerea sa
de la mijloacele de influentare i persuasiune ale lui Despot. Foarte curind 11 vom vedea
.0 pe Martin transformat in purtitorul de cuvint al lui Despot. Martin, dei desemnat
de Maximilian 'Ina din august si mentionat pe nume in scrisoarea de felicitare de nuntä

impiratului citre Despot (scrisoarea din 25 august), nu si-a primit scrisorile de incre-
dintare decit la 2 octombrie. Dar inci. din 21 iulie plecase Belsius din Moldova. Martin
a trebuit si mai ziboveasci pe drum, cici primele rapoarte trimise de el din Moldova
poarti data de 8 ianuarie. Conform instructiunilor sale el trebuia si arate ci regele ar
fi vrut trimitä eit mai curind spre a fi de fati la nunta domneasci. (In momentul
sedactirii instructiunilor se credea cà acea nunti avea sá aibi loc la 14 octombrie). Con-
sideratii de prudenti au dictat mnsà trimiterea lui mai drziu pentru a nu justifica binuielile

insinuirile lui loan Sigismund si ale voievodului Alexandru (fostul domn). Nevoia men-
tinerii unui contact steins cu Moldova a impus numirea acolo a unui reprezentant perma-
nent (apud ipsum Vaivodam continue habere fidum hominem). El trebuia si mai spunä
ci fostul agent (homo ille) care fusese trimis de Despot la rege invoca anumite greutiti
de ordin familial si doreste de aceea si fie slobozit din functie. Noul agent trebuia
informeze stàpînii tit mai des ¡i cit mai exact prin rapoarte cifrate: despre starea Mol-
dovei, despre cirmuirea administratia lui Despot, despre poporul moldovenesc, despre
.dorintele fi aplecarea sa, de asemenea cum se impacii cu transilvanul cu ceilalti vecini,
,ti 'in primul rind turcii, ,si ce bine putem altepta de la el mai ales 2n ce chip poate
Ji de folos pentru treburile noastre... Si, 'in sfirsit, el (agentul) trebuie si fie ficut
atent ca toate acestea sà le trateze §iL si le faci in cea mai mare tainä §i si se poarte
In asa chip, mai ales in timpul càlàroriei, inch sà nu fie ;tiut de nimeni" (Hurmuzaki,
II, 1, p. 444).

Instructiunile acestea se deosebeau Intrucitva de cele date la 6 februarie lui Belsius.
Fati de conditiile anterioare situatia era mult mai dificili. De la inceput el intimpini
doui mari greutiti. Pe lingi limitarea rolului sin oficial prin trigràdirile aduse de armisti-
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viul amintit, Insusi rolul su personal era si fie mult circumscris de faptul neasteptat
al reintoarcerii lui Belsius, in conditii destul de echivoce. Cu tot refuzul curvii de la
Praga de a tine seama de interventia lui Despot care 11 cerea fitis tot pe Belsius, acesta
s-a reintors la postul su dinainte, unde domnul a stiut si-1 convingi pe inlocuitorul
sOu sà.-i accepte prezenta si colaborarea. In realitate acest lucru insemna cO tot Belsius
avea sO redacteze si primele rapoarte iscilite, de vole de nevoie, de Martin. AmInuntul
acesta este deosebit de important, eici aceste prime rapoarte aveau de scop s'A justifice
cele douä actiuni incercate in grabl de Despot in credinta ca ar putea ctstiga increderea
Porvii. Este vorba pe de o parte de intemnivarea g trimiterea la PoartO a lui Wolff
Schreiber cu &dill de a-1 compromite pe loan Sigismund Zapolya pe de alta de
deposedarea lui Laski de cetatca detinuti de el. Si o misuri, si cealaltä stilt inflvisate
intru totul in sensul indicat, si chiar cu termenii dictavi de Despot. Lucrul merge pinà
la denaturarea faptelor si la falsificarea datelor, mai indi din indemnul domnului, apoi
din nevoia de a-si acopen i propriul rol in episodul Schreiber. Mai ttrziu dupO plecarea
lui Belsius, Martin avea la rindul siu sO devini purtätorul de cuvint al lui Despot, exact
ca predecesorul sOu. In vara anului 1563 avea sä stäruie si el si i se ingOduie venirea
la Praga pentru a raporta despre situatia din Transilvania in legIturä si cu unele ve-
leititi ale lui Despot.

Rapoartele sale atit cele redactate de fapt de Belsius, cit sí ale sale proprii
trebuie folosite cu multi prude*" in ceca ce priveste activitatea luí Despot. Ele contin
insi pe de läturi o serie de clemente de un interes necontestat. 0 incercare de analizi
criticä a lor a fost ficutO abia acum cu prilejul traducerii si infävisOrii lor in volumul
acesta de relatii privind vOrile noastre, intrucit In Bibliografia calatorilor straini a lui
Sadi Ionescu (p. 57) gOsim doar o simplä menviune a numelui silu cu trimiterea la acele
rapoarte ale sale care se afli publicate 'in Colectia Hurmuzaki, cele publicate ulterior de
Veress in Documente, I, nefiind Incl cunoscute la tntocmirea acelei lucrIri. Rapoartele
originale manuscrise aflate in Arhiva Imperiari si Rega11 de la Viena au fost publicate
in parte in Colectia Hurmuzaki, II, 1, p. 447 si urm in parte in culegerea lui Veress,
Documente privitoare la Istoria Ardealului Moldove; ,si Tärii Românelti, I. p. 236 si urm.
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE

Rapoartele din 8 ianuarie 1563

Cele douI rapoarte din 8 ianuarie, scrise din inspi-
ratia lui Belsius §i poate chiar dictate de el, trebuie confruntate atit 'ratre ele eit §i Cu

memoriul despre Wolff Schreiber. Pentru aceasta confruntare din urml tritnitem la lärnu-
ririle preliminare care hisotesc acel memoriu. Aici vom schita doar citeva observatii pe
marginea textului. Constatara mai Inta a noul agent trimite cloud rapoarte paralele catre
Ferdinand §i Maximilian, procedeu nou fatä de cel al lui Belsius care trimitea obimuit
rapoartele sale doar lui Maximilian, textul lor adresindu-se insä §i lui Ferdinand, dupl
cum rezultä. din formula folosita pe alocuri M.M. V.V., adica' attt regele, ch §i hnparatul.
Se observa ca' de§i av'ind multe pärti comune ele nu au un cuprins identic. Raportul
catre imparat cuprinde 1) un rIspuns la chestionarul din instructiunile reproduse mai sus
In notita biograficl despre Martin Literatul §i 2) o expunere ch mai convingatoare a
comportarii lui Schreiber pentru a justifica masura luatä de Despot fatä de el. Raportul
catre Maximilian acordi mai putinä importania punctului 1 care e precedat de redarea
protestarilor de fidelitate ale lui Despot, tnsotite de plingeri indreptate contra lui Fran-
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cisc Zay care ti refuzg acestuia cererile privitoare la trimiterea unor bombarde de mtnä
li bate capul cerindu-i achitarea unei datorii de 4 000 de ducavi anterioarg instalgrii

sale in Moldova si pe care cu greu ar putea-o plaid in acest moment. Trecind la punctul 1
propiu zis el stgruie mai mult asupra primejdiei pentru Despot de a-si incredinfa propria
siguraing supusilor sai, de credinta carora el [Despot] nu se indoiette ince (!) qi ale
cgror lefuri sint mai mici (decit ale unor ostasi striini). Se atinge aici un subiect asupra
cgruia Belsius a revenit de mai multe ori, preconizind neincetat menfinerea ostasilor
strgini i angajarea de mercenari unguri pentru garda domnului. Urmeazi apoi punctul 2
fárg mari deosebiri fatä de textul primului raport. In sfirsit, raportul se incheie cu relatarea
alaiului domnesc la ceremonia sfinvirii apelor la Suceava in ziva de Boboteaza'. S-ar pgrea
cä ritualul obisnuit a mai fost imbogitit i cu un fel de incoronare (vezi i relafia lui
Sommer p. 261). Clci autorul insistà asupra insignelor de domnie purtate solemn Inaintea
domnului care a purces pe jos ping la piriul Suceava unde a avut loc binecuvintarea
apelor. In cursul ceremoniei i s-a pus coroana pe cap si astfel impodobit s-a intors apoi
cllare in cetate. Descrierea de mai sus lipseste cu desivirsire din raportul cgtre Ferdinand.
Aceastg ceremonie religioasg a lost rau privita de protestantii din slujba domnului, dupg
cum ateseg elegia a IV-a a lui Sommer. Dar ea avea un enc. Acela de a-1 argta pe domn
participind la riturile bisericii ortodoxe, concesie pe care o face Despot intr-un moment
cind nu se mai poate sprijini pe ajutorul Habsburgilor legafi de armistifiul lor de 8 ani
cu turcii. Acum trebuie sg-si caute un reazem in çarä, punindu-se bine cu biserica strg-
moseasca. Totodatä trebuie sg adoarmg bgnuielile turcilor, i pentru aceasta tl trimite
pe Schreiber prizonier in Turcia, si in cursul aceleiasi sgptämini ocupg cetatea pe care
o &Muse ca zilog lui Laski spre nemultumirea turcilor stirnifi si de denunturile lui
Ioan Sigismund. In raport, precum am vgzut, punctul 2 are ca scop infIfisarea trimiterii
lui Schreiber in Turcia ca urmare a comportarii sale suspecte rezultind atit din adoptarea
itinerarului CracoviaAlba-IuliaSibiuMoldova, cit si din ostentavia manifestgrilor sale,
incununate in sfirsit de perfidia sa atestatä de prezença cifrului lui Csáky. Dar acest
text nu a pgrut destul de convinggtor autorului raportului care a mai revenit de doug
ori asupra acestei chestiuni. Mai intii in primul post-scriptum, in care Martin Literatul
cere pentru Belsius i pentru el bunurile lui Schreiber supuse confiscgrii pentru necredinfg,
la sugestia nemgrturisitä a domnului. [Indatg dupg aceea e menvionati trimiterea de ducati
bitufi de domn]. Apoi, In al doilea post-scriptum in care apare o noua justificare a tri-
miterii lui Schreiber la Constantinopol in urma primirii pretinsei corespondenfe de la
Constantinopol. Dar in raportul catre Ferdinand primul post-scriptum lipsette cu

iar al doilea este redactat mai corect §i contine un adaos sub forma unei paranteze
ceea ce i se parea ca ar fi mult mai periculos, ii a vrut mai bine atadar sa-1 trimita
el mai intli, decit sa fie trimis de acela", adicl tocmai concluzia ce trebuia atrasä din acest
post scriptum. Dar introducerea acestei paranteze In context este cu totul forfatä i ne-
fireascl. Un aminunt sugestiv mai este si urmätorul: in vreme ce in raportul citre Fer-
dinand punctul 1 cuprinde o informafie extrem de importantä privitoare la evolufia rapor-
turilor Cu Tara Románeascg, aceasta parte lipsette Cu desavirtire din raportul catre Ma-
ximilian. Explicafia nu poate fi decit urmgtoarea. Informafia aceea a fost omisi din ra-
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port, pentru a ea amintea un fapt jignitor pentru amorul propriu al domnului, anume re-
fuzul de a i se da domniva fagacluita ca mireasa. Tot astfel includerea descrierii pro-
cesiunii domnesti de Boboteaza era menitä sa-i satisfaci orgoliul. O urmarire mai atenta
a raportului catre Maximilian scoate in evidenvä.' faptul c preambulul este o pledoarie
pentru Despot redactata asadar dupä indicaviile acestuia. Punctul 1 care urmeaza este
raspunsul obligatoriu la chestionar, si in cazul de fava el se deosebeste de raportul catre
Ferdinand prin lacuna aratata mai sus. Tot aici aflarn acea stäruinva mai specialä pentru
o garda de ostasi straini pe care insà domnul nu-i poate plati la prevul lor, trebuind
deci sa se resemneze la ostasi care nu par de incredere! Concluzia de tras pare evidenta.
Punctul 2 este de asemenea redactat dupa indicaviile domnului. Asa precum s-a aratat
mai sus, Despot intervenea n rapoartele lui Belsius. Tot, astfel, punind sà i se citeasci
raportul catre Maximilian facut dupl indicaviile sale si care deci nu putea convine
informavia relativä. la Tara Româneasca, intrucit era legatà de refuzul muntenilor de
a-i da mireasa Despot a intervenit direct in post-scriptum. El a fost acela care i-a
pus pe agenvi sa se declare categoric impotriva lui Schreiber prin cererea lor de a li se

da bunurile acestuia. Intervenvia in acest moment a domnului mai reiese i din faptul
ca tot acum e vorba si de trimiterea noilor ducayi batuvi de domn. Dar acestia i-au
fost davi agentului evident de citre domn pentru ca sa-i trimita regelui. Observam
in raportul din 7 iunie (vezi mai sus, p. 192) spre sfirsitul textului (subjicente colophone)
aceastä coincidenva intre descrierea noilor monede i introducerea unor informavii indi-
cate anume de domn. Dar acum, dupl acest prim adaos la raport a urmat al doilea post-
scriptum, mai masiv si mai stingaci, dictat de-a dreptul de domn. Numai asa se explica
forma atit de incorecta i ovaitoare din aceasta prima redactare. Ea a suferit o restructu-
rare mai logica in textul paralel catre Ferdinand in care a fost 'rasa introdusa mai forvat
paranteza amintita mai sus (ceea ce i se plrea ca ar fi mult mai periculos ... etc.").
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MARTIN LITERATUL CATRE
FERDINAND'

1563, 8 ianuarie, Suceava

Fac cunoscut cu toata smerenia maiestatii
voastre ca slava Domnului am ajuns cu bine si nevatámat In Moldova si
1-am gasit de asemenea si pe principe sanatos si teafar. El s-a bucurat mult
de milostivirea maiestatii voastre ce i-o aratati prin mine, caci el stie si
recunoaste ca a fost Ivaltat In scaun si se mentine si acuma prin acest ajutor2
si pe viitor el Isi are toatà nadejdea si Increderea I'n maiestatea voastra.

Cit priveye situatia sa pina acum, ea e destul de buna, are supusi foarte
bine dispusi fata de el, si dupa cum socoteste el3 chiar credinciosi,
carora Indrazneste sa-si incredinteze si viata sa, si toate ale sale. Despre

1 Traducerea s-a facut dupä textul latin al raportului catre imparatul Ferdinand,
publicat In Hurmuzaki, II, 1, P. 477 s.1.1.

2 In text gresit: ea spe (ea ope).
3 Pentru sentimentul de rezervä sceptica ce transpare aici, vezi, mai jos formularea

mai clara din raportul paralel catre Maximilian p. 227.
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viitor si despre intrebarea dad situatia sa va fi nezdruncinatá si trainicä pe
viitor, nu se poate ghici cum va fi, totusi asa precum dupä pärerea multor
oameni a fost inältat ih acest loc sub auspiciile maiestätii voastre preaslävite,
tot astfel trebuie sä se si spere el' va fi ocrotit de cer pentru folosul cresti-
nätätii.

De turci in imprejurärile de fatä nu se teme, el socoteste el marele vi-
zir4 ii e favorabil, nu totusi firà oarecare motive5; de tätari chiar este si
temut6, cu muntenii pacea ii este fägäcluitä cu un tribut anual de cinci mii
de galbeni de aur7, totusi mireasa promisä mai inainte nu i-au dat-o, nu stiu
din ce pricinä, nu are dusman mai mare decit perfidul transilvan8 care nu
inceteazä sa-1 pirasd si s.-1 invinuiasel nu numai inaintea sultanului, dar
chiar si prin scrisorile sale incearcä sà tragà inapoi de la el si sä insträineze
de el <pe oriciti> dintre supusii säi si mai ales dintre ungurii care sint aici,
si este de mirare cum M.V. poate elbda räutatea lui, cind e ca un sarpe
incercind sä mute ellciiul maiestätii voastre si chiar e trädätorul intregii
crestinätäti. Apoi a venit aici in ultima zi. din decembrie Wolff Schreiber6
pe care acest principe a fost silit pentru cauze imperioasei° sä-1 trimitä
la Constantinopol la Poarta sultanului, &lei pornind acolo din Praga, la
vremea pledrii maiestätii voastre la Frankfurt" si. vrind sà meargä in Mol-
dova, s-a dus la Cracovia si de acolo s-a gräbit nu spre Moldova, ci spre
Transilvania la principele transilvan, la caze a zäbovit chiar mai multe zile.
De care fapt nu a putut da nici o explicatie adeväratä si temeinicV2 si pe
deasupra pretutindeni unde s-a dus prin Transilvania si Moldova s-a purtat
ca un sol de seamä care ar fi venit aici de la M.V. si chiar de la alti prin-
cipi ai imperiului, aici la acest principe cu mari daruri, si a umplut cu faima
sa zgomotoasä Transilvania si Moldova. Dar pe lingä celelalte s-a putut ve-
dea si mai limpede gindul säu räu, eici pe lingà alte uneltiril3 ale sale am
gäsit si cifrurile sale, si chiar cifrul säu cu Csálty14, cancelarul Transilvaniei,

4 Supremum Passam Aly pasa (numit in rapoarte si Halyl).
3 Adia darurile cu care il mituia. Pentru aceste procedee pot fi urmärite tocmelile

solilor babsburgici, in primul rind Verancsics din timpul soliei la Poartà; vezi Hurmuzaki,
II, 5.

6 In urma insuccesului lor din vara precedentä v. Veress Documente I, p. 215.
7 Aureorum.
8 In text gresit: Transalpino.
9 Vezi mai jos biografia si relavia sa, p. 273 si urm.
10 Necessariis de causis.
11 Pentru incoronarea sa ca rege al romanilor.
12 Veram laetificarem (!) rationem (vezi raportul paralel, Hurmuzaki, II, 1, p. 449

veram et efficacem rationem).
13 Practicas.
14 Cancelarul lui loan Sigismund vezi mai jos caracterizarea lui de cItre Gromo,

p. 363; vezi si I. Lup a s, Do i umanilti români.
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care fárá indoialá nu era folosit in nici un scop bun, sau nu avea de end
sá-1 foloseasd Intr-un scop bun, si deci se vede d acest om pádtos e pe-
depsit cu buná. dreptate pentru endurile sale rele, ba chiar blestemate.

Apoi stápine milostiv, aici mai este acest neajuns cá nu pot sl trimit
intotdeauna scrisori maiestátii voastre, de cite ori asi don si as fi dator, ci
numai cind prind prilejul trimiterii unui curier, si nu altfel.

Din Suceava In ziva a opta a lunii ianuarie din anul domnului o mie
cinci sute saizeci si trei.

Post-scriptum. Acest Wolff Schreiber fusese trimis incoace chiar de cá-
tre transilvan, dupá cum i s-a raportat in mod sigur de catre iscoadele sale;
si acest lucru i s-a párut15 foarte primejdios pentru el. Asada" a vrut mai
degrabá sá-1 trimità el mai intli <turcilor> decit ca acela (Schreiber) sá fie
trimis de acesta (loan Sigismund Zipolya), dci <i s-a trimis aici lui Des-
pot de la Constantinopol>16 o copie a unei scrisori a maiestátii voastrei7
impreuná cu o copie a scrisorii de recomandatie a maiestátii sale regestii8,
pe care toate acestea le dáduse acesta19 transilvanului, impreuná cu
o copie a poruncii sultanului prin care 11 punea in vedere <principelui> ca
de indatá ce se va fi intors Schreiber in Transilvania, la transilvan, sl fie
trimis neapárat la Constantinopol , iar el (Schreiber) fágáduise sigur sá
se intoard inapoi la transilvan, de aceea isi lásase acolo caii si celelalte
lucruri de prev20.

15 Lui Despot.
16 Formularea confuzä ;i elipticI s-ar putea explica prin darea In factor comun a

verbului alatum erat atIt pentru raportarea informatiei, eh si pentru aducerea sau trans-
miterea acelei corespondente. Pentru mai multi' claritate am redat sensul folosind adaosul
dintre parantezele unghiulare.

17 Ferdinand.
15 Maximilian.
" Schreiber.
25 Iatä 6 textul original: Fuisset que ipse Wolf f Schreiber eo etiam per Transilva-

num missus sicuti huic certo ab Exploratoribus alatum erat, quod sibi multo periculosius
fore videbatur, maluit ita que ipse prior mittere quam ut ab eo mitteretur, nam et certa-
rum literarum Maiestatis Vest rae exemplar una cum exemplari literarum commendatitiarum
Maiestatis Regiae, quae ipse dederat Transylvano omnia una cum exemplo mandati prin-
cipis Turcharum quo mandabatur, ut cum in Transsilvaniam ad Transsylvanum redierit,
statim Constantinopolim mitti debeat, promiserat autem certo se ad Transsylvanum redi-
turum, propterea ibi equos et alias res suas reliquerat.

Asadar Despot ar fi primit douä feluri de copii: a) ale scrisorilor de recomandatie pre-
date de Schreiber (!) lui loan Sigismund, 6 b) a poruncii sultanului cltre acesta din
urrnä de a-1 trimite pe Schreiber la Poartä (!). Expunerea e Intreruptä de comentariul:
maluit itaque ... etc.

Despre realitatea unei asemenea comuniclri de la Constantinopol nu poate fi vorba,
dupl cum reiese din analiza Intregului dosar. Despre unele comunicäri izolate ale sale
cu informatorul secret al Habsburgilor la Poartä vezi Veress, Documente, I, p. 227-228.
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P.

MARTIN LITERATUL CATRE
MAXIMILIAN1

1563, ianuarie 8, Suceava

448 Fac cunoscut maiestävii voastre cu toatä su-
punerea c5. slavä. Domnului am ajuns sänätos §i nevätämat tri Moldova §i am
gäsit de asemenea sänätos si nevätämat i pe domn care se bucurä mult de
milostivirea maiestävilor voastre cärora2 märturise§te cái le datore§te totul,

cä el nu se trude§te pentru vreun folos al lui, ci mai ales pentru cauza
maiestävilor voastre §i a intregii cre§tinätävi, prin care lucru socotqte cä ar
putea sluji i fi de mare folos maiestävilor voastre, dar numai §i ele sä bine-
voiascái sä.-i dea ajutor. Dar se plinge 61 se vine prea puvin seama de el §i
i se refuzä chiar lucruri mici pe care le cere, precum nu tiu ce fel de bom-
barde de midi, §i spune cà pentru cei 4 000 de ducavi3 ce-i fuseserà davi

i Raport paralel catre Maximilian, In Hurmuzaki, II, 1, p. 448 s.u.
2 Cui (corect quibus).
3 Vezi ecoul acestei pungen In scrisoarea lui Ferdinand catre Maximilian din 15 mar-

tie 1563 (V er es s, Documente, I, p. 241), dei acest punct nu fusese atins In raportul
catre Imparat, ci numai In acesta catre rege.
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din partea maiestátilor voastre pe chid era pribeag prin acele párti ti bate
mult capul Francisc Zay, macar cl el (Despot) e gata sá-si puná in cum-
01151 nu numai toate bunurile4 sale, dar chiar i toatá Tara i chiar viata sa
pentru maiestAile voastre, i acum e lipsit de bani din cauza marilor chel-
tuieli ce a fost silit s fad In acest prim an de domnie i apoi i fiindd
se ingrijeste de nevoile viitoare; pare chiar c nutreste nu stiu ce &dud,
Impotriva transilvanului5 pe care Ii urmáreste cu o urá de moarte, cáci acesta
a scris scrisori // aici dtre supusii lui i cautà in felurite chipuri sá-i des-
prindá de el, dupá cum inceard sà instráineze de el si sI abatá de la el
In toate felurile i chipurile si pe ungurii care sInt aci. In privinta situatiei
sale pe lingá altele nu-mi place faptul cá incetul cu incetul a slobozit de
la el pe oamenii de natie stráiná si a inceput sI se dea si pe sine si toate
ale sale pe mina supusilor sài, pentru cà, dupá cum cred eu, el nu se
doieste Ind.' de credinta lor, i acestia pot fi plátiti cu lefuri mai mici decit
ostasii stráini8. De turci nu se teme acuma, pe tátari nu ti socoate de vreo
ispravá ca unii ce ti sint inferiori. Este greu de ghicit dad situatia lui va
fi durabilá tn viitor. Trebuie sà sperám totusi cá va fi pástrat de cel de
sus pentru folosul maiestAilor voastre si al crestinátátii. Apoi sà mai afle
M.V. cá Wolff Schreiber a sosit aici In ultima zi din decembrie i cà prin-
cipele acesta a fost silit de cauze imperioase s1-1 trimitá la Constantinopol,
dci acela, plecInd de la maiestátile voastre de la Praga, s-a dus la Cra-
covia9 si de aici nu s-a grábit sá meargá in Moldova, ci tn Transilvania la
transilvan, de care faptá a sa nu a putut da nici o indreptátire temeinicá
hotáritá, si pe deasupra pretutindeni In Transilvania si Moldova s-a purtat
ca un mare ambasador, afirmind cá a fost trimis la Despot cu mici daruri
din partea maiestátilor voastre si a altor principi ai imperiului. Am cunoscut
mai bine rá.utatea acestuia i &dui blestemat al trádárii dupá ce am vázut
am cercetat lucrurile sale, si mai ales cifrurile pe care le-a avut comune cu
Csáky, cancelarul transilvanului, si pe care ne vom Ingriji sà le vadá. si
M.V. indatá ce acest lucru se va putea implini cu usurintá. Maiestatea voastrá,
sà nu dea nici o crezare scrisorilor sale°. Apoi in ziva a sasea a acestei
luni" principele a mers pe jos din cetate piná la riul Suceava12 cam un

4 Spes (opes).
5 In text: idque cum alias(?)tum contra Transsylvanum.
6 De comparat cu simpla indicatie subInteleasI din raportul precedent n. 3. De alt-

minteri acesta fusese i punctul de vedere constant al lui Belsius.
7 Aceeasi observatie este valabi1 i aici.
8 Observatie care lipseste In raportul eitre Ferdinand.
9 Circumstantà agravantà implicInd o lucealtueal intre Sigismund al Poloniei i nepotuI

ea'u loan Sigismund.
" Ale lui Schreiber.
11 6 ianuarie Boboteaza.
72 Aochua (Sochua).
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stadiu, cu cele mai mari ceremonii ale acestui neam, purtindu-i-se inainte
sceptrul, coroana, sabia si dota buzdugane (?) de aur13. Ajuns acolo, dupa
ce i s-a pus pe cap coroana §i preotii au binecuvintat apa in amintirea bote-
zului Domnului, rostind rugáciunile cuvenite pentru pistrarea nevItámat5. a
fericitei sale cirmuiri14, a ineálecat si s-a intors acasá purtind coroana pe
cap15 ... [Ur5si de sánkate etc. pentru rege de Anul nou] din Suceava
8 ianuarie 1563.

P.S. Pe lingà acestea ... cum acest pkátos de Wolff Schreiber s-a fácut
atit de vinovat, si Dumnezeu s-a indurat ca acest end iiu al lui s'l fie dat
pe fatà-' de mine si de Ioan Belsius, ne rug'ám smerit de M.V. sä.' binevoiascá
s'l ne dáruiascá nouá.18 bunurile sale dacá se vor putea cumva gási pe undeva
vreunele confiscindu-le pentru vina necredintei. Am mai trimis maieseitii
voastre din ducatii pe care pune domnul s.1-i batá ca mkar sá vadá M.V.
cum aratsá.

P.S.17 Acest Wolff Schreiber fusese trimis incoace chiar de transilvan
de cum s-a intors acolo18, cki promisese cá se va intoarce acolo cit de

13 Baculos aureos.
" Pro incolumitate eius et felici regimine.
13 Vezi Somme r, Elegia a IV-a catre Lusinius cu descrierea acrimonioasI a acestei

ceremonii. Ecce coronatam procedit pompa per urbem II pars eques, in celeres pars quo-
que nixa pedes // fumosos que trahunt secum longo ordine divos II ac reboant lato carmina
dicta foro II et vicina petunt properato ilumina cursu II magnus ubi in mediis cereus ardet
aquis II hic sua spargentes devotis corpora lymphis II sacrificam subeunt ter que, quater que
manum, Ac ita derisum Christi baptisma profanant II atque ita se credunt omnè piare
scelus II.

16 Curind Martin Literatul se va scuza oarecum de a fi formulat o atare cerere, vezi
mai jos, p. 242.

17 Text foarte incorect qi greu de urmarit ca desnprare logicä. Pare dictat §i alci-
tuit din portiuni nu Indeajuns de legate lime ele.

18 Cuvintele tnchise de noi in paranteze drepte trebuie innturate, tritrucit reprezina
o prial formulare mai §oväitoare inlocuiti apoi cu o alta mai coreca [quamprimum eo
rediisseti, promiserat enim se quamprimum eo rediturum. Dar aceasta infa'rqte binuiala
ea' avem aici un post scriptum dictat de-a dreptul chiar de Despot. Ap se explici still-
&Hie sale In contrast cu scrierea corecti din restul scrisorii. Ian. §i forma originalI:
Fuisset que ipse Wolf f Schreiber eo etiam per Transsylvanum missus quam primum co
rediisset, promiserat enim se quamprimum co rediturum pro pterea equos et alias res suas
ibidem reliquerat, sicuti hic per exploratores relatum erat, exemplar quo que literarum
commendatitiarum quamprimum ad Transsylvanum venerat cum quodam alio Caesarea
Maiestas ei dederat quae statim erant Constantinopolim missa ac huc quarto huius die
una cum exemplari mandati ad Transsylvanum dati quo mandabatur ut istum Oratorem
Ferdinandi quamprimum ad Despotam redierit eum statim, mittere debeat, relata omnia
hoc modo huc erant, propterea petit iste Princeps ne Maiestates vestrae cuiquam literas com-
mendatitias dare, nec quicquam ad eum scribere, sed si qui ipse mandare fuerint dignatae
id ad me solum perscribere dignentur ut eiusmodi fraudibus omnis via in posterum prae-
cludatur.
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cuand, de aceea si-a lisat acolo caii 4i celelalte lucruri ale sale, dupi cum
i s-a raportat luil° de citre iscoadele sale, de cum a venit la transilvan i-a
dat o copie a scrisorilor de recomandatie impreuni cu alta de la maiestatea
Cezaree20, care indati au fost trimise la Constantinopol si au sosit aci in ziva
a patra a acestei luni Impreuni cu o copie o poruncii Indreptate citre tran-
silvan 'in care i se poruncea ca si faci bine si trimiti de indati pe acest
sol al lui Ferdinand de cum se va fi intors de la Despot21. Toate au fost
retrimise22 aici in felul acesta, de aceea se roagä: clomnul ca maiestkile voastre
si nu dati niminui scrisori de recomandare, si nici si i se scrie cel mai mic
lucru, dar daci se vor indura23 sä-i dea vreo stire de ceva, si binevoiasci
si-mi scrie doar mie ca si se inchiclä pe viitor once cale pentru asemenea
inselki.

19 Lui Despot.
2° Caesarea Maiestas ei dederat cum quodam alio.
21 Ad Despotam (a Despota).
22 Relata.
23 Fuerint dignatae.
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE

Memoriul despre Schreiber

Expunerea din memoriul de fatä este o reconstituire
a cazului Schreiber (vezi mai jos relatia sa p. 273 si urm.). Memoriul care este trimis
de Martin Literatul este in realitate opera lui Belsius. In el putem surprinde o serie de
abaten voite de la adevär. De fapt ideea fixä a celor doi agenti care 11 iscälesc este
1) sä. se lepede de once amestec In hotärlrea lui Despot de a-1 trimite pe Schreiber In
Turcia, si 2) a caute sä justifice aceasa mäsuri prin existenta unor dovezi concrete
Impotriva acestuia. In acest scop este intervertia succesiunea cronologia a faptelor si Ont
chiar inventate unele pur fictive. Totodatä sInt trecute sub acere fapte reale care ar
fi putut Incurca socotelile acestor martori nicidecum dezinteresati. Controlul afirmatiilor
dirt memoriu poate fi ficut foarte bine dupä cele dota rapoarte din 8 ianuarie atre
Ferdinand si Maximilian si mai ales dupà cele dota post-scripte, alituri de relatarea
datoratä lui Schreiber Insusi In memoriile sale trimise din Constantinopol. In expunerea
din memoriul de fatä constaam mai hitli suprimarea oricärei mentiuni a Inatiarii scri-
sorii lui Hans Ungnad (baron de Sonneck In Carintia) initiatorul operei de tälmäcire si
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tipärire a textelor religioase crestine in limbile sud-estului european. De asemenea e tre-
cutl sub ticere propunerea ficuti de Schreiber de a se executa tälmäciri in limba mol-
.doveneasai, nementionindu-se decit tipiririle de texte. Scopul acestor omisiuni voite era

infitiseze pe Schreiber ca un simplu slujba§ al unei Intreprinderi comerciale, contes-
tindu-i once rol cultural si religios si once calitate care o datä recunoscutä nu ar mai fi
läsat loc pentru bänuielile care trebuiau justificate. De asemenea nu se pomeneste nimic
despre convorbirea lui Schreiber cu medicul lui Despot, dei In urma acesteia a fost
Indemnat Schreiber si-i propuni mijlocirea sa pentru o alianti matrimoniali cu o casi
regalä din Occident. Ca exemplu de elemente inventate avem aparitia atit de ciudatä a
_pretinsei corespondente de la Constantinopol a cärei datä este mutati ba la 4 ba la

ianuarie, si mai ales a pretinsei scrisori a lui loan Sigismund catre sultan care nu apare
In rapoartele din 8 ianuarie, ci doar in memoriul analizat de noi aici. Din confruntarea
mirturiilor asupra mersului evenimentelor putem stabili ordinea urmitoare. La 31 decem-
brie 1562 apare Schreiber la Suceava Intr-un stil destul de miret, ca un fel de trimis
extraordinar cu scrisoare de recomandatie de la Maximilian, si este primit de Pierre Roussel
si g5zduit pe seama domnului. A doua zi Inainte de prinz merge la curte unde dä de
Belsius si Martin Literatul. Cel dintli Ii anuntä Indati prezença lui Despot. In cursul
audientei sale, Schreiber a infitisat scrisoarea lui Ungnad si propunerile pentru tälmacirea
cirtilor religioase 'in limba moldoveneasci. Fiind destul de convins de importanta sa s-a
läudat probabil de legiturile sale cu principii imperiului la care fusese trimis In anii
precedenti ca si prezinte realizàrile tiparnitelor lui Ungnad, precum si cu protectia lui
Maximilian. Poate ci tot atunci oferit serviciile sale ca si-1 reprezinte pe Despot la
dieta pe care o va tine noul rege al romanilor Maximilian in cursul cireia trebuiau
sà i se acorde subsidii i trupe pentru paza frontierelor. Despot era Indemnat ca prin-
cipe crestin trimiti si el un reprezentant, binetnteles persoana lui Schreiber. Dupä
audienti care a trebuit sà decurgä normal Schreiber s-a intors la locul sin de giz-
duire. Este probabil cà acea intrevedere nu era socotitä ca avind sà rimInä unici. In
clupi-amiaza acelei zile Belsius se duce din nou la domn! Desigur cu scopul de a-1

Incondeia bine pe noul venit. Cici acesta a) se Infitiseazi ca un ambasador si nu este
dectt un agent subaltern al unei intreprinderi tipografice, b) a urmat un itinerar foarte
suspect trecInd prin Cracovia, apoi prin Transilvania pentru a veni in Moldova. Avind
In vedere relatiile strkse dintre loan Sigismund si regele Poloniei, unchiul sàu, precum

raporturile dusmänoase dintre amIndoi si Despot, acest am5.nunt putea sà park' destul
de alarmant. Atunci Desport porunceste ca el sä fie interogat de Belsius si de Paul Zekel",
.(secuiul) plrellabul Sucevei, si somat si arate claci in afarä de cele arkate de el domnului
mai are o altä misiune pe lingi el, si care s1nt motivele trecerii sale prin Transilvania.
La aceastä Intrebare din urmi ar fi rispuns cl a ales acest drum la indemnul lui Laski
pentru a ciuta s51-1 abati pe loan Sigismund de la planul anuntat de a cherna pe turci

ajutor contra apirkorilor cetkii Szatmár (Satu Mare). Este posibil ca rostirea numelui
lui Laski, Intr-un moment and raporturile dintre el si domn erau Incordate, si fi con-
firmat acest climat de binuialä. Trebuie Insi observat a 2n declaratiile sale de la Constan-
zinopol (vezi mai jos p. 286 s.u.), Schreiber nu pomeneste nici de Laski, nici de vreo preocu-
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pare a sa în legitura Cu luptele de la cetatea Satmarului. In urma acestora Despot a
hotark sà i se ceara o 'cleclaratie in scris in care si arate tot ce avea de spus. Toatä
ziva urmatoare 2 ianuarie Schreiber si-a scris declaratia. In acest timp, el a fosr
vizitat de medicul lui Despot, precum si de alte persoane din slujba acestuia. Interoga-
toriul sat' nu fusese ficut Intr-o forma care sa-i trezeasca vreo aprehensiune. Dimpotriva,
el putea crede ci i se acorda o atentie sporiti, pe masura misiunii sale. De aceea chid i s-a
oferit o posibilitate, el a prins-o din zbor si a mai adaugat la declaratiile sale Inca dota
puncte: acela relativ la casätoria domnului, i acela la nevoia de a-si constitui o trupa
credincioasa pentru garda sa personala. Acestea au fost evident sugerate de vizitatorii sai
aritati mai sus. Toate aceste oferte si declaratii neasteptate i neobisnuite capätau
ambianta de blnuiala desteptata de Belsius o rezonanti speciali. Despot a banuit
Schreiber este un agent pus de loan Sigismund sa-I compromita fata de Poarta, confirmind
astfel desde denunturi anterioare cà Despot este in legaturi cu Habsburgii i tine chiar
la curtea sa agenti de ai lor. O circumstanti agravantä era faptul ca Schreiber trebuia
si se inapoieze pe acelasi drum, deci sà treaca iarasi pe la loan Sigismund. Situatia lui
Despot era destul de grea dupa incheierea armistitiului lui Ferdinand cu turcii i dupa
notificarea oficiala din partea Habsburgilor trimisa prin noul agent Martin Literatul
a noii linii politice care trebuia urmati. Nemaiputind astepta vreun sprijin din partea
lor contra Portii el trebuia sa-si depunä toate silintele spre a fi bine vazut de turci.

In ce moment a trecut Despot de la binuiall une manevre a lui loan Sigismunct
contra sa la propria sa manevra contra acestuia, transformlndu-1 pe Schreiber In emi-
sarul lui Maximilian? Acesta, potrivit fictiunii ingenioase puse acuma la cale, s-ar fi tnteles
cu loan Sigismund i in unire cu el i-ar fi cerut lui Despot sa li se alIture si el primind
in Moldova o oaste de 400 000 de oameni trimisi contra turcilor (!) Desigur cà acest
moment trebuie situat dupa citirea declaratiei scrise a lui Schreiber care putea fi exploa-
tata în sensul dorit, fati de turci. Fatä de Habsburgi insà trebuiau infatisate dovezi con-
crete ale duplicitätii lui Schreiber care l-au silit pe Despot la mäsura pe care a luat-o.
pentru apira capul! Si astfel In acel post-scriptum stingaci, insotind raportul din
8 ianuarie catre Maximilian, apare prima mentiune a pretinsei corespondente de la Con-
stantinopol sub forma unei exemplificiri a neajunsurilor putlnd rezulta din darea unor
scrisori de recomandatie de catre rege. Aici ea e legata de rugamintea de a nu se mai
trirnite asemenea scrisori. In celllalt post-scriptum adresat lui Ferdinand, intr-o forma mai
corecti, se face un pas mai departe, intercarind fraza care leagä acea pretinsi corespondenta
de mäsura luata de Despot contra lui Schreiber, pe care o justifica. Despot a preferat
deci sa-1 trimitä el mai trail la turci decit ca acela si fie trimis de loan Sigismund. Dar
este evident ca clacl aceasta corespondentä apare mai intli ca o inventie confuza i ovaitoare
abia In post-scriptum in cele doui rapoarte din 8 ianuarie, ea nu putuse fi cercetat'd de
cei doi agenti la 4 ianuarie, cum pretinde memoriul in care mai apare abia acum g o
pretinsä scrisoare a lui loan Sigismund catre sultan! Dar dovada cà acea scrisoare nu a.
existat niciodatä o avem din cuvintele marelui vizir catre trimiii lui loan Sigismund veniti
Cu tributul la Poartä care se plingeau de Despot. Mande vizir le aminteste de piffle nein-
temeiate ale acestuia contra lui Despot, si apoi 11 critica pentru ca nu a vestit Poarta
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Schreiber avea sä se duel la Despot: (perche il figliol di re Giovanni ha datto logi et
favor a quel Wolffgango Schreiber che dovesse andar al Despota senza haver avisato
questa porta). Mai apoi laudä credinta mai mare a lui Despot care a trimis la Poartä
pe iacel om ferecat in lanvuri acolo unde se aflä aiçi crestini mnchii osinditi la galere
(Hurmuzaki, II, 1, p. 466 raport din 3 martie 1563).

De altminteri in însui textul raportului din 8 ianuarie, Ora a se ajunge la post-
scriptum, shit Imirate toate moti vele pentru trimiterea lui Schreiber la Poartä, WI a fi
vorba eit de eh de existenta acelei corespondente din Constantinopol, inventatä ad-hoc
dupl redactarea raportului and i s-a pärut lui Despot cà motivele invocate n-ar fi
destul de convingltoare. De aceea a si fost nevoie de post-scriptum. In schimb in corpul
raportului este vorba de aflarea cifrului compromitätor in ziva de 8. Observärn cI in me-
moriu corespondenta apare la 4 §i cifrul la 8 ianuarie fiind inversatä ordinea din raport.
Tot astfel descoperirea insäsi a cifrului e revendicatà la 8 ianuarie de cei doi agenvi care
se si cred indreptätiti sä cearä o räsplatä specialà pentru acest merit, iar in memoriu se
aratä cu modestie cl Despot a descoperit acel cifru pe care 1-a dat agentilor ca sä-1 cer-
ceteze ... etc. Memoriul vädeste grija agentilor de a se sustrage oricärei rä.spunderi In
privinta cazului Schreiber. Se vede clar cl a fost Intocmit färä participarea sau stiinta lui
Despot, care e infävisat ca ferm hotärit a-1 trimite pe Schreiber la turci incI din prima
zi, in timp ce Belsius si Martin 11 roagä sä-si mute gIndul. Aceastä sceni se repetä, ince-
pind cu ziva de 1 dup51-amiazä, apoi iar In ziva de 2 inainte de a fi citit declaratia
scrisa a lui Schreiber, pe care a citit-o in ziva de 3, apoi la 4 dud apare pretinsa cores-
pondentä din Constantinopol, In sfirsit in extremis In ziva de 5 clnd soarta lui Schreiber
e definitiv pecetluitä, fiind trimis la Bahlui pentru actul urmätor al expedierii sale ca
prizonier in Turcia.

Memoriul acesta nu a fost Incredintat unui curier al domnului, ci dus cu sine de
Belsius la Eperjes i predat acolo unui curier al lui Fr. Zay mergInd la Praga.
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1 Traducerea s-a f'icut dupa textul latin publicat in Hurmuzaki, II. 1, p. 451 si urm.
intitulat: Negotium Wolf. Srayber hoc modo actum est.

2 Vezi biografia acestuia mai jos la p. 273.
3 Schreyber.
4 Pierre Roussel, mercenar francez din Burgundia, a ramas In slujba lui Despot dupg

succesul actiunii pentru cucerirea domniei. In iunie e trimis in solie la Ferdinand. Dupa
ruptura lui Despot cu Laski päräseste serviciul domnului.

5 Horatius Curio. Pentru antecedentele sale, vezi E. Legr an d, Deux Vies de Jac-
ques Basilicos, Seigneur de Samos, Marquis de Paros, Comte Palatin et Prince de Mol-
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MARTIN LITERATUL 511. BELSIUS
1MPREUNA

[Declaratia' catre impárat]
[Reconstituirea cazului Schreiber2]

f.d. 1563

p. 451 Treaba cu Wolff Schreiber3 s-a petrecut ast-
fel: In ultima zi din decembrie a anului trecut a venit la Suceava 15.-

sindu-si lucrurile mai bune cu un servitor in Transilvania, la Sibiu (nu se
stie din ce priciná) insotit de cinci servitori, intr-un rádvan brasovean, infá-
tisind pretutindeni un salvconduct al fiului regelui Ioan, pe care vi-1 trimitem
In original Si mai inainte de a sosi in acest oras a trimis inainte pe un
oarecare Ioan Srenn la Roussel4 si la Horatiu5, secretarul principelui, ca sá
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spuná cá vine din partea M.M. V.V. si a intregii impárátii un sol de seamä
cu daruri catre acest principe, asa precum fácuse mai inainte peste tot pe unde
trecuse de la Cracovia prin Polonia, Rusia si toatá Transilvania si Moldova

aceasta in vázul tuturor. Roussel deci i Horatiu, primind aceastä. veste,
au dus-o de indatá domnului care a poruncit pe loc s i se pregáteascá
loc de gázduire i alte lucruri trebuitoare, i ca Roussel sá-i iasá inainte in
semn de cinstire conducá piná la locul de gázduire, care toate s-au
sávirsit intocmai.

In ziva urmátoare care a fost cea dintli a acestui nou an noi am venit
la Curte pentru implinirea slujbei noastre, i dupá ce 1-am salutat pe domn

i-am urat un an bun, and am iesit de la principe I-am vázut pe Schreiber
in anticamerá, unde i-am dat mina in treacát i ne-am prefácut a nu-1 fi
cunoscut mai dinainte. Cá.'ci el venise cu Roussel fárá. a fi fost chemat,
impotriva obiceiului acestei curti unde nu este ingáduit unor asemenea oameni
stráini s viná dacI nu sint chemati. Noi putin dupá aceea, intrind din nou la
domn i-am dat de stire cà el este acolo, si dei Despot era nemultumit cá venea
prin Transilvania dusmaná lui, totusi a poruncit indatá sá-1 cheme, i dupá
ce i-a intins mina In fata noasträi i-a dat apoi o audientá secretá lui singur
atit de lungá cit a voit acela, dar ce va fi fácut nu stim. Incheind audienta,
domnul s-a dus la bisericá5a unde zábovind putin timp s-a intors si a infá-
tisat fárá stirea noastrá aceastá chestiune boierilor i sfetnicilor sái bisericesti
si laici. Apoi a mers la prinz i ne-a poruncit ca dupá luarea prinzului
ne intoarcem neintirziat. Si dupá aceea ne-am intors la el, si a inceput
ne vorbeascá mai pe larg despre aceasta, cum cà el nu poate sà tie ce urmá-
reste fatà de el aceastá solie neintemeiatá pe nici un motiv, si totodatá
se mirá mult de indrázneala omului acesta, ca unul care vine in chip atit
de nesocotit i vorbeste fárá chibzuintá despre atitea lucruri atit de felurite

fárá nici o legáturá intre ele, nu numai in numele M.M. V.V. dar chiar
si al altor principi ai imperiului, fágáduind nu stiu ce lucruri despre cásá-
toria domnului, amestecind laolaltá i treburile polonilor, si ale transilvanului,
si ale turcilor, dei nu are de la nimeni nici o scrisoare de incredintare in
afará de una singurá de recomandare a M.V. $i a inceput sä spuná cà toate
acestea îi displac mult i cà omul ti este cu bá.nuialá, i cá a si infátisat
aceastá chestiune sfetnicilor sái i dacá ei vor hotári astfel, atunci vrea sä-1
trimitá. la Poarta sultanului turcilor. Auzind noi acestea mai cá am Incre-
menit, rugindu-ne in multe chipuri sá nu facá una ca asta, deoarece multe

davie, l'une par Jean Sommer, l'autre par A. M. Graziani, suivies de pièces rares et iné-
dites, Paris 1889, p. 37. Pentru purtarea lui Despot fatä de el i de Roussel la plecarea lor
din slujbä, vezi mai jos p. 262.

5a Templum.

235

www.dacoromanica.ro



P.

ar putea urma de ad. Dupá ce ne-a ascultat ne-a poruncit sä: mergem la
acela6 impreuná cu Paul Székely, pircálabur cetátii Suceava, si intrebám
hotárit8 in numele domnului daci mai are si alte misiuni6 pe IMO aceea
pe care i-a arItat-o n fata lui, care nu cuprinde aproape nimic in afará
de ceea ce spusese despre faptul csá s-a ocupat impreuná cu anumiti oameni
din Würtenbere si de aiurea de chestiunea tiparnitei, i csá voia sä intro-
ducá aici acest mestesug de a tipári literele limbii slavone sau sirbesti de care
se folosesc cei de aci, din care fel de tipárituri adusese douá: cárticele tipá-
rite la Tübingen. $i cà aceasta fusese mai presus de toate cauza sosirii sale. /

452 Ceea ce ne-a spus i nousä intocmai in multe cuvinte. Apoi intrebat ce motiv
l-aindemnat sà vrea sà viná prin Transilvania si de ce a rámas atita timp
la acel principe, dusmanul s'au si al M.M. V.V., la aceasta ne-a ráspuns
a fácut-o din indemnul domnului Laski atunci cind a aflat cà a hotárit
comandantul Casoviei sà treacá Tisa. Cáci fiul regelui Ioan avea de grind
sà cierne pe turci impotriva acestuia, dupá cum a fácut in vara trecutá,

deci ca sà mpace aceste miscári, dupá cum spune cà a fácut el incà o datá',
a mers la principele Transilvaniei ca sà se indeplineascá i aceasta prin strá-
dania sa, si dacái nu fácea aceasta se termina cu Satu Mare, cu cápitanul
Casoviei, cu Melchior Balassa i cu acel principe. Dupá aceste afirmatii ne-a
declarat pe fatá cá nu mai are alte motive, si noi am plecat lásindu-1 pe el.
and am iesit din casá, trágindu-1 putin deoparte pe Székely i-a soptit la
ureche cà ar mai avea i altele de vorbit cu domnul i chiar despre eásátoria
acestuia, iar noi intorcindu-ne la domn cu aceste informatii i-am raportat
toate intocmai. Iar el auzindu-le le-a socotit pe toate la fel ca toate cele
alitate mai inainte drept indoielnice, náscocite si cu bánuialá", declarind
cà nu era in cáderea sa sà trateze despre chestiuni de tipografie cind nu
lipsesc negustorii i librarii prin care dacsá ar fi nevoie si-ar putea

o Schreiber.
7 Prefecto arcis.

Serio.
9 Legationem.
10 In text: Vtitem bergae (sic). Pentru citirea Wurtembergae si nu Wittenbergae, vezi

Hurmuzaki, II, 1, P. 459, declaratia lui Schreiber: a fost trimis de Ungnad ex provincia
Wirtembergensi ex civitate Vrako", vezi 6 M. Murk o, Die Bedeutung der Reformation
und Gegenreformation fiir das geistige Leben der Siidslaven. Praga si Heidelberg, 1927
(Despre baronul Hans Ungnad i rolul sau in tiparirea textelor religioase pentru slavii de
sud: Tiparnita de la Uracb (Vrako), pp. 12-17.) La 14 sept. 1561 el trimite o circulará
catre electorii i principii imperiului precum i catre dietä 2n care recoman& tipariturile
sale ocrotirii lor, convins ca in felul acesta vor putea i turcii cunoaste cuvintul adevarat
al lui Dumnezeu ca si cum ar vrea sä loveasca 2n chipul acesta pe turci cu sabia puterii
sale". Desigur cl tot Schreiber a fost emisarul lui Ungnad la principii electori si la dieta,
vezi mai jos declaratiile sale cu privire la legaturile 'Mahe pe care le are cu principii
imperiului.

Dubiis, confictis et suspectis.
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face rost de wide ca acestea, si ca un lucru este a se da drept tipograf
altul a se da drept sol. Si c i drumul lui prin Transilvania e lipsit de
once noima, i ca nu este in caderea nici unei persoane particulare, macar
de-ar fi i Laski, sa trateze despre pace fara porunca i nsarcinare expresa

nici nu este cu putinta acest lucru oricui, mai ales unuia neavind nici in-
dreptatirea i nici autoritatea de a trata, si a mai spus multe in acest sens

i-a poruncit lui Paul Székely sa se intoarca din nou la el si sa-i puna in
vedere sa spuldá cele ce mai are de spus, sau s vesteasca prin el sau
scrie tot ce are de spus si vrea s'a spuna, i asadar ziva urmatoare a petre-
cut-o cu scrierea acestora. Si domnul a tinut din nou sfat despre aceasta,
la care a luat parte si Paul Székely, in care a fost intariti cu totul hotarl-
rea de mai inainte de a-1 trimite la Ponta, i s-a luat acum o hotartre defi-
nitiva, dei noi incercam abatem de la acest end cu toate argumentele
de care eram in stare. In ziva a treia a inminat domnului acea scrisoare in
care erau cuprinse toate cele ce le spuscse mai inainte, si. mai adaugase unele
lucruri despre casatorie, dar in doi si neaducind nimic sigurt3, ba
11" indemna sà caute a dobindi bunavointa M.M. V.V. si sà se sileasca sa o
pastreze, i pentru acestea voia ca domnul sa se foloseasca de serviciile lui
si nu de ale altuia, caci el ar avea un mijloc bun de a duce acest lucru
la bun sfirsit: pe care toate, la fel ca si cele dinainte, le-a socotit domnul pe
drept deserte i cu ba-nuia15., socotind cà acela purcede astfel numai ca
poata scoate ceva sigur15 de la el cu care sa-1 poata multumi pe transilvan.

In ziva a patrat° i s-a adus domnului copia scrisorii de recomandare
a maiestatii voastre, impreun'ei Cu scrisoarea transilvanului data' catre sultan

cu porunca catre acesta de a-1 trimite pe acelart, ceea ce a inrautatit
mai mult situatia lui i n altfel destul de rea. Caci transilvanul il pira rau
pe acestat8 in fata sultanului invinuindu-1 de tradare, ca unul ce avea la el

alti soli de ai maiestatilor voastre, iar acum a plecat acolo unul care este
asa si pe dincolo19, si care se va intoarce inapoi chiar la elll Transilvania,
la care pira i s-a raspuns si i s-a poruncit ca de cum s-ar intoarce la el in
Transilvania sa fie dator sa-1 trimita de ndata la Constantinopol. Toate

12 Ambigua.
13 Et nihil certinertia (certi nentia, sau: continentia?).
14 Pe Despot.
15 Habere aliquid certi ab eo ceva compromitátor care sä fie folosit de

Zápolya).
16 Pentru toatä aceastä chestiune, vezi discutia din lärnuririle preliminare la acest

memoriu.
17 Schreiber.
le Pe Despot.
19 Et hunc nunc eo profectum esse talem et talem, probabil de citit et nunc eo pro-

fectum esse talem et talem suprimlndu-se hunc introdus desigur din gresealä, dintr-o con-
fuzie cu cuvIntul urmätor: nunc.
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acestea ni le-a dat domnul sá le citim: spunind cá toate cele ce le-am tinut
ascunse pinsá acuma skit date pe fatà de acesta", si nici nu poate face altceva
nicidecum decit trimità, declarind cà prin aceastá singurá faptá a sa
poate sá dezmintá multe piri ale transilvanului20, eáci altfel il amenintá cu
sigurantá primejdia vietii. Asadar in ziva a cincea a acestei luni, rugindu-ne
noi zadarnic de el sá nu facá una ca asta, iar el multumindu-se sá laude
zelul nostru in aceastá chestiune, 1-a trimis pe acela la tirgul numit Bahlui"
cu porunca sá fie acolo aruncat in lanturi si sà i se ja lucrurile ce le are
la el, care toate s-au implinit intocmai, si in sfirsit in ziva a opta toate
cele ce s-au gásit la el in afará de haine si de bani au fost trimise la domn.
Uitindu-se prin ele a gásit cifrul acestuia impreunà cu salvconductul tran-
silvanului i ne-a dat indatá cifrul ca cercetám, ceea ce se putea face
fled' mare trudá. and printre alte cifruri ale sale am gásit chiar cifrul lui
cu Csáky, cancelarul acestui transilvan Insusi, si cel al lui Csáky22, nu ni
s-a párut de loc cá ar fi arl viná, ba chiar ni s-a párut incá si mai suspect
ca inainte, si de aceea dei fusese dus de acolo, a expediat totusi domnul pe
un alt trimis al Sà'1123 ca sà caute dacá mai poate fi Osit ceva la el, dar
nu s-a gásit nimic decit cá a zis folosind o zicalá ungureascá: Nenorocitul
de mine, vrind sá infig spinul in piciorul altuia, 1-am infipt chiar in al meu".
Impins asadar de acele motive, domnul I-a trimis pe acesta acolo unde nu
pot sti care va fi soarta lui si cum o sá se termine treaba fie cá" soarta
lui, sau imprudenta lui sau gindul ráu al omului i-a pricinuit aceasta imi
pare Insá foarte ráu cà s-a fácut acest lucru. Ba chiar i domnului mi pare
rá.u, i ce bine ar fi fost dacá niciodatá nu i-ar fi trecut prin end aceluia
(Schreiber) <sá fac5.> aceastá cá.látorie atit de ráu sortitá. Noi, impreuná cu
Ioan Belsius am scris toa te acestea intocmai cum s-au intimplat, numai maies-
tátii voastre, asa cum sintem datori si impreuná cu aceste rinduri trimitem
sub ochii maiestátii voastre 5i cifrul lui, atit cel propriu cit 5i cel comun
cu Csáky, rugindu-ne prea plecat ca ssä binevoiascá sà tálmáceascá indurátor

primeascà tn nume de bine cele acute de noi, asa precum obisnuieste
dupà mila sa.

20 Transsylvaniae (Transsylvani).
21 Oppidum Bohlo dictum. De fapt
22 Text corupt: etiam cyphram eius cum Chyaky Cancellario ipsias Tramssylvani et

practicam in Tokay (??) invenissemus. De citit: et propriam cum Chaky n loc de:
practicam in Tokay. Vezi aceste cuvinte la sfillitul memoriului: et cyphram eius et pro-
priam et cum Chaky communem, adici cele douá cifruri, §i al lui Schreiber i al lui
Csáky. Pentru anflnunte biografice asupra lui Csiky, vezi mai jos, relatia lui Gromo.

23 Nuncium.
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE.

Raportul din 20 ianuarie 1563

Acest raport din 20 ianuarie este primul care ii apar-
sine In adevar lui Martin Literatul, cad atit cele din 8 ianuarie ctt i memoriul Intocmit-
dupa aceea pentru a acopen i urmele adevarate ale episodului Schreiber stilt opera lui
Belsius (in colaborare cu Despot in ce priveste contribuçia din post-scriptum). Este pro-
babil cà dupä trimiterea rapoartelor din 8 ianuarie Martin a fost cuprins de neliniste.
Acestui moment ti corespunde memoriul intocmit pentru a-i spala pe agenvi de once
vina. Dar in acelasi timp trebuia explicat lui Maximilian faptul ciudat al prezemei
lui Belsius in Moldova dupa inlocuirea sa. Aceastd explicatie o afldm atit n raportul de-
fata' ctt si in raportul-scrisoare al lui Belsius trimis din Eperjes la 4 februarie. Martin
invoca dorinta lui Despot si considergii de deferemä pentru un servitor devotat al
regelui. Belsius invocä o scrisoare sau o declaraçie a sa mai veche prin care 1-ar fi
anuntat pe rege cà ii va sluji si mai departe pira la venirea lui Martin. Aci observarm
oarecare deosebire Intre amlndoi. Cáci Martin se roagl de rege ca sà ingaduie ca Belsius.
sd poata sluji mai departe data intocmit memoriul in sensul propriei aparari a.

239)

www.dacoromanica.ro



celor doi agenti, si nicidecum al scoaterii din cauzi a lui Despot, care era aritat ca
ferm hotirit si-1 trimiti pe Schreiber la Poarti inci din prima zi, trebuia gisit un
mijloc sigur de a-I expedia firà stirea lui Despot. La aceasti nevoie a rispuns plecarea
lui Belsius ducind cu sine declaratia comuni impreuni cu cele doui cifruri aflate la
Schreiber si cu raportul de fati, din care abia o infimi parte e consacrati evenimen-
tului senzational al rupturii Cu Laski, iar tot restul cazului Schreiber. In sfirsit Martin
se mai scuza de cererea ficuti in privinta bunurilor acestuia. De fapt rostul primordial
al raportului din punctul de vedere al lui Martin era de a aduce o completare, un
corectiv la memoriu. Astfel se Intelege de ce Martin nu si-a mai cifrat raportul lucre-
dintat lui Belsius. Se poate pune intrebarea claci acesta plecind la Eperjes intelegea si
se retragi definitiv din situatia sa ambigui pe link' Despot, sau se repezea doar acasi
cu &dui de a expedia de acolo memoriul si cifrul si de a se reintoarce? Intercesiunea
lui Martin ar implica o asemenea speranti. Bineinteles ci regele ar fi avut si el ceva
de spus. Deci nu putea exista nici un fel de certitudine. Dar mai intra In joc firi Indoiali
si hotirirea lui Despot, doritor desigur si se scape de un complice care putea deveni
incomod. Fapt este ci in scrisoarea sa din 4 februarie de la Eperjes Belsius adopti un
ton critic fatl de initiativele lui Despot privind: a) deposedarea lui Laski (vezi mai sus
p. 215 si urm. de hoc quoque ergo Laskium facinore maxime admirati sumus) si b) unja
urmatä in cazul Schreiber, cu care prilej foloseste aceeas expresie peiorativi: facinore. In
once caz atunci cind lielsius scrie de la Eperjes justificindu-si prezenta in Moldova pina
la sosirea lui Martin, el nu se mai bizuia pe o actiune a lui Despot care si-1 readuci in
Moldova. Dar putea incerca in schimb, sä recistige increderea lui Maximilian sipindu-1
pe Martin, servitorul apreciat al acestuia. De aceea dui:4 o dare de seami foarte bogati,
cu preciziri noi fati de cele cuprinse in raportul din 8 ianuarie, scris chipurile de Martin,
el ataci evenimentele de la Hotin, referindu-se misterios la amiinunte pe care nu le-a
dat Martin, subliniind ci acesta ar fi trebuit totusi si le dea, dar s-ar fi sfiit de teama
unor primejdii ... El insä, Belsius, crede ci aceste informatii pot fi date si de altul (decit
Martin, adici de el insusi). In raportul sIu Martin se multumise si indice pentru depo-
sedarea lui Laski anumite motive si &I vorbeasci de o promisiune de despa.gubiri. Dintr-o
comparatie a scrisorii lui Belsius cu raportul lui Martin (pe care 11 inainta impreunl cu
memoriul si cu cele doui cifruri) rezulti ciar impresia pe care ciuta s-o produci precum
si efectele pe care le sconta din aceasta. Belsius opunea unor rinduri scrise in grabi, ca
un fel de post-scriptum la memoriu, un adevirat raport, la care mai adiuga si informa-
tale culese de la omul lui Laski aflat la Eperjes in acel moment.
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MARTIN LITERATUL CATRE
MAXIMILIAN

1563, 20 ianuariel Hoar;

... De curind am scris in cifru2 maiestAii
voastre despre toate lucrurile despre care se putea scrie de aci si am trimis
scrisoarea printr-un om3 sigur si de credimi impreudi cu acestea pe care
le-am scris dtre Zinkmoser4 ca sI fie date maiestAii voastre. Deocamdatl

I Traducerea s-a facut dupä textul latin al raportului cktre Maximilian publicat de
A. Ver es s, Documente, I, p. 236.

2 Notis secretioribus.
3 Nuncium. In privinta unei informatii continue si dese cerute de Maximilian, Martin

(Belsius) raportase 2n comunicarea sa anterioarä (8 ianuarie) a ea e in functie de exis-
tenta unor cureni de care se cam duce lipsä. Accentuarea faptului cl raportul precedent
a fost cifrat este menit s scuze faptul cI acesta este necifrat, adicl altfel cleat cum
prevedeau instrucviile primite. De fapt acesta a fost trimis prin Belsius impreunä cu me-
moriul despre Schreiber. La acest rapare se referi Belsius in scrisoarea sa din Eperjes din
4 februarie.

4 Secretarul lui Maximilian.
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nu am altceva de scris decit cá la 14 ale lunii acesteia am sosit o data cu
principele aici la Hotin, care este o cetate asezatá intr-un loc foarte bun,
pe malul rtului Nistru, cetate pe care cu un an mai inainte a dat-o lui Albert
Laski si acum a luat-o de la el pentru anumite motive ale sale; fIgkluieste
totusi despágubeascá in alt chip pentru toate acestea si pe el si pe
ceilalti. $i alte pricini tale lui s-au potolit piná acum i stau bine. Apoi in
chestiunea nenorocitului de Wolffgang Schreiber, adicá <arattnd> cum de
s-a procedat astfel, trimit la maiestatea voastrá ca sá nu se mire a am scris
impreunP, in numele meu si al lui Ioan Belsius, am fácut acest lucru pentru

acest principe a vrut asa6; cáci dei Belsius se intorsese aiai din proprie
totusi cum mai inainte fusese solul maiestátii voastre, aici, a

fost de aceea tratat pidá acum tot ca sol, ca unul care si aici si mai inainte
la Constantinopol a servit pe maiestatea voastrá si de aceea rog ... etc ...

ingáduie ca s poatá servi si mai departe.
Acestea le-am scris fárá cifru, cáci am si un curier sigur i scriu chiar

de la hotar de unde iesirea din tall e mai neprimejduitá.
... Martin Zenthgotharty cu mtn proprie
Apoi intr-o scrisoare anterioará am scris M.V. despre bunurile acestui

nenorocit Wolff Schreiber, cl dacá s-ar putea gási vreunele, mácar putinele
lucruri ce le avea in Transilvania, s ni se lase nouá impreuná cu Belsius
mai degrabá decit sá le cláruiascl altcuiva. Acest lucru 1-am fa:cut numai
doar ca sá nu fie cerute de multi i sá fie dáruite cu usurinfá. Acuma insá
rog plecat pe M.V. s binevoiascá. sá nu le dea nimánui inainte de a fi
luat cunostintá de treburile acestuia si mai ales de cifruri8 si de a sti i noi
ce se va face in aceastá privintá.

E vorba desigur de memoriul in chestia Schreiber.
6 Aici se referà la dorinta lui Despot de a i-1 asocia pe Belsius i nicidecum la

intocmirea memoriului scris fär5 stirea sa.
7 Sua sponte.
8 Vezi mai sus rapoartele din 8 ianuarie 1563 si memoriul nedatat privitor la

Schreiber.
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OBSERVATII CRITICE PRELIMINARE

Raportul din 2 februarie

Acest raport hiseamnä un pas Inainte 2n identificarea
liniei adoptate de Martin cu aceea urmatä ptnä atunci de Belsius. Dupa prezentarea destul
de neutra a actiunii lui Despot contra lui Laski, din raportul precedent, acum urmeaz.1
un rechizitoriu patimas tmpotriva acestuia din urmä dictat färä nici o Indoialà de domn.
Tot acesta ti pune la dispozitie situatia socotelilor bänesti dintre el si Laski.

Poate trebuie tineles cl la inceput, de la 14 ptnä la 20 ianuarie, Despot ar fi adop-
tat o atitudine impiciuitoare fatä de Laski, fägiduind despägubiri pentru deposedarea sa,

c1 'clupl aceea, Intre 20 ianuarie si 2 februarie, s-a ajuns la tncordarea atestatä de
acest raport. Belsius afirmä cI Despot si-a arätat motivele sale: Motivele sale le-a atins
la cinie, i aceste motive nu au fost 2nsirate de Martin, ci doar mentionate vag ca anu-
mite motive". Dup'ä märturia lui Sommer o Incordare intre Despot si Laski s-ar fi produs
Incà din septembrie (1562). Dupa instalarea pircAlabilor, Despot s-a reintors la Suceava
de unde e dietat raportul de fatä. Acesta atestä reactia lui Despot la pregkirile de
räzbunare ale lui Laski: punerea la cale a unei expeditii pentru scoaterea lui Despot din
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domnie i discreditarea lui prin divulgarea angajamentelor sale in afara. Asadar la 2 fe-
bruarie versiunea oficialà se precizeazä. Domnul i-a luat cetatea pentru ci a inteles cä
Laski umblä sä.-1 trädeze. Acuma chiar a mers pinä acolo incit a divulgat legkurile lui
Despot cu Habsburgii, trimitind chiar lui loan Sigismund textul jurämintului prestat de
Despot acestora, spre a-1 inainta mai departe la sultan. Dar din scrisoarea /ui Belsius din
Eperjes, informat desigur foarte precis de gesturile lui Laski al cärui trimis es afla
acolo reiese cu totul altceva. Laski dind pe lata toate jurelmintele scrise
de chiar mina lui Despot [este vorba de jurämintele reciproce dintre conduckorii
expediçiei pentru ocuparea Moldovei de atre Despot in 1561, despre care amintwe
Sommer] ... a amenintat cä-I va scoate pe Despot din domnie asa cum 1-a si pus, qi a
declarat ca are o scrisoare foarte clara a lui Despot catre sultanul turcilor ... etc. Asadar
dupi Belsius era vorba de intentia de a divulga aceasti scrisoare curtii de la Praga si
nu Porrii. Aceastä intenrie este acum transformatä 'in fapt implinit intr-un sens cu totul
opus celui arätat de Belsius. Pe ce se putea bizui acuzaria aceasta adusä de Despot lui
Laski prin pana lui Martin? E probabil cI se rästälmäceste o Intimplare despre care pome-'
neste regele Maximilian in scrisoarea sa ckre Francisc Zay din 22 mai 1562 (Veress,
Documente, I, pp. 215-216) in care arka cà sultanul impreunä cu loan Sigismund au pus
la cale asasinarea lui Despot pe motivul ca acesta ar fi Inples cu Habsburgii. Instiga-
torul acestor fapte se spune cä ar fi Transilvanul care ar fi interceptat scrisorile pe care
fiul räposatului Hieronim Laski le ducea maiestkii sale Cezaree i nou'l i le-ar fi trimis
turcilor si se mai spune cl se vor folosi acestea pentru a-1 vklma pe Despot". Intr-o
altà redactare a conceptului acestei scrisori se mai dädeau i alte amänunte. Cum s-a aflat
de la niste poloni cà fiul lui Laski alkoreste de-a lungul granirei Moldovei spre Ungaria,
acest lucru 1-au comunicat Transilvanului, i in acelasi timp 1-au indemnat sä-1 prindl
pe Laski si sa-1 omoare impreunä cu toatä escorta sa ca sä nu mai rämtnà nici o urmä a
acestei fapte. Transilvanul nu a stat la indoialà i si-a trimis oamenii care si-i atinà calea pe
unde stia el cl trebuie sä. meargI Laski, care, atacat de acestia, abia a scäpat de moarte
rätkind pe jos prin locuri pustii i prin munti, dacI o fi reusit cumva sä scape pink' in
cele din urrni. Cki se spune c5. aceia 1-au urmärit si pe jos. Ceilalti insotitori ai lui au
fost omoriri, si au fost gäsite scrisorile despre care s-a vorbit mai sus care au fost trimise
de Transilvan sus-zisului sultan al turcilor ..." Cursa tntinsä lui Laski in anul precedent de
dusmanii comuni ai acestuia i ai lui Despot capäti o interpretare sinistrà fie in urma unei
bänuieli sincere despre o intelegere dintre Laski, fostul prieten, i loan Sigismund dusmanul
din totdeauna, trezitä 2n mintea lui Despot de aluzia neasteptatä a lui Schreiber cu privire
la indemnul lui Laski de a merge pentru a potoli conflictul incipient de la frontiera Unga-
riei superioare, fie ca o abilitate menitä a discredita eventualul denun; al lui Laski indreptat
eltre Habsburgi. In realitate o actiune a lui Laski in Moldova nu ar fi avut nimic de cis-
tigat din amestecul lui Ion Sigismund si al turcilor, care si asa priviseri cu ochi destul
de räi prezenra lui Laski, si care nu ar fi dus decit la doul posibilitäti: readucerea lui
Läpusneanu sau transformarea Moldovei in provincie turceascä. Färà a mai vorbi de dus-
minia mostenitä a fiului lui Ieronim Laski pentru loan Sigismund fiul lui Zäpolya, cel care
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rasplaltise prin tntemnitare ajutorul nepreçuit dat de Ieronim Laski. Totusi aflarn si la Zay
o asemenea aprehensiune.

Comparatia dintre textele in general aproape identice ale celor douä rapoarte, catre
Maximilian si impärat, scoate in evidentä citeva deosebiri insemnate. In raportul catre
Ferdinand lipseste fraza despre ocuparea cetatii, pentru ca Despot a simfit ca Laski pune
la cale o tradare i tot astfel si --....stea pornirii a doua zi catre marginea dinspre tätari,
precum si mentionarea lui Dimitrie ca aliat al lui Laski.
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MARTIN LITERATUL CATRE
MAXIMILIAN

[Despre ruptura lui Despot cu Laskil]
1563 februarie 2, Suceava

Este lucru prea cunoscut maiestkilor voas-
p. 455 tre ca sà trebuiasc'á sI-1 mai scriu cà, n timpul pribegiei sale si pentru dobin-

direa domniei sale, acest domn2 s-a folosit de ospitalitavea i ajutorul lui
Albert Laski, si pentru acest cuvînt desigur cà acesta (Laski) putuse fi soco-
tit vrednic de lauda oamenilor de bine si de recunostinta aceluia (a lui
Despot), dac'á el (Laski) nu ar fi ales mai degrabà dintr-o usurintsi perversà
a spiritului ski ssi abuzeze de toate acestea decit sl le foloseasc'á cu bunà jude-
catà, schimbindu-si &dui ski mai bun intr-un end blestemat.

Uitind negresit de once lege a oamenilor si a lui Dumnezeu a hotáirtt
astoarne once este sfint i drept vatsáme pe acest domn n toate chi-

Traducerea s-a ficut dupä textul latin al raportului atre Maximilian, publicat in
Hurmuzaki, II, 1, p. 455, foam asemänätor celui adresat impäratului Ferdinant (ibidem
pp. 455-456).

2 Despot.
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purile, pornind nu de la altceva decit de la legáturile de supunere3 ale lui
Despot fatà de maiestatea voasteá, lucru despre care nu a umplut numai
toatá Polonia si celelalte regiuni vecine cu lucruri spuse din gurá, dar a tri-
mis chiar i perfidului transilvan textul jurárnintului prestat de Despot maies-
tátii voastre pentru ca sá.' fie inaintat de indatá la Constantinopol, din care
priciná cite munci, primejdii si cheltuieli 11 amenintá pe acest <Despot>
lásám la aprecierea milostivà a maiestátilor voastre prea indurátoare. Iar el in
toate aceste chestiuni i n toate celelalte i pune toatá ná.dejdea dupá Dum-
nezeu n mila maiestátilor voastre, si mà rog prea smerit i in numele meu si
in al lui ca M. V., domnul meu prea milostiv, sà nu-1 páriseaseá. Si pentru
ca sl se Incredinteze mai bine maiestátile voastre de tot ce s-a dat i s-a primit
intre ei, trimit aici raportul4 din care usor se poate vedea cà acesta (Despot)

lipsit de once viná, iar ca acela prin fapta sa a sters °rice obliga0e pentru
serviciul fácut si a hotárit sà nchidá once cale pentru viitor si a conceput
in suflet o crimà ce trebuie hotárit condammtá i pedepsitá pe bunsá drep-
tate de maiestátile voastre, i chiar de aceea el [Despot] i-a luat aceastá stá-
pinire6 pentru cà a inteles cà pune la cale o trádare6. Miine diminea%á vom
porni de aici ca sá mergem cátre marginea dinspre tátari sà cládim acolo

intáriturá7 i sà i dám lupta dacá vor fi dusmani ... (etc. urári de sánái-
tate). Din Suceava8, 2 februarie 1563. KA tem ca acest lucru sà nu izbuc-

3 Obstricta.
4 (Publicat deosebit In Hurmuzaki, II, 1, pp. 495-496 cu data gresitä de 1569!).

lnsemnare de obligatiile fi pia tile dintre Despot 1i Laski (cu data gresita 1569 (1563).
(Primite de Despot de la Laski). Mai 'hull de toate a primit Despot cu imprumut de la
Albert 13 000 de talen, iar in haine, cai si alte lucruri pina la 800 de talen, si 16 luni l-a
tinut In casa sa cu 13 dependenti de ai sài. Primite de Laski de la Despot. Mai intii pentru
cei 13 000 de talen i a fagaduit dea In schimb lucruri In valoare de 70 000 Cu sca-
denta la Rusaliile viitoare, i daca' nu toate o data, macar jumatate. Martori ai acestui
lucru slut episcopul Lusinius, Lasocki i Filipowski. Datoria luata asupra-si de Laski de
2 000 de florini va trebui platita lui Lasocki, alta datorie de 1 800 lui Piasoski. I s-au dat
in dar lui Laski in acest prim an 13 000 de talen i In bani gata. Pentru intretinerea sa
1 000 de misuri de grill, 2 000 de orz in afana de mori, 40 de vase de vin iar de miere

sutä de vase mari, 300 de boj, 500 de oi si din tezaur 3 000 de talen, trei haine de fir
de aur i postav de granat pentru 50 de slugi. Si cita vreme a stat la curte i s-au dat in
fiecare zi doi boj i In fiecare saptamina pe ling altele ... de vin. Multe din cele cerute
de Laski pentru satisfacerea vanitatii sale abia s-ar putea acopen i cu toate veniturile aces-
tei

5 Vezi mai sus p. 242.
Text necorect: quod eum proditione maligni (?) intellexerat.

7 prof ecturi ad confinia Tartarorum aedificaturi ibi certum castellum (Aici confinia
Tartarorum" indica doar o directie geografick deoarece nu era vorba de prevenirea unei
actiuni a tatarilor, ci a lui Laski In unire cu pretendentul rutean Dimitrie).

Aochavia (!).
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neasca in razboi deschis intre ei, cu Dimitrie9 dintr-o parte dind ajutor lui
Albert Laski ...

Sluga credincioasa
Martin Gothardi°

[MARTIN LITERATUL CATRE
FERDINAND]
.1563 februarie 2, Suceaval

p. 455 Este lucru bine stiut si fárá umbra de indoiala ca in timpul pribegiei
sale si pentru dobindirea domniei sale acest domn s-a folosit de ospitalitatea
si ajutorul lui Albert Laski, pentru care nu aveau sa-i lipseasca acestui Albert
Laski nici cinstirea si nici recunostinta, daca ar fi ales mai degraba sa se

p. 456 bucure de ele decit sa // intunece ceea ce incepuse bine si sa Inchicla once cale
spre o recunostint5 viitoare daca ar mai fi lipsit ceva in rasplatirea facerilor
de bine. Asa de mare e usurinta si nestatornicia acestui om, incit Era a fi im-
pins de nici un motiv precis a hotarit sa vatame pe acest domn In toate
chipurile cu putinta si a facut inceputul acestui end rau chiar cu M. V.,
&rid pe fa; a mai ales legamintul de credinta al lui <Despot> facut maiestátii
vostre, si pentru ca sa poata sa-1 nimiceasc5. fárá' nici o indoiala, a trimis
chiar textul juramintului prestat de Despot maiestatii voastre perfidului Iran-
silvan spre a fi inaintat fara zabava sultanului; este u§or de inchipuit cite os-
teneli, primejdii si cheltuieli 11 ameninfá pe acesta din aceastá' cauza, rog prea
plecat pe maiestatea voastra, in numele lui si al meu, ca maiestatea voastra
in Indurarea sa sa judece acest lucru si sa-1 ajute indurator in aceste impre-
jurári in chipul si pe calea cea mai buná care ar putea fi. Si pentru ca sá cu-
noasca si sa vaa mai precis care a fost intre ei socoteala serviciilor acute si
primite, 02 trimet aici, din care reiese limpede 61 acesta e lipsit de once viná
iar acela .i.-a pus in end sá incheie lucrul bine inceput printr-o crima bles-
temata care e Impotriva legii lui Dumnezeu si a oamenilor, spre paguba si
vàtámarea vaditá a maiestátii voastre si a intregii crestinäfáti, crimá avind
a fi pedepsita pe bung dreptate chiar de maiestatea voastil. ma tem sa nu se
avinte chiar la lupta deschissá ...

9 Visniewiecki.
1° Formele numelui lui Martin, chid Gothard, cu variaçii Gothardy Gotharty etc. end

Szentgothardy ... au fost reproduse Intocmai in diferitele rapoarte si meminute si de noi
in textele respective.

1 Text paralel, raport catre tinpäratul Ferdinand (ibidem, pp. 455-456).
2 Etiam (eam).
3 Rapoartele care urmeaza nu au mai fost precedate de Observatii Critice preliminare.
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MARTIN LITERATUL CATRE
MAXIMILIAN
1563 febuarie 17, Hotinl

... Rázboiul cátre care ne indreptam dupá
cum scrisesem2 maiestkii voastre a fost incheiat de ai nostri, si aceasta fárá
nici o picáturà de singe. Cáci, de cum am sosit la Hotin, localitate In hotar
cu regatul Poloniei, s-a raportat cá. Albert Laski si Dimitrie Visniewiecki3
si-au slobozit toti ostasii pe care incepuserá sá-i stringá contra acestuia4, ceea
ce se aratá si In scrisoarea regelui5 care fusese adusá din Piotrkov6 care si ea
il asigura pe acesta cá nu are ssä se teamá in momentul acela de nici o actiune
dusmánoasá din pártile acelea. Asadar si-a slobozit si el trupele sale cite avea
acum sub arme, mai mult de 40 000 de oameni care toti s-au adunat in rás-
timp de 14 zile, si dintre acestia cam 20 000 precum mi s-au párut au fost
inspectati In tabára Hotinului, altii nu sosiserà Ina si se spunea cu sigurantá
cá pe malul Prutului ar fi cam 20 000 tinuti pe loc de revksarea acestui du
care a &Inuit mult din cauza topirii zápezilor 5i a spargerii ghetii. Si acestia
sint cei mai multi cálketi, pedestri sInt putini. Au cai nu mari, dar destul de
buni. Oamenii stilt zdraveni la trup si nu nepotriviti pentru luptá, ei duc la
frig, nernIncare si obosealá tot atit cit si caii lor, si se multumesc cu putin
dupá obiceiul turcilor. Pe lingá aceasta iubirea fatá de domn si supunerea sint
foarte mari7 asa cum se vede pretutindeni in impárkia tiranicà turceascá,
si nu trebuie sá se Indoiascä nimeni cá dindu-i-se un prilej bun va putea fi
de mare ajutor maiestkilor voastre. Oamenii lui s-au intors acum trei zile de la
Constantinopol. Ei spun cá sultanul este sánkos si a poruncit hotárlt tran-
silvanului sà aibá a Inapoia firá nici o intirziere stápInirile8 acestuia aflate
In Transilvania, si cá a amenintat si foarte de curind pe fiul sáu Selim cà
dacá nu va fi cumsecade 11 va omorl si pe el ca si pe fratii lui9. Linistindu-se
asadar lucrurile aici, vom putea pleca azi spre pártile dináuntrul tárii la

1 Raport catre Maximilian in Hurrnuzaki, II, 1, P. 464.
2 In raportul din 2 februarie .
3 Visnovoczkij. Pretendent pe baza descendentei din $tefan ce! Mare.
4 Despot.
5 Regelui Poloniei.
6 Peterconia (Petercovia).
7 Pentru aprecierea acestei afirmatii, vezi in relatia lui Sommer episodul care se

refera chiar la acest moment, p. 264.
8 Ciceul 6 Cetatea de Bahl. .

° Adica Mustafa §i Baiazid. Selim era socotit probabil ca favorizInd pe loan Sigis-
mund.
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orasul numit de ei Iai10, spre a rámine acolo tot timpul Paresimilor, dacá
vreo nouá framintarell nu va tulbura acest plan ....

Hotin 17 febr. 1563

MARTIN LITERATUL CATRE
FERDINAND
1563 martie 10, lafii

Deocamdatá nu mai am de scris M. V.
p. 239 nimic altceva decit c noi pînà acum sintem sánátosi, aici, slavá domnului,

cá nu ne temem de nici un dusman mai mult decit se teme el de noi, si de
ar da Dumnezeu ca si maiestatea voastrá impreudg cu ai sai sa se bucure de
cea mai depliná fericire i toate treburile sale sá-i meargá cit mai bine si in
plin. Domnul, acum cind treburile sale sint pe cale bunà si infloritoare, se
gindeste de acum incolo dupá cum ne dám cu &dui, sá-si ia o sotie din
Kiev2, se plinge adesea ca de la M. M. V. V. nu i se aduce nici o veste
aici, mai spune cà in vara trecutà a trimis prin Roussel3 maiestátii voastre
pentru M. sa regina sase cai i ar don i sà stie dacá s-au primit.

Mà rog asadar de M. V. stIpinul meu prea milostiv sà binevoiascá in
milostivirea sa sá se gindeascá indurátor si la noi i sà puná sái mi se scrie
despre acest lucru, sau si despre alte lucruri dacá va binevoi ca sà multumeasei
si dorinta acestuia si sá se vadá cái M. V. Se ingrijeste si de aceste chestiuni; el
socoteste chiar cà ar putea mult sà ajute cauza M. V. din regatul Poloniei4
dacá M. V. ar binevoi sá se ajute i sá se foloseascà de fapta si sfatul lui.
Imprejurárile din Transilvania socot cà sint mai cunoscute M. V. decit ceea
ce se spune despre ele pe aici si cele ce se transmit prin soli si zvonuri felurite
zi de zi; toti afirmá cà dacá maiestátile voastre nu se vor ingriji de ele, aceastá
nenorocitá arà, dei altádatá" nespus de infloritoare, va fi rá.pitá in scurtá
vreme de turci sau va fi ocupatá chiar si de acesta5 pe seama sa la cel dintii
prilej ce s-ar infátisa, adicá in primul rind la moartea sultanului6. Chiar este

13 Jazvasar.
11 Motus.

Raport dtre Ferdinand, in Ve r es s, Documente, I, p. 239.
2 Chiovia. E vorba de fiica ducelui de Ostrog. Proiectul nu a putut fi realizat, ea

fiind in virstä de-abia 7 ani.
3 Pentru plecarea din serviciul lui Despot a acestuia i felul cum s-a purtat domnul

cu el, vezi mai jos relavia lui Sommer, p. 262.
4 Se referä la vechiul plan al lui Maximilian sä obtini coroana Poloniei pentru sine

sau vreunul din fiii
5 Despot.
° Acest eveniment era asteptat din zi in zi.
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de necrezut ce mult urlsc toti locuitorii pe acest fals ture si nu fill dreptate,
cici e ca o molimi a tárii sale si triditor al singelui crestin. SI mi creada
M. V. d acesta ti este un dusman mult mai primej dios decit turcul, c &pia-
nul din casi este mai riu ca cel de afari, intocmai ca sarpele crescut la
stn. Nenorocitii de locuitori abia mai pot rábda mai departe tirania lui tur-
ceased', i asteapti indurarea M. V. cu tot sufletul. Sint aici pribegi din nobi-
limea secuilor care sustin cg Transilvania poate fi ocupati cu foarte putini
trudi, numai si fie data aceastá porunci a maiestgtilor voastre; pe acestia as
putea trimit i la M. V. numai s fiu incredintat c aceasta ar fi pe
voia M. V., ba chiar dad ar fi nevoie a alerga eu insumi la M. V. Si
se roagá nenorocitii de ei ca la implinirea termenului armistitiului de WO

binevoiascg M. V. si ia asupra sa grija recuperirii acesteia [a Transilvaniei].
Toate aceste,a le las M. V. ca sà cugete induritor la ele ... etc.

Din Iasi 10 martie 1563
Al maiestitii voastre sluga credincioasg

Martin Gothárty

Chestiunea insisi mi se pgrea cá aproape mi sileste si fi alergat eu in..
sumi la M. V. dar nu am Indráznit si o fac fárà porunca maiestitii voastre.
Rog asadar sà binevoiasci M. V. si se indure facá aceastá milostivire
ca sá am voie slobodi dad imprejuririle ar cere aceasta ca si pot
alerga de aci la M. V. Cáci nici scrisorile nici ...9 intotdeauna nu destul de
aici ...10 nu pot fi rezolvate treburile prin scrisori. Càci sà tie M. V. ci este
foarte sigur cg, in anul acesta, Despot va ocupa pentru sine Transilvania dad
maiestitile voastre nu se vor ingriji de aceasta. Cici se stiruie la el pentru
aceasta i ziva, i noaptea. Eu, pe ctt pot, impiedic aceastá treabi. Pentru a o
ocupa nu e nevoie nici de armati, nici de alte pregitiri, ci numai doar de ho-
tirirea maiestitilor voastre; si nu trebuie sà ne impiedice armistitiul care si
altminteri in anul acesta va fi rupt de moartea sultanului. Asupra acestora
astept ráspunsul milostiv al M. V. De faptul ci Transilvania nu este acum
a maiestitii voastre nu este de vini decit nestatornicia" lui Mailat.

(Pe dos: expediat rispunsul la 18 aprilie 1563)

7 Turcicum spurium loan Sipsmund, ocrotit i victimi a turcilor.
8 Cu turcii. Termenul s-ar fi =plink mult mai ttrziu, adicl tocmai In 1570. Dar la

moartea unui sultan se considerau aceste armistivii ca anulate. Aici a§adar se Intrevede
aceastä dad ca mult mai apropiad.

9 Lacuni.
Lacunä.

" In text: lenitas (levitas). Este vorba de Gabriel Mailat trecut din slujba Habs-
burgilor care 11 ocrotiserä In a lui I. S. Zäpolya pe care 1-a ajutat sä reprime räscoala se-
cuilor.
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JOHANN SOMMER

(1542-1574)

*

Umanistul german Johann Sommer s-a näscut Ta

Pirna, in Saxonia, In anul 1542. A urmat cursurile Universitätii din Frankfurt pe Oder,
reorganizatä in 1537 dupä modelul Universitätii din Wittemberg.

Nu se cunosc Imprejurärile care 1-au adus in Moldova. El insusi, in prima din
elegiile sale, märturiseste a a fost cuprins de o dorinfi nepotolitä de bogätie (aun i inex-
pletam famem). El visa doar fapte de arme, conducere de osti, aur (arma, duces, aurum,
tune meus ardor erat). Päräsindu-si deci universitatea, a plecat in lume. La Lublin, in Po-
lonia, a cunoscut In septembrie 1562 pe Albert Laski, coautorul loviturii care 1-a ridicat
in scaun pe Despot, care se socotea un adevärat fIcItor de domn. Tinärul Sommer se
gindi deci sä alerge in Moldova, unde noul domn era bucuros sä imbie si Invärgi, si mer-
cenari. El tnsusi voia sä fie primit printre ostasi. Dar Despot, socotindu-1 prea priptnd la
trup pentru aceasta, I-a inrolat printre secretarii si, aläturi de care a slujit vreo sase
luni. In acel timp, a fost martorul mai multor scene descrise de el atit in elegiile sale,
cît fi in .Viata lui Despot. A putut vedea alaiul domnesc al lui Despot participind la
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ceremoniile religioase de Boboteaza, combinate i cu un fel de incoronare, despre care
e vorba si in elegía a doua (tu caput aurata praecingens forte corona). Protestant infocat,
el privea cu un ochi critic solemnitatea religioasa, manifestare a unei apropien i a domnului
de biserica ortodoxI, de care Sommer hi batea joc in elegia a IV-a, dedicata episcopului
protestant Lusinius, pe care il mustra cà nu-1 oprea pe Despot de la asemenea ceremonii.
De asemenea i adoptarea numelui de loan, in loc de Iacob, e primita cu ironie i n-
doialI. Mai sint amintite i momente anterioare venirii sale: de exemplu, venirea trimi-
sului turc care cerea concedierea mercenarilor germani i limitarea strainilor la 300 de
soldati unguri pentru garda domnului (elegia a VI-a Ad Demetrium). El asista plin de re-
volta la conflictul dintre Laski si Despot, toatä inclinatia lui fiind pentru ce! dintti (ele-
gia a VII-a Ad Georgium de Revelles), desi In elegia urmatoare (a VIII-a) II face atent
pe Laski de urmarile gestului sau, totul insà potolindu-se printr-o impacare survenitä in
extremis. Cele doul elegii urmatoare sint mai putin dramatice, fiind mai degraba niste
imitatii dupa teme curente in literatura contemporanä (elegia a IX-a trattnd despre viara
necäjita a soldatilor, si a X-a catre Despot despre biblioteca si scoala create de acesta).
Probabil ca ea a fost scrisa la numirea autorului ca profesor si diriguitor al scolii latine
de la Cotnari (in aprilie 1563), unde a functionat Ora in august 1563, dupa cum aratk
In elegia I, in care descrie i evenimentele care au dus la pieirea lui Despot si la crunta
prigoana care a urmat impotriva strainilor. Acest moment este tratat i in elegia a XIV-a.
Uciderea lui Despot este povestita i in elegia a XV-a si in elegia I, care arunca o
vedere generala asupra soartei sale. In timpul asediului Sucevei, Sommer a stat ascuns
trei luni la Cotnari, iar dupa uciderea luí Despot a fugit, ratacind prin paduri ptnä
end a izbutit sa tread. in Transilvania. Dupa o calItorie plinà de peripetii pe care o
descrie in aceeasi elegie numita India", dar care incheie de f apt acest ciclu pe care
rezuma, ajunge la Brasov unde Johann Honter isi desfasurase bogata sa activitate. In
1565 e ales rector al gimnaziului intemeiat de Honter. Il regasim apoi in 1567 ca rector
al Gimnaziului din Bistrita. Se poate ca motive religioase sa-1 fi determinat la aceastä
stramutare. Caci in 1570 päräseste i acest oral spre a se stabili la Cluj, centrul religios
al unitarienilor, ocrotiti de Ioan Sigismund Zipolya i condusi de teologul Francisc David,
propovaduitorul acestei doctrine si de medicul personal al lui Than Sigismund, italianul George
Blandrata, care se bucura de mare favoare si incredere la curte. (Pentru lupta acerba care
se da in Transivania, dar mai ales la Cluj, intre unitarieni i adversarii lor, vezi mai
jos relatia lui Possevino.) Sommer a luat parte la miscarea ofensiva a unitarienilor, desfä-
surind o intensa propaganda si la Alba Julia. Dar tendintele sale extremiste l-au dus din-
colo si de aceasta formula, despartindu-1 la urmä de Francisc David, al cirui ginere
era. A murit de ciumä. in 1574 la Cluj.

Care este valoarea de document istoric a marturiei lui Sommer asupra evenimentelor
oamenilor din Moldova? Pentru intervalul septembrie 1562 octombrie 1563 el este

un martor ocular si chiar un participant la evenimentele petrecute in Moldova. Calitatea
informatiilor sale nu este insa intotdeauna de aceeasi valoare. at a insotit curtea ca
secretar al cancelariei domnesti el a putut urmäri oamenii i imprejurarile din cel mai
bun post de observatie. 0 data numit la scoala din Cotnari, contactul sau cu realitatile
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imediate ale curtii a sink. Trebuie, de asemenea, ficutä o deosebire intre marturia di-
recta a unor scene sau evenimente observate de el personal si repetarea unor relatii filtrate
prin altii. Unele referinte la intimplari anterioare venirii sale sint gresite dintr-o cunoastere
insuficentä a acelor Imprejurari. Astfel, Sommer nu ;tie nimic despre incoronarea de la
23 aprilie 1562 la Suceava, amintita foarte in treacit de Belsius, el crede ci Despot
ar fi adoptat numele de loan abia dupa' incomnarea din 6 ianuarie 1563 etc. Uneori
lipsesc 6 unele informatii dinauntru, despre care nu este insa cu totul nestiutor, de pilda
atunci cind discuta despre existenta unei conventii cu Laski dupä ruptura din ianuarie
1563. Se ivesc i erori sau confuzii: de pildä el numeste pe domnul Tarii Románesti
Mircea <Ciobanul> in loc de Petru cel tinar, fiul 6 urmasul lui Mircea etc. Dar ce este
mai important de subliniat dectt gradul sau de informatie care variaza dupä impreju-
rari, este atitudinea sa proprie fatal de moldoveni in general, care nu variaza niciodata.
(Pentru o parere deosebita, vezi Sulea Firu, Din istoria umanismului In Romilnia, loannes
Sommerus, sec. XVI, Institutul de filozofie, 1960, p. 56 <Sommerus a iubit poporul mol-
dovean.... etc.>). Pentru el, ca i pentru Belsius, Martin Literatul i indeosebi toti
strainii care se capatuisera pe lingi Despot, moldovenii erau socotiti niste dusmani ascunsi
care trebuie tinuti bine in frîu, folosind in acest scop trupe de mercenari sträini. Ei erau
declarati barbari, perfizi, fira credintä fata de domnii Ion etc. Formula care le-ar fi
convenit, desigur, cel mai mult acestor straini pripasiti in tarà ar fi fost: Moldova MI
moldoveni. In sfirsit, trebuie semnalatä oarecare neconcordantä hare felul cum e Infatisat
Despot in Elegii si cum apare in Viata sa, povestita de acelasi Sommer. Aici sint subli-
niate o serie de artificii, fictiuni, falsificàri, i pina i crime. Intocmirea genealogiei He-
raclizilor, nascocirea aparitiei celor trei ingeri aducatori de coroane, redarea ca un lucru
aproape necontestat a acuzatiei de asasinat savirsit asupra unui negustor bogat chemat
de domn din Turcia 6 rapus in chip misterios de oameni necunoscuçi pentru ca domnul
sa-1 mosteneasca, nu se potrivesc cu imaginea eroului zugravitä in Elegii. Singura expli-
catie valabila e ca.' Viata apartine unui moment mai tirziu, i anume fazei urmatoare
mutarii lui Sommer la Cluj si apropierii sale de George Blandrata, 6 prin el de loan
Sigismund Zäpolya, marele dusman al lui Despot. Tot astfel poate fi explicata, desigur,
schimbarea opticii in privinta episcopului Lusinius care intr-o imprejurare din Viatií e

ara'tat ca foarte ipocrit sau foarte naiv.
Viata lui Despot scrisa de Sommer si inchinatä invatatului Iacob Paleologul, pe

atunci rector al Gimnaziului din Cluj, a fost tipärita dupa moartea autorului, sub titlul
Vita Jacobi Despotae Moldavorum Reguli descripta a Jobanne Sommer° Pirnense edita
sumptibus Illustris et Generosi Domini Emerici Forgacb Baronis ess Gymes, Equitis aurati,
comitis in Trincbin etc. Adiectae sunt eiusdem auctoris De Clade Moldavica Elegiae XV
quibus etiam Historia Despotica con tinetur. Una cum explicatione quorundam locorum
in hoc Sommeri scripto, et commentatiuncula brevi De Walachia et rebus Walachicis Petri
Albini Nivemontii Historio g. Saxo. et Profess. in Acad. Witebr. (Witebergae), Per Haeredes
Johannis Cratonis <15> 87.

Aceastä editie foarte rara a fost reprodusä. de Emile Legrand in Deux vies de
Jacques Basilicos Seigneur de Samos, Marquis de Paros, Comte Palatin et Prince de Mol-
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davie. L'une par Jean Sommer, l'autre par A. M. Graziani, suivies de pièces rares et
inédites, Paris, 1889.

Povestirea domniei lui Despot de un martor ocular din preajma domnului constituie
un izvor de seamä folosit si de N. P. Istvinffi in Historiarum de rebus Hungaricis, Colo-
niae, 1622, din care s-au inspirat si cronicarii moldoveni Grigore Ureche si Miron Costin.
Ciclul de elegii (Elegiae XV De Clade Moldavica) care cuprinde, pe lIngä sublinierea
unor momente din istoria lui Despot si a Moldovei, o serie de Imprejuräri din viata lui
Sommer In timpul sederii lui aci fusese tipärit si mai inainte Intr-o culegere terminatä
in 1568 si datä la luminä in 1580 de consulul bistritean Stephan Helner constInd pe IMO.
elegii (Elegiae de Clade Moldavica) din alte poezii latine, anume Reges Hungarici (Reges a
divo Stephan° ad Ferdinandum usque 1 et Iobannem Zapolya, 1567), precum si Hortulus
ingenii amoris §i Colica, dialog comic Intre Colick' si Podagrä acompaniat de corul ce-
lorlalte boli in strofe alternate, alcaice si safice. 0 nouä reeditare a elegiilor a fost
fäcutä de Joh. Philippus Pareius la Frankfurt, In 1619, In culegerea intitulatä Delitiae
Poetarum Hungaricorum nunc primum in hac Germania exbibitae ... etc. in care dupä
poema Reges Hungarici Ant redate zece distihuri cupriniind si unele date autobiografice
ale lui Sommer (vezi ed. E. Legrand, pp. XXXIXXXII).

Au rImas de la el si o seamä de opere teologice care nu au vizut lumina tipa-
rului, precum si un imn religios in limba germanä publicat In 1620 de Valentinus Rade-
cius Intr-o culegere de eintece religioase unitariene, de unde a fost reprodus in lucrarea
lui A. Pirnat: Die Ideologie der SiebenbRrger Antitrinitarier in den 1570 er Jabren, Bu-
dapest, 1961. Dintre operele teologice publicate, unele stilt lucräri de controversä, ca de
pildà Refutatio scripti Petri Caroli care tipärise la Wittenberg in 1571 o lucrare contra
lui Francisc David. Räspunsul lui Sommer a fost publicat tot acolo In 1582, deci mult
dupä moartea sa. Altele sInt lucräri de doctrinä, ca tratatul säu (Tractatus aliquot christia-
nae religionis) tipärit la Ingolstadt 'in 1573, in care se ridicä attt contra predestinärii
calvinilor, eit si contra credintei In trinitate a teologilor conformisti. 0 lucrare nemen-
tionatä In bibliografii si citatä mai Intli de S. Firu este prezentarea crezului säu sub forma
unor Intrebäri ale lui George Blandrata urmate de rispunsurile sale (vezi bibliografia
completä In art. cit. al lui S. Firu). Trebue mentionate si poeziile sale ocazionale, dar
mai ales discursul funebru compus In 1571 la moartea lui Ioan Sigismund care este un
adevärat pamflet politic, In douä pärti Pietas exulans §i Pietas restituta.

Traducen i germane din operele lui Sommer au dat H. Petri In Das Leben des Jakob
Basilikus Heracklides, Fiirsten der Moldau (1561-1563) In Archiv des Vereins fiir
siebenbiirgische Landeskunde", t. 44, 1927, pp. 171-223 si H. Schuller o versiune din
partea finalä a operei Reges Hungarici in Johannes Sommer, Leben und Werken eines
sadost deutschen Humanisten, publicat in Vierteljahrschrift", t. 64 1941, p. 51 si traducerea
Elegiei I, ibidem, pp. 46-47.

De Sommer s'au ocupar:
Johann Seivert, Nachrichten von Siebenbargischen Gelehrten, Pressburg (Bratislava),

1785, p. 404 si urm..; Joseph Trausch, Schriftsteller Lexikon der Siebenbiirgischen Deutschen,
III, Kronstadt, 1871, pp. 219-324; Dr. Gil Kelemen In A kolozsvári Unitárius Kolligium
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története (1568-1900), Cluj, 1935 care cuprinde o biografie interesanta a lui Sommer;
Hermann Schuller, op. cit. (Johannes Sommer), pp. 38-61, 126-135, 205-234; si intru-
citva St. Birsänescu, Schola Latina de la Cotnari, Bucuresti, 1957, pp. 91-112.

De doctrina sa religioasa si filozofica s-au ocupat I. S. Firu, Din Istoria umanismului
in Ronuinia (in lucrarea colectivi mai vasta Din istoria filozofiei in Romdnia, t. 3, Bucu-
resti, 1960, pp. 43-77). A. Ovetea, Der Antitrinitarische Humanist Johann Sommer und
seine Tätigkeit in Klausenburg, in Renaissance und Humanismus in Mittel und Osteuropa
(culegere de materiale ingrijite de J. Irmscher, Berlín, 1962, t. 2, pp. 49-60). A. Pirnat,
op. cit.

0 prezentare a activitavii si operei sale, cu reproducerea unor texte mai reprezen-
tative a dat Bern. Capesius in culegerea Sie förderten den Lauf der Dinge, Deutsche
Flumanisten auf dem Boden Siebenbiirgens (Edit. pentru literatura, 'Bucuresti, 1967),
pp. 283-325.

J. Sommer a fost cuprins de Sadi Ionescu in Bibliografia culliitorilor straini, pp. 54-56.
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VIATA LUI IACOB DESPOT,
DOMNUL MOLDOVEI1

[Lupta din preajma Sucevei dintre Despot
i Lipuneanu] p. 23

...Moldovenii nu au %inut piept nici pri-
mului atac al dumanilor: caii <lor> au luat-o la goani cu o iuteall ne-
spusI, tr'ágind cu ei §i pe aTárevi chiar ail voia lor; fie 61 nu pot nici-
decum sl rabde zgomotul archebuzelor2 cu care nu sint obipuiti, cIci <Mol-
dovenii> se folosesc toti de arcuri i de sabie dupI obiceiul strä.'mwsc. Cei
mai mulli dintre ei nici nu vizuserI <Ina> bombarde de acelea de min`is
qi de aceea nici ei i nici caii lor nu le pot auzi fárá' cea mai mare tul-
burare ...

I Traducerea s-a ficut dupä textul latin al Vietii lui Despot (Vita lacobi Despotae
Moldavorum reguli) dedicat lui Iacob Paleologul §i publicat dupl moartea autorului. A
fost reprodus de Emile Legr and in Deux Vies de Jacques Basilicos.

2 Sclopetorum.
3 Machinas illas manuarias.
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Deci aproape d n-a fost de loc luptá. Totusi au fost unii ucisi pe chid
fugeau, si mai ales dintre fárani care se refugiaser ntr-o livadá imprej-
muitá cu gard, cam vreo 2 000 de oameni, dintre care multi au pierit de
mina puscasilor, rápusi de gloante in arborii pe care se urcaserá. Se crede
cá aceasta s-a fácut pentru a spori faima victoriei, ca sá nu se poatá spune
cá tara a fost cuceritá fárá mácel.

<Lupta> a fost infátisafi apoi din porunca lui Despot intr-o picturá
destul de arátoasá in palatul orasului Iasi, dar apoi in vremea impresurárii
(de la Suceava) a fost cu desávirsire ras á si nimicitá ca si toate celelalte
monumente ale sale.

Pretinsa ascendenrei moldoveanïi a lui Despot'

p. 17 Cáci asa cum mai trlainte se audase cu destul succes cá ar fi fost ruclà4
cu Alexandru <Lápusneanu> acuma fácea totul pentru ca sá-1 creadá lumea
pe deasupra si náscut din singe moldovenesc, repetind adesea cl tatál sáu
tinuse odinioará dregátorii inalte in acea curte si apoi fusese rápus prin vio-
lentl de tiran si ucis. $i erau si dintre boierime unii5 care márturiseau d
fusese dintre marii boieri6 unul cu numele acela pe care id spunea el, si cáruia
i se táiase capul, <aráttnd> chiar locul unde s-a intimplat aceasta. De aceea
a inceput sá ridice si o mid biserid in pomenirea tatálui ucis in chip ne-
drept si neiertat. Ea se afla in tirgul Bahlui, care e la vreo milá depártare
de Cotnari. Zidurile acestei constructii ridicate 1)11.1à la sase coti ináltime
le-au vázut multi oameni, si desigur nu ar fi lásat-o neterminatá dad nu
s-ar fi produs asediul neasteptat care i-a adus 1)111à in cele din urmá sfirsitul
domniei si al vietii. Cáci atunci a fost dárimatá chiar din temelii si distrusá
de poporul rásculat ca fiind doveditá de minciuná7.

IConflictul lui Despot cu Laski.'

p. 27 [Oastea lui Despot fiind compusá din oameni de naturi diferite, s-a ho-
tárit intre comandanti, pentru a preintimpina animozitátile ce s-ar putea
naste in dauna disciplinei militare, ca sá nu interviná nimeni la Despot
Impotriva unei pedepse pentru vreun delict sávirsit de vreunul din acestia].

p. 28 $i aceastá hotárire a fost pázitá un timp a.sa cum s-au invoit. Insá cind chi-
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4 Affinem.
5 Certe, mai plauzibil certi.
e Primatibus.
7 Deprehensa fraude.
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rurgul lui Laski a fost trimis pentru c sávirsise un omor i potrivit legi-
lor trebuia sl fie pedepsit cu moartea, s-a rugat <Laski> indelung i mult
pentru el, si cind I-a vázut pe Despot neinduplecat, acest fapt a adus in-
ceputul neintelegerilor si al dusmániilor, si el a inceput treptat sl se lege
de cruzimea lui si de necredinta lui <anume> d el nu aratá nici o recu-
nostintá unui om care i-a fácut atita bine, si piná Intr-atit incit lipseascá
de slugile sale cele mai scumpe i sá-1 lase pe el care si-a primejduit pen-
tru márirea aceluia toate bunurile sale sl ducá lipsá, i s1-1 ;in á din
chetuialá cu foarte mare zgircenie. De aici s-a IntImplat a Despot, plictisit
de desele sale reclamatii, a inceput sá. nu-1 mai ja in seam i sá nu mai
Tiná nici o socotealá de el, si in sftrsit sá-1 lase sá plece de la el plin de in-
dignare lásindu-i totusi paza cetAii sale ... Pe acesta 1-am vázut noi la
Lublin in Polonia in luna septembrie a anului <15> 62 si toate acestea le-am
auzit de buná seamá povestite asa de episcopul Lusinius.

[Laski isi cere cei 10 000 de galbeni. Ráspunsul lui Despot vine sub p. 29
forrnsi de scrisoare circulará la principii vecini].

Am vaut in mina lui Despot scrisoarea scrisl pe care a trimis-o chiar
principilor vecini copiatá in mai multe exemplare, pliná de ocári ingrozi-

toare i nevrednicá de un principe cumpá.nit
[Despot merge cu toatá oastea sá ocupe cetatea, stá o luná in nordul

Moldovei, apoi se duce sá inspecteze partea de sud a tárii].

¡Despre

... A coborit cu toti ai sái ca sà cerceteze regiunea de sud a Moldovei p. 311

pe care o scaldá Dunälrea, unde, dupá ce a zábovit citva <timp>, a co-
borit de la Galati pe DunIre, de-a lungul fluviului piná. la Reni8 oras
locuit de foarte multi negustori greci si de acolo intorcindu-se in sfirsit
la inceputul verii s-a stabilit la Suceava. Aceastá dlátorie impovára strasnic
pe locuitori. Cáci pe 11110 perceperile8 obisnuite pe care le sporise mult fie
lácomia zapciilor, fie sárácia tezaurului, se mai cerea de la fiecare familie
un galben de auri°, lucru care a stirnit mare dusmánie i urá impotriva lui
Despot la un popor ca acela nespus de doritor de schimbári si de prefacerin.

a Regen.
9 Exactiones.
10 Nummus aureus.
11 Gentem praecipue novitatis et mutationum avidissimam (atitudinea lui Sommer

nu se dezminte nici o clipI fata de moldoveni, vinovati ca nu s-au 15.sat manevrati pink'
la capIt de aventurierul care hi impunea vointa sprijinit pe trupele sale de mercenari).
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fDespre divorturil

... Despot era nelnduplecat la culme la pedepse, mai ales impotriva ace-
lora care erau dovediti ca nu prea ti respecta clupa obiceiul acelui popor

legamintul'2 casatoriei, sau chiar ca. 11 calca cu inclaratnicie. Caci astfel
se inradacinase la ei obiceiul, pe care id in i astazi ca un fel de lege13,
daca sosia a fost ocarita14 sau a fost lovita usor, ea sa aiba voie sloboda

ca si cum ar fi o injurie grava, a trece in altä casatorie, daca poate
plateasca sotului o treime de galben de aur, prin care sa faca dovadacá
a iesit de sub puterea lui. Acest obicei 1-au imitat ungurii i sasii care lo-
cuiesc raspinditi prin Tara, i pina intr-atit incit au fost gasiti // destul de multi

p. 32 dintre ei care aveau trei sau chiar patru sotii in viata, de la care de cele
mai multe ori avusesera copii, precum si ele la &dui lor de la alti barbati
cu care se impreunasera dupa ce-si parasisera barbatul. Aceasta stare de
lucruri era foarte Incurcata si a pricinuit mari greutáti episcopului loan
Lusinius, pe care ti chemase la el din Polonia pentru reformarea bisericilor
romano-catolice15, i caruia Ii daduse in sarcina sa cerceteze acest fel de casa-
torii iar pe femeile care ti parasisera16 sotii, sa le dea inapoi sotilor lor
legiuiti. A fost gash In tirgul Trotus17, asezat la poalele muntilor pe unde
se merge in Transilvania prin Tara secuilor, un tirgovet18 a carui sotie para-
sita <de el> se maritase cu un al patrulea barbat, si de la fiecare din bar-
batii sái, aflati <cu totii> pina anmci In viata, nascuse copii, tn timp ce
insusi acel barbat tinea si el acasa pe sotia a patra, asa ca s-ar fi putut
crede cá se luasera la intrecere intre ei intru schimbarea mai deasa a casa-
toriei. Asupra acestui singur lucru se potriveau si unii i altii, ca nu se
caiau de loc de alegerea din urma i cá toatc casatoriile dinainte nu fusesera
indeajuns dupa voia inimii. Episcopul stind indelung i mult la Indoiala,
Intrucit nu vedea destul de bine ce trebuia facut, induplecat totusi de ruga-
mintile staruitoare and ale unora cind ale altora dintre tirgoveti, in cele
din urma a confirmat acea ultima casatorie a unuia si a altuia, dtnd celorlalti
carte de despartire19, i astfel aceia au scapat de primejduirea imediata a
capului lor. Altii, nu putini, dovediti de aceasta vina, de cum au fost dusi
la domn au si fast executati din porunca lui. Dintre acestia am vèlzut cum
au fost ucisi in fata noastra sase oameni in rastimp de o ora. Acest lucru
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12 Matrimonii fidem.
19 Pro lege habent.

Convitio affecta.
15 Informandarum ecclesiarum romanarum.
16 Desertrices.

Tatros.
19 CiVis.
19 Repudii libello.
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a bágat cea mai mare spaimi printre boierii romani care ti ingáduiserá cea
mai neingráditá libertate2° // in aceasfl privintá, i erau foarte tulburati de
faptul cá. <Despot> jurase sá nu mai rabde nicidecum sà se mai petreacá
-mai departe in Tara sa aceastá luare in bátaie de joc a cásátoriilor §i fiecare
din ei se temea cà ceea ce vedea ci se face impotriva celorlalti se va intoarce

impotriva sa, din care cauzá se prea poate cà acest lucru sà fi adus acelor
.suflete barbare un imbold puternic ca sà ia mai iute hotárirea de a-1 pkási.

[NeIncrederea in Despot. Atitudinea sa fatá de biserica ortodoxá. Pre-
ferinte arátate stráinilor. Bà'nuiala stirnitá de spiritul Scolii de la Cotnari.
Creeazá un complex de inferioritate la cei din tall. Despot §i tárile vecine:
Transilvania, Tara Romaneascr. Ambitii nemásurate. Grandomanie. Despot
§i cultura: planuri prea márete. $coala de la Cotnari, márturia lui Sommer]

A inceput si cládeascá o coalá. in ttrgul Cotnari care e locuit in mare
parte de sa§i i unguri, stringind de prin tot locul din tall tineri pe care se
ingrijea puná sà invete, hráneascl, imbrace din banii sài, hotá-
rind o leafà destul de bunI pentru profesori, tinind seaml de micul numár al
invkáceilor in care timp am fost i noi trimi§i acolo ca sà predám <in acea
coalá> dupl ce fusesem mai inainte la curte ase luni in rindurile diacilor.

fincoronarea lui Despot. Strata gema sal p. 35

A pus sá se aureasel douá coroane de aur curat cu una din care s-a
incoronat la o sárbátoare a românilor care in calendarul ortodox este sár-
bátoarea Bobotezei21 incepind sI fie numit loan in loc de Iacob, cáci p. 36
la ei este datina // ca sá fie schimbate numele domnilor noi22, i pentru
acopen i printr-un artificiu aceastá ambiOe s-a folosit de o náscocire nu mult
deosebità de ciuta lui Sertorius23, i totu§i foarte putin a lipsit ca sà gá-
seascà credintá la barbarii neluminati. In dimineata acelei zile dupá ce s-a
sculat din pat, §i au §i fost primiti citiva <din ai lui> care §tiau de acel

20 Licentiam.
" 6 ianuiarie 1562, vezi descrierea caricatural ä a lui Sommer In elegia IV, precum

descrierea lui Martin Literatul din raportul su din 8 ianuarie. Aceastä ceremonie
fIcutä. dupä ritul ortodox trebuie pus ä In legIturä cu noua atitudine a lui Despot fatä.
de tradi;ionalismul moldovenilor, ca urmare a sprijinului ce era silit caute acuma
tdiuntrul renuntInd în bunk' parte la mercenarii sträini i nemaiputIndu-se bizui pe
sprijinul efectiv al Habsburgilor. Despre o Incoronare anterioarä fäcutä de särbätoarea
Sf. Gheorghe (23 aprilie 1562) pomene§te Belsius abia ln iunie 1562 färä nici un analnunt
despre stilul acestei ceremonii.

" Confuzie a autorului In legiturä cu unele cazuri particular; ca cel al lui Alexandru
(fost Petru) Läpu§neanu.

23 Cerva sertoriana.
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artificiu, deodatá unul din cei din carnal s-a repezit la strájerii care fáceau
de paz 'á pe afarg, vgdind pe fata sa o mare uimire, fiind de altminteri un
om de cei care si fárg mascá24 ar putea sg joace once fel de fabulg. Acesta
intrebat de pricina spaimei <sale> a spus cg i s-a tnatisat nu stiu ce arg-
tare26 in iatacul domnului. and au intrat acei <strgjeri> le-a povestit cg.
au fost trei tineri26 in vesminte de in strglucitor, asa cum vedem cg skit
zugrgviti ingerii, si cg fiecare din ei purta in mink' o coroang si dupg mis-
cgrile trupului parcá 1-ar fi salutat pe principe si apoi indatg s-au acut
nevgzuti.

Ráspindindu-se in lung si in lat, cum se Intimplá de obicei, zvonuI
unui lucru atit de neobisnuit, a izbit pe toti In chipurile cele mai deosebite,
dupg cum se &Idea mai mult sau mai putin crezare acestor ngscociri si cei
mai destepti au simtit viclesugul, dei nu lipseau nici dintre cei care sl sus-
Ong' mortis cg acea povestire e adeváratá si sl tglrraceascá aceastä minune,
cum d domnia lui se va intinde peste trei 0627. Si dintre acestia unul a
fost episcopul Lusinius, bgrbat altminteri de treabg28, care pe cind mergeam
impreung in aceeasi cgrutg, cind 1-am intrebat despre acest lucru ca de ceva
putin probabil, a declarat cu toatá gravitatea cl el crede lucrul neindoios,
dind prilej bgnuielii nu mai putin absurde pe ctt de sigure a unei zadarnice
lingusiri din partea sa.

Procedeele folosite lap' de fogii colaboratori,
p. 37 Horatiu Curio fi Roussell

Apoi isi dgdea frin liber mai ales impotriva acelora care, dupg ce fu-
seserá pgrtasii soartei sale norocoase, se párea cg fug de cea potrivnicá, si
d se dau In lgturi de la primejdia comung sub un pretext oarecare. Era
la curtea lui Horatiu Curio, fiul lui Coeliu Curio al doilea, un om care,
desi nu era de-a dreptul neInVávat, era nespus de arogant si de moravuri
foarte indoielnice, dupk' cum s-a aflat mai pe urmg, si pe care totusi, in
lipsa unora mai buni si pentru cg. stiuse ski acopere grozav de bine stricg-
ciunea, 11 ridicase domnul la rangul de secretar. Acesta incercat cindva de
friguri, a indrgznit mai apoi dupg ce s-a insgnátosit, sä. cearg, sub pretext
de boalg, a fi scutit de slujba la oaste atunci chid principele avea de g-ind
sg porneascg In expeditie impotriva lui Laski, si acest lucru l-a indignat
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24 Abs que persona. E vorba de masca din teatrul antic.
23 Monstrum.
" Tres pueros.
" Triplex ipsi regnum protendi (adick' Moldova, Tara Romineasci si Transilvania).
28 Non mains.
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intr-atita pe Despot, incit l-a concediat in aceeasi clipá. pe acest om, si
i-a poruncit sá plece din ;al, vestejind in cuvintele cele mai jignitoare lasi-
tatea i trindávia sa. La plecarea sa, creditorii si pe care hotárise si-i oco-
leascl, urmárindu-1 l-au stilcit atit de ráu, incit se spune d a ajuns la Liov
cu un ochi aproape scos i cu fava pliná toatá de vinátái. Si totusi nu s-a
fácut nici o cercetare la moldoveni in aceastá priciná. A refuzat aceeasi
slujbá ostáseascá si Roussel, bárbat de o mare vitejie ce contribuise mai mult
ca comandanti la ocuparea Moldovei, si care nu se temea de dusman,
dupá cum s-a spus mai apoi, ci punea mai presus legámintul jurárnintului
prin care se legase atit favá de Laski si de Anton Székely eh si de Despot,
ind de cind s-au aliat impreuná ca sá porneascá expeditia impotriva Mol-
dovei. Acest lucru, dei l-a usturat ráu pe Despot, bárbat de o fire nával-
nicl, a socotit totusi d nu este de demnitatea sa a-1 retine fárá voie,
dáruindu-1 bogat l-a slobozit de la el, cu multe declaratii // de buná voinTá
prefácutá. Roussel, insolindu-1 o zi de drum pe <domn> care si pornea la
rázboi, a vázut in noaptea urmátoare lipsesc doi cai arabi de toatá
frumusetea, pe care ii primise in dar de la el, si care îi fuseserá ridicati
de hoti pe furis. and a aflat acest lucru a fost cuprins de o mare supárare,
nu atit de paguba suferia, ci de faptul cá era incredintat in suflet cá aceasta
s-a fácut din porunca lui Despot, pentru a se rázbuna de neparticiparea lui
la expeditie. Si negresit, dei au fost trimisi a doua zi de dimineatá foarte
multi oameni ca prindá pe acei hoti, dad i-ar gási cumva, totusi nici
nu au fost gásiçi, i nici nu s-a putut scoate din mintea lui Roussel, si a
tuturor celorlalvi care cunosteau firea lui Despot, convingerea cá <Despot>
a socotit cá acela <Roussel> s-a purtat cu rea ingratitudine fatá de el si
a trimis hotii asupra lui. Asada" dupá ce s-a trudit in zadar Roussel, cum
nu avea de unde sá-si indrepte acea pagubá, a plecat plin de indignare de
la oaste In Rusia unde hotárise <sá piece>.

fNegustorul omorit la Suceaval

De mare perfidie se socotea i acea crimá care s-a sávirsit impotriva
unui negustor grec, om foarte bogat. Cáci acesta venit din Turcia la Suceava
pentru a face negot, a fost chemat la principe si a fost retinut acolo cu
cercetarea márfurilor. Stind domnul cu el de vorbá fárá ceremonie
aproape de lásarea serii, cind a inceput sá se indrepte spre locul sIu de
gázduire, si pe chid cobora fárá nici o teamá din cetate in erg, deodatá a
fost urmárit de unii i ucis cind nu se astepta de loc, iar cadavrul &Su a fost
gásit a doua zi de dimineatá in mijlocul drumului. S-a poruncit prin strigare
obsteascá sá fie cáutati aptasii, si cum nu s-a ajuns la nimic, (cáci cei //
cárora li se dáduse porunca <sá cerceteze> fáceau cercetarea cu multá de-
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Usare i fárä nici o tragere de inimä) toate lucrurile lui au fost trecute
vistieria domnului. De aici a decurs bänuiala de crimä impotriva acestuia,
cum ca el ar fi poruncit sä fie omorit un om nevinovat de dragul banilor

p. 39 fSemnele de razvr.1 tire din anul 15631

... Pe cind se afla lingá cetatea Hotinului29 pentru a inspecta oastea,
i ti urma drumul spre soldati in cimp deschis, a fost inconjurat pe nesim-

tite de norodul de tärani si in asa fel smuls dintre ai säi, incit se putea vedea
nu fär5 uimire cä a rämas aproape singur cu unul sau doi slujitori printre
multele mii de tärani. 11 urrnäreau cu strigáte supárätoare <cerindu-i>
opreasa plata neobisnuitä pinä atunci a acelui galben de aur30. Mirindu-se
<si> el de aceastä indräznealä, a luat o hotärtre salvatoare in imprejurärile
acelea31, i intelegind cà poate dobindi mai mult fatä de multimea infuriatä
<folosind> cuvinte dulci i rugäminti decit amenintäri, a apucat calea unei
cuvintäri foarte blinde si linistite32.

p. 40 [Multimea cere sà i se dea pe minä pe Barnovski33 si pe un vlädicá"
moldovean. El reuseste convingá sä lase pedepsirea lor pe mina sa. Foarte
curind ti va multumi etc.]

p. 41 Reintors in cetate a fost cwprins de mare indignare cá a fost päräsit
de ai sài in chipul acesta si nu intelegea in ce fel trebuia tälmäcit acest
lucru Barnovski simtindu-se amenintat i judecind cà este mai bine sä
dai din mlini decit sà rabzi, a devenit pärtasul i urzitorul tuturor räz-
vrätirilor.

lligniri reale sau 'inchipuite ale boierilor]

Era printre slujbasii unguri la curte un eáláret mare si mätähälos la
trup, i glumet de altminteri, dar totusi bun otean numit Telegechi. Acesta
11 desfáta mult pe Despot, cäci in chip de bufon inveselea des curtea prin
glumele sale cu haz. Acesta odatä cind sedeau la ospät marii boieri rinduiti

29 Deci prin ianuarie 1563 cind se cheaml oastea. Vezi Belsius, raportul din 4 fe-
bruarie 1563 'in volumul de faya.

39 Aurei.
9I ex re presenti.
32 Vezi A I. Gr e cu (P. P. Panaitescu), Riiscoala grandor in Moldova in anii 1563

1564, 'in Studii", 1953, II.
33 Bernovius.
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dupg rangul lar, si el asista la mas, si-a intins mina sting si cu dreapta si-a
agitat spada fácind gestul de a lovi, privind in acest timp la Despot si arg-
find cu ochiul si cu degetul pe cei mai de seamg dintre moldoveni, ca si cum
ar vrea sg insinueze cg ar trebui sg-i in1gture34 dacg ar vrea sg-si intgreascg
domnia. Cgci asa obisnuiserg &I facg domnii acestui popor, &rid a intelege
cg si acestia vor indrizni s'a' facg // impotriva lui ceea ce au fácut impotriva p. 42
lui Alexandru. Au fgcut mare haz cei ce stgteau cunung imprejur (acestia
erau Barnovski, Motoc, Stroici si pe ling acestia doi episcopi35), dar totusi
expresia fetei lor trgda un sentiment puternic de jignire si de consternare.
Aceasta a fost ca o prevestire a schimbgrilor violente ce aveau sg urmeze.
Dar acest lucru s-a vgdit incg si mai mult in ceea ce s-a intimplat la Galati,
pe malul Dungrii. Cáci intrucit cglgretii unguri aveau cvartiruri deosebite
de restul ostii moldovene si soldatii din gardg36, cgrora li se incredintase paza
de noapte fgceau de strajg in jurul palatului, iar ceilalti se odihneau in pat,
cam pe la miezul noptii a inceput deodatg sá se sune din trimbite si sl se
batg tobele, din care cauzg a fost totul cuprins de asa mare spaimg si invgl-
mgsealg, ca si cum ar fi fost dusmanul chiar in spate, incit toti cglgretii
nobili moldoveni chi erau in oras, neintelegind cauza acestei agitatii, au
fugit in cea mai mare grabg in cimpiile si pgdurile vecine. Poarta palatului,
care era incuiatg Cu bung stiintg, a fost indatg fortatá de cgrgretii unguri
alergind indat ntr-acolo si apoi a limas deschis5 pentru ceilalti. Soldatii
din gardg, dupg cum fusese fiecare imbrgcat sau in pat, apucindu-si arche-
buzele au venit in mare numgr, Cu atit mai iute cu cit fuseserg mai aproape
de palat. Iesind afarg din palat cátre ei, Despot a chemat pe comandanti
si i-a intrebat dacg slut sub arme cei care trebuie: dintre mercenari nu a
lipsit nici unul, iar dintre moldoveni toti. Domnul a lgudat credinta solda-
tilor si le-a poruncit sg fie intotdeauna asa bine pregtiti, <spunind> cg a
vgzut dovada indestulgtoare a promptitudinii lor, dar cg. este lipsit de o
asemenea dovadg din partea bgstinasilor37, si cl pentru a cguta sg cunoascg
acest lucru a stirnit alarma din timpul noptii. I-a slobozit // poruncindu-le p. 43

sá se ducá linistit la odihng, si a doua zi a poruncit sg li se clued' un vas
de vin pe care aceia l-au bánt. Moldovenii, affind lucrul prin iscoade, s-au
reintors in oras In aceeasi noapte supgrati de a fi fost mustrati intr-un chip atit
de vgdit pentru lipsa lor de credintg38. Si dei domnul nu a dat in vileag
crima, si adesea lua in ris frica lor, nimic nu a putut sg indemne sufletele
lor care se stiau vinovate de trgdare ca ei sg spere cg acest lucru va

38 E medio tolli sà-i omoare.
35 Vladicae sacerdotes.
38 Satellites.
37 Provincialibus.
38 Graviter ferentes manifesto adeo exempla perfidiam suam notari.
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rámtne nepedepsit de el. Asadar au inceput zi de zi toate lucrurile sI fie tot
mai suspecte si sá se pregkeascá planuri de defectiune. In acea cálátorie
a murit episcopul Lusinius nu fárä. bánuial5. de otravá.

p. 44 IComplotui contra lui Despot]

[Mácelkirea unei párti din garda lui Despot trimisá. impotriva unei pre-
rinse náváliri a tkarilor. Garda de unguri e nimicitá de oastea de moldo-

P. 45 veni. Toti au fost ucisi] afari dOar de acei care s-au ascuns printre ca-
davre, dintre care am vsizut chiar noi pe unul sau doi, care au scápat astfel
de sálbáticia unui dusman crud si inselátor" ...

p. 46 [Mácelárirea trupei din cetatea NeamT. Salvarea lui Ioachim Prudentius
Silezianul] ...

1Cruzimi tmpotriva aderentilor lui Despot7

Si atunci s-au ivit in tot locul in tará máceluri si jafuri. Se lovea flea'
niel o deosebire de virstá sau de sex, si erau socotiti dusmani toti cei recu-
noscuvi ca stráini George de Rewelles care fusese diacul lui Alexandru39
si care fusese trimis de Despot pe malul Dunárii pentru a stringe dárile, a

p. 47 fost prins si dus in Cetatea Neamului. 1/ $i toti mestesugarii care au fost vreo-
datá ca: fauri, zidari, sápkori in mine de metale, arhitecti, si care mai toti
erau sau germani sau italieni, au fost máceláriti cu totii. Váduva episcopului
Lusinius40, femeie dintr-o familie nobilá poloná, acuma sabitá de virstá,
care avea din clárnicia principelui o mosie aproape de Cotnari4i unde se
infiintase scoala, precum am spus, a fost jefuitá de toate bunurile ei de niste
cáláreti si predatá in lanturi preotului tirgului ca sá o tiná' <in prinsoare>
si in cele din urmá, dupá citeva sáptámini, a fost gituitá cu cea mai cruntá
sálbáticie. In vremea aceea si noi <care fusesem> alungati din locul <nostru>
am scápat foarte anevoie de silnicia dusmanilor, rátácind trei luni intregi
prin ascunzisurile pádurilor si viilor, nu fàri. a fi lipsiii de once nádeje
de a mai putea scápa cu viava ...

p. 48 ... In acest timp s-au sávtrsit multe cruzimi prin taxi si s-a instaurat

39 Alexandru LIpusneanu, care a pus sä. 6 fie ucis.
40 Johannes Lusunus sau Lusinski, preot la Juranowicze ling Cracovia, se afla ilia

din aprilie 1562 la Suceava (vezi raportul lui loan Belsius in Hurmuzaki, II, p. 406)
ca episcop al sasilor si ungurilor. A murit zice-se otr5.vit in mai 1563 iar sotia lui a
fost ucis5 la 19 august 1563 (Quellen zur Geschichte der Stadt Kronstadt, V, p. 137
si J. Somme r, Elegiile IV, XI §i XII).

41 Cottanar.

266

www.dacoromanica.ro



ca un fel de cásápie, si pretutindeni au fost ucisi multi oameni, de care
se spunea cá ar fi sprijinit cit de cit pe Despot. 0 copilá a lui Despot, pe
care o avusese de la o femeie gread.42, a fost gituitá in leagán, iar mama
alungatá la mánástire. De asemenea multe femei au fost inecate impreuná
Cu copiii lor, multe au fost gituite, din acelea mai ales ai di-or soli sau fii
sau rude erau impresurati impreuná Cu domnul. Mama prefectului" din
Cotnari impreuná Cu copila ei au fost gituite din aceeasi cauzá. S-au dez-
lántuit mult mai sálbatic ca impotriva tuturor ahora impotriva armencelor,
pentru cá fuseserá prinse unele din ele d fáceau rugáciuni43 pentru salvarea
lui Despot.

Atunci s-a Intimplat acea pátanie uimitoare a unui negustor din Cra-
covia care, cum nimerise din lipsá de prevedere in toiul acelei impresurári,
fusese jefuit in Inválmásealá de toate lucrurile sale si fusese aruncat in
du gol si cu miinile legate la spate. Acesta dupl ce a inotat pe spate
cam jumátate din zi a ajuns in sfirsit inc viu la tárm si acolo s-a oprit.
Mai slobozindu-se citva legáturile, fie multumitl apei, fie pentru d fusese
legat cu mai putiná bágare de seamI, dupi ce a rásuflat si-a liberat miinile,
si lipsit de toate, dupá ce toatá noaptea a pátimit in singurkate, acest neno-
rocit a ajuns in sfirsit din intiMplare la coliba unui pástor. Crezind cá-1
indupled la mil á vorbindu-i pe limba ruteaná pe care o pricep cei mai multi
si <Intelegindu-se> prin semne, a obtinut sl primeascI sl stea la el. Mol-
doveanul i-a pus in fa; á pline, i-a Indus o cergá pentru ca sl se culce, pre-
fácindu-se binevoitor (cáci asa le este obiceiul) II si amágindu-1 pe acest neno-
rocit, puTin dupl aceea, pe dud dormea, s-a aruncat asupra lui, l-a legat din
nou si acest om nelegiuit I-a dus Inapoi la oaste unde era domnu144, care
chid l-a vázut ath de fioros, respingátor si gol a poruncit indatá sá fie
spinzurat. Abia i-a scápat viata dupi multe ruglminti Wolfgang, aurarul,
despre care am spus rnai inainte cl 11 prevenise pe Despot de cursele <pre-
gátite>; si care multumitá mestesugului su era pretuit si de acest <domn>,
intruch nu era nici un altul care sá batá bani. Astfel printr-un joc ciudat
al soartei acela aproape si-a pierdut viava fárá mili si si-a redobindit-o cu
bine. Acestea le-a povestit el insusi mai apoi nu fárá multe lacrimi cind a
venit la Cotnari, indestulat de gazda sa cu cele trebuitoare pentru drum,
urmind sI plece spre casa, si cind si-a luat rimas bun de la noi care ne
strinseserám citiva fugan i in gazdá la acela45.

12 Ex Graeca muliere.
43 Vota facere.
" Princeps (Stefan Toma).
45 Nobis que quorum aliquot ex fuga in hospitium ipsius collecti eramus. Incident

mult prea asenanItor Cu cel redat de o serie de autori de relaari povestind predarea lui
Ditnitrie Wisniewiecki de citre un ;Iran moldovean, pentru a fi vorba de o simpli coin-
ciden0.
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IDespre stinitul lui Despot"

p. 51 [Medicul Dionisie din Avalos 11 convinge pe Despot sg rárning la Su-
ceava etc.]

p. 54 Trupul su decapitat invelit in giulgiu si prohodit ca al unui om de
fin,d a fost ingropat curind dupg aceea in cimitir. Capul lui, si al lui
Ioachim Prudentius care fusese si el decapitat in altg parte a tirgului, a fost
jupuit si umplut cu paie si dupg aceea, acel sangiac bei care venise cu cinci
sute <de turci>, 1-a dus la sultan, si 1-am vgzut cu ochii nostri infipt acolo
<intr-un par> In trgsura <turcului>.
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ELEGIILE

Dei Elegia I scrisä la Bistrita poartä data 1568
(4 idus aprilis) aceasta nu determini momentul tnceperii ciclului, ci al tncheierii sale prin
adlugarea acestui epilog (si rezumat totodatä al tntregului), dupO cum rezultä din ana-
liza sa. Este ca o reluare a schemei folosite mai tntii in cele 10 distihuri autobiografice
adOugate la Reges Hungarici in 1567. Datele celorlalte elegii nu slut tnsemnate niclieri.
Scrise la date diferite, unele chiar asupra faptului, ele pot fi tmplilite in nfärturii imediate
si in reminiscente. Din prima categorie fac parte elegiile adresate lui Despot In legaturi
cu tncoronarea sa (a II-a si a III-a); cea adresatä lui Lusinius cu privire la serbarea
Bobotezei si la alaiul de tricoronare (a IV-a); cea despre schimbarea numelui de Iacob
tn loan si despre tnlocuirea titlului de domn prin cel de rege (a V-a); cea ad Demetrium
despre perfidia turcilor, nevoia unei trupe de mercenari si necredinva moldovenilor favä
de domnii lor (a VI-a) si cele douä urmItoare (a VII-a si a VIII-a) referitoare la ruptura
cu Laski. Acestea din urinI par a fi si ele anterioare cäderii lui Despot, primind tnsi
unele adaosuri si modificOri care sä vIcleascä fatalitatea inexorabilä a soartei lui Despot.
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Elegiile a IX-a §i a X-a stilt probabil legate tntre ele §i inspirate de schimbarea inter-
venitä in cariera lui Sommer. Intrat in rindul magi§trilor Scolii de la Cotnari el poate
privi de isus la abuzurile soldatilor i totodatä la soarta lor mizer5.' pe care era clt
pe ce sä. o impärtä§easa.

Elegiile a XI-a g a XII-a Ant ultimele care mai apartin inc perioadei de lini§te
aparentä dinaintea prIbu§kii lui Despot. In cea dintii adresatä luí Lusinius el deplinge
boala acestuia i lipsa lui de la cälä'toria pe Dunäre, in cursul dreia §i-ar fi propus arnin-
doi s porneasci in pelerinaj la mormintul lui Ovidiu. Dar turcii au distrus totul
Despot n' u trebuie si se increadà in ei sau sä.' se lase imbiat în Turcia. Dar §i mai mare
primejdie 11 pa§te din partea chiar a unora din strljerii &IL Urmeazä povestirea aten-
tatului recent sivir§it in timpul unor exercitii militare. Moartea lui Lusinius (elegia a
XII-a) este atribuitä moldovenilor care 1-ar fi oträvit pentru cä nu admitea divortul!
(Afirmatie lipsitä de temei intructt Lusinius nu se putea amesteca deck in judecata divor-
turilor dintre protestantii supuqi autoritätii sale, si nicidecum dintre ortodoc0.) Ultimele
elegii apartin categoriei reminiscentelor. Ele povestesc cIderea lui Despot.
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ELEGIA A XI-A CATRE LUSINIUS

IDespre douil atentate impotriva lui Despot461
<1563>

... Am vgzut vai! semnele preggtite ale orno-
rului pus la cale. De curind, pe cind privea47 in tabgrg la intrecerile cglg-
retilor, a zburat o sulitg aruncatg de o ming necunoscut i, pgtrunzind cu
mare vuiet prin vgzduhul limpede, s-a oprit chiar ling trupul domnului lipsit
de grijg. A scgpat de la moarte uneltitorul omorului panuit, eici n-a fast
nimeni in atita oaste care sg-1 dea de gol. Si dupg aceea, cind eroul fárg
preget48 s-a amestecat printre trupele de cglgreti in mijlocul cgrora putea fi
recunoscut de departe dupg calul su turcesc, a fost ferit de incg o primejdie
ce-i ameninta nepretuita sa viatá, scgpind <ca prin minune> de loviturile
fgrá grq ale unei miini plgtite. Pe eind tinerii se mgsurau in lupte imittnd

44 Traducerea s-a fäcut dupi textul latin al elegiei a XI-a reprodus in E. Le gr an d,
Deux vies de Jacques Basilikos, pp. 107-108.

47 Despot.
" Despot.
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in joc räzboiul, vi era in toi un fel de incIierare dlare, deodatä vine desprin-
zindu-se In fugä din oastea rämasä in urna un ostav cu coiful acoperindu-i
faya vi obrazul vi asemenea unuia care se opintevte vi stringe häturile in ava
fel ca ai crede cä el desigur nu poate sä o scoatä la capätii, <deodatà>
tremurä blestemata de lance tntr-o sfortare uriavä vi se indreaptä cu ascutivul
drept spre faya domnului. Apoi fiel zäbavi se aläturä in grabä celorlalti
vi intre rindurile necredincioase ascunde o mie de sägeti ... Si dacä domnul
ferindu-se de loviturä nu vi-ar fi intors in grabI fata ar fi cäzut de pe cal
doborit de o loviturä mirvavá vi ar fi muvcat pämintul cu trupul säu sfintit
avternut pe clinpia intinsä. Aceastä crimä grozavä a fost pregátitä in tainä
de duvmanul din casä vi nici un glas nu a denuntat vklevugurile nema-
surate ...
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WOLFGANG SCHREIBER
(? dupZi august 1565)

*

Wolfgang Schreiber, intrat in istorie in urma pätaniei
sale din Moldova, oferä puvine elemente biografice cunoscute. Originar din comitatul Pécs,
el aparvinea grupului steins in jurul baronului Ungnad, care pornise o vastä actiune de
propagandä religioasä protestanti pentni slavii de sud, folosind ca principal mijloc ea's-
pindirea de tipärituri religioase in limbile slave ale sud-estului european. Allturi de chti-
garea ortodocgilor la migcarea protestantä se intrevedea chiar posibilitatea convertirii pe
calea aceasta g a turcilor, pentru a se ajunge la o pace generalä pe pämint. Aceste vaste
planuri l-au Indemnat pe Ungnad si-I trimitä pe Schreiber la principii din Dieta impe-
rial ä pentru a le cere sprijinul §i o participare activä la aceastä noul cruciadä. Poate
a tot atunci a avut Schreiber prilejul ea' se apropie de Maximilian de Habsburg, fiul
mai mare al impäratului Ferdinand, rege al Boenaiei g al Ungariei g pretendent tacit la
tronul Poloniei, unde era sustinut de o puternici partida protestantä, aceeai care l-a spri-
jinit intrucitva pe Despot in actiunea sa de ocupare a domniei Moldovei.
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Dupä. aceastä primi misiune la principii Dietei imperiale, Schreiber a fost trimis
de Ungnad la Despot, cu propunerea de a porni la traducerea 0 tipärirea de texte reli-
gioase in limba poporului roman, tocmai ca urmare a faptului ci la domnia drii venise
un protestant impärtisind prin definitie acelasi punct de vedere. Dar misiunea lui Schreiber
in Moldova s-a complicat in mod neasteptat, atit din cauza grandomaniei sale, cit 0 a
,.imprejudrilor de politick' generali. Stilul pompos in care cilltorea clIndu-se peste tot
drept sol, sau läsind a se crede a ar fi un trimis al principilor Dietei imperiale, sau
chiar al impiratului, abaterea sa din drum pentru a trece prin Transilvania lui loan Sigis-
mund Zápolya, protestant 0 el, dar dusman declarat al Habsburgilor 0 al ocrotitului
acestora din Moldova, Despot, in sfirsit ofertele sale de mijlocire pe lingi principii dietei
0 mai-marii imperiului, mereind pinä la propunerea de a-i cä.uta lui Despot o soyie de
vid regeasci 0 de a-i qura apropierea de principii imperiului, creau in jurul lui o
ambiand indoielnici de impostor sau spion. Gäsirea In bagajele sale a unui cifru per-
sonal al cancelarului Mihail Csáky, mina dreaptä a lui loan Sigismund, a pärut si indice
o manevri intre Schreiber 0 acesta pentru a-1 compromite pe Despot in ochii turclor.
Acesta nemaiavind sprijinul Habsburgilor, in urma Incheierii armistitiului lor cu Por rta,
0 crezindu-se direct amenintat, a trecut la contraofensivä 0 1-a trimis pe Schreiber pri-
zonier la Constantinopol, pentru a indrepta binuiala asupra du;manului du din Transilvania.

Dar prin aceasti mäsuri el trezea blnuieli impotriva Habsburgilor insisi, c'ici actele
aritate drept compromid'toare gisite asupra lui Schreiber constau dintr-un salvconduct
0 o scrisoare de recomandatie date de Maximilian (la cererea lui Ungnad). Trebuia deci
justificati mäsura luati 0 in ochii acestora 0 acest lucru nu se putea face decit cu con-
cursul agentilor habsburgici, I. Belsius si Martin Literatul, care au falsificat datele 0 and-
nuntele acestui episod, atit in rapoartele lor cit si in memoriul trimis de ei curtii din
Praga. Din trichisoarea din Constantinopol Schreiber indreaptä' cereri de ajutor citre Ma-
ximilian la Praga 0 Ioan Sigismund la Alba Iulia. Fati de Maximilian de Habsburg el
utilizeazi o misterioad frazi de recunoastere ce-i mai folosise si altä dad' 0 ti anund o
serie de schimbiri bune in legituri probabil Cu candidatura lui la tronul Poloniei.

In anul urmitor el merge 0 mai departe, intervenind in favoarea lui loan Sigis-
mund dispus la sacrificii pentru a se apropia de Habsburgi, care insä il trateazi Cu o
mare severitate, refuzindu-i logodnica fIgicluitä pinä nu s-ar lisa de credinta sa. Din
cuvintele sale rezuld a ar fi fost consultat de principe in aceasti dilemä, 0 a el i-ar fi
scris ca si-1 reconforteze. Alälturi de Indemnuri la intelegere trimite informavii din Constan-
tinopol puend interesa pe imperiali fi rugiminti de a fi repatriat deoarece aerul de aici nu
este bun" (Hurmuzaki, II, 1, pp. 516-517).

Se Intrevede o tntelegere mai veche intre el 0 loan Sigismund, poate 'in legitud
cu chestiunea aliantei matrimoniale cu Habsburgii, la care ;i-ar fi oferit Schreiber con-
cursul cu prilejul trecerii sale prin Transilvania, stäruind pe IMO trnpärat, cum a $i fIcut
chiar din zidurile tnchisorii. Ap s-ar explica §i prezenva la Schreiber a cifrului persona!
al lui Mihail Csäky §i totodatä oferta sa, cu totul neweptati, de a-i gäsi o sovie §i lui
Despot. Este probabil cI medicul lui Despot, care potrivit cu declaratia lui Schreiber
i-ar fi sugerat el aceastä idee, a fácut acest lucru tocmai pentru a-1 iscodi mai bine-
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Ceea ce a urmat apoi: ferecarea sa in lanturi si trimiterea sa la Poarta sub paza sta-
rostelui de Hui, Bolea, care i-a si lamurit sensul acestei trimiteri, In sfir§it interogatoriu/
sail si punerea sa la caznä la Constantinopol au fost povestite de el In memoriul sau
catre impirat. Dar imparatul Ferdinand s-a multumit si observe, cu oarecare acreall trb

scrisoarea sa catre Maximilian din 15 martie 1563, ca plecarea acestuia in Moldova fusese
fari stirea lui si ca acuma plateste pretul prostiei si nesabuintei sale (mentas dat stultitiae
et temeritatis suae poenas) (Veress, Documente, I, p. 242). Insä incidentul creat de tri-
miterea lui Schreiber la Poartà risca sà tulbure noul armistitiu trezind banuieli la turci
impotriva imperialilor. Ambasadorul lui Ferdinand la Poarta nu indraznea sä. intervina.
in favoarea lui Schreiber, spre a nu spori atmosfera de suspiciune. Numai dupa reintoar-
cerea delegatilor turci plecati la Praga pentru confirmarea armistitiului va putea schita
o incercare in sensul acesta (Hurmuzaki, II, 1, pp. 462-463 din 17 februarie 1563).

Despre soarta ulterioara a lui Schreiber stim doar ca a fost eliberat abia in august
1565 in urma staruintelor curtii din Praga.

Acest episod, pomenit de mai toti istoricii români doar in tread; §i mai omit ca.
un exemplu de intoleranta religioasä. (!) nu a fost elucidat pink' acuma. El merità toata
atentia, atit pentru importanta sa in legatura cu problema talmacirii textelor religioase
In limba romIna, cit si pentru aprecierea expedientelor politice ale lui Despot s'i a rolului
agentilor imperiali Belsius si Szentgothirdy in falsificarile faptelor pe care le-am analizat
si in prezentarea critica a rapoartelor acestora din urml In volumul de fati.

Dam mai jos lista documentelor privind acest episod, precum si a lucrarilor speciale
care i-au fost consacrate:

Documente

Cele doua rapoarte din 8 ianuarie 1563 trimise de Martin Literatul, dar intoc-
mite de Belsius Hurmuzaki, II, 1, pp. 447-448; 448-450.

Memoriul intocmit de ei si intitulat Negotium Wolff Srayber hoc modo actum est.
Raportul lui Martin din 20 ianuarie (Veress, Documente, I, pp. 236-237).
Declaratia lui Schreiber scrisa la cererea lui Despot la 2 ianuarie 1563 'in ver-

siunea italiana facuta la Constantinopol dupa textul initial in limba germana, cu titlul
adaugat ulterior: Datto in scrittura che da Wolffgang Schreiber al Despoto et lui lo
manda al Gran Turcho (Hurmuzaki, II, 1, pp. 453-454).

0 prima relatie facuta de Schreiber si precedata de mentiunea A<nn>o <1>562.
Zu Aurach Inn Wirttenbergerland (text german) (ibidem, pp. 445-447).

0 a doua relatie foarte scurta In chip de preambul la plingerea adresatä din
temnita ocnasilor de la Constantinopol catre ambasadorul imperial la Poartä., Albert Wyss,
cu data de 4 februarie 1563 (ibidem, pp. 459-460).

0 noua relatie mai completa cuprinsä in plingerea adresatä regelui Maximilian
la 6 mai 1563 (ibidem, pp. 468-473).
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8) 0 interventie a lui Schreiber la Maximilian in vederea unei apropien i de loan
Sigismund prin cis'itoria acestuia cu o printesi din familia imperiali (6 mai 1564), din
Constantinopol, text german (ibidem, pp. 516-517).

Lucran i speciale

Episodul acesta se afrá tratat critic 'in articolul publicat de M. Holban, En marge
de la Croisade protestante du groupe de Uracb pour la diffusion de l'évangile dans les
langues nationales du sud-est européen l'épisode Wolff Schreiber, In Revue des études
du sud-est eropéene, 1964, no 1-2, pp. 127-152.

0 prezentare a misiunii lui Schreiber e datI §i de Martin Knebel, Wolf Schreibers
Mission im Europaiscben Siicksten in der mitte des XVI Jabrhunderts, In Siidost deutsches
Archive, II, 1959, pp. 18-42 (pe baza declaratiiior agentilor habsburgici luate de bune
in ciuda contradictiilor lor flagrante).

Schreiber este mentionat de Sadi Ionescu in Bibliografia sa P. 57. E mentionat de
M. Crusius: 'in Turco Graecia, Basle, 1584, p. 492.
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[COMUNICAREA LUI SCHR.EIBER
CATRE DESPOT9

1563 ianuarie 2, Suceava

Prealuminate doamne, cum mi-a poruncit lu-
voastrá &I pun in scris toatá treaba pentru care am venit, eu fac

aceasta, i aceastá treabá va aduce cistig luminiei voastre si va spori
mári starea sa, i acest lucru l face stápinul meu numai din excesul cre-
dirrtei sale, si eu m ofer cit voi teai s fiu sluga credincioasá a luminIviei
voastre, i i voi arta cu credinfl lucrurile scrise mai jos, asa cum mi le-a
incredintat stápinul meu, rugind pe luminIvia voastrá ca s binevoiascl

I Acest text este o versiune italianä ficutä dupg originalul probabil in limba germanä,
redactat de Schreiber la Suceava la cererea lui Despot. Versiunea italianä a fost fIcutä
la Constantinopol de cltre informatorii solului imperial la Poartä care aveau legäturi cu
dregltorii turci mituiti de ei. In chip de titlu stä scris Copie dupii comunicarea scria
(D it to in scritur a!) trimisä. de Schreiber lui Despot si de acesta sultanului. A fose
publicat in Hurmuzaki, Ili, p. 453, 454. A fost tradus din limba italianä cu prilejul luceärii
de fatI.
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P.

primeascä de dragul credintei acest sfat frátesc pe care i-I dá stápinul meu
cu atita dragoste, si ca luminátia voastrá sl asculte cu indurare totul, ad
Dumnezeu mi-e martor d tot ce voi spune cu toatá sinceritatea luminátiei
voastre va fi spus spre folosul su: Mai intli dad luminátia voastrá voieste
ca treburile sale sá aibá un sfirsit bun, trebuie ca sä: aibá drept temei Sfinta
evanghelie a lui Isus Hristos spre lauda si slava lui Dumnezeu Atotputernicul.

In rindul al doilea trebuie ca luminAia voasträ. sá fie unitä cu toatä
credinta si sinceritatea cu prealuminatul impárat toman si cu regele romanilor,
cáci ei sint capii intregii crestinátáti, si trebuie sá nu faceti niciodatá nimic
impotriva poruncilor lar, ci sá le primiti intotdeauna, pentru ca maiestátile
lor, potrivit cu obiceiul lor, sá priveasc5 cu ochi buni la luminátia voastrá,
in felul acesta nu vá. va lipsi favoarea lor. In rindul al treilea pentru ca
supusii si servitorii luminátiei voastre sá se poatá bucura de bunurile lor?
si sá traiasd intotdeauna in pace, si pentru ca sä rámlná mostenitori legitimi
dupá luminátia voastrá, pentru ca domnia sä. nu tread In mlini stráine, tre-
buie ca luminátia voastrá sá se insoteascá cu o sotie de rang egal3 si sá fad
acest lucru cit mai curind cu putintá, si dad Dumnezeu cel atotputernic
va voi ca luminátia voastrá sl primeasd acest sfat, ti fágáduiesc a acest
cinstit lucru se va face in asa fel d toate treburile luminátiei voastre vor
apuca o cale bunä: si vor avea rezultatul cel mai bun si vor aduce liniste
vasalilor si servitorilor si, si eu voi sluji pe luminátia voastrá in asa chip
ci va fi multumitá4 de servitorul sáu. Ii voi gási o sotie care va fi potrivitá

454 cu luminátia voastrá, atit in frumusete cit si in alte // privinte, si va fi de
vi tá regeascá, pentru ca luminátia voastrá sä: aibá. toatá multumirea. Si cum
acest lucru este de o importantá asa de mare, rog deci pe luminátia voastrá
sá-mi ingáduie favoarea sá-i pot vorbi in tainá, si sper intru Domnul cá
atunci cind va fi inteles ceea ce ti va spune sluga sa, nu-i va fi cu supárare
ci va imbrátisa acest sfat al meu. Eu am servit pe multi principi si stilt
cunoscut de multi regi care iubesc pe luminátia voastrá si ti doresc tot binele
pentru virtutile sale rar intilnite, si stiu cum respectá el Preasfinta evanghelie.
Si iarási rog pe luminátia voastri a-mi dea audientá in tainá pentru ca
nimeni altul si nu stie de treaba aceasta. In al patrulea rind, trebuie ca
luminátia voastrá sá se pázeascá bine pentru el este de cea mai mare impor-
tantä:; acest sfat vi-1 dau multi prieteni de seamá care vá iubesc din suflet
si vá roagá sá le dati ascultare, si sint persoane vrednice si cu socotealál
etc. este necesar sá primiti sfaturile pe care vi le dau. In rindul al cincilea.
Dupá ce stápinul meu, regele Maximilian, din mila lui Dumnezeu si prin
alegerea principilor electori a si fost ales pe bunä dreptate prealuminat rege
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3 Goder il suo.
3 S'accompagni con un suo paro.
4 Che se laudara dal suo servitor.
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al romanilor, avind a urma cu bine la Imperiul roman (Dumnezeu fie pururi
lgudat) s tie luminkia voastr c in scurtg vreme, fàr nici un gres,
prealuminatul rege impreung Cu ceilalti regi, principi i duci ai imperiului vor
sine o mare diet i consfkuire impreung, i dupg cite am aflat de la niste
mari principi ai imperiului, se va face o diet1 pentru a se da
ajutor prealuminatului rege al romanilor, si a-i da bani pen tru a
putea stringe o armatá. impotriva dusmanului i vor mai dispune ind
fie neincetat la acele hotare o armatg puternicg, si nu numai pe un timp
de 3-4 luni, dar care sg rgmlná pe loc multi ani, ì sg fie plgtitá de ckre
impgrkie; asadar rog pe luminkia voastrg sá. primeascg acest sfat al meu,
pentru cg va fi spre marele ski folos si ea .trebuie necurmat sg lege si sg
pä.'streze prietenie cu acei mari principi ai imperiului, i inainte de toate ea
trebuie sá' respecte pe prealuminatul rege al romanilor si pe arhiducii casei de
Austria si pe oamenii lor de aproape; i pentru a cistiga prietenia lor trebuie
mai intli ajutorul lui Dumnezeu i apoi favoarea i ajutorul5 (?) regelui Maxi-
milian, si cu ajutorul su se va face negresit. Si dupg ce luminkia voastrg
va avea prietenia lor si va fi unità cu ei si vá yeti intelege bine impreung,
ori de cite ori yeti avea nevoie de ajutorul lor si-1 yeti cere \Teti dobindi
cu cea mai mare sigurantg ceea ce veti cere de la ei; i indatg ce se va fi
statornicit aceastá prietenie yeti fi in afará de once pericol din partea dus-
manilor vostri, i nu yeti mai avea aceeasi spaimg. de acele rele care vá
pot veni din partea turcilor. Mai stiu Ind multe taine din care poate decurge
mult bine pentru luminkia voastrg, si dad va vrea sá. dud la implinire
secretele mele dupá sfatul devotat pe care i-1 voi da, Li promit d aceastg
treabá va avea un sfirsit cum nu se poate mai bun, cu mijlocirea deci a
stgpinului meu si a impgratului si a luminkiei sale regele romanilor, i cu
marii principi ai imperiului, pe lingl care eu voi servi cu credintg pe lumi-
nkia voastrá si nu voi pregeta de a face tot ce-mi stg in putintá. Precum
spun, mg bucur de prietenia multor principi mari care ti vor bine luminkiei
voastre si o iubesc mult, si dad imi yeti porunci v voi spune numele si
prenumele tuturor in parte, si dad luminkia voastrg dupg ce va fi ascultat
pe sluga sa in tainá. va binevoi sg primeascá sfatul ski credincios i si-1
urmeze, asa cum meritg un lucru atit de insemnat, sá. fie incredintatg lumi-
nkia voastrg d in scurti vreme toate treburile sale vor avea o bung izbindg,
dupg pofta inimii, dci eu stiu sá indrumez foarte bine toate aceste treburi,

sint gata si preeltit sg-i spun once lucru, i cit voi tri m ofer ca
slugg credincioasá a seningtkii voastre.

5 In text: ',ugh).

279

www.dacoromanica.ro



p.

Acest text se compune din dota pIrti distincte scrise si in limbi deosebite. Prima
parte In limba latinä pare sI reprezinte un rIspuns la un chestionar dat, a doua, in
limba germanä, un apel la ambasador, cIruia i se recomandä. cu jale intemnitatul.

7 Traducerea s-a fäcut dupi textul latin si german publicat in Flurmuzaki, II,
pp. 459-460.

8 Hans von Ungnad. Pentru bibliografia respectivä vezi M. Holb a n, art. cit.,.
p. 128/2.

Urach, ora' din Wiirtenberg, fostä capitall de comitat.
" Fidem christianam.
" In co.

280

[RELATIE6 TRIMISA DIN TEMNITA
DE LA CONSTANTINOPOL7]
AMBASADORULUI IMPERIAL
LA POARTA

1563, februarie 4. <Constantinopol>

Domnul loan Ungnad8 m-a trimis din pro-
459 vincia Wiirtenberg, din orasul Vrak09, la voievodul Moldovei cu cheira

tiparite, si mi-a dat totodata scrisoarea sa catre acel domn voievod
pentru ca acela sl puna sa se tipareascá Evanghelial° in limba moldoveneasca,
si in aceasta privintall domnul Ungnad vi-a oferit serviciile sale ca sa se
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ingrijeascá sirguitor de tipärirea ce avea sl fie fácutä. A scris apoi prea-
luminatului rege Maximilian ... pentru un salvconduct i pentru o recoman-
dare a unor atare tipárituri, apoi secretarul M.S. mi-a dat mie scrisoarea
regelui Impreunä cu aceastä scrisoare. M-am dus apoi la D. voievod al Mol-
dovei pentru aceastä treabI ... etc. roag s intervinä pentru elibera-
rea sa12].

Milostivel3 domnule Albert", trimis al M.S. imperiale domnul nostru
prea milostiv aci la Constantinopol. Eu bietul mesager tntemnitat sint o
särmanä slugä a Impäratului roman, si i-am adus domnului voievod In Mol-
dova o scrisoare de la contele Ungnad impreunä cu ni§te cärticele tipärite
despre credinva noasträl crestinä, pentru ca sä lase sä se tipäreascá Evan-
ghelia In limba moldoveneascä, la care lucru i-ar da bucuros domnul Ungnad
tot ajutorul. Pentru gräbirea acestei tipäriri moldovenesti mi-a dat preamilos-
tivul rege Maximilian, potrivit cu scrisoarea i rugärnintea domnului Ungnad,
un salvconduct si o recomandavie scrisä pentru tipäririle moldovenesti, cätre
voievodul Despot. $i clnd i-am InmInat i predat scrisorile i cártile si am
solicitat un räspuns binevoitor, a pus sä fiu dus de acolo In ziva de 4 ianua-
rie15 i sà fiu trimes prizonier aici [se roagä: de dragul lui Dumnezeu"
sä fie salvat.]

Wolff Schreiber
din Pécs

biet prizonier

12 Pinä. aci textul latin.
33 Text german.
14 Albert de Wyss, trimis imperial la Poartä (1563-1569).
16 Vezi i rapoartele lui Belsius i Szenthgothirdy din 8 ianuarie 1563 si memoriul

färä datä asupra episodului Schreiber in volumul de fa* In relatia din 6 mai e arItatä
data de 6 ianuarie (p. 286). Data realä este 5 ianuarie (p. 235 si p. 238).
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[LNMURIRE DESPRE DIFERITELE
DOCUMENTE TRIMISE CU SCHREIBER
LA POARTA16]

(c. 20 febr.)

P. 445 Scrisoarea lui Ungnad catre Despot (data pe
la sfirsitul lui iulie) a subscris-o chiar el. Si tot cuprinsul nu este altul decit
ca a parasit lumea si-i slujete doar lui Dumnezeu, si ca se straduieste ca sa

16 Redatä in Hurmuzaki, II, 1, pp. 445-446 dupä textul din Arhiva imperialä din
Viena, unde apare firä adresä datä sau subscriptie, ci este infItisati doar cu adnotarea
A<nn>o <1>562. Zit Aurach Inn Wirttenbergerslandt, care se referä la centrul unde
activa Ungnad 0 de unde fusese datatä probabil scrisoarea acestuia, rezumatä in text. Am
avea deci aici data 0 locul de expediere a ei. Toate aceste particularit10 par sä indice
a textul nu este propriu-zis cel al unei scrisori a lui Schreiber, ci al unui rgspuns mai
amplu la un chestionar exaustiv al lui Albert Wyss, doritor si cunoascä natura docu-
mentelor trimise impreunä cu Schreiber la Poartä, pentru a putea aprecia mäsura in care
ar fi susceptibile a fi ristälmIcite impotriva Habsburgilor. Aici, precum se vede sint
amintite scrisoarea lui Ungnad citre Despot, scrisorile de recomandare §i de salvconduct
date de Maximilian 0 declaratia cItre Despot scrisä de Schreiber curind dupi audienta
sa la Despot. Cum Schreiber aminte0e in relatia sa din 6 mai de o scrisoare din
20 februarie trimisä de el regelui prin Albert de Wyss, este probabil ca acesta din urmä.
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ráspindeascá Evanghelia in lumea largI. De aceea 1-a rugat pe Despot in acea
scrisoare a sa i I-a fácut atent crestineste (intrucit li mergea vestea i lui

ar fi un principe crestin) i i-a ajutat Dumnezeu in (?) Tara sat' ca
vrea si el sá fie predicat cuvintul lui Dumnezeu tn Tara sa i s lase sá fie
tipáritl Evanghelia in limba moldoveneascái°, i dacl ar vrea el (Despot)
sá tase sá se tipáreascá In Germania, atunci vrea el, domnul Ungnad
care a pus sá fie tip5.ritá Evanghelia si in alte limbi, ca cea slavál° cu litere
latine, cea croat i cea sirbeascl cu literele i buchele lor proprii ca su-1
serveascI cu toatá silinta. El (domnul) trimitá doar oameni invátaTi care sá
poatá traduce limba n cea moldoveneascá. Dad ar vrea insá Despot ca
aibá o tiparnifi proprie in Tara sa, anmci sá trimitá pe un om al su cu bani P.
de la el la domnul Ungnad, i atunci va cápäta asemenea tiparnite tn condi-
Tiile cele mai bune2° ca sá le trimitá in Tara lui Despot. Aceasta este intreaga
substantá a scrisorii lui Ungnad, si ce mai scrie pe de láturi e ail impor-
tanTá21: Eu stiu aceasta, cki am citit scrisoarea. Scrisoarea de recomandatie22
a indurátorului meu stápin, regele Maximilian a subscris-o in persoaná maies-
tatea voastei regalá, si a intocmit-o secretarul Lindeggen23 si a subscris-o
el. E scrisa pe latineste i n cuprinsul ei nu se vorbeste special de vreo treabá
anume, ci e redactatá in mod general ca o scrisoare de incredintare24, si este
in felul acesta, dupà cum am retinut-o.

Max etc. etc.25 Pleacà spre bunkartea voastr5.26 Wolff Schreiber din Pécs,
credinciosul nostru iubit pentru niste treburi, precum va afla mai pe larg bu-
nátatea voastri de la el insusi. Si mácar cà lucrul 'in sine meritá sà fie adoptar

favorizat, totusi rugám mult bunátatea voastrá ca sà binevoiascá nu numai
primeascá bine pe acest Wolfgang, sá-1 asculte dea interes la tratarea

acestui lucru, ci sá-1 considere pe acest referent ca recomandat special
buná.vointei sale, atit de dragul nostru cit si de dragul propriei sale cauze27,
sà binevoiascá sà ni-1 trimità inapoi clt de curind, ceea ce nu ne indoim

dupl primirea apelului din 4 februarie i-a cerut (poate chiar la 20 februarie) sa taimu-
reasca chestiunea documentelor. Atunci a putut Schreiber si-i dea o epistoll si catre rege,
pe care insa nu o cunoastem declt dintr-o aluzie a lui Schreiber.

17 Under sein Landt hat Geholffen.
18 Walachische Sprache.
12 Windisch.
20 Aufs Pesst (aufs Bestem).
21 Und schreibt Ime Anders von nichten wegen.
22 Das Sendtschreiben.
23 Mai apoi este numit Lindegg.
24 Furschrifft. Din continutul ei se vede cà nu e vorba de un salvconduct ci de o

recomandare.
24 Urmeaz1 reconstituirea textului latin pe care '11 dam in traducere.
26 Vestram dilectionem.
27 Sed et ipsum referentem, tum nostri, tum sui ipsius causa, bene comendatum

habere.
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va face bunátatea voastrg cu toatá silinta. Si daca am putea intr-un chip
oarecare sg-i fim de ajutor28, nu vom refuza sg o facem. S5 fie bine incredin-
Tat ... etc. Dat la Praga la 29 septembrie, anul <1>562.

Salvconductul regal este si el pe latineste si este subscris de maiestatea
sa regeasca' si de secretarul Lindeggen. Nu pot si-mi amintesc chiar precis
dad aceste doul scrisori regale stilt datate chiar din 29 septembrie. Dar apro-
ximatia nu e mai mare de 2 zile29, cgci a fost chiar in vremea plecgrii (Auf-
bruch) spre Frankfurt si maiestatea sa regele Boemiei, Max, a plecat din Praga
in ziva de 3 octombrie si maiestatea imperial g in ziva de 5 octombrie.

Asadar toatg treaba pentru care am venit la Despot este insemnatg aici.
Si nu am vorbit cu el de nimic altceva. Doar cg i-am inminat scrisoarea"
intocmitä pentru aceasta de maiestatea regeascg si i-am cerut un rgspuns. $i
atunci mi-a ráspuns Despot c5 imi va da dspunsul. Dar nu mi-a dat a1t
rgspuns si nu a mai vorbit nici un alt cuvint cu mine dupá aceea. Doar d
a pus sg fiu prins si sl fiu trirnis aici. Domnul sá aibl mil.

Dar au venit la urmá citiva din servitorii si, si in special doctorul
du, si au start mult de vorbg cu mine: ca eu sg-1 sfltuiesc pe domn sg. se
insoare printre principii crestini care 1-ar putea ajuta la nevoie. Cici dintre
ei nici unul nu ar putea sl i-o spung.

Atunci i-am spus cg dad vrea o printed din Germania si sg lege priete-
nie acolo, il voi servi bucuros la aceasta in mäsura in care ar don-o. Aceasta
i s-a raportat, si apoi mi-a trimis vorbg si porund sg formulez ciar oferta
mea32 si d i-o trimit. C5ci vrea sl chibzuiascg asupra ei, si si-mi dea un
rezultat bun". La porunca aceasta a sa 1-am indemnat din cuget curat crestin
la aceste puncte. Dar numai din imboldul meu, si fär5.' porunca sau insti-
gatia cuiva34, dedt doar a propriilor di servitori.

Mai intii ca in calitate de principe crestin sg binevoiasd sg. se inte-
meieze in toate treburile sale pe Evanghelie.

Ca sg aibg intotdeauna inaintea ochilor pe impáratul rcnnanilor si pe
rege, cei mai inalti capi ai crestingtgtii, si sg se sileascg sg dobindeascg de la
maiestätile lor favoare si bungvointg.

Ca s5. binevoiascg sg se gindeasd la o printesg cresting ca sotie33.
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" Fortunam eiusdem... iuvare.
" Es fellt siber zwei Tag nit.
" Furschrifft.
21 Gott Erparmbs.
52 Mein Guetbedunikben verzaichnen.
33 Gute Abfertgung.
s4 Anleitung.
" Umb ein Cristliche Fuerstin. ¡me zu amen Gemachel tracbten.
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Ca sá lase sá fie pázit de o bunI gardá personará. Aceasta i se do-
rete mult36.

Acum &id tndurátorul meu stápin, regele Maximilian, a ajuns rege
al romanilor, maiestatea sa va tine fárá Indoialá o dietá" i acolo statul va
tncuviinta maiestAii sale bani i trupe de ajutor ca sá fie trimise la granite.
Acolo la dieta sáli trimitá delegatul su ca principe crqtin, i sI lege prie-
tenie, §i atunci va putea obtine ajutor de acolo la vreme de nevoie. La
aceasta m-am oferit eu ca sa-1 servesc dupá porunca sa. Aceasta este toatá
treaba pe care am tratat-o eu cu Despot. i nimic mai mult.

" Dass Vergunnt man ¡me vol.
" Reichstag.
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RELATIA CATRE REGELE BOEMIEI
MAXIMILIAN DE HABSBURG

1563 mai 6, Constantinopol.

p. 468 [Se roagá de iertare cá trimite scrisoarea sa
umilá regelui Maximilian rugindu-1 sá se milostiveascá de bátrinul su ser-
vitor] ... Si dacá ar fi vrut Dumnezeu ca sá fie avut un cifru la mine as fi
putut scrie mai multe maiestátii voastre ... pe care trebuie sá le las pentru o
relatare In viu grai".

[A scris la 20 februarie39 prin Albert de Wyss, trimisul imperial la
Constantinopol ...]

p. 469 . . . Cum si pe ce cái am ajuns eu la Despot, si ce mi s-a declarat intre
timp ... am scris ... si cum In ziva de 6 ianuarie39 trecut fárá nici o vinl
de a mea a pus sl fiu jefuit si prins4° si apoi la 2 februarie sá fiu trimis

38 Vezi relavia precedentà.
50 Vezi mai sus p. 281, unde avem data de 4 ianuarie.
40 Pliindern und fahen lassen (fahen fangen?).
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ferecat in lanturi impreuna cu milostivele scrisori ale maiestatii voastre la
imparatul turcesc, la locul de casapire41 de aici ca vai de om", si ca Ioan
Literatul din Eperjes numit si Belsius43, care la Praga a plictisit asa de des
pe M. V. R. a fost unul din instigatorii acestui fapt (asa cum mi-a declarat
chiar acela care m-a luat in prinsoare). Cad acelasi Belsius mi s-a si plins"
(?) ca la suplicatiunile sale si multele sale staruinte nu numai ca a intimpinat
doar refuz, dar 6. M. V. a refuzat chiar sa-i plateasca piná si cheltuiala
B.cuta de el pentru intretinerea sa ... Dar vreau acum sa-mi reiau firul
scrisorii in tot cuprinsul si punctele sale, si as mai fi scris bucuros in scrisoa-
rea catre M. V. si alte lucruri, cu toata supunerea, dar a trebuit sa ma las
de aceasta de frica. Deoarece dregatorul moldovean45 care m-a adus aici m-a
speriat intotdeauna cu aceasta vorba ca ma va duce iar inapoi la stapinul
sau. Dar cum ... solul ... imparatului si al M. V.... domnul de Wyss ...
a sit vorbit cu Ali pasa", marele vizir, pentru lamurirea cazului meu, trag
nadejde sa scap, cu ajutorul prea indurator al lui Dumnezeu si al imparatului,
de aceasta primejdie. De aceea scriu acum mult mai deschis47 maiestatii voas-
tre cu cea mai mare incredere si cu credinta datorata si cu tot adevarul cele
ce mi-a spus acel dregator al lui Despot (numit pe nume Lollia48 Husther").

A aratat prieteneste" ce i-a poruncit Despot sa declare aici, pe lined'
infatisarea sus pomenitei scrisori de salvconduct5° a maiestatii voastre, prin care
fapta se savirsea o mare nedreptate din partea lui Despot si fata de M. V.
si fata de mine, biet prizonier nevinovat ... Caci M. V. nu mi-ati poruncit
prin acea scrisoare si nici prin vreo alta, prin nici un cuvint ca sa-i arat
ceva din partea maiestatii voastre, stie Dumnezeu ca nici eu nu am avut
vreodata un asemenea end, nici chiar in sinea mea, si cu atit mai putin era
sa pomenesc sau sa spun macar si un singur cuvint despre aceasta, si m-a
surprins foarte mult ce a putut sa pricinuiasca aceasta banuiala51. Dar cum
secretarul sau domnul de Revelles52 mi-a declarat ca ar avea porunca de la stapt-
nul &Au sa scrie maiestatii voastre si domnului Zay un asa raspuns, inch M. V.

41 Auf die fleischpanckh (aluzie la caznele la care a fost supus).
42 Ermparmbs Gott.
43 Pentru rolul siu, in acest episod, vezi mai sus p. 231.
a In textul publicat: aufrupfet (oare aufrufet?).
a Der moldisch amistat. Este boierul Bolea.
46 Alijwascha.
47 Sowil lautterer.
48 Bolea, staroste de Hui. La N. Iorg a, Istoria Românilor, V, e interpretat Hust-

her: U§ierul".
43 Vertrautter Mainung (adicä In confiden0).

In text: Furtschrift.
51 Was ihn dazu hat verursacht.
52 Fost secretar §i al lui Alexandru Lipu§neanu.
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P.

nu va avea mare mulTumire53, si cum vorbeste cu ocará de M. V. si de '111101-
rat (la care insä i-am räspuns eu intr-adevár cu cea mai mare silinfá) trebuie

atribui viciul ingratitudinii, pentru care i va lua pedeapsa de la Dumne-
zeu si de la lume, Amin. Deci asa a vorbit dregtorul: Domnul meu, Despot,
mi-a poruncit s ark la Poartä cá, intructt principele Transilvaniei l-a pIrit
adesea la sultan pe stäpinul meu, i l-a invinuit c impäratul crestin i fiul
su regele Maximilian l-au ajutat pe stäpinul meu ca s intre In Tarsi si sä
goneasca de acolo pe Alexandru voievod, sluga credincioasá a sultanului,
zicInd c stipinul meu ar fi de aceea devotat54 nemTilor, acuma vrea stäpi-
nul meu s dovedeascä cu aceasta nevinovätia sa, precum ca nu stäpfnul meu,
ci principele Transilvaniei este devotat nemTilor. Cáci stäpinul meu stie bine
cä regele Maximilian a trimis in tainä prin tine scrisori principelui Transilva-
niei i cä el are o intelegere tainicä Cu nemTii.

Dar prin aceasta mai vrea sä mai dovedeasd stäpinul meu i cä el este
credincios sultanului, cki regele Maximilian a scris i prin tine stäpinului meu
si i-a dat de stire cà el nu vrea sà Tinä pacea pe care a fácu-o sultanul cu
tatäl säu, impäratul crestin, ci a cerut de la stápInul meu sà i se deschiclä
regelui drum prin Tara sa, cäci vrea regele Maximilian sä treacä prin Mol-

470 dova cu 400 000 de oameni // contra turcilor, intrucit pacea incheiatä nu pri-
veste decit Ungaria. Si asa regele Maximilian s-a rugat si a stäruit pe lingä
stäpinul meu ca sà ajute si el la aceastä expediTie. De aceea te trimite stä-
pinul meu la sultan si impreunä cu tine scrisoarea pe care i-ai adus-o de la
regele Maximilian, pentru ca din aceasta sä se cunoascä mai lämurit cà.' el
(Despot) este dusmanul nemtilor i cà principele Transilvaniei Tine Cu nemTii.
Cäci acesta a pus sä Ti se dea i träsurä, i cai, ca unui neamt, iar stäpinul
meu te trimite prins sultanului". [Dus de Bolea in fata lui Ali Pasa, este
intrebat despre impärat, despre legäturile acestuia cu regele Filip al Spaniei,
despre forTele imperiului ...] Apoi m-a intrebat ce armatä are adunatä
impäratul roman impreunä j cu M. V. si unde se aflä ea, si incotro vrea
s-o porneascl. Atunci mi-au venit in minte cele spuse de dregkorul moldo-
vean si am räspuns, asadar, cä nu am auzit niciodatá ca M. M. V. V. ar
avea acum asemenea armatä strinsä impreunä55. Old in yara nenneascl stie
tot omul cà sultanul a trimis o solie insemnatä la impäratul roman pentru
pace.

Atunci m-a intrebat dupä aceea dacá M. V. va sine pacea pe care au
flcut-o cei doi impäraTi. La aceasta am räspuns el nu stiu ce ginduri au
domnii cei mari. Eu sint un biet mesager.
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" Mit halbs werden Zufrieden sein.
54 Anhangig.

Kriegshör.
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A mai intrebat apoi oameni avi putea aduna tmpreung daca ati vrea
sa porniti la razboi.

Atunci am raspuns eu: mulvi ... etc.
[Urmeaza apoi o controversg religioasa ...]
$i a mai Intrebat dacá voievodul Transilvaniei are legaturi tainice pe

afara i dad i-am adus o scrisoare de la M. V. Si cum de am trecut prin
Transilvania ca s ajung In Moldova.

La aceasta i-am raspuns ca M. V. nici nu i-ati scris, nici nu i-avi trimis
vreun raspuns prin mine, §i nici nu ati stiut c eu voi calatori prin Transil-
vania. Caci eu mi-am ales din al meu imbold sa trec prin Transilvania pentru
mai multá Inlesnire §i tn credinta ca voi ajunge cu mai multa sigurantafl
Moldova, cad prin Rusia nu a5 fi putut de loc ajunge In siguranTa ptra la
Despot.

Si dacg principele m-a lásat sa trec prin Tara §i mi-a §i dat ajutor la
aceasta, el a fácut aceasta numai ca principe cre§tin pentru proAirea cre-
dintei noastre crestine. Cáci am jurat in fga lui ca nu aveam nici o alta'
treabg la Despot dectt sg lase sa se tipareasca credinTa noastra cre§ting
limba moldoveneascg. $i nici nu am avut altceva de tratat Cu Despot, dectt
doar sa primesc raspunsul la scrisoarea domnului Hans Ungnad pe care i-am
dus-o impreuna cu sapte

$i dacg Despot da pe faIg i denunvg cu mtrAvie salvconductul maies-
taTii voastre, facInd aceasta greseste nespus de mult. Caci M. V. a pus sá
i se scrie acea scrisoare nu pentru altceva dectt pentru Inlesnirea calatoriei
mele in scopul realizarii acestor tiparituri in limba moldoveneascg pentru
adoptarea credinvei noastre cre§tine, ceea ce se poate vedea limpede din circu-
lara domnului Ungnad si din acele cgrtulii trimise.

Apoi m-a intrebat mai departe daca' nu m-a trimis cumva Despot aici
de ochii lumii, i el sa aibá totui legaturi tainice cu Imparatul i cu regele
romanilor. De aceasta bánuiala 1-am spalat i garantat pe Despot prin mar-
tiriul meu, caci dupg cercetarea cu binele a pus sultanul sa ma' cazneascg., dar
mi-a stat de paza duhul sfint, caci In toate caznele am ramas statornic (Mu-
dat fie Domnul) la cele spuse de mine. $i dupg aceasta caznire, a poruncit
paa la 16 februarie ca sa fiu dus n aceasta inchisoare San Paolo din Ga-
lata unde mai stnt i aiçi prizonieri crestini, dar fara a fi inscris printre

prizonieri ai sultanului, ci cum mi-a spus scribul fiu Tinut pentru
hotgrtrea sa ulterioarg. Aici stau ca vai de om i wept cu rabdare

[Intr-un post-scriptum el informeaza pe rege de mersul unor misteri-
oase negocien i purtate de el pentru rege in Polonia trica de prin 1561 i ti
reaminte§te de semnul sau tainic de recunowere: arborele nu este dobortt
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dintr-o loviturá ..." Indatá dupá aceea se roagá. de iertare pentru faptul
cá a scris lui loan Sigismund Zipolya chemindu-1 in ajutor pe motivul cá a
fost cáznit in chip asa de jalnic si din cauza lui, i prin chinurile sale 1-a
justificat si spálat de once bánuialá. Dad regele i mpáratul ar porunci
trimisului lor la Poartá sá interviná pentru el, ar putea fi eliberat. Marele
vizir s-a convins de nevinovátia lui i i-a muscat degetele de minie impo-
triva lui Despot pentru cà 1-a trimis pe el care era nevinovat sá sufere asa
urgie $i mai era supárat pentru cá.' se mai afla ncà in Germania dele-
gatia pentru pace trimisá la impáratul roman. $i de aceea era ind i mai
miniat impotriva lui Despot].
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Brocart, de la o haini domneasa din sec. XVI (Tara RornaneascA).

www.dacoromanica.ro



or!". .fiNf'1A%

a 0'1

1

0 Pio ,
'

Ìt -f_
i... - r

0f ---,..4 , 1- r
_PI

11I , S
I :-- ' XtS

e1 L ,,-4' 1
rl- 4-?,k. N---
1 ,.. \

'.0.

L* a kr 4-1 es1 ,),

Bula sigilari a domnului Tárii Românesti Alexandru Mircea (avers si revers)
(din colectiile cabinetului de numismatici al bibliotecii Academiei R.S.R.).
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$tefan Báthori, principe al Transilvaniei §i rege al Poloniei (acuarelà din
Trachten Kabinet von Siebenbiirgen, vol. I, pl. 4; cabinetul de stampe al
bibliotecii Academiei R.S.R.).
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ALESSANDRO GUAGNINI
(1535 sau 1538 1614)

Alessandro Guagnini era fiul lui Ambrogio Guag-
nini din Verona, ostaf mercenar, foarte priceput pare-se in lucrgri de fortificatie, adicg.
echivalentul unui inginer militar. Pe Ambrogio it aflärn prezent la Verona In anii 1529,
1541, 1545. Dar zece ani dupg aceea el nu se mai aflä in oras. Alessandro, §i el, apare
ultima mil la Verona In anul 1555. La 1557 se §tie sigur cg este §i el plecat, poate
chemat de Ambrogio §i Imbrätiend aceeaqi carierä. S-a presupus cä Alessandro ar fi parti-
cipat algturi de Despot la campaniile lui Carol Quintul, cutreierInd acelea§i locuri. In
1561 cei doi Guagnini stilt recomandati de palatinul Rusiei Nikolai Sieniawski regelui
Poloniei Sigismund August ca speciali§ti In fortificatii, spre a fi primiti in slujba regelui.
CurInd dupg aceea Alessandro declarg cä ar fi luat parte la expeditia lui Laski chid
acesta l-a ajutat pe Despot sä ocupe Moldova In anul 1562 (!). Atunci ar fi vgzut el
In Codrul Cosminului oasele înälbite, rämase de pe urma präpIdului otii lui loan Albert (!).
Dar cele doug expeditii ale lui Laski 'in Moldova au fost pornite în toamna anului 1561
si In toamna anului 1563. Deci data pe care o aratä el este gre§itg. Trebuie sä fie vorba.
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de expeditia din 1563 ficuti nu pentru a-1 ajuta pe Despot, ci mai Ilan ca si-1 doboare
si in cele din urmi ca sä ;in ä piept räsculatilor. Graziani, in biografia lui Despot sub-
/iniazi faptul a retragerea lui Laski dupi aflarea mortii lui Despot s-a ficut tree/1.1d

prin Codrul Cosminului, ceca ce ar fi sporit Ina' si mai mult spaima ostasilor, urnariti
de dusman prin aceleasi locuri prin care fuseserä surprinsi odinioari ostasii lui Joan
.Albert, veniti tot din Polonia. (Graziani, op. cit., p. 211). lar in textul anonim latin, pu-
blicat de C. Radu si apoi de C. Marinescu si atribuit de acesta din urmä lui Guagnini,
-este mentionat In mod special meritul lui Ambrogio Gua gnini in organizarea retragerii din
toamna anului 1563. Optind deci pentru anul 1563 Intelegem si cum au putut cei doi ita-
lieni, Ambrogio si Alessandro, intrati tn slujba regelui In 1561, lua parte la expeditia
personali a lui Laski in 1563. Din textul anonim italian, publicat de N. Iorga si folosit
intensiv de Graziani, se poate vedea cl regele Poloniei &Muse mandat lui Laski si lui
Wisniewiecki si-i adune trupe pentru fizboiul moscovit, si ci acestia profitaseri de aceasti
imprejurare pentru a-si pregiti efective destinate scopului lor propriu (ibidem, p. 184).
Numai dupi primirea poruncii exprese si cominatorii, trimise de rege lui Laski, ar fi fost
primejduit acest sistem. De aceea de altminteri s-a si gribit Laski si o ja inainte, trecind
Nistrul la Hotin, spre a nu fi ajuns in Polonia de emisarii regelui. Curind dupi aceea
li afrim pe Ambrogio si Alessandro comandanti ai unei pirti a garnizoanei cetitii Witebsk-
Chid Alessandro hi tiparea Descrierea Sarmatiei la Cracovia, el afirma ci erau de zece
ani 'in acest post. Este interesant de notat ci, In zugrävirea alaiului strilucit al primirii
lui Henric de Valois, ales rege al Poloniei, cu care se incheie acea Descriere, autorul stiruie
,cu osebire asupra tinutei minunate a splendidei trupe personale a lui Albert Laski, decla-
rat invingitorul necontestat al acestui soi de intrecere. In 1579-1580 Alessandro incearci
sIli &easel un rost In Italia g sä se insoare acolo. Totodati el poartä tratative pentru
obtinerea din partea Venetiei a unor corIbii speciale, destinate Mirii Baltice.

Inselat in asteptirile sale si ficind cunostinti cu temnitele venetiene pentru cauze
rimase nelämurite, el se reintoarce In Polonia devenitä a doua sa patrie. Tentativa sa
de a se stabili in Italia a fost atribuitä acuzatiei aduse de Macyei Stryjkowski de a-si
fi insusit textul Descrierii Sarmatiei, care i-ar fi apartinut acestuia din urmi si ar fi fost
comunicat de el lui Guagnini cu toatä increderea. Reclamatia a ajuns Ora la rege (Stefan
Bithory) care i-a dat lui Stryjkowski privilegiul de a tipäri opera revendicati de el.
Este probabil el Guagnini a folosit in Descrierea Sarmatiei §i, material imprumutat de la
alti autori, färä tusk' ca aceste imprumuturi sä aibi proportiile afirmate de Stryjkowski.
Guagnini a mai dat o serie de reeditäri ale Descrierii sale si dupä aceasta. Este drept
insi ci editiile din 1581, 1582 etc. nu au mai apirut In Polonia, ci in Germania, Olanda,
Elvevia etc. Lucririle publicate de Guagnini, sau apirute sub numele siu, stilt urmItoa-
rele: Sarmatica Euro pae Descriptio quae regnum Poloniae, Lituaniam, Samogitiam, Russiam,
.Masovium, Prussiam, Livoniam et Moschoviae Tartariae que partem complectitur o istorie
a regilor poloni g ducilor lituani, urmatä de descrierea diferitelor provincii diniuntrul
statului polono-lituanian. Elementul valabil din aceastä lucrare 11 constituia descrierea geo-
grafici a locurilor, cu limuriri asupra bogitiilor si resurselor locale, a rodniciei solului,
.cu caracterizarea populatiei, a felului säu de a munci pIMintul §i cu amInunte privind
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diferitele culturi, datele de insämintare etc. Sint si unele asemänäri cu descrierile lui Gra-
ziani din viata lui Commendone (descrierea Podoliei, de pild5.) si Cu descrierea Moldovei
din biografia lui Despot (amindouà aceste opere amtnind Ina inedite Ora inn 1669 si
1759). Lucrarea lui Guagnini a fost tipäritä mai intii la Cracovia in 1574 sau 1578. Toate
bibliografiile cunoscute dau ca dal a primei editii anul 1578. Totusi un exemplar al
editiei din 1574 a fost gäsit de istoricul Göliner la Biblioteca Mazarini de la Paris,
sub nr. 6360. Asadar trebuie mentionatà aceasa primi editie, pe care frisk autorul o trece
sub acere in titlul versiunii polone a acestei Cronici a Sarmatiei europene .. . a lui
Alessandru Guagnini apärutà intli in latineste in 1578". Editiile ulterioare au apärut la
Spira, 1581; la Basel, 1582; la Frankfurt, 1584; la Leyda In 1627. A fost tradusä in
limba italianä de Bartholomeo Dionigi si In limba polon5. de Martin Paszkowski (Cracovia,
1611). S-au dat si extrase in limba cela in anii 1590, 1602, 1786. Exisa la Verona, patria
lui Guagnini, un exemplar al editiei din 1578 frumos legat si impodobit cu stema regelui
$tefan Bithory, cäruia ti este inchinaa Descrierea la 20 iunie 1578. Faptul cä exemplarul
destinar regelui Poloniei nu i-a mai fost infätisat, ci a amas uitat la Verona s-ar explica
prin scandalul provocat de acuzatia adus5. de Stryjkowski. Totusi exisa o versiune ci
Guagnini ar fi trimis si regelui un exemplar al operei amintite o lunä dupä emiterea pri-
vilegiului regal pentru Stryjkowski, in 1580. In tot cazul Guagnini aspunde indirect acu-
zatorilor sii prin publicarea lucrärii sale urmätoare in care foloseste experienta sa din
campania moscovitä, intitulatä De Moscovitarum omnium que Ruthenorum religione ritibus
nuptiarum (Spira, 1582) in care descrierea cultului ortodox se imbira cu povestírea sen-
zationa1à a cruzimilor si isprävilor tarului Ivan al IV-lea. Tot sub numele lui Guagnini
a fost publicatä o compilatie íntitulaa Rerum Polonicarum tomi tres (Frankfurt, 1584) In
care, pe ling Descrierea Sarmatiei, redaa integral, precum si lucrarea despre religia mos-
covitilor si rutenilor, intitulaa acum De russorum religione ritibus nuptiarum, funerum,
victu, vestitu, etc et de Tartarorum religione ac moribus ... narratio, dedicaa lui Davi-
dius Chytraeus, mai sint incluse diferite scrieri mai vechi despre religia moscovitilor, nara-
tiunea lui Lasicius despre expeditia polonilor in Moldova (in sprijinul lui Bogdan Läpus-
neanu) si cea a lui Gorecius despre luptele lui loan Vodä cel Viteaz, in afarä de diferite
fragmente (Herberstein, Cromer), suplimente, scrisori etc.

In ultímele decenli i-a fost atribuit lui Guagnini un manuscris inedit latin, Vita
Despothi Principis Moldaviae, aflat in Arhiva comuna15. din Perugia si dat la luminä de
Constantin Radu in Diplomatarium Italicum", III, apoi reeditat cu o deosebitä grijä
de C. Marinescu in Mélanges d'Histoire Générale", II, Cluj, 1938 si atribuit de el
cu probabilitate lui Alessandro Guagnini. Primul editor Inclina pentru un autor polon.
Dula el textul ar fi ajuns in Italia, adus de vreunul din polonii veniti la studii In Italia.
Dupä al doilea editor, textul ar fi fost adus de Guagnini chid a venir in 1579-1580
in Italia si chid a läsat la Verona exemplarul Descrierii destinat regelui Poloniei. Lipseste
Ina o contigena mai imediatà intre prezenta lui Guagnini la Venetia si Verona tocmai In 1579
1580 si cea a textului anonim la Perugia la o claa pe care nu o putem preciza. Textul ma-
nuscris (care este o copie vIclind dota mlini deosebite) poartä titlul: Vita Despothi Prin-
cipis Moldaviae, färä alte precizäri. Credem cà pot fi aduse unele noi argumente in spri-
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jinul atribuirii sale lui Guagnini. O comparatie facutä de noi a acestui text cu cel ano-
nim italian publicat de N. Iorga in Nouveaux Matériaux pour servir d l'histoire de Jac-
ques Basilikos l'Héraclide dit le Despote, prince de Moldavie (Bucuresti, 1900) ingaduie
observarea unor corespondente evidente, desi textul din Perugia cuprinde o serie de adao-
suri de natura mai senzationalä, si se deosebeste hotarit prin atitudinea autorului fa;a
de persoana lui Laski infatisatä. ad in lumina cea mai favorabila, in vreme ce textul ano-
nim italian scoate in evidenta unele trasaturi negative.

Asa cum se poate vedea din analiza critica a textului lui Graziani (vezi mai jos
p. 385) textul anonim italian stä la baza biografiei lui Despot scrisä prin 1566-1567 2n
Italia. Totodata a mai fost folosit si un alt izvor continind o serie de elemente pe care
le regasirn in textul din Perugia (de pilda, scena amplificata a ultimei aparitii a lui
Despot iesind din Suceava spre a merge la moarte). Ar rezulta deci cà al doilea izvor
corespunzind in multe privinte textului perugian nu poate fi posterior momentului de
redactare al biografiei, adica 1566-1567. Asadar nu vom mai putea explica prezenta
manuscrisului anonim la Perugia prin calItoria lui Guagnini in Italia in 1579-1580. In
schimb putem intrevedea un alt element de legatura in persoana lui Farusino", redat de
Graziani ca Terusinus, dar in realitate foarte probabil Perusinus, adica Peruginus (din Pe-
rugia), comandant mercenar de nadejde al lui Albert Laski, insärcinat in 1563 sa-i toc-
measca in Italia trei sute de archebuzieri calari pe care sä-i conduca apoi in Polonia,
dar care n-a mai apucat sa fie trimis atunci, caci a fost rechemat pentru a lua parte
la expeditia lui Laski in Moldova. Este foarte verosimil ca, dupa incheierea aventurii din
1563, el sa fi fost trimis efectiv de Laski in Italia sa inroleze archebuzieri, de data
aceasta pentru serviciul regelui in vederea campaniei moscovite. La venirea nuntiului Com-
mendone in Polonia, in 1564, Laski Cl escorteaza prin Podolia in fruntea unei trupe alese,
vadind tuturor ca se bucura de favoarea regala. Misiunea ipotetica a lui Perusinus in
Italia ar explica prezenta la Perugia a unei clari de seamä asupra evenimentelor din
Moldova la care participasera destui mercenari italieni in slujba lui Despot, si in primul
rind chiar el. Atribuirea manuscrisului anonim lui Guagnini se poate sprijini credem noi
pe convergenta a trei indicii foarte semnificative: afirmarea in text a rolului covtrsitor
al lui Ambrogio Guagnini in organizarea convoiului de retragere al expeditiei lui Laski,
declaratia lui Guagnini in Descrierea Sarmatiei cu privire la trecerea sa prin Codrul Cos-
minului, sublinierea deosebita a nelinistii produse asupra trupei în retragere de nevoia
de a strabate iaräsi acest loc al dezastrului polonilor de odinioara (din biografia lui Gra-
ziani). In felul acesta avem confirmarea prezentei celor doi Guagnini in expeditia din 1563.
In textul anonim stilt subliniate priceperea i destoinicia lui Ambrogio caruia i se da-
toreaza succesul retragerii. In biografia lui Graziani tot meritul ti este atribuit lui Laski.
Sint date si precizäri asupra compunerii ostii lui Laski, precum fi cifre privind pierderile
(minime) suferite. Dar problema atribuirii manuscrisului de la Perugia se mai complicl
In urma unei constatari care nu a fost facutä pina acuma. Anume concordanta dintre
unele portiuni ale acestui text i portiuni ale textului corespunzator din pasajul despre
Despot introdus in versiunea polona a cronicii lui Guagnini datorata lui Paszkowski,
scrisa la staruinta autorului si tiparitä in 1611. Acest adaos, purtind drept titlu Anul
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nagerii Domnului 1562", a fost redat in Anexa lucrarii lui P. P. Panaitescu, Influent.%
polond in opera lui Grigore Ureche 1i Miron Costin, in An. Ac. Rom. Mem. sect. ist.",
seria III, t. IV, mem. 4, 1925).

Versiunea polonä tradeaza link' o aplecare spre anecdota, exploatind din plin arti-
ficiul folosit de erou spre insug actele fostului stapin i incidentele mai senzationale,
ca: otravirea lui Despot, stratagema falsei sale inmormintari (care se aflä i in textul
latin de la Perugia dar tratate mult mai sumar). Se intervertege ordinea asediului de
la Suceava o a rupturii lui Despot de Laski. Urmeaza dupa aceea intelegerea dintre Laski

Wisniewiecki contra lui Despot o aventura incercata de ei In Moldova. Spre deo-
sebire de manuscrisul din Perugia, aici nu se vorbege de pretinsa venire la Wisniewiecki
a boieroaicelor cu copiii lor pentru a-1 pofti in Moldova (!), ci de o invitatie catre
acesta trimisa printr-un sol pentru a-i grabi sosirea singur, flea Laski, spre a nu-i ceda
acestuia o parte din domnie (!). Partea finalà consacratä inaintarii lui Laski in ajutorul
lui Despot, aflärii soartei acestuia i retragerii din Moldova este destul de apropiata
de relatia din textul anonim latin, dei i aici putem urmari unele infloriri, exagera'ri
etc. anenite a schimba caracterul initial al relatärii unor fapte reale intr-o poveste cu
un sfirgt qa cum il puteau don i cititorii. Autorul anonim (ms. Perugia) se multumege
sa constate ca s-au tutors teferi in Polonia. In relatia italiana se spune ca moldovenii
i-au urmariv pinä la Snyatin o au prä'clat acea regiune. Dar versiunea polona afirma ca
de la apararea rtului incolo calaregi poloni au ucis multi moldoveni i i-au urmarit trei
zile i trei nopti nedindu-le odihna (!)". Apdar au fost inversate rolurile pentru a da
o satisfactie polonilor!

Manuscrisul latin de la Perugia a fost scris 'in 1564, dupa cum rezulta' din faptul
ca.' se incheie cu executia lui Toma 0 a celorlalti doi capi ai räscoalei contra lui Despot
Spiritul in care e scris ne indicI influenta lui Laski. Tot el a inspirat i biografia scrisa
de Graziani care a utilizat musa pentru o bunk' parte o alta relatie anonima, anume cea
italiana publicata.' de N. Iorga in Nouveaux Matériaux. Rezulta deci cI in 1564 au fost
intocrnite cel putin doul relatii despre aventura lui Despot considerata din punctul de
vedere a) al soldatilor mercenari italieni i b) al magnatilor poloni interesati de acest
episod, fie Laski fie altii poate Zborowski mai putin admirativi fata de acesta
din urml. Ne putem intreba daca trecerea lui Graziani i Commendone pe la Hotin a
provocat poate redactarea unor asemenea relatii. Ca marturie directa putem desprinde
din relatie toata partea recrind pornirea expeditiei lui Laski 'in Moldova, in 1563. Tot
restul se datorege unor informatii culese fie direct de pildà cea darorata lui Tobias
trimis de Laski la Despot in ianuarie sau februarie 1563 pe care tnsa nu am redat-o
in traducere fie indirect, ;i deci alterate la transmitere. Cit priveste scurta lämurire
despre romlni", ea e o simpla insäilare a unor locuri comune, la care se mai adauga
§i unele afirmatii gratuite, de pildà ca romlnii s-ar purta cu capul ras (!) etc.

De textul anonim de la Perugia s-au ocupat amindoi editorii sä.i, C. Radu 'in Di-
plomatarium Italicum", III 0 C. Marinescu în Mélanges d'Histoire générale", II, Cluj,
1938 A propos d'une biographie de Jacques Basilicos PHéraclide récemment découverte.
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De Alessandro Guagnini s-a ocupat Indeosebi C. Cipolla, Un italiano nella Polonia
e nella Svezia tra il XVI e il XVII secolo, Notizie Nografiche, Torino, 1887 extras din
Miscellanea di Storie italianas, seria II XI (XXIV), vezi 0 Fr. von Adelung in Vher-
sicht der Reisenden in Russland, I, St. Petersburg 1i Leipzig, 1846 pp. 10-11; 226-230.
La noi s-au ocupat P. P. Panaitescu in Influenta polonii in opera ji personalitatea croni-
carilor Grigore Ureche ,si Miron Costin, pp. 26-29 (Cronica lui Guagnini izvor al lui
Simion DascIlul) reclind g in anexI, pp. 191-202, In traducere romineascI adaosul despre
Despot din versiunea lui Pazkowski precum 0 Claudiu Isopescu Notizie intorno ai
Romeni nella letteratura geografica italiana del cinquecento in Bulletin de la Section
Historique de l'Académie Roumaine XVI, Bucure0i, 1929, pp. 53-54.
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[DESPRE EXPEDITIA LUI A. LASKI
IN MOLDOVA IN TOAMNA ANULUI
1563]1

[Intrevederea2 lui Despot cu trimisul lui
Laski dupá deposedarea sa]

auzind de cele Intimplates de la loc- p. 24
tiitorul su Pioceschi, trimite fr zabava la domn pe Tobias de vi ta no-
bila care fi declara in numele lui Laski sinceritatea sa fall de el, 0 ti afirma
sentimentele sale pentru el inca din vremea in care se prinsesera impreuna
ca fratii, sugintnd c niciodata nu a urzit ceva Impotriva gloriei i binelui lui (al

Traducerea s-a facut dupa textul latin al manuscrisului anonim de la Perugia,
folosind editia lui C. Marinescu din Mélanges d'Histoire générale`, II, Cluj, 1938. Atri-
buirea textului lui Guagnini a fost discutatä de noi in prezentarea biobibliografica de
znai sus.

2 Relatarea acestei intrevederi, dqi nu constituie o relatie directa a autorului (Guag-
nini), a putut fi culeasa nemijlocit de la emisarul lui Laski, Tobias, mentionat o in restul
descrierii.

3 Ocuparea cetatii ce li fusese zalogita de clue Despot.
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lui Despot)4 si chiar adevárat nu a socotit de loc cá Wisniewiecki i-ar fi
dusman. Dar domnul, rábdind cu greu aceastá explicaTie dintre ei, de cum
i-a pus capát 1-a alungat pe Tobias din statul su si i-a dat termen de plecare,
fixind ziva si ceasul ... si poruncindu-i sub pedeapsa cu moarte sá nu mai
se arate in faTa sa.

[Retragerea din Moldova]

p. 34 lar domnul Laski, care se grábea, cu gindul sá-i viná in ajutor lui
Despot, se afla la sfirsitul zilei a treia la douá mile depártare de Suceava.
Atunci a fost prins de cátre moldoveni unul dintre germani si, táindu-i mai
intii nárile si urechile, 11 trimit in intimpinarea domnului Laski pentru ca
acesta dupá. aspectul si spusa lui sá se convingá de toate cum s-au intimplat
si sá nu se mai osteneascá sá.' purceadá mai departe, ci sà se lase de gindul
sáu. El cheamá chiar atunci la sfat pe tovarásii de arme si pe comandantii
ostii si, chibzuindu-se cu ei, hotáráste s'á se intoarcá in Polonia, intrucit Despot
fiind mort nu puteau sá-1 mai ajute si nici sá-1 readucá in viafá. $i era lim-
pede pentru ei cá douásprezece mii de moldoveni il si urmáreau cu mare
inversunare pe sus-zisul domn Laski, ale cárui trupe de cálárevi si de pe-
destrasi nu treceau de dousä mii de oameni. Locotenentul domnului Laski,
numit Rosem, era polon, cápitan a 200 de cáláreTi <mai era un alt> cápi-
tan de cazaci (?), 100 de cáláreti germani numiTi reiteri erau comandaTi de
Tobias, panTirii unguri erau condusi de Balzamoneschi, polonii in numár de
200 erau comandaTi de Nischiazi, mai numit cu alt nume si voievodu15.
El comanda in parte si trupa de pedestrasi. In parte, ea era comandatá de
Ambrogio Guagnini, iar trupele (miliciae) germane erau comandate de cá-
pitanii Rabstan (Rabstein?) si Lempon, $i desi erau putini la numá.r si in-
feriori fortelor moldovenilor, totusi bizuindu-se pe puterea minTii, pe vitejia
sufletului si pe o virtute fárá seamán, ei hotárásc sà treacá printre <ploaia de>
ságevi si printre dusmani si sá scape de uriasul si návalnicul hires al mol-
dovenilor. Asadar nobilul Ambrogio Guagnini rinduieste convoiul in chipul
urmátor: hotárind ca ei sá-si urmeze drumul inainte la mijloc intre cáru-
Tele de care aveau mare multime. Avangarda6 sau soldaIii din fafà sá fie
foarte bine inarmavi cu patru muschete7 (?) si tot atitea sá aibá si cei din

4 Frazä defectuoasä: quidpiam numquam eo una (?) honorem e (sic) et commodum
suum moliturn fuisse.

5 Punctuaçia originalului pare gre§itä. Toatà.' lista e destul de incoerentä. De fapt
InceOnd cu arätarea compunerei cvii lui Laski avem de-a face cu un pasaj sträin de textul
iniyial mult mai corect, introdus tale quale cu o serie de obscuritä0 §i seingälcii.

6 Priores excubiae seu praecustodes.
7 Tormentis bellicis.
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Taler de la Despot vodä. din
1562 (avers si revers), din colec-
tiile cabinetului de numismaticä
al bibliotecii Academiei R.S.R.
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infilnire Intre delegatii imperiali habsburgici si turci (desen reprodus dup'al Georg Hirth,
Kulturgeschichtliches Bilderbuch aus drei Jahrhunderten, vol. III, Leipzig-Miinchen, 1885.
p. 841, fig. 1298).
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ariergardä.9. Si impreunä cu acestea9 erau rácute cu mestesug niste bariere'°
din lemne tari sau grinzi, pe care nu le poate usor descrie cinevan nici
cu vorba nici Cu condeiul, decit doar cine le-a väzut cu ochii. Pe lingä
acestea fiecare din drute avea lateral douä archebuze de minä (?). Dup5. ce
au fi:cut aceastä nouä ordine, care li se pärea lor csá e foarte potrivitä con-
tra oricäror12 planuri, incerdri si hotäriri ale moldovenilor si-au propus sä.
se intoard teferi si nevätämai in Polonia, dei au fost urmäriti tot timpul
de dusmani din spate si pe de läturi. and au ajuns la trei mile de granita
Poloniei au väzut cä li se si inchiseserä drumurile de catre moldoveni cu
trunchiuri rästurnate, ca sä nu poatä trece cu cärutele pe acolo. Preväzind
din vreme acest lucru ei iau indatä toate mäsurile cuvenite, asa cum li se
pare cu cale, folosind dlärimea. Si asador s-au intors nevätämati in Po-
lonia.

[Reintoarcerea lui Alexandru Läpusneanu] p. 36

[Tharii pustiesc tara din voia lui, robesc 21 000 de oameni. Foarte mulyi
moldoveni sint ucisi de domn.] De unde se poate foarte usor socoti cit cls-
tig, glorie si folos le-a adus räscoala fácutä impotriva lui Despot.

Acest popor al valahilor13 se numeste roman" si ei spun d. isi trag
obirsia de la exilaIii alungati de romani din Italia. Limba lor este o corci-
turä a limbei latine si a celei italiene, astfel incit un italian intelege usor

8 Postremae.
9 Quibus cum ferreis ligneis seu trapibus (trabibus) artificiis et munimine confecta

(text defectuos, lipseste subiectul lui confecta). Traducere probabilà.
10 Mai plauzibil in loc de artificiis et munimine artificia et munimina.
11 Machines (sic) barbonales (poate: brachionales?).
12 Vezi si relatia anonimä italianä publicatä in Nouveaux Matériaux [Laski aflind de

somatia pe care i-o trimite regele Poloniei trece Nistrul] a trecut fluviul Nistru pe
un pod pe care 1-a fácut din luntre si rinduindu-si oastea in ordine de bätaie in mijlocul
unui mare numär de clrute pe care aveau 80 de muschete mari, si fiind bine intgrit
si la capul si la coada coloanei (della battaglia) cu archebuzieri cäläri ale cäror arme
Insplimintä cu pocnetul lor caii moldovenilor, au mers 1)111'1 la trei mile de Suceava,
unde au intilnit pe un neam; cu nasul tliat, care le-a spus ck In ajun 11 omoriserä pe
Despot: aceastä ;tire 1-a intors indatä tnapoi pe Laski, si dei in ziva urmitoare a fost
ajuns din urtni de patru mii de aläreti inamici, totusi acestia, vIiindu-1 atit de bine
1ntkit in mijlocul acelor care, nu au avut indräzneall sä-1 atace, ci 1-au urmärit pla la
Snyatin In Rusia si au devastat acea apitänie. (Nouveaux Matériaux ... p. 19).

13 Nacio Valachorum.
14 Romana.
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pe un roman. Folosesc un vesmint lung si larg (?)15, poarta capul ras, tin
religia greael sau ruteadi; pot s'i dea oricind carte de desOrtenie sotiilor
lor, cu cea mai mare bunIvoinfi fall de partea potrivnicP6. Dar aceastI
inga'cluinta le-a fost luat5. in timpul domniei lui Despot. De altminteri obi-
ceiurile si deprinderile lor stilt Indeobste barbare, cu toate cl revendicI pen-
tru ei cinstea de a fi mai presus decit toti crestinii.

16 Protenso.
16 Quando que repudii libellum possunt dare uxori bus maxima adversis benevolentia.

Vezi §i relayia lui Graziani.
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MERCENARII UNGURI DESPRE
PREDAREA SUCEVEI IN 1563

*

Un an dupä. predarea Sucevei §i trädarea lui Despot
de atre mercenarii unguri ai acestuia, se reconstituia in Transilvania intregul episod,
prin märturiile capilor räscoalei din cetate, nemulçumivi de intorsätura faptelor §i ¡End
vina unii pe altii. Se ajunsese chiar la un proces, in care principalul acuzat era Martin
Farkas. Cu acest prilej s-a luat märturia sub jurämint a ostasilor fostei garnizoane a Su-
cevei. Declargiile lor stilt influen;ate de decemia suferitä, in urma faptului cl fuseserl
impiedicati si ja cu ei obiectele de pre; ale domnului, jefuite in timpul räscoalei si pe
care nädljduiserä sä le poatä scoate pe acea poartä dreaptr ce le fusese agaduitä.
drept condi;ie a predärii cetävii. Din declaratii se poate vedea cI necazul lor In aceastà
privintä este cam tot atit de mare ca cel trezit de insusi faptul predärii lui Despot sau
de omorirea lui Petru Dévay.

Märturiile si declaraçiile au fost date in bimba maghiarä. Traducerea lor románeascä
a fost fIcutä de V. Motogna, in anexa lucrärii sale Relafiile dintre Moldova fi Ardeal
In veacul al XVI-lea (Cluj, 1928). In seria de fatä au fost alese paginile cele mai evocatoare,
cu unele reducen, pentru a evita repetitiile inutile, si cu unele modificäri stilistice.
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MARTURIA LUI STANCIUL1

1564, decembrie 8.

p. 192 Eu Stanciul care am fost ziva si noaptea
cu märia sa Despot, aci i-am fost aprod (inas"), adicä am fost intr-o casä
cu el si am slujit märiei sale ... dau seama cu dreptate de tot ce am vázut,
am auzit si stiu.

Eu am fost in casa lui Despot cind venea Martin Farkas si-1 pira pe
Petru Dévay, si-i tot soptea la ureche särmanului meu stäpin pinä ce 1-a
chemat o datä la sine pe särmanul Petru Dévay. Atunci Martin Farkas a
asezat dupä usä pe maur, ca, In clipa chid va intra, sä-1 izbeascá. cu buzdu-
ganul de dupä usä. and a intrat Petru Dévay, maurul 1-a lovit de douä ori,
dar acela a smuls bita din mina maurului. and a väzut aceasta, Martin

1 Dupl V. Mot ogn a, Relatiunile dinire Moldova li Ardeal In veacul al XVI-lea,
Cluj, 1928, pp. 192-194. Ordinea redärii acestor mgrturii Tine seama de succesiunea eve-
nimentelor povestite §i nu de data la care au fost declarate. S-au adus citeva mici modi-
field stilistice la versiunea lui V. Motogna.
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Farkas a sárit asupra lui Petru Dévay, 1-a strápuns cu sabia si 1-a ucis.
Dévay, inainte de a fi ucis, a zbierat de 1-au auzit cei din cetate. Eu am
sters singele i, impreuná cu un om, am dus cadavrul de 1-am ascuns intr-un
dulap. Darabantii i cáláretii au alergat la fata locului si au pá.sit fl'tis
contra lui Despot, cerind sà dea seama pentru ce a fost ucis Dévay. N-a
spus altá priciná, ci a luat totul asupra-si, zictnd cá el 1-a ucis. Cáci vicleanul
Farkas 1-a pus pe Despot sá jure el nu-1 va descoperi. Dael ar fi spus
Martin Farkas 1-a ucis, acolo pe loc 1-ar fi táiat. Dar Despot si-a tinut
cuvintul.

Stiu j aceea cà cei din cetate au ales de comandant, impotriva lui
Despot, pe Martin Farkas. $i indatá au jefuit comoara lui Despot, el Im-
preuná cu tilharii lui. Atunci bietul Despot a trimis oameni intre rásculati
ca sà asculte ce vorbesc. Acestia, intorcindu-se, i-au spus cá Martin Farkas
vorbea astfel: Am prádat averile lui Despot; dacá va izbuti sà scape, vom
pieri cu totii, pinà la unul; sá lucrám insá impreuná ca sà nu scape ci
moará, cáci dacá scapá trádátorul noi sintem pierduti, fiindcá soseste Laski
Cu ajutoare".

$tiu i aceea cá Martin Farkas a mers cu Petru Székely, fá.rá Invoirea
lui Despot, la dusman si a fágáduit cetatea si pe Despot cu doisprezece
tovarási. Cei din cetate credeau n vorba lui ca i n Sfinta scripturá. Cáci
el amágea pe cei din cetate cu vorbe de acestea: Uite, ne-am nteles
lase s5: iesiti in pace cu tot avutul vostru; nici lui Despot nu-i vor face
nici un flu, ci-1 vor duce inaintea sultanului". $i lui Despot i-au vorbit
tot asa, dar sármanul Despot nu i-a crezut, fiindcá stia cá 1-au vindut.
Bietul Despot a cá.zut de douá ori in genunchi inaintea lor i i-a rugat: Nu
se aflá o slugà credincioasá care sá-mi taie capul cu sabia mea insá-mi, ca
sá nu fiu dat unei morti atit de ingrozitoare?" Ba si-a luat i gulerul ca
poatá tàia capul. In ziva premergátoare Despot se pregátise cu cItiva tovarási
ca sà iasá prin deschizáturá i sà meargá undeva: eu tncà eram cu el, cáci
asa i-a fost dorinta. Dar cind a prins de veste Martin Farkas cu hotii lui,
i-au sárit in cale zicindu-i: Uncle vrei sà mergi mária ta? N-ai sà mergi.
Nu se mai poate. Mai bine sá moará un om deck sà piarà atitia crestinir

Apoi a pus pázitori la usi i ferestre, ca sá nu se poatá depárta. and
a vázut Despot cà e inconjurat de dusmani Ináuntru ca i in afará, a cázut
din nou in genunchi; plingind i rugindu-1 taie mai bine capul, zicea:
Mergeti voi afará din cetate: toate averile mele fie ale voastre. Voi ráminea
cu grecii Cu ceilalti care imi skit credinciosi; rárnin eu i tin pazá piná
imi soseste ajutorul". Cind auziri aceasta Martin Farkas si tovarásii lui
mutará pe toti oamenii din cetátuia dináuntru n cea dinafará ca nu cumva
Despot sá ja putere asupra lor. De aceea au dat poruncá asprá ca sub
pedeapsa de moarte sá nu cuteze cineva a merge la Despot. Au rupt
tele de pe pivniti si au báut ingrozitor de mult.
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Spune apoi Martin Farkas el Laurentiu Kis ar fi pradat vistieria
ar fi luat vasele de argint aurite ale lui Despot. Cu ce obraz poate spune
astfel de minciuni, cind stie Dumnezeu, i tiu i oamenii, ca el n-a jefuit
nicaieri nimic, caci le furase toate Martin Farkas inainte. Stiu despre ce
vase vorbeste Martin Farkas. Pe acelea le-a legat Despot Intr-o patina alba
si mi le-a dat zicindu-mi Mergi i du-le gazdei mele, Laurentiu Kis, caci
ii datorez mult". Eu am voit sa le duc, dar n-am putut, caci erau prea
grele; le-am dat deci unui usier grec, chior de un ochi, cu numele Pavel.
De aceea Martin Farkas pe nedrept invinuieste pe. Laurentiu Kis. Eu martu-
risesc ca nimeni n-a fost cu atita credinvä favä de Despot ca el pina. la
sfirsit. Caci dei zacea rank de moarte, totusi s-a coborit si a strigat: Vite-
jilor, bagavi de searnä ce faceTi. Vä conjur in numele lui Dumnezeu gindivi-va
la cinstea voastra, caci dupa astfel de faptá cum vevi mai minca piinea
in Ungaria? De ar fi sa iesiTi de aci numai in camasa, tot apäravi viava
stapinului vostru.

Asta stiu eu, aceste lucruri, si le-am scris pe de rost, nu de dragul
ori prietenia cuiva, ci dupa dreptate.

Marturie facuta sub juramint inaintea senatului in ziva de 5 decembrie
contra lui Martin Farkas, ucigas, i pentru Laurentiu Kis.

MARTURIA LUI $TEFAN HORVATH

p. 194 1564, decembrie 8.

Eu, $tefan Horváth2, care am fost capitan de pedestrime al bietului
Despot si acum sint sluga credincioasà a mariei sale d-lui Melchior3 Balassa,
marturisesc cu credinfá, dupa dreptate, tot ce am inveles, vázut i auzit despre
nenorocirea lui Despot.

Intli de toate tiu ca bietul Despot a numit pe Martin Farkas condu-
cator, mai mare peste toli, si a poruncit sa-1 asculte ca pe el insusi.

$tiu bine ca Martin Farkas a ucis pe Dévay, a carui moarte a pricinuit
caderea lui Despot. Caci eu ma aflam atunci in dormitorul lui Despot, din
care puteai trece in camara domneasca. Dintr-o data auzii acolo zbierete

lovituri. Incercai sà sparg usa, dar nu izbutii. Intr-aceea numai
vad pe bietul Despot cä iese inaintea mea cu lancea in mina, zicindu-mi:
Blestematul Petru Dévay a voit sà mà rapuna cu sabia". Iesiram pe usi

104

2 Este mentionat i n rapoartele lui Belsius. Vezi mai sus p. 160.
3 Menhert.
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cu Despot, dar in clipa aceea sarira la mine darabanvii striend: Stai $tefan
Horvith, tu ai ucis pe Petru Dévay, care facea cit zece ca tine". Despot
cazu in genunchi si zise catre darabanvi: Taiavi-mi pe mine, inainte de
a omori pe $tefan Horvith, caci el nu-i vinovat de fapta pentru care voivi
sa-1 ucidevi".

Pricina morvii lui Dévay a fost urmatoarea: Martin Farkas a facut prin-
soare cu Petru Dévay ca el ti pune capul de nu soseste ajutorul In timp
de trei saptamini. Au trecut trei saptamini si ajutorul tot nu a sosit. A
mai zis o data Martin Farkas: ,,S-mi taiavi capul, de nu vine ajutorul peste
trei zile". Petru Dévay a spus atunci, asa in gluma: Martin Farkas, tu
n-ai cap, caci vi 1-am cistigat eu". Dar Martin Farkas, n-a luat vorba de
gluma si asta a fost pricina morvii lui Petru Dévay, caci 1-a pirit intr-una
inaintea lui Despot.

Dupa ce a murit Petru Dévay, tovi cei din cetate s-au sculat impotriva
lui Despot si voiau sa ne taie pe tovi. In mijlocul acestor tulburari Ioan
Horvith, loan Sydo si Valentin Nagy au iesit din cetate si au mers in tabara
inamicului4, unde au dus vestea despre uciderea lui Dévay, dar n-au incheiat
nici o invoiala. S-au intors tovi trei si apoi cu mic cu mare au ales pe Martin
Farkas de conducator si ascultau de el, ori si ce voia sa faca. Invelegind
acestea, Despot s-a pregatit catre seara, cu civiva sovi sa iasa din cetate. and
au prins de veste rasculavii care ascultau de Martin Farkas, n-au voit sa-1
lase. Au pus pazitori la usi si la ferestre si zavor pe usa camerii in care
locuia Despot; I-au pazit sa nu poata merge nicaieri. Despot se ruga sa-1
lase sa piece: chiar daca ar fi sa.-1 prinda, cel puvin nu va baga vina niml-
nui. Dar nu I-au lasat. Martin Farkas asculta, dar se prefacea nebun si
nu zicea nimic catre rasculavi, dei el era comandantul.

$tiu bine ca acest Martin Farkas a mers de doua ori la inamic. Mai pe
urma m-am luat si eu, in ascuns, dupa el, ca sa aflu ce va face si ce va vorbi.
Acolo Martin Farkas la inceput tagáduia ca Despot s-ar afla in cetate. and p. 196
a vazut insa ca aceia se minie si zic cá nu vor cruva pe rimen, atunci s-a
indreptat catre Ladislau Radek, Toma Daczo5 si catre boieri de frunte ai
lui Toma: Veveriva si Spatarul, zicindu-le: Ma mir ca d-voastra, oameni
vechi in slujba, nu ma invelegevi". $i in vremea aceea tragea cu ochiul catre
Radek, ceca ce insemna ca Despot e in cetate.

Ladislau Radek zicea: Eu nu-mi iau raspundere pentru avutul pros-
tilor acelora; destul ca le vom cruva viava, si dad vor pierde avutul. Dar
Toma vrea intii de toate sa-i davi in mina pe Despot si pe cei doisprezece
sovi ai lui". Sarmanul nostru staptn a aflat bate acestea de la mine si de la
alvi credinciosi ai sai.

' Aici se afla 0 o trupI de unguri, trimisä de loan Sigismund contra lui Despot.
Vezi mai jos relatia lui Gramo, p. 366, n. 27.

5 Comandantii trupelor maghiare trimise de loan Sigismund.
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p. 185

A venit apoi Martin Farkas si a vorbit astfel cátre pedestrasi i cálá-
reti: Vitejilor, iatà cà am rinduit totul bine: ne lasá sà iesim din cetate cu
tot avutul nostru: argint, aur, bani i haine, si mi-au fágáduit cá oastea
moldovenilor se va retrage la o depártare de trei leghe, pentru mai mare
incredere. Si nici lui Despot n-au facsá nici un rIu, ci are ja in
primire ceausul ducá la impáratur.

and auziräi acestea, cei din cetate se bucurará mult, cáci dupá ce jefui-
será vistieria domnului aveau la ei multä. avere. Martin Farkas il amálgea
pe bietul Despot 6'4 va lua n primire ceausul si-1 va duce inaintea imps5-
ratului. Dar bietul Despot nu credea nimic din toate astea: stia bine 6:4
vor da pe mina dusmanului sáu. Se cuminecá deci ca un bun crestin i luá
cina Domnului, i, iesind din bisericá, zise: Vitejilor, iatá sabia mea, doar
se va gási intre voi cineva ja viata, ca sá nu fiu dat unei morti atit
de ingrozitoare. Iatá: i dau scrisoare cà domnii niciodatá nu vor pomeni de
moartea mea. Ori faceti alta, vitejilor, asteptati o sä.ptáminá, ori si mai
putin: patru zile, càci doar piná atunci imi va trimite Dumnezeu ajutor".
Dar n-au fácut nici una nici alta, ci au sávirsit nebunia cea mare. Au
imbrácat pe nenorocitul Despot si au plecat cu el. Dar Martin Farkas mai
rägà.'duise si aceasta: cá va face poartä dreaptá" prin care sI iesim, dar
nu s-a Tinut de cuvint, ci i-a scos pe toti prin deschizáturá. Ziceau unii:
Nu ne-a fost vorba asa, sà ne virim prin deschizkurä.". Dar el ráspundeat

numai pe acolo. Au trecut douásprezece ore, nu aduceti rusine pe ca-
pul meu".

Asa au scos pe Despot din cetate, iar moldovenii i servitorii fiului re-
gelui6 1-au dus dintre noi i 1-au táiat.

In sfirsit, indeázneste acest Martin Farkas sá spuná cá are la el o
scrisoare de la Despot. $tiu c5 a cerut de la el, cind s-a impártásit o scri-
soare in care sá scrie principelui in interesul lor. Bietul Despot a clátinat
numai din cap si a iesit prin deschizä.tursá, mergind la moarte sigurá

... Martin Farkas, intorcindu-se din tabárá, a mai zis: Fiul regelui ne
lasá sà plecám nesupárati. Cine vrea sà rámidi in simbrie va primi leafá,
iar pe cei care nu vor sà ráminsi, i va petrece cu pace in Ungaria".

DIN MARTURIA LUI SIMION SI MARTIN NAGY7

1564, septembrie 16.

...$tim cá ... pe Petru Dévay I-a ucis Martin Farkas ... mai stim
apoi cà ungurii au voit sà taie pe toti grecii piná la unul ca sà poatá pástra
cetatea, cáci se temeau de greci. Dar Martin Farkas zicea: Nu-i
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6 loan Sigismund Zápolya.
7 Simion 1i Martin Nagy erau argatii lui Christophor Polyák.
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8 loan Sigismund Zipolya.
9 Stefan Toma.
10 Desigur: toti ne juelm viava adieä: ne punem viava n cumpinl.
11 La Motogna: De scrisoare e treaba mea.
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cáci iatá du§manul cere cetatea s i-o dm pidi o cere, dci mai tirziu i-am
da-o §i nu va primi-o".

Stim apoi ea. indatà ce s-a rásculat cavaleria §i pedestrimea impotriva lui
pe fatà, tot atunci au ales pe Martin Farkas comandant in contra lui Despot
§i s-a spus ca toTi sä. asculte de el.

[Urmeazá relatarea despre jefuirea averii lui Despot, §i fágáduiala f-
cut s iasá toti Cu tot avutul fácindu-li-se poartá dreaptä.", precum
despre pretinsul jurámInt fácut de fiul regelui8 cu generalii sái §i voievodul8
cu vlàdicii i boierii" ca s5.-i lase sá tread nesupárati cu tot ce aveau. Despre
murmurul soldatilor cà nu s-a fácut poart5 dreaptä." ... etc.]

$tim §i am auzit cu urechile noastre cum diacul Matias, maestrul plá-
titor, a zis dtre Martin Farkas: Domnule Martin, noi toTi ne jucám cu
viaIa10. De aceea hai sà citim scrisoarea care spui cá o ai drept salvconduct
data dumitale din partea moldovenilor". Martin Farkas i-a ráspuns strigind:
Ce grijà ai dumneata de aceasta? De scrisoare vád eu!". Acum te lovesc
in cap cu bita asta, fecior de lele ce-mi e§ti, cà ndatá te ja dracul". Bietul
diac Matias incepu sà plIngá cind auzi injurátura i intelese trádarea

[Despre suplicaviile lui Despot] Atunci cázu in genunchi i ncepu a-1 P. 186
ruga sá a§tepte numai o sáptámlná, ori cel putin patru zile: Dacà nu-mi
dati ascultare, trageti mai bine sabia mea §i mà tálati voi, decit sá mà dati
la o pieire atit de ru§inoasá". Dar nimica n-a folosit cáci Martin Farkas
s-a prefácut csi e nebun, i§i uda capul cu apá i stind lingá nenorocitul voie-
vod nu spuse nici o vorbá

DIN MARTURIA LUI NICOLAE SZABO

1564, august 12. p. 187

[Revolta multimii" pentru moartea lui Dévay] Eu am zis cátre
domnul Laurentiu Domnule Laurentiu vino sá vedem ce s-a intimplat, dci
tocmai atunci mutau multimea de tot felul de neam<uri> din fortáreata
interioará, unde locuia domnul. Am intrebat: Noi putem rámine?" Mi s-a
dspuns: D-voastrá puteti rámine"
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P.

In ziva cind a fost ucis Petru Dévay, poporul räsculat a jefuit vistieria
domnului, a t'áiat Miele si wile aurite si le-au Imp'ártit tntre ei, au jefuit
si averea doctorului12, dci fiind sfetnicul domnului spuneau ei e
vrednic sä fie si el ucis ...

and zkeam bolnav In casa lui Paul Székely13, stiu oamenii nostri cl
au venit la mine Martin Farkas, Cristofor Polyák, loan Horváth si altii care
au fost acolo si m-au intrebat ... ce-i de ficut?". Iar eu le-am rsáspuns:
Cifl vreme in proviziile, s'á nu ne dm. Carne de cal avem destulI, pe
lingl" aceea si alte alimente, apoi poate s'á vinä. si Dumnezeu In ajutor.
Dac . ni se vor isprálvi proviziile vom face iesirea cu armele. Cine va avea
noroc de la Dumnezeu sl scape va sdpa, dar sl nu poatà' zice nimeni ci
am fost viniátorii stIptnului nostre. Nu stiu apoi ce s-a mai Intimplat,
dci eu n-am luat parte la nici o sfá'tuire. \rid numai d. vine la mine
Martin Farkas si-mi zice: Tovaxise, am ispelvit bine totul" [urmeail ara-
tarea pretinselor conditii obtinute pentru predarea ceeátii].

188 .. Stiu bine d Martin Farkas a iesit din cetate cu tot avutul su,
ba a dus si pe al domnului, cu toate cl el sustine cl n-a dus nimic, afarI
de o sa cu piele de jder. Dar si acum are la el trei, si in Bistrita a vindut
un vas aurit cu 160 de florini, care face mai mult de 500 de florini. Pe
noi Ins'á ne-a despoiat de toate ... El a fost cauza d am stat la Inchisoare.

12 Dionisie din Avalos, care 1-ar fi sfätuit pe Despot sä se inchiclä in Suceava, a§tep-
find ajutorul lui Laski. A intrat apoi in slujba lui Laski, unde '11 aflä Graziani fi Com-
mendone chid tree la Hotin in 1564.

13 Pireálabul de Suceava la 4 februarie 1563. Pentru rolul su in episodul Schreiber
(dupä relavia lui Belsius §i Martin), vezi mai sus p. 236.
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ISCOADA UNGUREASCA IN
MOLDOVA

(1564)

*

Evenimentele care au insotit reintoarcerea lui La-
pusneanu in domnie in 1564 se aflä arltate in raportul unui ungur trimis de Francisc Zay
lin Moldova cu scopul de a recunoaste situatia interna a Oa in legaturl si cu planurile
de a relua pe seama altui pretendent aventura recentä a lui Despot. Omul ajuns tn
Moldova s-a adipostit la staretul unei mankstiri, unde a muncit citva timp mai inainte
de a bate drumurile tarii devastate. Prapidul si jalea intimpinate pretutindeni din cauza
jafului ingaduit de domn tatarilor, reies ciar din cele aratate, precum si exodul marilor
boieri ce aveau si-si afle moartea la Liov. Alte informatii privitoare la moartea lor si

la jefuirea lar de catre poloni, datorite aceluiasi informator trecut si in Polonia, se afla
publicate tot in Hurmuzaki, II, 1, p. 512, aproape tndata dupl aceastä dare de seami,
dar nefiind vorba de fapte petrecute in Moldova nu au fost redate aici.
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1 Traducerea s-a fäcut dupa textul latin al raportului lui Fr. Zay cätre Ferdinand
din 10 aprilie 1564, publicat in Hurmuzaki, II, 1, p. 512.

2 Zwchawa.
3 Praepositi.
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[DESPRE RE1NTOARCEREA LUI
LAPUSNEANU]1

1564, aprilie 10.

p. 512 . . . In luna februarie de curInd trecut5'....
am trimis In Moldova omul meu pentru a culege $tiri i a lua seama la
cele ce se fac pe acolo §i pot da de §tire despre ele M.V. A§adar, omul
meu a stat acolo vreo douàzeci de zile nu departe de Suceava2 §i pe la
cetatea Hotin §i In sf.Nit s-a bàgat slugäl intr-o mäná'stire slujind citeva
zile staretului3 acelei mäinsástiri, de la care a aflat mai multe lucruri despre
starea acelei Ori. Acesta s-a intors ieri la mine, §i spune c'á Alexandru nu
a avut cu el mai mult de opt mii de oameni, impreunI cu toate trupele tur-
cilor, tältarilor §i muntenilor, §i ar fi putut upr fi tnfrint de atre voievodul
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ales $tefan4 dacä acesta nu ar fi fost päräsit si trädat de moldoveni5. Cáci
pe cind $tefan asteptindu-1 pe Alexandru se pregätea cu ai säi de luptä,
moldovenii päräsindu-1 pe el au trecut la Alexandru impreunä cu cei mai
de frunte si mai puternici boieri in numär de vreo mie cinci sute de cälä-
revi, si s-au präpädit atunci familiile multora din nobilii si boierii si prin
fapta turcilor si a tätarilor, iar familia sa si a chorva ahora n-a pävit nimic
si s-a refugiat in Polonia. Ei sint acum sträjui0 de poloni, fie pentru ca
sä nu fugá la moscoviTi, sau chiar ca sä nu fie atacgi de osti trimise de
Alexandru spre ocara polonilor in chiar sara lor. trisusi $tefan impreunä
cu Movoc6 s-a oprit in orasul Bwthacho7 ceilalTi to%i s-au läsat in tirgurile
vecine Kalas, Kwcz, Hozdeecz, Kolomuwya, Obergye, Swko si Wenielo. Cá
Alexandru are näimi0 ca ostasi de paz d* ai säi8 pinä la patru sute de cäläreTi
si o sutä. de puscasi9 turci, dar nu ieniceri, ci de rind. $i cá. foarte puvinä
nobilime a mai limas la Alexandru din cauza tiraniei sale pe care si-o exer-
citä acum cu mai mare cruzime impotriva femeilor si a copiilor dech §-I-a
exercitat-o mai inainte impotriva bärbgilor. Si spune cä." teritoriul oraselor
Iasi° si Husin impreura cu partea de jos a %ärii 'in aceastä retragere a lui
Toma au fost pustiite de turci si de tätari, si date ca pradä din voia lui
Alexandru ...

4 Toma.
5 Walachis.
8 Muczok.
7 In Pocuvia, ca si localitävile urmätoare.
8 Alcätuind garda sa personalä.
9 Pixidarios.
10 laz.
11 Hwz.
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610 VAN ANDREA GROMO

(1518 dupg 1567)

*

Giovan Andrea Gromo, fiul lui Antonio Gromo, s-a
nascut la Bergamo in 1518. Capitan in 1538, a piräsit apoi Italia slujind pe la diferivi
principi ca ati;i alçi italieni soldayi de meserie. Ajunge §i la curtea lui loan Sigismund
Zipolya, principele Transilvaniei. Acesta, coboritor al vestitei familii Sforza prin mama
sa Isabella, fiica regelui Poloniei §i a Bonei Sforza, se inconjura de preferintä de italieni.
Muzicienii de curte, slujba§ii palatului, medicul de incredere al principelui, in sfirqit, osta§ii
din garda sa personan erau recrutati dintre italieni. Intr-una din relaviile sale Gromo
afirma a ar fi avut comanda ostaWor din garda lui loan Sigismund §i ar fi tinut-o
pina la plecarea sa din Transilvania la 6 aprilie 1565. Intr-un act notarial privitor la
implryeala dintre el §i rudele sale deaproape, Intocmit la Bergamo la 15 iunie 1567, el
se intituleaiá. ,,magnifico... Colonellus Serenissimi regis Ioannis secundi ellecti Ongariae,
Croatiae etc.", aceasta fiind desigur functia sa cea mai insemnatä pina atunci.

Venit la 1 mai 1564, §ederea sa in Transilvania ar fi durat deci abia 11 luni.
Dar aceste date par a fi infirmate de cele cuprinse Intr-o scrisoare de recomandaçie data
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de loan Sigismund la Alba Iulia la 28 iulie 1564 dogelui Venetiei pentru Giovan Andrea
Gromo, cäpitanul pedestrasilor, i Morgante Manfronus, cipitanul ciliretilor, veniti si
tocmeasci pedestrasi i cilireti in slujba principelui. In afari de acestea, Gromo mai
avea si o misiune specialä din partea principelui eitre doge. Nu stim precis in ce a
constat ea. Gromo se liuda c principele il initia in planurile sale cele mai tainice
21 folosea in indeplinirea lor. In once caz rezult cá ederea efectivi a lui Gromo pe
pimintul Transilvaniei a fost Inca si mai scurti dectt s-a spus. Acest fapt nu 1-a impie-
dicat si alcituiasci o descriere a Transilvaniei, pe care a folosit-o apoi cu o serie de
adiugiri ca material de propagandi in folosul stiptnului sàu. Textul initial, mai concis, a
fost scris Mel din 1564 si adresat in aparentä unui prelat la Roma, in realitate chiar
scaunului papal. Cunoastem i alt text mai dezvoltat dedicat lui Cosimo de Medici, duce
de Florenta si Siena, dar de fapt, adresat indirect chiar implratului inrudit Cu ducele
amintit. Aceastä scriere din urmi a fost inceputä tnaintea ciderii cetitii Gyula sub turci
(1566), dar terminati dupi aceea prin 1567, cici se spune intr-un loc cä principele Tran-
silvaniei (niscut 'In 1540) ar fi fost in virsti de 27 de ani. AmindouI variantele videsc
acelasi scop al autorului: sä: infitiseze in culori cit mai convingitoare resursele militare

materiale ale principelui ilustrate prin bogitiile naturale ale Transilvaniei i prin sistemul
ei de fortificatii, care ar asigura o pozitie foarte tare in planul general de apärare contra
amenintärii turcesti. Totodati stiruind mult asupra persoanei principelui, Gromo cauti
s1-1 infitiseze, impotriva celor stiute, ca un simpatizant nemärturisit al catolicilor i ca
un principe inzestrat cu toate tnsusirile unui om de curte si unui cavaler desävirsit. Telul
urmirit de acest agent improvizat era dublu. Pe de o parte si negocieze condiviile unei
eventuale treceri a stipinului sàu în tabira antiturceascl, pe de alta si trateze asItoria
lui cu o principesä catolici, de preferinti inruditi cu impiratul crestin.

Problema cisätoriei principelui constituia o chestiune de interes aproape european.
alianti matrimoniali cu Habsburgii sau cu vreo familie inruditä cu ei nu putea fi admisi
de Poartä, care exercita o tuteli permanenti asupra principelui Transilvaniei. In 1564
problema ajunsese iarisi de mare actualitate. La 4 aprilie principele cere sultanului auto-
rizatia de a se cisitori (Hurmuzaki, II, 1, p. 610). Se credea ci o cIsätorie cu o princi-
pesi catolici ar putea readuci la catolicism. Totodati se considera si modalitatea
trecerii Transilvaniei ca mostenire asupra eventualei vIcluve a principelui. In aceste nego-
cien i Gromo îi atribuia un rol de prim plan. Caracterizarea lui ficuti de legatul papal
din Venetia (la 1566 cu privire la aceleasi oferte) e destul de sugestivä: el e un om
care cauti prilej si se amestece in treburile principilor ca si-i serveasci unde poate,
dar cu scopul de a scoate si cite un ban". Ceva mai apoi acelasi legat infltiseazi aceeasi
idee intr-un spirit mai putin critic: Se amesteci bucuros in treburile publice, dar cu gin-
duri bune; i dad dupl moartea sultanului s-ar intimpla si fie trimis cineva in Transil-
vania care si incerce sufletul acelui principe i acelor neamuri pentru a se trece la fapte,
el Gromo e omul care le-ar putea duce la Indeplinire foarte bin?' ... Ca emisar tainic
al pricipelui, el oferä Venetiei, In negocierile pentru incheierea unei clsitorii venetiene,
Transilvania insisi ca mostenire daci principele ar muri cumva flea' de urmasi directi.
Am avea deci ceva aseminitor cu mostenirea Ciprului prin cisitoria Caterinei Cornaro!
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Pe de aka' parte, in tratativele cu impiratul era vorba de o ofertä de renumare a lui
loan Sigismund la pretentiile sale asupra Ungariei, pentru a fi läsat in stäpinirea pas-
nicI a Transilvaniei si a fi ajutat la moartea sultanului sà poatä dobindi Dacia minorr,
ce-i apartine de drept lui si care e tinutä in parte de Alexandru Moldoveanul, in parte
de Petraccio Munteanul" (!)

Tratativele acestea au fost la baza Intocmirii acestor prospecte (din care cunoastem
douä, dar care desigur slut mai numeroase) privitoare la aportul concret al principelui
cit si la insusirile sale fizice si morale. Ele mai conçin si o serie de elemente de actualitate
In leglturà cu campania din 1564 impotriva impäratului cu privire la stäpinirea Tokayului
si a portiunii Satu Mare Baia Mare ce fuseserà tinute de Melchior Balassa, fostul
supus al principelui trecut la impärat, precum si un fel de dare de seamä ocazionalä a
stärii confesiunilor in Transilvania.

Acesta fiind spiritul in care au fost compuse cele douä relaçii asupra Transilvaniei,
cuprinse In seria de façä, vom intelege cà partea pur descriptivi nu e socotitä. ca avind
vreo insemnä.tate in sine. De altminteri in relatia a doua färä sä o märturiseascä, autortd
a imprumutat din plin din textul Choro graphiei Transilvaniei a lui Reicherstorffer ca
din Choro graphia Moldovei a aceluiasi autor, ficind i unele greseli ce aratä o insufi-
cientä intelegere a textului folosit: de pildä, scrie cá çara e plink' de päsuni mänoase
si e deci (!) bogatä in pesti! Nu aftim niaieri o indreptare a greselilor geografice ale
lui Reicherstorffer din partea cuiva care a strähatut acele locuri pentru a cerceta starea
fortificaçiilor diferitelor orase din Transilvania. De fapt, in descrierea acestora afläm ele-
mentul original al relatiilor de fatä, din care nu lipsesc nici informaçii cu privire la
români.

Informgia lui Gromo este de mai multe feluri. El a cercetat direct cetätile i locu-
rile fortificate din Banat g Transilvania pe care le descrie. De asemenea a putut sä-si
dea seama personal de virtuçile ostäsesti ale românilor. Cit priveste aprecierile sale despre
traiul lor nenorocit ele slut de asemenea datorate unor impresii directe. Lucrurile se
schimbà atunci and vrea sporeascl informatiile Cu stiri culese din zbor
intelese, sau extrase din Chorographiile lui Reicherstorffer. Observärn o serie de confuzii
subliniate in cursul redärii de mai jos a textului In versiunea romIneascä. Este probabil
cà atunci dud vi-a redactat prospectul mai cuprinzä.tor din 1566-67 el a trebuit sä
aibi sub ochi si o hartä. a Transilvaniei si a Banatului.

Portretul principelui, destul de convençional, dà totusi i unele amanunte interesante.
Afläm cà acesta, pe lingä cunoasterea mai multar limbi, vorbea i româneste.

Textele celor dota descrieri cuprinse in volumul de fatä au fost publicate abia in
ultimii patruzeci de ani. Textul mai concis din 1564 adresat unui prelat la Roma" a
fost publicat de A. Veress In Documente privitoare la istoria Ardealului, Moldovei
Româneiti, vol. I, Bucuresti, 1929, pp. 250-258. Textul mai dezvoltat, de prin 1567,
dedicat ducelui de Florença si care se pästreaz5 in Biblioteca Nationalä din Florenta sub
titlul: Compendio di tutto il regno posseduto dal Re Giovanni Transilvano ed di tutte
le cose notabili d'esso regno a fost publicat Cu un studiu introductiv si note critice de
A. Decei in Apulum, Buletinul Muzeului regional Alba Iulia", II, 1943-1945. Mai
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inainte de aceastä publicare se cunostea doar traducerea germanä nu absolut fidelä
publicatä de Kemény in Archiv des Vereins fiir Siebenbürgische Landeskunde", an. II
(1855), pp. 3-50.

Gromo e amintit de Amato di S. Filippo, Biografia dei viaggiatori italiani, Roma,
1882, p. 297; de Caraci, Atti dell' VIII Congresso geografico italiano, vol. III, Firenze,
1922, P. 120, n. 122 si de A. Pernice, Un episodio del valore toscano, in Archivio storico
italiano", seria VII, vol. III/1 (1925), p. 253, n. 1, iar la noi este mentionat de N. Iorga
in Revista Istoria", an. I, p. 65 si urmätoarele si studiat de Marina Lupas-Vlasiu in
Contributii documentare la relatiunile dintre Italia li Transilvania in secolul al XVI-lea,
publicate in Anuarul de Istorie Ngionala Cluj", 1945. Pentni bibliografia in limba ita-
lianä, vezi Claudio Isopescu, op. cit., pp. 40-47.
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[SCURTA DESCRIERE
A TRANSILVANIEI9

1564, decembrie 19.

p. 251 Cit despre asezarea, márimea i partil-
cularitAile acestei tári eu spun cá dinspre sud2, trecind Dunkea la Orsova
oras mare deschis al sultanului, dincolo de acest fluviu la o depártare
de douá mile de acest oras, incepe statul acestui rege, i ndreptindu-se spre
apus, printr-o trecátoare foarte îngust i greu de trecut, se întinde prin
Valahia3 de dincoace de Carpati piná la treckoarea intáritá numitá de unii

Traducerea s-a ficut dupi textul publicat de A. Veres s, Documente privitoare
Ja istoria Ardealului, Moldovei ji Tarii Romeinegi, vol. I; Acte si Scrisori (1527-1572),
Bucuresti, 1929, pp. 250-258.

2 Verso Sirocco (dupA vintul care bate pe Marea Mediteran5).
3 Valachia citeriore. Este partea de ràsärit a Banatului de astIzi, fostul banat de

Severin, apoi de Lugo; ;i Caramebeq In tare se cuprindeau cele 8 districte autonome ale
românilor. Vezi Pesty Fr igye s, A szörényi btinstig hajdani oleih kerületei (Districtele-
românelti din Banatul Severinului), Budapesta, 1876. Pentru simplificare vom folosi
cele ce urmeazi denumirea de Banat.
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Portile de Fier si de altii Portile de Marmurá, pentru cá in afará de
faptul cá acolo muntele este in tntregime de marmurá albá foarte aleasá4,
acoperit tot de o pádure foarte deasá, la poalele cáreia curge, printr-o vale
adincá si Intunecoasá, un rtu de netrecut5, mai mult din cauza pietrelor mari
si numeroase dectt din cauza adincimii apelor sale se aflá acolo si un
castel foarte Intárit, <fácut> In intregime din marmurá de aceasta <dar>
acum attt de distrus, inclt abia se mai vede vreo urmá. Plná in acest loc
dincolo de care se intrá In Transilvania, stilt, de la granita turceascl, cam
14 mile unguresti, fiecare dintre acestea fiind clt 7 mile italienesti6. In aceastä
tail se aflä: multe orase mari deschise, sate precum si castele si cetáti. Ora-
ele mai de seaml slut Lugojul7, oras mare deschis prin mijlocul cáruia

trece 14'111 navigabil Timis", care la o jumátate de zi de Belgrad se varsá In
Dunáre. In acest oras se afrá o cetátuie pázitá cu grijá pentru cá este la
hotarul Gyulei9, cetate mare si bine intáritl de tmplrat, si <la hotarul>
cetátilor turcesti Timisoaral° si Lipovall. <Orasul> de frunte si capitala
acestui tinut este Caransebesul12, oras mare tntárit, cu suburbii mari, dar cu
case de lemn; odinioará a fost Intárit de preaiscusitul Castaldo13. Acest tinut
are páduri foarte mari si la munte si la ses, iar ctmpiile in cea mai mare
parte <au> pásuni frumoase, si de aceea e foarte bogat In cirezi <de vite>
si cai, dar nu prea are grill sau alte cereale, dei totusi are <de ajuns>
pentru nevoile sale. Intrind prin sus-numita trecátoare In Transilvania afli
multe castele si sate cu rturi prea frumoase, usoare de trecut prin vad si
aproape chiar la Inceput se aflá Grádisteau, odinioarà oras frumos, acum
<doar> un sat unde se vád 'Incà multe temelii de ziduri 15 si se gásesc multe
medalii tngropate. La o depártare de douI mile, tot unguresti, de aceasta
se aflá Turnul Sfintei Marii16 fácut de romani deasupra unui munte care
dominV7 diferite vái ducInd toate spre acea frumoasá cimpie; la picioarele

Afirmatie fantezisei.
5 lnaccessibile.
6 Mila italianä = 1850 m.
7 Logos. Importanta acestui punct reiese si din faptul cl banul se intitula: de Lugoj

0 de Caransebes.
8 Temis.

Giula. Avea s'i cull' sub turci in 1566.
10 Temisvara.
li Lippa.
12 Cha ransebes.
13 Renumitul general al lui Ferdinand, originar din Neapole. A executat aceste ford-

ficavii in toamna anului 1551.
14 Gradista.
15 Autorul nu pare sä. ;tie ea.' aceste ruine sint cele ale Sarmizegetusei romane, capi-

tala provinciei Dacia.
16 Torre di Santa Maria. Sat pe valea Streiului, aproape de Hateg.
17 Disco pre.
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P.

acelui munte se unesc douá riuri care nu sint navigabile, dei <stilt> destul
252 de mari. Cam la o mila depártare de acest turn // se aflá Deva, oras cu un

castel foarte bine intárit. La stinga se merge la Orástiel°, oras sásesc nu
prea mare si nici <cu o pozitie> tare, dar infloritor si cu viatá negusto-
reascál°, cu o cetate nu prea intáritá; de aici sárind2° trei sate, dm de
Vint21, cum se numeste castelul unde a murit cardinalul Oradiei22. Trecind
riul Mures23 <care e> navigabil, se ajunge la Alba Iulia24, acum oras al
regelui, odinioarà25 intárit de Castaldo; nu este prea mare, nici n-are case
frumoase dar are o asezare foarte prielnicá; este un oras vechi construit de
romani unde se mai aflä unele rámásite de ziduri antice. Aici, in biserica
episcopal, invecinatá cu palatul, se slujeste liturghia26 si celelalte slujbe obis-
nuite a fi slujite de sfinta bisericá romano-catolicá. Si pentru a scurta aceastá
descriere, MI sl pomenesc acum prea multe amánunte, spun c5 de la Portile
de Fier pinl la hotarele Moldovei spre miazázi si spre miazánoapte si 01'1
la iesirea din Transilvania in spre apus, pe unde se pátrunde in Ungaria si
in Polonia, stilt cam 40 de mile unguresti. De-a lungul acestei intinderi se
aflá sesuri frumoase si dealuri roditoare, imbelsugate in toate cele trebuitoare
traiului omenesc. Sus la suprafatá ele sint foarte bogate in grille precum si
in mei, clnepá, in si in tot soiul de legume; <iar> in máruntaiele lor sint
bogate minereuri de aur din cel mai ales, de argint, si de argint viu, fier,
de sarea cea mai frumoasá, de pucioasá si de cinabru. Si in sfirsit <este>
atit belsug de alimente, inch griul de toatá frumusetea si bunátatea se vinde
cu 20 marchette"27 s<estari>ul (?) venetian", ouále se vind zece la o
marchettr, un pui la o marchettá, douá marchette o gin á si doi quattrini"
18 uncii30 de carne táiatá. Orasele insirate mai jos stilt toate orase sásesti,

75 Sassvaros.
15 Lieta et mercantile.
25 Passanda ... a guazzo, adicl trecindu-le cu vederea.
27 Vinz.
" Cardinalul George Martinuzzi, episcop de Oradea, ucis tn 1551 chiar din ordinul

generalului Castaldo; vezi mai sus relatia lui Speltacher, p. 2.
23 Marosso.
24 Alba Giulia.
25 Sub imperiali, in intervalul 1551-1556 eh a fost Transilvania ocupatä de impele

acestuia.
26 Afirmatie cu tlic exploatatä mai insistent la pp. 324 §i 343. Episcopia catolici

era desfiintati inci din 1542. Pentru ocuparea catedralei de atre reformati vezi p. 344.
27 Denumire popularà a monedei venetiene soldo" care era a zecea parte dintr-un

scudo".
" S 40 venetiano: S 40 poate o lecturä gregitä pentru sestario", mäsurl de capa-

citate de 0,545 1 sau 1 2/3 libre.
ea Monedä micä venetianä care valora 4 denari.
3° Once: a douasprezecea parte dintr-o librä.
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negustoresti, frumoase si foarte prielnice pentru sánátate: Cluj31, BistriIa32,
Sighisoara33, Medias34, Sibiu35 si Brasov36 in afará de Orástie numitá mai
sus. Dintre acestea Sibiul, capitala tuturor acestora, si BistriTa stilt inexpug-
nabile prin natura <locului>, celelalte patru pot sá ajungl foarte tari prin
lucrári de intárire. at priveste <orasul> din urmá37 nu este nici o nádejde
de a putea fi apárat. Aici se aflá apoi foarte multe castele si orase mari.

Se invecineazá spre nord-est38 si rásárit cu imbelsugata Tara Roma-
neasc5.39. Aceasta este sub stápinirea unui Pátrascu40, ttnár de vreo 19 ani,
de o fire foarte fricoasá <avind ca> mamá" o femeie fárá pic de rusine,
dar cu o minte de bárbat, care duce totul. Aceastá tail va ridica 200 de
m<ii> de cáláreti (!) Oamenii <sint> foarte temátori42, dar caii sint minu-
nat de buni. Nu au arme de foc, nici cetá%i, dar chezasi al acestei domnii e
sultanul care ia un tribut mare de la acea mamá si <acel> fiu. Ei tráiesc
In religia greacá. Tara lor se intinde de la hotarele Moldovei spre // sud43,
cáci se indreaptá de la hotarele Transilvaniei spre sud-vest" ptná la Dunáre;
de acolo, intorcindu-se spre rásárit dupá cursul fluviului, merge pe mina
stingà45 plrfg. la Marea Neagrá".

Lásind de cealaltá parte Serbia chiar in partea dinspre apus, acest
stat se márgineste cu Moldova al cárui domn de acum47 Alexandru, cu aju-
torul regelui48 acesta, a scos acum un an din viaTá si din domnie pe Stefan
Eraclide", pus in scaun de impáratul Ferdinand. $i aceastá Tarsi este de
asemenea foarte imbelsugatá de la naturá, dar <este> istovitá de schim-
barea domnilor sái care, izgonindu-se unul pe altul, aproape cá au nimicit-o.

37 Colosvar.
33 Bistricia.
33 Segesvar.
34 Megies.
33 Cibino.
36 Corona.
37 0 räFtie.
38 Verso Greco.
39 Valachia ulteriore La de Valahia citerioarä." de la p. 316, n. 3.
49 Pitrazzo Petru cel Tinär, fiul lui Mircea Ciobanul, domn al Tärii Románesti

(1559-1568).
47 Doamna Chiajna, fiica lui Petru Rams, väduva lui Mircea Ciobanul.
42 Afirmaçie gratuità ca si cea privind numäsul fantezist al cäläreçilor.
43 Verso Maestro, Vint din directia nord-vest, aratä deci directia contrarI, adicI sudul.
44 Verso Garbino, Ant din direcvia sud-vest.
45 Mano manca.
46 Mar Maggiore.
47 Hora Despoto Alexandru Läpusneanu, domn al Moldovei (1552-1561, 1563--

1564).
48 Ioan Sigismund se intitula rege ales al Ungariei".
4° Corect Iacob Eraclide, zis Despot. Numele de Stefan aparyine urmasului säu Ste-

f an Tomsa.
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Din ea s-ar putea scoate pmn la 30 000 de oameni voinici càTári pe cai cum
nu se poate mai buni. De la hotarele Tárii Românesti5° unde se intinde,
?rare munti foarte mnal%i, comitatul Fkirasului creat de impá'ratul Ferdinand
<si> stà'pinit de Gabriel Mailat5', mergind spre apus, se márgineste cu
Ungaria i sInt de strWitut mai bine de 30 de mile unguresti. Acest comitat
care a fost creat de impkatul Ferdinand52 este st5.pinit de Gabriel Mailat
de religie mai mult catolic'á decir altceva, dei nu <este> prea sincer.

In afarI de sus-numita tará a Transilvaniei si de Banat, acest rege sea.-
pineste spre poarta dinspre Ungaria Satu Mare53 si Baia Mare54 unde se
aflI mine bogare de aur (de unde a gonit pe Balassa55, care se rálzvrsátise
impotriva lui); apoi Tokay58, Hust, Munkács57, orasul Oradea58 i Debre-
tin" cu tot sesul Odd' la porvile Casoviei recucerit din ziva de 30 iunie
trecut pidá acum; i ajunge cit am spus aici, cit mai pe scurt cu putinfá,
despre asezarea, msárimea i particularit4ile acestui stat. at despre impà'r-
tirea sa se poate intelege din cele spuse mai sus cl in privinta asezsárii se
imparte in trei pàrTi, adieá Banatul, Transilvania si Ungaria.

In cea dintli, orasele maxi° sint locuite de unguri dar satele sint toate
locuite de romani, i aceasta nu numai in Banat, ci chiar i in Transilvania,
tndeletnicirea romanilor fiind sk' cultive pámintul i s5; crease cirezi <de
vite>. Duc un trai nenorocit si afit bsárbatii cit i femeile lor sint oameni
uriti61. PuTini <din ei>sint osteni j dad izbuteste vreunul dintre ei, face
slujba ca pedestras. Limba lor se numeste romanza" sau romanescha"
este ca un fel de latineascI grosolanI82. Se socotesc urmasi ai colonistilor
romani. Legea i religia lor este cea greaeá. In sfirsit, acestia stnt ca niste
fárani ai celorlalte douäl naTiuni.

55 Valachia ulteriore.
51 Gabriel Mailad. Este fiul lui $tefan Mailat. Crescut In ;collie din Viena, a intrat

In slujba impäratului Ferdinand. Dar dupä tntoarcerea sa In Transilvania (1559), a trecut
de partea lui loan Sigismund, pe care 1-a ajutat s ¡rift-MO pe secuii räsculati (1562). In
1566 a vIndut Figära§ul lui loan Sigismund i s-a stabilit In Moravia unde a murit In
1577.

u Repetitie a unei ',kW din fraza precedentä.
55 Sogmar, mai departe 0 Sagmar.
54 Bagna.
55 Ballassio. Melchior Balassa era unul din cei mai puternici magna0 din Ungaria de

Sus, celebru prin trecerile sale repetate dintr-o tabärä In alta In timpul luptelor dintre
Habsburgi i Zápolya.

66 Toccai.
51 Moncagi (azi Mukacevo), cetate i ora Insemnat, pe atunci in posesiunea lui loan

Sigismund.
55 Varadino.

Dobrecin.
69 Le terre grosse. Termen ambiguu folosit i pentru orge/e sau tIrgurile mari, vezi n. 74.

Afirmatie fantezistä.
62 Maca ronescha.
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A doua parte a acestui stat este cea numitá Transilvania, str1nsá intre
munti foarte Inalti 0 páduri. Este accesibilá numai prin patru trecátori // 0
acestea gin foarte greu de strábátut, una a Moldovei 6 'Mil Românesti,
care se intinde spre orasul Brasov in faya cáreia se aflá dota castele intárite,
unul numit Bran63 0 celálalt ItIsnov64 una spre Polonia si Ungaria, unde
curge marele rtu Tisa65 si unde fac de strajá. <cetlyile>Tokay, Hust, Munkács
si acum <si>Satu Mare si Baia Mare una cátre Timisoara si Lipova st-
pinite de turci, unde Deva si marele rlu Mures apárá trecátoarea si una
spre Banat unde se gásesc cele dota orase mari Caransebes si Lugoj 0 in
sfirsit, pasul foarte puternic al portii de Fier66.

In afarl de acesti romani se aflau, pe acest teritoriu dupá cum am
spus alte trei feluri de natiuni66.. Ungurii adevárati sint prima <natiune>
0 acestia s1nt de douá feluri; unii nobili feudali care sint toti seniori si slu-
jesc la oaste cálári si acestia sInt ráspinditi prin tot statul; nici unul dintre
acestia nu locuieste la oras, ci toTi 10 au casa lor, care din ei In sate, care pe
linea marii baroni, si toti stnt foarte buni cáláreti cu cete de pedestrasi Cu
scuturi67, iatagane, spade lungi grele, ghioage68 0 multi din ei <au> arche-
buze mici cu roatá 0 <au> ori cámási de zale groasá, ori pedestrasi ca sá-i
apere. Cei mai multi dintre acestia sint luterani, unii calvinin si s'ira de ase-
menea multi catolici. Tráiesc In casele lor, fár5.* multe podoabe 0 n-au paturi
de dormit ci cei mai multi dintre ei se <culcá> Imbrácati.

Cealala parte este alcátuitl din populatii care locuiesc in Secuime",
toti Innobilati In vechime prin privilegii <date> de regii lor, acestia fiind
cei mai vechi locuitori ai transilvaniei71, 0 dei lucreazá pámlntul, lsi zic
nobili. Dei se afll printre ei oameni vrednici de cinstire, totusi nu au cápe-
tenii si deoarece fiecare dintre ei este Inlesnit si stá bine ca avere72, putini se
duc din libera lor voinfl la rázboi, zic puvini fatá de marele lor numár. In
aceastá parte toti stnt catolici 0 se gásesc <la ei> cllugári 0 preoti; acolo

69 Terschio, de la forma gerznanizatä Törz (vezi Törzburg) a numelui provenit de
la plrlul Turci ce curge la poalele cetivii.

" Rosenau.
66 Tibisco.
" Porta di Marmoro. E vorba de ,,poarta de fier" a Hategului, numiti de maghiari

Vaskapu, vezi mai sus memiunea muntelui de marmurl albá..
66a SInt cele trei natiuni privilegiate.
67 Targe pontide.
69 Manarini.
9 Hughenori.
79 Siculia.
77 Afirmnie gre§itä. care se intemeiazi pe credinva cá secuii s-ar trage din scivi.

Pentni aceastä chestiune, vezi Istoria Romdniei, II, pp. 75-76.
72 Inexact. Pentni sirácirea §i iobigirea secuilor, vezi mai sus raportul comisarilor

habsburgici din 1552.
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nu sint orase inconjurate Cu ziduri73, ci tirguri74 mari deschise si sate bune;
este adevarat c acum doi ani regele a asezat n mijlocul lor doua cetati
puternice care sint pazite cu cheltuiala lor i aceasta <s-a facut> din cauza
unei razvratiri impotriva regelui, in care propriile lor forte erau de 10 000
de calareti, dar neavind capetenii, au fost nvini i mprastiati de foarte
putini ostasi75. Este o Tara imbelsugata in cai, in turme de vite i n grille,
<dar> nu in vinuri. Printre ei locuieste un mare numar de tigani76 de care se
slujesc pentru a lucra pamintul. Printre <secui>77 cea mai mare vaza o are

255 acum Paul Becz78, barbat catolic // cu adevarat, care fiind cit pe ce sa treaa
la credinta calvina, prin faptul cà restul crestinatatii se rasculase impotriva
sfintei biserici <catolice>, a vrut sa discute spre a <nu>-si strimba mintea
sa si a colegilor sài i incredintindu-se de adevar, fiind i ndemnat de mine,
s-a intors in Tara sa cu hotarirea statornia de a pastra populatia in religia
<ei> obisnuita, adevarata i sigura.

A treia natiune i grupare din Transilvania o constituie sasii, populatie
germana venita sà locuiasa de mult timp n aceasta Tara. Toti au aceeasi
limba i pastreazá toate obiceiurile, portul i felul de hrana germanic, traiesc
case foarte ingrijite; toti stau bine ca avere, dar unul <are> mai mult ca
altul. Ei stápinesc cele sapte orase aratate mai sus, a aror paza o vor pentru
ei, i vor i administrarea i folosirea tuturor veniturilor i bunurilor co-
munale, dind regelui numai drepturile sale obisnuite73 i mentinind mai departe
acele indatoriri care le-au fost rinduite din vechime. Falsa lor religie este
aceea instituita de Luther, care insa nu <este> atit de deosebita de cea ade-
varata, ca blestemata <religie> calvina. Acestia alatuiesc intr-adevar cea
mai puternia grupare din acel regat, atit din cauza a au bani cu prisosinta,
cit si din cauza cà stapinesc orase puternice i intarite.

Din natiunea romana se recruteaza douá feluri de ostasi pedestri. Unii
numiti trabanti8° care slujesc cu archebuze sau cu lanci si cu iatagane; toti
dezarmati <acuma> din cauza unor tulburari, i acestia fac de caraula
pázesc portile cetatilor i sint foarte viteji in lupte. Ceilalti se numesc hai-

73 Citta.
74 Terre.
79 In timpul lui loan Sigismund, la 1562, secuii se räscoalä. Dar sint invinsi

pentru supravegherea lor se construiesc cele douä.' cet'ivi de care aminteste Gromo: una
scaunul Odorhei numitä Székelytimadt (secuii au atacat"), a doua tn Trei Scaune,

numitä Székelybanja (secuii se cEesc"). Pentru atitudinea lui Despot fatI de ra'scoala
lor, vezi mai sus rapoartele lui Belsius din iunie 1562.

Cingari. Afirmatie neconfirmatä de alte märturii.
77 Infra di questi.
79 Paul Becz de Kozmás dintr-o familie veche secuiasa Rämine bn adevär tn cre-

dinta catolicä.
79 I suoi feudi ordinarii.
99 Drabanti. Vestitii trabanti albastri care formau oastea permanentä a tärii.
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duci81, care de obicei82 stau la drumuri, jefuind, i clnd se duc la rázboi le
merge numele a fi ark de viteji incit dispretuiesc moartea, luptInd cu inver-
sunare <dei> fr rinduialá. Cei mai multi dintre ei poartá niste sulite83
cu fiare lungi ca de sábii84. Láncile lungi, de circa 8 piná. la 10 picioare,
<stilt> de cele mai multe ori grosolane, negeluite. Si poartI iatagane i ghioa-
ge cu mciu1ii tintuite pe care le aruncá, dind lovituri grele dusmanului.

La aceste douá militii se altur i multi tigani care se aflá in mare
numár in acea tará85; i aceasta este ceea ce am cules cu privire la grupá-
rile" din Transilvania.

A treia parte a acestui stat este <cea> propriu-zis ungureascá87 unde,
afará de ceea ce a cistigat <principele> de la ultimul 30 iulie trecut, cind
a invins si a gonit pe Balassa, mai stápineste dinainte Oradea si Debretinul,
orase mari comerciale si intárite, impreuná cu tot tinutul lor.

Asa dupá cum acest stat cuprinde in sine atIta varietate de natiuni
de legi, tot astfel pe lingá maiestatea sa se afrá cápeteniile i sprijinitorii
<acestor natiuni>, dar nefiind nici unul dintre cei de religie catolic5.... mai
inteligent urmeazá. cá' // incetul cu Incetul aceastá <religie>e lásatá in párá- p. 256
sire. Si cu atit mai mult cu eft cea luteraná il are pe Mihail Csáky88, mare
cancelar, foarte invátat In acea religie, iar cea calviná, pe Giorgio Bland-
rata88, medic din Saluzzo, In a cárui artà medicará are regele atita Incredere,
Inch 1-a numit cel mai de tainá sfetnic pe care-1 are, si s-a lásat dus de
acesta (pe lingà care stá nelipsit un spurcat de eretic numit Giovani Paulo
Alciatto din Seivigliano) piná intr-atit cá a párásit acum citeva luni liturghia
pe care obisnuia sá o asculte in fiecare zi.

Din pa,rtea religiei romane nu este nici o impotrivire. E drept cà de
sfinta religie catolicá in cei doi domni, fratii Báthory80, primii favoriti ai
maiestátii sale, cit si domnul majordom81, dar n-au nici o cunostintá despre lite-

81 In text: Edoni o Educchi. Cuceririle turcesti l'isau multi targnime pe drumuri.
Unii se 'inrolau in armata imperiarl i erau folositi mai ales pentru paza ceatilor de
margine Ins'á foarte des erau concediati din motive de economie. Ei continuau lupta.
pe seama lor i erau numiti haiduci liberi (haidones

82 Per ordinario.
93 Arme inhastate.
84 Spadi sin giatri.
83 Afirmatie fantezisa.
96 Fattioni.
97 Este vorba de teritoriile exterioare Transilvaniei propriu-zise.
" Michel Chiaki. Pentru am'inunte biografice vezi mai jos p. 363, n. 3.
89 Medic originar din Saluzzo, näscut in 1515, mai intii in slujba reginei Poloniei Bona.

Sforza apoi a fiicei acesteia Isabella, sotia lui Ioan Zápolya si mama tin'árului Ioan Sigis-
mund Zapolya. Unitarian militant l-a clstigat pe acesta la doctrina antitrinitari, vezi mai
jos si relatia lui Possevino.

w Din ramura de Somly6, aclic5. Stefan i Cristofor.
91 Grigore Apafi, vezi mai jos p. 363, n. 1.
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ratura religioasá. Unul din acei frati se cheamä Cristofor22; doarme intotdea-
una tn camera regelui si mántncl cu maiestatea sa. Celálalt, numit Stefan°,
este comandantul cavaleriei de la hotarele Ungariei si este unul dintre frun-
tasii acelora care au pornit actiunea contra lui Balassa, gonindu-1 din tará.
Acest domn Cristofor, vorbind in tainá cu noi, mi-a spus el regele s-a plins
de mai multe ori cá nu poate avea citiva oameni bine invávaTi in doctrina ca-
tolicá, si acesti doi fraTi catolici vor fi intotdeauna cit mai insufletiti <sä
dea> once sprijin" pentru a cistiga pe regele lor la adevárata credinTI, de
la care totusi nu s-a abätut intru totu195, ceea ce inteleg atit din slujbele pe
care le ascultä incá uneori, cit si din cuvintele spuse domnilor Báthory, in
afará de faptul cá atunci dind au stáruit pe lingá el acel Blandrata si ade-
renvii lui sä. goneascl din stat pe toti preotii, nu numai cá nu a consimtit, ci
a voit sá pástreze in ciuda lor pe toTi cei care slujesc in biserica episcopalá
din Alba Julia, care e legatá cu palatul regal, asa a maiestatea sa atit din
pat cit si de la mas 5.' aude nu numai glasurile, dar si cuvintele distincte ale
preoTilor care slujesc, si nu este nici o indoialá cá. el ar indepárta de la el
asemenea lucruri dacá le-ar avea 'in nume de rá.u. Asadar pentru aceste mo-
tive In afarä de faptul cl stim cá acest rege se trage din principi catolici,
si vedem pe maiestatea sa aplecatá tntru totul spre once obicei bun crestinesc,
in afará si de faptul 6:4 aflärn pe cei doi domni Báthory, sus numiTi alit de
binevázuvi <de el, cit> si pe domnul majordom, catolici de o inaltä repu-
tatie si apoi faptul de a vedea stäruind <in aceastá religie> pe sus numi-
tii secui, intáriTi in mare parte de mine spre lauda lui Dumnezeu, eu trag
mare nädejde de a vedea tot binele de la un rege atit de virtuos si impodobit
cu atita bunátate crestineascá, care, dui:4 párerea generalá din acel stat, este
socotit virgin.

[Urmeazá planul autorului pentru cistigarea lui Ioan Sigismund de
partea papii; se prevede expedierea unor scrisori pontificale lui Ioan Sigis-
mund, celor doi Báthory si secuiului Paul Becz ctt si trimiterea imediatá a
unui nunviu.

Se propune ctstigarea cancelarului Csáky si a lui Blandrata prin acor-
darea unor grade inalte eclesiastice (!) si atragerea populaTiei prin uncle in-
gáduinTe fatá de anumite traditii, ail a se aduce mari prejudicii bisericii
catolice.

Este amintitä venirea lui Mailat la Roma cu opt ani mai inainte].

" Cristofor Bithory, mai apoi principe al Transilvaniei (1576-1581).
93 Stefan Báthory, in curind principe al Transilvaniei (1571-1576) fi rege al Poloniei

(1576-1586).
" Ad ogni favore.
95 Argumentele folosite confirmä. insä din plin pärerea contrarä.
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[DESCRIERE MAI A/vIPLA
A TRANSILVANIEI]

Privire generala' asupra intregii tari de sub
staptnirea regelui loan al Transilvaniei fi a tuturor lucrurilor insemnate din
acea tara*, adunate de Giovanandrea Gromo f i inchinate preailustrului fi prea-
inaltatului domn Cosimo de Medici2, duce de Floren ta fi Siena.

1566-1567

. . . Dei sint doar o nevrednica sluga a . . .

prealuminatului rege al Transilvaniei, acesta (daca mi-e ingaduit sa o marturi-
sesc) m-a facut partas al celor mai mari taine ale sale si m-a insarcinat cu <felu-
rite> tratative . . . si pe cind ma aflam in slujba lui fiind colonel al italieni-
lor din garda sa personará m-am hotarit (nu numai pentru a nu sta degeaba,
ci §i din dorinta de a face mai mult si a putea implini si mai multe lucruri
folositoare) sa observ si sa insemn cu multa strguinfl felul asezarii, insu-
sirile, tntinderea si hotarele acelor väri, datinele3, religiile si fortele acelor
naTiuni si, in sfirsit, firea, obiceiurile si dispoziviile acelui rege si cuprinsul

1 Traducerea s-a fácut dupi textul italian publicat 'in Apulum", II, 1943-1945, Alba
Iulia, pp. 140-213, cu unele referinte la versiunea germanä din Archiv des Vereins
fiir siebenbiirgische Landeskunde", (1855), vol. II, pp. 3-50: (in cele ce urmeazà, citat pe
scurt: Archiv) precum si la unele note din Apulum".

2 Domneste de la 1537-1574 sub numele de Cosimo I.
a Riti.
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st`ápinirilor lui de acuma, i n cursul lucrului mi-a venit &dui cá s-ar
putea face o ispravà care ar aduce mare usurare crestinátátii istovite si mare
cinste sfintei biserici, si, dimpotrivá, injosire Portii otomane i pierzanie ere-

p. 152 ticilor, // de unde ar iesi un cistig insemnat i pentru <autoritatea> impsi-
ratului4.

Este adevárat cà abia am atins unele lucruri, care nu se pot asterne pe
hirtie ... etc.... o asemenea lucrare nu s-ar potrivi nim?inui mai bine de-

voastre, ca principe prea creftin, ca italian, fi ca printe al unor
bravi ostafi, ca unul ce sinteti strins legat de majestatea sa imperiala. prin
legaturi de iubire fi de rudenie apropiarci . etc.

p. 153 Privire generala asupra intregii ta'ri stä ',Mite de regele loan5 al Tran-
silvaniei fi asupra tuturor lucrurilor insenznate din acea tetra'.

Trebuind sá descriu tot ceea ce spiritul meu a putut intelege despre
minunata lark' stápinitá azi de prealuminatul rege al Transilvaniei, socot
trebuie sà ating indeosebi urmátoarele puncte principale: inainte de toate,
deci, situatia geograficá, ocupindu-má in treacát de toate àrile invecinate,
apoi numele tuturor oraselor, castelelor i riurilor insemnate, apoi impártirea,
numárul i diversele ocupatii ale locuitorilor dupá varietatea lor; originea
fiecáreia dintre aceste natiuni; datinele si religia lor; felul de viatá i insu-
sirile atit ale infátisárii, cit i ndeosebi ale sufletului invincibil i plin de
bunátate al acestui rege i, n sfirsit, sà vorbesc despre folosul care s-ar pu-
tea astepta din cele pomenite pentru binele obstesc al crestinátátii.

Asadar incepind spun cá: hotarul pe lungul intregei acestei stá-
pinite de regele Ioan incepe de la sud6, mai jos de Orsova7, cetate la Du-
náre altádatá sub sfápinirea regelui Ungariei, acum sub stápinirea sulta-
nului si care a fost cuceritá de Soliman in anul 428, eind a venit el insusi
ca sà elibereze pe regele de acum6 asediat la Buda de Impáratul Ferdinand

pe atunci rege al romanilor, dei in aceea vreme acela era abia tn fasáw.
Dar turcul a tinut pentru el acest oras sub cuvint cà o femeiell si un copil
nu sint in másurá sá se impotriveascá fortelor Austriei, cáláuzite de vitejia
de neinvins si de intelepciunea incununatsá de noroc a impáratului Carol

4 La data compunerii acestui text Impirat era Maximilian al II-lea.
Titlul adoptat de loan Sigismund: Ioannes secundus, dei gratia electus rex Hun-

gariae, Dalmatiae, Croatiae etc.
6 Di Sirocco.
7 Varsaua.
8 Adicà 1542.
9 Presente.
" Joan Sigismund era in virstä. de abia un an, in 1542, dud Reggendorf, generalul

lui Ferdinand, a asediat Buda.
11 Isabella (1509-1559), vIcluva lui loan Zipolya, mama lui loan Sigismund, era

fiica regelui Poloniei Sigismund I care a domnit tntre 1506 si 1548.
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12 Cassovia (Kosice).
13 Tisa, dupl cum se stie, nu izvoraste din murga Moraviei si nu se trivecineaza

cu Oppeln (vezi i Apulum", II, p. 154, n. 4). Multe greseli ale autorului gin datorite
härtilor contemporane.

14 Apolio, ducatele de Oppeln (sau Opolia) i Ratibor fusesera promise de Ferdi-
nand I lui Ioan Sigismund in schimbul renuntärii la tronul Transilvaniei. Vor fi con-
ferite de mai multe ori ulterior principilor ardeleni.

15 Agria. Este cunoscut sub numele unguresc de Eger si german de Erlau.
16 Fiul lui Ferdinand I, imparat (1564-1576).
17 Nota marginará de alta mina: Ceva mai departe in sus, Saya îi schimbl numele

in cel de Dunare.
18 Citta ultima.
1° Neidentificat: poate Cladova, numitä de turci ,Fetislam; sau cumva Vidin, pe

care-I descrie mai jos?
24 Morona.
21 II porto.
22 Valachia cisalpina, spre deosebire de Valahia transalpina Muntenia.
23 Valachia ulteriore. Vom folosi in cele ce urmeazi numirea de Tara Româneascä.
24 Petrazzo Petru cel Tînár, fiul lui Mircea Ciobanul si al Doamnei Chiajna (21

septembrie 1559 iunie 1568).
Vira gine. In scurta sa descriere Gromo spune: d'ingegno virile. Deci nu trebuie

socotitä citirea drept gresitä in loc de Kiagina = Chiajna.
25 A guisa dz privato.
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V-lea, si a incredinsat reginei i vlástarului regesc din acea sará doar te-
ritoriile ce se intind intre Tisa i Dunáre, de la Casovial2 pida la Orsova.
Aceste douá riuri au fost asadar statornicite ca hotare principale, cel dintli
spre vest, izvorind din munsii // Moraviei13 ì formind spre nord, intr-un p. 154
unghi, hotarul cu ducatul Oppeln" i cu Polonia invecinatá, spre apus cu
Agria16, oras comercial mare si intárit, stápinit de impsáratul Maximilian al
II-lea16. Spre miazázi se vara' in Dunáre,17 mai jos de Belgrad, acel nespus
de frumos, de bine intsárit si de insemnat oras de marginel° al acestui stat
la hotarul Serbiei Mici, cucerit de acelasi Soliman la inceputul domniei sale
victorioase. Coborind pe acelasi riu spre rásárit, pe celálalt mal, drum de
(Iota zile bune de la amintita localitate Orsova se aflá un oras19 cu viasà
comercian', bine populat, dar In intregime din lemn, cu ulisi urite, cu case
urite i cu locuitori urisi. Se face acolo mare negos cu morun2° proaspl.t.
Orasul e locuit numai de turci. Acolo se afll vama sultanului i schelea de
luntre mari i mici pentru transporturi pe rlu In sus si In jos pe o distans5 éle
multe mile, si acolo se gáseste i locul de trecere21 din Banat22 spre sud,
In Serbia. Tara aceasta se márgineste spre rásárit cu sus numita Valahie
Je dincolo23, cirmuitá de Fátrascu24, un tinár de vreo 22 de ani sau mai bine
zis, de mama lui, inzestratli cu fire bárbáteascá25 i care-1 sine pe fiul ei in
ascultare ca pe once supus26. Spre nord si de asemenea spre rásárit, aceastá
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p. 155 tad din urmá se márgineste cu Moldova // cirmuitá de Alexandru27, pus iii
scaun in anul 63, prin favoarea acestui rege al Transilvaniei28.

Asadar statul Transilvaniei e inconjurat spre rásárit de un lain de munti
Inalti care incepe in Moldova si se Intinde spre sud de-a lungul Tárii Roma-
nesti piná in Dunáre. Plecind de aici, spre a trece in Transilvania, intilnesti
Indatá pe o stincI un castel puternic si bine pázit, numit Mehadia29 la G
depártare de vreo 16 mile de acea Orsová, si stá ca un cavaler de paz.
asupra intregii vái. Este foarte bine indestulat cu alimente, material de ráz-
boi si tunuri, in másura cerutá de o asemenea pozitie, unde numai cu mare
trudà poate fi urcatá artileria grea, iar o datá urcafá nici nu poate fi asezatá,.
din cauza ingustimii spatiului dimprejur, totul fiind stind vie <inaptá>
pentru a se putea face mici transee si metereze.

Acolo stá un castelan cu garnizoana cuvenitá de cáláreti si pedestrasi
iar in afara cetátii skit doar citeva case in care cálátorii skit gázduiti fárá
nici un fel de inlesnire, deoarece acolo nu se gáseste de loc vin iar pill&
numai foarte putiná; intr-un cuvint, lipseste once fe! de Indestulare si nu se
poate intra in cetate deck numai cu invoirea regelui. Din acest loc, Main-
tInd in directia vIntului dinspre sud30, intre nord-est31 si nord32 se ajunge
la granka cu <ducatul de> Oppeln si cu Polonia unde socot cá este lungi-
mea cea mai mare a acestui stat, fiind cam de vreo 16 zile obisnuite de
drum.

Din mijlocul hotarului cu Tara Româneascá si mergind spre nord In-
tr-acolo unde aceastá tad se márgineste cu Moldova, gásim, in mijlocul unei
vái, puternicul castel Bran33, asezat pe o stind, la picioarele cáreia curge
un mic rill inctntátor, pe care principele 11 arendead pentru scoaterea auru-
lui cel mai curat34 si in care se gásesc de asemenea o multime de pástrávi
gustosi si lipani, precum si raci minunati. Din acest punct mergind spre apus,

.
156 piná la // hotarul cu Agria sint 9 zile de drum bune si aceasta, dupá párereaP mea, e látimea cea mai mare a acestui principat, socotindu-se cam 30 de

mile pentru o zi de drum.
Deoarece am observat cu nemultumire cá unii oameni foarte invátati,

luindu-se dupá cártile pe care le-au citit sau dupá spusele unora, care vor-
bind despre acest stat au tratat numai despre Transilvania, nu si despre cele-
lalte provincii stápinite de acest principe, au crezut cl acel principat este
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27 Alexandru 1.1pu§neanu. Inscàunat tn a doua domnie, la sfhlitul lui octombrie
1563.

28 Re transilvano loan Sigismund care a seáruit pentru Läpumeanu la Poara.
El tnsusi fusese reinstalat cu concursul acestuia in 1556.

29 Mecadea.
39 Di Sirocco, adicI directia spre nord.
31 Maestro.
32 Tramontana.
33 Tertsch.
" Informatie fantezistà.
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mult mai mic decit e in realitate, de aceea declar ca acest stat cuprinde trei
provincii, si anume: Banatul, Transilvania si o parte din ceea ce se numeste
propriu-zis Ungaria.35

Banatul. Capitala sa este Caransebes, un oras bine populat cu ziduri din
piatra faramicioasa si cu sanwri fail apa. Inauntrul orasului se afla o ce-
tate cu ziduri groase, dar fag flancuri si fara santuri; toate casele slut de
lema, dar foarte aratoase si bine inzestrate, locuite de multi nobili unguri.

Pozitia orasului ingaduie ca el sa fie intarit, si Castaldo 11 si intarise
in vremea" dud regina Isabella cedase acest principat imparatului amintit.
Pentru a inlocui Caransebesul, regele de fa ll a intarit cetatea Lugo, ca
fiind un loc mai aproape de Timisoara, care e sub turci, si astf el aceasta
cetate37 este pazita acum cu multa grill. Si dei in sine nu este prea puter-
nica, ea detine, impreuna cu imprejurimile ei, o pozitie din cele mai bune
pe un ses, prin mijlocul caruia curge veselul si bogatul rin Timis, in care
se prind multe soitlii de pesti buni si o multime de raci mari si gustosi. In
aceasta provincie slut foarte multe castele, totusi cele doua cetati amintite
slut cele mai de seama. Guvematorul intregii provincii" isi are resedinta la
Caransebes si are sub comanda lui peste 500 de calareti, care toTi slut echl-
pati pentru paza acestei provincii. //

Acest Banat se margineste, asadar, spre sud-est cu sus-amintita Orsova,
selpinita de turci, spre rasarit cu Tara Româneasca stapinita de Patrascu,
spre miazazi cu Timisoara, stapinitá de asemenea de turci, spre apus cu Un-
gana si spre nord cu Transilvania". Are o lungime de trei zile de drum,
incepind de la Orsova pina la Poarta de Fier° si cu mult mai putin de doua
zile de drum de la hotarele Transilvaniei41 pina la tinutul Timisoarei.

Transilvania incepe din muntii Portii de Fier amintite si mergind pe
unja sud-vest-nord-est intilnim mai Intli un mic sat° in care se afla vaina
majestatii sale; de aici mai departe, in aceeasi directie, la o departare de vreo
patru mile, se afla Gradistea, odinioara43 un oras bogat si populat, dar acum
asa de distrus, inch abia i se rnai vad temeliile cu citeva cocioabe putine
la numár adunate, in chip de sat. Aici locuitorii din trnprejurimi sapind pa-
mintul gasesc zilnic felurite obiecte frumoase din antichitate. La jumatate
de zi de drum de aici se vede pe un deal, in mijlocul unui ses frumos, tumul

35 Formulä folositä de Gromo pentru asa zisele Comitate exterioare sau Partium.
30 In 1551.
37 Rocca.
38 Banul de Caransebes si Lugoj.
39 Pentru greselile de orientare geografici In privinta vecinItà'tilor provinciei, vezi

mai sus n. 13, precum si 108, 134, 204, 205, 215, 262, 277, 280, 294, 295.
45 Porte di ferro sau Vaskapu (care desparte Banatul de Transilvania propriu-zis).
41 Cibigno, din care sasii au Picut Cibinburg-Siebenburgen. Trebuie luat aci in sen-

sul de Transilvania propriu-zis.
43 Zeicani in Haeg.
43 Adicl In antichitate.
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44 Santa Maria. E vorba de Sintämäria-de-Piaträ, unde se gäsesc In adevär urme
romane.

46 Unindu-se, formeazi 1111 Streiu, care se varsä in Mure; In apropierea firgului
Simeria.

66 Sasvaros.
47 E vorba de regiunea numitä global Partium, sau comitatele exterioare, §i care nu

era sub autoritatea voievozilor Transilvaniei.
48 Citta di Varadino.
46 Valea CriNlui Repede. °rawl se aflä pe granita dintre eimpie 0 regiunea dealu-

rilor.
0 Chos, transcriere gre0ti in loc de Chris.
" De fapt: Chrisius.
52 Terrapieno.
53 Di forma giustamente ovala ma senza fianco che vaglia.
24 Terra.
66 Vgnotti, de la cuv'intul francez huguenots = calvini.

de la Sfinta Maria," care fusese cladit chiar de romani pentru paza acestei
vai Incintatoare. La poalele acestui deal se impreuni doua piraie zglobii, care
ceva mai la vale se varsa in Mures45. Trecind peste cele doua ptraie si mer-

de la turnul amintit la Orastie46, primul oras al Transilvaniei pe acest
end drept inainte, ajungem la o departare de jurnatate de zi de drum

drum. Pe drumul de la Porvile de Fier pina la hotarul ducatului Opoliei sau
Oppeln stilt cam vreo 13 zile de mers; si <cu> alte 3 zile pentru Banat,
fac cu totul la un loc 16 zile de drum.

Partea a treia a acestui stat este aceea care se numeste propriu-zis Un-
garia47. Aici aflarn mai Intii cetatea Oradea48 asezata la intrarea vaii48, pe
o cimpie frumoasa, in apropierea unei inalvimi de pe care se pot bate cu
artileria doar casele, nu insa si zidurile cetavii. Orasul este Inconjurat de un
val puternic si este scaldat de rtul Cris", numit in vechime Chriso51, care

158 curge spre marele folos // al orasului prin chiar mijlocul lui, si acolo se pes-P.
cuiesc mullí pesti gustosi din cei pomenivi mai sus. Tnauntrul orasului se gá-
seste o construcvie uriasa a unei cetavi cu cazármi Incapatoare. Ea este soco-
tita foarte tare din cauza zidurilor groase si puternice, a sanvului bun, cu o
contraescarpa si cu un terasament52 larg de pamint, pe care il are pe dinaun-
tru, de forma aproape ovala, dar fara flancuri de vreo isprava53. De ase-
menea mai e Inzestratá cu un numar mare de tunuri, care stilt insa toate
vechi si tn stare proasta. Acolo stilt doua manastiri de calugari, si una afara
pe un deal, de pe care, cum am amintit, pot fi bombardate casele, nu insa
si zidurile orasului54, deoarece acestea stilt dincolo de bataia tunului.

Acolo se afla si catedrala, din care niste calvini55 voiau sa distruga o
seama de tablouri frumoase si de altare pe vremea ultimei mele treceri
pe acolo, adica la Inceputul lui iunie 1565 ctrid am pornit contra gene-
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ralului Impärätesc Schwendi56. Fácindu-se atunci plingere catre principe
se aduce o asemenea jignire lui Dumnezeu, el care se afla acolo alare sub
arme, a alergat la locul tumultului i cu lovituri de mäciud, el insusi a im-
prästiat aceastá bandá de nelegiuiti56a, care voiau s distrugä biserica;
de atunci incoace, cu toate c preotii de acolo sint foarte asupriti, ei stäruie
totusi in credinta catolicá; i alugárii rämin mai departe in mänästirile lor

preotii <oficianti> in catedral.
Inäuntrul acelei cetäTi se gäseste // splendidul mormint al regelui La- P. 159

dislau", lucrat in intregime din cele mai frumoase marmuri sculptate cu ml-
iestrie. Regiunea din jurul acestui oras cuprinde multe castele mari i fru-
moase si multe sate, märginindu-se spre sud cu Lipova si Gyula, spre vest
cu teritoriul Agriei. Acest oras are un mare trafic comercial. El e locuit de
diferite nationalitäti si e bogat in tot soiul de alimente necesare traiului. Tra-
ficul mare care se face acolo aduce principelui venituri insemnate. In clipa
de fa iä <!orasul> e locuit de felurite secte religioase, cu toate acestea se
mentine incl acolo religia catolia, dar cu atita greutate, incit nu inteleg cum
de se mai väd înc semne i urme de ale sale.

Acolo, la poalele dealului amintit, la nord de Oradea, se intinde fru-
mosul domeniu al Báthorestilor59, care cuprinde peste 300 de localitäti
castele impunätoare, parte din ele aflate acuma 'in stápinirea impáratului,
in urma räscoalei lui Gheorghe Báthory59, om de nici o ispravä, dar cel mai
bogat baron din Ungaria, stäpinul filtre alte localitäti al Ecsedului60, castel
foarte intärit i asezat in mijlocul unor mlastini adinci, astfel c5. nu se poate
ajunge la el decit pe un singur drum, lat abia de patru pasi, aflat in intre-
gime sub Lataia tunurilor numeroase din acest castel, care este necontenit
aprovizionat cu toate cele trebuitoare pe timp de trei ani, cit trebuie pentru
un rázboi mai insemnat.

56 Lazar Schwendi, baron de Landsberg (1522-1584), general imperial. In lupta
contra lui Ioan Sigismund se distinge mai ales prin ocuparea cetaçilor Tokay, Satu Mare,
Baia Mare, Munkacs.

56a Povestire menita sal coroboreze afirmatille autorului asupra atitudinii binevoitoare
a principelui fava de carolici.

57 Ladislau cel Sfint, rege al Unpriei (1077-1095).
58 Familia Báthory se 'imparte inca din secolul al XVI-lea In doul ramuri: de Ecsed

§i de Somly6.
" Gheorghe Bäthory, din ramura de Ecsed, s-a aläturat, In timpul räzboiului civil

dintre loan Zäpolya fi Ferdinand I, acestuia din urma i i-a rimas credincios pina In
anul 1552, ¿bid a trecut tn tabära lui loan Sigismund. In 1565 e surprins de Schwendi
In castelul säu de la Abrud din comitatul S'atinar qi, luat prizonier, a trebuit predea
averea pentru redobindi libertatea.

60 Echied. Era a§ezat in vestitele mla§tini de la Ecsed, spre apus de Satu Mare.
Astäzi, in Ungaria, aproape de grani;a romäneasca.
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In apropiere este Baia Mare", numita de unii si Mild Doamnelor62,
p. 160 o localitate fara mari intarituri // totusi de mare insemnatate, multumita

minelor bogate care dau aurul cel mai bun. Nu departe de aici, spre vest,
se gaseste Satul Mare63, un oras pe o insula pe dui navigabil Somes, si care
a fost fortificat 'in razboiul acesta de viteazul si inTeleptul Schwendi.

Aceste doua localitáti au fost pricina razboiului de fa;, si anume nu
din vina tmparatului sau a regelui Ioan", ci a lui Melhior Balassa65, care
s-a razvrátit contra principelui loan, al carui locotenent-general era, si ocu-
pind cele doua localitati a trecut de partea imparatului. and insi nemul-
tumindu-se cu stapinirea acelor castele, a voit sa infiga o noua cetate mai
adinc inauntrul Transilvaniei, a fost atacat pe neasteptate de vitezele trupe
transilvane si in penultima zi a lui iulie 1564 a fost zdrobit impreuna cu
500 de calárgi. Salvindu-si cu mare greutate viata, a pierdut insa cele douá
localitati amintite, redobindite" de Schwendi, care a mai ctstigat si Tokayul"
si a fortificat Satul Mare ce! amintit <mai sus>.

Baia Mare a fost totdeauna a aceluia care a rámas invingá.tor in luptä
si in clipa de fa ta se afla i'n stapinirea principelui loan, care o intareste cu
toata strguinta. Acest Balassa stralucit prin nastere, vitejie, arta militara
si experienta ar putea sta alaturi cu oricare maghiar al zilelor noastre,
daca n-ar purta stigmatul tradarii repetate fata de domnul su, cáci a pail-
sit pe rind cind pe unul, cind pe celalalt dintre cei doi principi amintiti

[Autorul ti propune sa scrie cindva istoria acestor evenimente.]
Mai adaug ca acele castele si domenii ale Bithorestilor sint asezate la

poalele muntilor transilvani, intinzindu-se spre apus peste multe mile din
p. 161 c'impia marginitá cu puternica si bine strajuita cetate Hust68, si bine pa-

zita 'Dina' la granitele ducatului de Opolia (Oppeln) si ale Poloniei spre nord,
iar spre vest pina la Tisa. Prin mijlocul acestui domeniu curge riul Somes,
de foarte bun folos pentru navigaTie, caci pe el se transporta, pe linga multe
alte lucruri, si sarea, care se scoate din ocnele neobisnuit de adinci de ling
Der, un tirg insemnat din cuprinsul Transilvaniei. Si acest rim se varsa in

61 Pagna (!).
62 Rivulus Dominarum. Doamnele Out reginele Ungariei in apanajul cärora inträ aceste

regiuni.
" Zacmar (Zatmar).
64 loan Sigismund.
" Melchior Galasso, gre§it in loc de Balassa.
" Pentru impirat. Lucrul nu reiese destul de rimurit din fraza cam ambiguä.
67 Toca i.
68 Pe atunci in comitatul Maramure§.
69 Dese.
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Tisa i Cu aceasta in Dunáre, prin care este distribuitá <sarea> in Intreaga
Ungarie, Croatia, Serbia, Bulgaria si o parte a Tárii Românesti.

Asadar dac . vrea cineva s cunoascá lungimea i látimea acestei fári
imbelsugate i puternice, care se gáseste In clipa de fa% in stápinirea
mosului rege Ioan, trebuie si in á seama de toate aceste trei provincii si nu
numai de Transilvania singurN, deoarece nu numai aceasta, ci i celelalte douI
stilt staptnite de el.

Dup5 ce am arátat infátisarea acestei tári de seam In pártile din care
este alcátuitá, ajung acum la impártirea i trisirarea natiunilor si a actività-
tii lor, apoi a locuitorilor si deosebiti. Trebuie sá se stie deci c aici lo-
cuiesc cinci natiuni": intiia este cea ungureascá71, a doua cea sáseascá, a
treia cea româneascá, a patra cea leseascá, a cincea cea Tigáneascá. Toate aces-
tea au oblr5ii deosebite, indeletniciri deosebite i moravuri deosebite.

Tovi ungurii se socotesc nobili i cavalerin, totu5i Inaintea tuturor stau
baroniin, ca unii care au jurisdiciie proprie i domenii proprii, in timp ce
ceilalTi, care n-au domenii proprii, tráiesc mult mai prejos ca ei, dar totu5i
In casele lor ei tráiesc ca oameni liberi i stápIni. Dintre ace5tia din urmá
se deosebesc douá grupuri, unul numit al ungurilor propriu-zi5i, care sInt
ráspInditi pe tot cuprinsul fárii, 5i din care cei mai multi Ii dau pámlnturile
lor romanilor sá le lucreze In felul cum se obi5nuie5te In Italia cu coloni",
ei cu tovii se socotesc osta5i 5i cavaleri. Credit-4a acestora e cea luteraná sau,
calviná, cu exceptia domeniului lui Báthory, care este In Intregime catolic,
5i a ora5ului Oradea, dezbinat In páreri deosebite in privinTa articolelor de
credintá.

Al doilea grup Il alcátuiesc secuii, care locuiesc un teritoriu deosebit //
despártit de restul Transilvaniei, márginindu-se cu Moldova si invecintn-

du-se cu Polonia74. Acestia ti zic Cu totii nobili i cu mari privilegii ca
fiind cea mai veche populatie a tárii". Ei se dedia cu totii agriculturii
nu voiesc sá foloseascá pentru aceasta munca romanilor, ci îi lucreazá sin-
guri pà.'mintul sau pun sá lucreze pentru ei i cu cheltuiala lar pe tigani,
folosindu-se de ei ca lucrátori zileri".

72 De comRarat Cu imp'irtirea pe na;iuni din relaçia din 1564 unde sint arItate,
in afarK de romani, trei naviuni: ungurii, adevàrayi" (adia nobilii unguri), secuii
E vorba asadar de cele trei natiuni" privilegiate. Acum insk apare termenul de na-
viune" in sens etnic, nu juridic, si nunfirul lor e dus la cinci in dorinva de a le spori
importarga.

71 Autorul nu socoteste pe secui ca o natiune aparte, deosebiti de a ungurilor, ci
ca o grupare din sinul acestora.

L'Ungheria tutta fa professione di nobili et cavalieri; vezi mai sus raportul co-
misarilor din 1552, precum i relaçia lui Verancsics in Ciildtori strdini, I.

" Magngii.
74 Pentru asemenea greseli de orientare geografid, vezi mai sus n. 39.
75 Vezi nota 71 p. 321.
72 Vezi nota 76 p. 322.
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Pe teritoriul lor nu existá nici un oras Inconjurat cu ziduri, se aflá
tirguri mari si foarte multe sate, intre care urmátoarele sapte sint cele mai
de seam5.: Sepsi77, Orbai, Chezdi, Ciuc, Scaunul Gurghiului, Scaunul Muresu-
lui, Scaunul Ariesului. Ciucul este asezat spre nord, la poalele Carpati-

p. 163 lor78 //, apoi aláturi s'int Gurghiu, Orbai si In sfirsit, spre sud, Chezdi tot
la poalele acelor munti; mai departe spre riul Mures se allá Scaunul Muresu-
lui, aproape de acesta este Ariesul, si intre ele Sepsi si Tg. Mures", un tirg
insemnat al sasi1or80, cu mare negot de vite, blánuri, pinzeturi si altele.
Aici se produc mari cantitki de once soi de cereale si in acele vái e o
mulTime asa de mare de vite si indeosebi de cai, incit te minunezi privindu-i.
Acesti cai sint de staturá micá, dar de o foarte mare rezistenfá. Cind iz-
bucneste vreun rázboi, populatia este obligatá sá-i slujeascà la oaste principelui
un anumit numár de luni pe cheltuiala ei, din care cauzá se Incaseazá de
obicei de la ea dári foarte mici.

Aceastá regiune este piná acuma, din mila lui Dumnezeu, In intregime
catolia, dei a fost bintuità neincetat <de actiunea> calvinilorei si lutera-
nilor. Dacá insá recea nepásare a preovilor catolici va mai dáinui si in viitor
ca piná acuma, má tem cá, in scurtá vreme, rivna re1igioasá82 de pira acuma,
oricit ar fi ea de fierbinte, se va stinge cu desávirsire.

Singurá aceastá regiune pune pe picior de rázboi mai mult de 50 000
de oameni cálare, dar le lipseste un comandant destoinic.

Acolo se mai gásesc si multe (!)83 mánástiri de cálugári; insá sint cu totii
attt de neluminaTi, incit se poate spune, cu drept cuvint, cá orbul cáláuzeste
si tridrumeazá pe orb.

Obirsia acestui popor se trage cum aflu de la sciti84, dar obi-
ceiurile, limba, armele si portul lor sint la fel cu ale celorlalti unguri85. Ei
sInt ostasi de o nespusá vitejie si de o mare tárie, in stare sá rabde once
ostenealá si once neajuns. Dar in ce priveste disciplina, nu sint de nici o is-
pravá sau aproape de nici una.

77 Sepii, Horbai, Kysdi, Cziyk, Gyrgiozeck, Marcus, Aranyazeck. Este vorba de fapt de
cele sapte scaune. Informatia e imprumutatä de la Reicherstorffer. Dar cind scria Gromo
situalia era alta. Dupä inIbusirea räscoalei din 1562 numä'rul scaunelor secuiesti a fost
redus de la 7 la 5, anume: Odorhei, Trei Scaune, Ciuc, Tg. Mures si Aries.

78 Monte Carpaso.
" Zeekvassorel (Székely Visirhely), vechiul nume maghiar tnntru Tg. Mures.
80 In realitate al secuilor, Gromo a fost probabil indus in croare de o llmurire

din textul lui Reicherstorffer, adiugind dupä numele de Zeekelwassarhel: sau New Marck
pentru sasi.

81 Hugnotti.
82 A populaçiei.
83 Afirmaçie inexactä; vezi 6 relaçia lui Possevino.
" Pentru pretinsa origine huno-sciticä a secuilor, vezi relaçia lui Verancsics in Cd/a-

tori, I, p. 411 si urm.
85 Autorul il urmeazá aci pe Reichestorffer. Pentru o pärere contrarä, vezi Verancsics,

ibidem, p. 412.
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Dregä.'torii si slujbasii lor stilt alesi n fiecare an prin tragere la sorti,
pentru c fiecare <din ei> se socoate nobil i deopotriväl cu ceilalti, dei unii
pasc oile sau in coarnele plugului, iar trEesc din veniturile lor proprii.
In deobste nu exista intre ei nici o deosebire de clase si nici o autoritate
persona15., afar'i de aceea de care se bucurà cineva datoritä: virstei sau89
vreunei alte insusiri de seardá, prin care se distinge.

A doua natiune i grupare este cea sáseasei imigrafá de mult // din
Germania, care s-a asezat in numä'r mai mare si in locuri mai multe (dui:1'i
cum am aflat) in timpul regelui Stefan". Aceast5. seminIie Ostreaii pinI
in ziva de asfázi n intregime obiceiurile, limba i imbilcä'mintea germansi;

potrivit acestui obicei si-au insusit88 aceleasi libertki pe care le au cele-
lalte tki libere ale Germaniei. Ei au in sapinirea lor sapte orase frumoase,
bogate, populate si productive. Orasul lor de clpetenie i cel dintli dintre toate
orasele lor este Sibiul. Urmeaz5. apoi Brasovul, Bistrita, Mediasul, Sighisoara,

Clujul89, locuit n jurnkkea dinspre sud de sasi, iar
jumkatea dinspre nord de unguri90. Aceastä: grupare in totalitatea sa
are bune rinduieli91 si nu se Oseste printre ei nici un sa'rac, ci
toti sint negustori sau meseriasi priceputi, le place mult agricultura,
totusi i lucreazà" paminturile cu romani plkesc pe acestia
pentru paza ogoarelor lor92. Apoi dind principelui cuvenita lor contributie,
respectind i indatorarea lor de a-i da in timp de eizboi un anumit nurnk
de ostasi si o anumitä: cantitate de munitii cit i alt material de lizboi, ei
se administreaZi singuri ca o republia, impktindu-si intotdeauna intre ei
dregkoriile misenesti cu jurisdictiile93 lor. In toate orasele lor ti are rese-

89 Numai în teorie. In realitate, secuii se Imparteau dupa avere in trei clase, iar
dupä 1562 clasa a treia ajunge in stare de ioblgie.

87 Vezi discutia acestei pared in Cdliitori, I, p. 414, n. 156.
88 In text gresit: si sono abrogati l'istessa liberta (in loe de: arrogati).

Cibinio, Corona, Bestritia, Meges, Segesuar, Sasvaros o vero Sassebeb Colosvar
(sà se observe confuzia facutä intre Sebe s Orastie).

98 Localizare fantezista. Asupra procesului de maghiarizare al Clujului din vremea
aceasta avem un important document din 1568: o pringere a sasilor Impotriva ungurilor
pätrunsi in oras, publicat in Deutsche Fundgruben der Geschichte Siebenbiirgens, Cluj, 1859.
p. 91 si urm., vezi i Caius Jig a, lnsemndri din trecutul orafelor Transilvaniei, in
Revista istorica romäna", 1943, nr. 30.

91 E tutta politica (termenul e susceptibil de multiple interpretiri. Probabil cà sensul
principal este cel al unei civilizatii oräsenesti, tradusä i prin disciplina si autoguvernarea
care caracterizeaza orasele sasesti).

92 Märturie pretioasä.
93 Amanunte pentru autonomia administrativa i juridica a sasilor, vezi si la Verancsics

In aildtori, I, p. 414.
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dinta un slujbas regal cu titlul de guvemator" care la ceremoniile publice
trece inaintea tuturor. Felul armelor si tactica lor in räzboi stilt aceleasi ca
si ale ungurilor. Religia lor e aceeasi ca a saxonilor din Germania, adia cea
luteranä pe care o märturisesc cu cea mai mare statornicie. Iar cel mai de

p. 165 seamä // ocrotitor al acestei secte se cheamä preotul Mihail Romanu195, nu-
mit In slujbä de augustul pà'rinte al principelui9° de fatä, si ramas cu totul
credincios acestei coroane in toate cumpenele soartei. De aceea si pentru ma-
rile sale merite, pentru experienta sa si chibzuinta sa este azi mare cancelar
al Transilvaniei. Cu doctorul Blandrata nu este prea bun prieten, mai ales
din cauza deosebirii, nu vreau sä spun a credintei religioase, ci a opiniilor
lor eretice.

A treia natiune este a romanilor care e ráspinditá. in toate pärtile aces-
tui stat97. Obisnuit toti romanii se indeletnicesc cu munca cimpului, atit pen-
tru sine, eh si lucrind ca muncitori pamtnturile ungurilor si ale sasilor. Putini
dintre ei fac slujbä ostäseascä printre ostasii calari, cea mai mare parte insä
slujesc ca pedestrasi. Viata lor este inchinatä de obicei muncilor cimpenesti
si are de aceea multä asemanare cu slujba ostäseasea. Intre ei sint multi hoti
si tilhari de drumul mare". Hainele lor grosolane <sint acute> dupä moda
ungureascl, dar putini au imbracäminte <de> postav; ei poartä mai mult
straie tesute de ei insisi din lira' grosolan'i si par" de caprä.. Sint neingrijiti
atit ei cit si casele lor. Armele lor sint iataganele, scuturile dupä chipul un-
guresc, m'aciucile din lemn tare si tintuit cu cuie, pe care le indreaptä cu
mare furie contra dusmanilor. Pentru <lupta la> distantäioo <folosesc> un
bat noduros si prost i'n loc de lance, lung de cel mult opt pinä la zece pi-
cioare, avind la \rid un fier, cam cit o palmä, In felul unor tepoaie pentru
porci'", dar nu asa de ascutite. Acestea stilt sulitele lor. Unii dintre ei poarti
si archebuze dar slabe, si dupa ce trag cite o impuscatura nu stiu sä. si le

94 Este vorba de juzii real
95 E vorba de Mihail Csaky, vezi mai jos p. 363, n. 3.
" In general Gromo 11 nume§te rege.
97 Politic se &eau in Transilvania numai trei natiuni": nobilii, secuii §i sa§ii, care

se bucurau de privilegii speciale. Nobilii slut in majoritate unguri de aceea li se vor
zice mai drziu in inteles politic §i natiunea maghiara dar se gaseau intre ei 6
familii de alta origine, mai ales romani. Romanii iobagi care formau grosul populatiei,
fiind lipsiti de drepturi, nu constituiau, in sens juridic, o natiune. Aici lug trebuie luat
termenul de natiune" in sensul sill etnic.

99 Pentru asenaenea afirmani du§mänoase, luate aci dupä Reicherstorffer, vezi discu-
Oa din Calgtori, I, atit in Introducerea generala cit §i in notita biografica a acesniia.
Reicherstorffer se referea de f apt la un caz particular, din 1528, datorat unor instigatii
politice.

04 Gre§it: e di pelle (pelo) di ca pro.
100 Textul e defectuos. Lipse§te verbul.
au Spiedi da porci (este vorba desigur de un fel de lance pentru vinatoarea mistre-

tilor).
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incarce iute din nou. // De aceea tn rázboi indatá dupá prima descárcare a
archebuzei apucá alte arme si se bat cu cea mai mare Indirjire. Au o mare
vitejie hrnscut i rabc11 once ostenealá, dar nu au nici o discipliná mili-
tará; ei nu se tem de nici o primejdie i sint foarte crunvi. Limba lor este
alta102 i deosebitá de cea maghiará. Dar cum ei susvin a se trag dintr-o co-
lonie romaná, care a fost adusá mai intli de Tiberium (!) contra regelui De-
cebal, apoi lásatá de impáratul Hadrian ca paz á a acestei provincii, ei folo-
sesc i astázi inci o limbá asemánátoare cu limba veche a romanilor, dar
barbar, dupá cum folosesc i obiceiurile i portul lor. Cei ce rámin la vatrá
indestuleazá zilnic orasele cu brinzá, lapte, fructe Religia lor este cea
ortodoxál", practicat i in Tara Romaneascám, patria lor fireascá. Aceastá
vará se aflá sub domnia lui Pátrascul", e despárvia spre vest de Transilva-
nia prin munvi inalvi, spre sud de Serbia Micl prin Dunáre si se márgineste
de-a lungul acestui fluviu piná la Marea Neagrá107, spre rásárit (!) cu Bul-
garia, iar spre nord tot piná la acea mare cu Moldovam. //

Cea de-a patra naviune este cea leseascá. Aceasta nu are nici oraselo,
nici locuinvá proprie, ci tovi polonii se aflá in slujba regelui i n garda lui
personalá; Cu un cuvint, ei slut cu tovii curteni i ostasi. Curtea nu intrevine
niciodatá mai puvin de cinci sute din acestia i foarte adesea, in timp de pace,
douá miiu°. Imbrácámintea i armele lor stilt dupá chipul unguresc. Ei se
luptá cu tovii cálare, mánincá si beau zdraván, stilt blinzi i ndatoritori
cind ai de-a face cu ei, binevoitori din fire si de staturá mindrá, dar de
religie luteranám, mai mult din netiinç i lipsá de invelegere decit din
ráutate adeváratá.

Cea de-a cincea naviune e a viganilor, care se gásesc tn numár mare
sint ráspindivi n diferite cete prin toatá vara, ducind acelasi fel de viavá

ca í in Italia, adicá tráind din mici traficuri si din furt. Cu toate acestea,
ei sint folosivi in infanterie ca drabanvi, cáci asa se numesc soldavii pedestri.
Ei slut cu tovii oameni de rind112, nici unul nu este nobil. Ei mai sint folosivi

102 Aliena. Adicl cu totul striiind de limba magbiarl.
103 Confuzie Cu Traian. Vezi i imediat mai apoi Hadrian confundat Cu Traian.
1°4 Greca.
105 Vallachia transalpina.
100 Petrazzo. Corectat in text in loc de Decebalo (!). Este Petru cel Tingr, fiul lui

Mircea Ciobanul (1559-1568).
107 Mare maggiore.
108 Se vAdefte hid o datä nesigurança autoru/ui façä de punctele cardinale indicate.
10° Terre.
110 Polonii, foarte putini la nutra'r, nu constituiau fireste o natiune. Erau adu§i in

Transilvania de Than Sigismund i mama sa Isabella $i erau angajati, hi cea mai mare
parte, la curte. Cei mai mulvi dintre ei, dupI citva timp, se tntorceau acasi In Polonia
(vezi ... (1885), p. 55).

111 In realitate erau catolici sau unitarieni.
Mani.
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de slujbasii justitiei pentru pedepsirea criminalilor, in chip de gtzi si de
asemenea de celelalte natiuni pentru stringerea si cultivarea bucatelor la vre-
mea cuvenitI"3; si capátá trei cincimim <din roadele strinse> cind fac ei
toate muncile cimpului, stápinul pámintului dind intotdeauna sáminta. Ei se
trag din India, si mai tráiesc Ina' piná in timpul de fa; á in religia fárii lor

p. 168 de bastiná <dei> rasturisesc <pe fatá> religia crestiná //.
Dupá ce am vorbit despre intinderea in lung si in lat a tárii, apoi de-

spre provinciile, religiile si hotarele ei, ajung acum sg. vorbesc indeosebi despre
orasele sale, despre cele mai de seamá tirguri si castele. Incepind cu Bana-
tul, zic cá mergind de la Orsova prin acea vale ingustá si stincoasá se ajunge
la Mehadia, trecind mereu prin vái si peste munti bogati in pásuni si unde
In multe locuri se cultivá multe cereale. Lásind in cale unele tirguri mari,
cum este Rusca"5, altádatá oras, iar acum, dupá ce a fost distrus de inamic,
un ttrgusor deschis"6, se ajunge in doted' zile de drum la Caransebes. Acesta
este unul din drumurile care stau deschise turcilor pentru a intra in aceastá
Tali, náválind din imperiul lor drept peste Dunáre, la o depártare de o zi
de drum, chiar prin locul unde se aflá minunatul pod, construit de Traian
pentru a putea ataca mai usor pe Decebal, regele Daciei Mici, impotriva cá-
ruia formidabila putere romaná ti pusese in miscare armele pentru a-1 ni-
mici; pod (Estrus apoi de Hadrian, care spre deosebire de Traian, se temea

p. 169 de fortele dusmanului //.
Aceastá máreafá constructie avea (dupá cum se poate vedea, cáci cea

mai mare parte existá ind) 20 de piloni uriasi din piatri tare cioplitl, care
se ridicI la o ináltime de 150 de picioare de la temelie cu o látime de vreo
60 de picioare, avind de la unul la altul o depártare de 180 de pasi. In cele
din urmá, dupá moartea lui Decebal si ducerea capului lui la Roma, nu s-a
gásit nimeni sà refacá acea minunatá operá"7, cu toate cá aceastá regiune
a rámas colonie romaná.

Ceva mai sus de podul amintit, de-a curmezisul intregului fluviu, se
gásesc niste praguri1t8 care se intind pe o lungime de o milá, si care nu
ingáduie nici unui vas mai mare sI treacá atunci cind apa este mai scázutá,
ba chiar vase mijlocii si mai mici infruntá aici cele mai mari primejdit

113 Text destul de confuz: per raccogliere et per coltivare le entrate ai tempi debiti,.
et banno i tre quinti viand° loro mettano tutta la fatica, dando sempre il padrone le
semente.

114 In text e corectat: tre quinti peste: i tre terzi (1).
115 Sat pe piriul Hidag aproape de vIrsarea in Timi§, situat simetric cu Teregova.
110 Villa aperta.
iii Confuzie a autorului care, dupi ce vorbe§te de distrugerea podului de atre Ha-

drianpare sä situeze acest moment incl in vremea lui Traian.
'us Alcune seccbe (Porvile de Fier).
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Ceva mai la vale se aflá bogatul oras Vidin"9, cu comertul lui inflo-
ritor i cu pozitia lui frumoasá, cládit n intregime numai din lemn, dar cu
strázi frumoase i atrágátoare i cu case confortabile, toate potrivite unui
trai mai bun. Pentru cirmuirea acestui oras, capital á a unei regiuni atit de
mari, ce se intinde de-a lungul Dunárii ca i prin tinuturile din interior piná
in Serbia, i are aici resedinta un sangeacbei cu toti slujbasii trebuinciosi
pentru un oras atit de bogat si de mare.

La o zi de drum in susul Dunárii pe acelasi mal se aflá puternicul castel
si tirg negustoresc, numit Novigrad12°, cu o cetate121 puternicá, pázitácii
multá grijá de turci unde stItea la inceput un castelan ca guvernator al ti-
nutului, i stá acum un kadiu precum i alti vamesi122 §1. slut de asemenea su-
pusi jurisdictiei Vidinului.

Pe malul celàlalt, piná la Marea Neagrá, se intinde mult imbelsugata
Tara Romaneascl in care aproape fatá-n fatá cu Novigrad se vede un cas-
tel puternic, numit Florentin123, asezat pe o stincá tare si care e pázit cu
mare grip. // de romani. Dad cumva turcii ar voi s náváleascá din partea P.
aceasta in Transilvania se va vedea c observatiile mele sint intemeiate
pot sluji cauza crestinátátii.

Aici e a doua cale pe care pot pátrunde turcii de cum ies din impá-
rátia lor <intrind> drept in %ar, adid trecind Dunárea la Belgrad i intrtnd
de-a dreptul prin mánosul tinut al Timisoarei, pe care turcii l-au smuls, Cu
valuri de singe, de la impáratul Ferdinand, impreuná cu Lipova, pe timpul
guvernárii iscusitului Castaldo124.

<Pornind> de la acest oras foarte bine intárit, care e asezat pe o cim-
pie mai ridicatl intre lacuri spre intrarea Transilvaniei, se strábate mai
intii o pádure grozav de deasá, care se intinde pe aproape 10 mile si se
ajunge apoi la depártare de o zi de drum, la insemnatul tirg Lugoj125, de-
spre care am vorbit mai sus, dupá ce a fost lásat in urmá importantul sat
N126, cu un castel frumos i potrivit pentru o fortificatie simplá i apoi du-
pà multe alte sate toate párásite de locuitori, mai mult din cauza

110 Autorul descrie i localitätile din dreapta Dunärii, lsînd oarecare echivoc asupra
apartenentei lor.

120 Grosso et mercantile castello chiemato Castel nuovo. Era o fortäreatä situatä
în fava Or§ovei, pe fármul drept al Dunärii.

121 Rocca.
122 Gabellieri.
122 Castello Fiorentino. Castello Fiorentino este desigur localitatea fortificatä, odi-

nioari Florentin, care insä se aflä pe malul drept al Dunärii, aproape de Vidin.
124 In 1552.
122 Logos.
120 Neidentificat.
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tilharilor <veniti sá. jefuiascá> atit din Gyula.'" ctt si din tabára turceasc5,
deck de pe urma unor dusmani

Venind dinspre Lugoj, lai la sr:111ga, la o depástare de vreo doul. mile
de drumul principal, castelul N'28, frumos asezat la poalele unui munte
bine intkit, avind izvoare tisnitoare. In santurile sale cresc pesti alesi si.

multi raci deosebit de gustosi; apoi dai la jumátatea drumului peste N'29,
ajungi intr-o zi la Caransebes, iar de aici, a doua zi (dupá cum am

amintit mai sus) la Poarta de Fier13°, unde aruncindu-ti privirea in jos, asu-
pra inantátoarei Transilvanii, crezi c ai scápat din purgatoriu i privesti
p aradisul.

De aici se ajunge la primul oras inttlnit in cale, numit Orástie, asezat la
poalele unui munte i la marginea unei páduri mari, unde, la depktare de
o mil l micál31, curge Muresul, rill de mare folos i navigabil care scaldá
muntele inverzit, pe culmea cáruia este asezatá Deva, cea nespus de tare,
si de acolo <merge> la Lipova ocupatá de turci, (cind au cucerit Timi-
soara132) i fiind azi la graniTa Transilvaniei, i aici se gáseste a treia tre-

p. 172 atoare, prin care turcii pot intra // de-a dreptul in Transilvania iesind in-
datá din teritoriul lor, la care se mai adaugá. acum133 i Gyula134, cetate
foarte intárità care este asezatá intre Lipova $i Timisoara. Ceva mai la vale,
Muresul se varsá in Tisa, dupá ce a devenit navigabil lingá frumosul castel
al Vintului, odinioará al alugásului Gheorghe135 care a fost ucis acolo.

Acest oras <Orástie> nu este inconjurat nici de ziduri, nici de vreun
val, ci <e> aproape ca un sat. Are in mijlocul ski o cetátuie inconjuratá
cu un zid, dar slab. Aici locuieste o populatie ce-si vede de negot. Orasul
este bogat i inzestrat din plin cu tot felul de alimente si de locuri bune pen-
tru felurite chipuri de vinátori, i cu oimi, i cu ciini pentru a urmári sálbá-
ticiunile mari i mici, si nu mai putin a pescui felurite soiuri din pestii cei

127 Gyula va cädea in mlinile turcilor la 1 septembrie 1566. Aici este vorba de jafu-
rile soldatilor imperiali din acea garnizoanI. Amänuntul ar fi important pentru stabilirea
datei cind si-a scris Gromo compendiul, clack* nu ar fi contrazis ceva mai departe vezi
n. 134.

128 Poate Jdioara. In Apulum", II, p. 170, n. 56 editorul inclinà pentru FIgetul.
La fel si Kemeny in Archiv".

129 Neidentificat Poate Cäväran?
1" Poarta de Fier a Transilvaniei; pe aici se face legItura intre Banat si Transilva-

nia. E In dreptul satului Zlicani.
191 Un picciol miglio, spre deosebire de mila ungarä.
132 Temisuarro. Ocupat de turci in 1552 firä. lupte.
133 Dupä ocuparea de atre turci in 1566.
134 Giulia, in Ungaria, aproape de granita roraneasa Autorul o situeazI gresit intre

Lipova i Timisoara; ea se afrá mult mai la nord, pe Crisul Alb.
135 Gheorghe Martinuzzi. Vintul a fost stäpinit citva timp de Radu de la Afumati

ca donatie a lui loan Zipolya apoi de stefan Mailat, dupä care devine proprietatea
fiscului; asa ajunge in mtinile lui Martinuzzi.
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mai buni, si are clima cea mai prielnicá pentru a da roade din belsug. Sasii
numesc acest oras Broos"136 si dupá the am putut afla, cum orasul Sebesul
sásesc137 ajunsese aproape lipsit de locuitori, fie din cauza climei neprielnice,
fie din altá cauzá, sasii i-au retras numele de oras si 1-au trecut Orástiei
pentru toate bunátsátile ce au gásit In ea, mai ales pentru clima sa attt de
binefácátoare138.

In stinga acestui oras, la o depártare de vreo 10 mile, la mijlocul váii,
spre Lipova, este asezatá, pe un munte ascutit care stá izolat din toate
pártile, prea puternica <cetate> Deva care e socotità ca una din cele mai
importante fortárete ale acelei tári, atft din faptul cá ea e situatá la intrarea
cea mai primejdioasá, unde se unesc tustrele drumurile ce vin dinafará si
pe care turcii pot pátrunde de-a dreptul, cit si pentru faptul cà, dacá ar fi
cuceritá aceastà cetate, i-ar sta deschisà calea dusmanului n Intreaga
iar dacl se va mentine, atunci poate fi nimicitá once armatá °rich de
mare care s-ar incumeta sà pátrundá pe aici.

Dar si in afará de aceasta ea este de necucerit, pentru cà dominá un
riu atit de Insemnat ce nu poate fi abá.tut pe nici o cale, si e asezatá pe
acel munte care e in atingere139 chiar <cu riul> si este de o asa mare Inn-
time de jur Imprejur cà <cetatea> nu poate fi bátutá de nici o artilerie
si e atit de tare, cá nu se poate mina. Cetatea este intotdeauna aprovizionatá
cu tot ce-i trebuie pe trei ani i chiar mai mult, pentru a infrunta cel mai
dirz asediu, si are mari inlesniri, cu riul i cu pádurile i muntii din apro-
piere, pentru a primi ajutor sau a salva garnizoana, dacá cumva dintr-o
intimplare nenorocitá ar fi silitá la aceasta. De aceea, principele tine aici
totdeauna ca garnizoaná pe oamenii sái cei mai credinciosi i i pástreazà
acolo bogátiile i comorile sale cele mai de pret.

Urrnind mai departe drumul de la Orástie // mai adinc ináuntrul tárii
trecind riul N14° prin vad, cind e apá putiná, cáci se trece cu greu cind

se umflá <de ploi>, ajungi, la o distantá de vreo opt mile, in cimpia me-
morabilá In care viteazul rege Matias a pricinuit turcilor o mare Infringer%

dreptul unui sat frumos numit pe ungureste Kenyer14', ceca ce Inseamná

136 De la Sf. Ambrozie, hramul bisericii.
137 Sassebes.
130 Versiune färl nici o baz istoricL Existà tus o legencil aseminkoare (vezi Ar-

chly" , 1885, p. 56). Explicatia trebuie autatà probabil in apropierea de nume dintre
cele doug orase. Sas-sebes Sas-varo.

130 Contiguo (textul destul de obscur).
140 Este vorba desigur de valea Romosului (vezi Archly", p. 56).
141 Kenier. E vorba de ampul Mull, o cimpie mere satele Sibot i Vinerea, la

cîtiva kilometri de vársarea piriului Cugir In Mures. Aici au fose infrinti de citre Stefan
Báthory, voievodul Transilvaniei, si Paul Chinezu, comitele de Timisoara, in 1471, turcii,
care nIváliserálu Ardeal dupi pradi.
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piine bunI"142. Acest sat cu tot teritoriul ce-i apar%ine mi l-a däruit mári-
nimosul principe Ioan, mie i ntregei naTiuni italiene. Acolo din muntii
apropiati dinspre rásärit izvoräsc douä riulete143 limpezi, care, indreptindu-si
cursul spre vest, se varsä, la depärtare de o mira, in Mures.

La o depärtare de alte opt mile de la aceastä localitate se aflá frumo-
sul castel al Vinvului sus-amintit, i iaräsi la o depärtare de alte opt mile,
trecind Muresul cu luntreal cu o mil ä mai la vale de Alba Julia, se ajunge
la acest oras regesc, vechea resedinIä. a regilor Daciei Mici (!) care, dupä
cum se vädeste prin diferitele statui antice i reprezentäri care se Osesc-
aici, s-a numit in vechime Zarmijz1-45, dar dupä ce a ajuns sub stäpinirea
romanilor, a fost numit Alba Julia, in amintirea i cinstea Iuliei Augusta,
mama impäratului Marcu Aureliu, cum dovedeste o veche inscriptie in mar-
murä din <biserica> Sfintului Mihail, care este asezatä la sapte mile de
aici, la poalele unor munti foarte inalti, acoperiti Cu copad grosi i inalti,
impreunä cu mänästirea sa de eálugäri146, al cIror numär a scäzut acum
doar la patru, deoarece nu se mai ingäduie nimänui sä se mai ea1ugäreasc5.
acolo; acestia de acum mai sint läsaTi acolo, cit vor trái: cu moartea lor
se va stinge i acest ordin147. Acolo pe masivul stincos se mai vede o veche

p. 173 cetate romanä, in ruine, iar in biseria se gäsesc multe obiecte antice //.
Regina Isabella a infiimat acolo niste bái148 pacute, pe care regele le folo-
seste adeseori. Acolo mai este un parc149 plin de cerbi si de alte sälbäticiuni;
cu grádini bogate in cele mai alese poame. De aceea vine si inältimea sa
adeseori aici15° pentru a se recrea.

142 Sensul precis pune, fOrI vreun calificativ.
143 Sint cele dala Cugire (vezi Apulum", p. 172). Dupá ala interpretare: Cioara

P5unul (vezi Archiv", p. 56).
144 Porto.
144 Aurorul, folosindu-1 pe Reicherstorffer, tì insuseste confuzia acestuia privind situa-

rea Sarmizegetusei (Zarmijz) la Alba Iulia i derivarea numelui acestui oras de la Alba
Augusta. La acestea, adaugi alte confuzii proprii. Inscriptia mentionati care se afla in-
castratà In zidul de la intrarea bisericii Sf. Mihail din Alba I uli a altminteri zis
al catedralei din acest oras este mutati de Gromo la sapte mile depOrtare din cauza
confuziei Cu Castelul Sf. Mihail (montem S. Michaelis), vechiul castel episcopal din secolul
al XIV-lea, aflat la acea depärtare de ora i amintit de Reicherstorffer co putin tnainte
(Cdla-tori, I, p. 221) ca clinuind din vremea romanilor (!).

146 Relatia ceva mai drzie a lui Lescalopier pomeneste g ea de o mbastire, vezi
mai jos p. 137.

141 Pentru Incerciri de localizare, vezi Archiv", 1885, p. 57 si Apulum", II, p. 175.
148 E vorba de izvoarele calde de la Geoagiu dupl sugestia din Archiv", respinsä

In Apulum", II, p. 173, n. 69, pe motiv cä Gromo, secretarul regelui, tflit la curtea de
la Alba Julia era in m'asura' s cunoascä bine locurile de vilegiaturI ale curtii ...". Dar
se vede din context ci autorul amestecI confundA informatiile Imprumutate de la alta
Cu reminiscente proprii adesea lacunare.

144 In text gresit: barco.
144 Neidentificat. Se confundl desigur elemente aparçintrid unor localitäti deosebite.
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Acum, ca sá. revenim la ce spuneam despre Alba Iulia, aceasta a avut
altádatá. o intindere atit de mare, in lungime si lime, incit dui incintátor,
amintit mai sus151, curgea prin mijlocul su si Traian locuia in acest oras
klupá ce a supus Dacia, cind au fost gásite sub micul riulet Ompoiu152, care
curge pe ltngá oras si se varsI aproape de aici in Mures, comorile ascunse
ale lui Decebal; descoperite, dupá cum spune legenda, de un roman Bibu-
lus" (0 153, tinut multá vreme in captivitate de acest rege.

Acest oras este asezat pe un loc mai ridicat in mijlocul unui ses imbie-
tor, inconjurat de munti foarte inalti, dintre care cei mai apropiati se aflá
la o depártare de vreo cinci mile; sdnd in oras se deasoará in fata ochilor
in toate directiile vi incintátoare. Orasul este inconjurat de ziduri antice
din piatrá fárárnicioasá cu santuri nu prea late nici adinci, si are forma
unui dreptunghi si, multumitá pozitiei lui prielnice si de insemnátate
deosebitá, a fost bine intkit de Castaldo, care l-a inzestrat cu patru bas-
tioane puternice si cu patru platforme de pámint, asa cá, dad este indestu-
lat cu cele trebuitoare, poate sá se apere citva timp impotriva oricárei puteri
oricit de mari. Este locuit numai de curtea maiestkii sale si de citeva fete
mai insemnate, impreunl cu soldatii alckuind garnizoana obisnuitá: a acelui
oras si cu garda personal á a principelui //. In afara cetátii, spre vest se aflá
o mare suburbie in care locuiesc negustorii si unde se fac mari negustorii,
putindu-se gási, oricind 6 din belsug, toate cele necesare traiului.

Aici se aflá palatul regal din acest oras care a fost resedinta episcopal,
a ajuns in ruin á: in urma neingrijirii timp de mai multi ani. Dar regina

Isabella, mama regelui de fatá, a restaurat foarte bine c1ádirea154. Lingá
acest palat se aflá. catedrala. In tot timpul ctt am fost acolo, adicá de la
1 mai 1564 Ora la 6 aprilie 1565155, aceastá bisericá a fost in grija preo-
tilor si canonicilor catolici care fáceau aici si slujba religioasá, si anume cu
buna incuviintare a regelui, despre care stáruia credinta cá Ind si dupá ce
incetase de a mai asculta pe fatá slujba bisericeascá de la care fusese abátut
cu o lunI mai tnainte prin insinuári eretice de catre nelegiuitul medic Blan-

451 Mure§ul, care curve la oarecare distant& de ora.
155 Ompaj. La Reicherstorffer §i dupä el la Possevino, comorile ar fi fost ascunse

sub riul Streiu care curgea pe lingI capitala Zarmis a lui Decebar (vezi Calitori, I, p.
223). Dar cum In alt loc Zarmis e identificat cu Alba Itilia, rezultä o nouä confuzie, de
astädati intre rturile Streiu §i Ampoi.

"5 Dupä Dio Cassius, Bikyles; el nu era cetätean roman, ci sclav (vezi Apulum",
p. 173).

154 Autorul cautä §i aici sä. justifice tn chipul acesta deposedarea episcopiei de pala-
tul sau.

155 Pentru durata §ederii sale efective in Transilvania, vezi mai sus p. 313 unde
e vorba de trimiterea sa intr-o misiune in Italia la 28 iulie 1564.
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drata din Saluzzo156, mai statea tnc în cumpana fail a fi trecut cu totul
la aceste erezii, <si> asculta adeseori nu numai sfinta liturghie, ci i alte
slujbe catolice, stInd In camera sa de unde putea sa aud i s asculte tot ce
se savfrsea si se rostea In biserica. Aceasta párere a urmat din faptul c maies-
tatea sa In timpul petrecerii sale repetate In acest oras n-a Ingaduit niciodatá

p. 175 ca numitii slujitori ai altarului sa fie Indepartati sau tulburati II Intr-un chip
oarecare In Indeplinirea slujbelor, desi a fost mereu indemnat cu once prilej
de catre acel nelegiuit medic, capetenie a sectei calvine157, si de catre acel
rauvoitor Mihail Csáki158, mare cancelar si capetenie a sectei luterane. and
Insa mai ttrziu, in anul <15>65159, regele a plecat a doua oara, ca sa alunge
din Tara sa pe generalul imperial Schwendi, care nälvalise Cu o mare armata
impotriva lui, i cInd abia a ajuns la Cluj, unde se si adunase Dieta tran-
silvana, s-au ridicat acesti razvratiti impotriva lui Dumnezeu i, potrivit cu
ordinele secrete primite, au gonit pe preoti si au aruncat la pamInt toate
altarele, statuile i icoanele i, Intre alte faradelegi, au distrus i unele ta-
blouri vechi de toata frumusetea si le-au ars Impreunä. cu doua orgi minunate.
Numai trei160 monumente funerare sculptate din cea mai curatá marmura
au limas Intregi unul al lui loan de Hunedoarai", altul al lui loan de
Szepes162, tatal regelui de acum, apoi cel al cardinalului, calugarul Gheor-*
ghe163, precum i umilul mormint al reginei Isabella164, In cel mai Intunecat
ungher al bisericii.

[Autorul caut s demonstreze c Ioan Sigismund nu s-a Instrainat cu
totul de biserica romano-catolica.]

156 Giorgio Bland rata (Biandrata), vezi p. 323, n. 89. Doctrina antitrinitarä sau uni-
tarianä apare in timpul Reformei religioase din secolul al XVI-lea mai intil in Italia, apoi
in Elvetia, Ungaria, Polonia §i Transilvania. In Transilvania a fost propovIcluitä de
Blandrata, Francisc David, Iacob Paleologul, loan Sommer etc. 0 datä cu acceptarea ei
de cätre loan Sigismund s-a räspindit repede §i, in 1568, a fost recunoscutä de dietä prin-
tre religiile a§a-numite recepte" (admise).

157 In realitate: unitariene, nu calvine.
158 Malitioso Michel Chiac (numit mai sus Mihail Romanul).
155 In 1565. Dupl plecarea lui Gromo in aprilie al ace1uia4i an.
1" Autorul mai adaugl la cele tr ei monumente §i monumentul modest al reginei

Isabella, care ar fi deci al patrulea.
161 Huniade.
162 Giovanni Sepusco. loan Zápolya. Familia lui, originarä din Croatia, obtinuse in

vremea lui Matei Corvin titlul i functia de comite perpetuu al comitatului Szepes
(Zeps, azi Spis, in Slovacia).

163 Cardinalul Gheorghe Martinuzzi.
164 Vaduva lui Zipolya §i mama lui loan Sigismund.
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Si acum s ne intoarcem la descrierea noastrl. Dacä ne indrepam spre
nord-vest de la Alba Iulia, ajungem prin munti foarte inalti i prin päduri
dese, ce se intind aproape 35 de mile, la trei orase vechil65, ling care se
gásesc cele mai productive filoane de aur si de argint. S-au mai descoperit
aici, in ultimii ani, i zOcOminte bogate de chinovar, pucioasI, aram i fier.
Unul din aceste orase este Abrudu1166, odinioarä colonie a romanilor, dáruit
apoi de regele167 Ioan de Hunedoara // Colegiului canonicilor din Alba Julia. P.
Aurul i argintul scos de aici se transpora la Sibiu, unde se bate monedá
fOrO intrerupere. Nu departe de aici se aflá Zlatna168, oras deschis, cládit
pe timpul lui Traian169, acum locuit de romani, care lucreazá necontenit
In acele mine. La poalele muntelui, intr-o prea frumoasO pozitie, la oarecare
depOrtare spre apus, gäsim Baia de Crisl", odinioar5. un tirg de seaml, acum
risirfit si nu prea populat din cauza deselor návOliri, pe care le fac cind
turcii de la Lipova, cind haiducii171 localnici, si mai inainte172 le <fIceau>
imperialii din Gyula.

Toate aceste orase au ca indeletnicire scoaterea diferitelor metale din
mine, unde ele se gOsesc din belsug, precum i spOlarea aurului i argintului
din acele riulete cristaline care izvorOsc din mine, si totul este dus la Sibiu.

DacO ne indrepam de la Alba Iulia spre nord173, prin ses si peste
citeva dealuri line si vilcele, Mind la jutratatea drumului un tirg mare174,
ajungem, dupO vreo 20 de mile, la Aiud175, un oras comercial mare si deschis.
Este asezat in cimpie, are o mOrastire mare, intOria cu ziduri si e inconjurat
de un an lat i adinc plin cu apI impreuná cu contraescarpa sa.

La o depOrtare de vreo 16 mile de aici, si tot in aceeasi directie, trecem
riul Aries'", care se varsà ceva mai la vale in Mures, dupO ce a izvorit
din muntii inalti dinspre vest, unde se aflá bogatele mine de aur de la care
si-a luat riul numele, cOci Araines" almOcit in italiata InseamnO
riul auriu. Pe acest du este asezatO Turda cea bogatá, odinioará un oras
Insemnat, acum un tirgusor mare, deschis, comercial, plin de viatO, cu case

163 Sint cele pomenite tn Choro graphia Transilvaniei (1550) p. 16 v°.
166 Abrugbanya.
167 Gio Huneade Re fusese, dupl cum se stie, nu regele, ci guvernatorul Un-

gariei.
ios Zalathna.
166 Dupä Taurinus i Reicherstorffer, vezi Callítori, I.

Keresban. In valea superioarä a Crisului Alb.
in Vezi p. 323, n. 81.

Adicl inainte de 1 septembrie 1566 and cetatea Gyula a cäzut in stäpinirea
turcilor.

173 Maestro.
174 Ar putea fi Teiusul (vezi Apulum", p. 176, n. 81).
no Agnedina.
178 Araines (Aranies).
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P. 177 arátoase de piatrá, cu strazi frumoase // locuit de oameni gospodari. Acest
tirg este unul dintre cele mai bogate din intreaga Tara, dar din cauza asezarii
sale se afla departe de o apa buna de bautl", decit doar daca o aduci din
riu, care insa e calda vara. Aceste ape sint sarate din cauza ocnelor foarte
adinci continind sarea cea mai aleasä care se scoate acolo de jur imprejur
si se transporta de aici pe rail Mures, care se varsa in Tisa i aceasta in
Dunare, si ea se desface acolo in diferite provincii invecinate, cu mare folos
banesc pentru rege.

Inaintind in aceeasi directie, la o depártare de vreo 25 de mile, peste
dealuri i trecind pe l'inga multe iazuri mici i atragatoare ajungem la
Cluj178, oras comercial mare si bine cldit, cu ziduri puternice, dupá. felul
obisnuit mai de mult, i cu numeroase turnuri, situat pe loc ses intr-o vale
fermecatoare intre doua dealuri, printre care curge un du cristalinh79. Acest
oras este locuit in parte de unguri, in parte de sasi180. Dregatoriile orase-
nesti se impart pe din doux intre cele doua natiuni, iar sfatul orasenesc se
schimbá in fiecare an, fiind cind dintr-o nationalitate cind din cealalta.
Catedrala de acolo este foarte cunoscuta si este folosita de ambele natiuni
pentru slujba divina luterana si are o orgà minunata deosebit de buna. In
afara zidurilor acestui oras se gasesc trei suburbii, una spre sud, care se
intinde n lungime nu mai putin de o mila, a doua catre nord-vest, care
se intinde pe doua mile bune si a treia spre est, si ea destul de intinsa,
totusi mult mai mica decit celelalte doua. Aceste trei suburbii stint alcatuite
in cea mai mare parte din case de lemn si una e locuita de sasi, a doua de
unguri si a treia de romani181. Intreg orasul este construit din piatra, cu
cele mai frumoase case si strazi, si cu toate ca multi oameni luminati soco-
tesc ca, este cu neputinta sa fie intárit, eu stilt totusi de alta parere. Si
pentru cà tiu ca el este oarecum cheia intregii tári, as fi dorit sa-1 fortific
chiar eu, ceca ce sper sà realizez cu cheltuieli putine, fiind gata tntotdeauna
sa mà plec in fata unei pareri mai intemeiate.

alatorind de la Cluj in directia nord-vest, gasim la o departare de
vreo 10 mile Gi1au1182, un castel frumos i puternic, pe un deal foarte rodi-
-tor si bine pazit unde se despart doua drumuri, dintre care unul duce spre
vest peste o cale foarte muntoasa, la Oradea, iar celalalt cátre nord-vest,
terminindu-se la Baia-Mare183. Trecind insa peste dui Somes care este la

177 Acque dolci.
178 Colosvar.
178 Somesul Mic.
188 Românii nu se puteau aseza tn oras. Exclusivismul oräsenilor de aici era identic

cu cel al celorlalti orIseni din Sibiu, Brasov etc.
181 Cartierul locuit de români este MInasturul, cel locuit de sag fostul HIsclat, iar

cel locuit de unguri se afla in regiunea gàrìi (vezi Apulum", II, p. 177, n. 85).
180 Gialu.
18$ Bagna.
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o depártare de vreo 40 de mile //, ajungem mai Intii la Munkács184, insemnat
0 bine intarit, i apoi la Hust, castel frumos, bine strajuit, care spre nord-vest
se margine§te cu Polonia 0 cu teritoriul Ora§ului Liov185, iar spre vest cu
Opolia186.

Indreptindu-ne de la Cluj spre nord-est187, ajungem dui:4 vreo 20 de
mile tot pe drum §es, la Castelul Nou"88, o localitate mica, cu patru
bastioane puternice dupg tipicul de astazi §i cu o fortificatie inaintind dincolo
de arrtul care apgra bine ambele laturi ale castelului. Zidurile sint groase
§i puternice, cu terasament mare de pamint; §antul este adinc, lat i plin
Cu apá, care parte izvora*e din pamint, parte este adusg din riurile care
curg la vest 0 ti dau apá destula.

La vreo 600 de pa0 de aici este un munte, pe care Balassa 1-a folosit
Inainte vreme, cind aceastg cetate ti apartinea incg imparatului188.,
pentru a o bate cu artileria, lucru fará de folos din cauza departarii prea
mari. Iar pe de alta parte muntele e aa de scund, inch nu e cu putintg,
in nici un chip sg se poatá bate de acolo cu artileria. Un inginer de forti-
ficatii florentin a fortificat acest loc, la cererea cardinalului, fratele Gheor-
ghe189, dupa plecarea reginei Isabella din Tara. Locul acesta este indestulat
cu tot ce-i trebuie ca sa reziste timp de trei ani. $i aici ti pgstreaza regele
o parte din comorile sale cele mai de pret, avind multa incredere in täria
acestui castel. Acuma este pazit de un preot catolic, cu numele Gheorghe,
pus <odinioara> in slujbg de fratele George 0 socotit ca un om de mare
isprav i credinta.

Acest loc are spre sud o fortificatie inaintatg cu §anturi de apg
flancuri, in care sa se poata refugia locuitorii din imprejurimi 'in timp de
razboi i sa se apere 0 impotriva unui atac inamic serios, 0 acum aceastá
fortificatie are o intindere mai mare chiar deck castelul, prin faptul ca in
ea s-ar putea retrage un numgr insemnat, fie de osta0 siliti s'a cedeze // tere-
nul In Eta inamicului, fie de tarani nevoimi, apararea celorlalte doua laturi
ale castelului fiind foarte mult inlesnita.

Mergind de aici spre nord-estim vreo 20 de mile, tot pe loc es, ajun-
gem la Reteagt91, un sat mare 0 foarte bogat, fost pe vremuri oras; acesta

Monceag, azi Mukah'evo ... v. §i n. 295 Moncag.
188 In text: Filopoli corectat in margine: Leopoli.
iss Apolia Oppeln in Silezia, care deci nu avea un hotar comun cu Transilvania
187 Verso greco.
186 Apolia Oppeln in Silezia, care deci nu avea un botar comun cu Transilvania.

de Martinuzzi ca o cetate de tnsemnätate netIgiduitI in sistemul de aparare al Tran-
silvaniei.

188a Transilvania a fost sub imperiali 'In 1551-1556.
189 Martinuzzi.
1" Verso Greco.
191 Rethec.
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mi-a fost oferit mie de maiestatea sa, impreuná cu tot tinutul dimprejur,
care se intinde cam pe o lungime de 10 mile si pe o lime de trei mile, pentru
locuinta si intretinerea militiei italiene, pe care aveam s-o conduc in acea
regiune. Aceastá localitate este la o depártare de vreo opt mile de Dej192,
un tirg mare, deschis, unde Somesul193 devine navigabil, dupá impreunarea
luí cu Bistrita194. Pe aíci se transportá sarea care se scoate i'n cantitáTi marí
din muntii vecini si se incard pe bárci195, trimise pe Tisa si apoi pe Dunáre,
dupá cum am arátat mai sus. Lingá Dej se sapá si mine de argint foarte
bogate196.

Indreptindu-ne de la Reteag mai departe in aceeasi directie, ajungem
la o depártare de 15 mile, la <castelul> Beclean197 mic ca ináltime, dar
asezat intre ape, intárit dupá felul cel nou; cu ziduri puternice si bine
flancate, cu un sari% adinc cu contraescarpa sa si sápat in intregime in
adincimea terenului in asa fel el este ark de bine apárat, incit este cu nepu-
tintá s5.' fie atacat dectt intrindu-se i'n sant, si cum acesta este foarte adinc
si plin cu apN, ce nu poate fi scoasá, urmeazá cl locul este nespus de puter-
nic. Stápinii acestui giuvaer slut doi fraTi nevirstnici, aderenti devotati ai
regelui, ridicati de acesta la mari demnitáti. Numele lor e acelasi cu numele
castelului199.

La o depártare de sapte mile de aceastá localitate se gáseste frumosul,
bogatul, populatul si puternicul oras Bistrita, asezat pe un loc ses intr-o
vale veselá, inconjuratá de izvoare care udá intreaga vale spre vest piná

p. 180 la muntele foarte inalt, depártat cu vreo 1 500 de pasi // si mai bine de
zidurile orasului; celelalte trei laturi ale orasului in parte scáldate de apele
unor asemenea izvoare, in parte de un pu t lat, care se umple cu apá de
riu, fac ca acest oras s'á fie de necucerit. Forma sa este oval. Cele douá
laturi mai mici stilt indreptate una spre sud, cealaltá. spre nord, iar cele-
lalte douá una spre est, cealaltá spre vest. Strázile drepte stilt táiate, de
la un capát al orasului la celálalt, de piraie formate din acele izvoare si
care curg prin tot orasul, spre marele folos al locuitorilor si totodatá spre
desfátarea ochilor privitorilor.

Si pe fiecare din laturile acelea este o poartá principal á cu foarte
multe mori de-a lungul santurilor, puse in miscare de apa izvoarelor ce

192 Dese.
193 Samos Somesul Mare.
194 Bestrum, Bistrita se yank' in $ieu, care la rindu-i, se varsä in Somes.
199 Burchi (barchi).
199 Informatie gresitä (vezi Apulum", II, p. 179, n. 96).
191 Bethlen.
199 Familia de magnati: Bethlen de Bethlen si Bethlen de Iktar, Cei doi Bethleni amin-

thi aici sine Gheorghe si loan, fiii lui Grigore. Sint amintivi si de Possevino in Transilvania,
vezi si Archiv. ...", 1855, p. 59.
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Itsnesc acolo, si ele pot sá macine mult mai mult dectt cer nevoile orasului.
Are o bisericá frumoasá, refácutá de un mestern° din Bergamo20° pe chel-
tuiala proprie <a orasului> si care era tnchinatá Sf. Fecioare, dar acum
se slujeste in ea dupà inváTátura lui Luther, ca i in toate celelalte orase
sásesti din aceastá Iará. Plraiele amintite care curg prin oras se impreuná
la iesirea lor In suburbia dinspre miazázi si se varsá apoi, la 14 mile spre
nord. La o depártare de vreo 30 de mile de acest oras, peste munTi
se gásesc, spre graniva Poloniei si a Moldovei, bogatele mine de aur de la
Rodna201. IndreptIndu-ne tnsá spre sud pe o distanTá de 35 de mile si t5.'ind
mai multe vái mari, tnttlnim frumosul, puternicul si bine pázitul castel Gur-
ghiu202, asezat pe o ridicáturá tnaltá i abruptá de sttncá tare despárvità
spre nord de munTi, asa cà anevoie ar putea fi bátutá cu artileria.

Intre munte i cetate, la picioarele sttncii curge rtul repede al Gurghiu-
lui, peste care se trece foarte greu, in parte din cauza repeziciunii apei ctt
si a bolovanilor mari din albia lui, in parte din pricina malului tnalt al
stIncii, care tmpiedicá suirea. Pe celelalte trei laturi castelul dominá o cimpie
intinsá i frumoasá indreptatá spre Secuime203.

Intre aceste douá castele la o depártare de vreo 10 mile se aflá un
mare ttrg al sasilor (!), centru comercial si loc deschis numit Tirgu Mures204,
unde se tin mari bticiuri s'iptámtnale cercetate de populatia din toate regiu-
nile tnvecinate, dar mai ales de secui, aductndu-se tot felul de márfuri, ca
piei, pinzeturi s.a. ¡-

De la Gurghiu spre Sighisoara, mergtnd spre sud stilt cam 30 de mile. p. 181
<Sighisoara> este un oras sásesc vioi, sánátos i cu viafá negustoreascá,
asezat parte tn ses, la poalele unui deal, parte chiar pe deal, cu cládiri piná
sus pe culme, unde e un castel, mai degrabá frumos dectt puternic. El gáz-
duieste o scoaa cu elevi i cu profesorii acestora distinsi In toate

stifinele i intreTinutá de comuná.
Acest deal este attt de depártat de celelalte care-1 tnconjurá, 'inch aye-

zarea unei baterii nu ar fi cu putinfá. In mica vale care se aflá ¡rare ele
curge un rtusor limpede numit Ttrnava Miei206, trece pe lingá Medias206
se varsá ceva mai la vale tn Mures. Dealul amintit este in Intregime din

in Protho.
2" Ora; ln Italia de nord.

Roduen. Minele amintite Ant de argint nu de aur. Gre;eala se datorefte textului
lui Reicherstorffer folosit de autor.

"2 Grighi.
203 Cicculi.
204 Autorul gre;it il prezina ca ora; eisesc, era locuit de secui i socotit

drept capitala natiunii" secuie0i; vezi mai sus n. 80.
223 Kichelle piccolo. In realitate este vorba de Tirnava Mare.
2" Megief.
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tuf si e plin de pesteri, in care, dupá márturia celor mai bátrtni si mai de
vazái localnici, se adápostesc si se pástreaiá de 180 de ani incoace cereale
cit se poate de bine. Si acest lucru se intimplá pentru cá aceste cereale nu
se recolteazá si nu se ridicá de pe cimp niciodati mai inainte ca boabele sá
inceapá a se scutura de la sine din spic. Pe lingá faptul cá aceste pesteri
sint foarte potrivite pentru scopul acesta, orasul mai este destul de <bine>
apärat impotriva unui atac neasteptat. Dar nu se poate fortifica usor im-
potriva unor trupe bine instruite, neputind fi impiedicatá minarea sa. Felul
de viatá, obiceiurile si religia stilt la fel cu ale celorlalte orase sásesti. Are
belsug de toate si este cercetat adeseori de secui, fiind asezat intr-o vale
frumoasá si intinsá, care priveste spre rásárit dar se indreaptá apoi spre
nord-est.

Pe acelasi drum urmind tot prin ses, vreo 30 de mile spre sud si trecind
pe lingá multe orase dependente de mánástiri207, care <dei> sint deschise
au totusi niste castele intárite, inconjurate cu santuri dar fárá insemnátate
militará, se ajunge la orasul sásesc Medias. Oras mare, rári a fi vechi si
asezat la poalele unui deal, de care e dominat spre rásárit. Din cele douá
párTi, dinspre nord si vest208, e inconjurat de dui Tirnava209, sporit de
apele Tirnavei amintite mai sus"' si de multe alte piraie, inch nu poate
fi trecut cu piciorul. lar in partea dinspre sud sint mai multe mlastini. Acest
oras este in mare decádere si slab populat, cu toate cá acolo se face un
comert foarte viu cu diferite pinzeturi, ark de cinepá cit si de in, care se
\rind pe preçuri foarte mici. Casele stilt cládite in cea mai mare parte din

182 piatrá si foart frumoase //, dar stnt multe §i de lemn. Ulitele sint podite
in parte cu birne de lemn si grozav de noroioase; si intr-un cuvint acesta
mi se pare cel mai trist oras din toatá Tara. Acesta este locul unde a fost
decapitat faimosul Aloisio Gritti2n, de acei locuitori conjurati impotriva lui,
pentru cá, dupá cum spun ei, el a pus sá-1 omoare pe Emeric Czibák212,
episcopul Oradiei, om cu mare vazä. in Tail. Aici este camera in care a
locuit si portita in zidul orasului, in partea dinspre sesul mlástinos, prin

227 . . . Passando molte tern giuriditioni di Abbadie, quali essenclo aperte, hanno una
roc= murata, con fosso all'intorno, ma di poco momento, Meges ... si trova in etc.
Textul e confuz. In realitate nu poate fi vorba aici decit de bisericile castele ale sa§ilor
care se gisesc Indeosebi in aceasti regiune (vezi §i Archiv", p. 25, unde se di o traducere
forvati pentru a-1 corecta pe autor).

202 Verso Tramontana et Ponente.
2" T1rnava Mare.
210 A utorul §tiind ci sint doui Tirnave socoteqte ci s-ar fi unit mai sus de Media:

circondata dal fiume Kichelle ingrossato dal sudetto Kichelle et da molti fiumicelli.
211 Luzgt Gritti. Gromo pomene§te de acest episod dupi Reicherstorffer, mai acliù-

end cheva detalii luate din traditia locali. Pentru aminunte vezi Ciilatori, I, relatiile
lui Della Valle, Museo §i Tranquillo.

212 Almerzgo Csijbakij.
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care un tträdator, prefacindu-se c vrea salveze, I-a condus afara <din
oras> pe &rip si I-a predat dusmanilor lui impreuna cu cei doi film tineri
ai sai, care, dupä decapitarea tatalui lor impreuna cu civiva din credinciosii
si cei mai deaproape, au fost i ei decapitaTi din porunca locviitorului
moldoveanului, Stefan Mailat2I4, pe atunci voievod al acestei provincii.

De la acest oras daca ne indreptam spre vest, ajungem dupá un drum
de 35 de mile, trecind prin multe sate si mosii nobiliare ale baronilor
unguri, inapoi la Alba Julia, i daca' ne indreptam spre rasarit, la tot atitea
mile de acolo, ajungem la Sibiu215, capitala sasilor: oras mare stralucit, pu-
ternic i inzestrat din belsug cu toate cele trebuitoare unui trai vrednic ora-
senesc216. Asezat pe o cimpie pu%in inclinata, astfel ca de la palatulm cel
mare se poate cuprinde cu privirea intreaga regiune dimprejur; este incon-
jurat de lacuri adinci, care de la piciorul zidului se intind pe trei laturi
aproape pe o milá. Zidurile sint groase i nalte cu iesituri i galerii acoperite
dupa sistemul vechi // spre lacuri, unde nu se poate da nici un fel de atac decit
din colwri. Prudentul Castaldo a ridicat, dupa sistemul de azi, doua basti-
oane foarte importante, care acum sint inconjurate de ziduri tari de piatram.
Si acelasi lucru s-a facut, cu mai mare cheltuialá i mestesug, pe latura de
vest, spre cimpie.

Inauntrul orasului casele sint de piatra, incápatoare, frumoase i bune
de locuit219, fara a fi palate. Piraie de apa curgatoare strabat strazile largi

drepte, curate si ingrijite. Sint patru pox-0 principale220, cite una spre fie-
care din cele patru puncte cardinale. Vinul i piinea sint foarte bune, mai
bune decit in once parte a Tarii. Aici se bat neintrerupt monede de aur
de argint si se gasesc atitea tunuri, inch ar ajunge pentru trei fortarew
mari i mereu se mai toarna altele. BarbaIi cu greutate, bucurindu-se de
mare vaza, formeaza o magistratura oraseneasca avind autoritatea cea mai
mare n stat n afará doar de a regelui. <Aici se face> negov intens Cu
pinza, cu diferite feluri de vesáturi fine (?)221 i cu ceara. Femeile <stilt>
frumoase i cuviincioase atit tn purtari cit i inimbracà.'minte. Atit barba%ii

213 Anton si Petru.
214 Maylad Moldavo al hora Vaivoda di quella provincia. Greseala evidenta datorita

desigur legaturii pe care o face autorul cu Petru Rares din Moldova In cele doui impre-
juräri ctnd ti pomeneste Impreunä; vezi mai jos p. 355, text, si n. 255.

215 Cibino. Daca se arara unja MediasSibiu atunci orientarea este gresitä. Daca
puncrul de plecare ar fi trisä Alba IuliaSibiu, ea ar fi mai plauzibili.

216 Al vivere civile.
217 Palazzo maggiore (al primariei).
218 Incepute tn 1551; Gromo le vede terminate (vezi Archiv', p. 61).
219 Vaghe belle et commode.
225 Pentru numele acestor porçi vezi Archiv', p. 62; Heltauerthor, Sag.-Burger-

Elisabeth-thor.
221 Varie pelle. Are §i acest sens i cel de blanuri, care pare mai puçin probabil aici.
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cit i femeile urmeazá, in privinta imbrácámintii cit si in alte privinIe, obi-
ceiurile germane. La fel fac i celelalte °rase sásesti.

Si nici nu pot celelalte natiuni avea slujbe in acest oras sásesc sau cápáta
dreptu1222 a locui aici, decit cumva vreun om de mare mestesug i numai
la o nevoie <a orasului>. Nici chiar regele insusi nu poate s záboveascá
aici decit doar trei zile si nu poate s intre in oras decit cu un numár már-
ginit de Inscgitori, si care este atit de mic, inch nu poate trezi nici o teamá.

Orasul e numit Cibinum de la piriul care izvoráste aici si care, dupá ce
formeaz1 acele lacuri, se varsá ceva mai la vale in Aluttoa sau Olt. Orasul
si acum în limba sáseascI se numeste Hermannstadt"223 de la Hermann, care
se spune c ar fi fost intemeietorul lui. In biserica sa catedral á slujba e
foarte bine sávirsitá de peste 30 de preoti, dar dupa ritul luteran. Si aici
se pástreazá rezerve de cereale pentru multi ani si se gásesc in oras atitea

184 mori la adápostul // oricárui inamic din afará, inch pot hrIni mai multá
populatie decit se aflá in oras.

Acest oras pe lingá faptul cá este metropola celorlalte orase sásesti,
mai are sub ascultarea sa saptesprezece sate224 in care se in bilciuri,
pe ling aceste ttrguri <mai are> si sate mari, i fiecare din aceste ttrguri
si sate pomenite mai sus nu atirná unele de altele, ci stilt sub ascultarea
doar a comunieátii225 lor, adic1225.:

Orasul Orástie are unsprezece tIrguri sau sate parohiale226.
Sebesul sásesc altádatá oras de seamá al sasilor, acum insá nu mai

e oras, ci doar un tirg mai mare este asezat la o depártare de sapte mile
de Alba Julia, pe drumul dinspre Sibiu, pe un ses cu totul neted, intre piraie,
In care tráiesc pesti foarte gustosi si din ale cáror ape se formeazá un riu
mare, ce inconjurá orasul din douá pá.rti si se varsá mai jos de Alba Julia
In Mures. Drepturile sale orásenesti au fost trecute asupra Orá.stiei, amintitá
mai sus, mácar cá acesta (Sebesul slsesc) are inatisarea de oras, si cealaltá

222 Acest exclusivism al oraselor säsesti va Incepe a fi zdruncinat pe la sfirsitul
secolului al XVIII-lea, In urma reformelor lui Iosif al II-lea (vezi Archiv, p. 62).

223 Pentru numele orasului Sibiu, vezi si N. Dr äga n, Românii n veacurile IXXIV,

Bucure'
sti 1933.

524Borchi, In Intelesul de ttrguri si de sate, cum reiese din &duffle urmItoare.
225 In loc de: scaune. Autorul foloseste Chorografia Transilvaniei 'in care e vorba de

Scaunele s5sesti. In sensul acesta trebuie interpretatä partea ce urmeazk'. Confuzia ce o
face Intre dependenva politick' si organizarea administrativo-religioasä se datoreste conta-
minrii texte deosebite, Imprumutate tot din lucrarea lui Reicherstorffer i combi-
nate färä discernämint.

225 a IncepInd de aici Gromo '11 copiazI servil pe Reicherstorffer.
226 La Reicherstorffer: 11 sate regesti (vezi CalcItori, I, p. 214). Termenu/ de paro-

hial Imprumutat de la capitlurile parohiale care apar tndatä dupk' aceea (p. 215) e cu
totul impropriu. Observavie valabilä i pentru cele 5 sate parohiale" ale Sebesului Säsesc
de la sfirsitul alineatului.
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localitate (Orástia) mai degrabá de sat, dar pentru faptul cá este Inconjuratá
cu ziduri frumoase i puternice i cà i márimea i inconjurul sáu se intind
la cel putin o mill i jumátate. Are case bune, putInd sta aláturi cu oricare
oras ale acestei tári, are o catedralá227 prea frumoasá, si este foarte bine
populat de negustori i oráseni civilizati228 §.1 a fost intárit mai Inainte de
Castaldo; cealaltá asezare e deschisá avind doar un castel intárit si nu are
cázármi, ci doar putine clàdiri civile, nu are atitia oráseni cu vazá. In clipa
de fatá stau cinci sate parohiale sub jurisdictia amintitului tirg.

Cea de-a treia comunitate e Rupea229, care are 15 <sate>.
A patra este Altina230, cu 12 sate parohiale".
A cincea este Sighisoara231, oras mare, care are 16 <sate parohiale">.
A sasea e Cincul Mare232, care are 22.
A saptea este Miercurea233, care are zece.
Orasul Medias e despártit de cele pomenite mai sus si mai are sub

<ascultarea sa> altá comunitate234 cu 24 de sate parohiale. Intre aceste
orase //, sate si tirguri se aflá multe sate si castele235 ale nobililor unguri,
care nu fac parte dintre acelea, ci depind direct de rege.

at priveste plata taxelor pentru nevoile statului, aceste comunitáti236
sint impártite In opt capitluri parohiale237 care, intrunindu-se la un loc,

227 Termen impropriu, cIci nu este vorba de un ora § episcopa/. S-ar pärea cà aici
se vorbeste de biserica frumoasä din Sebesul säsesc dei tridatä dupà aceea e vorba de
fortificatiile lui Castaldo de la Orästie. Textul e confuz.

228 CiVili persone (Dupä Reicherstorffer, care laudä urbanitatee lor, ibidem p. 222).
220 Rupen. Tirg pe Tirnava Mare. Numele maghiar e Kôhalom (de unde rom. Cohalm),

cel german: Reps.
sso Olczna. La nord de Sibiu, pe valea Härtibaciului.
231 Segisburgh. Forma: hibridä alcituitä de autor din ung. Segesvar si germ. Schäss-burg.
232 Schencherstud, în loc de Schenkerstuhl (Scaunul Cincului).
233 Reusmarch (Reusmarkt).
234 Este vorba de $eica (germ. Schelkerstuhl). Asupra organizatiei scaunelor säse§ti,

vezi E. E d. Mii II e r, Stiihle uncl Distrikte als Unterteile der Siebenbargisch-Deutschen
Nation Universitiit, Sibiu, 1941.

236 Casali et palazzi. Pasajul este luat din Reicherstorffer, op. cit., p. 8, unde acestea
stnt numite: pagi possessionesque". In adevär, sasii n-au stäpinit tot teritoriul dintre
Mure§ si Olt, printre ei au rárnas si multe tinuturi care apartineau nobilimii. Acestea for-
mau enclave mai mari sau mai mici unele cuprinzind un singur sat care tineau
administrativ de comitatul Alba.

236 Fattioni.
237 Este vorba de gruparea bisericeasci pe decanate independente de episcopia catolid

a Transilvaniei si datind incl din inceputul secolului al XIV-lea. Pentru confuzia ce se
face Intre organizarea bisericeasci pe decanate i cea administrativà pe scaune vezi si
Archiv", p. 63, unde se accentueazä i confuzia dintre taxele bisericesti, privind capitlurile,
si &Idle administrative färä vreo legIturä cu ele. De fapt autorul /I copiazä pe Reicher-
storffer vezi CaUtori, I, p. 215 si urm.
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tin dietele lor fiind totdeauna de fa lg un slujbas al regelui238. <Aceste ca-
pitluri> sint urmgtoarele:

Capitlul Bistritei cuprinde nti orasul acesta si 23 de sate parohiale.
p. 186 Capitlul Reghinului 239 are vreo 30 de sate //

Capitlul Tgrii Birsei24° cuprinde orasul Brasov impreung cu 13 sate.
Capitlul Chezdului241 cuprinde Sighisoara n vecingtatea Iseduilor

48 de sate.
Cele dota scaune ale Mediasului cuprind Mediasul si 36 de sate.
Sibiul are 2 capitluri; primul cuprinzind ora.sul si 23 de sate, al doilea

vreo 22 de sate242.
Capitlul Sebesului sgsesc cuprinde tIrgul243 su si 17 sate.
La o depgrtare de vreo opt mile de orasul Sibiu, amintit mai sus, se

gásesc ocnele de sare, tntr-un firg (castel")244, care se numeste Ocna Sibiului245
sau, pe sáseste, Salzburg. Aceste ocne de la Ocna Sibiului, ca si cele de la
Turda i Dej, aduc venituri importante principelui Transilvaniei.

La o depgrtare de vreo opt mile, se aflg castelul CisnIdiei246 de mg-
rime mai potrivitg, ?nconjurat cu ziduri bune i destul de puternic, dar mai
mult artos. Aici se fac seceri pentru tgierea bucatelor de pe cimp, lucru
care nu se mai face 'in nici o altg parte a tgrii. Putin mai departe de aici
se vede Cisngdioara247 pe care se afla frumosul castel N249, clgdit cu mes-
tesug minunat din frumoase lespezi de marmurg249. In el obisnuieste popu-
latia sg-si puná, in sigurantg, avutul i familiile n timp de rgzboi. Si cum
pgmtntul este foarte mgnos, si mai ales in poame minunate, acesti fArani
trag destule foloase. La o depgrtare de doug mile mari se aflg Turnul Rosu25°
unde Sibienii pgzesc netncetat riul Olt care, venind de la poalele muntilor
secuiesti i despgrtindu-i pe secui de Tara Birsei251, curge pe sub acest teren

238 Afirmatie gratuita a lui Gromo.
"e Regno (Regen).
240 Burtia.
241 Kisdi.
242 De decanatul Sibiu mai vineau i capitlul Nocrich (germ. Leschkirch) i cel de

Cincul Mare (vezi Arhiv" p. 64).
243 La sua terra (adica orasul tnsusi).
244 In text: in un castello. CuvIntul castel (burg) este Iuat din numirea germani

Salzburg.
243 Vuizagna (Vizakna).
243 Helta.
247 Monte di San Michele.
248 Cetatuia de la Cisnadioara, azi in ruine, n-are un nume deosebit (vezi Arhiv",

p. 64). Descrierea ei i legende in legatura cu ea, In S. Moldova n, op. cit., p. 121).
242 Vezi Chorographia Transilvaniae pe care o urmeazi autorul: ex quadrat° lapide

(nefiind vorba nicidecum de marmura, ci de piatri täiatä in blocuri de forma regulati
pentru constructie).

232 Torre rossa.
231 Contado di Barcho.
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intr-o vale foarte ingustl, si este una din dile pe care turcii ar putea intra
In Transilvania, dar cu greu. Apoi de aici // trece in Tara Romneasc i . 187

acolo se varsä in Dunäre: se crede eá." atunci Ad a fost infrintä oastea tur-
ceased' in Transilvania de cátre viteazul rege Matias252 un numär nesfirsit din
acesti <turci> au dzut de pe acel mal si s-au Inecat n riul amintit. Din
acest oras al Sibiului, dad se trece muntele i riul pomenit se pätrunde
imbelsugata Tali a Fágärasuluin° care se märgineste spre räsärit cu munsii
inalsi ce despart Tara Romaneasd de Transilvania si are o cimpie nespus de
mänoasä cam de vreo zece mile intre acest riu i poalele muntelui, cotind
spre nord tot in ses. Dupä trecerea acestui riu cam douäzeci de mile pina la
cetatea bine päzitä a Fägärasului aflatä in stäpinirea lui Gabriel Mailat254,
fiul acelui mare $tefan Moldoveanu1255 care pentru marea sa vitejie si disci-
plinä ostäseasd a meritat sä fie numit voievod al Transilvaniei si de due
impäratul Ferdinand si de due Ioan I de Szepes256, regele Ungariei, tatäl
acestuia de acum257, i slujind &Id pe unul, cind pe celälalt dintre acesti
doi principi, in expedisiile cele mai vestite, a dat dovezi de vitejie si de
inselepciune, Ind% in cele din urmä, impäratul turcesc, Soliman, privind cu
bänuiall la starea lui asa de strälucitä, a izbutit sà facà sä fie prins prin
inseläciune de un oarecare Petru, voievod258 al Moldovei, in care avea mai
mare incredere, i predat n mlinile unui pa, care I-a trimis sus numitului
sultan, si dupà ce a stat n nchisoare 14 ani259 a precut la viasa cealaltä
turnul de 11110 Marea Neagrä"260, Mind in urma sa pe acest fiu nevirstnic,
care, crescut la curtea impäratului Ferdinand, a fost insurat de urmasul aces-
tuia, Maximilian, cu o tinärä de visä nobilä maghiarä261, crescutä de sosia
lui, impäräteasa, i apoi trimis n patria sa. E un om iubitor al stráinilor,
are cam 28 de ani, posedä patru rase de cai din cei mai alesi din toatä Tara.
Pentru a sträbate // dlare proprietäsile sale trebuie mai bine de o zi si 18&

jumätate de drum in cimpie, i suprafasa aceasta cuprinde 64 de sate mari,
toate sub atirnarea sa. Se märgineste peste munsi cu Tara Româneasd, spre

252 Confuzie Cu victoria lui loan de Hunedoara care, In 1441, a alungat pe turcii
veniti sub cetatea Sibiului, gonindu-i Ora la iesirea Oltului (vezi Apulum", II, p. 187,
n. 133).

253 Rocca di Fogaras.
254 Pentru amgnunte biografice, vezi Apulum" II, p. 187, n. 133 si Archly".
255 Stefan Mailat nu era moldovean, ci român din Transilvania, fiu de boier din

satul Comana din Fggiras.
258 Ioan Zipolya.
252 loan Sigismund care se intitula loan al II-lea.
258 Duce (Petru Rares).
259 In realitate 9 ani (1541-1550). Greseala poate fi datorati confuziei dintre

cifrele arabe 6 romane, citindu-se 14 In loc de IX.
2" De fapt Marea de Marmara.
281 Ana Binffy.
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rasarit262, spre apus Cu Oltul, spre miazanoape éu Brasovul i spre miazazi
cu Sibiul. Cetatea Fagarasului era socotita foarte puternica dar asta era
mai inainte, &el artileria de asediu nu batea flC cu adta furie, i acuma
Inca, datorita pozitiei sale prielnice, ar putea sa fie pus a in stare de aparare,
cu cheltuiala putina 6 tntr-un timp foarte scurt.

Plednd de la aceasta cetate, la o departare de vreo 15 mile, dupa ce
s-a strabatut cu multa osteneala o padure 6. un munte263, spre nord2", se
ajunge n Tara Birsei, care cuprinde multe castele aratoase i puternice, toate
sub ascultarea Brasovului265, numit i Versovia, unul dintre cele mai fru-
moase orase din Tara intreaga In ceca ce priveste cldirile, strazile i popu-
latia, i cel mai Infloritor dintre toate n privinta comertului. Este asezat
Intre munti foarte frumosi i nchis de ei din toate partile; are santuri late

adînci, umplute cu apa care izvoraste din trei parti, cu lacuri adinci
afara de aceste santuri pe latura cealalta, spre rasarit, se afla un munte266
foarte inalt i prapastios, care nu ingaduie din partea aceasta nici sa fie
batut cu tunul <orasul>, nici s'a fie luat cu asalt, <atit> din cauza povh-
nisului sau stincos, cit §i din cauza marei lui apropien i de zidul orasului, care,

aceasta parte, are un sally dublu i ntre aceste santuri se afla o
curtina de pamInt cu bastioane dispuse cu chibzuinta dupa sistemul modem,

desi cam mici, slut totusi sigure si nu stilt nepotrivite pentru respingerea
<unui atac267>. As putea asemana acest munte cu renumitul fort Palamides268

p. 189 de linga Nauplia n Grecia269 care la fel Impiedica sa se // dea once asalt
din partea aceea, sau sa se bata orasul mai tare cu artileria, dar gasesc aceasta
deosebire cà daca. fortul Palamides ar cadea In mtinile dusmanului ar <putea>
pricinui mari stricaciuni caselor, macar ca ar aduce putina stricaciune zidu-
rilor orasului, i cà ar taia asediatilor once iesire din oras i once ajutor
de pe uscat, <dar> acestalalt27° nu poate aduce nici o stricaciune In nici
un fel, din cauza prea marei sale inaltimi §i a peretelui sau prapastios si a
departarii sale prea mari de celelalte drumuri.

Asa dupa cum orasul este asezat la gurile a trei vai, tot astfel are trei
suburbii mari; una la apus pe unde se merge In Transilvania270, a doua

262 Toata orientarea este växlit gresia.
263 Munvii Persani i Pidurea Persanilor.
264 Verso Tramontana.
266 Corona.
288 nmpa.
267 Text confuz: quali non disdicono se bene al quanto piccoli sono per essere sicuri

di abbaterla.
266 Palamigi care impreunä cu alte doul fortäreve apIra orasul.
269 Napoli di Romania ... oras pe coasta de fisàirit a Moreii. Vezi si Revista

istoricr, I, p. 67.
270 Muntele, adici Timpa despre care a fost vorba.
270a Adid spre teritoriul av1nd drept capitali Sibiul (Siebenbiirgen).
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la sud pe unde se merge in Tara Româneasc5, mai cotind spre r5sIrit indat5
dup5 iesirea din vale, si a treia spre nord pe unde duce drumul spre Mol-
dova; una e locuitä. de romani, una de secui, si cealalt5 de varani de ai sasilor.
El are un teritoriu intins, neted, m5nos in cereale, vin si carne, si mai ales
in in si cinep5. Are un institut de invkámlnt pentru toate artele liberale,
vrednic de toatá cinstea, cu o bogatá bibliotecá ce poate sta aláturi de cele
mai vestite dintre ele. Casele stnt arkoase, steizile foarte frumoase si largi;
pretutindeni se v5d piraie cu ap5 curgkoare care aduc orasului folos si
mare frumuseve. Deasupra acestor str5zi amintite mai sus, pe acea parte
a muntelui, care este la ad5postul atacurilor inamice, se ridic5 trei castele
foarte puternice, si foarte intkite si pazite, care domin5. aile de intrare in
oras si nu Ing5.duie s5 se aseze vreo tabk5 intr-o parte oarecare, afará. doar
in virful munvilor de unde ins5 nu i se poate aduce orasului nici o v5t5mare,
dupá cum s-a dovedit in fapt in mai multe rinduri, atit impotriva moldo-
venilor, asupra c5rora a ctstigat <orasul> o mie de izbinzi271, cit si im-
potriva turcilor, cind a fost apkat de amintitul Stefan Mailat272. Aici s-ar
putea acauga o lucrare273 de cea mal bun5 apkare si cu mare usurint5
care se va aráta clnd va fi nevoie.

Aici se adunl toate popoarele invecinate ca intr-o hará comuná de
mkfuri si se g5sesc totdeauna turci, greci, moldoveni, munteni, secui si alte
neamuri. Printre monumentele mai insemnate ale orasului274 se nurn5r5 si
o bisericá Tinutá In mare cinste, cl5dit5 din lespezi de piatrá din cea mai
bun5, si numit5 dupá Fecioara Maria275, unde slujba se face de preoti nume-
rosi, dup5 datina lor cu toat5. cucernicia.

Dregkoriile orasului sint in mlinile unor oameni ckturari // In virstá P.
maturá de mare InIelepciune si greutate, dintre care cei mai mulTi vorbesc
mai multe limbi. Ei nu ar ing5dui ca altii decit doar cetkenii orasului sá
ajung5 in vreo slujb5 sau ca cineva care nu e sas sá locuiascá In oras.

Mkfurile aduse pe aceast5 pig5 sint In cea mai mare parte pinzeturi,
apoi piei276 de vulpe, de lup, de ris si de jder, in mari cantitki. In afara
zidurilor orasului, suburbiile amintite implinesc tot locul <ramas> dintre
aceste <ziduri> si munTi.

Aceast5 Tara a Birsei este despárTit5 de Secuime, spre nord si vest (!)
prin dill Olt, spre est (!) prin munIii cei inalti de Tara Româneasc5 si spre

271 Se referI la asediul Bra§ovului, incercat Oil succes de Petru Rare§.
272 Afirmatie nelntemeiatà pe §tiri istorice.
273 Cosa.
274 Tra le cose notabili.
272 Azi cunoscuti ca Biserica Neagrä. In realitate In momentul acela era afectati

cultului luteran. Gromo d'i dovadi §i aici de o ambiguitate cu tilc.
276 Dossi.
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P.

sud (!) de regiunea Fágárawlui 0 a Sibiului.277 Párásind orawl prin suburbia
de la sud, dupá un drum de douI zile se iese din vale 0 se intrá pe un loc
neted frumos, plin cu livezi i ptraie limpezi de munte. Mai InaintInd vreo
opt mile, ajungem la o cetate foarte puternicá, numitá 11.Imov278, cláditá pe
vIrful unei stInci, pe un munte Inalt i despártit de ceilalti, la care se poate
ajunge numai pe o potecá latá de vreo trei pa0, §i aceasta <urmInd> erpuit
in loc descoperit. Sub aceastá cetate lingá drumul mare se aflá un firg bine
populat cu viatá negustoreascá, ai cárui locuitori se refugiazá de obicei
In cetatea amintitá, In timp de rázboi, iar In vremuri de lin4te, ea e plzitá
de un slujba§279 numit de ora, cu un numár mic de romani. La o depártare
de alte opt mile de acea cetate gásim un alt castel foarte puternic a§ezat pe
o Ináltime279. In Intregime stIncoasá, in mijlocul unei vi inguste, prin care
se trece In Tara Româneascá, acolo unde aceasta se márginqte cu Mol-
dova28° i este despártitá, prin chei foarte Inguste, de alti doi munti280a,
inaccesibili din cauza perevilor lor abrupti 0 a codrilor dei <ce-i Imbracá>.

Pe sub castel curge un rill de munte limpede,281 care dä: nu numai cei
mai gusto0 pástrávi, lipani282 i alti pe§ti buni, ci i pietr4 de aur curat In
mare behug, care se pescuiqte cu ajutorul unei site zábrelite din nuiele,
mai la fcl cum se prind pe§tii In unele locuri. O asemenea pescuire de aur
este ingiduitá numai acelora care au invoirea principelui, ce o arendeazá
In schimbul unei mari cantitáti de aur.

Castelul acesta se nume§te Bran283 §i este foarte bine pázit §i totdeauna
bine Inzestrat cu tot ce e trebuitor pentru o apárare puternicI, i stá de

191 asemenea I/ sub privtgherea sfatului orá§enesc al Bra§ovului.
IndreptIndu-ne acum spre apus i trectnd printr-un firg care se Intinde

pe o milsá buni Intre doi munti, ajungem Intr-o cImpie mare i frumoasá, de
unde, dupà un drum de vreo 18 mile, sosim la castelul Prejmer284 <care e>
destul de tare, cáci este Incins de ziduri groase i puternice, cu un §ant cir-
cular adInc, i lat, cu turnuri de facturá veche de o grosime uimitoare. Pe
dinafará castelul este Inconjurat din trei párTi de un sat mare, cu izvoare

277 Orientare complet gresitä.
278 Rosnof.
279 Guardiano.
279a Inälvimea de la Bran.
280 Gresit. Graniva Moldovei este cu mult mai departe spre räsärit.
sso a Treatoarea Branului se aflä 'hare Muntii Bucegi la räsIrit i Piatra Craiului

la apus.
281Rtul Turci (Törcs), dupä. care a fost numit castelul Törzburg.
282 Temole.
288 Terschio.
284 Plasma. Asezat la nord de Brasov.
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foarte tmbelsugate, intr-o pozitie desavirsia285, asa d s-ar putea face din
castel una dintre cele mai tari fortálrete ce le-ar putea don cineva.

La o depà'rtare de cinci mile de aici se Oseste un alt castel, de formäl
asemksitoare dar mai mic, numit pe latineste288, Mons lattis"287, al drui
nume unguresc 1-am uitat, si un altul la aceeasi depsártare. Acolo se afTi un
-ttrg mä:risor, inconjurat cu ziduri, dar nu prea tari, numit Feldioara288, sub
afirnarea unei abatii289 5i ea sub autoritatea I3rasovului, pe a drui cimpie
regele Matias a pricinuit turcilor o infringere ingrozitoare, nimicind 60 OM
de turci. In amintirea acestui fapt a fost zidid aici o mid biserid290.

Si cu acestea am struit indeajuns asupra descrierii Intregii OH, pe care
o seipineste, In clipa de fati", regele Transilvaniei.

Descrierea tuturor rturilor mai Insemnate care se Osesc in aceaseá ;ad,
aratInd si izvoarele si gurile lor.

Incepind de la apus observ cá Tisa, TN aclInc si navigabil, desparte
tara atribuit5. de Imidratul turcesc Soliman, regelui de fatsi al Transilvaniei291,
de regatul Ungariei, pe care-1 stiptneste acum imp5.ratul Maximilian. Acest
du izvodste din muntii Poloniei, curge pe ling5 hotarele ducatului de Opo-
lia292 intd in Ungaria si sporit cu diferite riuri, care se varsä: in apele sale //
mai jos de Casovia poarti luntre mari, cu tot felul de màrfuTisi printre
altele cu sane, si se vard in Dungre aproape de lacul Becicherec293, nu mult
mai sus de Belgrad.

Muresul izvodste la poalele muntilor Moldovei, si curgind ca un mic
pldias de la obtrsia sa, e sporit cu alte ape, si intrind in Secuime aiunge
la Tg. Mures, apoi vine la Aiud, 11110 care se uneste cu Ariesul ce izvodste
din muntii Abrudului, apoi trece la Alba Julia si de aici la Vint, Deva si

285 In piano perfetto.
288 In Lasino (in Latino).
287 Farman. AdicI: Mons Lactis" dintr-o asociatie de idei, in loc de Mons mellis",

care e traducerea lui Honigberg (ung. Hermany, rom. Herman sau HIrman) a cärui situatie
geograficI se potrive§te cu contextul, vezi Apulum", II, p. 141 5i 149.

288 Feudvar.
"° Abbadia, vezi p. 350, n. 207 relativä la celelalte Giuriditioni di Abbadie" pome-

nite in regiunea Media§ului.
2" Afirmatie in intregime gratuitä.
"I Dui:4 moartea lui Zipolya (1540) and sultanul a pOstrat pentru sine partea de

vest, inglobind-o paplicului de la Buda.
222 In forma germanä numit Oppeln, vezi p. 327, n. 14.
293 Betzcherech. Era un lac uria§ prin care trecea Timi§ul inainte de a se vOrsa in

'Ma. A fost secat dupä izgonirea turcilor.
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Lipova si se varsá in Tisa lingá Seghedin, n Ungaria. Incepe a fi navigabil
la Vint.

Someful izvorä fte din muntii Transilvaniei care sInt numiti pe lati-
neste Carpati <si sint> vecini cu Polonia (!) si in botar cu Moldova fi la
tnceput o ia spre r'äsiirit294, curge pe lingä' Moncag"295, oraf mare fi puter-
nic al regelui Transilvaniei se indreapal apoi spre sud fi atinge tinutul Clu-
jului, se 'intoarce apoi iarafi spre rasarit i, curgind printr-o albie ingustä,
trece 11110 Dej, se impreuná acolo cu Bistritam, care izvoráste de lined'
<orasul> Bistrita, devine apoi navigabil fi transporta o mare cantitate de
sare, fi se varsä' 'in Tisa nu departe de Tokay297.

Rtul Cris, nespus de limpede 4i bogat n pesti minunati numit Crosm
pe ungureste, izvoráste si el la granita dinspre Poloniam (!) curge pe ling5.
Oradea si se varsá tot in Tisa.

Oltu13°° izvoráste din muntii secuigti, i coborInd de la nord30' la
sud, desparte intr-una pe secui de Tara Birsei 4i inaintind mai departe lásind
Sibiul la vest, intrá prin vái nguste in Tara Româneascá302 i apoi in Du-

P 139 náre.
Rul Gurghiu303 izvoráste din tinutul Gurghiului304, aproape de izvoa-

rele Muresului, la marginea Secuimii dinspre Moldova si se vars1 in Mures
ceva mai sus de Tg. Mures.

294 Autonil, urmIndu-1 pe Reicherstorffer, confundí tntr-un singur riu cele douà
Some§uri Mare §i Mic, mai luind §i Some§ul Mare drept Bistrip.

226 Moncag. Vezi p. 360 unde este pomenit la 40 de mile de Some In direc;ia
tä4ii Hust §i indentificat cu cetatea Munkics (MukaZevo). In textul lui Reicherstorffer
(urmat destul de servil pink' aici) apare acest Moncag, ora' mare §i puternic al regelui
Transilvaniei" in locul cetkii episcopale Gillu" din fraza corespunzkoare a descrierii
Some§ului. De comparat descrierea Some§ului cum apare la Gromo copiatà dupi Choro-
graphie (§i subliniati de noi In text) cu modelul pe care 1-a avut In fatk Someful
curge prin muntii Daciei orientati spre Moldova ... mai intli spre ritsarit, apoi cureind
pe llnga cetatea episcopalli Gilau merge spre sud fi scalda incinta Clujului, apoi se In-
toarce spre rasarit fi este navigabil cu o albie In gusta i erpuitoare pe care este trans-
portatli an de an pe nave Inckcate sarea regeasci ... Nu departe de teritoriul bistrivean
sapind In vale este mInat In Ungaria spre a se varsa In riul Tisa (vezi Cïdatori, I, p. 225).

666 Bestrum.
261 In realitate, destul de departe de Tokay.
268 Körös (Cri§u1). Este vorba aici numai de Cri§ul Repede, autorul nepomenind, ca

§i Reicherstorffer de altminteri, de celelalte data Criquri. Cum in Choro graphie nu este
arkat pe de rost cursul rtului, Gromo ti Imprumutä doar celelalte elemente: bogà..0a In
pe§ti i faptul cà scaldà Oradea.

Izvorà§te din Muntii Apuseni §i nu de la granita Poloniei.
3" Aluta o vero Olt.
301 Bora.
342 Valachia cisalpina gre§it in loc de transalpina.
303 Gri gin.
304 Girgio.
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Micul rill Ampoium izvoráste ceva mai sus de Alba Iulia la poalele
Muntilor Apuseni si se varsá in Mures la o depártare de douá mile de acest
oras.

Tirnava Micá si Mare306 izvorásc din muntii secuiesti si crescind putin
cite putin se varsá in Mures nu departe de Medias307.

Timisul izvoráste din muntii Banatului308 mai la nord si trecind pe
lingá Caransebes si indreptindu-se303 tot spre nord31° taie prin mijlocul
Lugojului si ajunge la Timisoara, formind mlastini mari; apoi ceva mai la
vale formeazá lacul Becicherec din care iese desfácut in douá brate, dintre
care unul se varsá in Tisa deasupra Belgradului, iar celálalt ti continua
cursul ca riu navigabil spre Panciova311 (o schelá mare pentru tot felul de
márfuri si foarte populatá, dei e numai un sat dar cu destule case) si la o
depártare de 8 mile de aci se varsI In Dunáre, la vreo 15 mile mai jos de
Belgrad.

Descrierea persoanei, caracéerului fi rnodului
de trai al regelui Transilvaniei

In ceea ce priveste infAisarea exterioará., acest principe este de staturá.
mijlocie si slab, are párul blond si mátásos, pielea albá, extrem de delicatá,
fill pic de culoare, capul potrivit, cu o frunte potrivit de largá, inaltá, ne-
tedá. Ochii albastri cu o privire blindá. si binevoitoare. Fata putin prelungá,
nasul subtire, de altfel obisnuit, gura micá, buzele subtiri, bárbia lunguiatá cu
citeva firicele de pár de culoare deschisá, atit de blonde si de subtiri, inch
cineva care s-ar uita la el de departe si care nu 1-a mai vázut niciodatá ar
spune cá nu are de loc nici barbá. nici mustáti, doar favoriti si cá intre acestia
si bárbie n-are niciun fir de pár. Are gitul obisnuit, mai mult subtire, dar
potrivit cu corpul su bine proportionat, pieptul este foarte arcuit, e subtire
din solduri. Bravele si miinile ti stilt lungi si delicate dar vinjoase, unghiile
si degetele lungi. Mina lui e intr-adevár frumoasá., dar este mai mult de
femeie decit de bárbat. Coapsele si fluierele picioarelor stnt slabe, iar intreaga
lui staturá este vinjoasá si in putere.

3°3 Ombai.
306 Kichelle picciole et grosso. Verbul e la singular ca si cum ar fi vorba de un

singur riu.
307 Corect: Blaj.
300 Valachia Cissalpina = Banatul.
309 Timisul curge,'in partea aceasta, tocmai dimpotrivi, de la sud spre nord.
310 Ostro. Vint dinspre sud. Aratä deci direclia nord.
311 Panda.
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In ceea ce prive§te exercitiile corpului, ti place mult once fel de ving-
toare, atit de vinat mai mare, ca cerbi §-i cgprioare, de care este behug in
Targ, cit §i de iepuri §i pgsgri.

Ii place indeosebi vingtoarea cu §oimi §i ereti. Dreseazg cai cu plgcere,
§i executg figuri atit de frumoase cglgrindu-i, incit nimeni nu 1-ar putea
intrece. Este foarte tare la luptg cu lancea §i-i place mult sg tragg cu ar-
chebuza §i in aceastg privinfl nu mai este altul ca el in toatg Tara; §i in
privinta arcului putini il ajung §i foarte putini 11 intrec. Aleargg §i sare mai
bine decit mijlocia obi§nuitg, ti place mult lupta voiniceascg, de§i aici 11

intrec multi, §i dore§te mult sg-§i ggseascg un maestru bun in aceastg art.
at privege exercitarea facultgtilor spirituale, ti place mult muzica §1

de aceea Tine la curtea sa multi poloni §i citiva italieni care nu sint prea
de seamg, dar ei i'§i fac datoria de a cinta mai mult dupg ureche cgci le
lipse§te teoria312. Din lgutg drag ark de bine, inch numai foarte putini 11
Intrec. Limba lating o cunoa§te bine, 'Mat o intelege §i poate sg-§i exprime
ideile. Stie bine limba italiang, cea germana, polong, maghiarg, romana, §i
cite putin din limba greacg §i turcg. Este din fire mai degrabg vesel decit
aplecat spre melancolie. Totu§i incercgrile neincetate <ale soartei> 11 fac sg
fie melancolic. E amator de glume §i de banchete §i se distreazg and vede
pe cineva ametit, dei el insu§i e cumpgtat la bguturg. Nu-i plac mult
dulciurile, §i de loc parfumurile, cum e moscul §i altele de acest fel. Preferg
vinurile tari, §i cele Tinute mult timp la gheatg. Mgnincg foarte repede §i mai
mult decit rabdg firea sa, §i nu se poate stgptni fatg de mincgrile sale preferate,
dei ti fac rgu. Din pricina aceasta ca §i din pricina unor mari sfortgri ce le
face adeseam, suferg mult de colia.

Din fire este 'at se poate de binevoitor, milostiv, de un spirit sublim,
e Intelept, cumpgnit, strguitor, viteaz §i neobosit in indeletnicirile ostg§e§ti;
vrind sg fie totdeauna acolo unde primejdia este mai mare, rIminind cglare
zi §i noapte. El rgsplgte§te pe cei ce-1 slujesc bine §i ping intr-atita, Ind%
dacg nu 1-ar retine altii de la daruri, se crede cg lui i-ar fámine foarte pu-
in din al sgu care sg nu fi fost dgruit de el.

Este religios din fire §i se strgduie§te mult sá pgtrundg adevgrul. Este
un adversar al suferintelor, se hotgrg§te foarte greu sg pedepseascg, iube§te
natiunea italiang mai mult decit oricare alt principe care a fost vreodatg
§i indeob§te pe orice fel de virtuos. Si printre calitglile sale recunoscute este
atit de cast, inch intreaga Targ 51 socote§te virgin.

$12 L'offitio della pratica se ben la teorica gli manca.
313 Qualche gran travaglia ove molte volte si trova. Poate aluzie la crizele sale

de epilepsie.
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Despre baroni fi despre fetele de seanai atit de
la curte cit fi din tara 2ntreagà-

Cea dintii dregkorie la curtea maiestkii sale este postul de majordom
al curvii, pe care-1 vine in timpul de fa; 'á Grigore Apafil, nobil maghiar, con-
silier intim in virsfi de vreo 80 de ani, chibzuit la sfat, numit in slujica de
pàrintele regelui de acuma, eáruia i este foarte credincios. Toate veniturile
maiestkii sale intr i ies din miinile sale. Toata curtea depinde de hofá-
rhea lui. El are in càderea lui darea i retragerea tainului2 atit in bani cit
0 in alimente aprobat de rege pentru intreaga curte. Dad se ivesc certuri
intre curteni, tn cà'derea lui e s'á le judece §i sä." dea pedepse, dar intotdeauna nu-
mai sub rezerva hotà'ririi supreme a principelui in toate. Nici tainul
nici al celorlalvi slujitori ai curvii nu sint hofárite o datI pentru totdeauna,
ci maiestatea sa d, dup'á pacere, unuia mai mult, altuia mai puvin, aa
dup'á cum socote§te c unul a meritat mai mult decit altul. Este de religie
luteranI.

Dup'i acesta <vine> Mihail Csáky3, adieá p'árintele Mihail, marele
cancelar. // Acesta este cel care poartà sigiliul secret al maiestkii sale, om
cu chibzuiará, devotat, zgircit, §iret, preficut, arkindu-se in cuvinte §i la
fatà cu cea mai mare dragoste foarte iubitor de italieni, de0 Blandrata 1-a
cam <absátut4> intru citva de la aceastá" dispozi0e. Wnind totdeauna la
masa principelui5, are vreo 74 de ani, altfel skkos, dar usckiv. Se imbracl
dupsá felul sa0lor §i m'árturisqte aceea0 credinfl ca ei, fiind capul acelei
confesiuni.6.

Cristofor Hagymasi7, magnat, curtenitor, viteaz i invelept. Este co-

i Gregorio Apaphi. Este strIbunicul lui Mihail Apafi, principele Transilvaniei. Moare
In 1584. Gromo exagereazä probabil clindu-i In 1566-1567 virsta de 80 ani.

2 Le provisioni si della pecunia come dei cibi ordinati.
3 Michele Chiacc (Csilti) romIn de origine, dar de religie catolicä, el s-a näscut

pe la 1500, si a fácut studii la Cracovia. In 1534 este canonic si decan de Alba Julia.
In 1550 ajunge secretar intim al reginei Isabella, pe care, in 1551, o Insoteste In Polonia,
unde stä Ora in 1556. Este omul de Incredere al lui loan Sigismund, sub care 'II Intil-
nim in demnitätile de vistier, membru al consiliului de stat, cancelar si loctiitor al prin-
cipelui In absenta acestuia. Catolic la Inceput, trece printre eel dintli la luteranism.
I. Kemen y, Drei Briefe 4ber Michael Csiiley, In Archiv', p. 75-127; si I. Lupas
Michael Valahus (Csáki) der Vizekönig Siebenbargens, in Beiträge zur Geschichte Sieben-
bürgens", Sibiu (f.a.), P. 40.

Lipseste verbur: l'habbia alquanto di animo tale. Oare de citit allungato în loc de
alquanto?

5 Si aici se observä folosirea titlului clnd de principe, chid de rege pentru Ioan Si-
gismund.

Come capo di quella. Formulare destul de ciudatä.
7 Agmas. Dintr-o familie originarà din Banat. Unul din consilierii apropiati ai lui

Ioan Sigismund, care II numeste cäpitan al cetätii Hust (1557-1564), apoi general al ar-
matei ardelene (1566).
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mandant suprem al armatei i consilier intim, nu e prea binevoitor fa; á de
natiunea italiang, dar nici dusman al ei. Afabil in purtgri. In clipa de favg
este foarte bine vgzut de rege8. Mnnc i doarme cu maiestatea sa; a ajuns
la aceastg autoritate datoritg purtgrii sale vrednice de laudg in ultimul rgzboi

slgbirii <influenTei> Báthorestilor9. Este de religie luterang si are vreo
56 de ani.

Nicolae Varkocs", bgrbat de mare vazg, bogat In nenumgrate castele
venituri, ostas incercat, siret, a fost comandant al oltirii; nu prea se

bucurg de increderea regelui si nu este nici mare prieten al naviunilor strgine.
A fost ridicat de fratele George", fostul cardinal; e prieten bun si rudg
cu Melchior Balassa, are cam 80 de ani, dar e incg atit de zdravgn, inch
poart i acum plato sg si in anul 1565 a fost guvernator al maiestgtii sale
la Ardudt2 i membru al consiliului su intim. Ca religie nu e luteran pe
de-a Intregul, dar nici bun catolic.

Petru Zavada", polon, vistier, om de bine, plin de bungvointg, numit
de regina mamá, e in virstg de vreo 40 de ani, de religie mai degrabg lute-
rang decit altminteri.

Anton Nyakazo", comandantul cavalerei din solda regelui, ostas incer-
cat si sire% ridicat incg de regele loan, tatgl, a fost totdeauna partizan al
factiunii Zápolya, dar nu este de origine nobilg, bgrbat de vreo 70 de ani,
dar zdravgn, uscgtiv la trup, e rgu dispus faIg de natiunile strgine, este

197 calvin indirjit". //
Cristofor Báthory, de mare vazg, viteaz, curtenitor, altg datg primul

gentilom al camerei regesti, dar acum cgzut in dizgratie cu prilejul ultimu-
lui rgzboi", deoarece a lucrat cu prea mare stgruirng la <incheierea> pg-
cii cu impgratul, impreung cu fratele su Stefan17, care fusese numit coman-
dant in primul an al rgzboiului, dar dupg ce a cucerit o importantg regiune,
luptind apoi contra viteazului i iscusitului Lazgr Schwendi, a pierdut nu
numai ceca ce cucerise, ci chiar Tokayul care apartinea regelui su i utTd-e

Vezi nota precedentä.
Signori Battoli.

10 Varcog. In 1551 cäpitanul Oradiei.
11 Martinuzzi.
12 Herdut (ung. Erdöd), localitate la sud de Satu Mare.
12 Lipsesc alte informatii asupra lui.
14 Nochasono. Nobil ungur. In 1557 era cäpitan de Oradea i comite de Bihor.
15 In text: Ugonoto marzo (marcio).
16 Acest räzboi s-a sfirsit cu pacea de la Satu Mare, in 1565.
11 Stefan Bäthory, in 1571, dupä moartea lui Ioan Sigismund este ales principe

Transilvaniei; in 1575, ocupind tronul Poloniei, lasä in locul slu pe Cristofor, fratele säu
mai mare. Acesta moare in 1581, läsind ca urmas pe fiul säti minor Sigismund Bäthory.
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0-a ggsit moartea comandantul acestei cetgti Francisc Németil°, unul din un-
gurii cei mai vestiii.

Si toate acestea numai datorita increderii sale neclintite ca impgratul
avea ginduri de pace, 0 convingindu-1 despre aceasta 0 pe regele sau, l-a
induplecat sa-0 slobozeasca armata 0 i-a pricinuit prin aceasta pierderea unei
parti mari din Tara sa. Si cind s-a dus la imparat in credinta ca va incheia
pace, a fost retinut prizonier, caci turcii luasera in prinsoare mai inainte
pe Mihail Cernovich, solul imparatului. Din cauza aceasta 0 pentru faptul
ca acqti doi magnati stilt stilpi neclintiti ai religiei catolice in toatg tara,
au cazut in dizgratie, dar totu.0 nu au pierdut dreptul de a se infati§a regelui,
sau a se bucura de oarecare cinstire din partea sa. Amindoi sint foarte bine-
voitori fall de natiunea italiana, vorbesc foarte bine limba noastrg, indeosebi
Cristofor.

Bekesl°, roman, de neam mai de jos2°, dar de mare 0 prea frumos
talent, maret din fire, a fost daruit de principe cu titlul de nobil, cu mari
venituri 0 proprietati, deoarece a indeplinit in mai multe rinduri solii de
incredere pe linga marele sultan Soliman, spre deplina multumire a maies-
tatii sale, 0 pe cind traia Selim a fost 0 pe la el 0 totdeauna a dobindit
ceca ce dorea principele su. Este un mare prieten al italienilor cu care se
intretine in limba latina, pe care o cunowe foarte bine. El a trecut acuma
in locul pe care 11 avea mai inainte Cristofor cel amintit, mare adversar al
lui, din cauza deosebirilor dintre ei privind pacea. Maninca cu maiestatea
sa 0 doarme cu el in aceea0 camera% Este luteran, dar nu dintre cei Ina-
rgtnici 0 are vreo 46 de ani.

Stanislau Nizowszky2', polon, frate de lapte al regelui, paharnic al maies-
távii sale, sfetnic de taina sine marele sigiliu in lipsa marelui cancelar, e foarte
prevenitor, darnic 0 foarte devotat principelui. De obir0e nu prea inaltg,
mare prieten al italienilor, de religie luterana mai mult din ob4nuintg decit

18 Cipitanul cetkii Tokay. In 1556 trece din tablra lui Ferdinand de partea lui
loan Sigismund §i rImine credincios acestuia pia la sfirgit; moare in 1565 apIrind cetatea
Tokay.

i° Beches. Gaspar Bekes, nobil romin de origine din Banat. Ajunge omul de incre-
dere al lui loan Sigismund, care ii lasI pe midi conducerea efectivi a fárii. In 1565,
ca sol la Poartà, obtine ajutorul sultanului contra impäratului Maximilian al II-lea. Tot
el incheie compromisul din 1571, prin care se pune capät incordärii dintre partizanii lui
Zipolya §i ai Habsburgilor. Dupi moartea lui Ioan Sigismund candideazI la tron, Uri
succes impotriva lui Stefan Bithory, vezi L. Szideczk y, Korniaty Bekes Gaspar,
Budapesta, 1887.

20 Di basso sangue (afirmatie inexaca).
21 Nisoschi. Este al doilea soy al domnivei Zamfira, fiica lui Moise Vodà, cunoscuta

ctitorä a bisericii de la Demsu§, §i a minIstirii Prislop din Tara Hategului, miritati mai
inainte cu un nobil ungur $tefan Keserii. Nizowszky moare in 1574; Zamfira se casa-
torete a treia °all cu Paul Mirkhizi de care divoryeazà; moare in 1580. Este inmor-
mtntati la Prislop, ctitoria ei.
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din cercetare i convingere proprie, totdeauna bine dispus, este in virstá de
vreo 45 de ani.

199 Giorgio Blandrata, din Saluzzo22 II, medic, sfetnic de tainá de acum 5 ani
clnd regele s-a imbolnávit gata sá moará In acelasi timp cind Melchior Ba-
lassa, primul magnat al Tárii i guvernator general, nu numai c s-a rázvrá-
tit ocupind douá localitki de seamá, anume Satu Mare23 §i Baia Mare24,
ci i-a pricinuit si o mare si primejdioasá infringere prin iscusinta sa, aci
inamicul n-avea mai mult de 3 000 de cálárevi si a pornit contra celor 8 000
de cáláreti si 1 000 de pedestrasi ai regelui, care de cum au vázut inamicul
au si luat-o la fugá, si cum in acelasi timp s-au rázvrkit i secuii25, adunin-
du-se impreuná 60 000 de oameni, neavind asadar principele atunci pe alt-
cineva, care sá fie mereu aproape de el in aceastá strimtoare, decit pe acest
medic chemat din Polonia, si sfátuindu-se cu el, gásind a are oarecare as-
cuvime de spirit In mijlocul poporului acela necioplit, l-a ales sfetnic de
tainá al ski i i-a dat patru mari domenii. Acest medic fusese mai Inainte
timp de mulTi ani in slujba reginei Bona, bunica regelui, apoi intors cu ea
In Italia, si azut In acele erezii afurisite, dupá ce a fost doi ani de-a andul
slujbasul comunei Mestre26 In cele din urna socotind cá' nu mai putea rámine
mult acolo fárá a-i fi viga in primejdie, cáci incepeau sá fie date pe faIà
cele spuse de el impotriva sfintei biserici, s-a retras din nou in Polonia, de
unde, fiind chemat de acest principe pentru cuvintele arátate, atila a flcut
si a dres cu Invá.fátura lui cea falsá, incit a abátut, nu numai pe principe,
dar si o mulTime de crestini prea increzkori de la drumul adevárat. El are
vreo 54 de ami si este voinic. Este pu%in iubit de curteni, dar temut din
cauza influemei ce se vede a o exercitá asupra maiestkii sale.

Mai era aici si Radak27, un otean viteaz i vestit dar a murit de ve-
chea sa boalá In <15> 65 si locul lui l-a ocupat:

Farkas ,Bornemisza28, nobil imbkrinit in luptá, viteaz i curtenitor,
membru al Consiliului de rázboi, guvernator al Dejului cu intregul sàu vi-

200 nut22, de religie luteraná, dar nu dusmános // de vreo 60 de ani, voinic
zdraván.

22 Ora in Italia de nord-vest.
21 Zagmar.
14 Banya.
25 In 1562.
26 In Italia.
21 Ladislau Radak era comandantul cavaleriei ardelene §i unul dintre favoritii lui

Ioan Sigismund. In 1562 a contribuit la infringerea secuilor asculati; In 1563 e trimis
Cu o armatá de 1 000 de caläreti qi 1 000 de pedestrag in ajutorul lui $tefan Toma
contra lui Despot vodi asediat la Suceava, reu§ind si chtige de partea sa pe ungurii din
armata acestuia.

21 0m de Incredere al Isabellei, altfel putin cunoscut.
21 Et di tutta quella riviera.
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Mai era si Francisc Németi, guvernatorul Tokayului, otean viteaz, glo-
rios si imbátrinit in lupte. A fost ucis de un glom la cucerirea acelei cetáti
de catre Schwendi, pe cind trata predarea ei30.

Bebek31, unul dintre cei mai renumiti luptátori ai Ungariei din zilele
noastre si stápin al multor castele, dintre care cel mai puternic este Szadvar32;
tatál lui a fost táiat cu iataganul in casa sa din porunca reginei Isabella
impreuná cu alti doi magnati ai regatului33 care plánuiau sà omoare pe
rege si pe reginá ping in douá zile. Acest fiu al lui, amintit mai sus, salvat
atunci a ajuns un otean foarte viteaz sub aripa ocrotitoare a impáratului
Ferdinand: cind a cázut in captivitatea turceascá, impáratul a voit sI-1 rás-
cumpere cu o sutá de mii de florini unguresti; neizbutind insá, impáratul
se adresá reeelui Ioan si obtinu ca acesta sI-1 ceará ca o favoare de la sul-
tan, care i 1-a dáruit cu milostivire. Dar dupá cele ce am inteles din deduc-
tiile mete si am aflat din izvoare sigure, dáruirea s-a fácut cu uncle invoieli
tainiae importante.

Deci aflindu-se el in acest rázboi, cum i-a jurat credintl, nu pregetá
sl-1 serveascá pe acel principe, dar a cázut mult din vechea lui glorie In
urma captivitátii sale, si el care mai inainte fusese cel mai iubit dintre no-
bilii unguri, acum a pierdut mult din aceastá iubire. Regele l-a numit co-
mandant al gárzii personale in anul 1565, care a fost anul al doilea al acestui
rázboi, dar pentru cá nu prea avea incá incredere in el, a pus pe lingá el
pe urmátorii renumiti cápitani:

Artandi34, veteran viteaz de o noblete nu prea inaltá, de vreo 55 de
ani, cu 300 cáláreti;

Toma Dacz635, nobil curtenitor, viteaz iscusit si chibzuit cu 300 de cálá-
reti. Fi este comandantul Munkácsului.

$tefan Horváth38, otean dfesávirsit, de obtrsie nenobilá ajuns la aceastá
tre:Iptá numai prin vitejie, cu 300 de eáláreti //.

Gabriel Mailat, conte de Fágáras, curtenitor, viteaz, mare iubitor al
stráinilor, dupá cum am spus ceva mai sus despre el, mai degrabá catolic,
dar nu intru totul. Tráind el In továrásia acestui Bebek si fiind cu el ca

Vezi mai sus n. 18 cu care pare in oarecare contradicvie.
31 Gheorghe Bebek, fiul lui Francisc. Trece din tabära Isabellei la Ferdinand g par-

ticipà la luptele cu turcii; In 1562 cade prizonier. Ioan Sigismund, dupi ce-1 scoate de
la turci, 11 vine pe lingà sine si-1 numeste comandant suprem al armatei ardelene.

32 Zazuar. Castel, azi ruinä. In Ungaria superioari (Comitatul Torna).
" Fravii Anton si Francisc Kendi, ucisi in 1558.

Arteant. Familie originari din pärvile Bihorului. Sint cunoscuyi la curtea Isa-
bellei doi Artandi: Clement si Dumitru. Primul a jucat un rol important in conflictele
dintre trnpIratul Ferdinand si regina vaduvä Isabella.

33 Tomas Dazo. Familie de nobili secui din Sf. Gheorghe in Trei Scaune.
" Coruat. Necunoscut din altä parte. Oare acelasi care apare printre mercenarii de

la Suceava in 1563?
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un frate, a fost silit de principe sá-i facá slujbl ostáseascál si a primit comanda
a 400 de cáláreti, pe cind Bebek tinea 500 sub steagul propriu.

Mihail Rácz37, veteran chibzuit i foarte credincios, comanda si el 300
de cálketi din acea gardá personal. Acesta i cei numiti mai sus nu &lilt
catolici, dar nici cu totul calvini, i nici luterani

Pe cind regele se afla, in anul amintit 1565, pe cimpul de bátaie, avea
lingá el, in afará de cei pomeniti, si pe Gheorghe Bithory, cel mai bogat
magnat din Transilvania, despre care am vorbit mai sus.

Gheorghe Csá.ki38, colonel de haiduci, viteaz, devotat, de vreo 40 de
am, de religie ortodoxsi. Sub comanda lui erau cei doi nobili Bethlen39
tineri, viteji, márinimosi si curtenitori, cel mai tinár <cu rangul de> cámá-
ras al principelui, cel mai in virstá <cu cel de> comandant a 300 cáláreti.

Mai era Margan39, vajnicul comandant al Gurghiului, mai era Petru
Gabor°, comandant al Devei, nobil ungur, ostas veteran viteaz i credin
cios, cu 300 cálketi, in virstá de vreo 50 de ani.

Mai erau acolo Grigore Bethlen", comandantul Caransebesului42, vete-
ran credincios, nobil chibzuit, de vreo 60 de ani, cu 300 de cálketi, i Ba-
tana43, soldat vechi, viteaz, chibzuit de vi tl nu asa de nobilá, dar nobilä
totusi de vreo 48 de ani. Apoi Aragnes", viteaz, nobil, de vreo 40 de ani;
fiecare Cu cite 300 de cálketi.... A urmat45 <apoi> ariergarda secuilor

p. 202 de vreo 10 000 <de oameni>, pedestri // i càlàri, intre care unul dintre
cei dintli era Nicolae Forr646 <comandant> a vreo 3 000 de oameni, toc-
miti <de el> pe cheltuiala sa, pentru a recunoaste prin aceasta marea in-
durare arátatá de rege atunci chid l-a iertat de crunta °sin& la moarte a

37 Raz Meali. Necunoscut din alti. parte.
38 Georgio Ciac. Putin cunoscut. Fiind ortodox trebuie si fi fost román, poate rudi

cu Mihail Csáki amintit mai sus.
38 a Vezi mai sus Gheorghe 1i loan, p. 198.
" Poate Margai. O familie de nobili ardeleni. Regisim numele tn relavia lui Posse-

vino.
44 Necunoscut.
47 Bethlen Gerger. Tatil lui Gheorghe 1i loan. Era ban de Caransebe§, loan Sigis-

mund 11 trimetea ca sol la pa§alele din Buda, Szolnok g Timi§oara. A fost ucis de turci
in anul 1571.

42 Calassebes.
43 Necunoscut.
" Necunoscut.
44 Itindurile care urmeazi Ora la aritarea veniturilor Transilvaniei par introduse aici

din gre§eali, apartinind unei relatiri fragmentare a luptei dintre imperiali 1i loan Sigis-
mund frà legituri cu contextul.

" Nikolas Forro. De§i consilier de stat, se face vinovat de atitare la riscoali a
secuilor in 1562; e arestat Impreuni cu celelalte cipetenii, dar fiinda nu participase la
lupti este gra;iat. Mai drziu, in 1566, este numit inspector al artileriei. Probabil este
acelasi, care a pus si se traduci Evanghelia cu înväçäturà. Vezi Revista istorici",
pp. 68-69.
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consiliului de stat, fiind dovedit de mare vinI fa; l de maiestatea sa, care
l-a gratiat §i nu a voit ca el sá moará 'in inchisoare, ci l-a trimis Orin-
tilor

Celálalt era Paul Becz47, eful catolicilor din Transilvania. Rámáseserá
toti cei de mai inainte la conducere §i in dregátoriile oraylor, printre care
era <15.sat> ca vicerege, marele cancelar binecunoscutul Mihail Csáki.

In Ardud42 se aflau, din partea impgratului, Zirimir Medos", Horváth5°
Cristofor Trauber51, un neamt, cu vreo 800 de pedestra§i, nemti i unguri.

La Satu Mare se afla forta principal l a armatei imperiale, care era com-
pusl din vreo 3 500 de cáláreti unguri i 1 500 de reiteri" nemti i 8 000
de pedestra§i dintre unguri i nemti. Era aici floarea, i s-ar putea spune
puterea trupelor imperiale, in frunte cu cei mai buni comandanti din tot
imperiul, dintre care primii erau cei doi Báthory, Nicolae i Andrei52, urma
apoi Melchior Balassa; dar comandantul suprem al trupelor era Lazár
Schwendi. Se mai aflau aci i guvernatorii din Gyula, Agria §i Capvia,
astfel inch prin pierderea unei armate ca aceasta, a drei soartá se rezema
ca pe virful acului, puterea imperial á ar fi fost cu totul distrusá. //

La regele Ioan, in afari de trupele sale, se mai gIseau pap de Timi-
para, un bárbat neinfricat, mult pretuit de sultan pentru vitejia sa, dar
cu putinà experienti pentru a conduce un elzboi mare; §i era insotit de
40 000 sau chiar mai multi turci. Mai era acolo §i vicepap53 de Buda cu
vreo 10 000 de oameni. Acesta fusese cel ce il luase prizonier pe sus-numitul
Bebek.54

La inceput mi se párea nepotrivit sà vorbesc despre veniturile obipuite
ale acestui principe, deoarece ele ar putea spori considerabil, dad principele
ar fi la adápostul unui atac din partea cre§tinilor.

Dar pentru a nu lása vreo nelámurire in aceastI pnivinà, voi aminti
doar cá, dupl cit am aflat de la mai multi din bárbatii mai de searra ai
acestei tári, maiestatea sa scoate de regulá peste 600 000 de talen i sau cel
putin 400 000, dar foarte arareori ap de putin. Si aceste venituri le scoate
in parte de la orayle i tirgurile pe care le are in sapinirea sa, in afará
de cele §apte oray sáse§ti, de la care nu primqte nid un fel de dári55 decit

47 Berci. Acelas numit in raport i Beci.
48 Herdut, gresit in loc de: in Herclut. Textul e confuz.
49 Necunoscut.

Corvat. Necunoscut. Poate Stefan Horvath amintit mai sus, n. 36.
51 Necunoscut.
52 Erau frati cu Gheorghe despre care se vorbeste mai sus p. 331, n. 59 2. Andrei

Báthory a fost, in 1551, alituri de Castaldo, guvernator al Transilvaniei. Moare in 1566.
Nicolae, cel mai mic dintre frgi, a fost jude al Curvii pe 1ing31 Ferdinand, moare in 1585.

53 Vicebascia.
54 Aici incepe un alt fragment.
" Vezi Archiy" p. 72, n. 203.
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zeciuiala. Numai n timp de rgzboi stnt datoare sg serveascá cu un numgr
anumit de oameni pe cheltuiala lor i sg-§i pgzeascg Tinutul lor. Se mai affl
aici diferite mine de aur i argint i ocne de sale, din care scoate restul
veniturilor, dar mai mult din sare dectt din oricare alt lucru. De curtnd
s-a mai ggsit §i pucioasg, chinovar, fier i aramg, dar pIng acum foloasele
ce le scoate din acestea stnt incg foarte pu;ine. Din aceste venituri se plg-
tesc 4 000 de cglgreti de elitg, pentru paza obi§nuitg a tgrii i un numgr mic
de pedestra4i, i anume <e plgtit> pedestra§ul cu doi <talen>, iar cglg-
reTul cu trei talen pe lung.*

* [Urmeaza o versiune italiana reclusa la esential a Descrierii Moldovei lui Reicher-
storffer]. Gromo declara cä. ar fi dorit si culeap: de la oameni priceputi i cunoscatori
§-tiri mai precise decit a fost In stare sä faca", vrind sä lase impresia cà aceite informatii
indirecte ar fi fost totusi strInse de el. In doua locuri a alterat textul o data' din nestiinta,
cind in locul cailor de rasa asturcona" le-a substituit soimi (astores) mutind in locul
acela o informatie din text referitoare la ei, i alta data printr-o omisiune involuntarä,
ajungind la afirmatia tara e con pascoli grandi et per cio copiosissima di eletissimi
pesci (!)" (In originalul latin era ... pecorum piscinarumque et stagnorum ac selectorum et
vario rum piscium genere longe omnium lucupletissima). Ctt de putin era informat despre
Moldova reiese din faptul cà autorul nu pomeneste nimic cu acest prilej de evenimentele
foarte recente din Moldova legate de aventura lui Despot care ocupase centrul atentiei
principelui Transilvaniei in anii 1561-1563, si ar fi trebuit sa lase urme mai concrete. Nici
o mentiune clnd este numit in treacat Radak Cu prilejul caracterizIrii conducatorilor

sfetnicilor transilvani despre rolul acestuia in 1563 in Moldova, unde fusese trimis
cu trupe in ajutorul lui $tefan Toma impotriva lui Despot, si reusise si traga de partea
sa pe ungurii din oastea domnului asediat în Suceava. lar clnd atinge 'in treacat dispozitia
lui Alexandru Lapusneanu faya' de loan Sigismund, caruia i-ar datora situatia sa, adauga
a dacà acela nu s-ar uni cu Transilvania contra turcilor ar fi ufor de mazilit caci
este domn legitim, dindu-se sprijin lui Gheorghe fiul (1) lui lacob Despot cdruia i-ar reveni
de drept domnia ca celei rnai apropiate rude de singeig

Oferta sau prospectul lui Gromo se incheie cu o Insirare pe puncte a foloaselor ce
le-ar trage crestinatatea din cistigarea de partea ei a Transilvaniei, i dimpotrivi a nea-
junsurilor daca ar trece de partea turcilor si, in sfirsit, cu indicarea cdii celei mai upare
de a o aduce in mlinile Dm ad un rezumat al acestei

Apdrarea 1) tara e limada de la natura' prin potecile sale putine, inguste
aproape de netrecut, prin muntii präpastiosi, padurile dese si riurile repezi i adinci care
o inconjura, astfel cà intotdeauna pu-ini ostasi vor fi in stare sal o apere contra unui
mare numar de dusmani".

SInt orase puternice, bine fortificate, cu locuitori viteji, avind din belsug artilerie,
munitii si alimente. Printre acestea Sibiul, Brasovul, Bistrita si Oradea, orase mari

bogate, apoi cetatile Deva, Sebe, Gherla, Tirgu Mures, Beclean, Bran, Rtsnov, Pagaras,
Mehadia" etc.... mai sint i atItea puncte potrivite pentru fortificatii ..."

3) Trupe, se pot ridica pentru aparare ce! putin 70 000 de oameni viteji, calärind
caii cei mai ageri Pedestrime ... nu prea este ..." Transilvania este un scut pentru
Polonia, Boemia i Ungaria.

Ofensiva se pot stringe 50 000 de oameni (caläreti) Regele devotat credintei
ar pune si el umarul cu bogatele mine de aur pe care acum le tainuieste inadins de teami
ca nu cumva puternicul balaur (!) sà afle despee aceste comori atit de mari" i sa se faci
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stäpin pe ele dad Transilvania nu ar gäsi sprijin la crestini, ba chiar dumani Minele
ar produce un venit cam de douä milioane de piese de aur (duoi grossi millioni d'oro). . .
Pentru un atac s-ar putea obtine nu 50 000, dar chiar mai nuilt de 110 000 de oameni.
Din Moldova s-ar putea avea oricind 20 000 de cäläreti ale§i".

Din Tara Româneascl unde domnul ar trebui de vole de nevoie sä tread de partea
creginilor unde nu sint cetäti nici artilerie, dar stnt bogate mijloace de trai dom-
nul ar putea sä dea firä nici o greutate 30 000 si chiar mai multi cälireti". Acestia ar
fi sprijiniti de mai bine de 6 000 de osta4i ale§i (genti d'arme), de 30 000 de pedestrasi ita-
liem, spanioli i francezi in grupuri egale de cite 10 000 de oameni, cu un alt grup de
elvetieni i unul de germani

Alte avantaje Transilvania oferä drumul cel mai scurt unei ofensive pentru dis-
trugerea turcilor.

Poate procura Igor alimente pentru 1 000 000 de ostasi pink' sub portile Constanti-
nopolului.

Un eventual atac turcesc ar putea fi lovit din flanc täindu-se legIturile turcilor cu
Constantinopolul, lipsindu-i de alimente, deoarece sultanul de cite ori i§i mini in persoanä
fortele contra Ungariei i§i scoate mijloacele de hranä din Transilvania ... etc.

Concluzie. Impiratul trebuie sä chtige prietenia principelui Transilvaniei ... in chiput
pe care 21 voi comunica atunci cind ar fi nevoie i cui s-ar cuveni".

Transilvania ar cädea in scurt timp in mlinile turcilor dupä moartea acestui
principe dad lucrurile ar amine In situatia de astäzi".

Poarta se multumeste cu recunoasterea suzeranitätii sale iar despre rest se intereseazä
putin" ... Ea ar confirma ca principe al Transilvaniei pe oricine aim% de un membru al
Casei de Austria". Nu existä candidaçi posibili la principatul Transilvaniei dupä moartea
lui Sigismund (Fratii Báthory ar fi exclusi fiind catolici) lar sänätatea lui loan Sigismund
e foarte precarä. Deoarece principele suferä adeseori de colici, s-ar putea intimpla in once
clipà ca el sà tread in lumea cealaltà in urma unei asemenea crize ..." Asadar Gromo
propune calea urmätoare. Deoarece principele e in virstä de cel mult 27 de ani, g este
necisätorit i nici nu vrea la o sotie din mijlocul supusilor säi, ci doreste una de singe
suveran sau cel putin princiar, i-a§ da ca sotie, spre a nu-1 indusmäni la timp nepotrivit
cu turcii, i flea' vreo jignire a Impäratului, pe o catolicii dintre acele despre care as sti
eu cI ar fi dupä voia sa. Aceasta ar trebui sä fie intovär4itä de multe persoane influente,
printre care as voi sà amestec un nurnär de teologi eminenvi, fie stiuti fie nestiuti, asa cum
s-ar potrivi cel mai bine, si atunci cu ajutorul acelora i cu inriurirea celor doi Bithory
sä mi se taie capul, dad principele nu ar fi readus in curind pe drumul catolicismului. lar
dupä convertirea lui sper sä readuc cu ajutorul lui Dumnezeu, pe o cale sau alta, intreg
statul la aceea§i credintä. Si chiar dad nu s-ar face nimic altceva bun, cel puvin ar fi
scutiti secuii de räutatea turbatä a lupilor eretici, care nu obosesc dutind mereu noi
ca sä-i inghitä; i fad ajutor grabnic sint in primejdie de a 61c:tea in ghearele cumplite
ajle acelor fiare crunte.

Mä oblig mai departe sK obtin printr-o atare cIsätorie ca principele sà dea, cu incu-
viintarea turcilor (!), un act de testare, sau mai bine de danie, mtärit de consiliul de stat,
CI dad ar muri flea" mogenitori toate drepturile sale si tread asupra sotiei sale (!) sau a
persoanei desemnate de ea (!). Si atunci impäratul, dad din intimplare n-ar voi, sau din
anumite cauze n-ar putea lua în stIptnire moftenirea, va trebui sä admitä mai degrabä decit
si o lase a dclea in mlinile turcilor, ca ea sä fie incredintatä unui alt principe cre§tin,
de la care ar putea spera s-o redobindeascI dupä citva timp, ceca ce n-ar putea wepta
niciodatä de la turci".
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*

Giovanni Francesco Commendone s-a nascut la Ve-
netia dintr-o familie scapatata, refugiata din Bergamo, dupa cotropirea acesteia de ducele
de Milan Gian Galeazzo Sforza. Dupl mama, era tnnidit cu nobilimea venetiana. Inca
de la nasterea sa a vadit semnele unei predestinki minunate afirmate si de astrologi
(vezi Viata lui scrisä de Grazianil). Elev strIlucit, scriind versuri latine la 10 ani $i

grecesti la 14 ani si studiind cu patind pe Platon, e lovit de o boali de ochi care il
condamna intunericului timp de patru ani. Ramas orfan, e jefuit de unchiul sau. Cu toad
aplecarea spre litere se dedica jurisprudentei, la Padova. Venind la Roma imbrItisead
cariera ecleziastid si e flcut secretarul papii Iuliu al 111-lea (del Monte, 1550-1555) care
hotaraste, in 1551, sa redeschiclä conciliul de la Trident, initiat de papa Paul al III-lea
Farnese (1534-1549) si scindat in 1546 in cloua adunäri divergente: una sub inspiratia
Imparatului la Trident, teritoriu imperial, cealalti sub a papii la Bologna. Redeschiderea
conciliului la Trident in 1551 insemna o incercare de a realiza reformarea bisericii prin
biserica, si anume prin biserica romad. Se porneste o intreaga actiune de propaganda pe
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tingi principii catolici ca si sprijine conciliul. Commendone e trimis prin 1551-1555 tn
misiuni confidentiale in Flandra, Portugalia si Anglia. Aici se strecoari deghizat pentru a
reusi si comunice in taini cu noua regini Maria Tudor, catolici ferventi, priviti cu binu-
jail de tupusii sh, situi de schimbiri religioase si nelinistiti de semnele unei reactiuni
iminente. El asistä la executarea fostului protector Northumberland. Sub papa Paul al
IV-lea Caraffa, fost Mare Inchizitor, e nurnit episcop si trimis impreuni cu legatul apos-
tolic la tnapirat. Dar ajunsi in Flandra, ei slat rechemati urgent din cauza rupturii inter-
venire lane papi g impirat. Spre a nu fi ficuti prizonieri, se deghizeazi si fug in Franta.
Roma din nou este amenintati de trupele imperiale, ca sub Clement al VII-lea. Commen-
done e trimis prin toati Italia ca si ctstige aderenti pentru papá. Dar insuccesul demer-
sului siu la Venetia ti aduce dizgratierea. Cu moartea lui Paul al IV-lea, in 1559, se revine
la o politici axati pe conciliu. Pius al IV-lea (1559-1565) trimite pe Commendone ca
nuntiu pe lingi impirat (1 ianuarie 1561) pentru a obtine adeziunea sa la reluarea activi-
titii conciliului intrerupt Incl din 1552. Dar principii protestanti intruniti la Naumburg
isi refuzi participarea si conciliul se va tine flea' delegatii bisericilor care au trecut la
Reformi. Misiunea lui Commendone in Germania ii ingiduie vizitarea acestei firi. Relators
in Italia e trimis din nou la 2mpirat ca reprezentant al cardinalilor conciliului. Dar curtnd
i se di o noui misiune de o mare importanti, aceea de nuntiu apostolic In Polonia, unde
biserica romano-catolici era in plinä dezagregare. Se ridicau probleme grele: aceea a divor-
tului cerut de rege ark' motive valabile, propaganda primejdioasä a cilugirului italian
Okini, intemeietorul capucinilor, ridicat acum contra papii, chestiunea oportunititii discu-
tabile a unui conciliu national polon. Toate acestea au fost solutionate cu autoritate. Okini
a fost alungat, regele tndemnat si renunte la divot.; si planul unui conciliu national tall-
turat. Commendone, care venise din Germania in Polonia trecInd prin Prusia Orientali,
a vizitat toatä partea de nord-vest, indrepttndu-se spre Liov unde a putut asista la slujba
arhiepiscopului armean si lua informatii asupra celui ortodox. De acolo a cobortt la Came-
nip, trecind O Nistrul la Hotin, stà'pinit in acel moment de Albert Laski. Si-a continuar
apoi cilitoria spre frontiera de est, vizittnd regiunea dinspre Nipru supusä devastärilor
titarilor, escortat tot timpul de Albert Laski, In fruntea unei strälucite trupe de chireti,
ajungtnd apoi prin Iaroslavl, Przemysl o Tarnow la Petrkow unde tl astepta regele. Com-
mendone i-a infitisat in mod solemn decretele conciliului tridentin, obtintnd adeziunea sa
neconditionati. In treack't a dat si sugestii de ordin practic, construind pe moment un tntreg
plan de valorificare a produselor regiunilor dinspre Marea Neagrä. Acestea trebuiau expor-
tare la Venetia folosind conjunctura stirii de pace dintre Polonia, Seniorie si Impiritia
turceascä. Urma si fie folosit portul de la Cetatea Albä cu voia turcilor o snaliat
transportul mirfurilor pe Nistru ... Regele, fascinar de aceste orizonturi care se deschi-
deau tnaintea sa, a trimis tridati el se faci sondaje in albia Nistrului, dar constatirile
flcute au pus capar acesnii vis. Nunciatura lui Commendone in Polonia s-a tncheiat cu un
succes mai mult aparent deck real: tmpiedicarea divortului regelui. Inältat la cardinalat
si trimis ca legat in Germania si apoi tn Polonia, el inviti pe rege si adere la o ligi
crestini antiturceasci O. se tngrijeste tnci din viata regelui de problema succesiunii.
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In cursul perioadei agitate care a urmat dupl moartea lui Sigismund August, el are
un rol trisemnat sustintnd candidatura unui Habsburg, arhiducele Ernest. Partida protestanti
cere plecarea lui, Intrueit acreditarea sa ca legat inceta automat prin moarrea regelui. Retras
tntr-o ministire de IMO' Siradia (Sieradz) lucreazi la constituirea unui bloc antiprotestant
care sä inliture pe eventualii candidati eretici sau ortodocsi. Candidatura habsburgicl nu
poate iinsà avea sorçi de izbincli, si blocul in care dominau lituanienii se Iasi atras de
A. Laski spre o candidaturi francezi. In rot acest timp, Laski a fost in legituri foarte
strinse cu legatul. Alegerea lui Henric de Valois a fost consideratà ca un succes al lui
Commendone, care pleacl, läsindu-1 pe Graziani si-I intimpine pe noul rege si si-i duci.
indemnurile sale de a nu da decretul pentni libertatea de constiintä cerut de protestanti,
si de a porni räzboi contra moscovivilor. Dar fuga lui Henric din Polonia si reclamatiile
Habsburgilor supärati de nereusita arhiducelui Ernest, aduc dizgratierea lui Commendone
de citre papi. Partida adversä din colegiul cardinalilor ti oferi la un moment dat sprijinul
pentru alegerea sa iminentl ca papi tntr-o vreme cind papa pima pe moarte. Dar acesta
s-a trisinitosit si a murit un an dupä Commendone. Ultimii ani ai vietii sale au fost umbriti
de slibirea facultätilor sale intelecniale. Dupà moartea sa i s-au atribuit minuni. Era pe
cale de a fi canonizat. Dar aceastä ultimä glorificare nu i-a fost hirizitä.

In afari de rapoartele sale, publicate in parte in Miscellanea della Storia Italiana,
Turin, 1860, III, Commendone a lisat si o scurtä notiti in limba latini, asupra Principa-
telor, alcituiti in 1574 si intitulati: Valachiae, ohm Flacciae, Romanorum coloniae, brews
descriptio, care cuprinde unele aminunte interesante asupra lui Alexandru Mircea, protec-
torul cultului catolic. Aceastà relgie a fost publicatä de N. Iorga in Buletinul geografic",
IV, 1899 si apoi in Documente geografice, partea I, Bucuresti, 1900, pp. 13-15.

Biografia lui Commendone a fost scrisi de tovaräsul sill nedespärtit A. M Graziani,
Vita Commendoni cardinalis (Paris, 1669).

Printre autorii striini care s-au ocupat de Commendone, citäm pe Reiman, Die Sen-
dung des Nuntius Commendene's nach Deutschland im Jahre 1561 in Forschungen zur
deutschen geschichte, Göttingen, 1857; P. Susta, Die R6mtscloe Curie und da i Konzil von
Trient unter Pius IV, Viena, 1904; I. Ph. Dengl, Nuntius Biglia 1556-1566; Commendone
als Legat auf dem Reichstag zu Augsburg 1566, Viena si Leipzig, 1926.

Dintre istoricii români, N. Iorga in prefata lucririi sale Nouveaux Matériaux pour
servir ii Phistoire de Jacques Basilikos l'Heraclide dit le despote de Moldavie, Bucuresti,
1900, dä unele note asupra lui Commendone.

Sadi Ionescu di unele informatii sumare la Bibliografia calcitolilor straini, p. 57.
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SCURTA DESCRIERE" A VALAHIEI
OD/NIOARA FLACCIA, COLONIE A
ROMANILOR1

Cum se stie partea Misiei care se Intinde
dincolo de Dunáre2, spre Scitia3, era numitá odinioará Flaccia, dupá Flaccus,
cápetenie romaná; acum Insá schimbIndu-si numele este numitá Valahia, adicá
Italia: cáci polonii4 spun voloc" la italian, si valahii5 pástreazá LAI acum
nu numai obiceiurile si legile hotárite ale disciplinei romane, ci au primit chiar
cele mai multe cuvinte ale limbii latine In vorbirea lor care este slavál3. In-
tr-adevár intreaga Valahie se Imparte tn douá párti si in douá state; iar prin-

I Traducerea s-a fIcut dup5, textul latin publicat de N. Iorga in Documente geogra-
lice, Bucure0i, 1900, pp. 14-15 (Extras din Buletinul geografic", trim. IV, 1899).

2 Istrum.
3 Schytas.
4 Sarmathae.
5 Valochi.
6 Illiricum. Confuzie cu limba slavonä pästratI in biseric5. 0 in cancelaria de stat.
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cipii7 celor douá stápiniri se numesc voievozi; ei plkesc tribuit in fiecare an
sultanilor turcilor. Acea parte care se intinde spre miazázi 0 se mkgineste

p. 15 Cu fluviul Dunárea 0 atinge spre apus hotarele Transilvaniei noi o numim
Transalpina". Iar pe cealaltá care se deschide mai larg 0 este mai bogatá 0
care se intinde de la rill' care o taie in douI prin mijloc 0 piná la Marea
Neagrá, o numim Moldova.

Aceste Tinuturi le-au stápinit in vechime misii, dacii 0 roxolanii, iar acum
moldovenii sau valahii care se inchiná lui Hristos dupl ritul ortodox 0 recu-
nosc pe patriarhul constantinopolitan drept capul religiei lor.

Acum domne0e asupra lor Alexandru voievodul9 sau palatinul care hi
trage obir0a de la <Vlad>

Dracul9'
odinioará rege al valahilor, bkbat

insemnat 0 credincios §i preacinstitor al religiei cre§tine; acestal° in rástimp de
puvini ani a refácut cele mai multe biserici din Valahia, nkuite de vechime,
0 s-a ingrijit sI cládeasd unele din temelie. Apoi este foarte darnic in impo-
dobirea bisericilor 0 cumpárarea vaselor < sfinte > trebuitoare pentru slujba
dumnezeeasd. Cáci s-a ingrijit sá se zugráveascá 0 la Roma viata lui Hristos
pe o pinzl de argint §i s'i se impodobeascá bogat cu aur. Puterea palatinului
Valahiei" este atit de mare inch adesea inainta0i lui, stringind dintre ai lor
o armatá de treizeci de mii de cálketi, s-au luptat Cu polonii; ba chiar
$tefan12, palatinul Valahiei, a infant armata nespus de numeroasá a turcilor.
A§adar s-ar párea d nu ar fi nechibzuit dad preasfintul nostru stápin13 ar
porunci sI i se vesteasd acelui principe conciliul"; cáci ar putea uwr sá fie
ci§tigat de indemnurile sanctitáTii voastre ca sl trimitá 0 el < delegatii >
sái la conciliu.

7 Reguli.
8 Alexandru al II-lea Mircea (1568-1574, 1574-1577).
9 Dracula.
10 Domnul 2n functie, Alexandru al II-lea Mircea.
" Domnul Moldovei.
72 Stefan cel Mare.
78 Dominus. Este vorba de papa
" Grigore al XIII-lea voia sA convoace un conciliu pentru convertirea ortodoc§ilor.
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ANTONIO MARIA GRAZIANI

1537-1611

*

Antonio Maria Graziani, cunoscut mai ales ca auxi-
liar si biograf al lui Commendone, s-a näscut la 23 octombrie 1537 la Borgo, San Sepolcro
in Toscana dintr-o familie nobilä säricitä care nu i-ar fi putut oferi alti carierä. deck
aceea a armelor. Studiile sale si le-a datorat stäruintelor si protecviei lui Commendone. Dupä
o sedere de trei ani la Padova, si-a inceput cariera sa ca secretar al protectondui su (1560),
al cHrui colaborator devotat a fost in tot cursul activitävii acestuia, timp de aproape 25 de
ani. El 1-a insotit in toate alltoriile sale, a fost pärtasul tuturor gindurilor sale, fiind
uneori chiar folosit in unele demersuri secrete, si a fose totodatä qi memorialistul sä.u. Mul-
tumitä lui Graziani cunoastem cu de-amänuntul diferitele probleme ale misiunilor incre-
dintate acestuia de un caracter mai mult laic decit religios, descrierea vie a locurilor
strIbItute, portretele oamenilor insemnati, scenele memorabile, de pildä cea oferiti de adu-
narea armati pentru alegerea regelui Poloniei etc. Uneori, destul de rar, el inseamnä si
propria sa contributie la evenimente. De pildä, alätoria sa ultrasecretä la impärat in legä-
rurk cu propunerea candidaturii fiului acestuia, arhiducele Ernest, la tronul vacant al
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Poloniei. Atit la ducere eft si la intoarcere a trebuit sä umble deghizat, cäci amestecul lega-
tului (Commendone) nu trebuia sä fie bänuit. Apoi chid acesta a fost silit sä plece din
Varsovia in preajma votului, Graziani a fost trimis de el in capitali sä observe miscärile
partidei protestante destul de puternice, asa-zisa confederavie".

Alegerea lui Henric de Anjou, fratele si mostenitorul regelui Frantei Carol al IX-lea,
la care a avut un rol insemnat si Albert Laski, i-a oferit lui Graziani un nou prilej de a
participa direct la evenimente. LIsat apoi la Varsovia pentru a vine legätura cu Commen-
done trimis in Germania, el a asteptat vestea pornirii noului rege, pe care l-a intimpinat
in Saxonia, si i-a expus punctele programului alcituit de Conunendone: neprimirea in functii
a ereticilor" si purtarea unui räzboi contra moscovitilor. Dar cu toate talentele sale, el nu
a ocupat niciodatä un loc de prim plan, neavind prezumvia necesarä unei afirmäri cate-
gonce a personalitävii sale. Cind dupä moartea lui Commendone (1584) a ajuns secretarul
papii Sixt al V-lea si a primit apoi Insärcinäri legate de organizarea a patru conclavuri
in care a avut un rol insemnat, ba chiar determinant in privirea alegerii papii Clement
al VIII-lea (1592-1605), noul pontifice s-a mulvumit sä-I numeascä episcop de Amelia
si sä-1 trimitä in misiune la diferiti principi crestini invitavi sä formeze o ligä antiturceascä.
Impotrivirea nepotului papii a impiedicat iniltarea sa la cardinalat. A fost numit doar
nunviu apostolic la Venetia (1596), de unde s-a retras apoi in dioceza sa, unde a murit
la 16 martie 1611. Lipsa sa de egocentrism s-a dovedit si In opera sa. El a preferat sä scrie
viava lui Commendone decit propria sa autobiografie. In cele din urmä, la sdruinvele celor-
lalyi, si-a scris reminiscenvele, dar färä a se situa el insusi in centrul lor, ci sub forma
unei istorii a orasului du natal, a familiei sale, a calätoriilor prin lume ale fratelui du
mai mare, apoi ale lui Commendone, redind aproape intocmai textul Vievii acestuia. Titlul
De scriptis invita Minerva aratä atitudinea sa fad de vanitatea unor asemenea scrieri. A
vrut sä fie tnainte de toate un martor al realitätilor oferite cunostinvei sale directe, lärgind
apoi cercul interesului du pentru a cuprinde si locuri si timpuri mai depärtate. Dar nu
s-a silit ,sä publice nici una din scrierile sale, care nu au väzut lumina tiparului deck
mult dupä moartea sa. De la el a rämas: 1) 0 istorie a Ciprului scrid In toscanä, inspi-
rad de actualitatea campaniei turcilor impotriva acestei posesiuni a Veneviei, tipäritä pe
la 1624. 2) Biografia lui Commendone, scrisä In latinä, publicatä tocmai In 1669 la Paris
de cätre H. Seguin, sub titlul De Vita loannis Francisci Commendoni cardinalis (Paris, 1669),
tradusä tot atunci de Fléchier si publicatà sub titlul Vie de Commendon impreunà cu o
scurtä biografie a autorului. 3) 0 prezentare a unor destine excepvionale, atit ale unor
contemporani ch si ale unor figuri de la inceputul secolului, editate de acelasi Fléchier
in 1680 sub titlul De casibus virorum illustrium, cuprinzind 20 de capitole, dintre care
unele cumuleazi mai multe biografii. In aceastä culegere trebuiau ea' intre si cele douä
biografii consacrate lui Despot si Diassorinns, scrise prin 1566 la cererea tinärului polon
aflat /a studii in /ralia, Nicolaie Tomicki, nepot al vestitului cancelar polon Petru Tomicki
din prima jumätate a secolului. 4) De scriptis invita Minerva in care, dupi o primä parte
cuprinzind, intre altele, descrierea calätoriilor fratelui acestuia, Aloysio, In Portugalia, Pa-
lestina, Egipt si Turcia insovite de to schid istoricä a inaintärii turcilor si de o descriere
a Transilvaniei precum si a imprejudrilor din vremea lui Sigismund Báthory in care e vorba
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g de Mihai Viteazul urmeazI (cap. XIII ;i urm.) cilItoriile acute de autor impreuni
cu Commendone in legIturi cu conciliul tridentin, aceasti parte reprezentind aproape in
intregime textul Vie;ii lui Commendone. Deosebirile de text sint semnalate in nod de
editorul acestei lucriri, iezuitul Hieronymus Langomarsianus, care a tipIrit-o la Florença
in 1745. Pentru istoria contrareformei ii a politicii papale din anii 1550-1584 opera me-
morialistici a lui Graziani e de un interes netigIcluit.

Cu privire la istoria noastri revinem biografia lui Despot amintiti mai sus, in care
a cuprins ;i o scurd schid despre Moldova. Aceasta are anumite corespondenye cu felul
descrierilor lui Guagnini. De altminteri o comparatie a descrierii Podoliei de catre acesta
din urmI cu cea scrisi de Graziani (in viaça lui Commendone) deschide unele perspective
ce vor trebui urmirite. Textul a fost publicat independent dupi doui manuscrise: a) ma-
nuscrisul oferit de Graziani tinirului Tomicki, fi pistrat in Polonia; b) un alt manuscris,
foam pu;in deosebit, pistrat in arhivele italiene. Se cunosc ediviile urrnItoare: 0 ediçie
publicati la Var;ovia in 1759 dup4 manuscrisul bibliotecii Zalusciene", tipiriti de Mizler.
(Foaia de tirlu se afli reprodusi intocmai de E. Legrand, in fruntea reeditlra sale). A fost
retipiriti tot de Mizler in culegerea Historiarum Poloniae et M. D. Lithuaniae Scriptorum
collectio la Var;ovia In 1761-1769.

alti edivie dupà o copie manuscrisi, aflati de cardinalul Angelo Mai in arhivele
italiene ;i socotiti inedid a fost publicad in Spicilegium romanum, vol. VIII, p. 172 ;i. urm.
(Roma, 1842).

retipirire dupi prima editie (1759), intru totul identici, limitad la 40 de exem-
plare, a fost executati la Wiesbaden pentni Dim. Sturza (1860).

ultimi edivie a lui Emile Legrand, inso;ind Viaça lui Despot scrisi de Sommer, in
volumul intitulat Deux vies de Jacques Basilicos ... Paris, 1889, pp. 157-236, din care
Viava lui Despot ocupi pp. 157-216.

Despre Graziani s-au ocupat pe rind editorii ;i traducitorii sii amintiti mai sus,
Fléchier ;i Langomarsianus. In contrast cu aprecierile elogioase ale acestora, de un caracter
mai general Emile Legrand manifesd rezerve precise fad de biografia lui Despot, sau mai
bine zis fad de prima parte a acesteia privind filiatia adevirad a lui Despot ;i romanul
adoptirii numelui siu.

La noi prezentarea sa a cipItat un sens nou si o valorificare mai corecd in urna
analizei lui N. Iorga in Nouveaux Mate' riaux pour servir el Phistoire de Jacques Basilikos
I' Héraclide dit le Despote, prince de Moldavie (Bucure;ti, 1900, pp. XVIIXXII) ;i in
Istoria romiinilor prin cilkitori (Bucure;ti, 1928, I, pp. 165-170).

A fose recta; In Anexa volumului de fati printre mirturiile indirecte, fragmentul
despre retragerea lui Laski din Moldova In 1563, povestiti in buni parte dupi indicaçiile
acestuia din urml.
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P.

(DESCRIEREA MOLDOVEI)1

1564

169 Valahia2, despre care se socoate3 cá a fost
locuitá odinioará de daci si de geti, este impárvitá in doul párTi, dintre care
una muntoasá si asprá se indreaptá spre miazázi si este numitl Valahia trans-
a1piná4, cealaItá plan i mai bogatä in ogoare si in oameni e orientatá spre

I Traducerea s-a fäcut dupi textul latin al vieçii lui Despot publicat de E. Legr an d.
Deux vies de Jacques Basilicos, Paris, 1889, p. 169 ;.u.

2 Numire datä impreunä. celor douä täri. Nu este vorba in realitate de o descriere
pe baza unor constatäri pro prii, ci de un fel de referat pe baza unor informatii fie culese
personal in Polonia fie oferite de A. Laski, atunci chid l-a primt pe Graziani sau de fostul
medic al lui Despot trecut apoi la Laski sau de diferiti pribegi moldoveni pe care i-a putut
vedea cindva la Liov, färà a mai pomeni de colonia de armeni din acest ora; care 1-a
interesat foarte mult 6 a fost cercetatä atent de el.

3 Arbitrantur; autorul se referl la pkerea general I a istoricilor, WI vreo trimitere
specialI.

4 Transalpina. Din aceastä numire este dedus caracterul muntos al Oil
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nord si se cheaml Moldova, si in amindouá. domnesc voievozi (cáci astfel nu-
mesc ei pe domnitorii5 lor), si una si cealaltá stilt tributare turcilor. Moldova
se desfásoará in lime cale de douásprezece zile de mers bun si tot attt in
lungime6, distanta cea mai lung fiind cea n directia spre Marea Neagrä.

Cetatea Alb17 ... Dar acestea sint locuri pustii5 i lásate in párásire
nici o ingrijire din partea oamenilor din cauza incursiunilor neincetate i subite6
ale tátarilor. Rodnicia párnintului este foarte mare; intr-adevár oameni putin
dedati plugáriei seamáná atit griu cit le trebuie pentru traiul lor pe un an.
Ei nu searnánl griul inainte de 1 apriliel°. De vin, desigur nu duc lipsá, dar
folosesc mult miedul, ca unii ce au miere multá. Iar belsugul de vite e de
necrezut. Oamenii injug the doisprezece boj la plug i II se indeletnicesc P. 170
mai degrabá cu cresterea lor decit cu lucrarea pámtntului din cauza
nilor <lor> deosebit de bune. Este socotit un pácat sá se taie viteii. Din Mol-
dovall deci se scoate acea multime de boil2 din a cáror carne se hrInesc nu
numai popoarele vecine ale Ungariei i Rusiei, ci si ale Poloniei, Germaniei,
ba piná si ale Italiei, si mai ales cei din orasul Venetia. Pe acesti boi, vene-
tienii fi numesc boj unguresti, si preferá carnea lor celorlalte de acelasi feb. In
fiecare an se fac the sapte bilciuri de vite In Moldova, pe cimpii foarte intinse,
cu mare multime de negustori. La fiecare din aceste bilciuri se minl de obicei
nespus de multe mii de boj; i dupá trecerea a trei zile pentru ruperea din
partea negustorilor a pretului unui cap de vitá dupá care sá fie socotite toate
cele1altel3 pret care trece rareori de trei galbeni de vitá n citeva cea-
suri, toatá aceastá multime de boi este vindutá si este dusá in diferite regiuni.
De aici au mare cistig boierii care cresc cirezi de vite, i chiar i domnul

5 Suos regulos = regi märunti.
Tantundem in longitudinem. Afirmatie corectatà de lämurirea adlugatä probabil

ulterior ti in oarecare contradictie cu declaratia dintti. Se vede bine cä autorul nu avea
notiuni precise asupra configuratiei tärii.

Biallogrodum. Precum se ttie ea a fost ocupatä. de turci in 1485.
Vasta. Acest cuvint are ti sensul de foarte mare, vast; aci tug contextul indreapti

spre sensul de devastat.
9 Et repentinas; cuvinte omise din editia romanä (Spicilegium).
19 Kal. aprilis.
11 Valachia.
12 In momentul ctnd Graziani ì Commendone erau oaspetii lui A. Laski se purtau

tratative perseverente i laborioase (0 de care Laski nu era sträin) intre cäpitanul Catoviei
Francisc Zay i diferite autoritäti din Polonia, mergind chiar pinä la rege, pentru restitui-
rea unei cirezi de 1 425 de vite mari (in majoritate boj) trimise din Moldova de Despot
pentru achitarea unui imprumut de 16 500 florini datorati lui Zay. Vitele incredintate
viceapitanului de Snyatin au fost ulterior sechestrate de acesta. Reclamatia lui Zay cItre
rege din decembrie 1563, repetatä i reinnoitä de nenumärate ori, nu fusese ind rezolvatä
în martie 1567 (vezi Hurmuzaki, II, 5, pp. 538-610, and dupl Implinirea unei proceduri
nesfirtite, regele decide sä fie ascultati martorii ambelor pärti (1).

15 Quo reliqua multitudo exaequatur.
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insusi, mai mult din aceasta se imbogáveste, caci si el vinde in fiecare an
un mare numar de boj de pe mosiile sale, si veniturile" lui sint sporite mult
de aceste iarmaroace. Vatafiil° aduc domnului in vistierie, pe fiece an, piná
la 400 000 bani de aurl°, din venitul intregii Tári; dintre acestia, 60 000 sint
plativi sultanului turcilor ca tribut17.

Romanii au orase putine; locuiesc in sate si in tirgusoare, in care casele
stnt cladite din !Arne si din paie i in care se apára de asprimea iernii. Au

p. 171 trei cetavi intarite de domnii din urma: dintre care Suceaval° care este ce-
tatea de scaun a domnului ... <si> Neamtuli° pe dui Siret20. Nu au legi scrise, ci
toate slut lasate bunului plac al domnuluin sau al judecatorului, i sint cir-
muivi cu autoritate, potrivit obiceiului indatinat. Daca ptrisul jura22 de trei
ori, repetind formula unui juramint precum ca cele ce le declara el slut ade-
varate, ptritul este condamnat. De asemenea daca datornicul ar afirma, sub
prestare de juramint, ca nu trebuie sa plateasca, i se iarta datoria (atit este
de mare credinva in legatura juramintului). Dad cineva a fost jefuit, ceca
ce nu arareori obisnuieste sa se intimple negustorilor, el reclama ceca ce i
s-a luat de la acei pe al carui pamint a suferit paguba, si este despagubit
la porunca domnului din contributia comuna a acelui tirg sau sat.23 Ei folo-
sesc o limba a lor i aceasta nu este prea deosebitá de cea latina. Caci spun
ca au fost aduse acolo colonii de latini dupa ce poporul a fost invins de
imparatul Traian. Dar, stricindu-se limba cu trecerea vremii si din ameste-
cul cu barbarii, ei rostesc cuvintele latine asa fel, fie schimbind literele, fie
cu acelasi sunet dar mai aspru, 'inch acestea nu slut inTelese de ai nostri decit
numai punind sirguinva i luare-aminte, dar indati ce se deprind puvin, ur-
maresc usor limba in intregime.

Pastreaza cu multa insuflevire ritul credinvei crestine, asa cum l-au pri-
mit de la greci. Barbavii desfac adeseori casatoria pentru cuvintele chiar cele
mai neinsemnate, trimivind soviei carte de despartiren i platind vistieriei

Vectigalia, adid veniturile provenite din vämi.
Questoribus.

" Aureorum nummum.
Pentru cuantumul tributului in acea vreme, vezi studiul lui M. Berz a, Haraciul

Moldovei fi Tdrii Ronanefti in sec. XVXIX, in Studii i materiale de istorie medies,
vol. II, Editura Academiei, 1957, p. 11.

Suchiavae.
15 Nemeti.
55 Seretum.
51 In text: al regelui. In realitate i domnul trebuia s respecte tradiçia.
22 Nu se arati aici indeajuns practica jurätorilor i importanya dad. numärului de

juritori aclufi de pärtile in proces.
" Aceastä practia este binecunoscutä §i din alte locuri, nereprezentind o particula-

ritate exclusiv romaneascl.
" Premiss° uxori nuncio (repudiind sotia).
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doisprezece denari. Ei urmeazä. mai mult indeletnicirea rázboiului dectt a O-
a // Ei se hártuiesc cu scitii sau tátarii25 care locuiesc in Chersonezul tauric
si care26 sint numiti perecopieni27 de la canalul pe care l-au fácut28 prin tot
istmul si care e numit In limba lor Przecops in niste rázboaie, sau mai de-
grabá In jefuiri, neincetate (cáci abia de se intimplá vreodatá ca sl se dea
lupte reale in vreun rázboi adevárat); intrucit sau resping náválirile acestora,
sau dimpotrivá, náválesc ei in Tinuturile acestora. Oamenii sint de felul lor
sireti cu trupul Inalt si virtos si sint cruzi In rázboi. Sint inarmati cu sulite
foarte lungi, cu scut si cu sabie incovoiatá", arme Indeosebi turcesti; citiva
folosesc buzdugane de fier si cei mai multi securea. Se incaierá la luptá cu
at-ha Indráznealá, cu atita dispret de dusman si Incredere in sine, incit
adeseori cu putine forte au bátut chiar ostiri puternice de ale vecinilor <lor>.
Au fost supusi de turci mai mult din faptul cá erau slábivi de dezbinárile
dintre ei decit Infrinti in luptI. Ei pot sl ridice, dacá trebuie sI se lupte
cu toate fortele lor, patruzeci de mii de <oameni> cálári. La acele neamuri
nu se foloseste aproape de loc" pedestrimea, atit fiindcá este alcátuitá din
oamenii cei mai de jos, ctt si pentru cá este fárá rost din cauza iutelii si a
multimii cailor. Au cai mid, dar foarte buni la muncá; nu se prea deprind
cu grajdul; chiar in mijlocul iernii pasc pe cimp, si invátati de deprinderea
zilnicá si de nevoie // ei zdrobesc cu copita lor, dei nu au potcoave, gheata
ce acoperá iarba.

Românii cinstesc pe regii for, <adicá> pe voievozi, ca pe Dumnezeu si ti
slávesc nespus de mult, fie ei si tirani In cirmuire31. Dar cind li s-a scirbit
de ei, nu numai ca-i alungá din domnie, ci ii si ucid, uneori cu tot felul de
chinuri, si la foarte putini li se intimplá sá. moará dupá legea firii sau de
vreo boalá. Boierimea socoteste pe tárani aproape ca pe robi, iar regele Insusi
<ii socoteste astfel> pe boieri.

Petru32, chid a fost alungat din domnie de urzeala boierilor si a fugit,
a aruncat bani de aur ca urmáritorii si adunIndu-i sá. fie TinuTi in loc, si
astfel a scápat din miinile lor. Si acelasi, putin dupá aceea (dupá ce Stefan"
pe care il ridicaserá barbarii in locul gu, prin de iubirea unei tinere

" Scythis sive tartaris.
26 Qui (in Spicilegium: quo).
27 Przecopienses.
" Duxerunt.
29 Falcato gladio.
26 Fere nuflus. Aceea0 informatie o aflArn 0 la alti autori contemporani.
37 Autorul se refera poate la cele spuse de Reicherstorffer despre asprimea domnilor

in Choro graphia Moldovei.
32 Petru Rares, päräsit de boieri in campania din 1538.
n Avem aici o Imbinare de confuzii. $tefan LIcusti, care a domnit in 1538-1540,

e confundat cu Ilia§ Rare§ care s-a turcit, si al cIrui frate, Stefan, ajuns domn, a fost
tliat de boieri.
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turcoaice34 s-a aráturat sectei nelegiuite a lui Mahomed35, cirmuind de aceea
Cu o crunti tiranie dupa obiceiul turcilor, a fost taiat de popor36), cInd a
fost rechemat In domnie, a tnlaturat aproape toata boierimea si a ales noi
nobili.

La doblndirea domniei de catre acei care au mijloacele trebuitoare
atIrna greu frumusetea fetei, statura i Infltisarea trupului, pe care barba-
rii37 o cer In rIndul Intti de la domnii lor, i pina Intr-atita, Inch daca cine-
va este lipsit de vreun madular al su sau pocit cu vreun semn de la o rana
sau cu vreun alt cusur al trupului, fie el de neam eit de ales, ei ti prefera
usor pe unul de neam mai putin ales, dar artos la infatisare. Dupa moartea
lui Petrus°, fiind proclamat voievod Joidea" prin votul tumultuos al mul-
vimii, doua zile dupa aceea calareTii trimisi de Alexandru4° pe care 11 ale-
sesera de rege tovarasii sai, dei el era In pribegie l-au atacat Intr-un sat41
<unde se afla> dezarmat i fara nici o aparare si tndat fr ca ai sai
poata da vreun ajutor, i-au taiat nasul. and acest lucru s-a aflat de popor,
l-a palish toata multimea care l-a primit de rege pe Alexandru, acela de-
spre care am spus c fusese alungat de Despot.

" Autorul incearci si explice in felul acesta turcirea domnului.
Mahumetis. Departe de a se fi turcit, Stefan Licusti, care triise tot timpul la

Constantinopol unde se si insurase cu fiica naturali a lui Aloysio Gritti, a incercat
taini o politick' de apropiere de crestini, trimitind intr-o misiune discreti la Ferdinand pe
marele boier Vartic. Situatia domnului era foarte precari, intructt boierii asteptau de la
el redobindirea portiunii din Moldova ocupati de turci. (Vezi Càlitori, I, limuririle date
la relatia lui I. Laski din toamna anului 1539).

" $tefan Licusti a fost ucis in decembrie 1541 de boieri, in frunte cu hatmanul
Mihu çi logofitul Trotusanu.

39 In cursul lucririlor sale, autorul caracterizeazi astfel o serie intreag'i de popoare
Ark' deosebire.

Confuzie. JoIdea a fost ales dupi uciderea lui Stefan Rares, si nu dupi moartea
lui Petru.

39 Zoldum. Era sustinut de doamna Elena, vIduva lui Petru Rams, care voia
insoare cu fiica ei Ruxandra.

40 Alexandru Lipusneanu, viitorul domn al Moldovei (1552-1563, 1564-1568).
41 Sipote, pe Miletin.
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OBSERVATII CRITICE

Biografia lui Despot datorata lui Graziani nu a fost
analizad critic ping acum, ci doar caracterizati ca fantezista de ultimul du editor Emile
Legrand, care se refera indeosebi la amanunte privind prima parte a vietii acestuia. 0
confruntare cu biografia scrisä de Sommer nu poate lumina chestiunea foarte interesand
a izvoarelor care stau la baza lucrärii sale. Publicarea de cItre N. Iorga, in 1900, in
volumul Nouveaux Mate'riaux..., a textului anonim, aflat printre rapoartele trimise din
Polonia la Roma de catre Commendone din timpul nuntiaturii sale, aduce un element
extrem de pretios in aceasta privind.. 0 comparatie a textului anonim cu biografia ela-
borad pe aceastä baza ne-o aratä dar ca o opera literad moralizatoare, in care locul
hail il ocupa nu documentarea faptelor, ci concluziile axate pe n4te reguli de viad
divine §i umane. Destinu/ fulgerätor al lui Despot °fed biografului prilejul unor con-
sideratii etico-religioase, precum g sublinierea unor momente dramatice, ca de pilda
scena sbuciumului lui Despot inaintea mortii, la care Graziani a adiugat, dupl martu-
ria naedicului Dionisie din Avalos, declaratia supremi a eroului su ca abjura ;i se lea-
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id& de toate noile secte religioase la care a aderat din ambitie pentru a dobindi pro-
tectia unor oameni puternici ... etc. Si tot astfel, in contrast cu fatalitatea oarbI a aces-
tui sfirsit, aflIm restabilirea cumpInii unei dreptIti imanente prin optimismul recon-
fortant al epopeii construite in jurul retragerii ostii lui Laski, urmIrid de un numar
nespus de mare de dlIreti moldoveni, si reusind sl Invingl si greutl;ile materiale ale
drumului, si cele morale ale spaimei numai multumid eroismului comandantului sIu.
Figura lui Laski, luminad puternic de autor, lasa in umbel attt pe cea a lui Despot,
eroul principal al biografiei, cit 6 pe cea a invingItorului vremelnic al acestuia, $tefan
Toma. lar epilogul, dictat de aceleasi imperative literare infitiseazI ca intr-un diptic
intunecat urmarea cruntI a tragediei infIptuite: dierea rIsculatilor la Liov in piata
orasului la cererea sultanului, si baia de singe a reintoarcerii lui LIpusneanu, in timp
ce morala intregii povestiri stI in declaratia lui Commendone la auzul reladrii eveni-
mentelor din Moldova de cItre oamenii cei mai calificati: cI aceastI ;ark* i se pare
scena imend a unor grozave tragedii. Dar dacI in acest gen de cotnpunere primeazI
criteriul literar, se explicI preferinta arItad unor elemente mai impresionante micar si fic-
tive, ca de pildl scena finali Cu discursurile lui Despot dtre ostasii din Transilvania si
boierii moldoveni invingItori, intrebarea adresad unuia dintre ei despre soarta care il
asteaptä, cuvintarea sa catre solul turc cIruia ti restituie steagul de domnie urmad de
disc:10a dintre sol si boieri cu privire la crutarea vietii lui Despot, in sfirsit monitiunea
profetid adresatI lui Stefan Toma si nu se Increadi in noroc ... etc. si apelul la indu-
rare intr-o formä tot afit de retorici (cartea III, paragraf ele 9, 10, 11).

Asadar pe un prim fond manuscrisul anonim italian publicat de N. Iorga se
suprapun diferite elemente imprumutate de la alti informatori si in primul rind de la Albert
Laski. Acesta, precum am vIzut, 1-a primit si insotit pe Commendone, si bineinteles pe
Graziani secretarul lui. Din cele povestite de Laski atunci, s-a infiripat descrierea retra-
gerii eroice din Moldova, al drei erou declarat era povestitorul insusi. Prin prisma lui
elm judecate evenimentele. Nimic mai instructiv decit compargia celor douI texte din
punctul de vedere al atitudinii lor fad de Laski. Autorul italian anonim este inclinat
sI-1 Infltiseze pe Laski intr-o luminI mai putin favorabilI si sä-i acorde totodad un rol
mai redus. Suma pe care i-o datoreazI Despot ar fi fost doar de 20 000 de talen (anonim,
p. 7) la Graziani ea se ridicI la 80 000 de bani de aur (Graz. p. 183), din care Despot
nu recunoaste dectt 20 000; alianta lui Laski cu Dimitrie Wisniewiecki si pregItirile finite
de ei contra lui Despot stnt pIstrate aproape intocmai de textul lui Graziani, care pome-
neste, dupI anonim, de intentia lui Laski de a-1 trimite pe Petrus Francescus Terusinus"
in Italia sä tocmeascI trei sute de archebuzieri cIlIri (in textul anonim: se arad 6 suma
ix:credit:tad pentru aceasta: 12 000 de talen, iar numele mercenarului italian trimis ca sI-i
wind e dat sub forma de Pier Francesco Far:mine, probabil Perusino, adid din Pe-
rugia). Ind la Graziani initiativa acestei actiuni ti apartine lui Dimitrie care isi stringe
osti si 11 indeamnI pe Laski sI facà la fel si d se grIbeasci d vinI ca sI-si uneascI
fortele" (Graz., p. 184). Dar la anonim ca si la Sommer de altminteri boierii invocI
venirea tätarilor pentru a determina trimiterea unei pIrti din garda lui Despot impotriva
unui dusman fictiv, in timp ce la Graziani motivul invocat ar fi fost venirea lui Laski 6
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a lui Dimitrie. Sint si unele mici deosebiri de cifre Dimitrie Wisniewiecki ar fi
avut de infruntat cu 3 000 de calareti un numar de 15 000 de calareti moldoveni (anonim
ital.) La Graziani avem 4 000 de calareti contra multor du;mani". La anonim Wisniewiecki
a fost capturat de un dran pe care 1-a aflat in cale, la Graziani ar fi fost tradat de
un ;Iran care I-ar fi mintit ca 11 duce la granita, si 1-a dus sub coviltii la Suceava, pre-
clindu-1 lui Toma. Asediul Sucevei este ad:tat cam la fe! dar la anonim se dau mai
multe precizari asupra aprovizionarii cu alimente. Raporturile lui Despot cu loan Sigis-
mund Zäpolya slut de asemenea redate la fel. Dar de aici incolo apar deosebiri. Ano-
nimul ti manifesta dezaprobarea fa; de pasivitatea asediatilor 0 a celor care ar fi
putut sa le vinà in ajutor. Despot ar fi trebuit sa lase Suceava in paza unuia dintre
oamenii di si sa tnearga el cu bani la Maximilian ca s-si adune trupe cu care si se
intoarca a potoleasca rascoala. Dar el scrisese prietenilor di din Ungaria si le trimisese
;i bani pentru a-i tocmi osta;i, lar acegtia au purces cu a;a putinà: tragere de inima,
incit deli a rezistat trei luni, totusi nu a fost ajutat de nimeni. (anonim p. 14, fad nimic
corespunzator la Graziani).

Laski care avea mai bine de trei mii de oameni poloni si nenni, calari si pedeqtri,
vizind neizbinda lui Wisniewiecki, a ramas naucit (rimase confuso). Intr-un tirziu s-a
hotartt sä-1 ajute pe Despot, spertnd sä 0-1 indatoreze cu acest nou serviciu astfel ca
acesta sa ;tie pentru intotdeauna cI lui ii datoreste domnia si viata 6 sa fie Omit sä-I
rasplateasca asa cum se cuvine pentru un merit atit de mare. In acest scop Laski s-a
dus in regiunea Camenita (nel Vescovato di Cam<en>izza), vecina' cu fluviul Nistru . . .

. qi a;teptind acolo sa vita trupa de ajutor din Ungaria pentru
a se uni cu ea, a ramas locului douà luni fad a face nimic, in care timp ti scadea tot mai
mult si oastea, si renumele, asa cum se tritimpla cu cei care nu ;tiu sa ja o hotarire oare-
care si, zapaciti de imprejurari (confusi), lasa sa treacà prilejul favorabil: caci dad la
sosire ar fi trecut fluviul 6 s-ar fi intarit cu un ;ant si ar fi trimis apoi cinci sute de
calareti ca sa prade tara, moldovenii care erau cu totii la Suceava de cum ar fi
aflat cà dusmanii duc in prinsoare pe so;iile lor ;i fiii lor 1-ar fi paräsit Cu totii pe
voievod pentru a se duce sa-si apere propriile lor camine'. La Graziani faptele in sine
nu diferl mult. Laski, pornit cu vreo 4 000 de a:Mt-0 ca O.' se uneasca cu fortele lui
Wisniewiecki, afla de infringerea lui 6 se opreste la Camenita neindraznind sa intre
singur in Moldova si nevrind nici säli slobozeasca osta;ii tocmiti cu mare cheltuialä. Apoi
tnduplecat de numeroasele scrisori ;i rugaminvi ale lui Despot se hotaraste sa-i villa
intr-ajutor si sä traga un folos nou ;i neweptat din situatia cread. Doar aprecierea
lor este diferitä. Imprejurarile ocuparii cetatii stilt aratate la fel. Regele Poloniei tri-
misese pe un aprod (comorniccho) al du la Laski Cu o scrisoare patentä catre el 6
catre toti ceilalvi care erau vasalii di ca sa nu se amestece in treburile din Moldova sotto
pena d'infamia', pedeapsä care lovea nu numai pe vinovat, ci g tot neamul sau. Laski
fiind informat de acest lucru nu a a;teptat venirea acestuia, ci a trecut Nistrul pe un pod
de vase, si rinduinduli trupa gata de lupta in centrul unui mare nurnär de care incar-
cate cu 80 de imuschete mari, ;i fiind bine intarita aceastä coloana si la un capat si la
celalalt Cu archebuzieri caläri care cu pocnetul armelor lor sperie du caii moldovenilor,
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uu mers ping la trei mile de Suceava unde au aflat de uciderea lui Despot ... (anonim,
p. 19). La Graziani, textul mai succint subliniaza totu0 faptul el Laski mergea maiori
.animo quam viribus (p. 196). Sfirsitul expediviei lui Laski e aritat in citeva cuvinte de
autorul anonim. Aceastä veste 1-a determinat pe Laski sili fact intoarsä calea, 0 micar
ca. a doua zi a fost ajuns din urmä de patru mii de calarevi du§mani, totu0 <aceoia>
vazindu-1 a§a bine intarit printre aceste care, nu au indraznit sa-1 atace, ci 1-au urmat
Ord la 'Snyatin in Rusia 0 au pradat aceastä. capitänie (quel capitanoto) (p. 19). La
Graziani relatarea mult amplificati ocupa mai bine de patru pagini (pp. 210-214 par.
14-18). Concluziile lor sint diferite. Anonimul observi ca dad s-ar fi luat aceasta hod-
lire de la inceput Laski 1-ar fi salvat pe Despot 0 ar fi dobindit o glorie nespud, cad
la sosirea sa la Cameniva ii mergea numele cl avea opt mii de soldavi nemvi, spanioli 0
italieni, 0 daca ar fi trecut Nistrul bucurindu-se de acest renume, moldovenii nu ar fi
stat sa-1 a§tepte . , 0 voievodul cel nou nu avea Inca mare autori-
tate asupra. lora (p. 20). lar Graziani 21 infIv4ead Intr-o atitudine eroid, puvin cam
teatrall, aa cum avusese grija acesta sa pozeze in fava lui. Observarn el din textul ano-
nim lipsesc unele scene sau incidente: de pildä, planul lui Despot de a fugi noaptea in
extremis cu chiva credincio0 (Graz. p. 200); Intilnirea din urnd a lui Despot cu trimisul
turc 0 discursul pe care i-1 vine inapoindu-i steagul de domnie (!), precum 0 celelalte
ultima verba amintite mai sus (Graz. pp. 204-206). Acestea se aflà tusk' Cu unele modi-
ficari intr-alt text, latin de data aceasta, descoperit In arhivele italiene 0 publicat la noi
de Const. Radu in Diplomatarium Italicum, III, care 21 atribuie unui polon, §i de Const.
Marinescu lin Mélanges d'histoire générale care 11 atribuie cu probabilitate lui Guagnini
0 subliniazi marile asemanlri dintre aceste trei texte. (Pentru o prezentare a textului acesta
din urma trimitem la relayia lui Guagnini din volumul de fad, p. 294).

Trebuie sa observam ca: din textul anonim analizat de noi rezultä ciar ca nu era nici
un ceaul turc la Suceava la vremea predärii lui Despot, deoarece acesta a sosit trei zile
dupd uciderea lui (p. 20), iar ungurii lui Fr. Zay au sosit la hotarul Moldovei zece zile
dupa aceea.

In concluzie Graziani a avut ca indreptar textul italian anonim publicat de N. Iorga,
precum 0 un alt text, fie cel latin atribuit de C. Marinescu lui Guagnini, fie un altul mai
mult ori mai puvin asemanktor, convinind pe linga punctele principale o serie de inflo-
rituri, ca cele in legaturi cu ultima scenä a episodului lui Despot inainte de uciderea sa.
Peste acest mozaic initial s-au suprapus diferite märturii, ca cea implicitä a lui Laski, sau
cea explicita a lui Dionisie din Avalos. Cum biografia a fost compusä In cursul anului
1566 chid Graziani era in Italia, el nu s-a putut informa deck in decursul celor doi
ani precedenvi, ceca ce exclude obyinerea unor informavii de la Martin Zborowski, socrul
prezumtiv al lui Despot, de care Commendone nu s-a apropiat mai mult atunci, ci doar
in ultimii ani ai ;ederii in Polonia, 0 cu care deci Graziani nu ar fi avut prilejul sä
intre in legaturi mai strinse.
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ANONIM UNGUR

1568

Aceastä scrisoare a unui anonim ungur adresati unui
pretenden; tot anonim, la domnia Moldovei trebuie pus h' in legituri foarte probabil cu
planurile lui Albert Laski de a porni o expeditie in Moldova pentru a se face domn al
acestei ;id. La 3 martie 1566 iimpiratul Maximilian al I/-lea de Habsburg ii pomeneste
arhiducelui Carol de planul lui Laski (Hurmuzaki, II, 1, pp. 552-553). La 14 martie
.scrie comandantul imperial Lazar Schwendi arhiducelui Carol despre expeditia proiectatä
de Laski §i despre ajutoarele ce vor trebui furnizate. Vor lua parte la expeditie Pierre
Roussel, un contingent de unguri i ceva germani, cälare §i pe jos (ibidem, p. 553). La
31 martie impiratul aprobä planul expeditiei lui Albert Laski §i. al boierilor moldoveni
insircineazi pe Schwendi si ia legIturl cu Laski (ibidern, p. 556). Totodatä ve§ti aduse
din Moldova de boierul Gavrili, i trimise mai departe de arhiducele Carol impiratului,
aratä. ci Alexandru Lipumeanu ii preglteste o expeditie de 25 000 de oameni pe care ti
va indrepta pink' in 25 de zile asupra Transilvaniei. Toçi cei chemati la oaste trebuie
se adune la Iai. Cei care refuzi sà meargä i stau in qteptarea u,nui nou domn sint slu-
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;hi sau schi/odi;i. Locuitorii ii magi Cu cerul ;i cu pämintu/ pe boierii pribegiyi in Ungaria
si se reintoarci in sfir;it in ;ark ;i sä se ingrijeasci ;i de ea (ibidem, p. 557). La 22 iunie
impiratul il invitä pe Anton Széckely, fostul auxiliar al lui Despot, a se aläture expediviei
boierilor moldoveni pribegiti de crunta tiranie a lui Lipu;neanu ;i gata a se intoarce acum
in ;ail impreuni cu domnul lor legitim ales de ei (ibidem, p. 558). In acelgi sens scrie
apitanul ungur la 23 iunie (ibidem, p. 559). $i tot astfel se adreseazk' impäratul din nou
la 25 septembrie lui Roussel, Anton Széckely ;i Christofor de Teuffenbach, rIspunzincl
;i lui Albert Laski care cere trupe cu platä (ibidem, pp. 563, 564). La 20 noiembrie ;i
2 decembrie impäratul scrie lui Francisc Zay ;i Anton Szakely in aceegi chestiune (ibi-
dem, 566, 567). Planurile acestea se Incruci;eazi cu veleitävile altui pretendent moldovean,
Stefan, care are in junal säu la Cgovia un grup de boieri pribegiti din Moldova, ;i care
ti scrie lui Lazär Schwendi fIgälduindu-i 10 000 de ducati pentru ca sä pomeasci asupra
Moldovei cu trupe impirätesti sä-1 punk' pe el in scaun, alungindu-1 pe Alexandru Lipu;-
neanu. Scrisoarea cade in miinile turce;ti ;i ajunge la Poartä (ibidem, p. 570, raportul lui
Albert de Wyss din Constantinopol din 17 februarie 1567), tocmai intr-un moment cinct
se trata armistitiul dintre imperiali ;i turci. Impäratul, de nevoie, se aratä gata si nu
tulbure cu nimic rya domnii din Moldova ;i Tara Romäneascä. Albert Laski a rimas deci
cu pregätirile acute in zadar ;i cu trupe färi intrebuinyare. Probabil cä in felul acesta
se iexplici gi expediçia pornitä atunci de el impotriva tätarilor care jefuiserä. Polonia.
In sfir;it, in anul 1569, acelag pretendent 5tefan, punindu-se sub ocrotirea arhiepiscopului
Nicolae Olahus, aminte;te de pregItirile lui Albert Laski care stringe mari o;ti impotriva
Moldovei, nu se ;tie daci cu invoirea impAratului ... dar tara nu-1 vrea de loc ca
stäpin ;i domn, el fiind polon ;i ei nevrind sä i se supudi. Iar Laski nu pregiteste deck
nesfhlite jefuiri ;i distrugeri ale Orii ... etc. (ibidem, p. 597). Toate aceste elemente ingä-
duie bänuiala ci fadresantul scrisorii de fatä din anul 1568 ar fi isnsu;i Albert Laski.

Textul publicat de Veress (Documente, I, pp. 271-273) a fost folosit de N. Iorga
in Istoria Românilor, V, p. 98.
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[SCRISOARE CATRE UN PRETENDENT
ANONIM DESPRE IMPREJURARILE
DIN MOLDOVA9

lafi sf. iunie 1568

Alte vesti de aici nu pot s'i scriu cleat cá
voievodul Sandrin al Moldovei2 a murit de friguri si au ramas de la el doi
fii numiti, cel mai mare Bogdan si cel mai mic, Petru, dar Impotriva aces-
tora voiau <boierii> &I Inalte pe acel domn Sbierea3. La rtndul lor s-au
sculat impotriva acelui Sbierea, acesti doi domni magnati, adica Dumitru
care este marele hatman al Moldovei si Gavrilas4 care este marele 1ogofat5
al fárii acesteia. Atunci l-au ales pe fiul mai mare al lui Sandrin, numit
Bogdan, si l-au pus In scaunul acestuia ca voievod. Bogdan a trimis pe fra-

I Traducerea s-a ficut dupl textul Iatin publicat fn Ver es s, Documente, I. pp.
271-273.

2 Alexandru LIpupeanu.
3 Sberu, a fost §i vornic de Tara de Jos.
a Gabrielas.

Excellentissimus secretarius.
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tele su mai mic Petru In ora§ul Wslad° ca sá locuiascá acolo, insá acel Petru
IntelegInd &dul rgu al fratelui su voievodul, cá acesta ar vrea sá pung
sa-1 omoare, a fugit in Turcia la Poarta sultanului.

Pentru ca sá pot descrie mai adevárat domniei voastre toatg starea
acestei tári a noastre am trimes7 indatá pe un servitor credincios al meu,.
numit Gavrilá, in toate párTile pentru ca sá. intrebe despre toate acestea pe
prelaTii §i boierii várii. A§adar servitorul meu s-a tutors cu toatá credinva §i:
a raportat pe credinta datoratá lui Dumnezeu cá a vorbit a§a cu pirgarii ora.-
§elor §i cu boierii §i cu locuitorii, cum cá Dumitru §i Gavrila§ ar vrea sá
tread Indatá dupá voievod §i inaintea Intregii adunári a boierilor8, dar pe
rind s-au ridicat doi prelati care ar vrea sá aibá <ei> intiietatea in adunarea
boierilor. Ace§ti patru se du§mánesc intre ei §i stirnesc netmelegeri. VIiind°'
voievodul Bogdan acestea §i cá nobiliiI° acestei .Ori trag unii incoace §i alIii
Incolo, a trimis dupg tátari in ajutor, §i au venit 11 000 care au ajuns ping
la pámintul fárii Moldovei ..., unde este o cimpie foarte bogatall. Vázind
voievodul Bogdan care mai §edea Ind in scaunul su cá. ace§tia vin sá se a§eze
acolo12 le-a pus in vedere sá se intoard la ei acasá.

Cum in§elá.toria §i ráutatea turceascá se aflá intotdeauna In fga noastrál,.
locuitorii Tárii §i prelaIii §i. boierii, prevázind vicleniile lor, rinduiserát3 mai
dinainte pentru apárarea ei ni§te teritorii <anume> 1414, Lápu§na 15, Orheio,.
Sorocal7, Aygyecz"18. Marii, trimiItndo 7 000 din ai lor pentru pustiirea
Orii, au pustiit 34 de sate, dar Moldovenii, venind asupra lor, i-au infrint
cu ajutorul lui Dumnezeu a§a de ráu, inch cu ajutorul lui Dumnezeu abia
unul a fugit de acolo. Atunci aflind cg mai sint §i ahi tátari rá.ma§i, §i. voind
sá ráspundá la fel cu aceea§i másurá20, soldatii náválind in acea taxi i-au
atacat §i. <aceia> au fost a§a de tare infrinti cu ajutorul lui Dumnezeu, inch
pulini dintre tgtari s-au tutors in %inuturile lor.

0 Barlad.
1 Devehi.
8 Senatui.
° Vident (videns).
1° Domini.
11 Abundantissimus eh/via Bugeacului.
12 Se ipsos trahentes in tabernaculum.
18 Statuerant.
14 les.
18 Laposna.
" Orhye.
17 Szoroka.
18 Probabil Tigheci.
18 Elegantes (delegantes).
20 Text defectuos: Inter haec intelligens (intelligentes?) restantia Tartarorum <esse?>

volentes pari parem ref erre ...
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Zic oamenii cà marele han21 ar fi zis cà nu a avut in Tara sa oameni
mai destoinici la luptá ca aceia care s-au prápádit22 n acel loc. De aceea P.
mária voastrá ar avea acum prilejul de a veni aici la noi, cáci toatá Tara
ar fi a ta23 din cauzá cá pe voievodul Bogdan ei nu-1 iubesc, cáci are mulTi
fraTi <§i ei se tem> ca sá nu i ridice cumva Cu autoritate asupra lor (?)

Cu polonii, cu muntenii i tátarii nu au nici o inTelegere. In Tara Ro-
maneascá au pus alt voievod al cárui nume este Sandrin Voievod24, fiul lui
Mircea, i tim cà acela nu se are bine cu voievodul Bogdan.

De aceea am vrut sà dau de §tire toate acestea máriei voastre, dad
cumva mária voastrá ar vrea s5. fad vreo treabi, acum ar fi timpul de a o
face, cáci toatá Tara Moldovei ar vrea bucuros sä. vadá pe domnia voastrá,
§i ei vor sà và aibá de voievod, i fraTii voievodului care se luptá intre ei
se roagá mult lui Dumnezeu sá le dea Dumnezeu cel atotputernic un ase-
menea domn ca sà fim i noi uniTi in cuget. Domnia voastrá strálucitá
vadá: nimeni nu-Ti va sta cit de cit (?) in cale. Dad domnia voastrá ar voi,
ar putea veni in taini i sá-li ocupe aici domnia, cáci intre locuitorii 0.'6125
s-a luat hotárirea sà vadá bucuros pe domnia voastrá. Iar cu polonii avem
inTelegere, ei ne asigurá astfel: domnia voastrá sá se porneascá, ei in§i§i im-
preuná cu ungurii vor fi gata §i de indatá se vor porni i ei impreuná Cu
domnia voastr i vor da tot ajutorul.

Tot de asemenea sà scriu domniei voastre cá doi dintre magnavii Poloniei
au intrat (?)26 de teama voievodului.

Iar acesti domni i boieri27 adid Stircea28, Burlá29, Doedon30, Lenchie31,
MoToc32, Wessien33, care este diac34, Bucioc33 Mindru36 care este postelnic37

21 Devlet Ghirai I (1551-1577).
22 Sunt perdidi (perditi).
23 Quia totum regnum esset tui (?). Adica: pentru tine (?).
24 Alexandru, fiul lui Mircea i nepotul lui Mihnea ce! räu.
26 Regnicolas (IntelegIndu-se clasa conducItoare).
" Magnates Poloniae intraverunt. Adica: au <g> intrat <in tail> (?) O alta

interpretare mai fireasca ar putea fi ca doi dintre marii boieri (magnati) au si intrat in
Polonia de teama voievodului. In cazul acesta ar trebui citit Poloniam in loe de Paloniae.

27 Domini et barones.
" Sterchie Matei Stircea, staroste i pIrcalab in anul 1563.
22 Borla.
" Neidentificat.
31 Lento..
32 Mochiok. Nu e vorba de Ion Moto; executat precum se stie la Liov impreuna

cu boierii lui $t. Toma.
33 Poate Vlscan, stolnic in 1569 (Doc. ist. Rom. Mold. XVI/2, p. 185).
34 Scriba.
" Bochiok (ceasnicul).
36 Myndre.
37 Cubicularius.
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iar Bobrigh38 vrea ca domnia voastrá sá-i scrie lui o scrisoare indatá dacá
domnia voastrá vrea sá porneascI ceva, cáci el, din faptul cl este pe pámin-
tul Tárii, afli toate de la noi si noi de la el. Iar noi ne-am legat cu jurlmint
unul fafi de altul. Asadar domnia voastrá sá vinál cu puTini oameni, cam
la o mie de oameni, cáci pentru a aseza In scaun pe domnia voastrá vom
fi gata a intimpinám once si sá trälim si sá. murim cu domnia voastrá.

(Pe dos)
scrisori venite din Moldova

" Ibidem, XVI/2, p. 234, menviunea unui Bobring la 1570.
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ANDREI TARANOWSKI

(? dupa 1600)

*

Andrei Taranowski din Taranow, paharnic de Halics
se tragea dintr-o familie veche din Przemysl. A fost insärcinat cu numeroase solii in
diferite ;ari din Europa (Suedia, Danemarca, Turcia, hanatul Crimeii etc. Vezi mai jos
p. 406 caracterizarea lui de catre Paprocki).

In drumul siu spre Constantinopol a trecut in mai multe rinduri prin Moldova si
Tara Romaneasca in anii 1569-1570, 1572, 1574, 1578. In 1594 si 1595 Taranowski a
fost in misiune la Iasi spre a convinge pe Aron Vodl sä cedeze pretebviilor exagerate ale
polonilor.

A fost in legatura de prietenie cu Mihai Viteazul pe care tl cunoscuse la Constan-
tinopol (Veress, Documente, V., p. 81).

In cursul soliei sale la curtea din Tirgoviste (1597), aceste legituri s-au strins, astfel
ca Taranowski a ajuns principalul sustinator in Polonia al cauzei lui Mihai, caruia i-a
procurat mercenari si armament, cauttnd totodatä sa-1 ajute sà cistige increderea regelui
Sigismund al III-lea si a cancelarului Jan Zamoyski. Cu acest prilej a tradus In limba
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polonl cronica lui Teodosie logofitul Rudeanu privind luptele lui Mihai impotriva turcilor
si titarilor.

Trirnis de rege in februarie 1600 la Alba Iulia spre a duce tratative cu Mihai pentru
reglementarea raporturilor acestuia cu Polonia, s-a ajuns la schitarea tratatului din Bra§ov
(10 martie 1600) care prevedea recunoasterea stlpinirii Moldovei lui Mihai in schimbul
acceptärii suveranitätii polone asupra tirilor romine. Dar cu prilejul unei noi misiuni
in cursul cireia Taranowski aducea räspunsul regelui la propunerile domnului (mai 1600),
Taranowski a fost oprit la Camenita 0 amenintat cu moartea de catre mercenarii poloni
ai lui Ieremia Movilä, infrinti de Mihai la Hotin. A scäpat numai datoritä interventiei
hatmanului St. Zolkiewski.

Reluind legiturile cu Mihai, Taranowski a incercat sa-1 sprijine in fata regelui dupi
ocuparea Moldovei. Dar in ajunul luptei de /a Bucov (20 octombrie 1600) previzind in-
fringerea, i-a dat sfatul irealizabil si se predea lui Zamoyski.

Taranowski a alcituit doui relatii despre cilitoria sa la Constantinopol, in anii 1569
1570, in care descrie pentru prima oarl drumul din Polonia pink' in capitala Imperiu-
lui otoman.

Primul raport a fost tipärit in limba germani sub titlul: Beschreibunge einer oder
eines Zuges eines fuernemlichen polnischen Herrn, von Koeniglicher polnischen Wirden bot-
schafftweiss gen Constantinopel und von dannen inn die Tartarey gezogen. Mit Bericht
und Meldunge mancherley seltzamer Handel und grossen Schaden, so die Tiircken dazumal
erlitten, sehr nuetzlich und wol zu lesen. Gedruckt zu Nuernberg, durch Dieterich Gerlatz.
MDLXXI. Partea privitoare la cilitoria din Moldova (F0 I, 6,24 vo) a fost reprodusi
de N. Iorga in Hurmuzaki, vol. XI, pp. 79-80, nr. 123.

Al doilea raport, cu data de 24 decembrie 1569, poartä titlul: Kurze beschreibung des
wegs gegen Constantinopel aus Pollen. Auch aus Constantinopel gegen Astracan, welches
ein Moskowittisch Schloss ist und liegt gegen auf gang der Sonne zue. Darueber der Zug
des Tgrggischen Kriegsvolckss welchen sy im 1560. Jar gegen Astrachan gethann, wie
wmbkhommen. Auch wass Innen und den Tarttaren im haimbziegen begegnet. A fost re-
produs in Hurmuzaki, vol. II, 1, p. 595, nr. 576.

Cu prilejul cilitoriei sale la Constantinopol (1574-1575) intreprinsi pentru a duce
tratative de pace cu turcii, Taranowski care era insofit si de Maciej Stryjkowski a trimis
din Bucurefii o scrisoare cancelarului polon Valentin Debienski, informindu4 de greu-
tifile intimpinate la Inapoierea sa prin Tara Romäneascä, unde domnea o foamete grozavi.

Aceastä scrisoare cu data de 5 aprilie 1575 se pästreazi Intr-o copie latini in Arhiva
Vaticanului (Nunziatura di Polonia, vol. VIII, fol. 142). A fost publicati in intregime de
A. Veress in Documente privitoare la istoria Ardealului, Moldovei fi Tarii Româneiti,
vol. /I, Bucuresti, 1930, pp. 60-61, nr. 53.

La 13 mai 1575, Taranowski a prezentat la Gonventul nobilimii din Slezyca un
raport in care pomenea despre convorbirea sa cu domnul Moldovei, Petru Schiopul
(ibidem, p. 64).

De la Taranowski s-au mai pästrat cheva scrisori privitoare la detronarea lui Aron
Vodi, la misiunea sa in Tara Romineasci (1597) si in Ardeal (mai 1600), ch si la solia
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lui Constantin Varsi ce ii fusese trimis de atre Mihai Viteazul. Aceste scrisori plstrate
in bibliotecile din Tordi (ms. XIII 13, pp. 287-290) si Varsovia (Bibl. Ord. Zamoyskiej,
corresp. s. II., t. XX) au fost publicate si traduse de I. Corfus in Mihai Viteazul fi Polonii,
Rucuresti, 1938, pp. 207-210, 230-231, 231-234, 305-307.

De Taranowski s-au ocupat: J. Kraszewski, Podr6ze i poselstwa polski do Turcyi,
a misnowicie: Otwinowskiego, Taranowskiego. Zborowskiego (CIlItorii si solii polone in
Turcia si anume ale lui Otwinowski, Taranowski si Zborowski), Cracovia, 1860. lar dintre
cercetItorii nostri: Al Sadi Ionescu, op. cit., pp. 58-60; N. Iorga, Istoria românilor prin
calatori, ed. a II-a, vol. I, pp. 178-180, 250, 257; I. Corfus, Corespondenta Medita asupra
relatiunilor Intre Mihai Viteazul fi Polonia, 1935, pp. 35-41; acelasi autor, Mihai Viteazul
fi polonii, pp. 9-10, 13, 14, 16-17, 19 passim; P. P. Panaitescu, Mihai Viteazul, Bucu-
resti, 1936.
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[RELATAREA CALATORIEI PRIN
MOLDOVA1]

1570

p. 79 Cum am alkorit eu din Polonia spre Con-
stantinopol2 prin Moldova3 prin numita pIdure a bucovinei4, unde cu 73
de ani in urmsá, adic5. i'n anul 1497, au fost uc4i de cltre moldoveni5, intr-o
singuil zi, 50 000 de poloni6, apoi prin Suceava7, unde, acum cinci ani,
Despot Vocrá9 a fost tr5idat de unguri §i t'áiat in buc5.vi de moldoveni9. Am

1 Traducerea s-a facut dupi textul german publicat de N. Iorg a, in Hurmuzaki,
XI, p. 79.

2 Taranowski a sosit la Constantinopol In ziva de 14 august.
3 Walachey.
4 Bukowitz, adia pädure de fagi.
5 Walachen.
e La Codrul Cosminului (26 octombrie 1497).
7 Schetschawa.
8 Der Despot.
9 In 6 nov. 1563.
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cälätorit i prin Schoreschen"10, Lupotzw"11. Am sosit apoi intr-un ora§
turcesc cu numele de China"; din Chilia am cálätorit pe Dunäre13 in sus,
tntr-o corabie, pinä la un rtu mare", In care se pescuie§te morunul §i care
se aflä la un sfert de zi de drum de Chilia; de la Chilia am ajuns la un
°eke' cu numele Tulcea15 §i de acolo intr-un oras numit Babadag16; am
cälätorit Cu cai de po§tä. pinä la un sat grecesc17.

[Trecerea Inapoi in Polonia] ... p. 80

A treia zi am pornit la drum; peste trei zile am ajuns la Cetatea Albá.18;
acolo m-am odihnit trei zile, apoi trecind prin Tighina° §i Ia§i2°, care este
capitala Moldovei, §i prin Moldova am sosit n Tara regelui nostru, la Ca-
meniTa21, de acolo, prin Iaslowiec22, Ustia, Rohatyn23, Drohobiz24, Sambor25
etc. am sosit cu ajutorul lui Dumnezeu la Var§ovia, in seara de Cräciun a
anului 157026.

Probabil Soroca, nu Tulora, cum sugereaz1 o notä din Hurmuzaki. In relatia
Hurmuzaki II, 1, p. 595: Serechz.

11 Probabil Läpu§na, lbidem; Lupuschno.
12 Kylia.
13 Tain. In realitate pe bratul Chilia.
14 Duniirea din care se desprinde bratul Sf. Gheorghe.
Is Tulza.
le Babi.
17 Urmeazä cuvintul sau numele: Holoferdt ce nu a putut fi tälmäcit.
18 Bialgrad oder Weissenburg.
" Techinia.
28 lazsti.
21 Kamenez.
22 laslewitz.
23 Rohatin.
24 Drehebiz.
" Samber.
se Nu redäni i relatia a doua dupä Hurmuzaki, II, 1, p. 595, ea fiind aproape iden-

tick' cu aceasta.
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[RELATIA CALATORIEI PRIN
TARA ROMANEASCA pi

1575

p. 61 De sárbátoarea Pastilor28 am ajuns la Bucu-
resti29 la palatinu13° Tárii Românesti31, unde am pkimit mult de foame
si de cea mai mare lipsá. In adevár i'n acele párvi domneste o foamete si
lipsá de bucate atit de mare, incit oamenii se omoará Intre ei pentru o bu-
&kid de One. Vitele mor prin tot locul, mie mi-au murit opt vite de tras,
iar celelalte schioapátá. Va trebui sl zábovesc opt zile la Bucuresti, fiind istovit
si ostenit de drum! nu vom putea sosi in nici un chip la 12 <mai> ci la 15 mai!

" Traducerea s-a ficut dupg. textul latin publicat de A. V e r es s, Documente privi-
toare la istoria Ardealului, Moldovei li Tdrii Romdnesti, vol. II, Bucure§ti, 1930, pp. 60-61.

" 3 aprilie 1575.
29 Bulcorephum (Bukorestum).
30 Alexandru al II-lea Mircea, (iunie 1568 mai 1574) (iulie 1574 iulie 1577).
31 Moldaviae (1) Confuzie datoritä faptului ci polonii numeau Moldova Valahia" iar

Tara Romineasci Multania".
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La 26 martie a cizut adt de multá zipadá, inctt ajunge pira la umerii
oamenilor.

Din pricina foametei si a frigului prea mare, sitenii si Táranii prind cu
mina cocorii si zburitoarele32.

Scris la Bucuresti33, la 5 aprilie anul domnului 1575 a mirieie voastre34
credincioasi slugi

Andrei Taranowski

Din relatia36 lui Andrei T aranowski din 13 mai 157536
la Conventul nobilimii polone din Slezyca

Si a mai aritat cum a purces prin Moldova si a vorbit cu gospodarul
sau voievodul" de acolo care, intructt nu are aplecare rea d'Are poloni, 1-a
rugat cu ochii aproape in lacrimi si spuni domnilor poloni, si ja seama si
faci astfel si nu supere pe sultan38 cu alegerea <regelui>, cid li s-a poruncit
si lui, si fratelui su domnul Tirii Romanesti39 si astepte bine inarmavi si
pregitivi, ca si poatá porni cind li se va da porunca. De aceea vrea si-i
faci atenti si si-i roage si purceadi astfel in sfaturile lor ca si nu arunce
coroana in vreo nevoie si primejdie neasteptati.

39 Volveres (volueres).
33 Bulcieresti (Bukeresti).
" Adresantul era Valentin Debienski, cancelarul Poloniei.
35 Traducerea s-a ficut dura textul german publicat de A. Veres s, Documente pri-

vitoare la istoria Ardealului, Moldovei ii Tarii Românesti, II, p. 64.
" In preajma alegerii lui Stefan Bithory. Turcii ar fi considerat ca dusmänoasä ale-

gerea unui arhiduce sau aliat al Habsburgilor.
39 Petru Schiopul (1574-1582).
38 Selim.
39 Alexandru al II-lea Mircea.
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BARTOLOMEU PAPROCKI

(1540-1614)

*

Bartolomeu Paprocki s-a rascut In Mazovia, la
1540, §i a murit la Liov, In 1614. A scris numeroase bro§uri de popularizare precum §i. o
seamä de lucrOri mai voluminoase, dintre care cele mai multe au §tiri despre istoria värilor
romOne. Dota dintre ele privesc istoria Moldovei In secolul al XVI-lea: 0 istorie a luptelor
lui loan Vocli ce! Cumplit cu turcii, 61:aria la Cracovia in limba polota in 1575, azi
pierdua, e cunoscutl numai din traducerea germani: Warhafftige Beschreibung des Krieges
welchen der walachische woievod luon mit den Tiircken gefiihrt, 1576, (reprodusä. de A.
Papiu Ilarian, in Tezaur de monumente istorice, III, 1864, pp. 273-286, cealala Krótki
a prawdziwy opis wjechania do Woloch lwana Podkowy (Scura dar adevärati descriere
a inträrii in Moldova a lui Ivan Potcoavi), Cracovia, 1578, din care de asemenea nu s-a
lastrat azi nici un exemplar, dar care a fost introdua in tntregime In cronica Poloniei
a lui Ioachim Bielski (1598), de unde ananuntele povestirii au trecut in cronica Moldovei
a lui Grigore Ureche. In scrierea sa Ogród kr6lewski (GrIclina regilor), Praga, 1599, vor-
be§te de istoria vremii sale, cu multe arranunte despre luptele lui Mihai Viteazul.
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Cea mai cunoscuta scriere a lui B. Paprocki este genealogia familiilor polone, Cu
descrierea stemelor acestor familii: Herby rycerstwa polskiego (Sternele nobilimii polone),
Cracovia, 1584, ed. a II-a, publicatä de K. J. Turowski, Cracovia, 1858, pe care am folosit-o.
Cu prilejul descrierii faptelor eroice ale unor nobili poloni se vorbeste despre anume lega'-
turi ale lor cu Moldova. Aici se aflä. §i amintiri despre calatoria autorului In Moldova
in anul 1572, eind a luat parte la solia polona, trimisä la Poarta, in frunte cu ambasa-
dorul Andrei Taranowski. Numai aceste amintiri aflate in fragmente razleve in cuprinsul
scrisorii pot fi socotite ca relgii de calatorie. Ele au fost publicate In traducere 2n pagi-
nile de mai jos. B. P. Hasdeu a publicat pärvile privitoare la istoria yarilor romane din
Herby rycesstwa polskieko, atit in legaturl cu aceasta calItorie eit si informgiile genealo-
gice si istorice de mai mica importaga in Columna lui Traian", II, 1871, pp. 3-4, 8,
12, 20, 24, 28, 32, 39, 43, 56, 60, 67-68, 78, 81, insovindu-le de o traducere liberl in roml-
neste.

Pentru viga si scrierile lui Bartolomeu Paprocki vezi: Z. Pauly, Wiadomosc o zych$
i pismach B. Paprockiego (Stiri despre viga si scrierile lui B. Paprocki), Cracovia, 1896.
lar la noi, Sadi Ionescu 1-a cuprins in Bibliografia sa, pp. 61-62.
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STEMELE NOBILIMII POLONE1

Familia Buczynski este stráveche si insem-
p. 302 nata; strámosii si au slujit cu vrednicie varilor. Intre acestia a fost si

Ieremia, om insemnat din vremea mea si socotit intre oamenii mari. Acesta
a fost &va timp pe 11110 Bogdan, voievodul Moldovei2. Dupá aceea, dupá
iesirea acestuia din var13 l-a condus pe fratele aceluia <anume> Petru4 la
Constantinopol, la tmpáratul turcesc. Acolo, dei a fost ptrit inaintea pasei

p. 303 de catre Ivonia"5 si de cátre moldoveni, totusi prin demnitatea, chibzuinta
si purtarea sa a aflat trecere la págin, si acesta l-a lásat liber. Intorcindu-se

i Traducerea s-a ficut dupI textul publicat In Herby rycerstwa polskiego (Ste-
mele nobilimii polone), ed. a II-a, Cracovia, 1858.

2 Bogdan al IV-lea Läpu§neanu (1568-1572), doma al Moldovei, ale cirui legIturi
cu polonii sint bine cunoscute.

3 In 1572 a fost mazilit O inlocuit in scaun cu loan Voclä cel Cumplit.
' Al doilea fiu al lui Alexandru Läpupeanu.
5 Nume sub care apare Ion Vocli cel Cumplit in cronicile polone O cäz4ce§ti.
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inapoi Cu solul Andrei Taranowskie din casa Belina, s-a asigurat in acest chip
de mijlocul de a trece färä teamä prin Tara Moldovei, in care domnea atunci
Ivonia, mare tiran. Pava a dat ceau§ului un salvconduct pentru dinsul, dar
ceau§ul nu i 1-a predat indatä. and am ajuns noi la Iaqi i s-a dat de tire
lui Ivonia despre dinsul, cki fusese un om de seamäl la curtea lui Bogdan,
domnul Moldovei. Indatä Ivonia strigind la so17, cind era la dinsul la curte
i-a spus: De ce iei cu tine pe duvnanii mei?" Solul i-a räspuns: Nu am cu
mine decit doar poloni, slugile mele §i pe aceia care din porunca milostivirii
sale regelui8, domnul meu, 1-au condus pe Petre, fratele lui Bogdan, la impl-
ratul turcesc". El a spus: Ace§tia stilt cei ce mi-au fkut pagube, ei nu vor
pleca de aici, trebuie sl-§i piardä capul <chiar> aici". Solul a spus: Ei sint
slugile regelui, milostivirea ta, nu cred cál dupä aceea vei avea vreo bucurie,
clack' vei face aceasta". Domnul a trimis in grabä dupä Buczynski i Stuzenski,
.oameni de neam, ca sä vie la curte §i s5.-§i ja pedeapsa. In acest timp ceau-
§ul a dat lui Ivonia, care era tare miniat, scrisoarea de la paA. Buczynski
a intrat, s-a schimbat la fati, chipul i s-a ingälbenit, pärul i s-a zbirlit. Ivonia
a citit scrisoarea, a bägat de searnä cä: pa§a ii porunce§te cu strämicie, sub
pedeapsa pierderii capului, sä: lase liberi pe Buczynski §i. pe tovarAii lui.
Indatä ce a väzut <asta> ceauwl care foarte adesea glumea Cu plkere
prin tälmaci Inca in toatä cälätoria am petrecut foarte bine cu dinsul,
i-a spus: korkma", cum s-ar spune: nu te terne". Cki indatä Ivonia n-a
mai spus nici un cuvint impotriva lor, de cum a citit scrisoarea.

A doua zi am iqit din Ia0, dar abia sträbätusem o jumätate de milä
li ne-am intilnit in drum cu ienicerii8 domnului. Moldovenii au inceput sä
injure pe ungure§te (!) pe cei ce-i cuno§teau de la curtea lui Bogdan. Sta-
.nislav Broniewski, care a fost dupä aceea in slujba regelui Stefan° intele-
end foarte bine ungurqte, a inceput sä räspundä: moldoveanului. Moldovea-
nul a spus un cuvint de ocarä lui Broniewski, care i-a räispuns Cu dojanä.
Moldoveanul, pentru cä era in tara lui §i pe lingäl aceasta era i slugä dom-
neaseä, a apucat sabia. Broniewski o purta pe a sa in teacä, haiduculn s-a
repezit asupra lui, el nu a putut s-o scoatä a§a de repede pe a lui, dar 1-a
lovit cu sabia, cu teacI Cu tot. Dupä aceea väzind cl haiducul voia sä fugä,
Broniewski cu furie, aruncind teaca, a vrut sä sträpungl cu sabia pe acel
tiran (!), dar 1-a ajuns numai din spate; indatá a cäzut tsáranul §i a murit.

Andrei Taranowski, sol polon
B. Paprocki, autorul acestor insemniri.

7 Taranowski.
Sigismund August (1548-1572).
E vorba aici de garda domnului formatä in bunI parte

unguri. Acest termen e folosit §i de I. Belsius in rapoartele sale.
10 $tefan Báthory, regele Poloniei (1575-1586).
11 Nume dat atunci anumimr soldavi mercenari unguri. Aici textul e

precizie. Acela§i om e numit ba haiduc <ungur>, ba moldovean, ba ;5:ran.

la Poartá, in 1572. Din solia lui a Pic= parte §i

lipsit de once
E probabil a
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Ai nostri au vrut sá se ducá la Hotin, dar n-au fost lásaTi, <asadar>
s-au dus impreunI cu moldovenii la Ivonia si i-au dat de veste despre mate.
Ivonia a cerut din nou de la sol pe Buczynski si pe acei tovarási, bucuros
cá a aflat o priciná de a se rázbuna, insá deoarece nu s-a arátat nimic impo-
triva lui Buczynski, nici impotriva niciunuia dintre tovarásii lui, numai asu-
pra lui Broniewski a cázut toatá vina, aceia au fost lásaTi liberi ...

II

p. 922 Voievodatul Moldovei, care depunea odinioará omagiu de vasalitate re-
gilor poloni, foloseste o stemá alcátuitá in chipul urmátor: un cap de zimbru
negru cu o stea intre coarne. and mai apoi a ajuns sub puterea páginilor
i s-a adáugat o semiludá pe fond alb. Tara este imbelsugatá in toate, in vite
si bucate. Oamenii din aceastá Tail stilt 1.02, necredinciosi domnilor lor.

III

427 Familia Taranowski este stráveche in Tara Przemysl, iar in vremea meap. s-a arátat cu mari merite fall de Tará. Andrei Taranowski a fost trimis de
regele Sigismund August la mulTi regi si principi stráini cu mare primejdie a
sánkAii sale. Era un om mic la staturá si cu puTiná inváTáturá, totusi cu
multá pricepere si mare la suflet13...

Dupá aceea, atunci cind Ivonia cu moldovenii si turci,i a alungat din
domnie pe voievodul Bogdan in anul 1572 <Taranowski> a fost trimis in
solie de acelasi rege, ca sà puná o vorbá" pentru Bogdan. Au intrat15 intr-o
Tail tulburatá si abia trecuserá Dunkea cá polonii au si pátruns in Moldova
cu oaste si cu <voievodul Bogdan>16. Taranowski isi indeplinise solia si

termenul de moldovean nu aratä aici navionalitatea, ci doar faptul cl era in slujba dom-
nului Moldovei. Asa se explici faptul ciudat a moldovenii (!) injurau pe ungureste (!).

12 Dupi cum reiese si din context aceastä declaravie se datoreste insuccesului polo-
nilor de a impune domn pe Bogdan Läpusneanu. Dar In general se observä la nobilii poloni
o atitudine de Ingtmfatà superioritate favä de moldoveni. Asa cum s-a putut vedea §i din
relaviile solilor poloni din vremea lui Petru Rares.

13 Urmeazä aritarea activitävii lui Taranowski trimis in diferite OH.
14 La Poartä.
15 Este vorba de aceeasi solie, despre care se vorbeste 'in fragmentul I, la care a

luat parte si autorul scrierii.
le Dupä retragerea lui Bogdan al IV-lea In Polonia, el a incercat si reia domnia

cu armele, intrind In varà cu o oaste de nobili poloni, in frunte cu Nicolae Mielicki, voie-
vodul Podoliei, dar a fost respins de moldoveni sub loan 'Jodi cel Cumplit (1572).
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fusese primit bine de turci, (Ind s-a dat de stire cá polonii au biruit pe multi
turci si moldoveni. Mehmed pasa a trimis dup5. Taranowski, intrebindu-1:
Cine slut acesti oameni care au intrat in Moldova, tara stápinului meu?
Tu ai venit aici cu trIdare. Si stii cl vei pláti cu capul". El nsi a izbutit
sá imblinzeasci prin purtarea sa pe acel págin, inch prin indeminarea sa
ne-a mintuit pe noi toti care eram cu dinsul si am dobindit o libertate la
fel cu cea de care ne bucuram In Polonia si am avut merinde indestulátoare
pentru noi si deocamdatá hrani pentru cai. Dar dupá aceea s-a intimplat a
doua nenorocire, pe chid asteptam ordinul de plecare, ni s-a dat de stire a
murise regele'7. Taranowski indatä a stáruit pentru pacea obisnuitl a republicii
si a incheiat o pace care sl tin á ptni ce polonii isi vor alege un rege. A
strábátut toate provinciile sultanului in pace si cu cinste, si a sosit in Polonia.
unde nimeni nu-1 mai astepta.

Mergind de acolo s-a intilnit in Moldova cu oastea care impreuná cu
Ivonia voia sá loveasc5 in Pocutia. El a stáruit in asa chip, incit Ivonia x
fost silit sá se intoara in pace de la incercarea sa. A fácut pace cu dinsul,
tot piná la alegerea regelui.

V

<Nobilii> Dziublewski slut din voievodatul Sieradz, dintre care unul,
loan, plecase In Turcia cu multi bani, pe vremea dud se urcase in scaun
Ivonia. Dupá aceea a stat la dinsul in inchisoare multá vreme. A suferit si
alte multe neplIceri, dar a izbutit sI iasá teafár din toate, totusi cu multe
pagube ...

... Casa <nobililor> Radecki din voievodatul Kalisz este stráveche. Dintre
acestia unul a fost prins pe dud se afla In solie la Ivonia, cáci acesta, pe vre-
mea dud voievodul Podolieil8 aducea la stápinire pe Bogdan, miniat cl n-a
putut din atit de multi oameni &I prindá limbá, a poruncit sá.-1 prindI pe el
(Radecki) dupá ce-si luase rámas bun de la dinsul si 1-a trimis la sultanul
turcesc. Totusi, dupá stráduintele zeloase ale lui Andrei Taranowski, a fost
slobozit mai tirziu.

VI

In anul 1572 regele Sigismund August, vrind sá salveze pe Bogdan, dom- p. 826
nul Moldovei, fafá de sultanul Selim, deoarece sultanul trimesese in locul
lui pe Ivonia" in urma pirilor moldovenilor impotriva lui Bogdan, a trimis

17 La 7 iulie 1572, datä la care Taranowski se afla In solie la Constantinopol.
la Nicolae Mielecki. Vezi mai departe paragraful VI.
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pe Andrei Taranowski de la curtea sa, ruendu-1 pe sultan sá-1 primeascä In
milostivirea sa pe Bogdan, sä-i ierte greselile datorate tineretii si sä po-
runceascá sá i se Inapoieze Tara pärinteasd. Indatä dupl ce Taranowski,
trecInd din Moldova, si-a luat ramas bun de la Ivonia si a sosit la Constan-
tinopol, fiind bine primit, de pa sä si de Impärat si gäzduit cu cinste intr-un
loc pläcut, cu tain tmbelsugat, a venit vestea la Impärat ci Bogdan a intrat
din Poloniall Moldova <si cä> a fácut mari pagube. Acest lucru era ade-
värat, cki un numä.r de cavaleri alesi cu voievodul Podoliei Nicolae Mielecki
din casa Gryf, bärbat vrednic de bunä amintire pentru faptele sale cava-
leresti, intraserä In Tara Moldovei. Intre acestia se aflau si prietenii lui
Bogdan din Polonia, Impreunä erau cu totul cam vreo mie cinci sute de
cäläreti, cum vor unii, altii ii socotesc mai putini. Totusi nu s-au temut de
multimea dusmanilor si au si ajuns la riul Prut. Dar deoarece moldovenii erau
foarte nemultumiti de Bogdan, si nu voiau sä-1 primeascä, voievodul <Mie-
lecki> a fost nevoit a se Intoard cu oamenii si. Vä.zInd aceasta dusmanii,
au voit sä-i prindä pe poloni, dar la fiecare Incercare au fost respinsi cu
bärbätie si Indräznealä. <Mielecki> a izbutit sä iasä. din tarä apártndu-se
cu mare glorie, cälci asa de mult a tulburat pe päglni, Inch ei nu spuneau
decIt cä erau zece mii19 de poloni si apoi asa au dat de veste pasii si Impä-
ratului, fie de rusine, fie de frie, spunind despre oastea polonä cl erau 40 000.
Dar dacä nu erau mai putini decIt am spus, mai multi nu au fost.

" In contradic;ie cu cifra din urmä: 40 000. Poate de citit: 10 000?
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IACOB PALEOLOGUL

(c. 1520-1585)

*

Eruditul Iacob Paleologul, grec originar din Chios,
s-a näscut pe la 1520. Fieindu-si studiile In Italia, a dmas apoi In aceastä tari. Con-
damnat la Roma de oficiul inchizitiei pentru inclinarea sa spre luteranism (1557), a izbutit
sä scape din temnitä (1559) si sä se refugieze dupl o scurtä peregrinare prin Austria
in Boemia, la Praga. Aci Paleologul a Wilt sub oblIduirea arhiducelui Ferdinand si a
comitelui Franz Thurn, izbutind chiar sl-si asigure o mica avere prin cädtoria sa la
1564 cu fiica notarului Martin Kuthen din Springsberg. In aceastä perioadä stabileste pri-
mele legäturi prin corespondentä cu Francisc David, unul din adeptii lui Faustus
Socinius si Intemeietor al doctrinei antitrinitare in Transilvania. Din pricina Inäspririi mä-
surilor contrareformei In Imperiul habsburgic, Paleologul nu s-a mai simtit In sigurand la
Praga si s-a refugiat In anul 1571 la Cracovia. De aici, el a plecat la Inceputul lunii
februarie 1572 In Transilvania, fIcInd un prim scurt popas la Cluj. Acolo a fost
rector al Gimnaziului unitarian si coleg cu I. Sommer care i-a dedicat Viata lui Despot.
In vara lui 1572 s-a relnrors la Cracovia, unde si-a terminat scrierea De discrimine Veteris
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et Novi Testamenti la 28 iunie; in iarna 1572/1573 se aflä Ind.' din nou la Cluj. De aici
el a plecat intr-o cälätorie in Imperiul otoman. A vizitat mai intii Chiosul, patria sa,
apoi Constantinopolul 0 s-a inapoiat in Transilvania prin Tara Romineasci (iulie 1573),
unde a fost foarte bine primit la curtea lui Alexandru al II-lea Mircea 0 a soviei acestuia,
doamna Ecaterina Salvaresso.

Chtigat la unitarianism, datoritä leglturilor sale cu Francisc David, Paleologul des-
fi§oarä o bogatä activitate teologici in Transilvania, intre 1573 fi 1575. In aceastä pe-
rioadi el scrie Catechesis Cristianae dies XII (1 august 1574) dedicad lui Cristofor Hagy-
mási, Commentarius in .Apocalypsim (25 decembrie 1574), Responsio ad questiones triginta
duas (31 decembrie 1574), Theodor° Bezae, pro Castilione et BeIli° (1 mai 1575), Dis-
putatio scholastica (1575) etc. Refugiat la Alvina (jud. Sibiu) cu familia din pricina epi-
demiei de ciumä care izbucnise la Cluj in vara anului 1574, Paleologul i0 pierde fiica,
pe Despina, aposati la 1 septembrie 1575 0 ingropatä de dinsul 0 sovia sa Eufrosina in
biserica evanghelicl din amintita localitate. Climatul de tolerand religioasä, care domnise
in Transilvania in timpul lui loan al II-lea Sigsmund Zipolya, a devenit mai puvin pro-
pice unitarienilor sub succesorul acestuia, $tefan Báthory. De asemenea si dderea lui
Gaspar Bekes, fostul du protector, 21 lipswe de sprijin g '11 face sä piaseascI vara dupä
1575 6 sà se refugieze din nou la Cracovia. Nici aci nu stä decit civiva ani trecind apoi
in 1581 in Moravia. Cit a träit impäratul Maximilian al II-lea, ale cärui sentimente pentru
reformä nu erau o tainà pentru nimeni, a putut amine in pace. Dar urma§ul acestuia, Ru-
dolf al II-lea, crescut in Spania In spiritul lui Filip al II-lea, nu a avut aceea0 ingiduinvä.
La stäruinvele papii Grigore al XIII-lea a poruncit si fie prins 0 trimis la Roma, unde
dupä o abjurare silia a fost urndrit de inchizivie 0 ars pe rug ca relaps la 22 martie 1585.
Ar fi interesant de §tiut dad nu a tras in cumpänä 0 rechizitoriul lui Possevino, cuprins
in Comentariul acestuia despre Transilvania, infävipt papii prin mai 1584.

Iacob Paleologul a läsat o descriere sumarà a dlätoriei sale in Tara Romlneasd in
lucrarea De rebus Constantinopoli et Chi cum eo actis lectu digna, Anno 1573. Lucrarea
a fost publicatä in Operis collectanei Epistolarum Turcicarum liber IXX et XI. in quo
maxima agitur de rebus Turcicis sub Solymanno et Selymo Turcorum Tyrannis in orbe
Christian° gestis, ex recensione Nicolai Reusneri leorini jurisconsulti et Consiliarii Saxonici,
Francofurti ad Moenum, MDIC, liber XI, pp. 142-152.

De Iacob Paleologul s-au ocupat: dintre contemporani Verancsics (vezi Monumenta
Hungariae Historica, Scriptores) g Possevino (vezi Compendiul du: Comentario di Tran-
silvania) iar dintre istorici mai tirzii G. I. Hauer, De scriptoribus rerum Hungaricarum et
Transilvanicarum, vol. I, Viennae, 1774, pp. 213-214. Karl Landsteiner, Jakobus Paleo-
logus in: Jahresbericht des Josefstädter Obersgymnasium", Wien, 1873; A. Pirnat: Jaco-
bus Paleologus, Warszawa, 1959 o Die Ideologie der Siebenbiirger antitrinitarien in den 1570er
Jahren, Budapest, 1961, pp. 10, 12, 15, 16, 20, passim; Gerhard Rill, Jacobus Paleologus
(cca. 1520-1585). Ein Antitrinitarier als Schiitzling der Habsburger in Mitteilungen der
Cisterreichischen Staatsarchiv", XVI (1963-1964), pp. 28-86; R. DostiloviJenistova,
Jakob Palaeologus, in Byzantinische Beiträge", Berlin, 1964, pp. 153-175; Lech Szczucki,
Jakub z Chi osPaleolog (Zarys biografii) in Odrodzenie i Reformacja w Polsce", XI
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(1966), pp. 63-91; Gustav Giindisch, Zum siebenbiirgischen Aufentbalt des Jacobus Pa-
laeologus in Revue des études sud-est européennesu, IV (1966), nr. 1-2, pp. 71-79.

In istoriografia románeasci este amintit de Ionescu Gion in Istoria Bucuregilor, Bucu-
re§ti, 1899, P. 101, de A. Veress, Documente privitoare la Istoria Ardealului, Moldovei ii
Tdrii Românegi, II, Bucure§ti, 1930, pp. 15-16, N. Iorga, Contribuiluni la istoria Mun-
teniei in a doua junatate a secolului al XVI-lea, Bucuresti, 1896, p. 3 (extras din An.
Acad. Rom., Mem. secy. ist., II, t. XVIII, 1895-96, p. 112) g de acela§i Istoria romd-
nilor prin ciiliitori, ed. a II-a. Bucure§ti, 1928, I, P. 209.
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CALATORIA IN TARA ROMANEASCAI

1573

p. 150 Am plecat de la Constantinopol, dupa cum
am spus, In ziva de 8 iulie, impreuná cu solul domnului Moldovei2, si dug
multe rátáciri am ajuns in ziva de 20 la Silistra (odinioará numitá Axiopolis),
asezatá pe Dunáre, unde 1-am gásit pe moravul Emeric Moranovski care,
fiind capturat de turci cind acestia au prádat Lipova3 si dus de mic In Tur-
cia, s-a turcit in cele din urmá si acum se endeste sI tread la impárat4. Am
fágáduit tot ce se poate nádájdui de la un stápIn milostiv; mai ales, cum
stia turceste, ar putea avea un loc de cinste printre tálmaci.

I Traducerea s-a ficut dupä textul latin publicat de N. Reusne r, in Operis collec-
tanei Epistolarum Turcicarum, Frankfurt pe Main, 1599, p. 150.

2 Moldaviae regis. Este loan VoclI cel Cumplit (1572-1574).
3 Lippam.
4 Maximilian al II-lea, impärat al Germaniei (1564-1576).

412

www.dacoromanica.ro



De la Silistra, am venit la Bucure§ti5, in Tara Româneascä8 §i am fost
tratat cu cinste de cätre domn7, pe tot timpul cit am fost acolo. Mi-a trimis,
dimineata §i seara, gäini, carne, luminäri, pfine, vin, ováz, fin, paie inch m-a
indatorat foarte mult. Are ca sotie o nobilá din Chios, din aceea§i patrie
cu mine, din familia Salvaresso8, odinioará strlucit i foarte bogatá; ea m-a
cinstit Cu daruri. .11. adar de la Silistra ptnä aici nu am eheltuit aproape nimic.

5 Bucurestum.
6 Transalpinam.
7 Rege. Alexandru al II-lea Mircea, domn al Tárii Romanesti (1568-1577).

Ecaterina Salvaresso. In legIturi cu ea vezi N. Iorg a, Contributiuni la istoria
Munteniei in An. Acad. Rom. Mem. sect. ist., II, t. XVIII (1896), pp. 1-112 si D.
Russ o, Studii istorice greco-române, I, Bucuresti, 1939, p. 69.
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JEAN DE SAULX

(1555-1629)

*

Jean de Saulx, viconte de Tavanes (sau Tavannes),
fiul mare§alului Gaspard de Saulx de Tavanes s-a niscut la Paris, In 1555. A luat parte
la räzboaiele religioase ca aprig du§man al hugheno;ilor.

In 1573 a inso;it pe regele Henric de Valois in Polonia, iar la 1ntoarcerea acestuia
In Franya a dlätorit prin Ungaria, Transilvania e Tara Romineasd spre Constantinopol,
unde 1-a tntllnit mai apoi compatriotul su Lescalopier. Tavanes a pretins d In cursul cälä-
toriei sale ar fi participat la cel putin doui lupte ale lui loan Vodä cel Cumplit impotriva
turcilor, una victorioad, cealaltä terminatä prin omortrea domnului Moldovei. El afirma
cI in Tara Romineasd ar fi fost atacat noaptea impreunk cu insotitorii säi, patru la
nundr, de douä sute de oameni §i vi-ar fi croit drumul cu armele iqind din casa incen-
diatà in care se afla, lisInd impresia cä ar fi vorba tot de o ispravä ost4easd §i cä cei
200 de oameni ar fi fost turci. Adevärul, mult mai puvin glorios, 21 gäsim In amintirile lui
Lescalopier.

www.dacoromanica.ro



Inapoindu-se in Franta, Tavanes a fost silit sä se retragl in castelul ski de la Sully,
dupl urcarea pe tron a lui Henric al IV-lea. Aici a redactat in anii 1601-1621 memoriile
tatälui su in care a introdus i povestirea vietii sale.

Tavanes a murit la Sully in octombrie 1629.
$tirile privitoare la calitoria sa prin tarile romane stilt cuprinse in lucrarea

Mémoires de trés-noble et trés-illustre Gaspard de Saulx, seigneur de Tavanes, mar&
chal de France, admiral des Mers du Levant, gouverneur de Provence, conseiller du Roy
et capitaine de cent hommes d'armes. Lucrarea a fost tiparitä la Sully, fail data, pentru
familia de Tavanes, iar apoi la Lyon in 1657, la imprimeria Fourny. A fost reeditata de
Petitot in Collection compléte des mémoires relatifs, à Phistoire de France depuis le ragne
de Philippe Auguste jusqu'au commencement du XVII-ame siècle, vol. XXIIXXV, Paris,
1822. Aceastä a treia editie este lima incompletl, caci nu cuprinde povestirea vieçii lui
Jean de Saulx, viconte de Tavanes.

De viata lui Jean de Saulx s-au ocupat M. Petitot in Notice sur le V-te de Ta-
vannes (op. cit.), vol. XXIII, pp. 33-45; Léonce Pingaud, Les Saulx Tavanes. Etudes sur
l'ancienne société françoaise. Lettres et documents inédits. Paris, 1876, pp. 126-203; Edmond
Cleray, cu prilejul prezentarii unor extrase din jurnalul lui Lescalopier (Le voyage de
Pierre Lescalopier, parisiee, de Venise à Constantinople, Pan 1574) in Revue d'histoire
diplomatique", XXXV (1921), nr. 1, pp. 36-37, 44, 47. La noi este mentionat de N. Iorga
in Istoria românilor prin calatori, vol. I, p. 196 si 200 si de P. I. Cernovodeanu, O infor-
mage medicala a unui ciikitor strain din veacul XVI in Tara Romdneasca, in vol. Din
istoria medicinii romanelti universale, Bucuresti, 1962, pp. 93-94.
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AL PATRULEA SFAT PENTRU
PURTAREA RAZBOIULUI GU TURCII1

¡ 15747

p. 38 Scriitorul <acestora> s-a aflat la iiscoala a
20 000 moldoveni si greci impotriva sultanului dar indatá ce a sosit Cigala2

care a ajuns apoi pa sà" impreun'i cu 30 000 de oameni, moldovenii au
tà'iat capul c'ápeteniei lor si au fà'cut pace; iatsi de ce trebuie bine luat seama
cum sà" te slujesti de aceste neamuri obisnuite sà" teáiascI in robie3.

Al cincilea sfat pentru aducerea Europei sub ascultarea regilor Frantei
f i Spaniei. Indemn càtre regii FranTei si Spaniei privind expeditia contra
turcilor....

1 Traducerea s-a flcut dupä un fragment din Mémoires de très-noble et très-illustre
Gaspard de Saulx, seigneur de Tavanes, marichal de France, admiral des Mers du Levant,
gouverneur de Provence, conseiller du Roy et capitaine de cent hommes d'armes, f.1., §i
d., pp. 38 §i 55.

2 Renegatul Yusuf pa§a Cigala zade.
3 Afirmayie gratuitä necorespunzatoare In nici un fel adevirului.
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... Despre cirmuirea turcilor. Am vazut si am cunoscut <felul de> cir- P.
muire a turcilor, eu nu scriu din car%i si nici din auzite ca mulvi altii; am
fost in slujba lui Henric al 111-lea, rege ales al Poloniei, in timpul calato-
riei sale, al incoronarii si al inscaunarii sale, iar dupa ce s-au savirsit acestea,
am plecat spre a ma duce la Constantinopol; am trecut prin Ungaria, Tran-
silvania si Tara Románeasca unde m-am aflat la o luptá cistigata de domnul
Moldovei4, crestin rasculat impotriva sultanului, <si> in razboi cu domnul
Tarii Românesti6, aliatul acestuia6, mai intii biruit si apoi biruitor cu aju-
torul a 50 000 de turci condusi de tinarul Cigala, pe care i-am vazut <si>
carora le-au dat crestinii rasculavi capul domnului Moldovei, capetenia lor.
Urtnindu-mi cálatoria, eu, impreuna cu alvi patru, am fost atacavi de 200
<de turci> ; casal in care ne aflam a fost arsa, noi am iesit croindu-ne
drum cu sabia, unul dintre noi a fost ranit cu unsprezece lovituri de Tepoaie;
dupa aceea am fost luavi <in prinsoare> si apoi slobozivi din porunca dom-
nului Tarii Románesti, aliat al sultanului si biruitor mulvumita ajutorului
ski.. .

Unii vindeca ranile mari punind numai o foaie de varza si turcii nu
le fac <alta> legatura decit cu ierburi si radacini din care fac alifii si
plasture7. Cu astfel de leacuri a fost vindecat domnul Destaix in Tara Ro-
máneasca, atunci cind se afla <acolo> impreunà cu mine, <fiind> ranit
de noua lovituri de Tepoaie si de sabie.

' loan Voclà cel Cumplit
5 Alexandru al II-lea Mircea.

Al sultanului Selim al II-lea (IX. 1566XII. 1574)
7 Tentes (vezi Dic. franc.-lat. Quicherat s.v. tente petit rouleau de charpie`).
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PIERRE LESCALOPIER

(dupa 1550 duN 1597)

Pierre Lescalopier apartinea uneia dintre acele fa-.
milii de magistrati ai Parlamentului din Paris care constituiau o adeviratä casti in care
fiii urmau cariera tatlui, succedind adesea in slujba sa. Trimis sä studieze dreptul la
Universitatea din Padova, s-a retntors in Franta dupi trei ani de initiere (1571-1574).
Dorind si mai vadà i alte orizonturi inainte de a-si incepe ucenicia a pornit intr-o
cilitorie in Levant. La 1 februarie a plecat din Paris cu recomandatie citre ambasadorul
francez la Poarti, François de Noailles, episcop de Acqs, cu &dill de a-si continua apoi
càlätoria spre Ierusalim. Dar la Constantinopol i s-a oferit un alt itinerar legat de o
misiune, mai mult aparenti, privitoare la negocierea unei càsàtorii destul de ciudate, pusi
la cale de regina mamä Caterina de Medici, intre principele Transilvaniei $tefan Bithory
si o domnisoarl de onoare a reginei amintite, Reif& de Rieux, pe care aceasta voia si
o tridepirteze de la curte. Potrivit instructiunilor sale el avea sà insoteasci pe solii tran-
silvani veniti la Constantinopol in drumul lor de inapoiere spre capitala Transilvaniei
unde urma si fie primit de principe, i apoi si se indrepte spre Cracovia spre a-1
pe fratele ambasadorului Gilles de Noailles, abate de Piste, trimis in Polonia in

Cururà alegerea lui Henric de Valois. Insircinirile sale erau iluzorii. Principelui trebuia
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si-i dea relaviile cele mai favorabile despre logodnica oferita, iar abatelui de l'Isle unele
informatii privind drumul acestuia spre Constantinopol. Mai avea o misiune confuzi si
de fapt tot atit de irealä si fafá de domnul Tara RomAnesti, pe care el o mentioneaz5.
and vorbeste de instructiunile ambasadorului, dar care nu mai este pomenita in relatarea
audien;ei sale la domn, in care recomandä. doar bunavoinyei acestuia pe abatele de l'Isle,
care trebuia sä tread prin Tara Româneascl in drum spre Constantinopol. La 1 iunie
porneste din Pera, strIbate Bulgaria, trece prin Tara Romineascl si la 1 iulie se af15. la
Alba Iulia, unde se opreste timp mai indelungat, apoi hi continua drumul prin Ungaria
si Austria spre Italia. Dupl o calitorie de zece luni, se intoarce la Paris. Aici ocupa pe
rind o serie de magistraturi parlamentare, fiind numit in 1583 Consilier al Parlamentului,
in 1597 Maitre des Requkes de l'H6tel du Roy" si apoi presedinte al Camerei de
Anchete.

Jurnalul su de calatorie intitulat Voyage fait par moy Pierre Lescalopier parisien,
Pan 1574 de Venise d Constantinople s-a plstrat in manuscris in biblioteca preFdintelui
Parlamentului din Dijon, Jean Bouhier, ajungind dupl revolutia francezi in arhiva bi-
bliotecii Facultatii de medicinä. din Montpellier. Un alt manuscris al jurnalului figura si
in catalogul bibliotecii vestitului istoric Jacques de Thou (1553-1617), inrudit cu Lesca-
lopier (Catalogue de Thou, II, 466), dar pina in prezent nu s-a dat de urma lui. Edmond
Cléray in urma semnalarii profesorului Louis Humbert a publicat extrase insemnate in
Revue d'Histoire diplomatique", vol. XXXV, an. 1921, nr. 1, pp. 21-25, sub titlul
Le Voyage de Pierre Lescalopier Parisien, de Venise d Constantinople fan 1574. Textul
integral al calItoriei prin ;ara noastra si Europa centrall a fost publicat de P. Cernovo-
deanu, Ciilatoria lui Pierre Lescalopier in Tara Romdneascis- li Transilvania la 1574, in
Studii si materiale de istorie medie", IV (1960), pp. 434-463 fi Le voyage de Pierre
Lescalopier d travers l'Europe Centrale (1574) in Revue roumaine d'histoire", VII (1968),
nr. 3, pp. 371-383. In afara informatiilor directe referitoare mai ales la descrierea unor
orase si monumente, modul de exploatare a minelor aurifere de la Zlatna ;i a ocnelor de
sare de la Turda, ce prezinta toate laolaltä, fall indoiall, mult interes, Lescalopier s-a
aratat totusi tributar, intr-o masura destul de apreciabila, fara sà o marturiseasci insa,
Chorographiei lui Georg Reicherstorffer, g altor citeva lucrari, din care a copiat sau a
preluat pasaje numeroase, in special texte de inscrip;ii si considermii privind trecutul in-
depärtat al fárilor române, infivisindu-le drept contribuyii proprii. Recent a fost publicat
si textul calltoriei in Bulgaria de cltre Bistra Cvetkova: E dux OpeticKu inn:craw on: XVI e
ea BZCIPCK141116 86A1U (flap Recicanonue-1574) in 143BeCTIIA na BlarapCKOTO HCTOplitleCK0
Appneamo", XXVI (1968), p. 251-266.

De Lescalopier s-au ocupat urmatorii istorici: N. Iorga, in Istoria ronuinilor prin
calatori, ed. a II-a, I, pp. 194-200. Acelasi in Les Voyageurs frangais dans l'Orient
européen, Paris, 1928, pp. 31-32 si Les Frangais et la Roumanie, Bucuresti, 1937, pp.
221-223, ca si tn Istoria Bucuregilor, 1939, pp. 44-53; C. Moisil in Bucureftii Vechi
publicat in Boabe de Grill", III, 1932, nr. 9, pp. 385-424. Au mai publicat nothe si
A. Pomescu si G. Potra In Gazeta Municipale, VII (1938), nr. 314, pp. 1-2 0 XI
(1942), nr. 518, pp. 1-2.
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[CALATORIA IN TARA ROMANEASCA
SI TRANSILVANIA9

16 iunie 16 august 1574
[misiunea improvizafá a autorului]

As fi vrut sà" ml duc de la Constantinopol la
fol. 39 Ierusalim cu cei sus-numiti, dar domnul ambasador2, // eáruia fi fusesem
fol. 39 v recomandat prin scrisorile domnului presedinte Du Ferrier3, m-a Impiedicat

de teama pericolelor acestei cMtorii, mai lungi si mai primejdioase decit

I Traducerea s-a fIcut dupä microfilmul jurnalului manuscris intitulat Voyage fait
par moy, Pierre Lescalopier Pan 1574 de Venise el Constantinople par mer jusque el Raguse
et le reste par terre et le retour par Thrace, Bulgarie, Walach, Transilvanie ou Dace,
Hongarie, Allemagne, Friul et Marche Treuisane jusques a Venise, publicat de P. Cer-
novodeanu, in Studii si materiale de istorie medie", IV (1960), pp. 434-463.

I François de Noailles, episcop d'Acqs (1519-1585), ambasadorul Franvei in Anglia
(1556), la Venevia (1557-69), la Constantinopol (1571-74). Vezi A n t. Deges t, Une
ambassade pirilleuse de François de Noailles en Turquie, in Revue historique", t. CLIX
(1928), nr. 11 (noiembrie-decembrie), pp. 225-260.

3 Arnaud du Ferrer (c. 1506-1585), presedinte al Camerei de Anchete a Parlamen-
tului din Paris si ambasador al Franvei la Venevia.
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daca te duci prin Venetia, pe lingá care mai voia s5. se slujeascI de lati-
neasca mea n Tara Romaneascá si in Transilvania si in Polonia. Si pentru
aceasta a pus sá mi se facà.' trei salvconducte, unul pentru a má recomanda
din partea sultanului4 in Bulgaria si in Moldova, celálalt pentru domnul Tárii
Românesti5 i cel de-al treilea pentru voievodul Transilvaniei6; aceasta este
numirea <lor> pentru guvernator sau duce. El mi-a dat scrisorile sale lati-
nesti de incredintare catre voievozii pomeniti i m-a instiintat de ceea ce
fácuse i mijlocise cu Mehmed Pasa7 pentru Alexandru, voievodul Tárii Ro-
mânesti, care fusese izgonit de Ioan Moldoveanul8 6 pentru care obtinuse°
ajutorul beglerbegului Rumelieil°, care se ducea puná. iar in scaun".
Totusi domnul ambasador dorea ca el'2 sá dobindeascI aceastá favoare prin
regele Poloniei13, din ordinul cáruia el intervenise, invocind autoritatea rege-
lui Frantei", stápinul nostru, cu scopul sá inapoieze palatinului Laski°
douá castele pe care Moldoveanull° le uzurpase, pretinzind cá se aflau iná.un-
trul granitelor Moldoveil7 6 cá Laski nu-i prestase omagiu.

4 Selim al II-lea (1566-1574).
5 Alexandru al II-lea Mircea, domn al 'Mil Romanesti (1568-1574, 1574-1577).
6 $tefan Bithory, principe al Transilvaniei (1571-75) i apoi i rege al Poloniei.
7 Sokoli Mehmed pasa, mare vizir otoman (1564-79).
8 Aluzie la Infeingerea de la Jilistea (7 aprilie 1574) in care Alexandru al II-lea

Mircea a foss scapat de la moarte de Albu, marele clucer (N. Iorg a, Inscriptii, I, 144,
nr. 295), refugiindu-se apoi la Braila. Vestea acestei batalii a fost cunoscutä la Poarta la
27 aprilie (Hurmuzaki, XI, p. XXIV).

° Ambasadorul.
10 Ahmed pasa. Vezi Hurmuzaki, XI, pp. 87-88, doc. nr. 135-137 (19 mai si

4 iunie 1574).
11 Dup*I efemera domnie a lui
12 Alexandru al II-lea Mircea.
" Henric de Valois, ales rege al Poloniei (1574). Intors apoi In Fransa a domnit sub

numele de Henric al 111-lea.
14 Carol al IX-lea, frate cu acesta din urma (1560-1574).
15 Albert Laski, palatin de Sieradz, sprijinitorul lui Despot, apoi pretendent el Insusi

la tronul Moldovei si al Tarii Romanesti. Vezi Alexander Kraush a r, Olbracht
Laski Wojewoda Sieradzi, 2 vol., Varsovia, 1882, dupa care e ficutä prezentarea datoratä
Mariei Kasterska-Serges cu, Albert Laski et ses relations avec les Roumains,
In Revue historique du sud-est européen", 1931, octombrie-decembrie, pp. 253-276. Vezi
T h. Holba n, Henri de Valois en Polo gne et les Roumains, Bucarest 1942, pp. 8, 51,
67-68 (extras din Bulletin de la section historique <de l'>Académie Roumaine", t.
XXIIIi (1941-1942), pp. 62-130.

16 In text: le V7alaque. Confuzia lui Lescalopier se datoreste obiceiului polonilor, In
cazul de fas Laski, de a numi Moldova Valahia".

V7alacchie. Aceeasi observasie. Ambasadorul la inceput cind pomeneste pe ces doi
domni ii numeste corect valah i moldovean. Confuzia apare dupa rezumarea reclamasiei
lui Laski In care Moldova si moldovenii grit numisi Valahia i valahi V). Este interesant
de observat c In raportu/ sat' din 8 mai 1574, deci la un moment ond Lescalopier se
mai afla la Constantinopol, ambasadorul raspunde la ordinele primite de a sprijini

lui Laski pe care trebuia sä le InfIptulasca Mihalowski, aratind a Moldova de sus
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kol. 40 [Urma ca el s5. spudi principelui Transilvanieil8 c aceasfi cásá.torie
()feria cu domnisoara de Chateauneufl°, una din domnisoarele de onoare ale
reginei mame20, pe care regele o numea vara sa21, era pe placul sultanului2r
si va ineiri budivoinTa si prietenia regelui Poloniei, vecinul sIu.]

<Mi-a spus> ea' si dad: voi fi prins de moldoveni, sà' nu vorbesc de
loc de aceste dota lucruri <chiar> daei ar fi ca salvez viava, ci
spun doar eá nu am altà inssárcinare decit de a muhumi acestor doi voievozi
pentru binefacerile lor eátre francezii care au trecut din Polonia in Levant,

sà" vorbesc de o imputernicire a mea de a cere inapoi unele lucruri23
furate in Tara Romaneascá de la domnul viconte de Tavannes24, sau <sI
folosesc> un alt artificiu dup'á cum voi crede. <Mi-a spus> ca sà in
tuil de aproape i continuà cu domnul de l'Isle, Gilles de Noailles25, fratele
sIu desemnat ca urmas al s'a'u in aceastà ambasaa, pe care socotea cà tre-
buie sI-1 Osesc incà la Cracovia, ca dau seama de tot ce voi fi fIcut,
v'äzut i aflat n aceastä: expediIie, pentru a-1 ajuta in trecerea sa. Si m-a
trimes pe mine, ca singur francez, doar cu valetul meu, n suita ambasadorilor
Transilvaniei26, care venisexi sà vesteascI sultanului 6.'skoria principelui lor

cearI consimOmintul.

cea de jos" (la haute et basse Moldavie) stilt in stare de rizboi din cauzi a sultanuI
a rincluit un nou domn in Moldova, care este locul unde regele Imi porunceste de a starui
ca sa fie numit dorm: domnul Laski, dar omul acestuia (Mihalowski) a sosit aici o
luni dupi numirea celuilalt principe care fireste voieste si se meriting pe tron, desi Mol-
dova nu vrea de loc un domn nemoldovean. Domnul Valahiei voind a sprijini pe noul
domn, insisi Valahia s-a revoltat [aluzie la incidentul cu pretendentul Vintili]. Cred
cà incurcitura nu se va sfirsi fàrà vreun amestec din partea regelui Poloniei (H asde u,
In Arhiva istorici a Rominiei", Ii, p. 151). Dar Lescalopier afirmi ci acelasi ambasador
1-ar fi insircinat pe el si-i ceari lui Alexandru Mircea restituirea asa-ziselor castele ale lui
Laski (din Moldova!) Cererea lui Laski era mai veche si nu se intemeia pe meritele amba-
sadorului fati de Alexandru Mircea rezultind din ajutorarea acestuia de citre beglerbegul
Greciei, deoarece and ulterior a aflat Laski de infringerea de la Jilistea 1i pretinsa moarte
a domnului, a solicitat domnia. Dar si aici confuzia este evidenti tntre Moldova si Tara
Româneascl. La aceste confuzii de bazi se mai adaugi i cea a speculatiilor lui Lescalopier,
comentind justificarea lui loan fati de Poarti. Domnul Tärii Rom5.nesti a nivilit mai
Intii in tari i dupa' ce a cotropit posesiunile lui Laski voia sà faci acelasi lucru in
Moldova" In realitate e vorba de cetatea Hotin stipiniti de Laski in 1562 pia. la 10 ianua-
rie 1563, apoi iarài in 1564 si in sfirsit la inceputul domniei lui loan in 1572. Cetatea
fusese deci luati de la el de eitre domn pentru motivul aritat mai sus.

18 $tefan Bithory.
18 Renée de Rieux, supranumia fnimoasa Chateauneuf, dintr-o familie nobill bretoni.
2° Caterina de Medici (1519-1589).
21 Expresie curtenitoare ce nu corespunde unui grad efectiv de rudenie.
22 Selim al II-lea.
23 Bagues (bagaje).
24 Jean de Saulx, viconte de Tavannes, vezi p. 417.
25 Gilles de Noailles, abate de l'Isle (1524-1597), fusese trimis ca ambasador in

Polonia în legiturl cu alegerea ca rege a lui Henric de Valois.
28 Seful soliei era Milesvir Jinos.
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Domnul ambasador il fácuse pe Mehmet" sa vada cu ochi buni <acea
casatorie> si il incredinTase ca prin aceasta il va intari pe acest principe,
// prieten al turcilor, impotriva germanilor si spaniolilor, dusmani deopotriva
ai turcilor si ai francezilor, si se prefacuse a fi aflat ca acest principe era
solicitat in taina &I se casatoreasca cu fiican impáratului din <casa de>'
Austria. Asa ca. acesti ambasadori transilvani duceau cu ei consimtamintul
sultanului la Incheierea acestei casatorii.

Impreuna cu domnul Massiotn, venise de la Paris George Mihalovski30,
nobil polon, trimis de palatinul Laski pentru Teluri mai inalte, caci pe cind
acesta era la Paris impreuna cu ceilalti nobili poloni, care veneau sa-1 con-
duca pe rege34, fu instiintat printr-un curier expres ca. Ioan32 al Moldovei
intrase cu 60 de mii de oameni in Tara Romaneasca si ucisese33 pe Alexan-
dru al Tarii Românesti in orasul su Bucuresti34, si inchipuindu-si el35 ca
locul era fara stapin, trimitea sa ofere marirea tributului anual cu zece mii
de ducavi36 si <in afará de aceasta> 200 de mii de ducavi ca mita, jumatate
pentru Mehmet37 si jumátate pentru celelalte trei pasale, pentru ca numitul
palatin Laski &I fie numit voievod al Tarii Românesti38. Dar Mihalovskin
a gasit treburile altfel rinduite.

Incursiunea voievodului Moldovei si cucerirea Bucurestilor erau adeva-
rate, dar domnul muntean fugise in satul Ionesti40, pe malul // Dunarii;
adunase o mic . armata de 10 pink' la 12 mii de oameni, unde dupi o luna
i-a venit in ajutor beglerbegul Rumeliei, care a ameninvat cu rázboi pe dom-
nul Moldovei daca acesta ar mai face o miscare inainte de a avea consim-
Tamintul sultanului.

Dad domnul Moldovei si-ar fi urmat norocul, el isi dobora dusmanul,
dar temindu-se de o urmare mai rea44, el s-a plecat la aceastá amenintare

37 Marele vizir.
" E vorba de fiica lui Maximilian al II-lea, arhiducesa Margareta (1567-1633) care

avea atunci 7 ani.
" Massiot, consilier al Parlamentului din Bordeaux, era secretarul ambasadorului Fran-

içei la Poartg..
30 Michalovski.
31 In Polonia.
32 Juan Ion Vocrá cel Cumplit.
as In realitate el scäpase cu viavg din b'átglia de la Jili§tea.
34 Boccarestzchte.
" Laski.
30 Monedg de aur valorInd 60 de
37 Marele vizir.
" Vezi Hurmuzaki, Supl. Ih, pp.
33 Vezi mai sus nota 17 scrisoarea
40 Schat loaneschte. Sat dispärut

41 Retour des matines.
giului

aspri.

33-35, nr. 66-68.
lui Noailles din 8 mai 1574.
lingäl Strtinba, odinioarg la marginea raialei Giur-
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si a trimis ambasadori la Constantinopol sá arate ea' diferendul lui personal
izvorise din dorinTa de a sluji mai bine pe sultan. Domnul Tarii Romanesti"
a navalit mai intii in Tara sa, si dupa ce a cotropit posesiunile lui Laski",
voia sa faca acelasi lucru in Moldova. Dar Domnul Tárii Romanesti a trimig
aid ambasadori qi a dobindit indeosebi ajutorul domnului d'Acqs si lucru-
rile i-au mers In plin, caci a primit porunca beglerbegului Rumeliei sa treacá
Dunarea la satul Ionesti cu clt mai multe forte va putea, ceea ce a faun-
atIt de bine, Inch domnul Moldovei s-a retras prin buna Invoiala si domnul
Tarii Romanesti a fost restabilit" <In domnie> si amindoi au fagaduit sl
se ducá la Constantinopol, in cursul anului, pentru a se supune judecatii
pe care ar da-o sultanul In cearta lor.

Plecind din Pera In prima zi din iunie 1574, am dormit tn locuinta
fol. 41 principelui Transilvaniei" // la Constantinopol unde mai multi unguri",,

poloni47 si transilvani care se turciserá, au cinat impreuna cu noi; unii erau
trinitari", ceilalti anabaptisti, zwinglieni, luterani si de alte religii moderne
pe care spuneau ca le practica mai bine sub vesmtntul turc decIt tn <pro-
pria> lor tara. Dar ambasadorul mi-a spus ca din cauza delictelor lor civile
si criminale, ar fi fugit de teama judecatii in acest azil al crestinilor rai ..

[Relatia calatoriei prin Tara Romaneasca si Transilvania]
In <ziva de> 15 <iunie> <la Rusciuc> ne-am odihnit caii istoviti de

fol. 45 muntii, padurile si drumurile rele ale Bulgariei <care este> atit de putin
locuita, Incit adeseori noi si caii nostri petreceam noaptea sub cerul fiber.

Acest oras este populat si se gasesc acolo multime de marfuri de toate
felurile si merinde din belsug si pe pre; ieftin.

Acolo a trebuit sa ne infatisam salvconductele, cad altfel nu ni s-ar
fi dat voie sa trecem Dunarea. Printre bulgari, stilt aici mai multi turci,
care au sarcina de a lua seama la tot ce trece si <nu> ingáduie sa duci un
cal care pretuieste mai mult de douazeci de ducati sau o mie de aspri.

Ducatul valoreaza 60 de aspri, scudul francez 52, scudul italian si
spaniol 50, iar talerii sau monedele de 40 R<eali> valoreaza 40 de aspri.

43 Alexandru al II-lea Mircea. Este redatä aici in formä indirectä justificarea lui-
loan Vodä in prima parte a frazei, completatä apoi de o parantezi explicativä a lui
Lescalopier.

43 Vezi n. 17.
44 Vezi scrisoarea lui Hubert Languet din 10 iulie 1574, in Epistolae politicae et

historicae ad Philippum Sidnaeum equitem Anglum, Lugdunum Batavorum, 1646, pp. 160
161, ap. B. P. Hasde u, loan Voclii cel Cumplit (1572-1574), ed. I. C. Chivimia, Craiova
(1942, p. 236).

45 Seraiul ardelean (Erdel serai) in vecinätatea porvii Balat. Vezi B i r 6, Erdély kö-
vetei a Portán, Cluj, 1921, p. 106.

46 Hongres.
47 Poulounnois.
48 De fapt antitrinitari, sau unitarieni.
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Talerii umblá Indeobste tn toatá Turcia, unde se pot schimba" cu mai multá
usurintá si mai mare cistig.

La 16 iunie am trecut Dung.rea pe un pod umblátor, acolo au venit
ne cerceteze dacá nu se afl5. cumva printre noi vreun rob fugar. De aici
incolo nu se mai folosesc asprii, ci niste nicheti50, cu chipul maicii domnului, ce
am vázut cá se primeau n Franta drept liarzi; este o monedá ungureascá
si o numesc phenis"51. Se dau o sutá <de acestia> pentru un taler sau
5052 de aspri, ceea ce ar fi spre cistigul celui care, venind din tárile cres-
tine, ar voi s meargItn Turcia unde se dg. un taler53 pe 40 de aspri.

Am petrecut aceastá zi pe celálalt mal al Dunárii, intr-un sat (!) mare54
care este al sultanului pentru a fi stápin pe amindouI malurile acestei mari
di de trecere.

ImpreunI cu turcii locuieste aici multime mare de romani55. In fafg,
cam la 30 de pasi in mijlocul apei, se aflá un turn pátrat i ruinele unei
vechi cetáti53 despre care se spune cg ar fi fost stricatg de armata lui Petre
Eremitul care a trecut pe aici in vremea lui Godefroy de Bouillon".

La 17 4unie> am dormit in satul Ionesti52, hotarul Tárii Romanesti
In aceastá parte59; // aici am gásit cu <mare> greutate de ale mincárii din fol. 45 v
pricina trupelor turcesti care se inapoiau dupá ce asezaserá din nou pe
Alexandru in orasul su, Bucuresti".

La 18 iunie am dat toatá ziva de cete de cáláreti inarmati care se ina-
poiau in Turcia; armele lor erau mari i <aveau> lánci groase i scuturi
incovoiateu, pátrate in partea de jos care este asezatg pe °brim i scobitá
in partex de sus in coltul dinspre ochi, <iar> celálalt colt se ridicI cu
doug degete deasupra capului. Ele erau <acute> din lemn acoperit cu pick
rsfiart i cu mare multime de cuie aurite i cu aripi de vultur si de dropii
prinse pe deasupra i cu mici oglinzi; unii aveau pe cap o piele de animal

12 Exposer a expune în vederea schimbului.
5° Niquetz, monedl märuntä în valoare de 2 denari turonensi (de Tours).
51 AdicI pfenig.
52 Cifra 50 este scrisk deasupra cuvintului cent" ;ters (n. editorului).
62 Talar. Pentru aceste echivalente monetare vezi §i P. I. Cernovodean u, Ceva

despre cursul monedelor in Tara Romdneasca fi imperiul turcesc la 1574, in Studii
cerceeári de numismaticI", III, Bucure§ti, 1960, pp. 517-518.

" Giurgiu.
65 Walacques.
56 Cetävuia din Ostrovul Dunkrii ridicatk pe vremea lui Mircea cel Bàtrîn, vezi

reigia lui Wavrin din Ciiliitori 1.
67 Fantezie färk nici un temei istoric.
65 Schat Joaneschte.

Adick trispre raiaua Giurgiului.
Bocareschte, mai departe: Bucarest.

61 Rondaches voutées.
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si pe cap in fall o oglindá si pe laturile oglinzii, aripi de pásári; de te
inspáirdinTi privindu-i. Dar ei stilt foarte prost inarmaTi; puTini <din ei>
aveau plato sá si apárkoare de braTe62; nici un sfert <din ei> nu avea capul
apárat de vreun coif, si toatá ziva piná la ora trei nu am vázut nimic alt-

fol. 46 ceva decit rázboinici. Eu // cred a. ei nu se bizuie decit pe mulTimea <lor>;
iei slut foarte disciplinaTi, cáci nici unul nu ne-a oprit s mai mult <chiar>

ne salutau.
Pornisem la drum In zori de zi si am ajuns la Bucuresti pe innoptate.

Zidurile acestui oras slut <acute> din trunchiuri mari de copac infipte
in pámint, unul lingá altul, si legate intre ele prin grinzi de-a curmezisul,
prinse de acele trunchiuri cu niste pene lungi si groase de lemn; orasul e
podit cu trunchiuri de copaci63. Pe acolo trece un riu numit DimboviTa64.
In acest oras am gásit pe voievodul Alexandru, in ajutorul cáruia veniserá
boierii Tárii66 si turcii. El era bine pázit in palatu166 Au, intárit ca si ora-
sul67, uncle 1-am salutat68. Cu mare greutate s-a putut gási un tálmaci latin
pentru mine. In cele din urmá principele a pus sá fim gázduiti si ospItati
si ne-a dat careta lui tras á de cai buni si un secretar al su ca A putem strá-
bate toatá Tara sa fárá A cheltuim nimic.

fol. 46 v El a primit cu deosebitá bunávoinfl scrisoarea domnului // ambasador
si a fladu4 A facá ce i se cerea, s'i A scrie la Constantinopol cá clack'
fratele domnului ambasador, venind din Polonia, ar trece pe aici, '11 va cinsti
ca pe trimisul regelui FranTei, pe care vrea A-1 serveascá.

Palatul lui era fácut din lemnárie umplutá cu chirpici de párnint ames-
tecat cu paie tocate69. Pentru a vorbi cu el am fost dusi intr-o sari mare

62 Brassard.
63 Gros troncs d'arbres fichés en terre contre l'un rautre et attachés ensamble avec

des solives de travers fichies aux dits troncs avec de longues et grosses chevilles de bois,
le pavé de la ville est de troncs d'arbres.

64 Dambovisca.
65 Les principaux de son pays. (Erau Dragomir din Luciani vornicul, Mitrea din

Hotärani comisul, Batul paharnicul, loan paharnicul. Cf. N. Iorga, Histoire des Rou-
mains, V, Bucarest, 1940, ?. 191).

66 Curtea Veche, reinnoitä in timpul lui Mircea Ciobanul. Vezi lucrarile Bucuresti,
Rezultatele säpii turilor arheologice si ale cercetärilor istorice din anul 1953, I, Bucure§ti,
1954, pp. 184-256, si Bucurestii de odinioarä in lumina apiiturilor arheologice, Bucu-
resti, 1959, pp. 147-165 precum §i N. Stoicesc u, Repertoriul bibliografic al monu-
mentelor feudale din Bucuresti, Bucuresti, 1961, pp. 27-35.

67 Hieronim Ostermayer spune c1 Mircea Ciobanul a pus si se inconjure in 1545
Bucurestii cu pari mari de stejar. Vezi Chronik des Hieronimus Ostermayer, 1520-1561
(ed. Joseph Kemény), in Deutsche Fundgruben der Geschichte Siebenbärgens, I, Cluj, 1839,
p. 31.

" Nous ¡uy feisme la révérence.
69 Son palais etoit de cloisonnages de charpenterie remplis de torchis de boue et herbe

hachée parrni.
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Cu covoare turcesti si Cu o treaptá. mai inaltá de jur imprejur, la o tnáltime
de aproape trei picioare ca la caravanseraiuri". 'in fundul sálii, chiar in
fata usii, sedea principele intr-un jetil. Pe acele locuri ridicate nimeni nu
se afla in afará de el si, in picioare lingá el, un copil de cas5172, care a luat
scrisoarea mea si a inminat-o principelui; mai multi <paznici> inarmati
Cu securi sau cu buzdugane se aflau in sal. Venind tálmaciul de latiná,
principele a pus sä: i se inmineze prin copilul sáti de casá scrisoarea mea,
-.:.a s-o citeascI cu glas tare si s-o tálmáceascá. Eu stiam bine cá in ea nu
se afla nici un lucru tainic, totusi pentru a <-mi> vorbi a pus pe toti sá
se retragá la celálalt capát al sálii si chiar pe copilul de casá si n-a rámas
decit acest tálmaci, care // párea sá. explice prin discursuri <mai> lungi fol. 47
ceca ce spuneam eu pe latineste; principele mi-a vorbit In putine cuvinte. Am
iesit din palat <condus> cu o fáclie si am fost dusi intr-o casá particulará73,
unde au fost adusi apoi si transilvánenii nostri", care se gázduiserá in altá
parte in tirnp ce má aflam retinut de principe; ni s-a pregátit o masa
minunatá" de cátre un buckar al principelui trimis anume.

A doua zi, 19 iunie, m-am plimbat prin oras unde n-am vázut nici o
cládire frumoasá. Dou5: biserici, una <de rit> ortodox, cealaltá <de rit>
luteran", erau acute din lemn; toate acoperisurile stilt de tiglá, de sindrilá
sau de paie; tara este mánoasá, dar n-are nici piatrá nici ardezie. Dupá ciná.",
ne-am dus sä: dormim noaptea la Vulpesti", satul in care vicontele de Ta-
vannes, care mergea din Polonia la Constantinopol, era sá fie ars de viu,
intr-o pácátoasá de colibá; aceasta a luat foc din nebágarea de seamá a unuia
din oamenii &al, care, dupá ce a prins luminarea de peretele de lemn si chir-
pici, a adormit; fáranii au alergat la foc si crezind cá acolo erau oameni de

70 Grande salle tapissie de Turquie, des reliefs tout autour d'environ trois pieds de
haut, ainsi qu'aux carvacerats (vezi descrierea unui asemenea caravanserai in textul auto-
rului nostru, ed. Cleray, p. 27: Par le dedans tout a l'environ sont des reliefs el la
hauteur de deux pieds et demi ... etc ... sur lesquels montent les personnes pour toger
séparis des bestes lesquelles sont lièes emmi la place a des anneaux de fer attach& aux
reliefs.'

71 Chaire.
71 Page.
" Maison bourgeoise.
" Solii lui $tefan Bithory.
" Grande cbère.
16 Vezi Hans Petri, Hat es in Bukarest wahrend des 16 fahrhunderte eine evan-

gelische Gemeinde und Kircbe gegeben?, in Siebenbiirgische Vierteljahrschrift", Sibiu,
vol. LVII (1954), p. 311; S. R e 1 i, Comunitäti protestante din Romania Vecbe, dispärute
in masa ortodoxiei romdne, CernIuti, 1935, pp. 17-18; Hans Petr i, Gescbicbte der
evangeliscben Gemeinde zu Bukarest, Leipzig, 1939, pp. 2-3.

77 Desieuner, disner, (tn cursul relaviei autorul foloswe Rig. deosebire ace§ti termeni).
78 Vopescbta. Sat pe valea Snagovului.
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ai domnului moldovean79 au falgrit pe ei i i-au rnit. Domnul de Tavannes
fol. 47 v a luat-o // la fug n pgdure, de unde, ajungind a doua zi la Bucuresti, a

fost primit cu toatg bungtatea de voievod care a trimis slujitori cu porunca
sg se redobindeascg pentru el aproape tot ce pierduse i sg fie adusi rgnitii,
cgrora le-a dat un felcer80, care i-a insotit ping la Constantinopol, ca
ingrijeascg pe drum.

La 20, am ajuns tntr-un oras numit Faboska"81, <Inconjurat> cu zi-
duri ca i celglalt.

La 21 <am sosit> la Egemna82, un deal mic unde am dormit in aer
liber din lipsg de casg. A plouat toatg noaptea, astfel a' am fost siliti sg
plearn uzi si nu am ggsit unde sg ne usarn ping a doua zi cind am dormit
Ja TIrgoviste, la 22 <iunie>. Acolo este capitalam Tárii Romanesti unde
palatul principelui este Intgrit numai cu garduri84 mari; acolo am ggsit niste
genovezi fugiti din Chios88, care ne-au poftit la mas, fiind bucurosi sg ne
audg vorbindu-le limba.

La 23 <iunie am ajuns> Intr-un alt orgse186, cel din urmg din Tara
fol. 48 Romaneascg, unde voievodul tine // o garnizoang de citiva oameni care, cu

ajutorul doar al unei bariere, inchid drumul, opresc trecerea celor fgrg pasa-
port87; ei stau intr-un turn in care pgtrund folosind o scarg lungg, pe care
o trag apoi dupá ei.

Aceast çar, Impreung cu Moldova si Cu cea mai mare parte din Tran-
silvania, a fost populatg de colonisti romani din timpul impgratului Traian;

79 Gens du Bogdan moldave. Este vorba de Ion Vodä. Autorul folose§te aici un pleo-
nasm: Bogdan moldave. Aventura aceasta s-a produs prin martie 1574. La 16 aprilie Ta-
vannes era la Constantinopol, unde l-a vIzut autorul si a aflat de la el amänuntele arä-
tate mai sus In contrast izbitor cu versiunea ulterioarI a lui Saulx Tavannes In Memoriile
sale (vezi mai sus relgia sa pp. 414-417).

80 Un chirurgien (se stie cä In vremea aceasta sensul cuvIntului nu corespundea cu
cel de azi).

87 Once identificare este imposibili din cauza cuvintelor: ville murie. Urmarea aces-
mra : comme l'autre aratà limpede cl textul e defectuos. Cáci mai tnainte fusese vorba
de Vopeschta" (Vulpesti) calificat de village. De n-ar fi aceastà enigma' ne-am putea gIndi
de pildi la satul Cojasca pe valea Ialomiçei In susul cäreia a trebuit sà cAlätoreascä au-
torul In drumul säu spre TIrgovige, si a cärui grafie se apropie de cea din textul ms.

82 Egemna, sat Rugg. Lazuri pe drumul Tirgovistei, amintit In 1613 (I. C. Filitt
Arhiva Gheorghe Grigore Cantacuzino, Bucuresti, 1919, pp. 203, nr. 658).

" Metro politaine.
87 Hayes.
82 Dupà cucerirea insulei de cältre turci (1566). Cum doamna Ecaterina Salvaresso

era fiica unui nobil din Chios, prezerga acestor refugiati in Tara Romineasci e foarte fireasc5..
86 In text: Le 23 a un autre petite ville dernière de la Walachie. CuvIntul un gre-

sit In loc de um( pare sI fi fost modificat ulterior, Ingicluind i citirea va, Flea nici
un sens valabil.

87 E vorba probabil de Ruck-.
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cápitanul lor se numea Flaccus, care a dat fárii acest nume nou de Flacchia,
zisä prin alunecarea limbii, Wlacchia"88. Locuitorii acestei täri se socotesc
drept urmasi adevárati ai romanilor numesc limba lor româneascr89,
adicä romanä; limba lor este pe jumkate italianä si pe jumátate latin, ames-
tecatä Cu greac i cu un fel de páskeascä90. Ei uräsc foarte tare pe papi

biserica romana i cinstesc pe voievodul lor ca pe Dumnezeu i n toate
actiunile i rugáciunile lor il pun totdeauna n frunte. Ei beau peste mä.'surä:
primul pahar este in sänkatea lui Dumnezeu91, al doilea n sánkatea voievo-
dului, al treilea In a sultanului, al patrulea in sänkatea tuturor bunilor cres-
tini //, intre care nu ne cuprind i pe noi, al cincilea D. beau pentru pace, iar fol. 48 y
al saselea incep sä-1 inchine92 pentru cei de fatá, cu mari ceremonii i cu
urki de mIntuire, sánkate, drum bun si intoarcere buná, de implinire a
dorintelor etc. Inchinind astfelm, se scoalä in picioare, Tinind sus bäutura,
beau st'ind drepti si te pretuiesc mult dacä faci ca ei. Ei beau din toiuri94
cu ghul lung destul de anevoios pentru cei ce nu sint obisnuiti. Am aflat
cä atunci dud voievodul stä cu altii la masá el are o masä mult

alkuri o alta cu mult mai joasä unde sint asezati cei care mánina cu
el, si dud vrea cineva sà bea, se duce mai intti sà ingenunche inaintea voie-
vodului; i ei stau la masä totdeauna cu capul gol.

In aceeasi zi am trecut de 20 sau 25 de ori <cite> un torent95 care
venea din munti si pe alocuri ath de adinc, inch caii inotau si careta dom-
nului intrase in apä pinä deasupra butucului de la roti; pentru a nu fi udat
m-am urcat pe acoperis; cei ce erau cäläri au intrat in api pinä la briu.

In ziva de 24 iunie am trecut peste un II alt torent98, la poalele primu- fol. 49
lui munte97 din Transilvania. Apoi am trecut muntele pomenit, trial% greu
<de suit> si plin de päduri intinse si in vhf am gásit prima strajä din
Transilvania, intr-un mic castel care nu are nici o usä i ei intrá tnluntru
cu o scará pe care o trag dupl ei. Acest castel se numeste Bran98, de unde

" Explicatie fantezistä pusi in circulatie de Enea Silviu Piccolomini i adoptatä apoi
de mai toti scriitorii secolului al XV-lea si al XVI-lea. Lescalopier 11 urmeaz1 i aici pe
Reicherstorffer ca In restul descrierii Transilvaniei.

89 Ils nomment leur prier romanechte, c'est-d-dire roumain.
oola plus part de leurs parolles sont demies italiennes et demies latines mes-

lées de grec et de baragouin.
" Pour la sanitat de dna zost (c'est la sauté du seigneur Dieu).

[Autorul a observat sensul cuvintului Dominus Deus.]
02 Ils commencent à boire.
" Prêchant sur la vendange".
94 Fioles.
95 Nu e vorba de un singur torent, ci de mai multe ptraie de munte, anume pe

valea Oràçii, valea lui Sighiste, valea Ordei etc.
96 Identificat cu valea lui Giuvala.
97 Muntele Giuvala.
98 Terc<h>var (Tiircsvär). Numire derivad din numele vechi al acelui loc: Turci.
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am scobortt la Neustadt"99, sat de germani de origine saxonál°°; ungurii si
romanii 11 numesc Cristian10I. Acolo am gásit o biseriel intocmai ca ale
noastre si intrInd in5untru am ascultat slujba lor de searát02 In limba latiná
care m-a bucurat, dar auzind la sfirsitul unui imn cá se rugau: si nimiceste
tirania papistáseascá si turceascá", am inteles cá erau luterani. Vitraliile si
peretiiO3 zugráviti cu povestiri sfinte erau ca ale noastre si preotii erau
lmbrIcati ca ai nostri.

La 25 iunie am concediat cáláuza mea'" si i-am dat numai un brlu
frumos de i'mpletiturá (?)105 turceascI in valoare de 6 ducati care i-a prácut
mult si el a dus inapoi careta pe care mi-o imprumutase voievodul. Am incá.-
lecat <folosind> din nou caii mei si m-am dus sä.' dorm la Brasov09, pe
care sasii II numesc Kronstadt"7.

fol. 49 y Este primul oras din Transilvania. Credeam cá sosisem la Mantova, atit
este de frumos orasul, cu case pe dinafará, toate vopsite In ulei, cu biserici
frumoase, ziduri bune, pardoseará frumoasá, populatie civilizatá si tndatori-
toare.

In ziva de 26 m-am dus sá salut pe primar09 si i-am spus cá ambasa-
dorul Frantei care se afla la Constantinopol má. trimitea la voievodul Tran-
silvaniei din ordinul regelui Frantei pentru un lucru ce era pe placul pome-
nitului sá'u principe. L-am rugat sá-mi dea insotitori de nádejde pentru ca sI
má duc la principele sáu. El mi-a Intins mina cu care mi-a steins-o pe a mea
In semn de prietenie si a vorbit cu mine un sfert de orá Intr-o latineascá
buná. <Mi-a spus> cá stia cá principele su cauta sá se insoare cu vara re-
gelui Frantei, cá nobilii, poporul si orasele din statul su doreau <si ei>
O aliantá atit de strálucitl. CI va cinsti intotdeauna pe francezi ca pe ru-
dele principelui su care ti dáduse Insárcinarea &I se poarte bine cu toti fran-
cezii care ar trece <pe acolo>, si sá le dea un secretar al principelui pentru
a-i cáráuzi si a-i scuti de once cheltuialá In toatá Transilvania; cá In aceastá

fol. 50 zi má va trata ca pe un prieten si cá a doua zi imi va da o cruz. Ca
dovadá a prieteniei sale, a inchinat In cinstea mea pe loc un pahar mare
si frumos de cristal si a trebuit sá fac la fel pentru cinstea tárii <mele>; m-a

99 Noistat.
1.99 Allemans Saxons d'origine.
191 Chri <sti> an falua.
1" Salut.
199 Parois.
161 Este secretarul mentionat la p. 426.
1" Lassis turques que (poate filigran).
199 Brassowia.

Coronestat.
199 Lucas Hirscher, judele Brasovului (1561-64, 1567-69). Vezi F r. S tenne r, Die

Beamten der Stadt Brasso (Kronstadt) von Anfang der städtischen Verwaltung bis auf die
Gegenwart, Brasso (Kronstadt) 1916, p. 69.
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gázduit intr-o casa particularái°9, unde am adus si pe domnul Mihalovski.
M-am dus sà.' multumesc solilor nostri unguri si transilvani pentru buna lor
továrásie si am dat cápeteniei <lor> domnului Ioan Milesvirn° un inel cu
un safir adus din FranTa, deoarece, pe drum, il láuda pentru lucrkura lui
si má. ruga sá. i-1 vind. Ei se duceau la Oradea Marem sá'-1 gáseascá pe
fratele112 principelui din ordinul expres al sultanului, pentru a pune capit
intkiturilorlo pe care le fácea acolo _si despre care sultanu1114 spunea cá ar
fi o lucrare <pornitá> spre vátámarea si infricosarea garnizoanelor turcesti
care erau in Ungaria in partea aceea. Voievodul Transilvaniei, stiind de ne-
multumirea pe care ar fi nutrit-o sultanul, trimisese la Brapv pentru a po-
runci ambasadorilor si sá se duel sá-1 astepte la Oradea unde se va duce
si el, si cá nu va mai face nimic Ona'. ce ei insisi nu vor fi adus aceastá
cetate in starea pe care dupá spusele lui Mehmet pasa115 // o voia Stá-[fol. 50 v]
pinul acestuial16 si cá va vorbi cu sangeacul de Budam si va lua de la el
o dovadá cá cetatea fusese readusá. in starea ei dintli. Chiar in zorii zilei,
acel domn Milesvár trimisese in grabá pe unul din tovarásii si cu scrisoarea
pentru a o duce principelui, la Alba Julia.

Pe dud tná intorceam ca sá prinzesc, am vázut venind pe domnul Gules
de Noailles, abate de l'Isle si de Saint Armand, pe care regele Poloniei 11
zorise sI plece de la Cracovia inainte de a fi primit vorbá de la fratele ski
care se afla la Constantinopol. Fusesem insárcinat sá-1 caut la Cracovia si
sá-i comunic tot ce voi fi aflat in Transilvania impreuná cu instructiunile
pentru cálátoria sa si sosirea sa la Constantinopol. Dupá ce am prinzit cu
domnul Mihalovski pe socoteala orasului, m-am dus sà'-1 salut pe domnul
ambasador care era gázduit si tratat in acelasi fel, cáci el avea pe <lingá el>
pe un secretar al principelui care se ingrijise sá fie primit cu cinste si bine
tratat peste tot. 1-am infkisat scrisorile fratelui su si am limas in ziva
aceea si in cea urmkoare cu el. El avea doul carete polone si doi sau trei
cai de cálárie.

109 Maison bourgeoise.
110 Joanni Milesvar.
ill Petit Varadin (l) (confuzie a autorului in loc de Grand Varadin Oradea Mare).
112 Cristofor Bithori (1530-1581), clpitan de Oradea (1572-77). Vezi A n t.

Aldis y, La généalogie de la famille Báthory in lucrarea Etienne Batory, roi de Polo gne,
prince de Transylvanie, Cracovia, 1935, p. 8 s.u.

iis Sub conducerea arhitectului imperial Ottaviano Baldagara se fäcuse in 1573 bas-
tionul aurit" (Aranyos-Bastion). Vezi A d a lb er t Schol z, Geschichte der Festung Nagy
Várad, Oradea, 1907, p. 116.

114 Le Turc.
116 Mamie vizir.
116 Sultanul.
111 Mustafa, pasa de Buda (Hurmuzaki, XI, p. 90, nr. CXLIII).
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[fol. 51] La 28 iunie mi-am luat ramas bun de la el si // m-am dus impreuni
cu secretaru1118 care ne cáláuzea si cu domnul Mihalovski sá dorm la Codlea1'9,
un sat de unguri'20, la 3 leghe de Brasov.

La 29 <iunie> am strábátut o Odure de munte121 prin care drumul
este in intregime podit cu trunchiuri groase de copaci, cáci altfel ar fi foarte
rälu si ne-am dus sl dormim la Fágáras122, unde este o cetate puternicá cu
un sail; larg plin cu apsä, asezatá in mijlocul unui tirg mare bine populat.
Este primul comitat din Transilvania.

In ultima zi am prinzit la Fofeldea123, sat locuit de unguri, germani
si romani, adicá pástrind graiul german si roman. Am dormit la Casolt124,
sat locuit de acelasi <fel de populatie>.

In aceastá zi am trecut prin 12 sau 15 sate unde locuitorii vorbesc ro-
maneste125, fiind totusi supusi ai voievodului Transilvaniei.

In prima zi a <lunii> iulie 1574 ne-am dus sá prinzim la Sibiu126, oras
mare si frumos, cu casele zugrávite pe dinafará, <si> locuit numai de ger-
mani care fac necontenit de strajá la porti, dei intreaga aceasei taxi este
in buná pace sub ocrotirea sultanului. Ungurii il numesc Szeben127, dupá

[fol. 51 v]numele riului care trece pe acolo; am sosit acolo // la orele 7 de dimineatá.
Ne-am plimbat toatá ziva prin tot orasul, <ducindu-ne> la palatu1128 unde
se imparte dreptatea, pe la bisericii29, care sint tot atit de frumoase ca ale
noastre, dar stilt ale luteranilor130, <apoi pe sus> pe zidurile orasului si In
tot locul. Pe la orele 3 dupá-prinz ne-am dus s'i dormim la Amnas131 sat.

118 Dat de primarul Brasovului.
118 Saiden, corect Zeiden.
I" Pärere gresitä a autorului.
121 Dealul Str1mbei. Pädurea se intinde intre Sinca Nouä si Sinca Veche.
122 Fougarest.
188 Flalda, probabil Fofeldea (com. Hosman) pe drumul ce leagä valea Oltului de

calea ducInd la Sibiu.
124 Casteihaulse, corect Kastenholz.
128 Wlaque.
128 Hermestat (Hermannstadt).
121 Sebin.
128 Vezi asupra palatului comunal din Sibiu lucrärile lui Thalgot t, Hermannstadt.

Din baugeschichtliche Entwiklung einer siebenbitrgischen Stadt. Hermannstadt,1933, p .45-48;
V. Vitisian u, Istoria artei feudale, I, Editura Academiei Bucuresti, 1959, pp. 621-623.

120 In biserica parohialä a orasului a fost InmormIntat solul francez Leodegar de
Montaignac care a murit la Sibiu la 15 octombrie 1574, intordndu-se de la Constantinopol.
Emil Si ger u s, Chronik der Stadt Hermannstadt 1100-1929, Sibiu, 1930, p. 10.

13° Biserica Sf. Maria si biserica Sf. Elisabeta; Thalgot t, op. cit., pp. 72-77 si
V. Vätisian u, op. cit., I, pp. 40-41, 213-16, 332-33, 527-530, 538. Pentru o de-
scriere a bisericii din Sibiu, vezi si Reicherstorf f e r, Choro graphia Transilvaniae, in
CiiTiitori, I.

131 Homelac (in ungureste Omlas) Amnas pe drumul cel mai direct spre Sebe,
prin Apoldul de Jos, Mercurea si Cuta.
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La 2 iulie am prinzit la Miihlbach132, un oras asemánkor cu Sibiul
Cu aceeasi cirmuire; se numeste Sebes133. La o jumátate de leghe dincolo <de
el> am trecut peste un du mare numit Mures134 si la o jumátate de leghe
mai departe ne-am dus s dormim la Alba Julia, care este o cetate mare si
puternia avind pe lingá sine un tirg negustoresc, mare si populat ca un
oras. Acolo nu locuiesc nici germani nici romani, ci tovi vorbesc ungureste.
Este limba obisnuitá a tárii, cáci Transilvania era o provincie a Ungariei'35,
inainte de dezmembrarea acestui regat frumos si infloritor prin uzurparea
celor <din casa> de Austria, care au silit pe mama136 ultimului rege ma-
ghiar137 sà cheme in ajutorul sáu pe turc. Acesta i-a venit in ajutor, dar
fácindu-i ei cunoscut // cà <intrucit> ea si cu fiul ei, regele copil, nu erau
si nu vor ajunge <niciodatá> destul de puternici pentru a apára un stat atit
de mare impotriva celor <din casa> de Austria, el i-a lásat o provincie in
mijlocul várii §i la mai mare depártare de Austria, <provincie> care a fost
voievodat la inceput liber, si de la moartea acestui ultim rege, cáruia i lásase
titlul de rege, el a voit sà aibá un tribut anual de 70 000 (!) de ducavi138.

Alba Julia este centrul çàrii, <fiind si> resedinta ridicatá de principi
din cauza aerului s'a.nátos si a pámintului foarte bun din imprejurimi. S-ar
párea cá a fost odinioará, pe acest loc, un ora § foarte mare139, n apropiere
se mai vád ncà urmele vechilor ziduri; iar tn cetate, ca si pe dinafará se
aflá mai multe inscriptii romane140, care amintesc de un Deceba1141, regele
dacilor din <regatul cáruia> fácea parte aceastá provincie si care a fost
invins de Traian.

132 Milhboc, corect Miihlbach.
133 Sabesam, vezi §i la Reicherstorffer: Sabesus.
134 Maroussa.
136 Aceastä. logica simplista vädqte totala necunowere din partea autorului a reali-

tatilor concrete ce stau la baza problemei demografice din Transilvania.
136 Isabella (1520-59), socia lui loan I. Zipolya, rege al Ungariei.
137 loan al II-lea Sigismund, rege ales" al Ungariei i principe al Transilvaniei

(1540-1551, 1556-1571).
138 Cifra imposibila'. Incepind din 1575, principele $tefan Blthory platea tributul spo-

rit în sum5. de 15 000 de galbeni. Trebuie s ne gindim aici pur §i simplu la o gre§eall
de transcriere in care cifra 1 s-a confundat cu un 7. Deci in realitate 10 000 de ducati.

132 Orgul antic Apulum.
140 Autorul de fapt nu se refera aici la inscriptiile vechi ce se gaseau in adevar in

ora;, impodobind o serie de edificii, ci la pseudoinscriptiile Choro graphiei lui Reicherstorffer,
pe care le folose§te in chip nejustificat, pretinzind de pilda ca la Turda s-ar afla doul
lespezi cu inscriptii reproducind cuvintele a§a-zisului cintec al soldatilor lui Traian dar in
care el cuprinde i textul explicativ al lui Reicherstorffer, lasind ciar a se intelege ca. el
a §i vazut cu ochii si acele inscriptii false. Vezi p. 440, n. 186. Mentionam cl pseudo in-
scriptia lui Reicherstorffer se afla in partea istorico-arheologica din Chorografia care nu
a fost redatä in versiunea româneasca din Calitori straini I.

141 Decebalus.
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In ziva de 3 iulie, m-am dus sá-1 salut pe principele $tefan Báthory
din nobila familie a seniorilor de Som1y6142. M-a primit cu mare politele,
intinzindu-mi mina si stringind-o pe a mea cu multá bunávoinfá, nelásin-

[fol. 52 v]du-rn51 H sá-i sárut mina. A vorbit indelung cu mine pe latineste, despre
misiunea pomenitá in scrisorile domnului d'Acqs pe care i le infávisasem,
intrebindu-má apoi de tot ceca ce am vázut si aflat in cálkoria noastrá.
Apoi el mi-a poruncit sá vád pe cancelarul su, domnul Martin Berzeviczi143,
si pe domnul Blandrata'44, consilierul s5u, francez ca si mine (mi-a spus el).
Dar primul su consilier era din Savoia si fusese revinut ca sfetnic de stat
din vremea ultimului rege si celui dintli voievodi45.

In timp ce il salutam, domnul Stefan146, nepotul sául47, má privea de
departe cu foarte mare luare-aminte si &id 1-am párásit pe principe, a venit
sá má' imbrátiseze de faS. cu el, de care lucru m-am mirat, ping ce vorbin-
du-mi italieneste, i-am recunoscut glasul mai cutind decit fata. Fuseserám to-
varási de inváfáturá la lecTiile de la Padova'48. El m-a dus la domnul can-
celar Berzeviczi, care mi-a arátat toatá indatorirea principelui su cátre dom-
nul d'Acqs pentru iscusinIa cu care fácuse ca Mehmed sI mijloceascá acel
consimfámint la zisa cásátorie ce era cerutá in Franta; cáci astfel se inlátura
piedica cea mai mare care era de temut, deoarece turcii se uitau cu teaml

fol. 53 la vecinátatea francezilor // si nu se sfiau sá poarte rázboi cu vreun alt popor,
afará doar de francezi, dar el nu a gásit potrivitá stratagema unei pretinse

142 Spre deosebire de Bathorestii din ramura de Ecsed.
143 Wersovitius (Martin Berzeviczi, 1538-1596). Dupi ce a ocupat diferite funcçii

in cancelariile palatinului Toma Nádasdy si ale regelui Ferdinand I a ajuns secretarul
personal al lui Stefan Báthory, apoi vicecancelar (1573) si cancelar al Transilvaniei. DupI
alegerea ca rege a lui $tefan Báthory, el I-a urmat in Polonia. Possevino arati ei era unlit
din nobilii de seamä din tinutul Zips (Szepes). Vezi si E d. Berzovicz y, Berzeviczy
Márton erdélyi kancellár, Budapesta, 1911 in Századok", 1898, p. 783 s.u. si A. Veress,
Berzevicy Márton, Budapest, 1933.

144 Blandrat. Vezi asupra lui Giorgio Blandrata (1515-88) articolul lui P. N. Ign a,
Un medic italian la Alba Julia in secolul al XVI-lea in Apulum" II (1943), pp. 399-401
si Mayer A. Halévy, Un humaniste de l'Ecole Montpellieraine au XVI-e siècle: Gior-
gio Bland rata et son activité révolutionnaire en Europe orientale, in Communications rou-
maines présentées au XVIII-e Congrès International d'bistoire de la rnidicine. Varsovie
Cracovie, 17-24 Septembre 1962, Bucarest, 1962, pp. 1-12, precum si Enciclopedia italianl
la Blandrata (Biandrata).

143 loan Sigismund ZApolya care ins'i ti spunea rege ales".
146 Stefan Báthory, nepotul principelui Transilvaniei, era fiul lui Andrei, fratele mai

mare al acestuia. Cind principele a fost ales rege al Poloniei, l-a insovit in aceastä ;ark' de
unde s-a intors dupá moartea lui. Era frate cu Balthazar Báthory, executat de várul sáti
Sigismund Bithory, fiul lui Cristofor, precum §i cu cardinalul Andrei Bithory, adversarul
lui Mihai Viteazul.

147 Scris mai tntii: filz, inlocuit Cu: neveu.
148 In 1571 viitorul rege $tefan Bithory trimisese pe nepotul s'in la Padova. Vezi

Em. Lukinich, La jeunesse d'Etienne Báthory, roi de Polo gne, prince de Transylvanie,
Cracovia, 1935, P. 19.
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cásá.torii austriece, pentru cá principele su nu putea sá pástreze budávointa
sultanului decit urindu-i pe imperiali. 5i se stia peste tot cá el arta, in
toate chipurile Cu putintá, cá nu voia aliantá, nici prietenie cu ei, si de fapt,
impotriva curteniei sale obisnuite, nu voia sá vorbeascá in limba germaná
domnului Le Normand, ambasadorul Frantei acreditat pe lingá el pentru
acea asátorie, si fi ráspundea prin tálmaci, deoarece acel domn Le Normand
nu stie latineste. Principele vorbea foarte bine germana; <dar desi> 7
°rase" de searná de sub ascultarea sa sint pázite si locuite din totdeauna
de germani, totusi el nu vorbea niciodatá cu deputatii si magistratii lor decit
latineste sau ungureste si nu-i plácea sà i se vorbeascl Intr-o limbá pe care
sultanul o ura. Dui:4 ce a Intrebat mai multe lucruri despre care nu aveam
cunostintá, in legáturá cu doamna oferitá in cásátorie, precum virsta ei, fru-
musetea ei, spiTa neamului sau inrudirea cu regii Frantei, gradul de rudenie,
tatál ei, familia ei si dupá ráspunsul meu sau scuza mea, cá fiind sortit de párintii
mei sá fiu intr-o zi judecátor, fusesem jj crescut in universitáti, departe de
curte, cà de trei ani párásisem Franta, fiind dornic de a vedea lumea, po-
trivit virstei mele, el mi-a poruncit sá-1 vád pe dl. Le Normand si sá-1 rog
sá vorbeascá principelui in limba franceià si sI iná admitá pe mine ca in-
terpret. Am fácut aceasta si am párásit locuinta ce-mi fusese datá pentru a-mi
duce lucrurile la acel domn Le Normand; aici ni se trimiteau in fiecare dimi-
neatá cai din grajdurile principelui si inalecind il insoteam pe principe la
o plimbare de douá ore, ori la vinátoare Cu soimi15° sau vinátoare de iepuri.
Totdeauna principele vorbea cu mine pe latineste si dacá, din modestie, stá-
team retras in spatele domnului Le Normand, mà chema lingá el. El se
adresa pe latineste pomenitului <Le> Normand care fu cuprins de atita
gelozie, inch nu se adresa pe frantuzeste principelui, ci pe nemteste si nu
a vrut sá-mi impártáseascá si mie cele in legsáturl cu mersul negocierii sale151,
despre care virsta mea nu-mi ing5.duia sá má ingrijesc <prea> mult.

Toti magnatii ne sárbátoreau si se imbátau pentru a ne face plácere.
Ni s-a ivit din senin o neplácere din cauza unui italian cintáret din

lirá si din gurá, care venea H din Franta si care spunea in taidá a dom-
nisoara de Chateauneuf nu era rudá cu regele si cá ea era etc.152, strecurInd
si alte lucruri. De aceea am fost ispitit de mai multe ori cu intrebári de
domnul $tefan, nepotul principelui, si de Blandrata. Dar eu puteam sá dau
cu gura, cáci nu stiam nimic despre aceasta.

149 Sept vales. Aceastä cifra e determinata desigur de numirea germana a Tran-
silvaniei: Siebenbiirgen 'in care Sieben, derivat de la Seben, a ajuns 01 se confunde cu cifra 7.

150 Vollerie.
Proiectul de caskorie avea sa fie zadarnicit de vestea mortii lui Carol al IX-lea.

152 Astfel in text. Se refera la cronica scandaloasa de la curtea Frantei.
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Nepotul principelui mi-a arätat Zlatnal53, unde stilt minele de aur si
argint viu pe care le tinea cu arena Jacomo Grisoni, un venetian, si
Fausto Guai, un roman, crescut la Paris pinä la 18 ani. Acestia ospäteazá
din belsug pe cei care ii viziteazä.

Apropiindu-má. de <acel> loc, am väzut pe ruinele unei cládiri vechi,
singuratice, pe o lespede mare pätratä, <sculptate> douà fete cu pärul des-
pletit, stergindu-si lacrämile.

[Urmeaza. dotiä inscriptiil'53a

Intr-o casä a unui locuitor de acolo pe unde stilt putine case <se aflä>
o piaträ fárimatä.

[urmeaza inscriptia urmatoare]

LLINI
E ET NICOLVMEA TE
AIAN. HADRIANI
RNVS PRIMICENIVS154

fol. 54 v [Urmeazi pe a1f1 piatra o alta inscriptie]

In ziva de 5 iulie am väzut mina de aur, unde se pátrunde foarte
departe sub un munte inalt. De aici <Hiesii> scot niste piatri pe care, mai
intii, o ard ca ghipsul, apoi o macinä intr-o moarä de apä, care alungà
pietrele arse intr-un jgheab de lemn, lat de un picior si lung de douä präjini,
unde le zdrobesc niste pilugi155 grosi, ce se ridicä si se coboará pe rind, unul
dupä altul, si e prefäcutä in pietris; praful sau pietrisul e cärat incetul cu
incetul prin acest igheab de apä care, la iesirea sa din acest canal, 11 i'm-
prästie pe niste pinze groase intinse pe o podinä156 aplecata usor asupra
unei albii157 foarte mari; aurul se prinde de aceste pinze si ceca ce nu se
prinde cade in albie, iar apa de deasupra se scurge in jos. De douä ori in

153 La Slatina.
153a In general nu au fost reproduse aici inscriptiile care pot fi aflate In textul

original publicat In Studii si Materiale. S-a facut exceptie pentru inscriptia care urmeazi
tridata si pentru cea de la p. 444.

154 Inscriptie reconstituita partial in citirea data In Probe de Muzeografie, Cluj, 1960,
pp. 215-218 citatä. de I. I. Rusu in recenzia la editarea textului original al lui Les-
calopier de P. Cernovodeanu. Vezi Studii si cercetari stiintifice de Istorie", Iasi,
XIII (1962), fase. 1, p. 151:
Apo] LLINI
pro salut]E ET INCOLVMITATE
imperatoris Caesaris Tr]AIANI HADRIAN' ...

155 04 des gros potteaux les pilent.
155 Daiz.
157 Cuvier.
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24 de ore <baiesii> ridica aceste pinze, le spalá in alte albii, apoi pe tal-
gere mari de lemn iau ceea ce este in aceste vase, adica apa i nisipul, pe care
le scutura putin cite putin pina ce aurul se aduna intr-o parte, iar nisipul
nefolositor ramine in cealalta parte a talgerului.

In felul acesta am vazut uneori pe Podul Zarafilor <din Paris>158 fol. 55
cum se alege aurul cazut in gunoaiele din pravalie. and au ales o cantitate
oarecare din acest pietris cu aur, Il pun cu putin argint viu intr-un alam-
bic159, unde, prin actiunea focului, argintul viu reduce aurul in bare si apoi
argintul viu se evapora.

In ziva de 6 <iulie> am cercetat mina de argint viu"°. Pe un munte
Malt de o jumatate de leghe slut niste gropi rotunde, ca niste puturi prin
care se coboara in mine, de unde se scoate un pamint de o culoare rosie-
galbuie, cu care se umplu niste oale de pamint ce au gura foarte strimtá;
la intrarea careia ei pun putin carbune de pamint, apoi astupá aceasta gaura
sau gura a oalei cu o cutie de lemn dintr-o bucatá i asaza mai multe oale
astfel pregatite, cu gura in jos, pomostite cu pamint moale, apoi fac un foc
mare deasupra lui si pe cele patru laturi i, dupa ce focul s-a stins i oalele
s-au racit, ei desfac i trag deoparte oalele i atunci ei vad cum din pamintul
dinauntru a curs, prin carbunele pus la gura fieckei oale, argintul viu care
se vede cum se miscsá in aceste cutii; sint cam 500 de oale astfel pregatite
la fiece foc pe care 11 fac.

La 7 <iulie> ne-am intors la Alba Julia unde // am observat de partea fol. 55 v
aceasta, la poarta numita Campe<n>dor161 (care socotesc ca a fost capito-
liul cad castelul este mai inalt si mai puternic decit toate celelalte case), o
lupoaicá mare sculptatá in relief pe o piatra i doi copii mici162, sugind la ea.

Pe aceeasi poartá stau scrise de o parte si de alta cele ce urmeazá
[urmeazI 4 inscriptii]

La o jumátate de leghe de cealaltá parte era o manastire bogatá a
Sf. Mihai163 <stind> singura pe cimpie, unde locuiesc doar arendasi; bise-

168 Pont au change. Spre Cité. Era sediul zarafilor §i al aurarilor.
166 Petite chapelle distiller.
160 nclminte de mercur se aflau în Valea Dosului, la 7 km nord de Zlatna.
161 Este poarta dinspre räsärit, numitä Sf. Gheorghe, a vechii cetäti ridicate cu ma-

teriale provenind de la a§ezarea romana de la Apulum (vezi Alba Julia (Zarmis-Apulum-
Balgrad). Descrierea istorica i geografica a oramlui, Bucure§ti, 1922, pp. 21-22). Autonil
cautä sà stabileaseä o legäturi hare Capitoliu (Campidoglio) §i aceastä numire Campendor
In compunerea cäreia se poate recunogte cuvIntul german: Thor poarrä.

162 Romulus 5i Remus.
/6° Mänästirea catolid Sf. Mihail din satul 114, com. Mete, intemeiatä de episcopul

de Alba Iulia Gobelinus (Gublinus) 'in 1379 §i terminatä 2ntre anii 1386-1389 pe locul
vechei cetäti din secolul al XIII-lea a vestitului episcop Petru de Alba Julia (dr. Cs er ni
B 61 a, A Szentmihályleôi ziírdának felfedezéséról, in Archaeologiai értesít6, XIX (1899),
fasc. 5 (dec.), pp. 398-400).
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rica a ajuns o magazie, pe poarta curtii se afla o piatrá cu aceastä. in-
scriptie:

[Urmeazà. inscriptia]

La 9 iulie s-a intors la Alba Iulia domnul Thomas Le Normand care
fol. 56 se dusese intr-un // oras vecin s vadá citiva prieteni, cáci avea citeva cunos-

flute si de tinár fusese la rázboi in aceastá si in Ungaria.
Domnul Blandrata care rná convinsese sá mai stau <aici> pentru a

conduce la curte pe domnii ambasadori ai principelui care se vor duce sä.'
perfecteze cásátoria acestuia si care imi fágáduise in acest scop o caretá cu
4 cai, un Ian; de aur i eálátoria mea pe gratis, a inceput sá-mi spuná
lucrurile nu vor merge mai departe, atit din cauza informatiilor date princi-
pelui despre domnisoara de Chateauneuf, cit i pentru c le venise vestea des-
pre moartea regelui Carol al IX-lea si 'intoarcerea din Polonia'" (pe care
el o numea fuga), cl in Franta erau temen i de o ráscoall a ducelui de Alen-

1659on a regelui Navarei 166 si de o tulburare a statului167; cà domnii (no-
bilii) poloni spuneau eà nu vor mai primi pe Henric i cà vor alege un alt
rege, i cà dupá ce s-au intimplat toate acestea, principele sáu nu ar vrea
sà facá un lucru, pentru care nu mai are motive <de a-1 face> ; cá ar spera
in zadar ajutorul Frantei care este pe cale de a-si pierde bunsastarea sa de
acum, si cu atilt mai putin <un ajutor> de la un rege vecin care nu ar mai
fi rudI cu sotia lui. L-am rugar sà explice principelui sau ceea ce stia despre
legea salicá, cum cá niciodatá un rege nu moare fárá sá se si cunoascá urma-
sul s5u, cá parlamentele, principii i nobilii vor pástra aceastá lege168. Dar

fol. 56 v a fost degeaba // cáci el sustinea cà aceastá lege fusese cálcatá, dar el fágá-
duia totusi sà vorbeascá principelui.

Domnul Stefan mi-a spus cam aceleasi lucruri decit cà aceste vesti nu
erau socotite ca sigure si aceastá nesigurantá ne-a fácut sà ne urmám citeva
zile încà bunul nostru trai. Domnul Mihalovski s-a dus in Polonia si a fost
de pálrere sá nu mä. duc <si eu>, crezind cá francezii ar fi vázuti cu ochi
rái din cauza acestei párásiri a regelui.

La 12 iulie domnul Blandrata, doctor in mediciná i prim-consilier al
principelui, ne-a ospátat minunat si ne-a oferit muzicá in tot timpul pan-
zului. El avea avere la Saluzzo i in Savoia, dar avea cu mult mai multá
in aceastá %arà. Si totusi el nu se insurase si nu avea pe lingá el nici copil,

104 A lui Henric al 111-lea.
165 Francisc, duce de Alençon (1554-1584), fratele lui Carol al IX-lea i Henric

al 111-lea.
106 Henric de Bourbon, regele Navarei (1572-1610) fi apoi al Frantei (1589-1610).

Era Vár i cumnat al regelui decedat i al fratilor acestuia.
.Altération de l'estat.

168 Argumentare flea' nici o leg'iturà cu spusele lui Blandrata.
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nici rude; nu trecea drept zgircit, dar tráia cu mare economie si nu se culca
decit pe o bancá invelitá cu o cergi (?)169 si cu o perná sub cápkii, afará
doar cind era bolnav.

Astfel am tot dus-o inainte in mijlocul acestor ospeTe zilnice piná la
21 iulie, cercetind mereu cite un loc de desfátare sau citeva ceva din bogá-
Iiile principelui, intr-o zi caii si, intr-alta colec;ia sa de arme.

Intr-o zi ni s-a arátat cortul // de rázboi al regelui Ioani" din urmá.
Era intins pe o pajiste si párea <cá este> un castel mare, zidurile de pinzá.
aveau creneluri si de departe páreau s5. fie din zidárie; erau douá porti mari
de iesire si in partea din fafá. si in cea din dos. Ináuntru erau patru pavi-
lioane mari, avind alkuri alte patru mai mici drept cámári'71. In mijloc
<era> o salá mare, de jur imprejurul zidurilor <erau> staule172, despár-
Tite in locuinTe pentru scutieri si slujitori; toate corzile erau de mkase. Intr-o
zi am fost dusi sái vedem apeductele pe care le fácea principele pentru a
aduce de la o leghe depártare apa in castelul su.

La 20 <iulie> principele a trimis sI ne cheme si a vorbit pe latineste
cu domnul Le Normand <zicind> cl a aflat stiri din Frama, precum cá
era neintelegere pentru coroaná., d regele Polonieii73 se indrepta intr-acolo pen-
tru a si-o pástra, cá nu sade bine sá aduci vorba despre cásátorie unor prin-
cipi supáraTi de asemenea neinvelegeri, 6. din aceastá cauzá ti va anima
dorinTa <sa> piná la restabilirea lucrurilor in Franta, d va scrie reginei'74,
multumindu-i smerit pentru <buna> ei voinfai, catre care se va indrepta
and va vedea CI treburile regatului i-o ingkluie, si cá el oferá domnului
Le Normand si celorlalvi domni care vor fi lucrat pentru el la aceastá aliantá.'
pe care el o dutase // prietenia lui ca rásplatá.

Am tálmácit aceste cuvinte domnului Le Normand care a ráspuns in
limba francezá cá socotea fericit serviciul fäcut regelui, stápinul &Su, in aceastá
privintá, de vreme ce fusese pe placul unui principe atit de plin de virtute,
cá 'in regatul Frantei nu se putea ivi tulburare si nici rázboi pentru dreptul
de succesiune, el '11 ruga sl scrie regelui Henric al 111-lea care 11 va
trimite curind inapoi pentru a perfecta cu bucurie si buná pace alianta
care o dorise intotdeauna, intre un principe at:it de mare cu vara sa. Ne-am
plecat ca sá-i sárutám poalele hainii sale care 1'1 acoperea Ora la clouá degete
sub genunchi si el ne-a imbrátisat. Am fost sá ne luám limas bun de la

le° Ca thelogne.
170 al II-lea Sigismund, rege ales al Ungariei sau poate loan I. Zipolya.
171 Pour garderobes.
172 Escuyeries divise' es de logis. Aici nu pare a fi vorba de grajdurile cailor, ci de

locuintele personalului (escuiers et serviteurs), numirea de écurie" venind de la acmi
écuyers".

1" Henric de Valois.
174 Caterina de Medici.
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toti cei care ne ospgtaserg. Principele a dat domnului Le Normand patru
cai frumosi de harn175 i mie un cal de cgrarie i i-a trimis scrisorile sale
cgtre rege i reging.

La 21 <iulie> eram la Aiud176, tirg locuit de unguri si de germani,
deasupra cgruia se inalTg o cetate177 inconjuratá cu sanTuri pline cu apg. Acest
castel fusese confiscat de la comitele de Fgggras, loan Bekes178, ai cgrui (!)
strgmosi'79 tineau ca zsálog acest comitat in schimbul a 30 000 de talen i im-

fol. 58 prumutaTi mamei // regelui loan. Principele ar fi vrut sg-1 reja i s Ina-
poieze cei 30 000 de talen i si, la refuzul lui Bekes, il asedie in castelul sgu
de la Fgggras180, de unde a scgpat noaptea si a fugit la Viena unde se aflg
incg, pe lingsa.' impgrat181, din care cauzg principele i-a confiscat182 toatg
averea183.

La 22 iulie am ajuns la Turda, unde se aflg urmele unui mare oras184
care a existat <bdinioarg>, acolo; am trecut pe sub o poartg mare din
piatrg de marmurg rgu lustruitg; mai departe de acolo era o piatrá pe care
scria cele ce urmeazg:

A DECEBalo missis qui Traianum per insidias I interficerent profugis deprehensis
milites Ro. (Romani) tales versus decantaban t:

Totul scris cu litere mari185
Ubi eras .Ramnusia ubi eras
Quantum abfuit ne Roma
Lugeret sed vivit Traianusi86

175 Chevaux de coche.
176 Agnedi, formi coruptä de la Nagyenyed".
177 Vezi asupra cetátii Aiudului, V. V It i an u, Istoria artei feudale, I, p. 125_
178 Jehan Becquetz. In realitate Gaspar Bekes de Kornyit (1520-1579), comite de

Figáras (1566-1573). Text inexact si incoerent in aceastá formá. Este fárä. Indoiall omisä
o parte din frazá in care trebuia sá se arate cá Bekes obtinuse Fiigiiralul ce fusese al
lui Gabriel Mailat, ai cárui strámosi tineau ca zálog comitatul etc. Pentru a-1 deposeda pe
Bekes, regele a dat clstig de cauzi Margaretei, surorii lui Gabriel Mailat, care revendica
bunurile cedate de fratele ei impotriva dreptului ei de preemtiune.

178 Maieurs.
18° Pentru acest episod, vezi i Possevino Transilvania, ed. G. Bascapé, Roma,

1935, pp. 117-118 unde este arátat pe larg. $t. Báthory 1-a asediat la 4 octombrie
1573. Dupi fuga lui Bekes, cetatea s-a predat la 18 octombrie. Ulterior Bekes a fost
primit in slujbä de Stefan Báthory, ajuns rege al Poloniei.

181 Maximilian al II-lea de Habsburg.
182 In text gresit auroit conf isqu, In loc de avoit confisqué".
183 Faptul s-a petrecut la dieta de la Medias (15 octombrie 1573).
184 Potaissa. Vezi I o n I. R u s s, Descoperiri arheologice la Potaisa, Sibiu, 1941.
183 Insemnarea autorului.
186 Inscriptie falsk (vezi CLL, III/1, p. 8, nr. 66), luatä de la Reicherstorffer Choro-

graphia Transilvaniae, p. 1 vo, ende dupá o explicatie in caractere obisnuite redate intr-o
formá usor modificatk de Lescalopier, urmeazä textul: Ubi eras Ramnusia ... etc. In
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La celálalt capát al satului era un zid ce sta sá se náruie cu cele ce
urmeazá scrise n ntregime in litere mari pe o marmurá grosoIan i ráu
lustruitá:

Decebalus mortem si/ji ubi consciuisset
Daciam que Traianus in provinciam redegisset
Milites Ro. tales versus decantabant:

Nonne tibi Dixi Decebale!
funus tuum187 est Herculem lacessere
Non recte facis tua ipse quod ¡aces manu, sed

Te utcum que caesar vicit tulit tibi
Semper augur Augustalisies.

Prin aceastá Turca trece un riu care vine din munvii <acestei> fári,
in pietrisul cáruia se eiseste aur. E numit n limba maghiará Aragnauisi89,
dui de aura". Lingá acest sat se aflá ocne de sarem care aduc pe an o
arena de 14 000 de scuzi. Am pus s m coboare intr-una <'din ocne>
printr-o gaurá intocmai ca intr-un pu;. Ea este sápatá pe o lungime de
vreo jumátate de leghei92. In jos stilt patru feluri de sare bunl de rnincat
fárá a mai cere vreo pregátire. Trebuie desean i scoti apa cu <un burduf
dintr->o piele de bou prinsá la cele patru capete <ale sale> de un odgon.

La 23 iulie am ajuns la C1uj193, pe latineste Claudiopolis, oras frumos
intarit, cu ulitele colorate in multe fetel", <cu O populatie> amestecatá

de germani si unguri, care cu putin inainte era locuit numai de germanii95.

litere capitale. La pseudoinscriptia urmätoare autorul nostru nici nu mai Inceara asemenea
scrupule i declarà cà Intregul text (deci i partea explicativä") s-ar afla scris cu litere
mari (capitale). E limpede cà autorul, foarte veridic 2n restul Insemnirilor sale, creeazi
aici voit impresia cä ar fi vlzut acele pseudoinscriptii citate de Reicherstorffer, care 2nsä
pomeneste de aceste pretinse eintece ale legionarilor lui Traian färä a declara a ar fi
inscriptii j fill a le situa undeva In Transilvania, ci Intr-un loe chiar lämureste cl ar fi
vorba de Pannonia.

187 La Reicherstorffer: funestum.
188 Inscriptie falsä (vezi C.I.L. III/1, p. 10, nr. 72).

Aragnauis, corect Aranyos Ariesul.
1" Noel marginalä trädlnd greseala autonilui care, crezind cà numele ar fi Aragna-vis

di in margine traducerea Api de aur socotind a ultima silabä ar insemna apà în limba
maghiari. De fapt sensul e doar: de aur.

191 Vezi A I. Dobosi, Exploatarea ocnelor de sare din Transilvania in evul media
(secolele XIVXVI) in Studii i cercetäri de istorie medie", vol. II (1951), nr. 1 (ianua-
rie--iunie), pp. 125-166, dar mai ales relatarea lui Hans Dernschwam din Cldtori, I si
raportul din 1552 al comisarilor imperiali, redat mai sus tri volumul de fati.

192 Textul de pe fotocopie: Elle est creuse presque demilieue a fost transcris de editor:
presque de milieu"; credeam cl sensul sàu adevärat e cel din traducerea de fatä

193 Collosvar.
194 Toutte peinte par le riies.
195 Informatie luatä de la Reicherstorffer si de cätre acesta de la Taurinus.
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Se crede el <impáratul> Carol cel Mare, dupä ce a tnvins de mai multe
ori pe unguri, väzind cä se räsculau pe neasteptate cind nu se afla printre
ei, a clädit sapte cetäti unde a asezat o garnizoanä de sasi pentru a men-
Tine Tara in ascultarea lui196.

fol. 59 Aceste sapte // orase se numesc pe ungureste Meges197, Sasebesm, Bei-
strich199, sebin200, Brassovia201, Sequesvar202 si Colosvar203, pe nemTeste Me-
duis204, Millebach205, Neesbit206, Hermestat207, Coronestat208, Saxebourg20° si
Clausembourg. De aceea ei n-au primit Ina pe nici un ungur care sä. se aseze
printre ei, si dacl vreunul ti ia de nevastä pe o localnicä <din aceste orase>
el este silit sä o dud sä locuiascä tn altä parte. lar tu clipa de faTI Clujul
este in afara acestui numär, pentru cá de opt sau nouä ani tncoace ei s-au
läsat de paza porTilor21° etc. Celelalte sase orase isi au vechea lor ctrmuire
comunalä si sfatul lor; principele jurä sä le päzeascä libertatea, el face drep-
tate, totul se face in numele lui. Dar ei nu 1-ar primi ináuntru cu mai mult
de 300 de oameni.

Iesind din acest oras, ne-am dus sä locuim intr-o mänästire211 care este
a cancelarului, si unde arendansii säi italieni ne-au cinstit cit se poate de bine
cu un vin rosu deschis212. Nu mai stnt <vii> la mai bine de 200 de leghe
de acolo, dar ei au márturisit el 1-au fácut dintr-un amestec de zeamä de

fol. 59 y ciresi. Ungaria si Transilvania dau un yin alb bun // si grine frumoase.
Se crede pe aici cä germanii saxoni (sasii), attt cei care sint in cele sapte

in Fantezie ail nici un temei istoric.
1°7 Media;. Numirile române§ti apar aici excepvional 'in nota, cele din original fiind

trecute in text.
198 Sebesul s'isesc.
199 Bistrita.
200 sibiu.
201 Bra§ov.
202 Sighipara.
293 alli.
294 Medwisch.
208 Miihlbach.
298 Nösen.
207 Hermannstadt.
208 Kronstadt.
282 Schässburg.
210 Autorul face o confuzie titre statutul oraselor apartinind comunitätilor säsesti si

Clujul care desi In vechime avusese o situavie similarä, totusi Inci din 1519 este pomenit
ca avind un sistem de guvernare mixt vezi CaDdtori, I, relatille lui Taurinus si Reicher-
storffer (care foloseste textul celui dintli). Este deci ciar a nu poate fi vorba de o schim-
bare produsä cu 8-9 ani mai tnainte de trecerea autorului.

211 Cluj-Mänästur, mänästire benedictinä din apropierea Clujului acum secularizati.
Vezi V. Vätäsian u, Istoria artei feudale, I, pp. 22, 546-547.

212 Clairet.
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orase ctt si in satele locuite de ei, ar putea pune pe picior de luptg 100 000
de oameni.

La 24 am trecut la Dragu213, un sat mic al acestor sasi. La 25 iulie
am prinzit la Somes Odorhei214, sat, si am dormit la Zalgu213, ultimul sat
din Transilvania, dincolo de care hotarul e pgzit de o cetatem a principelui
cu garnizoang de pazg217. Ei nu las 1 s5. iasg nici un cal din Tali fgrä tidulg
de iesire218.

Aceastg Tar . este bogatg tn tot felul de bunuri; <este> inconjuratá din
toate pgrvile de munTi §i de pgduri, de unde hi trage numele, cgci se aflá
dincolo de pgdurim fa lg de oricare altg %mi., din once parte ar fi.

Curtea principelui este bine rinduitg si are o suitg frumoasg <de curteni>.
Printre cetele lui cálári are doug companii de láncieri poloni care slujesc cite
sase luni, alte patru din taxi, tot asile! si 500 de archebuzieri, toTi echipayi
la fel si care sint tntotdeauna pe ling el. Fácindu-se trecerea in revistg in
fiecare lung, este inlgturat <de indatá> cel cgruia ii lipseste ceva <din
echipament>.

Un italian, arendas al mángstirii de la Cluj220, mi-a spus cg aproape
de acolo se afla un castel // al Paleologilor221, impgraTi de odinioarg ai
Constantinopolului, refugiaTi 'in Transilvania.

Acest arenda mi-a dat inscripviile transcrise mai jos si care se aflá 'in
diferite locuri din aceastg Tail.

Intr-un firg, primul din lar, numit Sarmisegetuza222, odinioarg capitala
prinvinciei.

Traianus Dacia subacta in regia Zarmis
Inuentis Decebali thesauris sub Sargetis

conditis hoc posuit223

213 Drague' (pronuntia corectä ar cere Drague).
214 Odouuarel.
274 Sillacheie.
276 Cetate datind din secolul al XV-lea. Vezi dr. Petri M6 r, Szildgy vdrmegye

Monographiája, II, Zilah, 1901, P. 513 §i urm. L. Gh e or ghi u, Zaldul. Schivä mono-
graficä', Zaliu, 1926.

217 Mortespayes, cu rol de supraveghere.
212 Passeport.
212 Transsilvas.
222 Cluj-Mänä'§tur.
221 In Chorographia lui Reicherstorffer este pomenit ca fiind din vremea romanilor.
222 Zarmisae.
223 Inscrisie falsä, imprumutatä, ca §i celelalte, de la Reicherstorffer (Chorographia

Transylvaniae, p. 2v) care reproduce 1i legenda ingropärii comorilor de catre Decebal
(op. cit., p. 15v). Interesul pentru aceste comori era cu atit mai mare, cu cit pe vremea
atotputerniciei lui Martinuzzi fusese descoperitä, de cätre ni§te fárani, in albia Streiului,
o atare comoarä socotitä de o valoare fabuloasä. 0 parte din ea a fost ridicatä de Mar-
tinuzzi. Descoperitorii au fost nevoiyi si fugä. in Moldova cu ce au putut lua Cu el.
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Pentru descoperirea acestui tezaur vezi W. Laziu s, Reipublicae Romanae in exteris pro-
vinciis, bello acquisitis, constitutae, commentariorum libri duodecim, Francofurti, ad Moenum
1598, p. 927.

Inscriptie falsä (C.I.L., IIIA, P. 9, nr. 69).
223 Muntii Flgetului.
22° Erdeult.
227 Este vorba de Comitatele exterioare Transilvaniei care administrativ nu fäceau

parte din Transilvania propriu zisä. constituiti de comitatele nobiliare aflate sub autoritatea
voievodului Transilvaniei din secolele XIIIXVI. Vezi: Istoria Romiiniei, II, p. 260.

Prin pacea de la Satu Mare (1565), loan Sigisrnund a cedat imperiului comitatele
de granitä Bereg, Ugocea, Sätmar, Sabolci §i Solnocul de Mijloc. Pe acesta din urmä.
1-a reapätat prin pacea de la Spira (1570) ctnd a recunoscut suzeranitatea tinpäratului
pentru celelalte patni comitate.

128 Construitä din secoIul al XV-lea de familia Drágffy (V. Vitä§ian u, Istoria
artei feudale, I, p. 612).

Soliman Magnificul.
23° Cetatea imperialilor Ardud, asediaeá de turci ;I de trupele ardelene ale lui Joan

Sigismund tn 1565-1566, a capitulat dupi lupte aprige. E d. Wertheime r, Zur Ge-
schichte des Tiirckenkriegs Maximiliane II 1565 und 1566 in Archiv fiir österreichische
Geschichte" VIII, 1875, panca 1, pp. 45-101.

31 Sacbmar.
232 Cetatea de la Satu Mare a fost cuceritä de imperiali tn 1565.
233 Lansquenets (Landsknecht).

Samoche.
235 Pont-levis.

444

La Gruter JOVI INVENTORI DM PATRI TERRAE
XXI 8 MATRI RELICTIS DACIAE THESAURIS

DIVVS NERVA TRAIANUS VOTUM SOLVIT224

[Urmeazä. alte 12 inscriptii]

La 26 iulie 1574 am trecut muntele223 de la laotarul Transilvaniei destul
de uwr de sträbItut fall de celelalte cli de pätrundere ale acestei fári 0
tot ne-au trebuit cinci ceasuri bune pentru a-1 trece §i la poalele sale am
poposit la Ardud226, primul popas in Ungaria227, unde se aflä o cetate bunI229
cu acela0 nume, inaintea di-Ilia au murit peste 30 000 de turci pe vremea
cind regele Ioan, ajutat de Soliman229, al doisprezecelea sultan al turcilor,
se räzboia impotriva impáratului Austriei pentru ali recápIta ;ara. Aceastä
cetate nu este prea arätoasä, dar germanii au fost atit de indemnavi sä o
apere230, incit, dei socoteau tabära du§maná la 70 000 de oameni, au fácut
sä pätrundä inluntru ajutoare in douá rinduri.

Chiar in aceea0 zi am dormit la Satu Mare231, la o leghe de acolo, un
fol. 61 vo tirg mare locuit de unguri 0 o cetate232 // foarte puternia cu garnizoane

de soldayi permanemi germani 0 lincieri <tot germani>233, intrarea este
bine apáratä de un riu larg numit Some§234, deasupra druia se aflä un pod
lung de lemn 0 la capät o podi§d mobil1233. Am fost gäzduili in tirg unde
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am fost osiAtaTi de dpitan, domnul Tieffenbach236, tnsufleIit de dragoste
pentru francezi. Acolo s-a imboln'ivit domnul Le Normand, din care caud
am dmas acolo pink' la 16 august.

In acea zi de 16 august am prinzit la Csenger237 §i am dormit la
Oldirit6238.

236 Tiffamboch, (Christophor) Teuffenbach (Tieffenbach), apitan de Satu Mare (1571
1577), vezi Ver es s, Documente privitoare la istoria Ardealului, Moldovei li Telrii Ro-
n:kiwi, II, pp. 84-86, nr. 74; pp. 98-99, nr. 76; pp. 100-105, nr. 78; pp. 136-138,
.nr. 112.

237 Scinger (Csenger), localitate din fostul comitat Satu Mare (azi in R. P. Ungari).
239 Ochreto, localitate din fostul comitat Satu Mare (azi in R. P. UngarI).
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MACIEJ STRYJKOWSKI
1547--1582 (?)

*

Maciej Stryjkowski zis si Osostowicz dupä locul su
de nastere, a avut o viafá relativ scurtä. Näscut la 1547, el moare dupä anul 1582 sau
poate chiar in cursul acelui an la Königsberg. Se cunosc putine date biografice. A studiat
la Cracovia, Leipzig si Padova. In 1572 el comandä niste unitävi ale garnizoanei de la
Vitebsk. Acolo se afla g Alessandro Guagnini cu care avea multe preocupäri literare co-
mune. Dar prietenia dintre ei a avut un sfirsit trist. Stryjkowski 1-a acuzat pe Guagnini
de furt. Acesta si-ar fi insusit lucrarea lui Stryjkowski, publicind-o sub propriul su
nume. Discu;ia, care a luat propor;ii mari, nu a fost rezolvatä nici pink' azi. Lucrarea in
litigiu: Cronica Sarmatiei europene, a fost publicatä de Guagnini intli la Varsovia 1574 (?)
si 1578, apoi la Spira si in alte orase din Occident. Stryjkowski a obtinut in 1580 un
privitegiu de la rege pentru aceeasi cronicä revendicatä de el.

In 1574-1575 a fäcut parte din solia trimisä la Constantinopol, in frunte cu Andrei
Taranowski. Cu acest prilej a trecut, la ducere g la tntoarcere, prin Tara Romaneascl si
Moldova. La sfirsitul vievii sale se dedici bisericii ajungind arhidiacon de Samogitia. Stryj-
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kowski este autorul mai mulmr scrieri in versuri si prozl, toate in limba polonä. Cea mai
importantä este cronica sa intitulatä: Która przed tya nigdy iwiatla nie widziala. Kronika
Polska, Litewska, Zm6tiska i wszyszkiey Rusi kijowskiej, Moskiewkiej, Siewerskiej, Wol-
hiriskiej, Podolskiej, Podgorskiej, Podlaskiej etc. i rozmait przypadko woienne y domowe ...
(Cronicä acum intti datä la lurninä a Poloniei, Litvaniei, Samogitiei o a toatä Rusia Kie-
veana, Moscovitä, a Sieverului, Voliniei, Podoliei, Podgoriei, Polesiei etc. precum si a
diferite intimpläri fizboinice si casnice ...), Königsberg, 1582, in-folio. A fost reeditatä
la Varsovia, in 2 volume, in 1768 si apoi in 1846 de Malinowski tot la Varsovia o tot
in 2 volume.

Cronica lui Stryjkowski merge de la facerea lumii si despärtirea neamurilor dupä
potop pink' la anul 1582; este o lucrare greoaie, de eruditie, dar interesantä prin faptul
c1 autorul a compilat numeroase manuscrise de cronici vechi rusesti si polone, in parte
pierdute astäzi. Pentru istoria tärilor romine are multe informayii care au fost folosite
de cronicarii nostri vechi, in special de Nicolae Costin. Pe lingi aceste informatii istorice,
care fac parte integrantä din cronicI, Stryjkowski a introdus in scrierea sa o serie de
amintiri privitoare la cälätoria sa In Tara RomlneascI, Moldova si Dobrogea, in anii
1574-1575.

Aceste amintiri nu alcItuiesc un tot incbegat, ci numai fragmente izolate care au
fost traduse de B. P. Hasdeu, in Arhiva istorici a Rominiei", II, pp. 5-11 si reproduse
intocmai dar in altä ordine in Columna lui Traian", II, 1871, pp. 106-122. Din aceste
fragmente Sadi Ionescu a reconstituit itinerarul folosit la trecerea sa spre Poartä in suita
solului principal Andrei Taranowski. Trece prin Hotinul seipinit de turci dar cu piralab
al domnului Modovei, se resimte de foametea din aceastä tail si se gräbeste spre Tara
Romineascl de unde prin Buzlu, Bucuresti, Giurgiu ajunge la Dunäre. La Intoarcerea din
Turcia, urmeazä calea obisnuitä prin Dobrogea si Moldova spre Hotin si Polonia.

Versiunea lui Hasdeu este foarte libera' si cu multe omisiuni. Traducerea pe care o
däm a pästrat ordinea cIlitoriei, asa cum apare in cronicä. Au fost redate numai acele
texte care sint in legäsurä cu cllitoria, nu O cele din cronicl privind istoria noasträ.

Alte opere ale sale Ant:
0 wolnósci polsiiy ... (Despre Libertatea Polon1), Krolewku, 1575.
Henrykov wiazd i koronacya (alItoria si incoronarea lui Henric) Krolewku 1574.
Wymod norodow sarrnatskih Krolow polskieh zywoty (Originea popoarelor sarmate O

vietile regilor poloni) Krolevku 1575.
Se pare a ar mai fi scris o operä ramasä in manuscris, azi pierdutä, Cu desene O

planuri.
Insemnärile lui Stryjkowski trebuie privite Cu oarecare rezervä, aci cuprind o serie

de confuzii asupra localitätilor si evenimentelor istorice.
Informatiile sale au fost folosite la noi in tarsi de Ionescu Gion In Istoria Bucu-

restiului, pp. 101, 514; Al. Sadi Ionescu in Bibliografia sa, pp. 62-65 si N. Iorga, in
Istoria românilar prin calatori, I, p. 257.
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[MENTIUNI DESPRE CALATORIA
PRIN TARA ROMANEASCA
SI MOLDOVAl]

1574-1575

I

p. 16 $i vrtnd eu sá: vád lumea largá, m-am dus
in Turcia, unde insá nu am Incetat sá-mi slujesc patria. Am strábátut Tinu-
turile grecwi qi insulele de acolo, pártile Moreei, Bulgariei, Serbiei, Traciei qi
<acelea> unde sint cimpiile Munteniei §i tinuturile Moldovei bi Bugeacul21
care (11 turme de oi, unde am vázut capul tu, o tu Ivonia cel viteag,
impreuná cu al lui Draculina4, cáruia i-ai dat o tarsi nouI, unde este un
popor amestecat: munteni, strbi, vigani, greci, italieni5, unde Naso6 a fost

1 Traducerea s-a ficut dupi textul in limba poloni al Cronicii editate de Mali-
nowski, Varfovia, 1846.

2 Stipinit pe atunci de titan.
3 Ioan Vodä. cel Cumplit (1572-1574).
4 Vintili vodi, ciruia loan Vodi in 1574 ti diduse domnia Tárii Romine§ti. El nu

a domnit dectt 4 zile. Este numit aici Draculina, ca descendent al lui Vlad Tepe.
5 Prin aceastà exprimare puvin fericiti autonil vrea si spunk' de fapt, ci 'pe lingi

localnicii romini, mai triiesc 0 alte natii.
° Poetul Ovidiu.
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exilat in asprul Tomis. Apoi unde curge Dunárea, intre Giurgiu si Rusciuc,
unde spun: sá. nu te mai gindesti la casá.

[Note rnarginale la acest text]: Capul lui Ivonia, domnul Moldovei, pe
poarta de la Bucuresti, curte domneascá si oras din Tara Româneascá, sit al
lui Draculina lingá el, pe care Ivonia il pusese in domnie, alungind pe
Alexandru7.

Pe atunci a trebuit sá cáTátorim pe un drum neobisnuit9, prin Tara Ro-
maneascá, Bulgaria si Serbia cea stincoasi din cauza foametei mari care
bintuia in Moldova si in Turcia in anii 1574 si 1575, ca in Litvania, in
1570.

II

Acest obicei slávit luat din vechime este pástrat si astázi in Grecia, in p. 32
Asia, in Tracia, in Tara Româneascá, in Transilvania, in Ungaria si in alte
fári, dupá cum singur am vázut si am auzit cu urechile mele cum indeobste
la fiecare adunare (iar in Turcia pe strázi si la bazare), in pieTele publice
<ei>, cintá faptele oamenilor insemnati In stihuri, insotite de sunet de scripcá
<din cele> pe care le numim sirbesti, <sau> aláute, cobze si harfe, spre ma-
rea bucurie a poporului de obste, care ascultá faptele de seamá ale prin-
cipilor si cavalerilor vestiti. lar la turci pentru cea mai mica luptá si bátá-
lie cu crestinii, Indatá fac despre aceasta cintece oameni plátiti din vistie-
ria impáráteascá, cum s-a intimplat chid eram eu la Constantinopol, cind
turcii au luat in anul 1574 Tunisul9 si Golettal° In Africa de la spanioli,
atunci peste tot pe strázi cintau in limba turceascá si slavoneascá" §i sáracii
in caravanseraiuri <si> hanuri cintece frumoase cu glas tare despre pur-
tarea bárbáteascá a ienicerilor care au dat asaltul si despre vitejia pasalelor,
sangiacilor, ceausilor si spahiilor.

III

In 1574, dupá fuga lui Henric" ... cind in timpul interregnului am
plecat in Turcia cu nobilul coroanei Andrei Taranowski, m-am silit cu stá-

7 Alexandru al II-lea Mircea, domnul Tárii Rominesti (1568-74, 1574-77).
8 Drumul cel obisnuit trecea prin Dobrogea si Bulgaria peste Balcani.
9 Cucerit de Sinan pasa la 29 septembrie 1574.
10 Gaeta, numele fortificaviei portului Tunis.
11 Henric de Valois, ales rege al Poloniei la 16 mai 1573 si venit in Polonia in

februarie 1574, fuge peste citeva luni in Frama la aflarea morvii regelui Carol al IX-lea,
fratele sIu ciruia i-a urmat la tron sub numele de Henric al III-lea.
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ruinfá ca, mergind peste mare, sá nu schimb numai aerul i cerul, ci sá
fac ceva care ar fi pentru bunul nume indeob§te al republicii noastre: am
descris, dupá chipul lui Uulise, toate traditiile, obiceiurile, tratatele turcilor,
pe lingl care am descris toate cetátile, ora§ele, wzarea àrilor, atit cele din
Moldova, cit 0 din Tara Româneascá, Bulgaria, Rascia'2, Tracia 0 Turcia,
in ordine i le-am redat intocmai, dupá cum erau cu ziduri i turnuri i cu
a§ezarea sau infki§area naturii ... De asemenea am desemnat Adrianopolul
pe riul Strimon, dupá regulile geometrice i cosmografice, inch cititorul
poate s priveascá din lucrarea noasta toate, ca 0 cum ar fi fost el insu0
acolo.

IV

P. 34 Si aceastá cálátorie am ficut-o timp de zece zile, din Tracia peste Bal-
canii din Bulgaria, piná la Dunárea Tarii Române§ti, care curge acolo mai
largI de o milá intre orgul Rusciuc13 i Giurgiu.

V

Si ace§ti bulgari slavi locuiesc intre Balcanii inalti i stinco0, peste
Dunáre, cum vii din Tara Româneascá, de la Baila, Giurgiu §i Rusciuc,
cetki pe malul Dunárii, unde i noi am fost de douäl ori, trecind i incolo,

incoace.

VI

Litvanii obi§nuiesc sà serbeze amintirea mortilor, a párintilor, mamelor
rudelor ion, de obicei in luna octombrie, sau citeodatá la fiecare sár-

bátoare, cintind bocete pe morminte, i plingind, mai ales femeile care imirá
vitejiile, virtuIile, insu0rile de gospodari ale bárbatilor lor. Acest obicei se
pástreazá nu numai la acqtia, dar 0 in Moldova, in Tara Româneascá.
in Bulgaria, precum singur am vázut in citeva orá§ele, la Buzáu, la Rusciuc,
la Giurgiu pe Dui-Ike 0 la Bucurqti, orgul de scaun al domnului muntenesc,
unde, pe 'MO acelea, aprind i lurninki i cádelniTeazá Cu támlie pe mor-
minte.
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13 Urusciuc, azi Ruse In R. P. Bulgaria.
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VII

... Cind ... Carol", regele Ungariei, a pornit fárá priciná rázboi Im-
potriva lui Basarab, domnul Munteniei, a fost biruit, prin siretenie de mun-
teni si de moldoveni, asa incit cu o micá suitá abia a scápat regele de mácel
in Ungaria. Pe acel loc unde a fost bátália, muntenii au cládit o mánástire
si au asezat trei stilpi de zid, pe care eu insumi i-am vázut, in anul 1574,
venind din Turcia, dincolo de orIselul Gherghita15, la doui zile de drum
de Sibiu, oras in Transilvania, dincolo de munti.

VIII

<Tátarii> dupá aceea s-au asezat in cimpiile Dobrogei, dincolo de
Dunáre, ca oaspeti ai turcilor, pe acestia i-am intilnit si noi, cind am in-
noptat la Oblucita si la Silistra la hoarda acestor tátari dobrogeni care, in
cea mai mare parte, vorbesc limba slavá, ti au gospodáriile lor si ne-au primit
cu clámide, ne-au cinstit cu struguri din care se face vin si cu harbuzi dulci.
Ei insisi, cind i-am intrebat, <ne-au spus> cá inaintasii lor fuseserg alun-
gati din Podolia de cátre litvani.
[Notá]. Harbuzii, fruct mare, dulce si apos, ca un urcior, cresc numai in
Tracia si pe cimpiile Dobrogei, desi am mincat si in Tara Româneascá, dar
adusi de aiurea.

IX

Márturisesc dupá aceea letopisetele litvane si rusesti cá pe Iurie Koriato- II p. 9
vici 1-au luat moldovenii la domnie sau ca voievod al Moldovei si Valahiei,
pentru vitejiile sale de cavaler si 1-au ridicat la Suceava, in capital, dupá
obiceiul lor. Totusi, deoarece la dinsii este innáscutá nestatornicia <si> deasa
schimbare a stápinilor, 1-au otrávit pe Iurie Koriatovici la Suceava. A fost
inmormintat" la Vaslui, o mána'stire ziditá la o jumátate de zi de drum
de Birlad, unde eu Insumi am fost in anul 1575.

14 Corolus Carol Robert.
15 Confuzie evidentä: Stryjkowski nu a putut vedea la Gherghiça monumentele ridi-

cate in amintirea luptei dintre Basarab si Carol Robert din 1330, care s-a dat in strim-
torile munvilor spre Transilvania. De altminteri confuzia e si mai flagrana mai jos, in

XIII, din relatia de façä, unde este vorba de Gherghiça, oras muntenesc, pe riul Bir-
lad (!), in legkuri tot cu Sibiul. RezultI ci falsa Gherghita trebuie ciutati la o depir-
tare de dona zile de drum de Sibiu.

16 Afirmatie gratuità. Rämlne valabili doar trecerea autorului pe la Vaslui.
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X
El P. 112 [Dupg descrierea luptei de la Nicopole din 1396]: Cgci precum singur

am vgzut, Dunárea, in Bulgaria si in Tracia, este de zece ori mai latg dectt
Tibrul, de la un mal abia II poli vedea pe celälalt, mai ales la Rusciuc si
Giurgiu, unde de asemenea si noi am trecut si unde a fost acea infringere a
crestinilor, si am vgzut noi insine mormintele si movilele ridicate de crestinii
bulgari17.

[Nota]: In anul 1574.

XI

II p. 197 [1435]. In acelasi an Ilias18, fiu al domnului Moldovei a fugit in taing
din castelul de la Sieradzig, unde era vinut sub paz á de Petru Szafraniec,
dupg Oacul lui Stefan, fratele sgu. Ilias, venind in Moldova, a adunat indatä
oaste impotriva fratelui ski, Stefan. Dupá aceea, alungindu-se unul pe altul,
au selldat in singe toatg Tara Moldovei, ping ce, in iurul anului 1436, regele
Vladislav i-a impgcat pe amindoi prin soli si le-a impgrvit2° in doug pgrvi
Tinuturile Moldovei21

XII

II p. 279 In anul 147522 Mahomed23, impáratul turcesc, dind ajutor lui Radu124,
voievodul muntenesc, impotriva lui Stefan, domnul Moldovei, vasalul Polo-
niei, si fácindu-1 vasalul sgu, a trimis o oaste de o sutä si douázeci de mii
de turci si de fátari si de munteni impotriva Moldovei, ca s-o prade, vrind
sg-I fuá si pe Stefan vasalul sgu. Dar Stefan, voievodul Moldovei, luind
ajutor de la Cazimir, regele Poloniei, doug mii de cglirevi, adunind de ase-
menea patruzeci de mii de moldoveni si cinci mii de secui, pe care-i luase
de la Matias, regele Ungariei, cu acesti oameni, increzindu-se mai mult iscu-
sinvei decit puterii, a lovit peste tot cumplita si marea oaste a turcilor si
le-a fgcut pagube cu atit mai mari, cu cit in Tara de Jos, pe unde urmau

17 $i aici este o confuzie. Daca autorul a trecut, cum spune, Dungrea hure Giurgiu
§i Rusciuc, n-a putut vedea acolo urmele luptei de la Nicopole.

18 Fiul lui Alexandni cel Bun, alungat din domnie de fratele säu $tefan. Era cumnat
cu regele Poloniei, Vladislav Iagelo.

19 In Polonia.
20 Aceastä tnipkr;ealä nu a mai fost redatä aici, fiind gresitä. E mentionat g Igul

devenit capitalg dupg uciderea lui Despot.
21 In continuare este menvionat §i Ivonia" (loan Vodá cel Cumplit) in leggturi

.cu ptrjolirea unor orale din sudul Moldovei.
22 La hiceputul anului.
22 Mahomed al II-lea Cuceritorul.
24 Radu cel Frumos (1462-1473).
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sá tread turcii, el insusi arsese totul, o infometase i arsese iarba cu foc, pen-
tru care fapt i caii lor neinvátavi cu greutátile au pierit de foame. Dupá
aceea, cind i-a adus intr-un loc primejdios pe iezerul Racovei, i-a lovit26
la riul Birlad, si acolo, cu oameni puTini, a biruit o sutá de mii de turci
si tátari, cu ajutorul lui Dumnezeu. A poruncit ca sá se ardá lesurile celor
cázuvi, de pe urma cárora nc i azi se vád oase i grámezi mari
inalte, pe care le-am vázut cu ochii mei, cind am trecut in Turcia in anul
1575, precum i trei cruci, care stau zidite ca semn al acelei biruinve. De
asemenea au pierit citeva pasale <si> comandanyi mai de seamá, s-au luat
mai bine de o sutá de steaguri de rázboi. Pe prinsi a poruncit tragá pe
toti in teapá, iar pe patru prinsi mai de seami si 36 steaguri de rázboi,
impreun i cu o parte mai de prey a prázii luate de la dusmani, i-a trimis
prin panii si regelui Cazimir, care pe atunci locuia n Litvania.

XIII

... In anul 1479, la sfintul Pavel din toamná26, oastea turceasd in
numár de o sutá de mii, in fruntea cáreia se aflau cinci pasale drept coman-
danvi, avind cu sine detasamente de ajutor de la munteni, au intrat tn Tara
Transilvaniei i s-au asezat cu tabára la Sibiu impotriva cárora a pornit voie-
vodu127 Stefan Bithory tn grabá adunindu-si oastea Ungurii i-au gonit
de la Sibiu Oda.' la Gherghita, oras muntenesc pe dui Wirlad29 (!), despre
care infringere mi-au povestit tnii muntenii, cele auzite de la strámosii lor30,
atunci cind am trecut eu pe acolo spre Turcia, in 1575.

XIV

[1497. Lupta de la Codrul Cosminului]. Si astázi, in anul 1574, am II p. 302
vázut eu insumi in acel loc o movilá foarte mare si oase ráspindite
Stefan ce! Mare a asezat toatá oastea sa pe malul riului Prut. Acest
este ceva mai mare decit Niewicza in Samogivia, dupl cum am vizut eu
insumi, dar este un riu noroios.

p. 284-

" La 10 ianuarie 1475.
22 1 septembrie.
22 Voievodul Transilvaniei.
" Urmeazä. o lungä descriere a bätiliei, cunoscutä in istorie sub numele de bätilia

de la Cimpul Mina.
29 In realitate Prahova.

Autorul a putut sä foloseasc i textul lui Bonfini retipärit in 1568.
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XV

II p. 320 [1504: soarta lui $tefan ce! Mare]: acest Stefan voievod al Moldovei
era iscusit i norocos, cáci intr-un rind a biruit o sutá cincizeci de mii de
turci, pe 11110 alte lupte dese si insemnate cu ei. Acesta de asemenea a alun-
gat pe Matias, regele Ungariei cel viteaz, din Tara Moldovei si din cea
cuiasc5, nimicind cu dinsul o mare oaste de unguri i ránind pe regele insusi
Cu trei ságeTi, in dreptul orasului Baia, dupá care izbindá i-a luat si Tara
secuiascá. El de asemenea si pe tátari i-a biruit de citeva ori, de asemenea pe
regele Poloniei Albert31 1-a biruit in Bucovina impotriva asteptárilor alor
nostri. Once istoric poate preamáreascá cu drept cuvint pentru acest slávit
noroc Cu o Tará asa de mid. Despre aceasta moldovenii i muntenii cintá
mereu la toate adunárile lor pe smipci strbesti, rostind in limba lor: Stefan,
Stefan voievod, Stefan. Stefan voievod a bátut pe turci, a bátut pe tkari,
a bátut pe unguri, pe rusi si pe poloni". Cind mergeam spre Turcia am
vázut la Bucuresti31 a, orasul de scaun, la curtea domnurui Tárii Românesti,
unde am fost la ospk <cum atirná> pe peretele iatacului domnului un chip,
zugrávit pe lemn, dupá obiceiul vechi, arátindu-1 pe acest Stefan inalt la
staturá sezind cu coroanl regeascá pe cap, moldovenii il numesc de aseme-
nea Cara Bogdan Stefan, adicá dragul Bogdan Stefan (carus pe latineste, pe
romaneste, cara drag)32. Din cauza nespusei lui vitejii ti socotesc ca
A lásat dupá dinsul pe fiul su Bogdan, cu un singur ochi.

XVI

H p. 399 Hotinul este o cetate frumoas i intáritá, pe o stincá, asemenea cu
Kokenhausen in Livonia, dupá cum le-am vázut eu insumi pe amindouá. Insá,
in 1574, 1-am vázut ocupat de turci. Totusi, voievodul ti are intr-insul pe
pircálabul su, care ne-a primit acolo de douá ori, In numele domnului.

81 Albrecht. loan I Albert, rege al Poloniei (1492-1501), invins de $tefan cel Mare
la Codrul Cosminului.

s'a Afirmavie surprinzätoare i pentru locul unde ar fi fost pästrat acest chip si
pentru existenta unui asemenea portret pe lemn al lui Stefan.

32 Cara Bogdan este numele dat de turci Moldovei. Cara = negru pe turceste e con-
fundat de autor cu adjectivul latin: carus = drag.
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XVII

lar in anul 1572 voievodul Bogdan33, alungat din stgpinirea Moldovei II p. 419
de Ivonia, a fost apoi dus in Moldova de slgvitul si viteazul hatman Nicolai
Mielecki, voievodul Podoliei, si ar fi izbutit incercarea sa, cgci Ivonia, dei
avea o oaste mare, se tulburase, dar mai mult a tras in cumpgng tratatu134
cu Turcia. Iar Bogdan dupg aceea s-a dus la Moscova ...

XVIII

... In acelasi an [1574], Ivonia, domnul Moldovei, care alungase pe II p. 470
Bogdan, dupg lupte lungi si foarte vitejesti cu turcii si cu muntenii, a fost
predat de ai si turcilor si rupt in patru bucgTi. Capul su 1-am vgzut eu
insumi in anul 1575 pironit pe porTi, la Bucuresti, orasul de scaun al dom-
nului rárii Românesti Alexandru35, al cgrui frate, Petrilo38, s-a ficut domn
al Moldovei in locul lui Ivonia. Iar Andrei Taranowski a fost trimis in
acelasi an, 1574, in toamng, in ziva Sf. Mihail, de la dieta din Varsovia, in
Turcia pentru intgrirea pg.cii cu regatul Poloniei si cu marele cnezat al
Litvaniei, rgmase fárg. rege37. Eu am mers si eu pe lingg el, dar din pricina
foametei celei mari din Moldova si pe la toate hanurile turcesti, am fost
siliti sg mergem pe o cale neobisnuitg, urmindu-ne drumul mai departe, prin
Tara Româneascg, Bulgaria, Tara triba1i1or38 ping in Tracia, prin muntii
nurniti Balcani, cu stind de piatrl §i inalte piná la cer.

" Bogdan al IV-lea, fiul lui Alexandru Upusneanu (1572-1574), a fost tnlocuit din
scaun de Ioan Vodg. cel Cumplít. Incercind sgli reía domnía cu ajutor polon, a fost
respins.

" Adicg. politica turceascg. a Poloniei.
" Alexandru al II-lea Mircea.
" Petru $chiopul.
37 In urma fugii lui Henric de Valois din Polonia In iunie 1574.
38 Tribul Tribalilor, amintit ;i de Arrian in Anabasis, se afla in Bulgaria de

nord-est.
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IOAN LELESZI

(1550 duprz 1595)

*

Pirintele iezuit maghiar loan Leleszi, pionierul So-
cietitii lui Isus in Transilvania si educatorul lui Sigismund Bithory, si-a inceput activitatea
i'n aceasti ;al in raartie 1579 eind se afla in virsti de vreo 28 de ani. Intrat in Socie-
tate cu 15 ani mai inainte, el a studiat literele (humaniores), filozofia si teologia la Praga,
Dilingen si Ingolstadt. A tinut prelegeri de retorici, dialectici s'IL metafizici la Miinchen
si Viena. A predat si catehismul o a fost trimis de superiorii ski ca vizitator" al bisericii
de Agria (Egger, Erlau) la cererea episcopului acestei dioceze, pe atunci locum tenens" al
Ungariei. Dupi ce a predicat acolo jumitate de an a fost cerut de episcopul de Cenad
care se afla stabilit la ministirea Lelesz din marginea Ungariei, dupi ocuparea Cenadului
de turci. Aici veneau si fie sfin;iti ca preoti unii postulanti catolici din Tara secuilor,
care se tnai puteau indrepta si spre episcopul polon de Camenita. Coincidenta prezentei
simultane la ministirea Lelesz a trei asemenea tineri secui, venivi si primeasci preoyia si
si ceari ajutor pentru catolicii din Transilvania, si a lui loan Leleszi, venit temporar ca
vizitator" chemat de episcop, a determinat trimiterea lui impreunI cu acgtia in Transil-
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vania spre a cerceta situatia catolicilor rimasi fit% preo;i proprii de mai bine de un
deceniu. Oprindu-se la Oradea si la Cluj, a ajuns in sfirsit la Alba Iulia, capitala prin-
cipelui Cristofor Bithory, rimas in locul fratelui su Stefan, ales rege al Poloniei (1576).
Situatia principelui era destul de grea. Catolic convins, el insusi era silit si tini seama
de vointa stärilor din Transilvania adversare hotirtte ale catolicismului. Avea insä spri-
jinul fratelui siu, regele Poloniei, care continua de fapt sä guverneze prin intermediul sin
Transilvania si care intrase in legituri cu Societatea lui Isus pentru trimiterea unei misiuni
In aceastä tag. Dar venirea acesteia a fost mult intirziatä de o serie de evenimente poli-
tice. Sosirea neasteptati a lui loan Leleszi la Alba Iulia unde a fost gizduit de Mihail
Balosfi de Lippa, unul din sefii rezistentei catolice, i unde a oficiat de sirbitorile Pasti-
lor a dus in curind la demersul principelui care I-a retinut acolo scriind superiorilor lui
pentru a-1 cere cel putin pini la venirea misiunii chemate de mai inainte de regele $tefan
Báthory. Principele era hotirit sä intemeieze un colegiu pe care promitea inzestreze
cu toate cele de trebuinti. A ales si locul si a diruit si un locas foarte mare cu venituri
pe care figiduia si le mai sporeasci daci nu ar fi suficiente. Este vorba de fosta ministire
a Conventului de Cluj-Minisnir cu mosiile sale, anume trei sate rimase in posesiunea sa
alte trei pe care se angaja principele sä le recupereze pentru Societate. Se arita gata si
Intocmeasci si diploma de diruire. Intr-un apel vehement loan Leleszi conjuri pe prepo-
zitul general al Societitii intoarci mai degrabi atentia spre Transilvania, unde nevoia
de misionan i e atit de mare si unde ii cheamä principele, deck spre Brazilia i depirtata
Japonie unde nimeni nu ii cheami.

Rimas in Transilvania pe ling principe, I. Leleszi a avut un rol moderator in discu-
;file pentru inzestrarea colegiului, In care principele avea de luptat, atit cu consilierii sii
anticatolici, cit i cu pretentiile noului rector iezuit Iacob Wuyek, care nu voia si Ora
seama de posibilititile reale din acel moment. Un ecou al acestor frictiuni e pästrat in
corespondenta iezuitilor. Cu moartea neasteptati a principelui, asistat de loan Leleszi, cäruia
i-a comunicat i ultimele sale vointe, i cu incredintarea in miinile sale a educatiei tinkrului
orfan Sigismund, in virstä. de 10 ani, se precizeazi rolul sin i situatia sa speciall, oarecum
diferiti de cea a iezuitilor de la colegiul din Cluj. Sustinut dinafari de Stefan Bithory,
el se bucura si de respectul dregitorilor din Transilvania, eretici" dar binevoitori. Ajunsese
chiar la oarecare cordialitate cu medicul italian de la curte Blandrata, nonagenar, rimas
mostenire de la loan Sigismund Báthory §i regenta Isabella, infitisat In culori sumbre de
Possevino ca agent principal al unitarismului, dar care apare in cursul corespondentei iezui-
tilor ca fiind sincer doritor de pace si gata oricind sä vita ca medic in ajutorul iezuitilor
loviti de boali. In schimb avea de intimpinat ostilitatea fitisä a personalului inferior de
la curte care hi manifesta cu dirzenie sentimentele extremiste eretice".

O sinitate tot mai incercati de un reumatism chinuitor care ficea din el un infirm
lipsit de putinta de a se mica, i gindurile negre trezite de exemplul unor alti confrati
din Societate, aproape paralizati datoritä aceleiasi boli, ca pärintele George Törös, auxiliarul
sin de la rezidenta din Alba Iulia, sau paralizati cu adevirat ca L. Odescalchi, aveau
si-1 aducl in pragul desperärii, in 1585, chid a trebuit si mai intimpine pe de o parte
ostilitatea noului guvernator" potrivnic iezuitilor, pe de alta efectele dezordinii i indis-
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ciplinei din sinul ordinului, cu repercusiuni regretabile in afarä. Dar dupi acel moment
de crizi s-a resemnat si rimini mai departe in Transilvania, unde 11 asteptau alte doui
incerciri: ivirea ciumei in 1586 si violenta ofensivi a ereticilor" impotriva iezuitilor dupi
moartea fulgeritoare a lui Stefan Bithory, protectorul lor atotputemic. In 1587, Dieta
Transilvaniei a dispus alungarea tuturor iezuitilor din Transilvania. Nu se ficea nici o
exceptie, nici chiar pentru loan Leleszi, ;intuit de boali si neputind fi war pornit la
drum. Sigismund Bithory a trebuit si incuviinteze aceste misuri. and vor reveni ulterior
iezuitii in Transilvania, reprezentantul lor pe 11'10' principe nu va mai avea moderatia si
omenia lui I. Leleszi, ci implacabilul fanatism al sinistrului Alfonso Carillo, autorul exe-
cutiilor stngeroase din Cluj din 1594. Extrasele pe care le dim aici din scrisorile lui
I. Leleszi, publicate de Veress In Epistolae et Acta lesuitarum Transylvaniae temporibus
principum Báthory (1571-1613) in colectia Fontes Rerum Transylvanicarum, Cluj Buda-
pesta 1911-1913, vol. III, se opresc la sfirsitul anului 1583, chid se incheie volumul
de fati.
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SCRISOARE1 CATRE
CLAUDIO AQUAVIVA2

10 iunie 1579 Cluj-Mnagur

[Principele fierbe de zel. A scris si el ca p. 69
ssi i se trimitá si alTi misionan. Dad Societatea nu se va strgui se va termina
cu credinva crestiná prin aceste párvi].

Puvini sint aici cei care udsc religia catolicá, cei mai muhi nu o pri- p. 70
vesc cu repulsies. Dar chiar dad au fost si unii inovatori", li s-a pus o
stavilá uriasá 'in zilele acelea prin judecata publicá a lui Francisc David'',
la care am fost si eu de fa.15- Relatarea judecávii o alátur acestei scrisori. Dei
stilt singur, am pe seama mea douI biserici la Cluj, foarte frumoase si foarte
mari. AmIndouá au fost odinioad ale cálugárilor, dar, pe una a restituit-o

1 Traducerea s-a gcut dupä textul latin publicat de Ve r es s, 'in Epistolae et Acta
Iesuitarum, ... I, P. 69 §i urm.

I Prepozitul general al iezui;ilor.
3 Afirmatie contrazisI de scrisoarea urmItoare.
4 Cipetenia unitarienilor din Transilvania.
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chiar orasul la porunca principelui. Se ;in predici In toate duminicile i sár-
bátorile, iar tn ajunul skbátorilor numai o datá, piná acuma, pe sIpanalná.

1). 71 Este o mare afluentá din toate clasele. Si deoarece aici botezul a fost cu
desávirsire desfiintat de Francisc David, eu am si Inceput inainte de judecata
acestuia sá ark nevoia lui. $tiu c, intr-o zi, indatá dup5. predicá au fost
botezaTi doisprezece tineri, si de cele mai multe ori cite trei. Chiar i aceia
care se uniserá mai mult si mai steins de Francisc David doresc intrarea fra-
tilor nostri. Ei slut atrasi de scolile noastre ... etc.... Eu slut retinut pe
ltng principe. Cáci aid nu mai este alt predicator catolic. Asadar cind plec
din Cluj nu mai este nimeni care sl dea hraná spiritualá poporului infometat
(qui frangat panem sitienti (?I) populo)... etc.

2 martie 1580, Alba lulia5

p. 97 Printre cei de la curte §i printre slujbasii atit ai principelui cit ai
sotiei sale, am citiva catolici; dar spre marea mea durere a fost de cueind
rápit de moarte un camerier de tainI6 pe care 1-am spovedit i impárasit,
dar n-a fost loc7 pentru a-1 inmortninta. Si asadar a fost dus dupi obiceiul
ereticilor In templul lor, petrecut de eretici

Nu trebuie sá se creada c aici se poate purcede in acelasi fel ca
provinciile crestine, ci mai degrabá trebuie urmatá aceeasi cale ca 'in India
(America) ...

Principele desigur este catolic, dar toate celelalte autoritáti stilt potriv-
nice lui Hristos i bisericii. Prin legi, articole i constitutii de stat ele se
apárá de primejdia ce o constituie biserica adeváratl. Toatá nobilimea este
ereticl. Fruntasii stilt sau calvini, sau desigur dintr-o sea care uráste nu-
mele lui Hristos. Cáci ei spun pe fatác Hristos a fost desigur bun si sfint,
dar nu a fost rástignit pe cruce. $i deci aceia, care si mai inainte nu aveau
ochi s vadá pe preotii catolici, ce vor spune oare despre setea noastrá
nepotolitá. de a poseda, dad vor afla c noi ti zorim prea mult cu stáruinta
noastrá?8.

Negresit lucrul acesta care se si sopteste: cum cl dad pentru intreti-
nerea a 12 iezuiti nu este indestulkoare jurratate detarsi, ce va fi dad
vor veni treizeci? Tara se spune nu le va ajunge. Acestea vi le scriu
reverentei voastre in mod sincer ... etc.
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a Citre acelasi adresant.
6 Cubicularius intimus.
7 In cimitirul catolic.
a Si nos assere nimis nostra urgere senserint.
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Poporul acesta (in afará de sasi) s-a cufundat attt de mult in barbarie,
incit cu greu isi intretine acum pe predicatorii si eretici pe care totusi ii
trateaza ca pe niste robi.

Ni s-a incredintat aici si biserica din Alba Iulia pe care, dad o vom
fi dobindit, cred ca va fi spre marele folos al bisericii catolice ...

Principele este ferm hotarit ca fiul (si poate mostenitorul) su sa fie
crescut de iezuiti.

8 August 1581, Alba 1ulia9

.. [Situatia iezuitilor an aceasta provincie extrema si aproape indianá, P.
Transilvania" care intotdeauna a privit cu teama si repulsie obiceiurile strái-
nilor ca si ale popoarelor vecine ... etc.... ]

... and am venit in aceastá Tara. in anul <15>79 nu am gasit nicaieri
la nimeni nid o slaba scinteie de religie catolica, 'in afara de niste femei
sarace care umblau cersindu-si hrana la Cluj si de ilustrul principe Cristofor
Báthory de Somlyo, fratele bun al regelui Poloniei. Si sufletul lui, desi sta-
tornic, trebuie totusi intotdeauna mentinut in credinta catolica prin decla-
rarea si explicarea articolelor <credintei>, caci el devia mult [de la doctrinl
Intrucit de multa vreme nu avusese pe un catolic invatat prin care sa poata
fi instruit]. !ma pentru readucerea lui <la credinta catolica> sau mai degrabá
instruirea lui, nu a fost nici o greutate. Asadar, cum venisem in mod neas-
teptat, cind am vrut sa plec, a oferit cu cea mai mare insufletire pentru
colegiul Societatii o abaTiel°, odinioara cea mai bogata a Tarii acesteia, cu
un tirg si doul sate'. $i astfel sirguindu-ma cu predici am asteptat singur,
din porunca reverendului parinte Lanoy, o vará. <intreaga> sosirea <fra-
Tilor> nostri in Transilvania. In timpul acesta, punind stapinire pe biserica
din Cluj, Tineam predici sau acolo, sau la curtea principelui, sau celor veniti
din toata Tara pentru diet112. In acelasi an a sosit la sarbátoarea Sfintului
Mihail parintele provincial al Poloniei13, trimis de rege" cu unsprezece
tovatisi care, in timpul in care se ridicau scoli in ora § si pia sI ni se pregi-
teased' locuinta in manastire15, au locuit un an in abatie nu departe de oras,
predind in 4co1ile ridicate temporar. Iar in anul <15>81, poruncind prin-

Catre acela§i.
Conventul Cluj-Mana§tur.

11 Baci o Leghea.
12 Pro comitiis regno universo.
13 Francisc Sunieri.
14 $tefan Bithory, regele Poloniei.
16 In Monasterio, in manästirea din ora', nu la C1uj-Man4tur, cum se afirma gre§it

de editor in nota 15.
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p. 146 cipele, am venit la Cluj la dieta // várii care fusese convocata mai ales pentru
a alege ca principe pe fiul regelui, unicul sat' fiu, care fusese de un an
de zile sub disciplina Societatii in grija noastra la Alba Iulia. and am ajuns
acolo, cu trei zile mai inainte de venirea n oras a principelui cu fiul su,
ne-am mutae° in oras, i pentru ca sa nu trebuiasc s stau la gazda straina

pentru ca s ma pot bucura citva timp de prietenia si tovarasia <fraTilor>
nostri. Dupa alegerea ca principe al %aril a fiului su de opt ani i recunoas-
terea lui ca duce, nu a Tinut la nimic mai mult deck sa-si Intoarca din nou
toat silinça spre credinta catolica. Asadar, s-a intarit printr-un decret al
%aril n aceasta dieta dispoziTia c daca o parte numeroasa din once tirg
sau oras ar opta pentru religia catolica, atunci s poata principele fara nici
o calcare a legamintelor sale° sa puna in acele locuri un preot catolic.

Tot atunci erau de fall' orasenii din Tirgu Mures18, capitala secuilor,
care staruiau din rasputeri pe lIngá mine si pe linga principe pentru luarea
unei biserici de la eretici i darea ei n miinile noastre. La fel se straduiau
lugojenii i caransebesenii care au obtinut cu tovii un raspuns binevoitor din partea
inahimii sale, ca de cum ne vom fi intors la Alba se va sirgui ca dorinvele
lor sà.' fie Indeplinite. Dar iata ca la jumatate cale pentru religia catolica
<principele> a Inceput sa se imbolnaveasca pe drum, de unde dus in graba
la Alba Iulia, in ajunul Rusaliilor, au inceput medicii s piarda nadejdea
de a-1 salva. In ajunul sarbatorii Corpus Christi am fost chemat ca
Ingrijesc de mintuirea sufletului su. and am mers la el, m-a primit ca
cum as fi venit la el in chip de Inger picat din cer, rugtndu-m s nu-1
parasesc In acea ora din urma, ci s fiu linga el &id moare indemn

sa-1 invat rugaciunile pe care sa le rosteasca ... etc.
[Devoviunile principelui] . apoi am ajuns la <chestiunea> facerei tes-

tamentului. Dar el declarase 'Inca de mai inainte unui numar de fruntasi ai
tarii care erau de fall cá nu va face nici un testament. In sal-sit, Induplecat
<de mine>, mi-a comunicat cite unele <dispozivii> putine la numar, intru-
cit mai inainte fruntasii varii má conjurasera Induplec sá dea unele dis-
poziviii° chiar i n fata mea20, ca sa nu moará cu totul intestat si sa expuna
vara unor primejdii nesfIrsite. Apoi retntorcIndu-ne la rugaciuni, am petrecut
trei zile si tot atitea nopTi eintind psalmi ... etc. .. . [Dupa moartea prin-
cipelui mai-marii ánii, dei tovi necatolici, i-au aratat cea mai mare buná-

p. 147 voinfá, oferindu-si ajutorul pentru Societate etc.]
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Iezuivii, care au stat pink' atunci la Cluj-Minkstur.
17 Sine fraude.
78 Vasarhelienses.
illAliquid dicendus.
88 Vel coram me.
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... Suma de bani care fusese atribuitá de principe construirii colegiului
au dat-o din propriul lor imbold, si au plátit rectorului21 cei 200 de florini
care mai rámáseserá de dat. Tot ei au hotárit ca principele, de curind ales
de ei, sá fie educat de noi, asa cum rinduise tatál su de fericitá pomenire,
si sá soarbá mai degrabá religia catolid decit impietatea arianá. [Se asteaptá
dispoziviile regelui Poloniei, dupá reintoarcerea sa din rázboiul moscovit.]

Pinà atunci impreuná cu párintele George Törös eu rámin la Alba
Julia cu principele, si nu avem un coadjutor"22. Preacinstite intru Hristos
párinte, noi tráim ca si miluivi din bucátária principelui, si cite vexaTiuni
suferim din aceastá cauzl poate sI arate reverendul párinte rector, care s-a
abátut incoace in acest timp. Toate slugile sint eretice, toti bucátarii <asij-
derea>, curtea este cit se poate de neorinduitá. Nu este nici un moment hotà-
lit pentru prinz. 0 datá se serveste, o datá nu se serveste; cind se serveste
se dá In bátaie de joc, odrind si amenintind. Noi insine trebuie &I vinem
predici in bisericá; eu, de pildá, inainte de prinz, colegul meu de la prinz
<incolo>, trebuie sá fim in toatá clipa pe lingá principele copil pentru cate-
hism, si nu putem nicidecum sá avem grija casei. Rog deci intru Isus Hristos
pe reverenva voastrá sä: punà in sfirsit capát acestei situavii. Stá sá se
plineascá acum anul al treilea de chid mà aflu astfel fárá. coadjutor".
5i-mi fad mie sfimia voastrá favoarea in sfirsit acum, itn másura in care
nu ar refuza pe un om cinstit, ca sä: ne trimitá // un coadjutor" modest,
cucernic, smerit, devotat, adevárat exemplu de purtare (dupá cum se cere
in aceastá tall), care sá aibá si grija casei si a bisericii si care sá gáteasd
cele ce ni se vor da spre hraná. Sá ne scuteascá, rogu-má dupl ativia ani,
de atitea vexatiuni pe care le suferim si le-am suferit piná acum si chiar
poate nu fárá jignire (non sine scandalo) din partea mai-marelui peste bud-
tárie23 si a bucátarilor eretici, care atita ráu ca sá ne dea <mtncarea> ca
un drept al nostru si ca un lucru al principelui pe care sint datori sá-1 dea,
si pe care niciodatá nu o dau fárà ocári si invective. Dad reverendul pá-
rinte rector ar avea belsug de coadjutori" fárà indoialá cl ar da pentru
Cluj: dar si cei care sint trimisi din Polonia sint novici, si piná acuma trei
din ei s-au si 'intors la mocirla lor24. Asadar poate cà suferá de o lipsá tot
atit de mare ca si mine, mai ales de bucátari, de care poate c5 nu are acum
desigur nici el.

Aici la Alba Julia, láudat fie Isus Hristos, se deschide din zi In zi
mai larg poarta pentru religia catolid. Chiar bunica principelui25 impreuná

21 Wuyek, rictorul colegiului iezuit.
22 Termen folosit In sensul de servitor iezuit. Dintre iezuitii trimisi unii aveau rosturi

modeste de mestesugari bucItari, portan i etc.
23 Praefecto culinae.
24 Ad vomitum, expresie biblicl.
" Mama mamei sale, Erzsébet Bocskay, de religie calving.

463-

p. 148

www.dacoromanica.ro



P.

cu sora lui au fost indepartate de la curte din porunca regelui. A§adar pre-
dicatorii eretici sint lipsiti de auditori <mai> stralucivi. Ai no§tri insá spo-
resc din zi in zi. Dintre soldatii din garda, mulvi s-au i ntors <la cato-
licism> din mila lui Dumnezeu ... etc.

13 septembrie 1581

189 Am scris de curind cit de mult ne lipsea concursul unui bun coad-
jutor" aici, in aceasta rezidenIa de la Alba Julia. In scrisorile date catre
reverendul parinte rector, sfintia ta26 s-a ingrijit de veniturile ce trebuie
sa ni se atribuie. Eu insa nu m-as preocupa de loc de obtinerea lor daca a§
avea un coadjutor" devotat, credincios §i harnic, caruia sa-i pot incredinta
toati grija casei. Caci ilustrul principe de fericita pomenire, cu adevarat
un parinte pentru mine, mi-ar fi dat orice a§ fi cerut. Ba chiar a vrut sa-mi
numere numai pentru masa cite §ase talen i pe saptamina: dar toata greu-
tatea venea din lipsa unui bucatar §i a unui coadjutor". Acum ca el a fost
rapit dintre cei vii ... etc. chiar daca s-ar parea ca e mai greu de obtinut,
eu totu§i nu pierd speranta (?)27.

Atit de mare este bunavointa i bunatatea fata de mine a domnilor
rnagnaTi §i consilieri, dei eretici, incit pina acum nu am vizut citu§i de
putin ca mi s-ar fi refuzat ceva. Ei vin la mine bucuros, vorbesc cu mine
prietene§te, chiar m introduc in tainele palatului28, §i m cinstesc §i m'a
respecta intocmai ca pe unul din ai lor, §i chiar atit de mult incit mi-e
§i ru§ine de mine. $i nu vor sa-mi refuze nimic, nici in casele lor. Ieri
reverendul parinte rector a trimis aid pentru ca s'a fac rost in orice fel,
chiar §i de la necredinciosul Blandrata, de bani §i ajutor de drum pentru
parintele Ludovic29. In ce saracie a fost adusa acum vistieria principelui pot

marturisesc §i eu insumi. cid de cite ori este ales aici un nou principe,
de tot atitea ori ti trimite sultanul pe unul din slujba§ii si din preajma
sa care sa declare ca acest principe a fost ales §i aprobat de el, ductndu-i
steagul §i cirja sau buzduganu130. Acesta nu parase§te rara decit imbogatit §i
daruit de noul principe cu cele mai mari daruri i bogatii. Ultimul care a
fost de curind aici a ridicat treizeci de mii de ducaTi. Si chiar nici el nu a
socotit darul de putina valoare §i 1-a primit cu faya bucuroasa. Nici unul
din ai si i nici chiar aga sau comi§e1u13' nu trebuie slobozit de plecare

" Se adreseazi aceluini prepozit general al Societätii lui Isus.
" Nihil tamen laboro.
28 Secretiora aulae.

Odescalchi vezi introducerea la acest volum, p. XXX.
" Baculo seu clava.

Mulio, termen desemntnd pe rtndaful de grajd. Aici 1nsI apare ca echivalent pentru
coniis = agam, aga.
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Pisa dar. lar palatul acestuia era ticsit de cei doua sute de calareti ai sai.
Tot ce se afla in tezaur a fost risipit in intregime, chiar si bunurile tarii
au fost zalogite, si astfel cu bani strinsi de pretutindeni s-a suplinit lipsa32.
Totusi, in aceastá lipsa attt de mare la un singur cuvint camerierul suprem33,
domnul Galfy (de altminteri de religie calvina) a numarat o suta de florini.
Si nemultumindu-se cu atit a refacut acoperisul la sfintul nostru locas naruit
de batrinete, aducind Ogle de la citeva mile departare. Astazi insa ctrid i-am
dat socotea1134 de cite ocari ingramadesc asupra numelui meu bucatarii prin-
cipelui din cauza mincarii, si cl este parerea sfintiei voastre in scrisoarea
trimisa parintelui rector ca sl nu astept mincare de la masa principelui <ea
fiind> mai putin potrivitá si din cauza timpului si chiar a naturii sale35,
a consimrit bucuros de indatá, si mi-a oferit banii, in chiar aceasta clip in
care vl scriu acestea sfintiei voastre, cite trei talen si jumatate pe saptamina
la care eu am consimtit <cu rezerva> ca, dad reverendul parinte vizitator
ar vrea sa sporeasca sau sa reduca suma, el sa o poata face chid va fi sosit
aici. Dar toata dificultatea vine de la bucatar. Sint silit sa folosesc slujba
unor biete femei38. Caci Alba Julia este lipsitá. de o populatie de oraseni.
Aici locuiesc soldati. Sint foarte putini oraseni care sa nu fie in slujba, acestia
locuiesc in afara zidurilor ca intr-un fel de suburbie, si ei, si casele lor, si
vitele lor de tras37, &it sub dependenta soldatilor si comandantilor si slujbasi-
lor principelui. Insa voi suporta once va fi pfna ce sfintia voastra ne va
fi trimis un coadjutor", ca un parinte <pentru noi>. Despre cum va trebui
sa fie acesta, am aratat pe larg in scrisorile precedente catre sfintia voastra.

In zilele din urma, dnd si parintele George (care 'Ana acum este tin-
tuit in pat), si eu ne luptam cu boala, nu am avut cine sa ne faca nici
macar un bors de tarite (?)38. Si cum amindoi zaceam tintuiti in pat, am
avut o paguba 'in casa de treizeci de florini, nefiind nimeni care sa vegheze
la gospodarie. lar cit de importanta este aceasta rezidenta, cred ca va va
lamuri pe deplin parintele rector. Hotarist ca dad aceasta ar fi desfiintata
i s-ar tia Colegiului de la Cluj mina dreapta si <amindouI> picioarele.
Ea (rezidenta) acopera cheltuielile pentru constructie, ea intocmeste actele si
poartá toate celelalte tratative etc. Dar acestea cred ca le-a aflat sfintia
voastra pe larg de la parintele rector. at despre veniturile viitoare si despre

32 Suppleta egestas.
23 Cubicularius supremus.
" Schedula significassem.
U Genere ipso (adici ark' mtnari de post).
26 Muliercularum.
I" Jumenta.
28 Sorbitiunculam furfuraceam.
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colegiu s afle sfintia voastra urmatoarele: ilustrul principe a lasat prin tes-
tament SocietaTii 1 000 de florini unguresti anual din censurile comitatului
Cluj, bani care vor trebui plàtii timp de 4 sau 5 ani Colegiului din Club

p. 191 pentru cladirea scolii. In acest rastimp, // din acesti 1 000 <de florini> 200'
se vor numara parintilor de la Alba Iulia pentru intreTinerea lor. lar dup.
Implinirea acestor ani suma se va Intoarce n ntregime la parintii din Alba
Iulia. $i acolo va fi dator regele s construiasca un colegiu ... etc. Dar tes--
tamentul nu va fi dat39 n vileag dectt la ceremonia de InmormIntare". Caci
eu am trimis codicilul regelui. Iar onorurile supreme nu i se vor aduce
principelui dectt In luna decembrie ... etc.

Acuma trec la principele Incredintat disciplinei noastre. Avea opt ani
ca Josias41, ctnd a tnceput s domneasca. In ajunul sarbatorii Sftntului Lau-
rentiu, dei la predica am vestit ca este post, totusi mai-marele peste buca-
tarie <care este> arian nu a gatit dectt feluri cu carne, and s-a trecut
la masa, <Impreuna cu> mulTimea de fruntasi <ai statului>, copilul cincl
a vazut mincarurile de carne puse tnainte a zis tntorcIndu-se catre magnaTi:
Domnilor, afezati-va d-voastra fi mincati felurile pregatite, eu fiinda Ant
creftin voi posti cu creftinii". Atunci camerierul <l-a intrebat> Prealumi-
nate principe, ce vei minca deci?" A zis: dota ouä, fi daca nu mai Ant de
altele, atunci voi rabda de foame n iatac. Aceia au tnceput sa-1 roage

staruie ca sa nu renunTe <la mIncare>, ci sá stea mai degraba la masa, si
ei vor trimite la mine ca s obtina iertare pentru el tn numele lor i voia
de a minca n acea zi came. Atunci copilul de opt ani le-a spus: Chiar
daca parintele loan mi-ar da voie sa man'inc carne, eh :otufi nu vreau sa
man'inc pentru ca Ant creftin". Trei saptamtni dupa aceea, fiind tot Senatul
adunat (caci toata tara venise la Alba Julia pentru a-1 primi pe trimisul turc),
clnd s-a pomenit despre religie, fiind el de fafa, el s-a afirmat cu barbavie
ca un crestin adevarat42. In sftrsit, dupa ce s-au spus multe de o parte si
de alta, a fost tntrebat: Ce se va Mtimpla daca loan Leleszi schimb2ndu-ft
convingerea s-ar declara calvin, l-ar urma oare märia ta? El a raspuns atunci:
Nicidecum, caci pärintele loan nu este biserica catolica. Atunci ei: Dar ce-
se va indmpla daca regele Poloniei s-ar face luteran? Si el <a raspuns> r
Dar eu nu af vrea sa-1 rectmosc sau sa-1 am de rege".

Desigur c statornicia copilului le-a pricinuit mare durere tn suflet, iar
nouá. mare ,bucurie ... etc.... $i nu este nici unul dintre fruntasii <tarii>
pe care sa nu-i mustre pentru injuraturi, huliri, cuvinte de rusine etc. si
chiar la masa. Acuma sufera de fierbinTeala de gaisprezece zile

44 Aperietur.
40 Funere. Trebuia sä mai se a§tepte venirea personati a lui $tefan Bilhory i ame-

najarea unei biserici numai pentru catolici. Pita atunci trupul se afla depus provizoriu.
41 Josias, rege biblic.
41 Partes Christiani viriliter egit.
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10 ianuarie 1582, Alba lulia43. p. 209

... Acuma, din mila Domnului treburile noastre progreseazá foarte bine.
In forfoteala atit de mare de soldati, in mocirla de erezii, in dezmkul mo-
ravurilor, in stricarea disciplinei am spovedit §i impártá§it in sárbkorile aces-
tea de Cráciun §aizeci de oameni. Am dres <geamurile> la trei ferestre ale
bisericii pe cheltuiala principelui. Biserica este inzestratá chiar cu bánci. Cáci
piná acuma, a§a cum se intimplá de obicei in locuri atit de ruinate, se ve-
deau doar pereTii goi i pardoseala goal. Senatul, de altminteri eretic, a
inceput chiar sái inalte o micsá turlá de lemn pentru clopote ... etc....

[Despre tinárul principe sentimentele sale catolice, n-ar vrea nici
tatcar sa ating cu mina o carte ereticil . . 1

... Acuma am un buckar din Polonia <primit> de la párintele vizi-
tator. Dar colegul meu, párintele George, suferà de paralizie" la miini de
patru luni. Incepuse sá se mai indrepte zilele acestea, dar acum din nou s-a
intors boala. [E inlocuit temporar de un preot secui trimis de rector.] A§tep-
tárn din zi in zi trásura de la Cluj pentru ca párintele George, potrivit Cu
sfatul medicilor, sà fie transportat acolo. Poate eá o schimbare a climei sá-i
facá bine. Blandrata, stegarul arienilor, este cu noi de o uimitoare bunávointá
§i caritate. L-a examinat cu toatá luarea-aminte §i ii prescrie <leacuri> cu
<mare> fidelitate. Mai folosim incá in modul cel mai obimuit pe un oare-
care Marcello45, un alt medic al principelui. Dar nici unul, nici celálalt nu
vor sá audá absolut nici un cuvint despre religie. In afará de chestiunea reli-
giei in toate celelalte ei se oferá §i se aratá ca cei mai aprigi apkátori ai
Societkii. Chiar Blandrata in fata Senatului a láudat atist de mult Socie-
tatea pentru §tiinta §i purtárile sale, inch v5.'d cá. le-a §i dispus sufletele acum
In favoarea noastrá ... 0, dacá vreunul din Senat, ar imbrkip credinta cea
adeváratá, dar ei sint tinuti in loc, in parte, de bunurile biserice§ti pe care
le stápInesc, In parte, de jafuri §i. de alte <considerente> ... etc.

43 Cätre acelasi.
44 Paralysim. Aci pare sä fie vorba de reumatisme.
45 Squarcialupi.
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LUDOVIC ODESCALCHI

(? inainte de 1586)

Iezuitul italian Ludovic sau Aloysio Odescalchi,
apartinind rezidentiei iezuite din Cracovia, a facut parte din echipa trimisä in 1579 in mare
zor din Polonia In Transilvania, la cererea i staruinta regelui Stefan Bithory. Momentul
era deosebit de favorabil. De la Ala Iulia sosise vestea aparitiei nea§teptate acolo a lui
loan Leleszi, transformat aproape in figura legendara prin numand de conversiuni care i
se atribuiau. Totodatä se aflase 0 de internnitarea lui Francisc David, capetenia unitarieni-
lor, In urna unei dezbateri publice religioase. Se pare a tot atunci a mai fost trimis

alt iezuit italian din Cracovia, parintele Cervino, pe ling echipa polona, condusä de
rectorul Colegiului de la 'Vilna, Iacob Wuyek, care aducea cu sine 0 un numär de
coadjutori". Insu0 provincialul din Polonia, Sunieri, insotea aceste forte iezuite. Se pare
cl Odescalchi ar fi fost desemnat anume pentru a se ocupa de educatia qi instruirea ttna-
rului Sigismund Bäthory care Lisa a rämas 0 mai departe in grija lui Leleszi. In orga-
nizarea iezuitilor din Transilvania, dupl sosirea 0 a lui Szint6 din Italia, Odescalchi
a primit rolul de admonitor 0 consultor al rectorului, al dollea consultor fiind Szintó.
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Dar, din pIcate, efectul säu ponderator asupra lui Wuyek a fost nul, dupi cum
afirmi §i Szintó. De altminteri el §edea o parte din timp la Alba Iulia, afectat grijii
cluhovnicegi a girzii de italieni ai principelui, pentru care cerca 0 instructiuni speciale
de la nuntiul din Polonia. Totodatä Impirtea cu Leleszi atributiile de predicator al prin-
cipelui, inlocuindu-1 pe acesta o datä chiar trei luni in 0r, in timp ce Leleszi, bolnav,
se odihnea la sediul iezuit de la Cluj-Mini§tur. Aceste predici ale sale in fata curtii erau
yinute in limba latinä., cele ale lui Leleszi in cea maghiarä. Foarte curind prime§te insirci-
narea de a pregiti teze in vederea unor dezbateri publice, propuse de minimii eretici
principelui la Alba Iulia, care gtepta rispunsul regelui 'in aceasti privinti. Dar chid dupä
mutarea sediului iezuit din abavia de Cluj-Min54tur iniuntrul orgului s-au anuntat ase-
menea dezbateri la 24 aprilie 0 s-au propus 0 tezele, reprezentanvii protestantilor s-au
multumit si vini si asculte expunerea lor in prezenta principelui ark' a lua cuvintul,
astfel a iezuitii au trebuit si transforme dezbaterea plInuiti cu ereticii" tntr-o discutie
,oarecum academia' purtatä doar de ei. In timpul §ederii sale la Alba, el a vizitat im-
preunä cu Leleszi 0 bäile de aur din apropiere, dar nici unul dintre ei nu a descris
cele väzute in aceastä excursie ficuti animi cause §i. care e mentionatä doar de can-
celarul Kovacs6czy, 8 aprilie 1580 (ad vicinos montes ubi aurum eruitur aninn causa pro-
fecti runt, ¡am triduum est postquam absunt). Dar foarte curind e doborit de boali, ;in-
tuit In pat de o paralizie" insotitä insä de febrä, ceca ce ar indica mai degrabi o afec-
Oune reumaticI, oarecum asemänitoare cu cele ale altor iezuiti: Leleszi, George Törös etc.
Transportat cu greu in Italia, a murit inainte de 1586, cind e amintit de Wuyek ca rä-
posat (piae memoriae).

Scrisorile sale din timpul §ederii in Transilvania au fost cuprinse de Veress in Epis-
tolae et Acta lesuitarum ...
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[SCRISOARE CATRE CALIGARI,
NUNTIUL IN POLONIA9

27 martie 1580, Clitj-Mn4tur

p. 98 . . . Aci sint douI scoli -- in ultima sint mai
bine de 30 de scolari i vreo 12 nobili.

Dei crescuTi n erezie, ei ascult n fiecare zi liturghia Cu un res-
pect ... etc. care 1.1 ntrece pe al scolarilor <iezuiTilor> de la Roma. Tovi
vor s'á se spovedeascI de s'irbkorile Pastilor acestea, i aproape toTi s-au si

p. 99 // m5irturisit. Ei primesc foarte bucuros doctrina si riturile catolice, si se pare
ca parintii lor nu tin ca ei sa ramina n erezie. Dar ereticii, mai ales cei din
orasul Cluj, se silesc din iisputeri s fndep'árteze poporul (gente) si mai ales
pe scolari de noi, i deci nu avem tnc colari din oras dech pe unii care stilt
fii de catolici. Ceilalli scolari ai nostri sint din locurile tnvecinate. Pentru
acelasi motiv nu stint n coala mare nici scolari de acestia i nici realiz'ári

Traducerea s-a ficut dui:a textul italian din V er es s, Epistolae et Acta lesui-
tarum, I, p. 98 ;i urm.
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asemkkoare celor din scoala mica, dar sperám d atunci cind vom merge
locuim in oras vom avea parte si noi de scolari mari (grandi), cáci locul

in care stám si predám fiind departe, la vreo doll mile italiene de oras,
este foarte peste minà pentru scolari iarna, mai ales pentru cei care, nepu-
-tindu-se intretine asa bine pe cheltuiala lor, au oarecare ajutor in oras.

... Au sosit2 la 20 februarie párintele $tefan Ungurul (Szánt6) si Wolf-
:gang Neamtul (Schreck) au inceput sá predice in maghiari i germaná. Vin
foarte multi sá se márturiseascá ... etc.

Vecin cu abatia noastrá, la vreo trei mile italiene, este un sat al nostru
.destul de mare care se cheamá Baci (Baccio), in care au fost ministri" eretici,
si din cei mai rái, adicI trinitari"2a i anabaptisti, din care cauzl tot satul
fusese captar de ei si a rsimas multá vreme flea' botez sau i alte taine.

Acuma de trei zile intregi trei preoti au fost sá asculte spovedaniile, in
numár de mai bine de 200, §i mai sint încá altii de care nu s-au putut
.ocupa. Tot satul se va reintoarce in sinul bisericii. Oamenii vor repara cimi-
-tirul, biserica etc.... Au si reparat altarul ... etc. La 12 mile italiene e al
-treilea sat al iezuitilor, se cheamá Leghea i aici toti locuitorii s-au hotárit
se reintoard la credinta catolid afará: de doi. [$colarii colegiului s-au dus
la pádure sá taie ramuri verzi pentru Florii si le-au adus in procesiune la
altar ... etc.]

Eu, mîine, voi merge cu mila Domnului la Alba Iulia, unde voi asculta
.confesiunile acelor italieni care vor voi sá se spovedeascá i // sá se im- p. 100
pártáseasca. Mi se pare cá vád pe unii care ori se vor reintoarce la credinta
catolid, ori fiind in parte indoielnici (mezzo-dubii) se vor intári i mentine
in erezie, de n-ar fi d se tem cá dad se vor inapoia in Italia sá fie in
nesigurantá, fie pentru rátácirea din trecut sau pentru bánuielile pe care le
-vor trezi prin faptul cá au fost prin pártile acestea. Eu mácar cá le zic
a aceastá teamá e neintemeiatá, totusi nu indráznesc sá le dau prea multe
asigurári, i deci vá scriu sfintiei voastre dorind sá tiu ce li se poate pro-
mite. Si dacá unul dintre acestia s-ar pocái i converti cu adevárat, sau dad
-nici nu a fost intr-adevár eretic, ci doar un catolic putin mai liber din cauza
practicii in uz in aceste párti, i deci ar fi cu mima indoitá (dubitare di
qualcbe cosa), cred cá ar fi bine dad sfintia voastrá le-ar putea da asigu-
rári, cáci unii poate prin mijlocul acesta s-ar adapta (agiustariano) §i ar scápa
de prilejul de a se perverti cu totul ... etc.

2 De la Roma.
2a De fapt antitrinitari sau unitarieni [Minister = preot reformat].
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P. 110

P. 111

[DESPRE EXPLOZIA DE LA ALBA
IULIAP

30 septembrie 1580, Cluj-Manaltur.

... [In lunile mai, iunie, iulie a stat la Alba
Iulia tinind predici duminica §i sgrbgtorile pentru principe, pentru ca p. Le-
leszi sg se poatg odihni la Cluj-Mgngqtur ...]

... In noaptea dinaintea ajunului Sfintului Ioan4 pe la oree unsprezece
s-a pomit o furtung grozavg cu fulgere §i tunete inspgiminfitoare, li in cele
din urmg un fulger a cgzut pe un tum din incinta orawlui care era plin de
pulbere pentru archebuze, 0 ngruind la pg.mint impreung cu tumul o bung
parte a zidului, a ficut ca pietrele si poarte furia focului qi a prgpgdului yi
intr-o parte a oralului, ceea ce era o privel4te de groazg, 1/ arunclnd la
pgmtnt casele (macar cg cele mai multe erau din lemn in pgryile acelea)

3 Ver es s, op. cit., 1, pp. 110-111, scrisoarea din 30 septembrie 1380 de la Cluj-
Minkctur adresati tot nuntiului din Polonia.

' 22 iunie.
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0 coplqind cu casele <naruite> pe locuitori. Au murit vreo 14 0 au fost
stilciti mai bine de 60. Nu a fost casa in care sa nu fi lasat un semn, cel
putin farimind geamurile 0 darimind cowrile5, cum s-a intimplat 0 cu
casa in care locuiam eu insumi 0 in camera in care ma aflam atund. Nu
s-au sfiit minimii"6 eretici sa declare in predicile lor ca aceasta s-a intim-
plat din cauza noastra, 0 in Cluj ei au 0 raspindit zvonul ca. eu fusesem
ucis de sageata de foc, cu toate ea' din mila lui Dumnezeu nu ma ajunsese nici
o vatamare §i nici o spaima prea mare. Si dimpotriva ni§te minimi" luterani
care se aflau din intimplare la Alba Julia au fost loviti <de trasnet> 0 caii
lor uci0. Dar ereticii, pastrindu-0 obiceiul lor, nu inceteazi sa calotnnieze,
a§a cum au facut 0 in zilele trecute raspindind multe minciuni: mai intii
cautind sa indeparteze <pe oameni> de la coli ceea ce totu0 nu le-a
rem* a§a cum credeau ei, cad chiar dad unii au plecat, au venir altii, mai
ales din Secuime, 0 ace§tia stilt catolici din parinti catolici, de care stilt multi
in acea provincie apoi au cautat sa ne ponegreasca la toata lumea, &rid
zvon el printre noi stilt ni§te femei travestite care au nascut ... etc. 0 alte
calomnii asemanatoare. Din aceasta cauza miniindu-se principele a poruncit
sa se faca o cercetare cit se poate de sirguitoare spre a afla autorul zvonu-
rilor pentru ca el sa dovedeasca ceea ce afirma ori sa. sufere pedeapsa boa--
ilea' pentru calomniatori; §i ping acuma au fost interogati multi oameni sub
juramint, dar nu a fost aflat Inca autorul. Multe alte minciuni au raspindit
ereticii contra noastra, 0 poate mai raspindesc Inca ... etc....

Principele nu se lasa de a ne arata dragostea 0 grija sa pentru noi,
apárindu-ne 0 ingrijindu-se de nevoile noastre, cum a facut in astI prima-
vara trimitindu-ne 200 de oi, 100 de miei, 10 bol, 10 vad 0 tot at:ilia vitei
pentru inzestrarea fermei noastre etc.

6 Fornaci.
6 Pastoril.
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IACOB WUYEK
(VANGROVICIUS)

(1541 dup'ii 1590)

*

Iezuitul polon Iacob Wuyek, cu studii in Silezia, la
Cracovia, la Viena fi la Roma, ajuns rectorul Colegiului iezuit din Vilna, a fost trimis
de regele $tefan Bithory, in aceeafi calitate, in Transilvania, impreuni cu alti 11 membri
ai ordinului din Polonia pentru a pune bazele Colegiului iezuit de la Cluj. Felul oarecum
precipitat in care s-a luat aceastä hotärtre la indemnul stäruitor al lui Possevino, färä
a se mai aftepta venirea echipei din Italia, chematä mai inainte de rege fi avind in frun-
tea ei pe iezuitul maghiar $tefan Szint6, zis Arator, cu care regele era 'Ind de mai
multi ani in corespondentä, fi care a sosit curtnd dupä aceea (februarie 1580), a avut urmäri
destul de rele. Pirintii fi fratii din echipa polonä nu ftiau limba maghiarä. fi deci trebuiau
dublati de un numär apreciabil de interpreti, solutie cu totul nepotrivitä in cazul unor
eventuale ascultäri de confesiuni prin tälmaci (I), adeväratä contradictie de termeni. Noua
echipi intelegea sä transplanteze in noua sa patrie obiceiurile fi abuzurile curente in Po-
lonia, lucru flagrant in privinta tratamentului rezervat de ei iobagilor de pe mofiile cole-
giului. In sfirfit, alegerea membrilor nu fusese ficutä cu discernämtnt fi printre ei se stre-
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curaseri o serie de elemente nefolositoare, novici doritori de aventuri, sau oameni bolnavi
pinditi de tuberculozi sau chiar atacati de aceasti boali. Totodati numirea lui Wuyek
ca rector, adici tntr-un post unde avea si aibi sub ordinele sale pe acelag Stefan Szint6
ciniia acel loc ii fusese oarecum destinat, nu era de naturi si u§ureze situatia. Previzind
oarecum conflictele virtuale, prepozitul general al Societitii ii trimitea rIspuns regelui si
nu arate vreo preferinti pentru Szántó si si nu-i dea insirciniri speciale, in sfirsit si
nu comunice cu el direct, ci numai prin rector. Dar inevitabilul s-a produs. La datele ini-
tiale ale situatiei false, creati chiar prin definitie, s-au adiugat efectele unei antipatii na-
tionale iezuitul maghiar nu putea admite dispretul polonilor pentru natiunea sa, tratati
de pildi de rector drept natio prava et perversa §i ale unui sim; critic, alimentat din
plin de cele constatate in colegiu, §i mai ales de unele träsituri de caracter ale rectorului,
ilustrate prin purtarea lui abuzivi fati de iobagii de pe posesiunile colegiului, si chiar
prin propria lui profesiune de credinti redati de noi in Introducere, p. XXIX. Ina de la
Inceput, rectorul a fost preocupat de cifre: cifrele sufletelor ct§tigate, cifrele sumelor de
incasat din censuri §i dijme, precum si din munificienta principelui care trebuia neincetat
stimulati prin cereri noi. Dupi o ricire a zelului principelui in fata unor pretentii exage-
rate, s-a ajuns prin loan Leleszi la o reluare a firului dintii. Wuyek a inteles insä si-§i
puni conditiile inainte de a accepta conducerea lucririlor de constructie pentru colegiul
§i. sediul iezuitilor, care nu mai putea fi la Cluj-Min4tur, dupi cum dorise Stefan Báthory,
intrucit nu ar fi admis acest lucru prepozitul general al Societitii (!) ci ele trebuiau si fie
inghesuite in incinta orasului (scris. din sept. 1580, Veress, op. cit., I, p. 109). Dupi §ase
luni, rectorul declari el clack' nu ar fi el nu s-ar face nimic pentru constructiile in curs.
Principele di conform figicluielii si celelalte trei mo§ii din fosta zestre a conventului
(11 mai 1581), dar aproape indati el moare, si primul end al rectorului este si folo-
seasci prilejul condoleantelor pentru a cere regelui $tefan Bithory acte In reguli pentru
posesiunile colegiului (scris. din 29 mai 1581).

0 bunk' parte din rapoartele citre noul prepozit general Aquaviva sint consacrate
polemicii sale indirecte cu Szint6. In general se arati preocupat de afirmarea importantei
sale ca mo§tenitor al rosturilor abatelui Conventului de Cluj-Mini§tur care venea indati
dupi episcopul Transilvaniei. Nemaifiind episcop in Transilvania din 1542, urma deci si
ocupe oarecum locul hail. De aceea tinea sä ia parte de drept la Dieta Transilvaniei.
Mai inventase si ¡naive un steag in turnul colegiului, lucru nemaivIzut si nemaiobipuit in
Transilvania pink' atunci (I, p. 206).

In sfirsit manifesta veleititi de a intra in competitie cu pastorii protestanti pentru
judecarea cauzelor de separatie dintre soti, cind unul dintre ei este catolic. Dei lucrul este
impotriva constitutiunilor ordinului, el argumenta totusi CI nu e bine ca preotii catolici si
aibi mai putini autoritate in aceasti materie ca cei eretici". In socotelile in linii mari
infitisate de el pentru intocmirea bugetului colegiului (scris. din 27 ianuarie 1580), veni-
turile stilt aritate mult sub cele reale, sau cel putin sub cele infitiqate in situatia pe acela§i
an (Veress, I, pp. 118-120 incl.), unde dupi declararea sumei totale de 1 436 de florini
el adaugl, pared cu pirere de flu, ci atunci cind vor exista preoli in acele sate va trebui
si li se pläteasci o pitrime din dijme, ceca -ce ar reduce suma la 1 000 de florini!

475

www.dacoromanica.ro



Dar exista intrebarea clad cifrele acelei situatii nu erau depäsite de realitate, mul-
tumitä zelului strtngitorilor de dijme care rispundeau sus si tare catolicilor nevoiasi invo-
chid indurare in numele si de dragul Domnului, punga noastri nu se umple cu numele
si iubirea Domnuhdl" (scris. lui Sz&nt6 din 19 oct. 1582. Veress, I, p. 234).

Despre felul cum a tnteles si vinà in ajutorul iezuitului infirm Odescalchi a fost
vorba in aid parte. Acelasi spirit se videste si in privinta pärintelui Bartolomeo Sfondrata
care trebuia adus la Cluj din pirtile Timisoarei de sub turci si gizduit la colegiu (scris.
din 29 iunie 1582, ibidem, p. 225) ... Imediat el prevede o serie de dificultiti Ora si din
partea pärintelui (I) numai sä vrea acesta si vinà'.', apoi din partea turcilor, al ciror
consimtimint e absolut necesar etc. 6 in sfirsit di pe fatä si obiectia principalä. Si ad
In colegiu aproape ci nu avern loc potrivit pentru el, rid Ina' tot mai clidim 0 ame-
najim colegiul care chiar dad pare mare, dar cum dinspre sud are in cale zidul orasului,
iar dinspre nord biserica, nu are dech putine inciperi de locuit spre apus si inci mai
puyine spre risirit. Nu lipsesc si alte greutiti dar toate trebuie si fie inliturate de ascul-
tare si de dragostea aproapelui. 01 numai de ar putea el si fie adus acir

In sftrsit ii mai riminea si nemultumeasci si turma credinciosilor catolici din oras.
Acestia erau siraci si perseverenti si tnelegeau sali pistreze micar cimitirul /or, unicui
chnitir catolic care se afla acum in imediata vecinitate a colegiului. Interdictia rectorului
de a se mai inmorminta mortii in biserici sau in acel cimitir adiacent bisericii a stirnit
un val de proteste de care pomeneste In scrisorile sale din 2 iunie 1581 si din 19 sep-
tembrie. In prima din ele, vorbind de biserici si de foarte micul cimitir adiacent, el spune
Volebam probibere... sed valde ea re offendi coeperunt, ceea ce indici un inceput de exe-
cutare, deci o porunci si nu o simpli volitiune. In a doua se exprimi mai nuantat: cona-
tus sum quantum potui ut ... sepulturam in templo nostro prohiberem. Sed propter
magnum scarulalum quod secutur um e r a t... etc.... a trebuit deci si cedeze deo-
camdati. Asadar, aici nu mai este vorba de o supärare care s-a si produs, ci de una care
s-ar fi putut produce, 6 tot astfel nu mai e vorba de o inhumare in micul cimitir, cum
pare si rezulte din prima scrisoare, ci de una chiar In bisericä!

Dar se mai adiugau si alte nemuhumiri in leglturi cu spiritul riguros impus in noul
seminar, al cirui acces era conditionat de o profesiune de credinti rigidi a doctrinei cato-
lice si de un jurimInt foarte strict de a intra in Societatea iezuitä, ceea ce a determinat
abtinerea masivä a tinerilor in vederea cirora fusese intemeiat seminarul. Regele insusi
declari (8 noiembrie 1583) cl acestia trebuie atrasi in once chip 6 nu alungati si depir-
tati de religia catolici. Incuviintind schimbarea rectorului, el recomandi noului rector ita-
lian o administratie blIndi si un spirit de indulgenti opus unei discipline prea aspre care
sperie in loc si atragä. Cu rechemarea lui Wuyek se incheie prima parte a activititii sale
in Transilvania.

Spicuirile din rapoartele sale care au fost redate in Introducerea noastri nu au mai
fost cuprinse in extrasele care urmeazi aici si care apartin toate culegerii lui Veress, Epis-
tolae et Acta lesuitarum. Transylvaniae temporibus principum Biithory (1571-1613) in
colectia Fontes Rerum Transylvanicarum editat la Cluj si Budapesta 1911-1913, vol. IIL
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[DISCUTII PENTRU CLADIREA
LOCALULUI NECESAR COLEGIULUI
IEZUIT1]

27 ianuarie 1580, Cluj-Manaftur

[Dare de seamg catre prepozitul general al p. 88
iezuivilor]

... Sintem In aceastg rezidenTá a Transilvaniei in abatia Cluj-Mgngstur
de lingg Cluj in numár de 13 membri ai Societgvii: preoTi sint trei vechi si
doi // novici unguri admisi de curind de p. provincial la stagiul de ncercare p. 89
(probationem), a cgror muncg ne este foarte necesarg bineinveles in aceste vre-
muri de inceput. Pgrintele Ludovic Odescalchi mi-a fost desemnat de Orin-
tele provincial ca admonitor" si consultor", iar pgrintele Leleszi ca al
doilea consultor. Insg acesta este arareori Cu noi. Cgci este la Alba Julia pe
lingg principe unde sine predici. Sint apoi patru fraTi scolastici" dintre care
doi sint ocupaTi In scoli, iar unul din cei rgmasi are grija pivnivei de vin

I Traducerea s-a ficut dupà textul latin publicat de Veress In Epistolae et Acta
1esuitarum . . . I, p. 88 0 urm.
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P.

si a dmärii de alimente pinä ne va fi trimis un alt frate, i celälalt este
sacristan. Coadjutori" stilt patru: un bud:tar, un credentiar", unul insär-
cinat cu cumpäräturile care este si brutar si un croitor. Scolile au fost des-
chise la 11 ianuarie j ind de acum sint in scoala inferioarä 30 si mai bine
de elevi, iar in cea superioarä cinci, si din zi in zi sint asteptaTi mai mulvi.
Ei ascultä slujba religioasä in fiece zi aproape cu toIii. Càci nici unul nu
e silit la aceasta fiind näscuvi i crescu0 in erezie, ci stilt atrasi cu
dew Pärintele provincial a plecat de aici la 7 ianuarie plin de bune
speranve. Cäci aproape ajunsese la o incheiere definitivä cu ilustrul principe
cu privire la clädirea scolilor in oras lingä o mänästire care ne fusese atri-
buitä pentru ai nostri, i cu privire la sporirea veniturilor viitorului colegiu:
deoarece acelea care ne stilt atribuite acuma se vede bine cä nu pot fi indes-
tulätoare pentru cel mai mic colegiu. Si chiar in ziva de Boboteazà a fost
trimis de cätre principe arhitectul care sä fad mäsurätoarea pentru clädirea

Insä chiar de indati dupä plecarea pärintelui provincial s-a produs
o schimbare uimitoare a intregii situavii. Cáci principele, cind a ir4eles din
scrisoarea noastrá ce i se cerea, si de civi bani ar fi nevoie in afarä de veni-
turile abaviei pentru intrevinerea colegiului format din 30 de persoane,
cä noi socotisem pentru o persoanä pe an o sued' de florini (vinind seama de
cheltuielile cu drumurile cu stofa de haine, cu cgrvile care sint aci nespus
de scumpe i cu reparatiile caselor2 iar veniturile abaTiei noi le-am pre-

dupi cit s-a putut presupune, la vreo mie de florini (!) i asadar cind
principele a inteles si pe deasupra i-a afirmat i arhitectul cà abia
ar putea fi reacutä mänästirea i clädite scolile pe care le voiam, cu 8 000 de
florini, iar principele nu hotärise pentru cadirea scolilor decit 3 000 de flo-
rini, s-a miniat foarte tare si nici nu-1 mai primea la el pe pärintele Leleszi,
ci a pus pe cancelar sä-i räspundä cà vara aceasta nu poate nici sà intre-
Tinä 30 de membri de ai nostri, i cà principele nici nu avea de end i nici
nu doreste nicidecum ca acel colegiu sä fie infiinTat acum, ci sä fie <aici>
doar civiva membri din Societatea iezuitä care sä predea i sà inà predici
etc. Pärintele Leleszi a adäugat cä la curte se declara indeobste cà noi intre-

90 cem i felul de a fi // al dlugärilor, adid sintem mai nesätui decit monahii
si mai lipsivi de rusine la cersit ... La inceput principele nu voia de loc
ca ai nostri sà locuiasd in oras, ci in aceastä abavie care e la o depärtare
de aproape douä mile italice de Cluj, dei este legatä de acesta printr-un
fel de suburbie neintreruptä. Apoi cind a aflat cà reverenTa ta nu va admite
niciodatä un colegiu intr-un asemenea loc, a hotärit negresit sà clädeasd
niste scoli, dar strimte in spaTiul apartinind mänästirii, si cum acest loc era
mult prea neincäpätor i i-ar fi räpit colegiului nostru aproape toatä inles-
nirea, dacà avea sà fie asezat acolo, am ales impreunä cu arhitectul alt loc
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2 Sartorum tectorum.
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vecin pentru scoli, pe care totusi se aflau doua casute vecine care trebuiau
cumparate, si acest lucru se si hotarise aproape cit era parintele provincial
de fafá. Dar, precum am spus, indata dupá plecarea lui toate au fast ras-
turnate.

Astá.zi am primit scrisoarea lui Leleszi in care aráta ca in sfirsit a fost
primit de principe si ca acesta a vorbit the unele cu el, dar totusi nu intr-un
mod atit de apropiat cum obisnuia, si chiar intr-o imprejurare l-a tratat
putin mai aspru. Mai adauga ca peste citeva zile vor veni aici cancelarul cu
arhitectul, ca sa aleaga alt loc pentru scoli, adica manastirea (domum) ca-
lugaritelor. Asadar vom vedea ce se mai intimpla si vom scrie eh de curind
toate acestea párintelui provincial care sper ca va duce totul mai bine la
indeplinire cu regele Poloniei. Caci principele dupa cite vad are putina vointa
si latitudine. lar regele se gindeste sa inalte o universitate in Transilvania ...
Celelalte toate sint bune ... Vinul din veniturile noastre in natura si griul
ar ajunge bine pentru un colegiu de 30 de persoane, dar censurile (= darile
in bani) stilt foarte mici, inch aproape ca nu sint de loc bani din care sl
se cumpere postav, cal-0, bagaj de drum ... etc.... Regele a mai fagaduit
ca va rascumpára trei alte sate ale acelei abatii alienate de curind. Principele
a poruncit Inca de citeva luni sa se aduca postav, pentru imbracamintea
oamenilor nostri, dar 'Ana acuma nu s-a vazut. Si nici nu indraznim sa-i
cerem ceva principelui. Despre paturi oricum ne-am si ingrijit noi, carti vom
procura de la Cracovia si din Germania.
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3 Ibidem, p. 103.
4 Kovacs6czy.

[PLANUL VIITORULUI COLEGIU3]

11 aprilie 1580, Chej-ManaFtur

p. 103 [Dare de searrd numericá a celor impártásiti,
márturisiti etc. 'in oras si in satefe colegiului. Activitatea scolii ... ]

Preastrálucitul principe a trimis a treia zi de Florii pe cancelarul4 su
aici Impreurd cu arhitectul italian pentru cládirile scolilor din oras si pentru
ca sá se amenajeze mánástirea ca locuintá pentru noi. Asadar de comun
acord am ales locul cel mai potrivit pentru aceasta lingá mánástire unde au
locuit mai Inainte cálugáritele, unde vor fi cládite cinci scoli tmpreuná cu
porticuri si coloane de amindouI p'ártile. Spatiul cuprins va fi destul de mare.
Si a treia parte va putea fi terminatá in acelasi fel la vremea potrivitl. Pen-
tru noi va fi transformat vechiul refectoriu din mánástire impreurd cu
cámara (dispense) §i bucátária, si deasupra patru mari cazane de Incálzire
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(hypocaustum) si camere de dormit pentru cel putin 20 de paturi. $i toatI
msárastirea va fi acoperitl din nou. Ieri a trimis principele doi cai care sI
aducsi numai nisipu15. Vor fi cadite toate la fel, adiel scolile si locuintele
fratilor nostri pentru ca sl poati fi terminate cu attt mai iute si si ne pu-
tem muta fn varl.

A mai trimis principele cu trei zile mai inainte cinci vaci cu tot adtia
vitei pentru inzestrarea fermei noastre (praedium) care a fost l'isaa absolut
goa10. Asteptäm de la el oi si de asemenea si boi ... [Procesiunea de Pasti
la Baci cu oameni armati cu bombarde ... vezi Introducerea, p. XXXII].

5 Arena»: seu sabulum.
e Quod fuit prorsus desolatum.

www.dacoromanica.ro



[POSESIUNILE IEZUITILOR DIN
TRANSILVANIA IN 15801

I. MilnaFtur

p. 118 Veniturile abaTiei Sfintei Fecioare Maria de
Cluj-Mánà'§tur, care are trei sate. In acest sat sint 160 de iobagi. Dar dintre
ace§tia numai 39 au boj. Váduve sint in num'ár de 43. Case pLisite 24.
Censul anual al satului (villae) este de 48 de florini. Censul ineáduit la fie-
care al treilea an este de 50 de florini §i un bou7 §i dacà' ace§tia s-ar da
in fiecare an, censul anual ar ajunge la 73 de florini8. Grill' de la moml
pe fiecare an poate fi pretuit la vreo 200 de florini. Venitul anual al v'ämii

p. 119 (telonii) poate fi socotit aproximativ la 70 de florini. Avem acolo // dou5.

* Text anonim, Insovind probabil una din scrisorile raport ale lui Wuyek. Pentru
atribuirea aceasta, vezi p. 484 fraza: Insä trebuie luat seama ... etc."

7 Census tertii cuius que anni fl. 50 et bos unus sinat. Adicl alternativ un an da
un an ba.

a Rezultä cä pe linga censul anual arätat la 'inceput se mai putea lua (sinat) fi un
cens la al treilea an care. Impartit aici la 2 §i adunat censului anual dä suma de 73 fl.
(48+ 25 = 73).
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cariere de piatrá de la care se pláteste un cens anual de doi florini. Are si
páduri din care pot sl ne indestuleze cu lemne pentru bucátárie si incálzire°.
dar care nu sint bune de constructie. Avem acolo o sutá de oi, tot atitia
miei si zece vaci, de la care avem lapte si brinzä", dar untul nu va fi indes-
tulátor. Cu timpul se va putea avea si carne pentru o buná parte a anului.
Se poate avea si peste din riul nostrul° in anumite perioade", dar nu in
cantitate suficientá. Suma <total> este de 354 de florini.

II. Baciu12

Iobagii stilt in numár de 93. Cei care posedá oi stnt 45. Femei váduve
sint 10. Case párásite sint 3. C,ensul anual este de 10 florini. lar censul de
fiecare al treilea an este de 50 de florini si un bou, care amindouä. adunate
impreuna ar alcä'tui un cens anual de 35 de florini. Venitul anual al vámii
poate fi apreciat la circa 20 de florini. Se dau gáini de (Iota ori pe an
de la fiecare casà. Pot fi socotite aproximativ la 5 florini. and creste ghinda
in páduri se pot avea din dijmäi citiva porci. Acolo se poate face var pentru
cládiri, si se fácea odinioará. Suma <totala> e de 60 de florini.

ill. Legheal3

In acest sat sint 77 de iobagi. Dar dintre acestia cu boi sint numai
35. Femei váduve stilt 11. Case pirásite 2. Censul anual cum se lasá (?)14
sá fie socotit impreunI face 121./2 florini. De la morile mici se pläteste pe
fiecare an 5 florini. Gáini <se dau> de cite trei ori pe an, fac cam 4 florini.
Suma <totalá> e de 211/2 florini.

Veniturile5 din dijmele fi din pamtntul de cultura, <rezultind din>
roadele de once fel din aceste trei sate 'in anul 1580

Griul din aceste trei sate (pe lingá acela care a fost dat ca sáminfá)
a fost in cantitate de vreo 1381/2 ale, care, dacá sint socotite la 11/2
florini, fac impreura 203 florini. Ovázul provenind atit de pe párnintul de
culturá, cit si din dijmá, va face cam 56 de florini. Bobul, meiul, orzul, sá-

9 Hypocaustum, un fel de inalzire centrall.
10 Some§ul.
11 Certis temporibus.
12 Baach.
13 Yegenye.
14 CUM sinat simul computatus.
12 Troventus venituri in naturi.
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p.

minta de cinepä si de in vor putea fi pretuite la circa 18 florini. Din dijmele
oilor am primit 50 de miei care valoreazä 10 florini. Din dijmele albinelor
am primit 9 stupi si 4 florini, 7 denari. Impreunä valoreaz5. 7 florini, 60 de
denari. Pentru cei trei boj läsati (?)16 care se dau n fiecare al treilea an,
se pot socoti in fiecare an ca jumätate17 6 florini. Dijmele de vin din toate
satele aduc circa 80 de vase mari i mici, care pot fi socotite la o valoare

120 anual ä de circa 700 de florini. In total aceste trei sate aduc tn fiecare an
circa 1 436 de florini Ii 10 denari. Insä trebuie luat seama c atunci eind
vom avea parohi in toate satele, va trebui s li se dea a patra parte din
dijmele tuturor satelor, i atunci abia ne vor rämtne pentru noi 1 000 de
florini pe an.

Veniturile anuale ale celorlalte trei sate Chintenin, Tiburczan si BI-
gara2° vor trebui recuperate.

Chi nteni

Iobagii &it in numär de 92. Femei väcluye 16. Case pärásite 7. Cei cu
boj stilt in numär de 33. Censul anual al satului (villa) este de 2 florini
§i 40 de denari. Censul fiecärui al treilea an este de 50 de florini si un bou,
care impreunä fac un cens anual de 27 de florinidenari. Gaul rezul-
find atit din terenul de culturä cit si din dijmä. poate fi apreciat la vreo
124 de florini pe fiecare an. Venitul din oväz e de circa 40 de florini, din
dijmele vinului <rezultä> trei vase <in valoare> de 30 de florini. Suma
<total> este de 70 de florini. Din dijme, zece miei fac 2 florini. Gäinile
de trei ori pe an fac 8 florini, 10 florini21. Boul impreunä cu censul face
2 florini. Suma <total> este de 233 de florini, 40 de denari.

Tiburcz"

Iobagii stilt in numár de 36. Femei väcluve 2. Cei care au boi sint
numár de 5. Case päräsite stilt 3. Censul anual este de 66 de denari. Censul
fiedrui al treilea an este de 16 florini si un bou, care adunate impreunä fac

16 Pro tribus bobus sinat. S-ar pärea cà aceastä expresie are un sens precis. Vezi
mai sus n. 8 0 n. 14. 0 afläm in socotelile privind satele Mänä0ur i Leghea. Nu
.apare la Baci, i nici tn socotelile ultimelor trei sate.

11 In singulos annos pro dimidio fi. 6.
16 Kajántó.
18 Tiburcz.
" Boartelke.
61 In text: fl. 8. fl. 10, adici se face suma 2 + 8 = 10.
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In total 8 florini i 66 de denari22. Venitul anual al griului poate fi socotit
la 28 de florini. Cel din ovaz poate fi socotit la 10 florini, cel din dijmele
de vin la 60 de urne"23 <adica> 6 florini. Impreuna fac 16 florini. Din
dijma, 5 miei <adica> 1 florin, gaini de trei ori pe an, fac 3 florini. <Un>
bou §i cu censul <fac>. 2 florini. lmpreuna fac 6 florini.

Suma <total> <face> 58 de florini, 66 de denari.

Ba gara

Iobagii sint in numar de 41. Oameni cu boj sint 18. Femei yac:luye 3.
Censul anual, potrivit cu distribuirea pá'mintului, este mic. Censul fiecarui
al treilea an este de 25 de florini §i un bou. Cel anual va fi de circa 14 flo-
rini. Venitul griului <provenit> din dijme <e> de 37 de florini. Cel al
ovazului, poate de 10 florini. Impreuna fac 47 de florini. Din dijmele de
vin 40 de urne" <fac> 4 florini. Un bou impreuna cu censul <fac>
2 florini, 6 florini24.

Suma <total>, <e> de 62 de florini.
Suma total a a <veniturilor> acestor trei sate face pe an 359 de florini,

6 denari. Ace4tia daca se adauga la suma <total> a celorlalte trei sate,
fac impreuná. 1 795 de florini, 16 denari.

De tinut seama insà" ca in fiecare din aceste sate sint biserici, i ca
atunci cind vor fi pui parohi catolid in fruntea lor, va trebui sl li se dea
a patra parte din dijma fiecarui sat, ceca ce va mic§ora nu putin venitul
nostru anual.

22 Pe an.
22 Urnae. Urna sau centenarul avea 100 de libre. Se imparte 'in 33 de cupe".
24 Bos can: censa 11. 2. fi. 6 (adici 2 fl de la cens + 4 fl. din dijmele de vin = 6 fi.
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STEFAN SZANTO, ZIS ARATOR

(1540-1612)

*

$tefan Sz4nt6, originar din Ungaria de vest, s-a na's-
cut in 1540 si a murit la Olmiitz (Olomuc) in 1612. Intrat in 1561 in Societatea iezuitilor
a studiat /a Viena si Roma unde a absolvit filozofia §i teologia. In 1580 vine la Cluj,
trimis impreunI cu alti trei iezuiti ceruti 'Inca cu cîtiva ani mai tnainte de regele $tefan
Bithory, care continua sI-si exercite tutela asupra Transilvaniei. La Cluj a predicat patru
ani. Are un rol insemnat in Colegiul iezuit din Cluj. Inca' de la inceput a intrat in
conflict cu rectorul colegiului iezuit, polonul Jacob Wuyek, pe care il descrie ca un tiran,
strasnic cu cei mici si slugarnic Cu cei mari. Neimpacindu-se cu conducerea iezuitilor po-
loni, trece apoi la Oradea unde organizeazi comunitatea catolici si predica trei ani,
infruntind §i ciuma care ti secerI colaboratorii. In 1587 este chemat impotriva tnclinarii
sale sà." predice la Alba Iulia. Primeste de la Roma titlul academic de magistru in filo-
zofie. Dupg alungarea iezuitilor din Transilvania s-a retras la Olmiitz (Olomuc), unde
a rimas pink' la moartea sa.
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Fire vehementä., el denumi superiorilor ipocrizia, lIcomia g arbitrarul practicat de
rectorul polon friä'untrul colegiului, precum si zgircenia si neomenoasa expioatare a iobagilor
in administrarea domeniilor däsuite Societkii din porunca lui Stefan Báthory. Corespondenta
lui ne infkiseazI un tablou foarte complet al opulernei acestui centru iezuit, in contrast
cu exploatarea la singe a iobagilor. Meritá o atençie deosebitä. relatarea privind conditiile
asa-zisei cercetári si trageri in Teap5. a doi ciobani români de pe aceste domenii nedove-
diçi pin . la urmá a fi aptuit crima ce li se punea in seamä.. Este vrednic de revinut cá,
In 1587, Szint6 isi propunea sä.' treacä in curind fie In Moldova g Tara Româneascl
unde se deschide un cimp vast pentru predicare", fie In orasele de lingá granitä: Lugoj
;i Caransebes.

Corespondenta sa este cuprinsä. de A. Veress, in Epistolae et Acta lesuitarum.
In volumul de fall redäm partea corespunzkoare rapoartelor sale pini In anul 1584.

Trebuie mentionatä scurta sa relaçie despre Transilvania care a fost publicatä 'in Archiv
des Vereins fiir siebenbiirgische Landeskunde", 1884, p. 593 si u., precum si de Veress in
anexa volumului Annuae Literae societatis Jesu de rebus Transylvanicis temporibus princi-
pum Báthory (1579-1613). Budapesta, 1921. Unele amánunte biografice se gäsesc in lucrä-
rile lui Veress citate mai sus. Despre Szánt6 a scris V. Franknói, Egy magyar jezuita a
XVI. sz-ban, Budapesta, 1888.
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[PRIMELE IMPRESII
DIN TRANSILVANIA]'

25 febr. 1580 Cluj

... Regiunea aceasta dei este orientatá spre
p. 96 rás5.rit §i miazázi este totui grozav de friguroasá din cauza multimii munti-

lor, dealurilor §i a pádurilor pentru care pe drept cuvint i s-a spus Transil-
vania. Are behug de fiare, bucate, vin, carne §i pqte, are munti de sare,
6 sau 7 mine de tot felul, nu are nevoie de nici un lucru care sá. se aducá
din afará. In orwl acesta btrituie indeosebi erezia de patru feluri: luteraná,
calviná, trinitará2 §i a anabapt4ti1or. Gáse§ti multi bárbati §i femei de 20 §i
30 de ani care nu au fost Ind. botezati.

1 Traducerea s-a flcut dupä textul latin publicat de Veress in Epistolae et Acta.
Jesuitarum, vol. II (In Fontes rerum Transylvanicarum, vol. I), p. 96. Scrisoare cItre Fri-
dericus Raynaldus.

2 Adicl unitarianä, nerecunoscInd treimea.
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[ SOSIREA IN TRANSILVANIA $1 DESCRIEREA
POSE SIUNILOR IEZUITILOR]3

1581 septembrie I, Cluj P. 173

and am ajuns la graniva Transilvaniei am fost atit de impotmolivi de
troiene mari de zgpadg, incit nu se mai vedea nici o urmg a drumurilor, si
am suferit atit de mult de frig, inda aproape ne-am fgcut sloi de gheavg.
Iar zgpada ne era aruncatä in ochi si in obraz de violenva vinturilor, incit
nu am fi putut sg. hotgrim nici ce sg facem, nici incotro sg ne intoarcem.
Cgci sg sedem in cgruTg nu era cu putinfl din cauza frigului grozav (decit
doar dacg am fi preferat sl degergm), de umblat nu puteam din cauza violen-
vei vintului potrivnic si a mulvimii de ngmeTi ce erau purtavi ngvalnic im-
potriva noastrg. Se pgrea cg nu numai vinturile, dar chiar toate legiunile
diavolesti s-au unit contra noastrg si vor sg ne inchidg calea spre Transil-
vania. Am suferit mai multe neajunsuri, si am indurat mai mult frig in ulti-
mele zile ale bachanalelor" cind am rgtgcit printre pgdurile, munvii si troie-
nile Transilvaniei decit aproape in toatg cálgtoria.

Totusi impotriva voinvei tuturor diavolilor, cu ajutorul lui Dumnezeu
am ajuns teferi dar pe jumgtate ingheTaTi la 20 februarie 1580 trecind de
Cluj (unde nu ne aveam Incg sediul) si am ajuns la Cluj-Mgngsturul nostru
in hotar cu suburbiile orasului... Sint trei locuri deosebite in care locuiesc P. 174
pgrinvii nostri. Unul la Alba Julia unde este capitala principelui: acolo stau
doi din pgrinTii nostri pgrintele. I. Leleszi si pgrintele George Papensis",
amindoi unguri, amIndoi predicatori, amindoi de constituvie mai plgpindg,
dar dintre ei mai debil este Leleszi care e adesea bolnav. In grija lor este
datg educatia principelui Sigismund5. Aici nu s-a fácut incg colegiul, dar se
sperg [cg vor fi 20 sau 25 de persoane]. PárinTii locuiesc intr-o casg legatg
de palatul principelui. Ping acum nu au venituri sigure, dar li se dau cele de
trebuinfá de la palat [li s-a dat o bisericl ce se reface pentru ei].

Al doilea loc in care s-au asezat mai intii pgrinIii nostri se numeste p. 175
Cluj-Mgngstur. A fost odinioarg resedinva abatelui Transilvaniei care avea
sub el cam 30 de sate si orase°. Toate acestea au fost impgrvite intre nobili
dupg ce au fost alunggi cgluggrii din Targ. Locul dat spre locuinfá aici e

3 Ibidem p. 173 s.u. Scrisoare cItre Aquaviva, adnd istoricul sosirei In Transilvania
la 20. II. 1389 a echipei trimise din Italia.

4 II cherna Georgius Törös, vezi Veress Epistolae ... I, P. 155.
5 Tinirul Sigismund, fiul lui Cristofor Bathory.
° Pagos et oppida.
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490

7 Praedium.
8 Castro.
9 Villam.

1° Castri.

prea frumos si sánátos. Dinspre rásárit are satul nostru, in hotar cu mánás-

Acest du ne Indestuleazá in fiecare vineri cu pesti mici, destul de multi 6
pe o albie de pietris dui Somes nespus de limpede spre rásárit, spre oras.

tirea si suburbia orasului Cluj, la nord cam la o milá italianá se Intinde un

lungimea viilor. Intre ogoare si dealul pe care este asezatá mánástirea curge

foarte buni pentru sánátate. Pe el umbll neincetat si vara, si iarna o moará

deal Inalt, de la rásárit la apus este tot sádit pe o intindere de trei sau patru
mile italiene cu vii, din care ni se d'i dijmá, pe sub vii se intind ogoare de

cu trei roti de la care adunám mai mult grill si fáidá dectt ar putea sä:
consume colegiul intr-un an intreg. Apoi de o parte a rtului pe deal este
asezatá mosia7 noastrá la o depártare de o aruncáturá de piatrá de ml-
nástire. Aici se pástreazá bucatele, grtul, ovázul, finul, paiele, aici sint adá-
posturi diferite pentru boj, porci, oi, porumbei, albine si gáini, aici se tes-
cuiesc casurile de oi si de vaci si se aduce lapte din belsug de ctte ori
este nevoie la colegiu. Dinspre apus se márgineste cu mosia grádina de zar-
zavat, foarte mare si latá si foarte potrivitá pentru toate felurile de se-
mine. De cealaltá parte a rtului se aflá o livadá foarte intinsá sáditá cu fel
de fel de pomi roditori. Si de asemenea si o altá grádiná foarte mare pentru
varz5., pepeni si in. Dinspre rásárit se márgineste cu máná.stirea sau incinta8
noastrá grádina a patra, care este plantatà de jur Imprejur cu trandafiri,
pomi roditori si vitá. Aceastá grádiná ne oferá destui struguri de masa si
pe lingá ei si un numár de butoaie de vin. A cincea grádinl o avem In oras,
nu mai putin spatioasá, care are plantati de jur Imprejur tot felul de pomi;
la mijloc e un pámint gras si neted bun pentru semánáturi. A fost odinioará
si vi tá támtioasá sáditá. de cálugári, dar pe aceea au scos-o orásenii eretici
mai Inainte de a ne preda locul.

Mai apoi Cluj-Mánásturul nostru are dinspre apus ogoarele si finetele
176 iobagilor nostri, iar dinspre sud pádurile noastre foarte mari //, al cáror 'in-13.

conjur In lungime si lime se Implineste intr-o zi de mers, aici tráiesc multe
pásári si fiare sálbatice pe care nu e Ingáduit nimánui sá le prindá sau sá
le vineze fárá Incuviintarea noastrá. Pe lingá acestea mai stnt mulvi aluni
care produc de la sine alune. Asadar din Cluj-Mánástur ori incotro ne-am
Indrepta ochii, fie la rássárit sau la apus, la sud sau la nord, tot ce se vede,
este al nostru, li in aceeasi clip pot fi ImbrAisate cu privirea viile, ogoa-
rele, finetele, rail, grádinile, satul8 si pádurile. Odinioará Cluj-Mánásturul
avea chip de mánástire, dar dupä ce au fost alungati cálugárii de stápinii ere-
tici care locuiau aici a fost prefácut intr-un fel de castel18; au fost dárt-
mate chiliile fratilor, s-a imprejmuit dintr-o parte cu un zid, de alta cu
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gard de pari cu lut. Insignele fratelui George tezauraruln se mai pot
vedea cu numele lui sápate in piatrá deasupra portii. De unde deducem
acest loc a fost cládit de el12. Legatá cu mánástirea este o bisericá destul
de mare, dar despuiatá de once ornamente. Cáci ereticii au jefuit toate ves-
mintele, vasele sfinte i podoabele de altar, au ars statuile, au spart vitraliile
de la ferestre i n-au 15:sat decit peretii goi. Cálugárii cind au plecat au
ingropat in pámint n niste Mite vasele de aur i de argint si de asemenea
vesmintele bisericesti mai de pret, dar au fost descoperite de eretici i ridicate
de acolo. La Alba Iulia, nu stiu din ce intimplare au fost pástrate 8 sau
10 dalmatice ... o mitra episcopal l cu o cirjá de argint i dintre potire
s-au pástrat 10 sau 12, pe care toate ni le-a dáruit principele si le folosim
M cele trei biserici ale noastre. In primul an cind am venit in Transilvania,
am locuit cu totii la Cluj-Márfästur i chiar destul de bine si de linistit;
acolo am ridicat noi trei coli, insá, fiindcá se párea cá in oras se va putea
avea mai mult spor i cu predicile i cu scolile, am obtinut de la principe
sà refacá acolo mánástirea i biserica pársisitá a franciscanilor i sà ridice
scoli noi, ceea ce a si inceput sá facá cu dragä inimà. ... In mánástire
putine luni au fost terminate cinci hipocauste13 i cinci dormitoare. $colile
vor fi msärete cu porticuri etc ... . . Al treilea locas pe care II. avem
Transilvania este aceastá mánástire pe care o avem M Cluj cu o bisericá
máreatá, cu o grádiná i Cu coli. Locul este foarte linitit, aláturi de zidu-
rile orasului i foarte vast, cu puliná cheltuialá va putea fi adaptat nevoilor
noastre Ne-am mutat M oras in anul acesta, 1581, in luna aprilie, lásind
la Cluj-Mánástur un párinte novice ungur care sá aibá grija locului si a
bunurilor temporale. Acum Cluj-Mädästurul ne foloseste de loc de odihná,
cu timpul se va putea face acolo o casá foarte potrivitá pentru novici.

[CRITICA REGIMULUI DIN COLEGIUL IEZUITILOR

In fiecare zi se di de douI ori carne la prinz, iar M zilele de peste se
dá de douá ori peste. Mai intli aluaturi16, <M rindul> 2 carne de vacá sau
de ovine, <in rindul> 3 pui 060 cu piper si sofran, <in rindul> 4 piu-
reuri16, <in rindul> 5 fructe i brinzá: acest fel de trai nu 1-am vázut incá

11 Martinuzzi.
12 Nu poate fi vorba de tranistire, ci de adaosurile ulterioare acute dupi seculari-

zarea ei.
13 Sistem primitiv de incIlzire centralä.
14 lbidem, scrisoare din 22 august 1581 clue Aquaviva.
15 ON.
16 Pultas.
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nicaieri In nici un colegiu al Societatii <lui Isus>, dar poate este felul polon.
In locul pudor sau al carnii <amintite> la <punctul> 2 adesea sint giste,
iepuri sau alte vinaturi si aproape intotdeauna la cina se cla de doua ori
carne.

p. 163 ... In privinta17 mincarii si a bauturii, ei traiesc in luxul cel mai mare".
Eu cred ca in toate colegiile Societatii <iezuitilor> la un loc nu se consuma
intr-un an atitea gaini si atita vinat cit in acest singur colegiu. Caci in zilele
de carne abia de este vreuna in care sa nu se serveasca doua mincaruri de
carne pe linga felul de la inceput" si felul de dupa masa'20; iar mincarea a
doua de carne este Intotdeauna de gEra sau de caprioara, sau de cerb, sau de
iepure. Gaini sint datori faranii sa dea daca nu ma insel mai bine de
o mie trei sute pe an, in afari de dijma purceilor si a mieilor, vinaturi de

p. 164 tot felul se prind in padurile noastre // si in piafa se vinde o caprioara pe
trei pui. Inaintea paresimelor, la o singura masa am consumat mai bine de
zece caprioare si cincisprezece iepuri, fára a mai pomeni de multime de gaini.
Chiar in zilele de post se servesc poi-0i indoite, cite doua feluri de mincare
din feluriti pesti.

De aceea atit de mofturosi la mincare s-au facut acum fratiorii, incit
rari sint aceia care consimt s'a guste carnea de vaca, ci asteapta gainile, iepu-
rii sau caprioarele din care se dau portii atit de mari, in& oricine poate sa
se sature pina la ingretosare.

Totusi cind este de fatá. vizitatorul provincia12°a sau sfintia voastrá aceste
mese se mai reduc ...

Zg2rcenia fi asprimea rectorului. Regimul iobagilor colegiaupi

p. 158 ... In satul nostru a murit un biet cersetor: a lasat rudelor sale lucruri
In valoare de trei sau patru florini. Pe acestea a poruncit rectorul si le in-
chica' in cutii si s'a le incuie in casa22 noastra), zicind ca sint ale sale, pentru
ca acela a murit rara mostenitori. Ruda mortului s-a suparat de acest lucru
si se gindeste a se stramute din satul nostru in alta parte.

[Cearta cu locuitorii din Baci pentru ghinda din padure. Locuitorii, din
Care 50 se convertisera, se retntorc la erezia lor]. Au ramas doar cinci care
mai vor s'á se marturiseasca. Multi s-au intors din nou la ereziile lor. In
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17 Scrisoare din 15 martie 1583 catre Possevino.
p. 159 18 Lautissime.

11 Antipastum siue minestra.
18. Post pastum (desert).
20 a Párintele iezuit Carminata.
11 lbidem, pp. 158-164. Scrisoare din 22 august 1581 catre Aquaviva.
21 Castrum.
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anul acesta ni s-au mai dat din porunca regelui Poloniei23 trei sate ai cáror
Orani se bucurau la inceput c5 fuseser5 liberati de puterea si tirania ereti-
cilor <anti> trinitari, dar nu au trecut nici dou5 sIparnini dupa ce i-a silit
s5 munceasc5 necurmat, trei zile in sir f5r5 mincare si 1)44 in lut si paie,
si iat5. cI au inceput sà zici tocmai dimpotriv5: cI ar fi vrut mai bine &I
fi limas sub fostii lor st5pini eretici decit sub noi. Ba chiar unul dintre ei
a declarat pe fatà c5 a fost si sub turci, dar nici acolo nu a fost pus la
munci atit de grele. Atunci chid catolicii ti indeamnà pe eretici s5 se con-
verteasc5 si sI vinI la biserica noastr5, ei raspund: Nu ne vorbiti de oamenii
aceia care sint socotiti oameni sfinti si asemenea apostolilor si sint mai cruzi
decit chiar turcii. Ei predic5 altora mila si ei insisi exercit5 toat.5 prigoana
impotriva iobagilor lor ..."

. .. Inainte de a veni <rectorul> acesta, aici se umpleau la predicile lui
Leleszi si a doi simpli novici bisericile cu oameni veniti s5.-i asculte, dar au
inceput s5 se imputineze tot mai mult cind acela s-a apucat s5-i impov5reze
pe t5ranii dependenti dup5 obiceiul polon. In Polonia t5ranii dependenti ai
nobililor sint socotiti asemenea robilor si stilt tratati cu mare asprime, ca
niste robi ai turcilor. Aici insI situatia táranilor este cu totul alta, &Id ei
nu vor s5 fie tratati ca serbi24 sau robi25, ci ca cetliteni26. De aceea nu e de
mirare dac5 nu-i reuseste acestuia modul de ctrmuire polon. Cu privire la
aceasta, a fost adesea flcut atent de dtre consultori" prin p5rintele Ludo-
vic, <Odescalchi> dar nu si-a indreptat felul de a se purta, ba chiar s-a
purtat cu si mai mare cruzime.27

[In zilele de slrb5.toare pune pe iobagi la munc5.]. De s5rbItoarea Sf.
Ladislau (care este ocrotitorul principal al Ungariei dupl Sf. rege $tefan), a
tncuviintat ca s5 vestesc s5rbkoarea si sI tin predic5, dar in acelasi timp

" te fan Báthory.
24 Servi.
25 MariCiPia.
" Cives.
" Punctul de vedere al rectorului este expus intr-o scrisoare a acestuia catre genera-

lul iezuitilor (19 septembrie 1581), ibidem, p. 193: Täranii sint oameni cu grumazul ce
nu se pleacl si nici nu slut destul de asculfitori si trebuie 0110 in disciplini, cOci altfel
ne-ar dispretui pentru chipul prea smerit al Societitii de a purcede, si grit cei mai multi
eretici, care ne ponegresc adesea in ora; fati de alti eretici si catolici, cum ci am fi cruzi,
ci ii silim la multe munci ... etc. Si totusi pe de alti parte sint curate calomnii, si ei trebuie
cirmuiti Cu vargi de fier, ca udinioari de clue nobili. Ce trebuie ficut in aceastä privintà?
Oare satele acestea trebuie date cu chirie sau arendi mirenilor? Dar atunci usor vor fi
pustiite . si tOsanii apäisati. Sau sà fie tinute de ai nostri? Dar atunci e nevoie de un
econom prudent ungur care sä se ingrijeascà de sate si de venituri si si stie si umble
cu bigare de seamä Cu supusii. Altfel, tiranii vor ajunge indrOzneti si noi vom avea
putin folos de la aceste sate. Mai ales ci nu lipsesc si unii din ai nostri put-in priceputi
care ascultà aceste plingeri ale tiranilor si le dau indati crezare, desi nu au nici o
insircinare pentru aceasta ...
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a Incuviintat ca i n timpul predicii i in al slujbei bisericesti, atit inainte
cit i dupa prinz s m-anceasca zidarii, chiar 'MO biserica in vazul tuturor

p. 161 celor ce veneau la predica'. Socoteala lui a fost aceasta: Cum, spune el,
.m-am invoit cu ei cu saptamina, i slut silit sa le platesc toate zilele, fie
ca au muncit, fie ca nu, este deci mai bine sa munceasca decit sà stea . "
etc... , etc.

... De asemenea iobagii28 slut datori, in afara de dijma pe vin si pe
bucate, sa mai dea i zecivala de la porci i doi pui de gaina; daca acestia
nu se aduc la timpul hotarit atunci slut trimii libertini"29 care le iau ca
zalog tingirile39 sau hainele i uneori abia pot sa si le rascumpere dupa trei
sau patru luni; iar daca' au adus pui slabi, li se dau inapoi si se cer alvii mai
grasi; mulvi din cei saraci slut siliti sa-i cumpere din tirg, caci acasa nu au
pui. Abia pot si mà ating, si nu fara lacrimi i mihnire, de asemenea carne,
stiind ca ea e stoarsa din singele saracilor.

p. 162 Iobagii sint chemavi de libertini la munca, i daca' nu vin ndata,
libertinii ridica lucrurile lor, tingiri sau haine, i merg la circiuma si beau
the masuri de vin au chef, si pe acestea slut silivi <taranii> sa le plateasca
spre a-si redobindi lucrurile zalogite de libertini, i acestea le fac ei cu buna-
stiir4a i ncuviinvare a rectorului. $i chiar dupa toate aceste pagubiri iobagii
tot slut sa iasa la munca. Ba mai mult, daca intr-o zi dud slut chemati ei
nu vin la munca, atunci in ziva urmatoare slut bagavi intr-o temnifl putu-
roasa si acolo slut TinuTi la cazna trei sau patru zile cu piine i apa.

Iobagii slut pusi pina si la muncile cele mai umile ale colegiului: la
carat lemne, la spart lemne acasa, la incalzirea hipocaustului, la legat maturi,
la smuls buruienile din gradinile colegiului si de pe mosii, la rasadit once
fel de plante, la semanat once fel de legume si la transportarea lor acasa.
Se baga copii, copile, femei ca sà munceasca in pivniTele, gradinile,
atriile"31 colegiului. Anul acesta a avut grija ca vinul sa fie tras din pivnifà
de iobagi, din intimplare s-au spart niste cercuri <de la butoaie> i s-a
scurs jumatate dintr-un butoi sau si mai mult, i puTinul vin care a limas
el i-a silit pe iobagi sa-1 ja i sà plateasca vasul intreg. [Pedepseste, pune pe
oameni sà munceasca in butuci .. distribuie palme da palme cu stinga

dreapta, injura], a invaTat sa injure si pe ungureste cind se minie le spune
iobagilor i slugilor bestia curva fia.

p. 163 ... Se mai piing iobagii cà in fiecare zi le mai sporeste muncile; in
anul trecut i-a pus sà semene, pe linga gnu i orz, 'Inca' 20 de masuri de
ovaz. In anul acesta <i-a sporit la> 28. lar cind iobagii seamana, ara, secerá
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" Subditi.
" Mani dependenti bucurindu-se de un regim mai bun in schimbul unor servicii.
33 Canthari.
31 Sähle de la intrare.
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pe pámintul nostru pentru noi, cind cara bucatele in soproane si le cládesc in
sire, cind transportá dijma, vinului si feluritele legume in pivnite <sau>
cám5632, nu li se dá nici o mincare sau bsáuturá. Au putrezit pe cimp clái
de fin care nici nu s-au vindut, nici nu au fost date Oranilor, au rä.'mas ne-
lucrate patru grádini foarte mari, in toti anii táranii sint siliti sá: sádeascI
si s5. stropeascá foarte multe verze. Se umplu cu ele patru sau cinci vase,
abia dacá se poate consuma de colegiu jumátate de vas intr-un an intreg,
celelalte vase nu se vind si nici nu se dau sáracilor sau táranilor la munci, p. 164
ci se las á sá putrezeascá in beciuri si se aruncá afará. Asa s-a fácut de doi
ani Incoace. Fafá. de sáraci nu aratsi nici o milá, si in acelasi timp risipeste
banii colegiului pe lucruri zadarnice si de nimic.

Din <produsul> acestor sase sate pe care le avem, márturiseste notarul
orasului, care este catolic, cá ar putea hráni 150 de insi, dar asa cum
duce gospodária acest rector al nostru, abia ajung pentru 25 de oameni.

... In vara32a aceasta ni s-au dat trei sate ai cáror iobagi doreau cu
tárie la inceput sà se libereze de domnii lor dinainte, dar dupá ce au inceput
sá fie tratati in chipul polon de cátre mai marele nostru // acuma ar fi p. 207
mai bucurosi sá fie sub stápinii lor de mai inainte, mácar cá erau socotiti mai
nemilosi ca altii. Si In anul trecut au plecat 10 iobagi dintr-un sat, si din
altul au hotárit ssi plece 11 la inceputul primáverii viitoare nu pentru altá
cauzá dech cá nu pot sá suporte muncile noi (insolitos) la care stilt constrinsi.
Si asa de mare este asprimea care se foloseste spre a-i sili la muncá inch
dacä.' unul nu ar veni Indatá de cum ar fi chemat s-ar porunci pe datá sI
fie aruncat intr-o carcerà hldá si intunecoasá In Mánásturul nostru spre a
rámine acolo cu pline si apá si a nu i se da drumul decit cu garantia unor
chezasi. Un lucru care IntárItà grozav pe iobag este noul mod de a-i apása
pe care 1-a introdus: porunceste ca sá fie chemati cu rindul cinci sau sase
iobagi deodatäi la colegiu si nu-i lasá sà iasá din colegiu opt si nouá zile in
sir: inainte ii obliga sá-si aducá hrana cu ei, acum le aruncá ceva One nea-
grá si apsi ca unor robi ai turcilor. In zilele acestea i-a constrins pe iobagi sá-I
ducá la Alba Iulia cu trásura si cu caii, spre marea lor pagubá si chiar i-a
silit sà inchirieze pentru el o trásurá cu patru cai, si chid i-au tocmit una
cu trei cai a refuzat si i-a silit sá inchirieze un al patrulea cal si sá dea si
un om. De asemenea clnd táranii nostri au scos din pivnita de vin un vas de
vin, si s-a intImplat sá se strice cercul <butoiului> si s-a scurs o buná parte
din vin, i-a silit pe nenorocitii aceia sà pláteascá toatä." paguba, ca si cum ar
fi fácut lucrul dinadins: s-au rugat pentru ei bárbatii catolici care vin la noi
la biserid.... pentru cá ar fi un scandal si o rusine de toatá ocará in fata
ereticilor printre care tráim.

32 Cellas.
32a lbidem, p. 207. Scrisoare catre acelas din 10 dec. 1581.
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Si in zilele acestea a mai inventat un nou fel de extorsiune. Mai inainte
satul nostru cel mai apropiat pritea ca cens anual local 48 de florini, si ei
sint gata sá jure acest lucru sau sI aducá scrisori doveditoare de la tovi pe
care i-au avut mai mari asupra 101-32b inaintea noastrá, si totusi el nu vrea
sá-i asculte si le pretinde 60 de florini ... In aceste materii si altele extrem
de grave nu consultá pe nimeni si nu primeste nici un sfat.

Un om cu vazá comandantul cefávii principelui32c i-a scris sI nu lo-
veascá atita in supusi, altminteri plingerea lor va fi auzitá de Dumnezeu ...
Ti plac mult caii, acuma vine 10 cai si la primávará vrea sä. viná o herghelie
si cheltuieste cu ovázul pentru hrana lor atit cit nici nu valoreazá ei.

La 20 noiembrie (1581) au fost trimisi din Polonia un päzinte Sas
despre care se spune cá suferea de ameveli si cádea adesea in scoalá, si doi fravi
dintre care unul este ca un taur gata sá dea cu coarnele (juvencus petulan-
tulus) celálalt e pe jumátate orb care nu le putea fi acelora din Polonia de
nici un fol. Sasul a cázut zilele acestea in pivnivá si a ramas infirm si nici
nu ajung doi fravi ca sá-1 ingrijeascI ... etc.

[Exemplu de felul de oameni ce sint trimisi si care sint mai mult o povará
tie& un ajutor].

233 Datoritá33 asprimii sale favá de iobagi rectorul poartá vina a oamenii
se instráineazá de biserica noastrá si de predici. De cum s-a incredinvat pá-
rintele vizitator de acest lucru, a dispus ca de atunci inainte sá nu aibá nici
un amestec in treburile administraviei privind pe tárani, ci sá le base cu
totul pe seama economului. Insá indatá ce au plecat vizitatorul si provin-
cialul, in aceeasi clip á a uzurpat din nou aceeasi autoritate pe care o avusese
inainte asupra iobagilor, folosindu-se de econom doar ca de o slug5. si un
tálmaci. Si din nou ti revine pe bievii iobagi cite sapte si uneori opt si nota
zile ca pe niste robi la muncile cele mai grele ... Impotriva obiceiului várii,
si le clä. abia niste pline neagrá si o sorbiturá de vin, si cind nenorocivii se
roagá de voie sá plece acasá la ei II ameninvá a o sá-i croiascá cu ciome-
gele. Adesea pentru lucrul cel mai neinsemnat, dacá nu sint implinite pe datá
poruncile sale, pune sá fie prinsi, legavi, intemnivavi si strinsi in butuci.

$i piing si váduvele sä.race cá nu pot trái sub autoritatea lui din cauza
grelelor exacviuni si a multelor munci, ce sint silite adesea sl le facá, si la
care daca nu aleargá de indatá ce sint chemate, sau se intimplä. sá nu fi fost
atunci acasá, li se iau lucrurile din casa de catre slugile lui si se pun zálog
la circiumi pentru vin, si dacá ele vor sá le redobindeascá, sint silite sá le

32 b Praefectis.
32 c Praefectus arcis principis.
33 Ibidem, p. 233. Din scrisoarea din 19 octombrie 1582 catre prepozitul general al

iezuivilor Aquaviva.
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räscumpere la un pret foarte ridicat, si tot nu sint scutite de a face acele
munci.

In ziva de 1 aprilie chid unii din täranii34 nostri hi aveau lucruri la
vinzare in piata orasului, au fost siliti cu ciomegele sä-si lase lucrurile lar
acolo si sä vinä sä munceascä la colegiu, cäci asa poruncea rectorul, spre mi-
rarea si uimirea tuturor, atit eretici eh si catolici, de aceastä nemaiauzitä
si odioasä cruzime leseascä. Judele satului nostru Baciu a fost chemat seara
cu tovaräsul su si retinut pentru faptul cá. nu trimisese pe 0:rani la muncl
la colegiu in aceeasi zi, in care i se poruncise (cäci nu ti gäsise acasä). In
ziva urmätoare i s-a dat sä aleagä sau sä munceascä el in zilele hotárite, sau
sä punä cu chirie pe altul in locul su, si acesta ca sä nu mai Indure acasä
o pagubä mai mare in averea sa (cäci si el tocmise cu chirie secerätori pentru
ziva urmätoare si le pregätise de mincare), trimitindu-si tovaräsul la tirg,
a tocmit cu chirie pe cheltuiala sa un om care sä munceascä la colegiu in
locul säu ...

... pretutindeni in aceastä tall umblä vorba si la catolici si la eretici p. 234
cä iezuitii, care vor sä se arate bärbati sfinti indurätori si apostolici, au intre-
cut prin cruzime pe toti stäpinii eretici care stäpiniserä mai inainte acele
sate ale lor ...

.. .si el doar in cuvinte propoväduiesc altora mila si indurarea, dar
la fapte sint mai cruzi decit turcii ...

fOsindirea a doi ciobani romani nedovediti,
judecati de iezuitii colegiuluil

... In ajunul särbätorii Sfintului Mihail35, in aceeasi noapte, doi copii,
unul de opt si cerálalt de noul ani, care isi päzeau viile lar de pe podgoria
noasträ, si care erau fiii unor väduve, au fost räniti de moarte de niste ti!-
han i veniti sä fure struguri, si unul din ei a murit dupä douä zile, iar cell-
lalt dupà trei zile. Si fiinda legea acestei Täri este cä räufäckorii sä fie
judecati si pedepsiti acolo pe päminturile acelor stäpini unde s-au fäptuit
relele, si cum in cele sase sate ale noastre noi sintem stäpini temporali si
spirituali si omorurile fuseserä sávirsite pe päminturile noastre, mamele co-
piilor au alergat pentru dreptate la stäpinul locului, indreptindu-se nemijlocit
cátre economul nostru si prin el atre rector, cu rugámintea sä fie prinsi
ciobanii ce-si pästeau oile in apropierea viilor lor, deoarece li bänuiau pe ei.
Cáci unul din copii inainte de a muri spusese cä a fost lovit in cap cu cio-
magul de pästori.

34 Colonis
35 29 septembrie 1582.
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P. 239 Párintele ecorom a trimis patru din slugile noastre ca sá prindá pe //
patru din acesti ciobani romani pe care ti bánuiau acele váduve. Au fost
prinsi si <tinuti> legati in temnitele38 noastre mai inainte de moartea co-
piilor, insà cum au fost socotiti nevinovati, au fost sloboziti. Dupá ce au
murit copiii au venit a doua oará mamele lor cu vestea cá ffii lor au murit
si au cerut dreptate. Deci acesta a trimis din nou slugile si le-a poruncit
s5.-i prindá iarási pe acei pástori pe care ti slobozise si sá-i tiná legati sub
pazá buná. A trimis apoi pe una din slugi la judecátorul eretic al orasului,
cerindu-i sfatul ce e de fácut cu acei pástori si cum ar putea stoarce ade-
várul de la ei. Judecá.torul i-a trimis ráspuns ca sá-i despartá pe unii de altii,
si astfel despártiti sä porunceascá sá fie cázniti fiecare in parte de cátre
tigani. Cáci aci sint folositi drept gizi tiganii sau turcii prinsi, intrucit este
lucru nemaipomenit ca un ungur s'i fi fácut vreodatá pe cárául, cáci ar vrea
mai bine sà moará de zece ori decit sá implineascI o slujbá atit de mirsavá.
Dar In imprejurarea aceasta administratorul i-a zis slugii: Noi nu avem
atistea inchisori ca sI putem da fiecáruia din ei cite una pentru el, ci cáutati
lanturi si ei vor putea fi trimisi legati in diferite hambare." Si altei slugi
i-a spus: Sá pui douà lacáte sá nu poatá fugi." Apoi in miercurea de dupá
sárbátoarea Sf. Mihail, adid. la 3 octombrie, a poruncit sá fie chemati in
curtea castelului nostru37 juzii din satul nostru Mánástur si din alt sat ve-
cm n al nostru Baciu si din oras38, cáci partea págubitá adiel cele
douá' váduve erau sub atirnarea unor oráseni eretici. S-au adunat deci din
toate locurile orásenii inarmati, si juzii si norodul la o laltá39, in mare mul-
time ca sà vadl incheierea pricinii. Dupá aceea au fost pusi la caznà doi
dintre ciobani pe care ti bánuiau mai tare váduvele <csáznindu-i> cu facle
aprinse, in asa fel ca sá le ardà pieptul, dar ei nu au márturisit nimic alt-
ceva decit cái sint nevinovati. In cele din urmá, cum judecátorii nu au gásit
impotriva lor nici un motiv de a-i osindi la moarte, au lásat la alegerea vá-
duvelor ai cá.ror fii fuseser5.' ucisi ca ele sá jure impreuná cu citiva altii
impotriva acelora pe care ii bkuiau mai tare; ele au jurat impotriva celor
doi care fuseserá cázniti, dar cu citá dreptate sau nedreptate, Dumnezeu stie,
au fost osinditi acei nenorociti, nu la vreo moarte usoará, ci la teapá, ca sá
fie trasi in teapá, cáci aceasta este pedeapsa ... (?)4° si a tilharilor in Un-
gana. Dupá ce s-a rostit osinda, ei au cerut párintelui Matias, procuratorul
nostru (care era de fatá cu slujbasii <colegiului> ca stápin, sau om in locul

38 Carceribus.
37 In aream nostri castelli.
" Cilli.
39 Promiscum vulgus.
49 Ista enim est poena: Polonum et latronum in Ungaria. Este evidenr ei transcrierea

Polonum e firä sens 'in acest context.
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stápinului acelui loc, mácar cä nu §edea <in scaunul de judecatá> printre
judecätori), ca sá lase sá fie du§i osinditii la locul de executie. El a scris
rectorului cerindu-i sfatul, dacá trebuie sä-i predea pe ei dupä ce s-a §i rostit
impotriva lor osinda de moarte. Cäci stätea in puterea // stäpinului locului, p.
adicä rectorului, ca §i dupá darea osindei sä-i predea sau sä nu-i predea pe
acuzati, sä-i slobozeascá säu sä-i omoare, sä amine sau sà gräbeascä exe-
cutia. Rectorul, de§i cunc:qtea bine de mai inainte toatä aceastä priciná,
csáci ii scria economul in fiecare zi de douä §i trei ori ce fácea cu
acuzaTii i in ce stare se afla pricina lor, nu ne-a acut parte niciodatä de
aceastä treabä §i nu ne-a cerut sfatul decit doar in ceasul din urrnä: atunci
mai intii a inceput sá intrebe dacä trebuie sà lase sà fie du§i acuzatii la
moarte sau nu. Unii au spus cá nu trebuie impiedicatä executia cu moartea
dupä ce s-a rostit osinda impotriva lor, §i cind o multime de oameni inar-
mati a§teaptá acest lucru in fata castelului" nostru. In al doilea rind el s-a
unit cu aceastä párere. Eu insà am spus douä. <lucruri>: primul, ci pärin-
tele Matias economul a cäzut acum sub pedeapsa suspendärii §i a abaterii
de la canoane" pentru mai multe motive, dar acest lucru a fost respins ca
nefiind In cauzä43. In al doilea rind am spus cá trebuie sá fie impiedicatä
in once chip sau málcar aminatä executia cu moartea, cäci dovezile au fost
nule §i este un lucru nevrednic ca pentru ni§te bänuieli nesigure" §i pe jurä-
mintele unori muieri <ne§tiutoare>" sä fie davi ni§te oameni unei morti
atit de crude. $i acela§i lucru, färä sá §tiu eu, i-1 strecurase rectorului §i Mar-
tin Unc1645a deosebit <de noi> (cáci el nu intra in congregatie), dar nu am
chtigat nimic. Rectorul a scris economului si-i lase pe judeca'tori sa faca ce
vor voi cu acuzatii, el nu va spune nimic impotriva. Sluga" noastrá, inten-
dentul casei47, care era unul din judecátori, a intrebat pe párintele procurator
daa trebuie sä predea pe ciobani pentru a fi omoriti sau nu, §i cum el nu
a räspuns nimic, a socotit csä el nu vrea de loc sä mai amine moartea ace-
lora, ci vrea sà se facá executia; i mai apoi a spus c51 §i. lui i s-au pärut
dovezile neindestulátoare, dar cä nu a putut sá impiedice el sau sà amine
executia färä incuviintarea rectorului §i. a economului, care dacá mi-ar fi

47 Castrum.
42 Suspensionis et irregularitatis censuras.
43 Impertinens.
44 Leves.
45 Muliercularum.
45a Iezuit ungur.
46 Servus.
47 Oeconomus clorni.
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P.

argtat prin cel mai mic semn," zicea el, sg nu-i predau, niciodatg. nu i-as
fi predat, i nimeni nu ar fi putut smulgg de la noi färg voia noastrr.
Astfel au fost predati in mtinele cglgilor si au fost trasi in teapg. Intr-una,
necurmat ping la moarte i chiar n teapg eit au mai trgit, au mgrturisit In
fata multimii ea' sint nevinovati.

Un bgrbat catolic dintre fruntasii acestui oras, notar priceput in legi,
clnd a Inteles pricina, s-a miniat tare impotriva rectorului cg nu s-a sfgtuit
cu el asupra acestor pricini de judecatg., cg nu a aminat executia, i cg a
lgsat farà dovaa suficientg sl fie omoriti niste nevinovati, si a declarat
d tot colegiul este amenintat de un mare pericol dad stgpinii celor ucisi49,
care erau doi nobili puternici, ar incepe sá ne pretina mgrturiile, dovezile
motivele mortii supusilor lor. Pgrerea indeobste a poporului a fost cá ei au

241 fost nevinovati. Ceca ce mai dovedesc // si prin faptul cg in acelasi timp in
care acestia erau tinuti n lanturi, unii romani din satul vecin au fugit ca
si &id s-ar fi stiut vinovati cu ceva. lar acestia, dupä ce au fost sloboziti
prima datg si ar fi putut sá meargg incotro ar fi vrut, nu au vrut sl fugg,
cum dad s-ar fi stiut fgrá nici o ving. Se spunea cá i romanii mai ameninfá
cg vor da foc satelor noastre din cauza rgpunerii fratilor lor, si <de aceea>
nu sintem niciodatg siguri in privinta lor i nici nu se poate merge49 ará
primejdie la satele vecine.

[Au cgzut In ving (irregularitatem)] economul care a pus de doug ori
sg fie prinsi, legati i ntemnitati rectorul din a cgrui voie s-au ficut
acestea, apoi pgrintele Just polonul care, impreung cu rectorul, a fost cauza
grgbirii mortii lor i chiar si a mortii lor. Rectorul il apgrg pe econom

chiar dad ar fi cgzut acesta in ving,. el <rectorul> are autoritate de a-1
dispensa5°

In ziva aceea in care au fost omoriti romkii i in cele doug zile ur-
mgtoare s-a ridicat o furtung asa de grozavg, cum se spunea cg nu mai
fusese vgzutg niciodatg in acel oras; intr-atita cá dezrga'cina copacii i ridica
acoperisele caselor i nimeni nu putea face vreo muncg pe ogoare, cimpii
vii. Judele inspgimintat a pus sg se vesteascg sg nu iasg nimeni din casg
sau din oras, si dei aceastg furtung violentg a adus multg pagubg multora,
totusi nimkui nu i-a adus mai multg ca noug.

Cgci toate acestea s-au sgvirsit in aceeasi sgptgming, i umbrá vorba
in popor cg vinturile atit de ngvalnice nu erau firesti, ci cl au fost trimise
de sus pentru pedeapsa unei nelegiuiri.
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89 Se babere auctoritatem dispensandi.
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1Despre reaua administratie a colegiului151
[Risipa, incurie, fraude. Se trimit bani in Polonia, etc.]

Daca sfintia ta ar putea vedea cu ochii o <singura> data pádurile, ogoa-
rele, dealurile cu podgorii, pasunile, duffle, iazurile si celelalte posesiuni pe
care le avem aci, nu ma' indoiesc ca ar socoti cu bunl dreptate ca douI sute
de frati s-ar putea hrani cu cea mai mare usurinta de pe atitea propriet4i52,
fara nici o stoarcere a Taranilor.

Si totusi niciodata polonii nu se satura cu acestea, ci indraznesc sa se
milogeasca si sa se in de capul regelui53 ca sa le mai dea Inca mai multe
sate, spre rusinea si ocara noastra si a intregii Societati <a iezuitilor>.

[MASURI DE INDREPTARE]54

Prima masura este deci ca sa fie schimbat rectorul.
...

p. 262
Prin cruzimea sa pe care a exercitat-o asupra iobagilor colegiul a

zdruncinat in aceasta provincie bunul nume al Societatii iezuitilor. Toti
auzim vorbe rele din cauza lui // ... el amestecindu-se in cauze criminale si P. 263
poruncind sa fie ra'pusi impricinatii [acuzatii]. A introdus un chip nou
polon de prigonire a iobagilor, retinind fie aci, fie la Manastur, la lucrarile de
constructie55, ba zece, ba opt iobagi ca niste robi, nedindu-le nici un fel
de hrana sau bautura; daca voiau sa manince trebuiau ei insisi sa-si aduca
de mIncare de acasa.

Vizitatorul, parintele Carminata, and a aflat acest lucru, a dispus, asa
precum ii cereau si iobagii56, ca sa li se dea piine si vin atunci cind mun-
ceau. Dar nu s-a dat decit acelora care au muncit aici in colegiu. Acum
mai silesc pe tarani57 sa vina de la o departare de clouà mile unguresti cu
boii si carul lor ca sa care lemne toata saptamina si in <tot> acest timp ei
insisi trebuie sa se ingrijeasca de un adapost si de hrana pentru ei si pentru
boii lor. In anul acesta doi <tarani> din satele mai departate, dupa ce au
muncit aici opt sau noua zile, si au taiat lemne si au incalzit cuptoarele au
fost lasati sa plece din colegiu la o ora' tirzie, si inzapezindu-se in aceeasi

57 lbidem, p. 236, din aceea;i scrisoare din 19 octombrie.
52 Tot bonis.
55 Regele Poloniei Stefan Bithory.
" Din scrisoarea adresatä lui Possevino la 15 martie 1583. Ibidem, pp. 262-266.
" In laboribus fabricae.
" Coloni.
57 Rusticos.
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noapte In troiene adinci, au murit. Din cauzele acestea iobagii <colegiului>
oamenii dinafara s-au indepartat mult de noi si de religia catolica.

Este un lucru nemaiauzit in Ungaria si Transilvania ca vreun nobil
sileasca faranii si vada de focul cazanelor de incalzire58 foloseasca pe
taran ca pe o sluga. Rectorul totusi a introdus i acest obicei polon spre marea
jale si obida a faranilor.

In colegiu nu este nici o rinduiala, nici o respectare a regulilor, ti intre-
cem pe cei cu mineca largr59: frgii maninca si beau cind i cit vor. Eu
cred c unul singur din acesti fraTi poloni bea mai mult vin intr-o zi deck
zece frgi din Italia. De aceea, la ei nu se vadeste nici o rivna sufleteasca6°.

p. 265 . [Sa se trimita oameni mai buni si mai statornici].
... Din Polonia nu am avut in ultimii doi ani decit frgi atacaTi, vlagui%i

bicisnici, care ti erau lor insisi o povara si nu erau buni la nimica. In
anul dintli au plecat doi sau trei din acestia, in anul al doilea a plecat unul,
care a furat hainele i armele elevilor si pe care ereticii l-au cautat staruitor
ca spinzure in vazul tuturor" spre ocara noastra. In anul acesta i por-
tarul care are acum grija trapezei, imbracindu-se in haine de mirean, a iesit
noaptea ducindu-se la o femeie, iar orasenii62 i-au intins curse, si daca ar
mai fi fost si a doua oara ar fi fost prins i pedepsit in vazul tuturor63.

Debandada din colegiu*

p. 205 Intra in fiecare zi oricine vrea din cei de afara pina in dormitorul
nostru, nu se pastreaza nici o regulá de clausura. Portarul este un servitor
(puer) polon care primeste pe oricine ar fi si ti lasas rataceasca prin colegiu

dormitoare ca printr-un han public. In mod inutil el hraneste pe acest ser-
vitor polon care <ti> matura dormitorul si-i asterne patul. De curind i-a
venit un scrupul din faptul c ar intra femei in curtea din jurul bisericii care
sine de biserica si se socoteste impreuna cu ea si nu are nici un scrupul
constringa pe femeile i fetele din satele noastre s munceasca in gradina
noastr i in pivniva de vin si in cmar i in sala má.nastirii de la Manastur,

38 Hypocaustum, tnealzirea centralà cu aer cald.
59 In anumite ordine monastice comunit4ile reformate", adicà supuse unei reguli mai

stricte, adoptaserä o rasä cu mlneci mai strimte, spre deosebire de cele nereformate desem-
nate ca fiind de larga manica".

00 Spiritus.
81 Publice.
62 Cives.
63 Publice (ob§tqte, oficial).
* Ibidem, I, p. 205 fi urm.
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-uncle merg fravii in zilele de odihn5 si acolo in5untru privesc la ele cum
muncesc.

Colegiul a devenit un han public pentru tovi polonii pe care ii vine si
ii hraneste gratuit cu caii si slugile lor, 3, 4 si cinci zile, si ce este mai r5u
introduce in refectoriu si aseaz5. printre 135.64 pe once slugi de nimic sau
negustori. Nu are nici o grig duhovniceascI de iobagii nostri: nu trimite decit
la dou5 din satele vecine uneori pe un p5rinte ca s5 slujeasc5 si sl vin á pre-
dic5: celelalte patru sate abia dac5 au 2 sau trei slujbe si predici pe an ... Doi
.dintre p5rinvii unguri nici nu-i ajung ca eálmaci ... etc.

De asemenea In s5rbItoarea sf. Mihail (29 sept.) a trimis pe unul din p5-
rinvii nostri novici ca s5 vinà predicà in satul nostru si nu mult dupà aceea
a trimis pe un libertin" cu poruncà s5.-i sileascà in acea zi pe %Irani la
munc5, si acela i-a minat cu ciomagul din mijlocul predicii spre nespusa con-
fuzie a bietului acel p5rinte care ii strinsese in biseric5. Atunci se zice c5.
-fáranii aceia ar fi spus Voi nu ne tásavi sà muncim pentru noi, dar ne minavi
s5 muncim pentru voi chiar in zi de sarb5toare ..." etc.

POSIBILITATI DE COMUNICARE CU ROMA
0 CALE PRIN CRACOVIA, ALTA PRIN VIENA64
A TREIA PRIN BOSNIA

Modul ... cu mult cel mai bun si lesnicios ni l-a arátat párintele Barto-
lomeu Sfondrata65 care in ziva de 14 august 1581 a venit la noi la Cluj
prin Dalmavia, Bosnia, Rascia, Bulgaria si Mysia, anume ca scrisorile de
aici s5 fie trimise Reverenvei Tale [ = Claudio Aquaviva] la Timisoara. Timi-
soara este un oras cu o foarte puternic5 cetate cam in mijlocul Ungariei (!)
supus5 turcilor66, plin5 de negustori raguzani si turci care circulà liber sub
turci si sub ascultarea principelui nostru prin toate tirgurile si prin toate
bilciurile: printre acestia Várintele Bartolomeu are un vár druia i se pot
incredinva scrisori in toat5. siguranva. Timisoara e la o dep5rtare de 4-5 zile
de drum de aici [Cluj]. De la Timisoara pinI la Belgrad (care se numeste si
Taurinus si Alba Graeca) se socoteste numai o zi de drum socotit5 pe o
cale cit se poate de netedI [apoi de aici la Raguza zece zile si de aici pe
mare in Italia. Tot drumul ar dura 14 zile.]

" Ibidem, I, p. 171.
65 Misionar iezuit tinind legitura cu iezuitii de la Cluj. Cilitoreste de mai multe ori

de la Raguza la Cluj trecInd prin Dalmatia, Serbia. Moare la Timisoara la 10 noiembrie
1583. Iezuitii ar fi dorit si foloseasci prilejul lichiclirii succesiunii sale spre a cerceta situa-
Oa din Timisoara, dar li s-a refuzat autorizatia din partea autorititilor din Transilvania.

66 Adici in mijlocul Banatului turcesc.
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JERONIM ARSENGO

(? 1610)

*

Cálugärul franciscan conventual Jeronim Arsengo era
grec, originar din insula Chios (I. C. Filitti, Din Arhivele Vaticanului, I, Bucure§ti, 1913,
I, p. 91).

In 1580 se afla la Constantinopol de unde a fost trimis 'in 1581 de episcopul de
Nona (Dalmnia) Petru C.;clulini la Provadia §i Silistra spre a se informa asupra pavlicienilor
din Bulgaria §i asupra progreselor catolicismului 'in Tara RomâneascI. La 16 martie 1584
Ieronim Arsengo se afla din nou la Silistra, de unde cerea episcopului de Nona o scri-
soare de recomandavie din partea bancherului levantin Benedetto de Guajano atre doamna
Ecaterina, sovia lui Alexandru al II-lea Mircea (Fermencliin, Acta Bulgariae ecciesiastica ab.
1565 usque ad 1799 'In Monumenta spectantia Historiam Slavorum Meridionalium, XVIII,
Zagreb, 1887, p. 13, doc. nr. XIII).
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Din Tara Romkneasci, Arsengo a trecut in Moldova unde a fost bine primit de
Petru Schiopul, care era un sustirator convins al catolicismului. Iar legatul papal Alexandra
Comuleo numit vicar apostolic in timpul vizitei sale in Moldova (1586), sfätuind pe
domn si-1 cearä ca episcop catolic. In 1587 Arsengo se intitula vicar apostolic si episcop
numit al Moldovei. In 1590 sfetnicul catolic al lui Petru Schiopul, Bartolomeo Brutti, 1-a
trimis in Polonia spre a fi numit formal episcop de cltre legatul apostolic si a-i da infor-
matii asupra stärii catolicilor din Moldova. Brutti urrnärea astfel sä inläture tutela episco-
pilor poloni. Totodatä prin hirotonirea tinerilor catolici, elevi ai iezuitilor din Transilvania,
se urmärea organizarea unui der catolic care sä se °punk' ierarhiei ortodoxe bine organizate
din Moldova.

Dar la Roma, cardinalul de Santa-Severina, Giulio Antonio Santori, a combltut nu-
mirea lui sub cuvint cl Arsengo fusese capucin (vezi scrisoarea lui Alexandru Comuleo
din 10 ianuarie 1598 in Revista catolicr, 1915, 2, p. 200). Cum insä noul episcop Ber-
nardino Quirini, numit in ianuarie 1591, nu a venit in Moldova ping. In 1597, Arsengo a
rämas sä-1 suplineascä 'in calitate de vicar, träind retras la BacIu dup51 plecarea lui Petra
$chiopul din domnie (29 august 1591).

Dui:4 Inapoierea Movilestilor din exil (1595), Arsengo a fost recomandat 'in lipsa lui
Quirini ca episcop de clue Ieremia Movilä si de mitropolitul Gheorghe Moira. A fäcut
o cälätorie la Roma, unde alugärul dominican Andrea Bobbi atestä prezenta sa in vara
anului 1596 (vezi Cercetäri istorice", IV/2, Iasi, 1928, pp. 85-86 si A. Veress Relationes
nuntiorum apostolicorum in Transylvaniam missorum a Clemente VIII (1592-1600), Buda-
pesta, 1909, pp. 250, doc. nr. 174). Cum s-a descoperit insä cà îi lipsea gradul de doctor
In teologie, numirea a rk'mas in suspensie i Arsengo a fägäcluit sä presteze acea
cu titlul de vicar (ibidem, pp. 251-252, doc. air. 176). Dupä venirea lui Quirini in Moldova
a träit in bunk' intelegere cu superiorul sà'u care, plecind in 1599-1600 la Roma, l-a läsat
vicar general. Iar In 1604 episcopul l-a trimis in locul säu la Roma spre a face obisnuita
vizitä de credintä si a cere ajutoare bänesti pentru propaganda catolicä. Aflind la Viena
de moartea lui Quirini cit si de recomandarea lui Ieremia Movilä care-I pretuia (N. Buta,
Patru scrisori domnegi din Arhivele Vaticanului, in Anuarul Institutului de istorie natio-
nail", III, Cluj, 1924-25, p. 553), Arsengo s-a dus in Polonia pentru a cere sprijinul nun-
tiului apostolic. Dar moartea lui Clement al VIII-lea (5 martie 1605) urmatá de cea a lui
Ieremia Movilä (10 iulie 1606) si ostilitatea polonilor, care voiau sk impunä ca episcop un
instrument al lor, au Intirziat formalifitile numirii.

In urrna stäruintelor lui Simeon Movili, Arsengo a fost numit episcop abia la 17 sep-
tembrie 1607, fiind sfintit la Cracovia, unde se afla Ina in ianuarie 1608. A murit inainte
de 18 aprilie 1610 (I. C. Filitti, op. cit., I, pp. 91-92, doc. nr. 93; Revista catolicr,
1912, p. 183 Fi urm.)

Arsengo a läsat relatii despre vizita sa la Silistra i despre situatia catolicilor din
Tara Romineasa, stäruind asupra numärului i indeletnicirilor lor.

Aceste relatii au fost publicate de Eusebiu Fermendin in Acta Bulgariae ecclesiastica,
pp. 6-7; 10-11.

De Arsengo s-au ocupat:
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Carol Auner, lnceputul episcopatului de Baas, in Revista catolicä", I, 1912, p. 383
si urm.; A. Hajet, Bulgarien unter der Tiirkenherrschaft, Berlin-Leipzig, 1925, p. 43; N. Iorga,
lstoria rominilor prin dilätori, I, Bucuresti, 1928, p. 241; Virginia Vasiliu, II principato
moldavo et la curia papale, in Diplomatorium Italicum", II, 1930, pp. 2-10; A. Mesro-
beanu, Contribu;ii la istoria catolicismului din Moldova, in Cercefiri istorice" IV/2, Iasi,
1928 p. 76 g urm.; Sadi Ionescu 1-a cuprins in Bibliografia sa, p. 67.
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VIZITATIE APOSTOLICA

1581

Cele tnsemnate de vizitatorul apostolic dupg
cele auzite de la chiva negustori catolici de-
spre starea catolicilor din Bulgaria si Tara
RomâneascV

Vizitarea Silistrei si Provadiei, incuviinvatá" de domnul nostru prin scri-
sorile monseniorului preastrglucitul <cardinal> de Como2 la 11 martie 1581.

In ziva de 5 decembrie. S-au Infávisat tnaintea monseniorului preareveren-
disim domnul Jacomo di Luccari si magistrul Nicolo di Marini3, negustori
ragusani, care locuiesc intr-o localitate pe Dungre, numitg Silistra si popular

1 Traducerea s-a ficut dupi textul italian publicat de F r. Eusebiu F er men clii n,
'in Acta Bulgariae ecclesiastica ab 1565 usque ad 1799 (Monumenta spectantia Historian: Sla-
vorum Meridionalium), XVIII, Zagreb, 1887, p. 6).

2 Ptolomeo Galli, cardinal de Como.
3 Din familia: di Marini Poli.
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Deristor4, la vreo doug zile de Varna; tinutul se cheamg Dobrogea5, in ve-
chime Mesia, limba este cea bulgarg sau iliricg8. <Se aflg> in stgpinirea
sultanului dincolo de fluviu, i'n fata numitului tinut, este Tara Româneascg,
tributarg turcilor.

Sus-numitii bulgari stilt de rit ortodox, au biserici, prenti qi episcopi.
Spuneau7 cg sint numai 10 familii catolice .<i sint> de natiune ragu-

sang. Nu au biserici, nici8 preoti sirguincioi, dar au adus de la Ragusa
dimpreunä cu acei de la Provadia care se aflg la o depgrtare de doug zile
de Silistra pe unul numit pgrintele Nicolo Godini din Antivari, un om de
mare omenie; el sluje§te §ase luni aici cu un venit de 100 de talen i pe an.

Ei intreabg dacg le e ingáduit sg meargg in bisericile ortodoc§ilor sg se
roage §i. sg cinsteascg sfintele lor taine cu toatg inchinarea; dacá le e inggduit
sg primeascg taina botezului qi a pocgintei la nevoie, adicg in pragul mortii,
de la preotul de rit ortodox. Au fácut intrebare dug' dupg judecata con-
§tiintei un tingr de rit catolic care trgise Cu o tingrg de rit ortodox cu fägg-

p. 7 duiala de a o lua // de sotie §i care avea ffi de la ea putea sg-§i Intoarcg
faggduiala cu cugetul curat8. Mai spuneau cg, mergind dincolo de Dungre in
Transilvania, ei ggsesc in Tara Romaneascg multi luterani de natiune ger-
mang care totdeauna incearcg sg discute asupra credintei §i °fell in dar cgrti
ale credintei lor perverse.

Intrebati dacg la Silistra sau la Provadia este vreun luteran, au rgs-
puns csi nu.

RELATIA FRATELUI IERONIM ARSENGO DESPRE
VIZITAREA SILISTREI

1581

La 25 februarie 1581 la Silistra'°. Silistra <se aflg> la o depgrtare de
doug zile de Provadian §i <este> pe malul Dungrii. Sint cu totul 1 500 de
cgminel2 de crqtini i pggini. Sint opt case de catolici cu 40 de ir4 toti
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4 Durostor.
5 Dobruccia.
6 Adia slava'.
7 In text dusero (dissero).
5 In text de", poate gresit In loc de ne".
9 Salva conscientia (ark' pica).
10 Silistrio.
77 Provati.
72 Fochi.
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negustori regusani, in clipa de fa tá folosesc drept capelan pe fratele Celestino
cu un salar de 2 000 de aspri pe an; sint buni crestini <dei> nu au bisericä;
se slujeste intr-o camerá. Au fágáduiala de a inálta o cásutá drept bisericái3;
nu au alte odájdii de altar" decit acelea ale capelanului, care slujeste aici de
trei ani si toatä. lumea 11 vorbeste de bine; sase luni slujeste aici si sase
luni la Tirgoviste15, la mánástire.

RELATIA FRATELUI IERONIM ARSENGO DESPRE STAREA
BISERICII CATOLICE IN TARA ROMANEASCA16

1581

Informatia primitá de la fratele Celestin Venetianul asupra situatiei din
Tara Româneascá.

In Tara Româneascá, la o depártare de patru zile de Silistra, se aflá
un oras cu numele Tirgoviste <care are> o mie de case de romani de rit
ortodox; sint 22 de case de sasi catolici, 130 de insi de rit roman si de
limbá germaná, maghiará si romaná. Ei márturisesc a' apartin bisericii cato-
lice; din lipsá de preoti, au un preot luteran, pe care il silesc sI facá slujba
dupá ritul nostru. Sint oameni sáraci, de meserie dáltuitori (mineri?)17, lucrá-
tori la cuptoare18 si sápátori19 si sint supusi domnului Tärii Românesti. Fiind
oameni simpli si lipsiti de preoti catolici, se lasá impinsi In multe fátáciri
ale credintei20; au párásit cu usurintá pe preotul luteran si indatá ce am
venit aici, 1-am trimis pe fratele Celestino sál vadá de ei si sá inláture pe
acel preot; si sper intru domnul ca sI dea roade, deoarece a invátat limba
româneascá si parte din ei <credinciosii> il vor.

In acel loc se aflá douI biserici catolice: una este a Sfintului Francisc,
dar e distrusá si de zece ani este lipsitä de slujitor.21 In clipa de fatá locu-
ieste acolo fratele Celestino, a inceput sá cládeascá din nou chiliile; biserica

13 Ne hanno promesso di edificare una casetta.
14 Paramenti.
15 Tragovisti.
16 Traducerea s-a fäcut dupá textul italian publicat in Acta Bulgariae etc. pp. 10-11.
17 Scupinari (scuffinari?), adia cei ce tale cu dalia puttnd fi vorba aici de lucra-

tori la carierele de piaträ sau eventual la ocna din apropierea oraplui, la Ocnita.
18 Fornari.
19 Zappatori (la «ni'? sau la piaträ).
" De errori del fede navigano con ogni vento.
21 Frate.
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este in buna stare, are nevoie de putina refacere, nu are odajdii de altar2
in afara de acele ale fratelui. Manastirea are o gradina frumoasa; fratele
traieste din pomana si din ajutorul ce-1 primeste de la doamna Tarii Roma-
nesti23. Cealalta biserica se numeste Sfinta /vlaria. E inzestrata cu obiecte
de cult, anume sase feloane de catifea rosie, sase stihare, sapte potire24 de
argint, cinci discuri28 de argint, doua cruci de argint, si cadelnita de argint,
un tabernacol de argint <si mai are> si o vie; toate aceste lucruri le ;in
sa.sii. Vinul pe care-1 produc din vie il dau preotului care slujeste la acea
biserica.

In acea tal, la o zi departare de Tirgoviste, este un oras numit
Cimpulung; are 900 de camine28, toate de romani; sint case de sasi catolici27
<cu> 400 de suflete, <sint> cu totul 25028; are o mánástire franciscana, care

p. 11 insa e darapanata, si o altá biserica, in care locuieste capelanul care H este
luteran, vorbeste nemteste, ungureste si româneste; totusi oamenii spun ca
sint catolici romani28 si ca tin un luteran, neavind altul si fiind oameni
simpli.

Rtmnic", la trei zile de drum de Tirgoviste, are 20 de case de catolici,
180 de suflete; se declara catolici romani, dar au un preot luteran, neavind
unul catolic; oameni simpli ca mai sus.

Pavlicienii sint departe de Silistra cale de cind zile; acestia sint eretici
maniheeni. Nu se poate astepta nimic de la ei, sint incapatinati, nu cinstesc
crucea, si nimeni nu poate sta de vorba cu ei, cáci nu au ochi sa vada pe
crestini.

M-am informat de tot ce am spus mai sus de la toti si am fácut potrivit
poruncii care ni s-a dat.

U Paramenti.
28 Ecaterina Salvaresso, mama lui Mihnea care se va turci fn 1594
24 Calid.
25 Patene. Tavi pe care se asazI agnevul (ostio).
26 Fuochi.
" Latini Sassoni.
28 Probabil: <case de catolici>.
22 Papiste.
3° Rimnico (111mnicu Vilcea).
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JOHN NEWBERIE

*

Negustorul John Newberie din Londra este primul
calItor englez care ne-a läsat o relatie despre Moldova.

Newberie a pornit In prima sa cIlItorie in Levant, in martie 1578. Imbarcindu-se
la Marsilia a sträbltut Marea Mediterana ajungind la Tripoli, in Siria, la 13 noiembrie 1578
si s-a inapoiat la Londra la 10 noiembrie 1579.

In anul urmator, Newberie a plecat din Londra la 19 septembrie 1580 impreuna cu
negustorul englez William Barret. A vizitat Persia, Media, Armenia, Georgia si Asia Mica,
ajungind la 9 martie 1582 la Constantinopol. Se imbarca la 4 aprilie la Galata, impreunä
cu un negustor din Chios, Antonio, indreptindu-se, intocmai ca si Mancinelli, spre gurile
Dunarii.

El se intereseaza de preturile principalelor articole de consum, de modul de prega-
tire a icrelor, de costul transportului vinului si de taxele vamale, relatia sa constituind un
izvor important pentru studiul vievii economice din Moldova la sfirsitul secolului al
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XVI-lea. Nefiind priceput In probleme militare si politice, dateazI gresit supunerea Mol-
dovei de atre Soliman Magnificul.

Newberie s-a tutors prin Polonia si Prusia; la 31 august 1582 era la Londra.
In 1583, a pornit a treia °ark' in alItorie la Alep, dupà cum rezultä din scrisorile

sale care s-au gäsit printre hIrtiile ambasadorului englez William Hareborne.
Relatia lui John Newberie a fost publicatä In 1625 in prima editie a colectiei Purchas

His Pilgrimes. In five books, cap. IV. p. 1420 s.u.; s-a republicat cu adäugiri si Imbunä-
tätiri in Hakluytus Posthumus or Purchas His Pilgrimes, vol. VIII, Glasgow, 1905, cap. III,
p. 449 s.u.

A fost tradusà in limba romànä de M. Beza In ziarul Romanul" din Arad si
reprodusi de N. Iorga cu corecturi si note In revista Neamul Romanesc literar" 1912,
pp. 542-544; N. Iorga a folosit-o adt In Istoria romiinilor prin cidatori, I, pp. 211-213
clt si in studiul sätt Les premières relations entre l'Angleterre et les pays Roumains du
Danube (1427 à 1611), in Mélanges d'histoire of ferts d Mr. Charles Bémont, Paris, 1913,
pp. 562-563.
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DOUA CALATORII ALE LUI
JOHN NEWBERIE, UNA IN LOCURILE
SFINTE, CEALALTA LA BALSARA,
ORMUS, IN PERSIA SI INAPOI
PRIN TUR.CIA'.

1582

Eu, numitul John Newberie, imbárbátat de
buna izbindire a drumului meu de mai inainte la Tripoli, Ierusalim si Muntele
Liban, am pornit intr-o cálátorie mult mai lungá si primejdioasá prin strim-
-marea Gibraltar, Marea Mediteransá, sus-zisul Tripoli si apoi coborind riul
Eufrat, pira la cetatea lui Ormus In Golful Persic si de acolo prin vara lui
Lar2 si párvile cele mai de rásárit ale Persiei, in Media, Armenia, Georgia,
Caramania, Anatolia si apoi la Constantinopol si de acolo prin Marea Neaga
numitl in vechime Pontul Euxin, pe gura fluviului Dunárea cu corabia, si
apoi o cale lungá in susul acelui fluviu, trecind de-a lungul unei párvi din

1 Traducerea s-a ficut dupi textul englez publicat in Purchas ¡pis Pilgrimes, vol. VIII,
Glasgow, 1905, p. 450 q.u.

2 Laristan.
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Moldova8 0 Tara Romaneascá4 <0> in sfir0t, dupá ce am debarcat, am ajuns
la Camenita8, primul ora q de granitá al Poloniei, 0 trecind printr-acel regat
am ajuns i'n Prusia §i am venit la Elbing 0 Danzig° 0 Königsbere, unde
imbarcindu-m, am trecut prin Sundul din Danemarca 0 am ajuns la Hull
in Anglia 0 apoi am mers pe uscat la Londra, unde am ajuns in ultima zi
a lui august 1582, cálátorind timp de doi ani Red' nouásprezece zile.

p. 476 In ziva de §ase aprilie 1582, am plecat din golful de lingá Terapia, imbarcati
pe un vas incárcat cu vinuri din Candia, ce urma sá mear gá In susul fluviu-
lui Dunárea. In ziva a §aptea, dimineata s-a pornit vintul dinspre est-nord-est
cu furtuná mare §i ne-am intors In aceea0 zi in orawl numit Sozopolis8, care
este un port bun.

Aici stilt multe mori de lint §i mari magazii de vinuri. Si la rásárit de
port stnt trei insule 0 aici toti <locuitorii> sint greci. De asemenea 0 turcii
i0 alcátuiesc aici multe corábii8. $i in aceasa vreme pádtoasá unii din ceata

/3. 477 noastrI plingeau 0 altii // strigau: 0 vela noastrá din fa fa s-a sfi0at de vintul
náprasnic 0 eram in mare primejdie fiindd mult timp n-au putut sá co-
boare vela mare. Furtuna aceasta grozavá pe care am intimpinat-o in Marea
Neagrái° a inceput simbátá dimineaTà pe la ora unu, care era ziva a saptea
din aprilie, 0 a tinut pira mat-0 dimineata care era a zecea zi, cu mare
zIpadá 0 cu frig, ca 0 cum ar fi fost pe la Cráciun. In ziva a douà'sprezecea,
am plecat din Sozopolis si in aceeasi noapte am ancorat mai jos de un pro-
montoriu, unde se aflá un tire numit Emona12. In ziva a treisprezecea <am
plecat> din Emona 0 in noaptea aceasta am trecut pe IMO un ora
mare, care se cheamá Varna, care se aflá ináuntrul unui golf foarte intins
0 care este un port foarte bun. In ziva a paisprezecea dimineata, am trecut
pe 11'10 un castel numit Caliacra care stá pe un promontoriu 0 are la II-
skit doi stilpi mici §i aproape de ei o stind mare, foarte asemánátoare unui
om. In ziva a cincisprezecea, dimineata ne-am intors la castelul Caliacra §i in
ziva a §aptesprezecea, dtre seará, am pornit de la acest castel pe mare mai
departe. In ziva a nouásprezecea dimineata, am intrat intr-o gurá a fluviului
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3 Bugdania.
4 Valachia.
8 Caminetz.
6 Dantzk.
7 Quinsborow.
8 Sissopoli pe coasta Bulgariei.
° Also the Turke doth make here many gallies.
78 Blacke Sea.
77 Casal.
78 Pe coasta Bulgariei.
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Dunárea, numitá Licostomo13. Si la intrarea fluviului, spre sud, este un far
partea mai adincá este la nord, dar niciodatá nu trece de opt picioare

de apäi. Si Tara dinspre partea de sud a riului se numeste Dobrogea"
cea dinspre nord se numeste Moldova15. In ziva a douázeci i doua, pe la
amiazá, am intrat n acea parte de fluviu unde Incepe gura Sfintului Gheor-
ghe i aceastá gurá curge spre est-sud-est. $i Licostomo, de care ne derar-
tárn, curge spre apus i apoi deodatá iarási spre nord. De asemenea tn aceastá
zi am ajuns la un tire, numit Tulcea17, care este asezat n partea de sud
a rtului. Si aici se iviserá dinspre oras, In apá, niste stinci mici; i aici vasul
nostru i negustorull° au plátit o taxá mica de vreo douá sau trei coroane19.
Si aici se af15 din belsug peste, gáini i ouäl. In ziva a douälzeci i treia
am plecat din Tulcea si n aceeasi zi, cam la amiazá, am trecut pe 11110
riul Chilia2° care este foarte // lat si care curge spre nord-est. De asemenea 13.

am trecut, n aceeasi zi, pe IMO un ostrov mic care este foarte aproape de
Isaccea21. In ziva a douázeci i patra, cátre prinz, am ajuns la un oras numit
Isaccea, asezat n partea de sud a fluviului. $i drept n fata orasului este
un ostrov: i aici Atli este foarte lat. Si aici ar fi trebuit s plátim o vamá,
dar n-am plátit nimic pinäl ce am ajuns la Tomarova22. In ziva a douázeci
si patra dupá-amiazá am plecat din Isaccea; i n ziva a douázeci i cincea
am ajuns la Tomarova. $i aceastá Tomarova se afl n partea de nord a
fluviului ... La Tomarova, copiii23 umblä. dupá portul celor din India, cu
cercei mici la urechi. Si femeile umblá cu bumbi mari de argint care
atirnä: deasupra urechilor i cu un mare colac de pinzá de in pe cap, foarte
asemánátor Cu un turban turcesc si peste acesta este o IAz . micá;
partea de sus a vesmintelor este impodobitá de jur imprejur cu bumbi mari
de argint ca niste nasturi. $i fetele tinere i poartá párul tmpletit si peste
el atIrná feluriti bani de argint, si pe crestetul capului o brosá mare rotundá
de argint tmpodobitá cu pietre scumpe i minecile lor <sint> largi24 i scurte
si pe bratele lor poartá douá cercuri25 mari de argint i la cingátoare, cinci

" Nu poate fi vorba de Chilia de care pomene§te mai apoi, ci de bravu/ Sulina care
corespunde Intocmai situgiei arItate de eilitor.

14 Dobis.
15 Bogdania.
" Casal.
17 Dolcba.
f8 Antonie, negustor din Chios.
12 Crownes. Este vorba de moneda englezI de argint bitutI pentru prima oar5. de

Eduard al VI-lea (1547-1553).
20 River of Kelle.
21 Saxe.
22 Tomourra (Reni).
23 De tigani sau de titari.
24 Great.
22 Hoops.
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P.

sau sase cutite, iar la git nu poartá nimic. Cele de rind26 umblá mai mult
cu picioarele goale. In ziva a douázeci si cincea cind am venit la Tomarova
era un vas27 de la Constantinopol care a venit de acolo in opt zile. Vasul
cu care am venit de la Constantinopol era larg de douázeci si sapte de
picioare; si pupa avea treizeci de picioare deasupra si nu putea ingrámádi
<ca incárcáturá> in fundul s5.0 decit piná la ináltimea a douá butoaie
mari, asezate unul peste altul, afará doar de partea de la mijlocul <vasului>.
In acest oras Tomarova, se vind dou5.zeci de ouá pe un aspru28 si o giná
bunI pe doi aspri si <este> carne de vacá, slániná, piine, vin, bere si mied
din belsug si peste proaspát foarte bun mai mult ca once alt lucru. Aici
se vind douá stiuci pe un aspru, fiecare <din ele> trecind de trei palmen,

479 §i trei crapi de the o palmá si jumátate. // De asemenea este aici In <acest>
fluviu mare belsug de moruni si scrumbii. Felul lor de a purcede la pregá-
tirea icrelor3° din morunii lor este acesta. Icrele sau ousile de peste trebuie
sá fie scoase in intregime din peste si apoi táiate putin cu un cutit si astfel,
sárate bine trei zile si trei nopTi, puse intr-un butoias sau hirdáu31 gáurft
pe dedesubt, pentru ca apa sau sarea care iese din icre sá poatá sá se scurg;
si dupá ce au trecut aceste trei zile, ei le iau si le spalá foarte bine, cu apá
proaspátá piná ce sarea din ele e curátatá de tot, si dupá aceea le pun in
butoiase pe alte trei zile, si ele trebuie cálcate cu picioarele curate, de ase-
menea trebuie fácutá o gaurá sub butoias pentru ca sá se scurgá apa; si apoi
se pun dteva pietroaie mari deasupra pentru ca &I le indese bine si sá le
intáreascá, si dupá ce au trecut aceste trei zile se scoate fundul si se pune
altul nou; si astfel pot fi cárate prin intreaga lume. Si numele celor trei
pesti, din ouále cárora se face acest caviar", sint acestea: nisetrul si mo-
runu132 si merssenne"33. Si cel mai bun timp al anului pentru a-1 face este
iunie si iulie.

In acest oras Tomarova sint unii negustori din Chios34 care stápinesc35
acolo, si 'in vremurile trecute a fost un oras frumos, dar tátarii I-au pustiii
de douá-trei ori si o datá au luat cu ei cincized de insi din <oras> si din
yinuturile invecinate. $i prin anul domnului 153036 turcii au supus aceastá
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26 The common sort.
" A Bark.
" Asper moneda mica de argint turceasca.
29 Spans.
30 Este vorba de icrele tescuite.
31 Fat (.-= vat).
32 Mourrouna.
sz Neidentificabil sub forma aceasta.
34 Scio.
32 Are certain merchants of Sio that are lords of the same.
36 E vorba in realitate de campania lui Soliman Magnificul din 1538.
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lará si o mare parte din Ungaria si totul, dupá cum se spune, prin trIclarea
principelui Transilvaniei37.

In prima zi a lui mai 1 582 ne-am descárcat márfurile. $i domnul
Ciacomo Alberti38 a plátit pentru adusul fiecárui butoi de vin cite saizeci de
aspri de la Constantinopol piná' aici. Astázi spre seará am plecat din To-
marova, care in limba romOneascá se numeste Reni39. In ziva a patra a
lunii mai am trecut printr-un tisrg40, unde starostele" tirgului ar fi vrut sá
ne ia calul maistrului nostru de luntre si in aceeasi zi dupà-amiazá, am trecut
peste // un pod lung si indatá dupá aceasta peste un riu mic, numit Prut.

In ziva a sasea am plecat din Blciu42. In ziva a opta, dimineata am
ajuns la un mic orásel numit Husiu care este asezat pe sub marginea pádurii.
In aceeasi zi, am trecut noaptea, iarási peste rtul Prut si in dimineata urmá-
toare am ajuns la un tirg numit Podoleni" si aici caii unuia din negus-
torii45 nostri au fost iarási luati. In ziva a zecea am ajuns la un sat numit
Tutora" unde am trecut iar peste Prut. In ziva a unsprezecea, dimineata,
am ajuns la Iasi47 si aci marele vames este un grec si se numeste Nicola
Neverredde48. La sud de Jai este castelul cu o pereche de furci inaintea
so si de jur imprejur este o imprejmuire" de trunchiuri mari de copaci5°
si la sud-vestul orasului este un lac mare5' si pe tármul cel mai indepártat
al lacului se aflá o mánástire mare52.

Femeile umbri aici cu rochii53 turcesti si cu turbane mari cu douá-trei
discuri impodobite cu pietre de fiecare parte a turbanului lor si rochiile lor

31 loan Zipolya, voievod al Transilvaniei (1510-1526) §i rege al Ungariei (1526-1540).
Rolul su In infringerea de la Mohics a fost aspru judecat de contemporani. Tot astfel
§i atitudinea din 1538.

38 Jacomo Alberti, negustor italian, fratele lui Tomaso Alberti. In 1583 a luat in
arena vämile din Tara Romaneasci impreunä Cu Ianachi §i Nicolo Nevridi (A I. Cior I-
nesc u, Nou despre Petru Cercel, in Revista istorici", XXI (1931), pp. 273-74.)

" Ren.
4° Casal.
41 The master of the casal!.
42 Falchen.
43 Hus.
44 Padwellia.
45 Muckeres.
4° Sutsourre.
47 Yas.
48 Nicolo Nevridi, zis Domestico din Chios, mare vame§ in Moldova In timpul dom-

niei lui Petru $chiopul §i Aron VodI, care I-a osindit la moarte pentru a-1 despuia de
avutiile sale (N. Iorg a, Studii ,si Documente, XXIII, p. 443, doc. nr. CCCCLXXX).

" Wall.
" Palanca de trunchiuri de copaci care folosea la Indrirea §i apirarea cetätilor noastre.
51 Iezerul cel mare al Bahluiului.
52 Mänästirea lui Balica hatmanul sau Galata veche, ctitoria lui Petru $chiopul.
53 Gownes. Descrierea ce urmeazi nu corespunde costumului femeilor din Moldova.
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P.

<sint> impodobite, jos in fatá, iarási cu asemenea pietre si in urechile lor
<poartá> discuri mari cu un 'an% de márgiritare mici prins bine de amindouI
urechile lor. Si fetele umblá cu o gátealá pe cap asemenea unei mitre biseri-
cesti si pe aceasta párul e legat de-a curmezisul; si unii dintre copii umbra'.
Cu un fir rásucit trecut prin urechile lor dupá obiceiul indienilor.

Vama pentru un sul de postav54 la Iasi este de un ducat de aur si pen-
tru unul de postav gros un taler55 si pentru fiecare covor care costá o sutá.
de aspri, doisprezece aspri, <tot atita> si pentru fiecare bou si vacá, afarl
dad' sint ai negustorilor din Polonia, si atunci ei plátesc numai douázeci de
aspri. $i de fiecare butoi mare de vin se pláteste <,vamá> cinci talen i si
zece aspri si de fiecare butoi de vin támlios56 se pláteste la Constantinopol
sase sechini si la Eluova57 patru.

In ziva a saisprezecea, dupá-amiazá, am plecat din Iasi. $i in ziva a
saptesprezecea am poposit la 5tefánesti59. In ziva a optsprezecea am trecut
peste rlul Prut, care este la trei leghe de Hotin59, si in aceeasi zi am ajuns
la un tirg numit Leues°, care este asezat intr-o vale si are un lac cu apá

481 ce se afri // in mijlocul ssáu. In ziva a nouásprezecea dimineata <am ajuns>
la Hotin, si la nordul orasului este cetatea care este asezatá 11110 riul Nis-
tru" ... In ziva a douázecea, pe la prinz, am plecat de la Hotin si in
aceeasi zi, care era o duminicá, am ajuns la cetatea.62 de granitá a Poloniei
numitl Camenita63, care este intr-o vale: si cetatea se aflá la apusul orasului.

" A cloth.
" Dollar (de la taler, al clrui prototip e Joachimsthaler-ul bitut fn 1519; valora 40

de aspri).
u Muskadell.
57 Neidentificabil. Oare gresealI pentru Emona?
58 Ste fennes.
U Chotym.
60 Levinti (?)
U Nyester.
62 The strong Frontier Towne.
63 Camienitz.
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GIULIO MANCINELLI

1537-1618

*

Iezuitul Giulio Mancinelli, a cirui viati scrisi de el
lnsusi se pistreazi In trei manuscrise, dupä care a fost compus5. si o biografie edificatoare
cincizeci de ani dupi moartea sa, nu oferi totusi date prea precise asupra cronologiei
activititii sale. Näscut la 13 octombrie 1537 la Macerata in Italia si intrat in Societatea
lui Isus la douizeci si unu de ani, ocupi diferite functii la Florenta si la Roma.

Activitatea sa propagandistici se desfälsoari mai intti in Dalmatia si apoi la Constan-
tinopol. Aid stiruie pentru infiintarea unei misiuni catolice care se si intemeiazi in
1583 cu sprijinul Franvei si al Venetiei, si se Ingrijeste de ajutorarea prizonierilor cres-
tini din Turcia. Totodatä urmireste realizarea unirii bisericilor, ciutind si se apropie de
capii bisericii ortodoxe si de cilugärii de la muntele Athos, ale cirui ministiri le vizi-
teazi. Cilitoreste in mai multe rinduri prin Asia Micl. Pirisind Turcia la o dati care
poate fi situati aproximativ intre 1583 si 1586, trece prin Tara Romineasc5. si Moldova
in Polonia inainte de a se reintoarce prin Viena la Roma si a se stabili apoi la Neapole.
Aici s-a ocupar de eliberarea prizonierilor crestini aflati in robie la Alger, ficind in scopul
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acesta multe calatorii peste mare. A murit la Neapole la 14 august 1618 inconjurat de
o aureola' de sfintenie intretinutl Cu sirguinta de Societate. Intr-unul din manuscrisele
consacratc vietii sale, un capitol intreg este acordat viziunilor, revelatiilor i harurilor ex-
ceptionale daruite de Dumnezeu parintelui Giulio (vezi versiunea latinä datoratä iezui-
tului Simeon Mair, Innsbruck, 1677, pp. 120-294). De la el au ramas lucräri religioase
de ascezi mistica, precum i dari de seama asupra activitätii sale in Orient.

Autobiografia sa a fost facutä la cererea papii potrivit unei practici instaurate
ultimele decenii ale secolului al XVI-lea. Astfel 6 Possevino a fost invitat de papa sl-si
scrie autobiografia dupa retntoarcerea sa din Moscova. Dar in timp ce Possevino a inteles
sa execute aceastä poruna vorbind exclusiv de misiunea sa moscovita socotita ca un
triumf al bisericii prin mijlocirea sa Mancinelli a urmat calea indicati de diferitele
compuneri edificatoare, ilustrate de asa-zisele Annuae Litterae redactate de Societate
trimise diferitelor sale provincii", in care se staruia asupra elementelor prodigioase, a.

semnelor prevestitoare, a minunilor, sau a pedepselor ceresti. Evenimentele sInt lipsite de
precizari cronologice sau geografice, nemairaminind deck ca exemplificari edificatoare ale
unor cumpene sau judecati ale lui Dumnezeu. In sensul acesta a fost redactati 6 viata
lui Mancinelli de catre biograful säu, Cellesi (1668), si astfel trebuie prività scena relatati
ca petrecuti aievea in timpul calatoriei sale pe Marea Neagra in dreptul gurii Dunarii
unde s-a impotmolit corabia pe care era imbarcat. Scena in sine nu diferä mult de diferitele
descrieri literare de furtuni sau de naufragii al cIror model genial a fost dat de colocviul
lui Erasm intitulat Naufragiul, 6 dus la desavtrsire de Rabelais In descrierea furtunii pe
mare din cartea a IV-a a aventurilor lui Pantagruel. Datele care ar putea aduce vreo
precizare asupra imprejurarilor de loc 6 de moment slut tocmai acelea care scot in evi-
denti caracterul fictiv al compozitiei. Primejdia relatatä s-a produs la vreo 8-10 mile de
gura Dunärii (nu se arata care din ele). Echipajul 6 calltorii se juruiesc sä cladeasci
biserica Sf. Nicolae aflatä aproape de acolo la marginea Tdrii Române,cti i facutä din
piatra grosolani intr-o paclure". lar dupa savirsirea minunii chid corabia a fost dusi
in Dunäre la loc sigur ei au coborit pe uscat 6 au mers la acea capela unde au
lasat unele daruri pentru clädirea bisericii". Zadarnic ar cauta cineva acea biserici salt
capela cladità grosolan din piatrii (!) in mijlocul padurii (!) ceea ce apare de la inceput
ca un non sens. Localizarea este tot atit de curioasä, caci se afla la marginea Tárii Roma-
nelti, dar cum au intrat calatorii pe Dunare s-au i dus In pelerinaj pentru a-si tine
juruinta. Acestea nu ent insa singurele ciudatenii. Araturi de indicatii foarte precise
de preturi de alimente in Dobrogea, aflarn informatii confuze sau fictive sau anecdotice
and e vorba de Moldova. Aici (probabil la Iasi unde s-a oprit 5 zile) vrind el sä slu-
jeasca liturghia este dus intr-o biserica fosta catolica, acum luterana, a card descriere este
destul de neasteptata. Clci ea era plina de steaguri (!) de-a lungul peretilor iar pe
podea erau morminte sculptate cu coifuri (!) cu pene 6 cu trImbite (trombe), precum

cu herburile diferitelor familii (!!!)". Si aceastà biserica pare tot atit de realä ca
cea a Sf. Nicolae de linga Dunäre. Dei acest locas fusese pingare de slujba luteranilor,
el ar fi slujit totusi bucuros acolo (!), mai ales dupa ce a gasit paramentele de altar la
un brutar luteran, dar a constatat ca piatra consacrati a altarului avea pecetea stricata
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si astfel s-a hotärit &A slujeascl intr-o biserica armeneasca (!) Dar si aici intervin piedir.
minore, si el refuza oferta armenilor. ... 0 se duce sa find o predica In biserica fosta
luteranä (!) spre marea bucurie a catolicilor, ortodociilor fi luteranilor' veniti intr-un
suflet si asiste la acest spectacol (!) Bartolomeo Brutti ti °fed interventia domnului pen-
tru a-1 face episcop ... Venirea lui Oomuleo in Moldova e infatisad in termeni destul
de ambigui. Nu stim dacà autorul s-a infilnit cu el atunci, sau daca se refera la o
misiune ulterioad a acestuia in Moldova inainte de venirea sa binecunoscuti din 1593.
Este probabil vorba de un moment corespunzator intoarcerii sale din Albania, unde fusese
trimis in misiune prin 1583.

In concluzie, datele oferite de viata lui Mancinelli, redactati tocmai In 1668, invitä
la prudend. Va trebui A se recurgl la textul manuscris original, care nu ne sti la indemina,
inainte de a se putea rosti o judecad cit de cit intemeiata asupra aportului real al acestui
manor. Dar despre Mancinelli mai putem afla si unele informatii din afara, si anume din
corespondenta iezuitilor. La 29 aprilie 1586 iezuitul Massimo Milanesi scrie din Cluj ca
se bucurä de a-1 sti pe Mancinelli la Cracovia (Veress, Epistolae et Acta lesuitarum .. . , II,
p. 163). lar la inceputul lui iunie din aceleasi an provincialul iezuitilor din Polonia ti
scrie la Jaroslaw, prepozitului general al Societivii, ca. parintele Arator (Szint6) id cere sta-
ruitor sä-1 trimitä la el (la Oradea) pe Mancinelli suum amantissimuma caruia i-ar lasa
pe seand cirmuirea catolicilor din Oradea si rolul de sfint pärinte ctitor ... I s-a trimis
lui Mancinelli invitatia lui Szint6, dar stilt zvonuri cà s-ar fi ivit ciuma (la Oradea) §i
aceasta 1-ar putea opri pe loc. Mancinelli era attt de neadaptat (inquietus) la Cracovia,
inch ceruse voie sä piece in aid parte (aliquod (1) adire, desigur de citit aliquo) Ord
la incuviintarea reintoarcerii sale in Italia. El supord greu viata din casa iezuitä. din
Cracovia ... pentru cà nu vede acolo acea disciplinà pe care o doreste la altii ... si nu
si-a putut gasi un tovaras de toate zilele cu care si mai poata iesi din casa.' (socium vide-
licet ordinarium ad exeundum et ad alia caetera). Cum a si primit de la Roma incuviin-
;area si se intoarca in Italia si s-a si pregatit de drum, si cum vestea foametei si ciumei
din Oradea 1-ar abate de la &dui de a merge acolo, iar oferta unui alt loc tn Polonia
a fost Intimpinad de el negativ, din cauza impresiei produse de casa din Cracovia, este
probabil ca va pleca In Italia. Ar fi fost foarte bun la Oradea, cad f tiind strbeste (scla-
vonicam linguam) ar fi putut invata ceva maghiad si la nevoie s-ar putea descurca si

fad aceasta ... regiunea e foarte bogata, cu vinuri foarte bune ... si n-ar avea sub el
prea multi subalterni, doar 3-4, caci el este atit de aspru si de auster inch nu ar fi oportun
sa i se incredinteze o autoritate mai intind asupra unui numir mai insemnat ... etc.
(ibidem, pp. 167-168).

Astfel putem reduce aproximatia legad de datarea trecerii prin Moldova, care nu
a putut fi mult anterioad vestii despre prezenta sa la Cracovia. Asadar sfirsitul lui 1585,
inceputul lui 1586.

Autobiografia lui Mancinelli scrisä in limba italianà se pastreazi in trei manuscrise,
doui la Neapole si unul la Roma. Cele douà dintli redind insusi textul du, al treilea
fiind o prezentare fäcutl dupa textul initial de catre iezuitii din Neapole. Iatä titlurile
lor: Vita del padre Giulio Mancinelli della compania di Giesu, scritta da lui medesimo, per
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4omandamento dei superiori pel (sic) papa (Napoli, Bibliot. Nazionale, XI, A 65). Titlul
manuscrisului urmitor diferl prin cuvintele per ordine de superiori che glielo comandarono
(ibidem, XI, A 66). In sfirsit: Historia della vocatione e peregrinatione del nostro padre
della Compagnia di Giesu, discipolo del padre Francesco Borgia (Roma, Bibl. Vittorio Ema-
nuele, mss. Gesuitici). Dupg acestea a fost redactatä. biografia lui Iacopo Cellesi: Vita del
servo di Dio padre Giulio Mancinelli della Compagna di Giesu (Roma, 1668). 0 versiune
latinI a fost datä de iezuitul Simon Mair: Vita magni servi Dei P. Julii Mancinelli socie-
tatis Jesu ... etc. (Innsbruck, 1677).

Fragmentul cuprinzind relgia cilkoriei prin tärile noastre care se gIseste in capitolul
intitulat: Delle missioni e viaggi che fece nelle parti della Turchia a fost publicat de
N. Iorga in Hurmuzaki (XI, pp. 115-118, nr. 191 si 192) dupà manuscrisele de la Nea-
_pole. De Mancinelli s-a ocupat Nilles, in Symbolae ad illustrandam historiam ecclesiae orien-
talis in terris coronae S. Stephani, II, Innsbruck, 1885, p. 3; Kempf, in Heiligkeit der
Gesellschaft Jesu, 1922, I, pp. 143-149; Ludwig Koch in Jesuiten Lexikon; Die Gesellschaft
Jesu einst unde je (Paderborn, 1934), p. 1155. La noi s-au ocupat: N. Iorga in Breve Storia

.dei Rumeni, Bucuresti, 1911, p. 98 si in Istoria rorniinilor prin calatori, I, pp. 150, 156;
R. Ortiz, Per la storia della cultura italiana in Rumania, Bucuresti, 1916, p. 63 si Claudiu
Isopescu, op. cit., pp. 55-56. Este mentionat de Sadi Ionescu in Bibliografia sa, pp. 68'69.
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[ITINERAR]i

Dupa" 1583 fi inainte de 1586

[A vizitat] in al 3-lea rind: Misia, Valahia p. 115
superioar i inferioará, Moldova2, Iasi3 i resedinva principelui acelei 06 si
alte locuri, unde s-a oprit citeva zile, purtind tratative cu armenii, mulvi

bogaTi, care locuiesc in acel oras si sint de religie catolicá.

Despre misiunile cïda'toriile pe care le-a teicut hi ydrtile Turciei4

[Cálátoria lui Mancinelli prin Varna, Mangalia5 i PreslaviTa] locuri atit p. 116
de bogate, cl se vindeau 15 oul de gin á pe un aspru, care valoreazá 6 quat-

Traducerea s-a fIcut dupi un fragment din Vita del padre Giulio Mancinelli della
Compagnia di Gemí scritta da lui medesimo, per commandamento de Superiori, pel papa,
reprodus în Hurmuzaki, XI, p. 115, doc. nr. 191.

2 Boldabia overo Moldavia.
3 Giassi.
4 Tradus dupä fragmentul reprodus in Hurmuzaki, XI, pp. 115-118, doc. nr. 192.
5 Pongola = Pangala" portulanelor medievale (ibidem, p. 116, nr. 3). Vezi N. Iorg a,

Age fi fragmente, I, 34, a. 1.
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trini romani6, i ginile doi aspri una si patru aspri costa o m5surá mare de
vin7 cit patru sticle. A coborit apoi intr-un dtun, unde fusese pe vremuri fru-
mosul oras ConstanTa8, din ale arui ruine un oarecare turc bogat, din acele
p5rTi, pusese säi se sape <lespezi> mari de marmurI foarte frumoase in spe-
rama de a g5si vreo comoar5. A intrat apoi cu mare greutate pe gura Dunä-
rii, care curge prin Tara Romaneasel cit i prin Moldova, g5sind de o parte
si de alta a fluviului furci de lemn pline de carne de morun uscat, si se vin-
dea cu pret foarte mic unul intreg de in5ltimea unui om cu 60 de aspri, adicá
un scud6, dup5 cum a scris mai pe larg in c5r;ile sale de c515torie; morunur
era plin de icre cam cit un butoias.

In Moldova s-a oprit citeva zile la Iasi unde a gIsit c aproape toTi:
crestinii catolici, care fuseser5. cu chiva ani in urmI foarte numerosi in cele
doul principate, Moldova si Tara Romaneasc5, trecuser5, din lips5 de preoli
catolicii°, la ritul ortodox: pida' i negustori din Chios si Ragusa" si din alte
locuri <si> din Italia, <trecuser5> cu totul sau in bun5. parte, pentru a nu
r5.minea lipsiTi de slujba bisericeasc5. Acest preot a Incercat s slujeasa' litur-
ghia, i fiind condus intr-o bisericá <romano-> catolic5 a gásit-o ping5ritá
de preoTi luterani, care veneau adeseori n acel loc spre a face slujb5 pentru
meseriasi, care sint aproape toTi nenni sau unguri luterani; <biserica> era
plinI de steaguri de-a lungul pereOlor iar pe podea <erau> morminte sculp-
tate cu coifuri cu pene si trimbite, precum i cu herburile diferitelor familii;
acestea stnt crucile si icoanele luteranilor. Podoabele de altar12 le-a g5sit
la un brutar luteran, dar cercetind piatra sfirwit113 a glsit-o Cu pecetea stri-
cat5 si fár5 moaste, din care pricin5 nu a mai voit s5. slujeasc5. acolo liturghia.
A mers la biserica armenilor, care, i'n toate acele fári, sint cu mult mai bo-
gaTi si mai inlesniTi dectt tovi ceilaiçi, mulTumitä negoTului pe care 11 fac
cu mirodenii; i acestia, intrunindu-se si tinind sfat, au r5spuns c5. biserica este
la Indemina sa si de asemenea i ei insisi, si au aratat multä dragoste, mul-
Turnia spuselor unui armean" care venise atunci de la Roma si le povestise
despre dragostea papi116 pentru acea naliune si despre bunul renume al So-
cietçii Voind s5. se invesminteze (In odä.'jdii) a gásit <vesminte>

524

Quatrinul era a 60-a parte din lir i prquia 4 denari.
7 Un metro grande di vino".

Costanza.
Scudo.

1° Latini.
11 Rausei.
12 Paramenti.
13 Piaträ. secretä. (sau consacratii) pe care se slujeste liturghia.

Armenico (sic).
15 Grigore al XIII-lea (1572-85) sau Sixt al VI-lea (1585-1590).

Compagnia Ordinul
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frumoase si bogate, dar hostia17 era groasa eh un deget, turtital° ca sapunul
de Venetia, si nu se putea cunoaste din ce era facuta, din aceasta prieina a
refuzat sa facsa: slujba, mai ales ca le parea foarte rau grecilor si latinilor°
care il erau prieteni, ca el le fácea aceasta cinste <armenilor> deoarece nu-i
iubeau si ii dispretuiau. Se intoarse deci la biserica <romano> catolica pre-
facuta in <biserica> luterana si rosti acolo o predica spre marea bucurie a
catolicilor, ortodocsilor si luteranilor, care alergasera acolo ca la un lucru
neobisnuit. I s-a propus acestui parinte de catre domnul Bartolomeo Bruti20,
barbat foarte pretuit si iubit de principele acestei Tari21 si de catre unii ne-
gustori hioti22, nobili, ca daca el s-ar multumi sa ramina acolo pentru a fi
de ajutor catolicilor si moldovenilor, sa-I faca, prin mijlocirea principelui,
episcop al acelei Tari, unde scaunul episcopal era de multa vreme vacant, spre
marea paguba a populatiei. Insa parintele a respins ndata aceasta <propu-
nere>; dar ar fi limas el acolo ca particular23, daca ar fi avut incuviintarea
superiorului sau, pentru ca aproape toti vorbeau limba italiana, iar limba Tarii
si a Valahiei este pe jumatate latina si vulgara, corcita cu unele cuvinte gre-
cesti, aduse de calugari24, de negustori si de principi. Petrecind acolo trei pina
la cinci zile si fiind o data pe strada cu domnul Bartolomeu, au intilnit un
preot luteran, pe care acel domn Bartolomeu I-a chemat ndata la sine si
i-a zis: Acest parinte pe care-1 vezi este iezuit, dar totusi sarutl-i mina!"
Atunci acela, inchinindu-se pina la parnint, i-a sarutat mina, apoi s-a dus
de nu 1-au mai vazut niciodata. A venit apoi acolo parintele Alexandru Co-
muleo25 care impreuna cu un parinte al nostru iezuit fusesera trimisi sa vizi-
teze Albania si discutind cu acel principe, s-a pus in vedere ca acesta sa nu
mai primeasca preoti luterani in Tara sa. Ceea ce a si facut, oprind comu-
nitatile de a-i mai primi, sub pedeapsa de a plati o suta de boj si altele ase-
menea. Si I-a tratat cu multa prietenie si i-a daruit o caruta cu trei cai
acelui parinte, pe care ar fi dorit sa-1 aiba episcop in acea Tara.

17 Hostia.
18 Sugillata.
" Adica ortodoclilor §i catolicilor.
22 Bartolomeo Brutti, diplomat albanez italianiza; nepot al arhiepiscopului de Anti-

vari, Giovanni Brutti (1551-71).
21 Petre Schiopul (1582-91), Hurmuzaki, XI, p. 117, n. 2.
22 Syoti.
23 Privatamente.
24 Caloyeri.
22 Cumuli Alexandru Comuleo sau Komulovi6, din Spalato, cleric de origine croata,

arhiereu §i abate de Nona, agent catolic in Orient. (Hurmuzaki, III; p. 173; III:, p. 13,
36, 107; XI, p. 117, n. 2). A fost trimis de papa Grigore al XIII-lea in Balcani pentru
a cerceta starea religioasa a creginilor din Imperiul otoman. In 1593-1594, Clement al
VIII-lea 21 trimite in Transilvania pentru a pregati incheierea unei aliante a tarilor romane
impotriva Portii. In acest scop a venit pentru a doua oara in Moldova. A. Ve r es s, In
An. Acad. Rom., Mem. sect. ist., seria a III-a, t. VIII (1928), p. 14 f.u.
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In timpul aceleiasi cálátorii, ajungind ei la o depártare de opt Ora la
zece mile de gurile fluviului Dunárea, pe unde trebuiau s intre, au dat
peste atita námol drat de fluviu in mare, inch corabia a dat de fund" si
o ridicau cu mare trudá cu niste prájini lungi, si ping la urtná s-a i mpot-
molit asa de tare d nu mai putea fi miscatá in nici o parte si prin nici un
mijloc. Atunci toti, asteptind din ceas n ceas ca &I se scufunde, s-au
socotit morvi, de aceea marinarii, plingind i strigind in gura mare, au lásat
din midi' funiile i pinzele pe care le Tineau si <ele> au zburat in aer, im-
prástiate de vint; negustorii au alergat la lázile lor, i stringind la subsuoarä
pungile lor cu bani státeau fiecare gata sg' coboare in barca27 (de salvare),
cu care <doar> puvini s-ar fi putut salva; ea fiind mica, iar párintele a
luat si el breviarul la subsuoará pentru a putea face slujbá, dad ar scgpa
cumva, si se stráduia, neobosit, imbárbáteze pe ceilalti, indemnindu-i
se roage la Dumnezeu pentru iertarea pácatelor lor i sI-i ceará indurare
ajutor; ceea ce au fácut unii intocmai si tosi ceilalIi le-au urmat pilda: si
ingenunchiind s-a rugat lui Dumnezeu cu lacrimi, <iar> ei au flgáduit cu
jurámtnt, cá de vor scápa, vor cládi biserica Sf. Nicolae, care se afla aproape
de acolo la marginea Tárii Romanesti, fácutá din piatrá grosolanI22 'intr-o pá-
dure. In timpul acesta, pe &id párintele nu simvea in mima lui nici o teamá
de moarte, socotind ca un dar sá moari asa lin, scufunclindu-se dintr-o datá,
mai ales, cá moartea nu era pentru el un lucru nou i neasteptat, cáci el nu
uita cg atunci cind a intrat in tagma dlugáreascI29 s-a i pregátit de
moarte ; totusi cerea iertare lui Dumnezeu i vázindu-i pe toti ceilalti cul-
cati la pámtnt i plingind <de spaiml> se intreba dad nu este ingimfare

trufie din partea sa sI nu se teamá de moarte, el care socotea el e treaba
de femei si de copii, i i s-ar fi párut cg e o ipocrzie sá se prefad infrico-
sat ca ceilalvi cind acest lucru nu era adevárat. Si ctt s-a rugat impreura
cu ceilalvi, corabia s-a sáltat singurá din námol, i marinarii au prins suflet
si cu uneltele lor au dus-o in scurtá vreme in Dunáre, la loc sigur; i coborind
pe uscat au mers la acea capelá pentru a aduce multumiri luí Dumnezeu
au Mat acolo unele daruri pentru cládirea bisericii.

26Vi metteva il ventre.
22 Schifo.
26 Sassi mali composti.
" Nelia religioni.
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ANTONIO POSSEVINO

1533-1611

Antonio Possevino s-a nascut la Mantova la 12 iulie
1533 0 a murit la Ferrara la 26 februarie 1611 in virsta de 78 de ani. A studiat la
Mantova ;i la Roma. A profitat li de ;ederea sa la Padova unde a insotit pe nepotii
cardinalului Ercole Gonzaga trimifi la studii ;i dati in paza sa, pentru a cerceta celebra
universitate de reputatie europeanä. Rechemat la Neapole, a imbrati;at cariera ecleziastic.1
In 1557. De la inceput se dedica luptei contra ereziei" mai intii in Piemont contra val-
densilor, apoi in Franta unde a activat zece ani (1562-1573) in climatul luptelor politice
si religioase dintre catolici 0 protestanti. A fost succesiv rector al Colegiului de la Avignon
0 apoi de la Lyon etc. Ajuns in 1573 secretarul companiei lui Isus, este trimis de papi
in diferite misiuni diplomatice inceptad din 1577. Mai intti in Suedia (de dota ori) unde
regele loan al 111-lea ar fi fost dispus sali readuca tara la catolicism cu anumite conditii,
pe care insä pina in cele din urma papa nu le-a primit. Rolul lui Possevino consta in a
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Intreline la curte zelul catolicilor infoca;i regina si principele mogenitor si de a
submina rezistença opozantilor favorizind infiltrarea in inviyamint a unor iezuivi clandestini.
Dui,/ un prim succes convertirea regelui In 1578 incercarea da' gres §i Possevino
päraseste Suedia (1579), flea insä a marturisi insuccesul. Este trimis curind dupl aceea
(1581) pentru a media in numele papii pacea dintre Stefan Báthory, regele Poloniei, si
Ivan al IV-lea, ;arul Moscovei, care se luptau ilia din 1579 pentru Livonia. ImpIcarea
lor trebuia sa fie primul pas spre crearea unei ligi antiturcesti si tnfaptuirea uniunii bisericii,
precurn g spre stabilirea de legaturi comerciale intre Vengia si moscoviIi, in vederea ace-
luiasi scop comun. Tratativele s-au purtat in preajma Moscovei unde a avut loc si un fel
de controversä religioasi intre Possevino si Tar. Dar nu s-a incheiat deck pacea, fira nici
un pas pe calea unirii bisericesti. Negocierile pornite apoi la Venetia in prezenp lui Posse-
vino s-au soldat si ele färi nimic concret. Papa, urmärindu-si gindul unei ligi antiturcesti,
il Insircineazi curind si medieze o impacare tatre imparat si $tefan Bithory, principalul
punct litigios fiind stapinirea de catre imparat a cetätii Satu Mare, pentru care se cereau
compensavii. Ajuns din nou in Polonia, Possevino intri in legaturi foarte strinse cu regele
care 11 insarcineaza ca In drumul sau spre Casovia, sediul negocierilor, si treaca prin
Transilvania, spre a trata Infiin;area unui seminar iezuit la Cluj cu scopul pregatirii unor
preo;i pentru Transilvania, Moldova si Tara Romineasci. Numai prestigiul lui $tefan
Báthory putea smulge consimfamIntul autoritI;ilor politice si administrative ale Transil-
vaniei, toate posturile de conducere fiind detinute de aderemi ai Reformei. Tot lui i se
datorau si misurile pentru reinstaurarea catolicismului in Transilvania luate Cu puvini ani
In urmi, sprijinirea íezuitului I. Leleszi, validarea testamentului luí Cristofor Báthory, care
il incredinva pe tinirul Sigismund Báthory iezuitilor, si in sfirsit punerea bazelor Cole-
giului iezuit de la Cluj. La aceasta realizare din urmä avusese si Possevino un amestec,
zorindu-1 pe rege s'i nu mai astepte sosirea din Italia a iezuivilor destinati noului colegiu,
ci sa trimita in graba o echipa de 11 iezui;i de la colegiul din Vilna In frunte cu rectorul
acestuia Wuyek (Vangrovicius) despre a cirui conducere marturiseste vehement Stefan
Szint6. Folosind autoritatea regelui Poloniei, care ti pistrase titlul de principe al Trail-
silvaniei si veghea de aproape asupra ei, Possevino cauta sä se strecoare cu diplomatie, insis-
dud asupra caracterului salt, dud de trimis al papii, cind de al regelui, angajind oarecum
din proprie initiativi anumite hotartri ale acestuia, ca de pilda acordarea manistirii domi-
nicane de la Cluj la care insä regele nu a subscris.

Totodatä Possevino flutura in mod confidenvial in ochii fie ai cancelarului Kova-
csóczy sau ai comandan;ilor militari, fie ai ctrmuitorilor sasi, calitatea sa de mediator papal
Cu implicatii mult mai insemnate relative la inlaturarea jugului otoman printr-o ac;iune por-
nita de papa, trezind speranta tntr-un ajutor concret pentru care nu se mai precupeyea
supunerea. In aceeasi ordine de idei discuta cu cancelaruul alegerea unui loc mai potrivit
pentru instalarea unor colonisti adusi din Italia si fortificarea castelului de la Ilia in mod
foarte. discret pentru a nu trezi banuiala turcilor. Cu dregitorii orasului Cluj discutiile
au fost laborioase, si concesiile obtinute nu au lost refpectate dupa plecarea sa. tusk' fava de papi
si de frontul catolic trebuiau scoase in evidenta izbinzile. In acest scop Possevino a speculat
la maximum atuul major, copilul-minune crescut cu grijà de iezui;i si aid dovada de un
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spirit dumnezeiesc. Intr-un fel de versiune circularä ne vatietur din corespondenta sa, el
Infatiseaza primirea sa de cave tinarul principe, cuvintele si gesturile memorabile ale aces-
-tuia etc., amindoi parcaapärtnd luminati de o aureola comuna.

Trecerea prin Transilvania a tinut doar o lunii fi jumiltate. In acest timp, el a
mai vizitat si cetatea Satu Mare si si-a mai adunat si arti §i materiale pentru o descriere
a Transilvaniei. Aceasta avea sä fie realizarea cea mai concreta de pe urma trecerii sale
pe aici. Misiunea diplomatica relativä la compensatiile cenite de Stefan Bithory pentru ceta-
tea Satu Mare, cireia i s-a consacrat apoi, stind mai ales la Ca§ovia, unde lucra de zor
si la descrierea amintita, nu a decurs prea usor. In doua capitole ale lucrärii sale este
descris mersul tratativelor 0 stilt aduse g unele acuzari de pilda unuia dintre repre-
zentantii imparatului, nobilul Herberstein, care, avind in exploatare minele de la Baia
Mare si stiind ci aceasta localitate impreunä cu regiunea respectivä va fi cedati regelui,
a vrut sä-i c4tige favoarea indemnindu-1 sá sporeasca pretentille fata de stapinul sau.
Imperialii au privit cu suspiciune mediatia lui Possevino, binuindu-1 de partialitate pentru
Stefan Bithory. Poate cá impotriva acestor foapte a fost facutä mentinnea amintita mai
sus a rolului lui Herberstein. Dupa calltoria sa in Transilvania si incheierea mediatiei cu
Cmparatul, Possevino urma A se duel in Moldova si Tara Romaneasca, in ianuarie 1584,
pentru a stabili legatura dintre aceste fin si Curia romanä. Pregitirile erau destul de
inaintate se trimisesera 0 daruri din partea Curiei pentru voievozii acestor tan cisti-
gati dinainte catolicismului. Era vorba ca Possevino sä duck' cu el un medic ragusan, vechi
prieten al domnilor romani, 0 sa-1 lase acolo ca agent al catolicismului. lar regele Poloniei
Stefan Bathory daduse o serie de Indrumiri despre felul in care trebuia facutá cIlItoria
In Moldova, rnisionarul catolic fiind indemnat a se travesti in negustor. Dar, Ora in cele
din urmä, calatoria nu s-a mai facut, Possevino gäsind la 10 octombrie 1583 ca trnpre-
jurarile locale nu sint prielnice (Monumenta Poloniae Vaticana, vol. VI, pp. 453, 461, 505,
519, 710). Faptul sä acest plan nu a mai fost reluat trebuie pus in legatura si cu opozitia
hotäritä a generalului" (prepozitul general) al iezuitilor la incredintarea de catre papa
lui Possevino a unor noi misiuni diplomatice care ar putea compromite 2ns4i Societacea
iezuitilor. Possevino se complacuse in oarecare vedetism, croindu-si Intotdeauna loc pe
primul plan, fIcuse paradl de legaturile sale cu capetele incoronate in primul rind cu
Stefan Bithory. In raporturile cu acesta trecuse peste nuntii papali de la curtea regelui,
in sfirqit parea sa all o politica proprie, cu initiative personale. De aceea generalul iezuit
Claudio Aquaviva i-a inchis calea lui Possevino printr-o opozitie constanta chiar atunci
end noul papa ar fi fost dispus sa.'-1 foloseasca. In 1584 murind ;am' Ivan al IV-lea,
regele Poloniei a vrut sä nesocoteasca pacea din 1582 6 si anexeze cu forta provinciile limi-
trofe ale statului moscovit. Dar prin aceasta se anula baza ligii antiturcesti visata de papa
Grigore al XIII-lea. Possevino dupa.' o scurtä impotrivire a fost convins de rege care
voia sa-1 trimitä chiar la Roma O. obtina sprijinul papii, urrnind apoi a fi trimis iar la
Moscova pentru o alianta antiturceasci. Cu toatä opozitia lui Aquaviva, Possevino s-a an-
gajat pe aceastä cale, dar moartea lui St. Bathory la 12 decembrie 1586 a pus capät
acestei aventuri.
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Deschiderea succesiunii polone a adus cu sine sfirsitul actiunii diplornatice a lui
Possevino, binuit de imperiali cl ar lucra in favoarea unuia dintre candidati Sigismund,
fiul regelui Suediei o nepotul lui St. Bäthory i impotriva arhiducelui Maximilian sus-
¡inut de trnpärat si de papl. Asadar cardinalul Montalto i-a cerut sä päriseasci imediat
Polonia intorcindu-se in /talia. and dupä alegerea lui Sigismund, legatul papal Hipolit
Aldobrandini vrea si-1 ja cu el in Polonia, se opune generalul iezuit cu aceeasi hotirire.
Nici dupi alegerea ca papi a aceluíasi cardinal Aldobrandini Clement al VIII-lea
care ii era favorabil nu a mai putut si invingi aceastä opozitie. Possevino se stabileste la
Padova si se consacrà elaborkrii unor lucriri de mari proportii. E rector al Colegiului
de la Bologna. In doui imprejuräri se mai apeleazä la diplomatia lui: o dati in legiturl
cu primirea solilor lui Henric al IV-lea, regele Frantei, veniti sà negocieze trecerea aces-
tuia la catolicism, i altà dati in legiturä cu incidentul de la Venetia and au fost
alungati iezuitii din aceasti republicl. Dar nici acum nu a putut sä.' invingà neincrederea
treziti de zelul depus in indeplinirea naisiunii sale. Moare la Ferrara in 1611.

De la Possevino au elmas mai multe feluri de scrieri, unele tipàrite, celelalte in
manuscris. 0 parte apartin literaturii religioase; opere edificatoare (II soldato cristiano
1569) sau polemice; controverse dogmatice ca aceea cu protestantul Chytraeus care s-a
desfisurat In intervalul 1582-1586, condamnarea doctrinelor religioase ale lui Luther si
Calvin (Atheismi Lutheri, Melanchtonis Calvini, Bezae, Ubiquetaviorum, Anabaptistarum, Pi-
cardorum, Puritanorum, Arianorum et aliorum nostri temporis haereticorum. Duo item
libri pestilentissimi Ministrorum Transylvanicorum cum thesi bus Francisci Davidis adversus
sanctissimam Trinitatem, ref utati ab Antonio Possevino Societatis lesu. Denique Antithesis
haereticae perfidiae contra sin gulos articulos orthodoxae fidei, publicafi simultan la Vilna
O Colonia In 1586, judecarea doctrinelor politice ale J.:3i Macchiaveli, Bodin, De la Noue

Duplessis-Mornay (Judicium.. din anul 1592). Tot aici trebuie situate si cele doul
incerciri ale sale de a oferi cititorilor in formi comprimatä i controlatä operele cele mai
valoroase din trecut, atit in colectia intitulatä Bibliotheca selecta (2 vol.) clt si in cule-
gerea sa de scrieri sacre (Apparatus sacer, 3 vol., 1603-1606), pentru care pusese la con-
tributie 6 000 de opere. Dar de un interes mai viu drat mirturiile sale asupra unor Im-
prejurkri i intîmpläri träite chiar de el. Astfel este .Autobiografia sa pe care a Inceput
sä o scrie la porunca papii dupä reintoarcerea sa din misiunea moscovitä, si care este
consacratä in cea mai mare parte relatirii acesteia. Tot astfel Ant i rapoartele i descrierile
legate de unele misiuni ale sale, preficute apoi in volum. Unele au fost publicare chiar
de el, de pildä De Moscovia, tipiritä la Vilna in 1586, reeditatä la Colonia in 1587 im-
preuni cu alte scrieri mai mä'runre. La elaborarea ei a Imprumutat masiv din diferite
lucräri tipärite, dar mai ales din descrierea baronului Sig. de Herberstein, Rerum Mosco-
viticarum Commentarii (tipärit la Basel in 1571) asa cum va proceda mai apoi 1i cu de-
scrierea Transilvaniei. Relatia 'Masi se compune dintr-o dare de seamä a soliei infitisind
convorbirile cu tarul si controversa religioasi avuti cu acesta, redati in modul cel rnai
favorabil pentru autor, Q descriere a Moscovei si a Kremlinului, a populatiei etc. urmate
de consideratii asupra mijloacelor de folosit pentru sprijinirea propagandei catolice la mos-
coviti. Se preconizeaz1 crearea de seminare catolice in Polonia sau in Lituania in care
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sä fie instruiti rusi din Rusia Alba, in vederea predicara la moscoviti. O alta relatie, care
ing nu a fost riparitä decir in secolul trecut, este Livoniae Commentarius (Riga, 1852).

Descrierea Transilvaniei, terminati in decembrie 1583, si trimisà indati spre a fi
infatisata papii, nu a primit incuviintarea de tiparire din partea generalului iezuit, care
a gäsit ca mai trebuiau cintarite oportunitatea mentionarii neintelegerilor dintre anumiti
principi precum i darea in vileag a mijloacelor de propaganda' expuse in cartea a V-a
(scrisoarea din 3 mai 1584). Possevino nu tntrevedea insa obiectii care sà impuna o restruc-
turare a operii. In febniarie, scriindu-i cardinalului de Como Ptolemeo Galli, propunea
inlaturarea la nevoie a vreo 200 de rinduri din diverse locuri i inlocuirea numelor per-
soanelor in viata (clack' nu erau eretice) printr-un N, numele ereticilor nebeneficiind insà
de asemenea menajamente. Atitudinea adoptatà ulterior fata de Possevino de catre generaluI
Societatii lui Isus explicà poate lasarea in paräsire a Comentariului acestuia. Possevino mai
spera inca si in 1586 ca Transilvania sa va vedea lumina tiparului in curind. In editia
din 1586 a relatiei De Moscovia, el anunta aparitia foarte apropiatà a acesteia. Transilva-
nia a fost publicata de A. Veress in Fontes rerum Transylvanicarum, t. III, sub titlul:
Antonio Possevino della Compagna di Ges4, Transilvania (1584), Budapest, 1913. Textu/
e insotit de o traducere maghiari, o altä editie purtind aceeasi data., a aparut la Cluj. Ea
este prevazuta cu 47 de ilustratii. DouIzeci de ani dupl aceea, descoperirea unui manu-
scris mai vechi cu mici variante a oferit lui Giacomo Bascap6 ocazia unei noi prezentari
in volumul sau, Le relazioni fra l'Italia e la Transilvania nel secolo XVI, Roma, 1935,.
pp. 63-163, in care sint redate in subsol i variantele textului publicat de Veress. (0 ana-
liza critica a acestei opere a lui Possevino urmeazä mai jos, dupä. relatie).

De viata si opera lui Possevino s-au ocupat urmatorii: iezuitul francez J. Dorigny
Le vie du père Antoine Possevino de la Compagnie de J ésus, Paris, 1712, tradusi apoi
limba italianä de iezuitul italian Ghezzi: Vita del P. Antonio Possevino d.C.d.G., scritta
in lingua francese del P. Giovanni Dorigny della medesima Compagna ora tradotta nella
volgare italiana ed illustrata con varie note e piu lettere inedite e parecchi monumenti at
fine, Venezia, MDCCLIX, 3 vol. pp. XL-384. M. L. Kartunnen: Antonio Possevino, up:

diplomate pontifical au XVI-e siècle, Lausanne, 1908. Despre misiunea sa polona i mosco-
vita exista o literatura intreaga: Jurnalul campaniei lui Stefan Bithory contra Rusiei (ase-
diul Pskovului) i corespondenta diplomatica in jurul tratativelor de pace au fost editate
de M. Koialovitsch din ordinul Academiei imperiale de stiinte 1871. N. Licha6ev, Dele
o priezde v. Moskvu Papskago Posla Antonija Possevina in Buletinul Comisiei archeogra-
fice de la S. Petersburg", XI, 136-280. 0 serie de articole ale iezuitului Pierling: Antonio
Possevini missio moscovitica, Paris, 1882; Un nonce du pape en Moscovie Paris 1884;
Báthory et Possevino, documents inédits sur les rapports du S. Siège avec les Slaves, Paris,
1887. Ca lucrari mai noi charm O. Halecki, Possevino's Last Statesman on Polish-Russian
relations in Orientalia Christiana Periodica", 1953, pp. 261-302; St. Po/6in, Une tenta-
tive d'Union au XVI-e siècle. La mission religieuse du P. Antoine Possevino. S. J. en
Moscovie (1581-1582) in Orientalia Christiana Analecta", 1957; H. Walter, Antonio
Possevino (1553-1611) Theologie und Politik in Spannungsfeld Zwischen Rom und Mos-
kau, In Scholastik", XXXI, 1956, pp. 321-350; Walter Delius, Antonio Possevino S. J.
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und lwan Groznyj ein Beitrag zur Geschichte der kirchlichen Union und der Gegenrefor-
mation des 16 Jahrhunderts (Supliment la anuarul Kirche im Osten", t. III), Stuttgart,
1963. La noi: A. Veress a dat o schitä biografick In fruntea editiei sale a Transilvaniei
(1913) fi a cuprins scrisorile sale In corespondenta iezuitilor, redatk In Fontes rerum Tran-
sylvanicarum III. Claudiu Isopescu ii consacrk trei pagini in cunoscutele sale Notizie,
op. cit., pp. 56-58.
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[DESCRIEREA CETATII SATU MARE ]1

6 martie, 1583, Alba Julia

[Possevino i insoTitorii si s-au oprit la ve-
nirea in Transilvania la Nicolae Báthory, 11110 Ecsed].

L-am pus s'á trimitI la Satu Mare pe secretarul &ILI pentru a-i in§tiinIa
pe comandanvii cetàvii §i ai ora§ului despre sosirea mea, §i despre scrisoarea
de incredinvare2 pe care o am de la imp'árat3. Aceia mi-au ie§it in intimpi-
nare, mai intli Pancratius4 cu cälgrimea ungail, apoi un nobil german5 care
are paza cetävii in lipsa comitelui Nogarola6. Ace§tia dupI-prinz m-au primit

i Veres s, Epistolae et Acta Jesuitarum, I, pp. 255-256. Scrisoarea lui Possevino
cave regele Poloniei Stefan Bithory.

2 Fide publica.
3 Rudolf al II-lea.
' Pongritz Sennyei.
5 Tiefenbach sau Teuffenbach. Vezi mai sus relatia lui Lescalopier p. 445.
4 Comandantul cetàvii, contele Ferdinand Nogarola.

533

p. 255

www.dacoromanica.ro



chiar in cetate impreura cu Keresztur7 i George8 pe care mi-i diduse-
M.V. ca insotitori ai drumului <meu>. Au ma i fost de fa vi unii din
luteranii nostri la acest spectacol nou si de bun augur, ca adici iezuitii
fie primivi in pace in acea cetate. Cum insi la Bartfa auzisem din relatarea
unui ostas ungur care mergea in grabi la M.V. cg era oarecare agitavie a
spiritelor la Satu Mare, si ci se transportaseri acolo provizii i ase tunuri
mari, ne-am dat seama in cele din urm c lucrul nu a fost chiar asa,
nu am ggsit s-ar fi adus> nimic nou pe ling cele ce obisnuiau sg fie
transportate in anii trecuvi pentru subsisteina ostasilor i in aceasti cetate,
si in celelalte ceti, in acest anotimp de inghev constant al pimintului si al
apelor, care s-au intirit i ne-au oferit i noui o cale mai scurt i desigur
mai lesnicioasi.

p. 256 Avem acolo la Satu Mare pe un nobil italian8. <care ne e noui> un
prieten tot atit de sincer cit este de credincios impáratului, si care se ingri-
jeste de cauza cu respectarea drepturilor celor doi suverani. Totusi mer-
gea zvonul pretutindeni ci se face un demers pasnic pe ling impirat pentru
restituirea <cetitii> Satu Mare, dar cei cirora le erau necunoscute mersul

motivul tratativelor in curs i inchipuiau tot felul de lucruri, din care
cauzg am inliturat prilejul° care ar fi putut s stirneasci noi bnuieli sau
poate s intirzie treaba. De aceea am plecat de acolo ca si nu se faca tot
felul de presupuneri cu privire la insotitorii mei (daca nu chiar la mine).

Am fost condusi cu cea mai mare prietenie la Ardedl° de citre coman-
dantul cavaleriei ungare care mi-a spus ci se va pregáti cu un corp de
cavalerie pentru reintoarcerea mea, pentru ca s mi duck' nevitimat de
incursiunile turcilor pîn unde voi fi luat in primire de alt corp de cavalerie
care si mg insoleasci in Ungaria unde este linisten. Am observat Satu
Mare si celelalte <locuri>. Orasul insusi este infloritor ptra acum datoria
si naturii locului i acelui ses mindru, precum i avantajelor oferite de dui
Somes care II nconjur i ti scaldi de jur imprejur ca un cerc tras 'in jurul

nici nu lipsesc catolici rimasi aici care alearg la Simlu pentru
a se spovedi unui preot catolic si a se impirtási. Sint de asemenea mori care
ti presteazi munca lor cind satmirenilor, cind celor din Németi12. Cetatea
insisi care este ridicat ltng riu, 'in alt loc decit acela pe care fusese <mai
inainte>, este asezati aproape in fati, are case numeroase si nu rele de

7 Cristofor Keresztur, din slujba lui Stefan Báthory.
8 Din slujba lui Stefan Báthory (nu e dat numele hitreg).
8a Nogarola.
9 Scrupulum.
78 Erdöd.
77 Pacatam.
72 Sacmariensibus . Nemetensibus, Orasul Satu Mare era format din doug aseziri

contopite mai apoi i atestate de numele dublu pIstrat Oda' drziu.
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locuit si de obicei construite dintr-o parte (ex latere). Iar ca terasament
este mai solida ca Riga din Livonia si mai potriviti pentru aparare, si apoi
cste pazita si intarita de o garnizoana germana 'inauntrul unor fortificavii
puternice care-si corespund reciproc13. Spatiul insusi este foarte mare, asa
Inch <chiar si> cetatea singura &I impresia unui oras. Acestea le scriu pen-
tru ca acest aspect al cetaIii, de cite ori mi-a venit in minte, mi-a strecurat
nu o data indoiala daca ar fi in folosul crestinatatii ca ea sa fie deman-
te1ata14. Caci mi se pare ca ar fi de cea mai mare insemnatate ca sa fie
pazit acel ses atlt de intins, si aparat de incursiunile turcilor care nici nu
sint prea departe ... etc.

... [Ajunge la Simleu ... vede biserica ... etc. si pe acel bun preot13
care a cazut in paralizie si doreste sa fie dus la Cracovia ca sa se insana-
toseasca. Vede rezervaviile16 de cerbi, gradina etc.]

... In ce priveste Clujul, 1-am gasit mai mare decit gindeam. La colegiu
vin 160 de scolari. [A ramas 3 zile, apoi a mers la Alba Julia. Primirea de
la Alba Julia, principele copil cu minte de om matur, marea bunavoinvá a
,,primilor senatori". Va pleca cu cancelarul Kovacs6czy ad fauces Marusii
.. . . drumul spre partea stapinita de turci, pentru a cerceta locul de la Cimpul
Milli socotit de rege ca cel mai potrivit pentru colonia de italieni catolici,
dei s-ar parea ca orasul Sebesul sasesc ar fi mult mai potrivit. Va pleca
apoi la Sebes ... In sfirsit la Oradea.]

33 Invicem respondentibus.
34 Complanaretur.
33 Iezuitul L. Odescalchi.
16 Septa.
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TRANSILVANIA1

CARTEA I

p. 63 Capitoiui /. Asezarea, rturile, Intinderea,
rodnicia, desimea locuitorilor si clima
Transilvaniei

Intreagá acea ;al, care se afll spre rásá'rit-
dincoace de muntii CarpaTi, inconjuratà ca o cununa de munvi si
care s-a numit apoi Transilvania, dupI Odurile ce o InconjurI era In
vechime o parte destul de insemnafá a Daciei. Cxci, dei aceasta2 era mai
mare dealt porTiunea ce se cuprinde n cercul acelor munTi, Cu toate acestea
Transilvania era partea cea mai de seam'á, i tocmai aceea unde regii Daciei
Isi aveau, ca Intr-un loc mai sigur, resedinva i curtea lor. Ea se invecineazI

partea de nord3 cu Moldova si SarmaTia care este o parte din regatul
Poloniei, desp'ärIa de munTii Carpavi. La rá.s5.rit si la miazazi se inveci-

Traducerea s-a ficut dupi textul publicat de B as c aph la lucrarea sa Le relazziont
fra l'Italia e la Transilvania nel secolo XVI, Roma, 1935, p. 63 si urm.

2 Dacia.
3 Arätarea punctelor cardinale nu corespunde realitaçii. Observäm aceeasi greseali ca

la Reicherstorffer.
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neazá Cu Tara Româneascá, numitá Transalpina. La apus se márgine§te cu
Ungaria sau Polonia inferioará. Printre povirni§urile acelor munTi se aflá
citeva comitate, printre care, prelungindu-se spre miazázi, <este §i> comi-
tatul Bihorului4. Acesta, dei este stápinit in parte de turci, totu§i se afT1
incI §i astázi in buná parte in miinile principelui Transilvaniei , impre-
unI Cu ora§ul Oradea5 care este in acel spaviu, ce se numea odinioará Dacia
mediteran5.6; intocmai cum mai departe cátre miazázi §i rä.ssárit se Intinde
o cimpie de 4 leghe de la gurile Mure§ului7 Oda' la Lugoj°, cetatea cea mai
inaintatá a sus-numitului principe spre Timi§oara° <care se af15.> cu 3 leghe
mai incoace; in acea Timi§oará ti are re§edin%a obi§nuitá un pa.§5: turcesc.
Nici un riu nu intrá in Transilvania, dar din ea ies 4 duri vestite: Mure§ul,
Oltulio, Cri§u111 §i Some§u112. Dar Mure§ul este cel mai mare dintre toate,
cáci izvorind din acei munTi ai Transilvaniei in atingere cu Moldova°,
coboará din Secuime" (Ciculia) care mai drept ar trebui sá se numeascá
Scitulia°, §i fáind aproape prin mijloc Transilvania, trece mai trail pe la
Tirgu Mure§°, Aiud17, Alba Iulia°, cetatea Devei §i cetatea Ilia° apoi pe
la // Lipova20, Seghedin21 unde se varsá in <dui> Tibisco", numit Tisa22,
care se aruncá apoi, in Dunáre23. Astfel pe acest Mure§ plutesc luntre, cu
care se cara sarea §i once alte lucruri spre Ungaria. Apoi Oltul, izvorind
In acela§i fel din inima munvilor Secuimii, trece prin Tara Birsei24 in care
se aflá ora§ul Bra§ov25, curge spre Sibiu", tot oras §i acesta vecin cu

4 II contado Bihorense.
5 Varadino.

Eroare viditi.
7 Marisio.
8 Lugas.

Temesvar.
18 Aluto.
11 Chriso.
12 Zamos.
15 Moldavia.
14 Ciculia.
15 Cicu/ia-Scitulia plectnd de la presupunerea a secuii ar fi SCle.
18 Zekelvasarhel.
17 Enyedo.
18 Alba Giulia.
19 Illya.
20 Lip pa.
21 Zegedino.
22 Tissa.
23 Danubio.
" Territorio Barczense.
25 Corona.
26 Cibinio.
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un Turn numit Rosu27 unde acei oráseni obisnuiesc ssi Tiná o paz l necur-
matá' de teama revá'rs'árii <apelor>28 si pentru ca sl nu fie surprinsi de
turci. De aici coboaa printr-o vale strimtá avind pe arnindouá pá'rvile munti
foarte inalvi, in Tara Romaneasel, numitá Transalpina, apoi nu prea de-
parte de Nicopole se varsI in Istru sau DunIre cum vrem s514 spunem. Acel
riu poartá pe apele sale un fel de plute29 mai curind decit luntre, cu ajutorul
drora se transportá din tall sarea sau alte lucruri. Cit despre riul Cris30,
care obisnuit se numeste Körös (si este numit astfel dupá aurul care se gá-
seste in e131) acesta nu este un singur <rim>, deoarece unu132 izvotiste din
muntii Abrudului33 unde se aflá un oras numit Abrud34 si coborind spre
Alba Iulia se duce sk' se verse in Mures si de aceea nu-1 numárá'm pe acesta
printre cele patru riuri care pástrindu-si numele ies din Transilvania. Celá-
lalt riu36 despre care vorbim izvoráste dincoace de C1uj36 ling'á un sat nu-
mit Vad37 si curgind inspre tirgul Tileagd38 coboar5. la Fechetáu39 (adic5.
mlastina neagrá)4° punct strategic41 ¡rare acei munIi, locuit de romani
care pá'zesc acea trecátoare de unde coboará. apoi cu nenumà'rate cotituri
in fata Oradiei si de acolo se duce si el42 sá se verse in Tisa. Al patrulea
rill este Somesul care izvoráste din muntii Transilvaniei dinspre Moldova
si curgind mai Intti spre rásá'rit si apoi pe lingá Giláu43, odinioará castel

27 In textul tos. gresit. Terra le quale chiamano Rossa (Turnu Rosu, confuzie: Terra-
Torre).

" Pe'l dubbio dell'inondationi et perchh forse non fossero sopravenuti da Turchi (vezi
la Reicherstorffer: ne praeter expectationem obruantur).

" Zatte.
39 Chriso, fornII aflatI la Reicherstorffer. In fraz5. urmeazä. douK

paranteze'
una adà'u-

end pe ling numele savant latin pe cel in limba vulgarä, aflat de autor de la maghiarii
de la curte cu care avea contact, alta rezumind pärerea gresiti de altminteri a lui Rei-
cherstorffer dupi Taurinus despre pretinsul sens al numelui Cris printr-o apropiere de
cuvintul grecesc xpva% (de aur.). Introducerea parantezei dintii intrerupe legItura logici
din frazà%

31 Confuzie intre Cris si Aries numit in limba maghiarI Aranyos (auriu, de aur),
vezi Ciikitori, I, p. 221, o. 276.

al Confuzie cu Ampoiul.
" Abrugy.
" Abrugybánya.
" Crisul Repede.
" Kolosvar.
" Reef (R.& Vad).
" Telegd.
39 Fechéte (Feketetó Lacul negru).
40 Negra palude (sic).
41 Luogo fermo.
42 Este vorba de Crisul Repede. Asadar nici Possevino nu cunoaste celelalte douä

Crisuril
43 Giula in ed. Veress Gyalu (GilKu). Tot cursul pia. la Cluj e copiat dupl

Reicherstorffer care credea ci Somesul e un singur riu.
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Filele 59 si 60 din jurnalul de eaTitorie a lui Pierre Lescalopier (1574) (dupi manuscrisul
pAstrat in biblioteca Facultavii de Medicinä din Montpellier).
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Cardinalul Giovanni Francesco Commendone, nuntiu apostolic in Polonia (repro-
ducere dupà A. M. Gratiani, De vita Joannis Francisci Cornmendoni Cardinalis
Parisiis, 1669).
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Antonio-Maria Graziani (reproducere dup'l Antonius Maria Gratianus,
De Scriptis invita Minerva .. ., vol. I, Florentiae, 1745).
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MATTIAS STRIICO-
VIVS OSOSTEVICIVS C: S: lliftor:dc

Poeta:xtatis fue anno 3+. 1zIutikri partust 581.

Maciej Osostowicz Stryjkowski (reproducere dupl M. Stryjkowski Kronika
Polska . . Krolewku, 1582, pl. I).
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Foaia de titlu a lucrIrii lui Maciej Osostowicz Stryjkowski, Kromka Polska .

Krolewku, 1532.
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Alessandro Guagnini (reproducere dupä' Alexandrus Gwagninus, Kro-
nica Sármicyey Europskiey . . ., vol. I, Krakowie, 1578, pl. I).
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Blazonul lui Alessandro Guagnini (reprodus dupà Alexandrus Gwag-
ninus, Kronika Scirmeicyey Europskiey ..., vol. I, Krakowie, 1578,
pl. II).
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Antonio Possevino (reproducere dup.a. A. Veress, Fontes rerum Transilvanicarum,.
vol. III, Budapest, 1913, pl. I).
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episcopal, se Indreaptá spre miazázi44 i udInd suburbiile Clujului, se In-
toarce din nou cátre rásárit; dar apoi, indreptIndu-se cátre Panonia infe-
rioará printr-o vale nu departe de teritoriul BistriTei45, inconjurá ca un
compas orasul Satu Mare" avind in fa tá pe malul celálalt orasul Németi47
si este <doar attt> de navigabil Inch s poatá pluti pe el citeva luntre mici
pe care se transportá sare din Transilvania In Ungaria n anumite epoci ale
anului, mácar c dupá aceea eind vor sá le reIntoarcá de unde au coborlt,
este adeseori nevoie sá se astepte cresterea apelor42.

Dar asa cum stilt patru riuri vestite care ies din Transilvania, tot ast-
fel stilt ca patru porvi sau iesiri care, mulvumitá asezárii lor, sInt greu de
trecut de fortele dusmane dac li s-ar opune o impotrivire oricIt de mica,
si ar fi cu atIt mai greu <de trecut> dacá ar exista in vreo parte (cum
se va spune mai apoi) unele intárituri, cárora le-ar sluji mult asezarea insási
a locului, pentru a micsora cheltuielile de construire si fortificare <a lor>.

Intinderea Transilvaniei ináuntrul cercului de munTi (mkar cá si ea este
In cea mai mare parte a sa pliná de munTi i dealuri) poate avea in
lungime cam 25 de leghe unguresti care, fiind cu mult mai lungi dectt altele,
fac cam 140 de mile italiene. Lárgimea este tot pe atIta, deoarece aceasti
ari fiind aproape ca un cerc, diametrul <sáu> este acelasi din orisicare

parte. Este adevárat c Invelegindu-se acum sub acest nume de Transilvania
(asa cum s-a spus) si o parte a cimpiei Ungariei42a nu numai spre Oradea

Tokay si mai departe cátre Debretinn, ci i spre Timisoara, <ea> este
mai intinsá si are pozivii care, prin a.sezarea lor, s-ar intári mai usor si are
cImpii foarte mánoase si un orizont larg deschis. In afarl de aceasta, de-
oarece tn locul <oraselor> Satu Mare si Mined care erau patrimoniul
Casei Báthory, Impáratulw este acum pe cale sl dea lui $tefan, regele Polo-
niei51, Baia Mare52, numitl de latini Rivulus Dominarum53, i alte orase
sate <Transilvania> s-a flcut Ind si mai mare dectt era. Cum si de ce
s-a intImplat aceasta, tmpreun i cu alte lucruri din acest Comentar, cred

voi putea aráta cu atit mai adevárat, cu cit, In afará de faptul cl am

" L'austro.
45 Bistricia.
45 Satmar.
47 Nemeti. Vezi p. 534 n. 12.
45 De fapt nu se obipuia sä se mai transporte lnapoi luntrele goale; vezi

I, rel. lui Demschwann.
48a Adici a§a zisele comitate exterioare: Vezi mai jos p. 554 n. 187.
45 Dobricino.
5° Rudolf al II-lea, rege al Ungariei i impärat german.
51 Stefan Bithory. Aceste orge i teritorii noi urmau si apartini personal regelui,

apoi Bithoreqtilor.
52 Napbinya.
u Pirful Doamnelor. Numele datorat faptului ci aceste pir0 ficuserk parte din

apanajul reginelor Ungariei.
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cercetat. Cu oarecare sirguintä Transilvania si <am studiat> cele mai bune
registre si anale existente discutind despre ele cu oamenii cei mai pricepuTi,

p. 65 // m-am aflat chiar eu cu voia sanctitätii voastre la Casovia din porunca
lui Rudolf al II-lea impäratul si a lui $tefan Báthory, regele Polomei, care
m-au insärcinat s fac legätura intre comisarii lor pentru toate aceste tra-
tative i incheieri de compensare datä pentru Satu Mare si pentru acordul
stabilit in vederea reinnoirii vechilor invoieli dintre regatele lor; ceea ce
mi-a dat o mare luminä in aceastä privinfä54.

In sfirsit Transilvania este bogatä nu numai in vite i in fel de fel de
animale sälbatice, dar este imbelsugatä si in fructe, vi de vie si in päduri
de stejari <ca> i in mere si pere care cresc de la sine, si in afarä de aceasta
este atit de bogatä in argint, aur i sare, incit daca s-ar putea face negot
cu aceste produse asa cum se vind in altä parte, si s-ar aräta mai multä
grijä minelor, i daca s-ar prelucra lina chiar in %ar, veniturile ar fi foarte
mari. Pentru aurul säu a fost numitä Transilvania de unguri Kincses
Erdély"55 din care cauz i Chalcocondilas56 a numit-o in greceste Arde-
lia57. Acest aur se extrage din multe locuri atit din riuri cit si din munti,
unde se vä'd nu numai vine <de aur> dar si budtele i foi atit de curate,
inch nu este nevoie sä le topeasd, intocmai cum a väzut sanctitatea voasträ
din acqle fárime pe care mi le-a dat regele Poloniei ca sä vi le trimit.

Cit despre impärtirea in provincii sau tinuturi in care se divide Tran-
silvania, deoarece va fi nevoie sà vorbim de acestea atunci cind vom po-
meni despre starea ei, fie in timpul romanilor, fie 'in acela al lui Attila sau
dupà ce a primit Ungaria credinva crestinä sau, in sfirsit dupl aceea, &id
prin neintelegerile dintre Ioan de Sepus58 i Ferdinand59, atunci rege al
romanilor, s-au produs alte accidente binecunoscute, o vom trata odatä cu
acestea. Asadar Transilvania este mult mai populatä fatä de restul Ungariei,
care este astäzi in mina crestinilor60, intrucit de turci nu a putut fi nici-
odatä supusä intr-un chip care sä ne ingäduie sä spunem cä ea le-ar apar-
tine tn felul altor provincii <turcesti> (mäcar d le e tributar5.).

Doar clima Transilvaniei nu pare a prii tuturor, deoarece nu putini

54 Textul diferi intrucitva 'in ed. Veress.
" Corect Kenchies Herdell" = Ardealul bogat n comori.
" Autorul Istoriei creiterii puterii turcelti ;i a cilderii Imparatiei bizantine. Pentnz

o versiune romaneascI, vezi Vasil e G r e c u, Laonic Chalcocondil, Expuneri istorice, Edi-
tura Academiei, Bucuresti, 1958.

57 Numele Ardealului derivä, n realitate, din corespondentul ungar al cuvintului
Transilvania, adieä Erc16-elu <tara de> dincolo de pIcluri, vezi Istoria Ronaniei, II,
p. 72.

59 Sepusio. Este Ioan Zipolya, rege" al Ungariei, cäruia autorul, nerecunoscindu-i
acest titlu, ii nume§te comite ereditar al comitatului Szepes (Zips in Ungaria de nord
azi Slovacia).

59 Ferdinand I, rege al Ungariei (1526-1564), si apoi impärat (1556-1564).
°° La Veress: a turcilor sau a creFtinilor.
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se imboldivesc de duren i colice care nu sint cele obisnuite, despre care spunea
Galenus61 ca märuntaiele sint impunse ca de un lemn ascutit, ci de cele
care rod ca un fel de pilä, si de aceea unii le vindecá. cu alt fel de ingrijire,
adicä cu leacuri rà.'coritoare62. Dar altii le socotesc pe acestea räufäcätoare
si de aceea, dupg cum variazà imprejurärile sau constitutia bolnavilor, folo-
sesc sistemul contrar. Acestor duren i <apärute> ca semne prevestitoare le
urmeazä paralizia sau a picioarelor sau a miinilor63. Dar, multi se vindecä
de la sine, fie cu leacuri sau cu bái deosebit de bune de care sint foarte
multe si la Oradea, si aiurea, in Ungaria; si s-ar vindeca si mai multi dacä
s-ar duce acolo dupä curätenie si ar putea rämine acolo cu trilesnirile trebui-
toare. Cauza acestor boli, (cki faptul de a trezi luarea-aminte asupra lor
poate sluji pentru sänätatea multora si pentru pästrarea nevätämatá a acelor
preoti64 care slujesc si vor sluji statul prin purtarea de grijä a celor spiri-
tuale si a celor temporale) este atribuitä de diferiti <medici> unor cauze
felurite. Am discutat eu de mai multe ori despre aceasta cu diferiti medici
cu experientä din Ungaria si cu altii din cei mai buni, si chiar cu regele
Poloniei, care sustine cä pämtntul fiind mineral si nitros pricinuieste acea
stringere a intestinului din care cauzà se produc apoi acele duren; unii
neagä cà acea boalä s-ar afla in intestine, altii spun cä acreala vinului este
cauza tuturor acestor duren, dei in cimpia de la Alba Iulia sint <vinuri>
destul de mature si multi pot sä-si aducl <vin> din cimpia Ungariei, ceca
ce si fac; altii atribuie aceasta <boalä> amestecului de mercur, adicä de
argint viu care se aflä in pämint, dar mult mai mult in ap5.; de aceea ei
sfätuiesc sä se Intrebuinteze asa cum se face la Roma cisterne de apä
de ploaie care sä fie folosità la gätitul bucatelor si <la facerea berei>65.
Altii atribuie cauza <bolii> unor curenti de aer care, cázind perpendicular
in acele väi si Intre culmile muntilor, vatämä creierul, din care cauzä se
resimt nervii. Unii spun ca acestea se datoreazä necumpätärii la mincare si
la odihnä si mai ales somnului de dupä-prinz, cind trupurile coplesite capätä
acele boli. Si aceastà cauzä mi-a arätat-o de mai multe ori <si> $tefan,
regele Poloniei, si eu o socotesc ca cea mai adeväratä, cu toate cä si cele-
lalte <cauze> par sä ajute ca niste cauze secundare,66 dovadá c5 i'n Ungaria
stäpinitä de turci67 datorità faptului cä <locuitorii> beau obisnuit apä

61 Galeno, medic grec care a träit 'intre anii 130 si 200.
62 Cose ref rigeranti.
63 Aceastä boalä este descrisä tntr-un fel care intruneste träsäturile mai multor afec-

Ouni destul de deosebite ca ulcerul, reumatismul, colicele renale sau intestinale, artritele etc.
64 Operarii lucrätorii In via domnului preovii. Autorul se referä probabil la

doi iezuiti venivi 'in Transilvania si suferind räu de reumatisme; L. Odescalchi si Ioan
Leleszi.

" Cervosa.
" Concausa.
67 In pasalicul de la Buda.
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p. 66 §i c sint mai cumpátati nu obisnuiesc s cada in aceastá meteahná. // lar
In Ungaria pe care o tine impáratul, cu toate ea. acolo sint vinuri bune si
sesuri foarte intinse, totusi multi se imbolnávesc de boala aceasta. Apoi altii,

printre acestia George Blandrata, medicul care a imbkrinit in aceasti
provincie, márturisesc cà acum treizeci sau patruzeci de ani nu obisnuiau
umble aceste boli. Dacá-i adevárat, nu ar fi lucru mare, cáci dupá cum
i s-a dat pácatului drept pedeapsá moartea, tot astfel s-au pedepsit prin
aceste boli blestematele invátáturi scrise, i legi care au fost semnate aici
de Blandrata62 insusi si de alti nenorociti impotriva lui Hristos, fiul lui Dum-
nezeu cel viu. Dar despre acestea, am vorbit in cartea mea latineascá,
despre ateismul ereticilor acestui seco162 i in afará de aceasta, voi vorbi
mult mai deslusit ca de un lucru insemnat pentru starea intregii Ungarii
ca o pildl pentru oricare alt regat crestin. Deoarece, cunoscindu-se cauzele
cesteilalte paralizii mai vátámátoare, sà tie <oamenii> sá se lecuiascá sau
cel putin sá se fereascá7° de ea ...

CARTEA A II-A

Capitolul I. Descrierea amánuntitá a regiunilor sau comitatelor si a
scaunelor in care este impártitá Transilvania.

Ináuntrul cercului acelor munti care inconjurá (dupà cum am spus)
Transilvania, se gIsesc sapte comitate sau judete, numele lor sint C1uj71,
Turda, Dobica, Solnocul-din5untru, Tirnava, Alba si Hunedoara. In
afara Transilvaniei se gIsesc cinci comitate: Bihorul, Solnocul de mijloc72,
Crasna i Maramuresul73, Zarandul i Banatul Severinului. Si apoi deosebit

p. 80

28 Originar din Saluzzo, fost in serviciul reginei Isabella Zipolya si al lui loan
Sigismund, adept al unitarismului la care 1-a convertit si pe acesta. Se bucura si de
protectia Bithorestilor. Este memionat adesea in corespondenta iezuitilor din Transilvania,
vezi §i mai sus relatia lui Gromo.

8° Carte tipäritä simultan la Colonia si la Viena in 1586 sub titlul Atheismi Lutheri,
Melanchtonis, Calvini, Bezae... pentru titlul complet, vezi mai sus p. 530.

72 Urmeazi capitolele 2-7. De semnalat afirmatia c dacii erau un popor asiatic
coborit aici din Scitia fiind indemInatici i harnici erau luati ca servi-
tori (I) ... Dacia potrivit cu Ptolemeu cuprindea Transilvania, Tara secuilor, Tara Roma-
neasci, Moldova si o bunä parte din Ungaria (i Transilvani, i Ciculi, i Valachi, quei di
Moldavia et buona parte degli Ungheri). Autorul foloseste aici numirile popoarelor pentru
teritoriile corespunzkoare. Dacii erau rIzboinici ne fida a Romani" care tineau trupe in
Moesia pentru a-i struni. Sint redate diferitele explicatii ale nutnelui de Valahia si de
valahi, precum i versurile i inscriptiile adevIrate si fictive reproduse de Reicherstorffer
în Choro graphia Transylvaniae sau de Bonfini in Decadele sale. El rectific5. afirmatia celui
(Until ci Alba Iulia ar fi fost vechea Sarmisegenizi Zarmis":

n 11 contado Colociese (Colociense).
72 Zolnocese mezzano.
" Maramaros.
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de acestea deoparte comitatul Fágárasului care, dei se aflá in Transilvania,
nu este totusi incorporat Cu totul principatului. Mai era acum chiva ani
comitatul de Satu Mare si Németi, n locul cáruia a dat impáratul Baia
Mare cu alte orase si sate.

In toate aceste comitate se aflau douá episcopii. Una, numitá a Tran-
silvaniei, ti avea scaunul la Alba Julia, cealaltá la Oradea.

Trei feluri de popoare locuiau i locuiesc in Transilvania; ungurii <care>
de fapt, se afl n afara Transilvaniei, dei stnt i ei amestecati cu dacii
cu care au totusi aceeasi limbá74, romanii care nu au un centru hotárit
<al lor>75, sasii care stápinesc sapte orase, de aceea numesc in limba lor
Transilvania: Siebenbiirgenn. Legile erau aceleasi ca n Ungaria, in afará
de unele deosebiri, dar <orasele> sasilor aveau si au un alt fel de cirmuire.
Despre acestia vom vorbi in chip deosebit ca despre niste mádulare insem-
nate ale acelui principat.

Capitaui 2. Orasele sásesti i asezárile dependente de ele77 in
Transilvania.
Se povesteste cá, din Saxonia multi au fost <cei> exilati79 n inuturile

Transilvaniei n timpul lui Carol cel Mare79 din pricina rázvrátirii lor, 4i

pentru ci rezistau la convertirea lor la crestinism; si de aceea ei sustin cá
de aici i au originea cetAile lor din aceastá provincie. Dar fiindcá nici
limba lor de asfázi nu aduce cu cea saxoná, dimpotrivá, aratá a se apropia
mai mult de cea din regiunea care pornind de lingá Colonia se intinde catre
Suabie°, se crede a au fost alte neamuri care au venit i apoi au limas
in Transilvania si ca urmare a cásátoriilor regilor Ungariei Cu regine, dintre
care unele erau de neam german, si cu &dui a ajuta crestinismul pe

74 De quali pero e una medesima lingua. (Autorul se refera aici la limba ungurilor
din Ungaria §i a ungurilor din Transilvania, numivi de el daci (!), ungurii ceilalvi fiind
numiti indeobste panoni. Numirea de daci datä ungurilor din Transilvania apare si la
Reicherstorffer i Verancsics. Din context se vede cI Possevino infä'viseazi in Transil-
vania trei popoare: ungurii, românii, sasii.

74 Che non hanno certa sede (In sens de capital l sau sediu principal) afirma0a
luatä din Reicherstorffer, vezi discuvia din Cedtori, I, in introducerea genera1ä. si in
notele critice la Reicherstorffer i Verancsics.

76 Siebenbargen, adicä. Sapte cetävi. In realitate numele vine de la Cibin, Seben,
nu de la cifra Sieben.

77 Et loro pertinenze.
79 Relegati.
79 Pärere generala in acea vreme, vezi i Reicherstorffer, precum i Gromo din

acest volum.
Suevia vezi Reicherstorffer, op. cit., ed. 1550, P. 3, v° vezi i Cadtori, I, relatia

lui Verancsics.
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P.

atunci n floare in Germania n razboaiele care se iscau cu diferite po-
poare, si mai ales cu barbarii81.

Asadar n numar de sapte sint orasele sasesti: Sibiu, Brasov82, sau
Corona", Bistrio, Sighisoara83, Medias84, Sebes85 sau Sebesul sasesc88 si Cluj

81 sau Claudiopoli.
Sibiul este numit astfel dupa un du ce curge prin apropiere; germanii

numesc Hermannstadt87, adica orasul lui Hermann, primul lui intemeie-
tor, cu care se spune ca a fost maritata o sora sau o ruda a Sfintului rege
Stefan88, and a venit acesta la Niirnberg unde un frate al sau era In acel
timp seniorul cel mai de seama. Sibiul este capitala tuturor celorlalte orase
sasesti; are un inconjur de doua mile, este asezat pe o cimpie si este
conjurat cu doua rinduri de ziduri; i tn afara de aceasta este foarte pu-
ternic mulTumita poziTiei sale, el avind sanvuri adinci i aproape de jur
imprejur, multe iezere intinse care ingreuiaza venirea acelora ce ar vrea
sa se apropie sau sa-si aseze tabara tn preajma lui.

In acesti ultimi ani a mai fost sporita cu un mare bastion" care este
cit o cetatuie buna. Orasul intreg este mai degraba n forma de cerc decit
de alta figura geometrica, dar inauntrul sau casele slut toate de zid bine
cladite. $i n catedrala parohiala, mai tnainte ca ereticii s'a fi indepartat
sufletele de la slujba dumnezeeasca i sa fi uzurpat pentru ei bunurile bise-
ricii catolice, oficia un prepozit care purta mitra Intocmai ca un episcop
24 de preovi slujeau la tot atitea altare". Un du" incIntator curge prin
orasul care nu sufera aproape niciodata de foamete, caci are multe si foarte
bune rezerve de grit', ferite de once stricaciune din cauza vremii si <are>
citeva mori92 astfel facute incit nu pot in nici un chip fi oprite din mers
sau distruse de dusmani. Aci se gaseste i monetaria93 unde se bat ducaTii
unguresti n valoare de 13 giuli94 i jumatate sau aproape din aurul care
se extrage obisnuit din Transilvania, si Ungherinii95, o moneda mica' de

91 Teorie din vechile cronici ungure§ti. Vezi Calatori, L relatia lui Verancsics.
39 Brassovia.
" Segesvar.
84 Megies.
" Zabeso.

Zassebes.
89 Hermannstadt.
88 Inexact.
89 Baloardo.

vezi Cilatori, I, p. 214.
91 Cibinul.
92 Dupa Reicherstorffer, Choro graphia Transilvaniae, p. 8 r°.
93 Cecca (zecca).
94 Giuli. O moneda numiti latineste denarius; italienii o numesc giulio, dupa numele

papii Iuliu al II-lea, care batuse asemenea monede.
93 De aceeasi valoare ca vi denarul, adick 1/100 florini.
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argint in valoare de a suta parte dintr-un taler german, pe care ei 11 nu-
mesc florin. Orasul se cirmuieste cu chibzuinvà de dregkorii SE96i are
18 sate regale" tributare, are cancelaria sa97 care vine socotelile i decre-
tele sale98 ca si ale tuturor celorlalte orase confederate99. La o depktare
de o legbe de acest oras se gásesc mine de sare intr-o localitate care se
numeste Ocna Sibiului'°° pe care ei o numesc in limba germaná Salzburg,
iar alte ocne se gásesc in alt oras care se chiamä Dej'", din care se scot
venituri insemnate. De jur imprejur stilt asezate diferite orase sau sate attt
de mari si de populate si cu imprejurimile atit de bine cultivate si de rodi-
toare, inch m-am mirat pe drept cuvint; si nu lipsesc acolo parohiile care
aduceau altádatá venituri preotului catolic, iar astázi aduc falsilor predica-
tori, in afarI de alte roade ale pámintului, 200 i chiar mai multe butii
de vin pentru fiecare parohie. La o mill depártare tot spre miazázi, este
localitatea Cisnadiel°2 nu prea mare, totusi renumitá, nu atit pentru castelul
sä.0 intárit, cit pentru faptul cá aici se fac seceri pentru secerat si de aceea
váranii se aduná adeseori aici, in mare numár. La o depártare aproape egalá,
puvin mai jos de Cisnádie se gáseste dealul de la Cisnádioara'°3 in virful
cáruia se aflá un castel de piatrá frumos cioplitát" foarte bine cládit
in care, in timp de rázboi, locuitorii din acele cimpii ti duc cu ei
pun la adápost lucrurile lor o datá cu viava lor. La dousi leghe mai departe
de oras se gáseste acea localitate pe care am pomenit-o mai sust05, unde
sibienii Tin straja obisnuitá; si de aici se poate pkrunde in Tara Roma-
neascI printr-o vale foarte strima, márginitá de munvi foarte inalvi; prin
mijlocul ei curge riul Olt care se varsI aproape de Nicopole in Istru, sau
cum am zice, in Dunáre.

Apoi in afará de faptul cá a susvinut victorios odinioará asediile
asalturile turcilor, Sibiul nu numai cá s-a apárat el insusi timp de 7 anii°8

Magistrato. Saii, colonizavi pe pämint regal (fundus regius), se bucurau de auto-
nomie administrativä i judectoreasc i erau supusi nu voievodului Transilvaniei, ca
restul ;Irii, ci direct regelui.

66a La Reicherstorffer 10 sate regesti si opt tributare.
67 Camera.
98 Ordini. Toate scaunele säsesti erau supuse jurisdictiei judelui regal al Sibiului.
9° Folosind si mai departe textul Choro graphiei, Possevino Indreaptä anomalia rezul-

tind din includerea in acest loc de cItre Reicherstorffer a listei scaunelor säsesti oferitä
de Honter. El o muta dup4 descrierea Clujului i restabileste legltura fireasci dintre
Ocna Sibiului si Sibiu. Altminteri textul este o versiune fidelä a Choro graphiei.

100 wyzagna.
101 Dees.
102 Helta.
193 Monte di San Michele (germ. Michelsburg).
194 Pietra quadrata, taiatà in blocuri de formä regulatä, corespunde la termenul fran-

cez de pierra de taille. Pentru acel castel, vezi i relatia lui Gromo.
105 Turnu Rosu.
108 1529-1536.
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doar cu propriile sale forte, dar a mai dat Meg ajutor i indemn celorlalte
orase impotriva tuturor loviturilor care s-au adus din cauza impgrtirii Unga-
riei, pricinuitg de <dubla> alegere a lui Ioan, ultimul rege, si a impgra-
tului Ferdinand, pe atunci rege al Boemiei, dar mai apoi ingltat si la regatul
Ungariei.

Coronal" numit de unguri Brassov si de sasi, care-1 locuiesc, Kronstadt
este un tirg de mgrfuri bogat i foarte populat si este renumit pentru ne-
gotul pe care-1 fac ei cu secuii, muntenii, moldovenii, armenii i grecii
altii care roiesc aci. Orasul, dac ii socotim inconjurul su, este ceva mai
mic decit Sibiul, dar impreung cu cele trei suburbiil°8 care se intind pe
trei vgi, este mai mare; una dintre acestea este locuitg de romanilo, cea-
laltg de unguri, a treia de acei ce-si zic sasi, adicg germani, si care cul-
tivg cu hgrnicie pgmintul. Orasul are o forma aproape pgtratá, este foarte
bine intárit si bine clgdit, inconjurat cu doug rinduri de ziduri i turnuri

p. 82 sau bastioanen° i // Cu doug rinduri de santuri si este asezat intre munti
nespus de frumosi intr-un loc neted i mlgstinos (!) si de aceea nu este supus
primejdiei de a fi minat. Aproape n fiecare ulitä curg suvoaie de apg care
izvorgsc in mare numgr in toatá acea regiune. Biserica principalg a acestui
oras este Inchinatg Sf. Fecioare, odinioarg era pling de credintg, astgzi de
erezie. Odinioarg lumea se dedica aici cu sirguintg mnvà%àturii. Si locuitorii
sustin cà dupg acea vestitg bibliotecg pe care a fácut-o regele Matei Corvin,
la Buda", nici o altg <bibliotecg> din regat nu a fost mai bogatg si mai
completg ca aceasta, care se afla in acest oras. Apoi regiunea in care este
asezat orasul este aproape ca o altg Transilvanie, deoarece este inconjurati
de munti i despgrtitá de Tara secuilor printr-un riu pe care Ptolemeu 11
numeste Oltul'12. lar tinutul care este intocmai ca o grading minunatg se
numeste <Tara Birsei>113, si pe latineste mai corect Burcia, fie dupg un
nu cu acel nume sau poate pentru cá are ca insigng pe stema <tgrii> o
rgdgcing pe care germanii o numesc Wurczal" cuprinsl in mijlocul
unei coroane regale. In veacul nostru acest oras a fost asediat de catre

107 Vezi in Epistolae et Acta Jesuitarum, p. 286 scrisoarea lui Possevino din 16 iulie
1583 In care spune cà regele Poloniei ar vrea ca el sI meargI In Moldova, in Secuime
g 'In cele doud oraje numite unul Corona, celalalt Bralov. (1)

138 Borghii.
"9 Scheii Brasovului.
110 Torri a baloardi.
111 Vestita Corviniana" tntemeiati prin 1476 si risipità dupI ocuparea Budei. Si

aici este urmat textul lui Reicherstorffer, op. cit., p. 10 r°; vezi Caatori, I, p. 216.
112 Alutato (ibidem, p. 217).
113 In text: Burcza.
114 Forma corupti de la Wiirzel-ràdIcinl, tot dupl Reicherstorffer.
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Stefan"6, palatinul Moldovei, care era cel mai mare dusman al acestui oras,.
I-a impresurat cu armata vrind s5.-1 ja cu asalt. Dar depártarea muntilor
unde a fost asezatá artileria fácea ca ghiulelele sä. cadá fárá nici o ispravI
in cetate fárá sà facá vreo pagubá caselor, din care el s-a retras cu pierderea,
faimei sale si cu mare pagubá.

Bistrita este al treilea dintre orasele sásesti <e> numit de germani
Nösenstadt. Prin el trece un du cu acelasi nume, care se varsá dupä dota
leghe in Somes, despre care am vorbit in cartea precedentá. Este asezat
intr-o vale largá avind de arnindouà pártile dealuri acoperite cu vii116.

Sighisoara"7, in limba germaná Scheszburg", este al patrulea oras. Se
intinde de pe dealul pe care este asezat Oda' la vale, si este udat de un
du, care se varsá in Mures nu departe de Alba Julia.

Mediasul numit de germani Mydwisch", asezat in centrul Transilvaniei
foarte roditor, a fost inainte un orasn° <deschis>, dar apoi, fiind incon-
jurat cu ziduri, a fost prefácut in cetate. El este udat de &I Tirnava
Mare"° care izvoráste din muntii Ciuc12° si primind pe Tirnava Micái21,
nu departe de Blaj'22, putin mai jos de Ciumbrud123 si mai jos de Aiud

care este un oras mare cu un castel la o depártare de douá leghe de
Alba Julia se varsá in Mures. La o depártare de o leghe de Medias se
aflá cetatea numitsä Cetatea de Baltál.24 bogatá in vinuri foarte bune si alte-
daruri ale naturii.

Sebesul sau Sebesul sásesc, numit de germani Miihlbach, se aflá la o-

distantl de o leghe de Alba Julia intr-o cimpie si o vale126 <e> inconjurat
cu ziduri; nu are o populatie prea numeroasá. Se crede cá acesta a fost
primul dintre orasele sälsesti126.

Biserica Inca' In picioare aratä hoed& eh de mare a fost evlavia locui-
torilor atunci cind credinta catolicä stäpinea acele inimil27. Acest oras avea
17 sate regale. Aici se incarcl pe Mures sarea care este transportatá in Tara

115 Confuzie dupä Reicherstorffer intre Stefan cel Mare si Petru Rares, care a
ascdiat Brasovul in 1529 dupl lupta de la Feldioara; vezi I. Ursu, Die auswärtige
Politik, des Peter Rare', Fiirst von Moldau (1527-1538), Wien, 1908, p. 59 si urm.

119 Possevino omite menviunea minelor de aur (!) de la Rodna (la Reicherstorffer,.
p. 11 v°).

117 Segeswaria.
118 Terra.
119 Kykellew maggiore.
129 Scbuk.
121 Kykellew minore.
122 Balas falva.
123 Czombit.
124 Kikellewar.
125 In una pianura et valle cinta di mura.

Afirmayie lipsiti de temei, dui:a Reicherstorffer.
Frazà introdusä de Possevino in textul lui Reicherstorffer.
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Romaneascg (?)129; nu departe de aici se aflá. doug tirguri ale acelei vgri:
Vintul de Jos129 si Vurpgru1130.

Clujul, al saptelea dintre orasele sgsesti, este numit azi in limba latina'
Claudiopoli si de cátre germani Clausenburg; se aflä. la o depgrtare de sapte
leghe bune de Alba Julia; este inconjurat cu ziduri, bine populat de ger-
mani si unguri care cirmuiesc alternativ orasul in fiecare an; are dealuri
pline de vii si suburbii foarte mari si este bine Intárit; la una din porTile
sale numitg Portina se aflg o placg de marmurg cu urmátoarea inscripTie131.

p. 83 Capito/u/ 3. Numele, teritoriile dependente si felul de
cirmuire al scaunelor ssásqti132

Scaunul Orgstiei133 avea 11 sate regesti. Iar Orgstia care este o asezare
numitá de germani Broos134 este la o depgrtare de o leghe de ampul Ptinii135
si este asezatg lingg riul Mures; cu o bung populaTie trgind destul de civi-
lizat139, un aer foarte sángtos, clinpii roditoare, pestii cei mai buni, pgduri
bogate in iepuri, mistrevi, cgprioare si cerbi.

Scaunul Sebesului Sgsesc cuprindea orasul Insusi cu cinci sate regesti.

128 La Reicherstorffer In locul corespunzitor fusese vorba de transportul sirii 'in
Ungaria. Vezi Caitori, I, p. 220. Confuzia se datoreste probabil mentiunii Tirii Romi-
nesti, 2n legituri cu Vintul si cu Vurpirul stipinite de domnii Tirii Romi-
nesti, informatie omisi de Possevino, vezi fi t. Met e s, Mofiile domnilor fi boierilor
din Tarde Românefti in Ardeal fi Ungaria, Arad, 1925 P. 51 §i urm.

139 Vincz.
130 Borborek. Prin mutarea din loc a frazei despre transportul sirii, care la Reicher-

storffer urma dupi mentionarea Vintului si Vurpirului, se ajunge la afirmarea gresiti ci
sarea s-ar incirca la Sebesul sisesc care nici nu este pe Mures.

131 Urmeazi. 'in text reproducerea ei dura Reicherstorffer.
132 Acest capitol se afla la Reicherstorffer sub formi de lisa inglobati in partea

corespunzind cap. 2 al lui Possevino, si anume intre Sibiu §i Ocna Sibiului.
133 Zaswar.
134 Bros (de la St. Ambrozie). Possevino a Inglobat in lista scaunelor si caracteriza-

rea orasului Oristie si a locuitorilor, care se aflä la Reicherstorffer 'hure mentiunile despre
Abrud si Hateg.

135 Kenyr, vezi aminunte mai sus la Gromo.
133 Con buon popolo, ne lontano da civilita (Possevino simplifici si di oarecare

coherenti textului lui Reicherstorffer pe care 'Mg 21 sirIceste omit'ind referirea sa la
români). Iati textul in Chorographie: Saszwaras, Saxonibus Broos dicta distat a Kenyer
ad meridiem uno miliari, sita ad flumen Marisium, terra fecundissima frumenti vini et
omnium fructuum ferax. Ibi populus admodum urbanus, et ad Valachorum ritum et con-
suetudinem amictu et victu non parvum accedens, qui passim in carnpis circum quaque
desertis quibusdam possesionibus resident et habent coelum mirae temperiei, Etenim silvae
intensissimae lepores, damas et cervos in magna multitudine fovent, piscibusque illic opti-
mis abundant. (p. 14).

548

www.dacoromanica.ro



Scaunul Miercurea'37 cuprindea 10 sate;
Scaunul Sighisoarei cuprindea orasul si 16 sate;
Scaunul Altina'38 cuprindea 12 sate;
Scaunul Cincul Mare139 cuprindea 22 de sate;
Scaunul Rupeal" cuprindea 15.
In afará de aceste sapte scaune ale sasilor mai sint alte douá <scaune>

deosebite al eáror centru de conducere este orasul Media § si acesta avea
<sub el> 24 de sate; dar in acele scaune141 mai sint ráspindite si multe
alte <sate>, care impreuná cu alte posesiuni apartin nobililor si nu se nu-
márá printre scaunele sásesti.

Asadar142 toate aceste scaune si erase, fiind oarecum confederate si <tot-
odatá> ca si libere, depind de principele Transilvaniei dar in asa fel, cá ele
totusi se cirmuiesc singure cu un magistrat anume al lor. Cu toate acestea
ei jura <credintá> principelui care One un asesor sau judecItor delegat de
el in fiecare din ele. Ele dau si in timp de pace pentru a intretine garni-
zoanele si <de asemenea> in timp de rázboi contribuOile despre care va fi
vorba mai incolo. Locuitorii se folosesc de bimba germaná, dei invatá obis-
nuit si ungureste. <Ei>, nu ingáduie ungurilor s'i locuiascá in orasele lor,
indeosebi la Sibiu si la Brasovi43. Pe scurt au o foarte bunà orinduialá si
sint puternici; dacl <totusi> nu le-ar lipsi lucrul cel mai de seamà care este
adevárata religie catolicá.

Capitolul 4. Bunuri si posesiuni ecleziastice care
erau mai ales144 in scaunele pomenite

Existau opt capitluri parohiale principale care se numesc incá si astázi
universitas"145. De aceea avindu-se in vedere bunurile temporale145a pe care
ei le aveau pentru cultul divin, se va putea mai bine inTelege apoi, eh de

131 Reussmark.
138 Olczna.
229 Schenkerstul.
14° Sede Rupense.
141 Al doilea scaun era Seica.
112 Paragraful care urmeazä. apariine In intregime lui Possevino.
113 Nici nobilii nu puteau cumpära case in aceste orge sau dobtndi dreptul de cetä-

venie. 0 schimbare s-a produs abia in secolul al XVIII-lea sub Iosif al II-lea §i nu flea'
o dirzä rezistenvi.

111 Principalmente. Acest capitol redi textul lui Reicherstorffer datorat lui Honter vezi
Calcitori, I, p. 215.

113 Nume aparvinind de fapt ol4tii sa5i1or: Universitas Saxonum, organizgia politick'
administrativä qi bisericeasci a sa§ilor din Ardeal.

143a Averile afectate cultului.
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p.

bine rinduitI era acum d'Ova ani Transilvania si &A ruina a adus cu sine
dezbinarea i erezia, sau ctt ntremare va putea aduce religia catolid.

Capitlul'46 de la BistriTa cuprindea in privinva plavilor i taxelor'47 orasul
insusi si 23 de sate regesti.

Capitlul de la Reghin148 cuprindea mai bine de 30 de sate.
Capitlul 'Dril Birseii49 cu orasul Brasov mai cuprindea 13 sate regesti.
Capitlul Saschizi5° cuprindea Sighisoara si 48 de sate.
Capitlul celor dousá scauneira <cuprindea> orasul Medias cu 36 de sate.
Din cele douà.' capitluri ale Sibiului, unul <cuprindea> orasul cu 23 de

sate, celnalt care era numit <capitlul> subrogat cuprindea 22 <de sate>.
Capitlul Sebesului152 <cuprindea> orasul Sebe s impreunà cu 17 sate.

Capitolul 5. Despre alte orase i locuri ale Transilvaniei

Alba Iulia, oras strgvechi, a fost ptn n vremea noastrI153 resedinta
episcopului Transilvaniei, 2mpreunal54 cu multe alte castele dependente ale
episcopului. Asezarea sa este intr-un loc prea frumos i acum ca principele
are aici refedinta sa Zmpreuna cu sfetnicii sai fi garda sa are fi oarecare stra-
lucire, cu toate ca nu are prea multi locuitori. In partea de räis'irit <a ora-
sului> curge Muresul; de cealaltI parte, un riu mic Ampoiul, numit de un-
guri Ompoly, care coboarl din munTii acelei regiuni, inspre apus se deschide
o cimpie yeserà pidà la muntele Sf. Mihaill55; spre miazsánoapte, cimpia se
prelungeste, urmind apoi munTi foarte greu de trecut, de unde se
vede Abrudu1156. Acesta era in stlpinirea unui colegiu de preovi tn timpul

84 lui loan de Huniade, care li 1-a dat lor.

146 Aceste capitluri corespund la protopopiate sau decanate, vezi G. M iille r, Die
deutschen Landkapitel in Siebenbiirgen und ihre Dechanaten 1192-1848, Sibiu, 1934.

111 Haveva per conto delle pensioni delle tasse. Sasii aveau i autonomia bisericeascä;
ti alegeau singuri preotii g nu pläteau episcopului dijma, ca ceilaiçi locuitori ai Ardealului,
ci o dädeau direct preotilor lor. Universitatea bisericeascä a sasilor cuprindea, spre deose-
bire de cea civilà, in afari de sasii de pe pärnintul criiesc si pe sasii asezati ca iobagi pe
moiile nobililor din comitatele administrate de nobili.

1" Capitolo Regnense.
142 Barcense.
152 Kisdense.
151 AdicI Media § $eica.
122 Sabes.
122 Reqedinva episcopalä a fost secularizatä i preficuti in re§edinvä princiari in 1542-

Parçile subliniate ti apartin lui Possevino care a concentrat i redus textul lui
Reichestorffer aductndu-i i unele completäri proprii.

122 Monte di San Michele. E vorba de inäivimea pe care se ridica in secolul al XIII-
XIV-lea cetatea episcopalä numitä a Sfintului Mihail, dupä hramul bisericii episcopale
din Alba Iulia; vezi Calátori, I, pp. 221 §i 282.

122 Abrugg banya.
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Nu prea departe este Zlatnal57, locuitá de romani, care se aratá a fi
fost mai mare si mai populatá dn cauza minelor de aur.

Turda este un oras158 destul de intins; are un castel vechi. Nu este
inconjurat cu ziduri; este la o depártare de 12 leghe de Sibiu si doar de
5 leghe sou Cu putin mai mult de Alba Julia. Aici sade prefectul

iar la Turda minele dau sare cu atita belsug, incit ea este transportatá
.fàrIncetare spre Buda si Belgrad. Si cum se ala aproape n mijlocul Tran-

adeseori se %in aici adunsárile sau dietele Transilvaniei. De altfel, are
dmpii foarte roditoare i prin urmare vite n numár foarte mare.

Capitolul 6. Despre cele douá tinuturi din Transilvania

Mai rámin acuma dota tinuturi, dintre care unul este mai mic si se
mumeste Tara Hategului159, celálalt Tara secuilor.

Tara Hategului este un mic district <situat> la capkul cel mai depártat
al Transilvaniei <si> despsártit de restul acestui stat. Se intinde tn lungime
pi'ná la 40 de mile italiene si este fnconjuratá de jur imprejur (dar mai mult
dinspre rásárit i miazázi) de dealuri i munti foarte mácar cá
aceastá parte are o trecátoare largsá spre Tara Româneaseä. La mijloc este
un oras numit Hateg locuit (ca i restul acestei mici provincii) de unguri
de romani; dar In partea de sud se mai vád si astázi ruinele unui mare oras
pe care locuitorii il numesc Varhelym, ceea ce inseamná. locul cetkii";
aici romanii se duc i cautá printre acele ruine monede de aur i argint
scot <si> alte rámásite antice.

Secuimea161, Ciculia", care dupá cum am spus ar trebui sI se numeasci
Scitulia este o parte a Daciei care ajunge pida' la hotarele Moldovei. In
ea se aflá sapte scaune sau teritoriii", a cáror nume sint: Ciuc, Gurghiu,
Cason, Odorhei, Mures, Chezdi, Sepsi, Orbai, sau cum scriu altii Czyk, Girgio,
Maruszeck, Aranias-Zek, Zysdi, Sepsi, Orbai. Aici locuiesc <acesti> transil-
váneni'62a care se socotesc mai vechi decit hunii si de aceea sint numiti
scituli, adieä sciti mici"163 care au mai limas i s-au pástrat mai neatinsi

151 Zalatna.
158 Terra. In Chorographie Turda era mençionatá la inceput, inainte de cele 7 orase

mai de seamk (la p. 7 r°).
158 Haczas (transcris gresit in loc de Haczak).
180 Varheli, numele unguresc al satului Grádistea, unde se aflä ruinele Sarmisegetuzei.
"1 La Ciculia. La Reicherstorffer aceasti parte a descrierii sale se allá' la inceput eind

vorbefte de nationile" Transilvaniei (op. cit., p. 3 v°, 4 r°).
162 Contadi.
162a Transilvani.
188 Scituli, quasi sciti piccoli. Pentru pretinsa lor origine hunicI sau chiar sciticà vezi

Ciilátori, I, p. 411 n. 137.
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decit once alt popor n aceea tara164 intscirieei de la natura', multumitá pozitiei
sale inaccesibile in multe locuri. Sint totufi multi romani amestecati cu ei165.

Ciucul este o regiune asezatá In partea de miazánoapte la stInga de
Chesdi, tocmai la poalele munTilor Carpati, ltng Gurghiu166 chiar la picio-
rul acelui munte, dar mai spre apus; este o regiune slbatic i muntoasá.
Lipit de acest scaun este scaunul Muresuluil" care se Intinde ckre miazázi

pátrunde mai adînc In Transilvania, si se afa lingá dull Mures avInd ca
resedintá Tg. Mures168 numit de germani Neumarkt169; acest oras este destuI
de mare si acolo se aduná adeseori secuii pentru treburile lor pe care trebuie
sá le dezbatá sau de care trebuie sá se Ingrijeascá.

Celelalte scaune slut In hotar cu acestea, dar deoarece nobilimea, °sea"-
simeal" i religia s-au pástrat mai mult timp In Secuime ca n celelalte párti,
de aceea voi vorbi ceva mai mult despre ea.

Secuii se socotesc toti nobili, ei stilt de douá felurim unul este acel al
nobililor si altor feve Insemnate172 care au sub ascultarea lor un numár de
sate de supusi secui, potrivit cu ceea ce au primit In dar de la regii Ungariei,
unul mai mult, altul mai putin. Din acest soi de nobili au mai rámas douá
familii catolice i acum: Lázár173 i Becz'74.

Familia Lázár este de mare Insemnátate, Andrei Lázár <e> foarte pu-
ternic; dupá el vin Ion Lizár si Wolfgang Lázár. Becz i are Ina pe mama
sa tn viatá.', o matroná catolicá bunk' i veneratá care piná n ziva de azi

154 subliniate au fost acriugate de Possevino.
165 Pentru raporturile dintre secui i rominii din Secuime, vezi N. Iorg a, Acte ro-

mlineFti din Ardeal, in Buletinul Comisiei Istorice a Rominier, II, Bucuresti, 1916 si
S. Oprean u, Tinutul secuilor. Contributiuni de geografie umanii fi etnografica, în Bu-
letinul Inst. geografic", Cluj, 1928.

166 Gyrgy6.
167 Maros-Szek.
1" Zechel-Vassarhel.
1" Nevmarkt.
170 Militia.
171 La inceput erau toti egali, dar in cursul secolului al XIV-lea si al XV-lea s-au

diferentiat, dupa avere, in trei clase: 1) fruntasi (primores, potentiores, seniores); 2) ca-
valen i (equites, primipili, ung. 1616); 3) poporul de rind (pedites, pixidarii). Acestia din
urtnä ajung cu incetul in dependenta celorlalte dota clase si in secolul al XVI-lea cad,
prin hotIrtrile Dietei ardelene, in stare de iob'ágie; 80-90 de familii de fruntasi si cavaleri
stiptnesc vreo 7000-8 000 de familii de secui graci. Aceastä situatie se defineste prin
actul dat de I. Sigismund 'in 1562 vezi H. Mar cz al i, Enchiridion Fontium Historiae Hun-
garonion, Budapesta, 1901, p. 429 si urm.; vezi fi Ctiliitori, I, relatia lui Verancsics.

172 Sint asa numitii primores. ToatI aceastä prezentare ti apartine lui Possevino.
173 Familia Lizir era una dintre cele mai vechi si mai importante familii din Secuime.

JoacI un rol insemnat in istoria Transilvaniei mai ales in secolul al XVI-lea si al XVII-lea,
vezi L. Kövar i, Erdély nevezetesebi csaladai, Cluj, 1854, p. 170 si urm.

174 Pentru familia Becz, vezi Gromo.
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obisnuieste sá cerceteze pe fratii nostri'75, de cum au pus piciorul in Alba
Julia. Fiul ei cel mai mare este Emeric Becz, judecátor regesc al scaunului Ciuc. P. 85
Celálalt mai mic era la curtea regelui Poloniei impreun . cu un nepot al lui.
Pe ling acestia mai este familia nobil i foarte puternicá a Kornisilor176
care cázind in rátácirea arianál77 au tras dupá ei un mare numár de nobili
din Secuime. Cerálalt soi de nobili se cheamá al celor casnici"178, ca unii
care nu au altceva decit casa si pámintul lor, si se numesc obisnuit Löfö,
cum s-ar zice cap de call79", in invelesul de cavaleri mai de seana180. Ei
sint socotiti nobili si de aceea nu prátesc principelui nici o contributie, totusi
trebuie urmeze la rázboi cálare si pe cheltuiala lor ori de the ori le-o
porunceste. $i dintre acestia slut multi in fiecare sat.

Mai sint alvii care nu prátesc (15.'ri si de aceea merg la rázboi ca pedes-
tril", i acestia slut datori sI fie mereu inarmati cu securi, spadá i arche-
buzá lungá. Tuturor acestora, atit cárárevilor cit 4i pedestrasilor, li s-a r'induit
niste cápitani, peste 50 de oameni, i decinieri" (sau decurioni), peste 10
oameni182: i ei fac inspectia183 <oamenilor> in fiecare luná si se imbracá

rosu.
Din acestia asadar se putea stringe acum citiva ani o armatá cam piná

la 40 de mii de oameni cel mult, care erau socotiti drept forta principalá
a Transilvaniei, dei am citit in ci%iva autori cá se puteau stringe Ora la
90 de mii. Dar sau au scázut la numár lucru ce nu se putea intimpla
de dud s-a scris aceasta pira acum sau nu este adevárat. Sint de ase-
menea datori sá pázeascá locul sau orasul de resedinvá al principelui 4i au

fost socotiti mai credinciosi si mai vrednici ca alçii. Si desigur i-am vázut
in Moscovia184 atit de neinfricati i asa de putin temátori de moarte, inch
insufleTeau si pe ceilalvi. Sint apoi din fire artágosi i ascunsi(!)185, inctt se
ceartá uneori sase ani pentru patru grosi. Iar cei, in sufletul cárora nu a biruit
harul sau nu a tinut in friu reaua aplecare <a firii>, se vede cum omoará

175 Adicl iezuitii.
178 Vezi mai jos, n. 190.
177 Adick unitarianä.
178 Domestici.
170 Capo di cavallo. Cu intelesul de proprietarul unui cal, ei fiind obligati sä fad

serviciul militar cu calul propriu.
18° Cavalieri principali.
151 Sint poporul de rind, numiti oficial: pedites sau pixidarii.
182 Capitani quinquagenarii, decinieri (o decurioni).
189 Risegna.
1" Moscovia. Possevino i-a väzut cu ocazia räzboiului dintre Polonia si Rusia din

anii 1579-1581 incheiat prin pacea mediatä de el. $tefan Bithory, regele Poloniei, se folo-
sea de trupe din Ardeal. Vezi L. S z 6. de c z k y, Kovacsóczy Farkas, Budapesta, 1891. Pen-
tru contributia Transilvaniei, vezi Ve r es s, Documente, III, pp. 87-88.

155 Occulti (poate o confuzie Cu: occhiuti sau cumva: oculati mai conforme Cu sensul
frazei).
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jefuiesc Cu usurintá si sint miniosi din fire, nevrind sá se plece nici chiar
in fata unor cuvinte intemeiate, dar tot asa precum stilt gata uneori sá se
hotárascl la ráscoala impotriva nobililor lor sau impotriva principelui, tot
astfel se supun cu cea mai mare umilintá atunci cind sint invinsi. Nu multi
dintre ei au vreo aplecare pentru invátáturá. Totusi luarea <la invátátur5.>
a copiilor de nobili ar fi dátátoare de buná sperantl de propásire si de stabi-
litate, deoarece in aceastäl singurá provincie piná astázi mai dáinuiesc incá
-rnai multe ilmásite de religie catolid decit in toatá Transilvania; si aceasta
azi mai ales in scaunele Ciuc, Gurghiu, Cason. TO folosesc limba ungu-
reascá afará de romanii, care sint amestecati printre ei186. Ce privilegii au
ei mai deosebite decit altii, sau cum se conduc ei in privinta credintei, se va
aráta atunci cind se va vorbi indeobste despre aceasta.

Capito/u/ 7. Despre alte comitate care ascultau de principele Transilvaniei

Am spus cá in afará de comitatele sau scaunele proprii ale Transilvaniei,
se aflau alte citeva, fie la hotare, fie putin mai departe de ele187. Iar in aceste
<comitate> locuitorii slut numiti mai degrabá unguri188 si toti sint sub
ascultarea a cinci cápitani; unul dintre acestia isi are resedinta la Hust,
castel intre muntii in hotar cu Transilvania, si orientat spre regatul Poloniei.
De acesta ascultá unele comitate despre care am spus ci sint in afará de
acel cerc care inconjurá provincia aceasta. Din zeciuiala pentru cai189 si din
cens, el trebuie sI intretinsä obisnuit 200 de oameni cálare si 400 de pedes-
trasi, si dad prisoseste ceva, se pune la pástrare in vistieria principelui, sau
se cheltuieste pentru repararea cetátilor. Aici este acum cápitan Gaspar Kor-
nis19°, nobil din secuime, din secta arianá, otean de altminteri inainte de
toate. Celálalt dpitan comandá spre Ungaria inferioará si spre turci, la

186 Eccetto quei Valachi i quail fra loro sono misti.
187 Principatul Transilvaniei era format din Transilvania propriu-zis, Banatul, CH-

sana si Maramuresul, acestea din until cuprinse sub numirea de Partes regni Hungariae
ad Transylvaniam adnexae, pe scurt: Partium. In vremea lui Possevino, Banatul fiind ocupat
de turci, prin Partium trebuie inyelese comitatele de la nord de Mures si Maramuresul.

188 Intrucit päryile anexe eran socotite deosebite de Transilvania, asadar Ungheri in
loc de Transilvani.

186 Decime dei cavalli.
166 Korny. Familia Kornis joacI un rol important in secolul al XVI-lea. Cel mai activ

dintre membrii familiei a fost acest Gaspar Kornis. In 1575 activase in Polonia pentru
alegerea lui Stefan Bithory; sub Sigismund BAthory lucreazä pentru alianta cu Austria
impotriva turcilor. In 1594 fiind ina tot cäpitan la Hust, este bitut de tätarii care
näväliserä in Maramures. Moare la 1600 in luptele cu Mihai Viteazul (K övari op. cit.,
P. 160).
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Oradea, oras mindru, dei fri. ziduri, cu o cetkuie vestitä §i mare §i. trnprej-
muitä cu ziduri. Acest cäpitan are de obicei cam 800 de oameni calare
§i tot ativia pede§tri; de el ascultä' toli cei care se aflä in acel tinut §i care
au bunuri, fie a' stilt nobili, sau stápinim <de pämint>, sau oameni de
rind192. El luptä cind cu turcii, &id cu imperialii daa ace§tia calcä hotarele,
acind expedivii de pradä cu cqenii lor, §i de aceea trimite intotdeauna
intr-o direcTie §i. intr-alta cete de cälärevi care sä apere tara §i sä stea de
paz. Ei se intreTin In felul arkat mai sus <precum> §i din bunurile episco-
piei de Oradea; din care episcopul nu mai culege nici mäcar o uncie193, fie p. 86
pentru faptul cä este de partea imperialilor, fie pentru cà lucrurile s-au
intors a§a (cum se va aräta mai jos) §i cä bunurile biserice§ti au fost toate
cotropite sub un pretext pe care-I cred ei IndrepeäTit <socotind> el este
ingäduit sà le cheltuie§ti pentru Intärirea acestei cetki §i vinerea ei bine
Inarmatä, ca fiind un punct de hotar de foarte mare Insemnátate impotriva
turcilor. Iar cäpitan <acolo> este acum Ioan Géczi194, bärbat nobil §i in-
zestrat cu unele insu*i bune, dar totu§i cufundat in rätäcirile calvinismului,
dqi m-a primit cu toatä cinstea §i grija, din respect fatä de sanctitatea
voasträ §i faIä de rege, 4i mi-a recomandat pe douä rude ale sale care tre-
buiau sà vinä. la Roma spre a fi educate195 acolo.

El mi-a afirmat cu gura sa cä nu va fi niciodatä de pärerea calvinilor
cu privire la erezia lor despre predestinatie, nici cu privire la justificarea
päcko§ilor, la care ei neagä cä ar contribui meritul faptelor cre§tine196, nici
cu privire la preasfintul sacrament, al drui adevär el il märturisqte. Acesta
a fost apoi numit guvernator al Transilvaniei sub tinärul principe197.

Iar acqti doi dpitani de Hust §i de Oradea au deplinä putere chiar
sä condamne la moarte pe nobili. Totui se face apel la principe. Dar cel de
Oradea pune sä se execute sentinTa datä Impotriva räufäckorilor invede-
r4198, inainte <chiar> de a se ajunge la principe. Ungurii supu§i acestora

191 Signori.
132 Privati.
193 Uncia 1/12 parte dintr-o librä.
1" Unul dintre cei mai de seamä bärbati de stat ai Transilvaniei. In 1576 este

numit apitan al cetivii Oradea 0 comite al comitatului Bihor demnitatea cea mai inaltä
dupä principe In timpul minoritätii lui Sigismund Bäthory, ajunge guvernator al Tran-
silvaniei in locul regentei de trei. DemisioneazI in 1588 si moare in anul urmätor. (N a g y
I v i n, Magyar orsz6g családai, IV, Budapesta, 1858, p. 389, vezi mai jos n. 372.

193 Instituti.
1" Teza protestantä era c5; justificarea se face exclusiv prin credintä, cea a catoli-

cilor dimpotrivä cl se intemeiazi pe fapte.
1" Sigismund Bithory. Possevino se referä aici la evenimente posterioare anului 1584.
198 Aperti.
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trEesc dup'á legile lor sub care tilieste intreaga Ungarie, supusá coroanei193.
Iar la Oradea rámin ind 2 500 de catolici, rámásive ale vechii si adev'áratei
biserici catolice care s-au apropiat de noi cu lacrimi, aruncindu-se cu umi-
linfl la Omint, ca unii care au r5.'mas fára pástor, dup'á atitia ani si dupI
atitea prigoniri pe care le-au indurat zi de zi .de la calvini. Totusi, cum
regele si principele sint catolici, ei au acut ce-au stiut si si-au Ostrat cre-
dinIa Ora' acum, cersind cite un biet preot, fie ungur, fie din Slavonia, inch
nici chiar in vecidátatea calvinilor nu si-au pierdut unele sate credinTa cu
totul. Si lingI Oradea este un <cleric>, care, intrucit a fost cnugsár, supli-
neste locul de paroh intr-un sat. S-a obTinut de la Stefan I, regele Poloniei,
ca unii din Compania lui Isus20° sI viná sá. se stabileasd acolo si ssá infiin-
teze un colegiu. Iar cit despre Gyula201, si despre restul teritoriului ocupat nu
de mul0 ani de turci si care tinea de episcopia de Oradea, si acum mai vin
ind <de acolo> la sárbátorile mai insemnate citeva sute si uneori citeva
mii <de credinciosi> (dupá cum mi-au spus acesti catolici de la Oradea)
pentru a asculta aici liturghia care se slujeste intr-o biserict4 In afarà de
orasul Oradea, intrucit ereticii au distrus in parte, si in parte au uzurpat tot
ceea ce cládise evlavia regilor catolici pentru cultul divin.

and am fost eu acolo nu mai era in cetáTuia Insá.si nici un semn al
exercifárii cultului catolic202 si nici un om care sà fi in;eles insemdátatea ocro-
tirii pe care Hristos, domnul nostru, o aduce prin mijlocirea religiei catolice.
Totusi $tefan, regele Poloniei, mi-a fágsáduit s'l punà sá ni se inapoieze o
biserid ce este folosifá <ca depozit> pentru munitiile acelei citadele si care
este Ind intreagá, pentru ca sá fie introdus acolo din nou, cu dibácie, cultul
catolic.

In afarà de acesti doi cápitani mai este al treilea care este din familia
Báthory, fiul lui Andrei, fratele lui Stefan, acum rege al Poloniei. El, care
se numeste tot $tefan203 are mulfà avere in Ungaria si de el asculfá dota
castele cu teritoriile lor adicl 5imleu204, unde s-a náscut regele, si Sinteum
precum si comitatul Miskiese"206. Si in acest comitat si in acel al Sálajului207
el are cam douá mii de familii de tárani iobagi, dintre care multe mai Os-
treazá credinta catolicá, intrucit Cristofor si Stefan, regele Poloniei, si Andrei

192 Vezi In ed. Veress: e hora a Ridolfo secundo imperatore. 1.1rmeazi o trimitere
la Tripartitul lui Verböczy.

200 Iezuiti.
201 Giula in R. P. Ungari.
202 essendo nell'istessa fortezza, segno alcuno di essercitio catholic° vezi ed. Ve-

ress: Non era poi nell istessa fortezze, viand° io vi andai segno ... etc.
203 $tefan Báthory era frate cu Andrei, cardinalul, viitorul principe al Transilvaniei

§i vär cu Sigismund Bithory. Este amintit de Lescalopier v. p. 434 n. 146.
204 Somlyo, orapl Simleul Silvaniei.
205 S6lyomkw.
2" Neidentificat. S-ar putea si fie vorba de tinutul in care stilt doui localititi Mica.
207 zdagi.
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fratele lor, care erau stápinii acelor locuri Ostrau in ciuda tuturor furtunilor
preoTi catolici, pe care i-am regsásit spre marea mea mIngliere si uimire
slujind Ind slobod sfinta sluj1:4 la altar si administrInd sfintele taine cele
adev'ärate potrivit ritului catolic pe care in tot cuprinsul Ungariei, de la
hotarele regatului Poloniei, adid din pä'rTile Cracoviei pinà' la intrarea in
acele locuri, 1-am Osit atit de surghiunit2" (nefiind acolo nici preoli de
nici un fel si nici biserid pentru catolici), Inch in mai multe rInduri spre
cea mai mare rusine a acelei naTiuni, odinioarà atit de evlavioasà", am fost
constrins fie eu, fie vreun altul dintre ai nostri sà" slujim liturghia intr-una
din acele teisuri2" care se folosesc de obicei In Austria si In Boemia, aco-
perite In intregime cu burduf de pide, impotriva vremei rele.

Un alt c5pitan este cel al Banatuluim adid' al guvern5.mintului sau
cirmuirii <Banatului> Severinului, precum si al comitatului Zarandului2"
<asezat> Intre Tara Româneasd si tredtorile Transilvaniei dtre miaz'ázi
si acea parte pe care cei vechi o numeau Moesia Inferioará". Asadar regii
Ungariei obisnuiau intotdeauna s5. IncredinTeze toat5. acea regiune foarte in-
tinssi unui guvernator bine ales212, de o mare vitejie si autoritate. $i dupl
cum guvernatorii Sloveniei, CroaTiei si DalmaTiei nu se numeau palatini sau
voievozi, ci bani, tot astfel s-a Intimplat si cu aceast5. provincie, si de aceea
am numit-o noi Banat, adid st5pinire cirmuitsá de un ban; ceea ce inseamná
guvernator, cu drept totusi de apel la principe. Acest ban se numeste <ban>
de Lugoj, dup'ä o localitate213 numits1 Lugoj214 unde Isi are resedinta, si el
sine din porunca principelui un num5.r mai mare de osteni pinà la cifra
de trei mii si mai buni decit in once a1t5. cetate. In afail de aceasta mai
are un castel si un alt oras numit Caransebes, resedinfi a nobililor215. In tot
acest Tinut care, avind Transilvania in spate, se intinde de o parte spre
Timisoara, unde se aflà un passi al sultanului, si de alt51 parte (cum s-a spus)
spre Moesia Inferioar5., se g5.sesc romani si sirbim care mai stilt catolici
Odd' in ziva de astä'zi, in afarà de foarte puTini (adid de-abia zece eretici);

222 Sbandito.
209 Cocchi. Possevino isi fIcea un mare merit din aceasta. Vezi si ecoul trezit la Inso-

titorul säu p. 597.
210 Banato. In timpul lui Possevino, Banatul de Severin nu mai exista, fusese des-

fiintat dupà pierderea Severinului (1524) si tnlocuit cu Banatul de Lugoj si Caransebes
(1536), numit In secolul al XVI-lea curent: Valachia, vezi relatia lui Gromo.

211 Contado Sarandiese.
212 Scelto (de elità).
213 Terra.
214 Lugasiense.
212 Rezidenza de nobili. Este vorba de calitatea nobiliarg recunoscuti descendenOor

cnejilor din acest district afectati apärIrii tärii.
216 Rasciani.
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dar banu1218a care s-a abkut si el din calea catolicismului a 135.gat de curind
cu forsa un predicator eretic. Cristofor care era atunci principe nu a In-
deaznit sä."-1 opreascI pentru ca s5. nu aducà o piedica in alegerea fiului s'áu
ca urmas al s'áu. .

Apoi in sfirsit este un alt eápitan in comitatul Fágárasului, acesta cir-
muieste cetatea cu acelasi nume impreunà cu dependenTele sale. Acest comi-
tat este inà'untrul Transilvaniei, avind un inconjur de 12 leghe unguresti217
si este invecinat cu Moldova218; a fost sapinit mai Inainte de familia Mailat
care 1-a avut de la familia Tomori218, apoi cu oarecare lucrIturi22° a dzut
in mina lui Gaspar Bekes221 de la care a fost confiscat de Stefan Báthory,
atunci principe <al Transilvaniei> si acum rege al Poloniei, care II Tine incI
in stà'pinirea sa (dup'i cum mi-a spus) pentru vreunul din neposii s'ái, cu atit
mai mula indreptkire cu cit Margareta, sora lui Gabriel Mailat, ultimul si
legiuitul selpinitor al acelui Tinut, a ràmas ea mostenitoarea lui si a fost sosia
lui Andrei, fratele cel mai mare al regelui222, de la care a avut patru fii223
care teáiesc si asfázi. Asadar sus-numitul comitat este asezat intr-un loc
foarte frumos, avind un castel bine ineárit si peste 70 de sate, aproape toate
pline de romani, dei in orasul Fágkas se Osesc unguri, sasi si romani. Cu
toate c5." nu se produce vin in acel district, totusi el aduce pinsá la 16 mii
de talen i pe an celui care ti este sapin. Supusii nu contribuie decit cu 200
de ostasi eálki <slujind> pe cheltuiala lor cind se face vreo expedisie ob-
steaseä224. In afar'á de aceasta, are un num'Ar oarecare de boieri225, adid de
innobilasi care, primind psámint de la conte, sint apoi obligati sI mearg'i la
r'äzboi, cind nevoia o cere.

216a Toma Tornyai, ban de Lugoj. Se flcuse arian.
217 Leghe de Ungheria.
218 Desigur: Tara Româneascl.
212 Unul dintre membrii acestei familii, episcopul Paul Tomori (1475-1525), care a

comandat oastea ungureasci 'in lupta de la Mollies unde a 0 cäzut, fusese 0 cäpitan al
cetavii Flgära; [V. Fr akn 6 i, Tomori Pal élete (Viava lui P. Tomori), in Századok",
1881, pp. 289-312].

228 Con akuna arta.
221 Bechessio. Despre el vezí maí sus relatía luí Gromo. Lucrarea lui Possevino cu-

prinde o expunere destul de amplà a miFärii lui Bekes (vezi Transilvania, cartea a III-a,
cap. 9-12).

222 Adia. regele Poloniei Stefan Báthory frate cu Andrei 0 Cristofor.
223 In realitate trei fii 0 o fiicä Elisabeta. Cei trei fii stilt: Andrei, cardinalul

(adversarul lui Mihai Viteazul), Baltazar, executat din porunca lui Sigismund Báthory, 0
Stefan, din care s-a tras principele Transilvaniei Gabriel Bithory. Vezi mai sus n. 203.

224 Publica.
228 Bojar, vezi 0 Cáliitori, I, relayia lui Verancsics.
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Capitolul 8. armuirea politicg in general, contributiile si privilegiile unora

Asadar acele comitate care se aflg inguntrul Transilvaniei, adicg Clujul,
Turda, Dobica, Solnocul dinguntru, Tirnava, Alba, Hunedoara se cirmuiesc
cu foarte putine deosebiri dupg aceleasi legi i obiceiuri dupg care am spus
cg se cirmuiesc comitatele dinafarg. In fruntea fiecgruia din comitatele pome-
nite se aflg un comite care are un loctiitor al sgu, numit vicecomite, apoi
judecgtorul säu, asesorul sgu, comitiile i adunärile sau Intrunirile sale226.

Aceste comitate sint conduse de nobilii insisi care locuiesc in ele227. To-
tusi principele i are In uncle comitate bunurile i castelele sale, pe care
le cirmuieste prin guvernatorii sgi; pe lingg faptul cà avind Transilvania in
vechime felurite prerogative, acestea se pgstreazg tncà In mare parte, in afarg
doar de apelul care se indrepta la judele Curiei regale228 si care se face
acuma // chiar la principele tnsui. Verböczy229 aratg 6.* cele doug state
Slavonia23° i Transilvania se bucurau in multe privinte de privilegii si obi-
ceiuri proprii, mai ales in ce priveste plata omagiilor231. Ba chiar cei din
Slavonia nu plgteau atita cit cei din Ungaria, iar cei din Transilvania obis-
nuiau sg dea aproape cu jumgtate mai putin, si nu numai in ce priveste
omagiile, dar si in cele privind zestrea sotiilor la moartea sotilor, dad acestia
nu erau baroni. Si desi in proces, amindouà pgrtile puteau apela la curtea
regalg, adicg la judele regesc pentru o dezbatere mai largá, cu toate acestea
pentru hotgrirea din urmg i ducerea ei la Indeplinire formele se trimiteau
din nou voievodului Transilvaniei. Nobilii, pentru acte de silnicie232 mai putin
grave, erau osinditi la plata a 50 de florini sau ducati de aur; dar viceco-

suoi comiti et conventi, o ragunanze.
227 Incepind din secolul al XIII-lea o datI cu ridicarea nobilimii de rind creste

autonomia comitatelor i cirmuirea lor trece in mlinile nobilimii locale. Comitatul ia nu-
mele de universitas nobilium (obstea nobililor) si-si are adunkile lui regulate (congregatio-
nes). In fruntea comitatului stk. comitele (comes) numit de rege; ceilalti functionari ai comi-
tatului; vicecomitele (vice comes), judecitorii (iudices nobilium) erau alesi de adunarea
comitatensà. Atributille erau administrarea justitiei, recrutarea ostii etc.; vezi i Istoria
Romiiniei, pp. 94, 226.

229 Judex Curiae. Era unul dintre marii dregatori ai curtii regale, in fruntea instantei
supreme de judecat5. spre care se indreptau apelurile nobililor din regat. Nobilii din Tran-
silvania aveau privilegiul de a nu fi judecati decit de voievodul Transilvaniei i apoi in
ultimà instanti de rege in persoanä.

229 Cele ce urmeaz în legIturi cu organizarea judeckoreascl a Transilvaniei stilt
luate din Codul lui Verböczy (Tripartitum).

230 Schiavonia.
231 Homaggi (Homagium sinonim al lui homicidium) se numea la origine suma

prin care un condamnat la moarte pentru omucidere putea sàji rIscumpere viata.
232 Atti potentiarii.
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mitii i juzii nobililor233 erau condamnati la suma indoitá si omagiul Vit1234
se achita cu 33 de florini de aur. Tot astfel era obiceiul ca plata zestrei
se achite douà treimi n bani, iar a treia in bunuri misaltoare in stare a fi
vindute235.

In afará de acestea, nesocotirea dietei generale si a adunárii pobililor236
din Transilvania, care trebuia sá se %iná din porunca regelui sau urmátor edic-
tului voievodului Transilvaniei, era taxatá la o sutá de florini de aur bun.
lar cea a scaunului de judecatá, la cincizeci. Astfel, pentru recuperárile de
pagube i datorii se ingáduia ca nobilul care era parte principal á in pro-
ces237, <ala> pirit sau chiar ptr, sà facá <dovadá> prin juràmmnt. Totusi
ceilalti nobili care jurau impreuná cu el nu aveau putinta sà redobindeasa
prin jur5.mintul fiecáruia din ei mai mult de un florin. Si dei n urmárirea
pricinilor pomenite fiecare marcá nu valoreazà mai mult de o sutá de denari,
potrivit obiceiului Transilvaniei, totusi birsag-urile239, cuvint cu care sint nu-
mite amenzile i pedepsele sau impovsáfárile judecátoresti adunate in cursul
proceselor, care se numesc octavale239, obisnuiau intotdeauna sá fie plátite
cu patru sute de denari. De asemenea pricinile ridicate inaintea scaunelor de
judecatà ale comitatelorm, in fata vicecomitilor parohiali 4i a juzilor nobi-
lilor, cu privire la bunuri care nu treceau de valoarea a trei florini, nu se ad-
miteau inaintea voievodului la termenele octavale241. Tot astfel, omagiu1242
intreg al táranilor transilvani se preTuieste la douázeci i cinci de florini.
Dar cel mijlociu (care se numeste omagiul viu) <se socoteste> la doisprezece
<florini> i cincizeci de denari. Apoi ciuntirea mádularelor, ca a miinilor, a
urechilor, scoaterea ochilor, fánirea fetei, la douázeci de florini; scoaterea
dintilor la 4ase florini. De asemenea dacá táranul putea fugi de la locul de-
lictului, amenda pentru violentá i pentru silnicie fáptuitá de el revenea nu
celui jignit, ci seápinului de párnint al iobagului. lar cel jignit primea doar
despágubirea pentru vsátsárnarea sau rana primitá. De asemenea váranii, pen-
tru alungarea silnieá a vitelor sau pentru luarea vitelor gonite pentru <aco-

233 1 visconti e i giudici de 'nobilii.
234 Vivo homaggio (Homagium vivum) se platea spre deosebire de homagium

mortuum" n cazurile clnd victima era In viatà.
235 Mobili et venali.
234 Nobilii erau obligavi s5. participe la dieta /kii si la adunà'rile comitatense.
237 11 principale nobile.
235 Corespunde termenului românesc de gloab5.', amena..
234 Tribunalul suprem (tabula regia iudiciaria, pe romaneste tabla regeascI) era numit

iudicium octavale pentru c1 1§1 incepea activitatea la octavele anumitor sIrlAtori, ca
Boboteaza, Sf. Gheorghe etc.

2" In comitate se vinea scaun de judecatä (sedes judiciaria) tot la dota siptImIni;
era compus din comite, vicecomite, judecitori si notar.

241 A termini octavali.
242 L'homaggio intiero.
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perirea> daunelor pricinuite, sau pentru once fel de poprire neindreptAitá,
stilt osIndiO dupg prewirea acestui fel de vite §i de lucruri poprite. Si in
aceastg privinvg se observg aceeai judecatg <ca> pentru nobili. Tot astfel
pentru recuperarea pagubelor i datoriilor se inggduia fáranului care era
parte in proces, adicg era piri§ sau pirit, sá dobindeascg un florin prin jurg-
mintul sáii; dar ceilalO firani cum ar fi aceia care jurau impreuná cu el,
puteau, la cite trei in§i §i nu mai mulyi ca ace§tia, s redobindeascg un florin
prin jurgmintul <lor>.

Iar cele §apte orase ale sa§ilor cu cele noug scaune sau regiuni ale lor
§i Cu satele lor care <Impreung> intrec In numä.'r, in mgrime i ca populavie
celelalte §apte comitate, nu se cirmuiesc n acela§i fel, ci cirmuirea regiunilor
(contadi) lor revine comunitgOi saOlor, cgci astfel se nume§te aceastg legá.-
tur i unitate inguntrul cgreia se cirmuiesc §i se mentin ca intr-o ligg. Din
aceastá cauzg senatorii fiecgreia dintre cele apte orase Intárite administreazá
tot ceea ce atirng de ei fie cg e <vorba de> orgseni, sau de scaunele lor,
adicg de regiunile sau satele asupra cgrora se intinde din plin stgpinirea lor
aproape neTgrmuritg245. Deci fiecare oras alege un consul246 care presteazá
jurgmint orawlui insu§i. Si principele alege pe un altul din naOunea lor, care
se nume§te jude regesc247 §i care presteazg jurgmint principelui. Ace§ti doi
<dreggtori> deTin puterea supremg. Dar in unele imprejurári foarte grave
se indreaptá apel la principe. Aceste §apte ora§e sint datoare s ing necon-
tenit o mie de pedestra§i, care se tmbracá.tn negru §i primesc 1n fiecare lung
trei talen i ca soldg iar decinierii248" lor <primesc> patru talen. Dar In m5:-
sura n care ora§ul are un domeniu mai intins i un numgr mai mare de sate,

aceea§i mg.sur5." sine un numgr mai mare de o$teni de ace§tia. //
Nobilii nu plátesc dgri, dar in general, la orice nevoie a oricgrui scaun,

cite 16 case de fárani de ai lor plgtesc solda unui om cglare §i a unui pe-
destra§.

Preovii sau parohii, in locul cgrora au urmat preovii eretici, sint datori
sg dea cai pentru transportul artileriei, ori de cite ori nevoia o cere.

Cit despre romani, in afará de ceca ce se va arta in capitolul urmátor,
nu se poate spune altceva decit c ei purced intocmai ca ceilalçi supu$i ai

243 Al terrestro signore <del> colono.
244 Universitas Saxonum.
243 In tinuturile de sub administratia säseasel (fundus regius pämtntul cräiesc) n-a

pätruns iobägia ca In Secuime. Exista totu§i o exploatare a satelor de catre pätura patri-
cienilor care conduceau orwle. Se semnaleazä. räscoale ale sätenilor contra fruntgilor na-
tiunii säsesti incä. de pe la tnceputul secolului al XVI-lea; vezi N. Iorg a, Acte romiinesti
din Ardeal, privitoare in cea mai mare Parte la legaturile secuilor cu Moldova, tn Bule-
tinul Comisiei Istorice a Romäniei", II, Bucureqti, 1916, p. 189.

246 Adia un jude de scaun teritorial (judex terrestris sau judex sedis).
242 Giudice regio.
248 Comandanti a che 10 oameni.
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nobililor i ai oraselor sasilor, plätind däri i fiind folosivi la ceea ce li se
porunceste dupä imprejurare.

Privilegiile nobililor din Secuime pot fi intelese din titlul al patrulea
al pärTii a treia din dreptul i obiceiurile statului de Stefan Verböczy, chiar
dac . in multe pricini pentru care obisnuiau sä. se indrepte la Curia rega15.249,
se duc acum la principele Transilvaniei; i <chiar daa> s-au schimbat citeva
alte lucruri, cum se intimplä cu timpul. Se mai gäsesc in afarä de aceasta"
(spune el)249a in pärtile Transilvaniei25° secui251 nobili privilegiavi, coboritori
din popoarele din Scitia, pe care noi i numim cu un nume stricat siculi252
si care se bucurä de legi si de obiceiuri cu totul deosebite de ale altora i sita
foarte pricepuvi in ale räzboiului. Ei i impart intre ei mostenirile i slujbele,
pe tribun i spile de neam253, in felul celor din vechime. Homagiile acestora
se plätesc cu 25 de florini. Pedeapsa limbei254, la ei, se taxeazä la 12 florini
§i 50 de denari. Sentinva capitalä impotriva unui secui, rostitä de comitele
säu, se ridia la 24 de märci, care valoreazä tot atiTia florini. Si chiar dupä
ce este dovedit si condamnat el nu pierde mostenirea255, ci aceasta trece asupra
mostenitorilor j fraTilor sài. Ii va salva si viaTa, in afarä de cazurile de
viclenie si de pricinile criminale.

La scaunul lor de judecatä este obiceiul sà se depura' si sä se pláteasa
fiecare mara cu 50 de denari. Si la fel se purcede in once pricinä de indatä
ce s-a dat i s-a rostit sentin%a. Comitele i vicecomitele lor pot sä-si tragI
partea <cuvenitä> lor ca judeatori, chiar daa cel dovedit se inTelege cu
partea potrivnicä. In afarä de aceasta, judeatile ivite l'Are ei pentru pricini
de mostenire depäsind valoarea a trei florini erau trimise de obicei cu res-
pectarea apelurilor obisnuite pentru o cercetare mai de aproape la Curia
regará, ceea ce nu se mai face acum.

Dar, oricit s-ar fi schimbat felul lor de conducere, totusi a mai limas
si acum n fiirra o lege potrivit areia cei din Secuime, daa trebuie sà se
faa räzboi inä.untrul - Transilvaniei, sint datori sà nceapä ei bätälia i vil-1

Tribunalul suprem prezidat de judele curiei.
2490 Verböczy.
259 Nelle parti di Transilvania. Acest titlu pe latineste Partes Transilvaniae" a.

fost oficial inlocuit lila din secolul al XV-lea cu acela de regnum Transilvaniae" vara
Ardealului care se pastreazi i dupä ce Transilvania devine un stat de sine státátor.

251 Scituli (sciti mici), Possevino reia subiectul secuilor, de astà datä dupá. Verböczy.
252 Secui. Verböczy, ca si Verancsics, considerá în codul sálu, pe secui ca pe urmasi ai

hunilor lui Atila, veniti din Scitia.
253 Erau impártiti pe triburi (tribus), neamuri (generationes) i acestea pe ramuri

(lineae). O analizá a acestor organizatii, o face G. 1\T émet i, A székelyek eredetének kér-
dése, In Századok", 1935.

254 Pena della lingua.
255 Secuii se bucurau de privilegiul unic fatá de restul nobilimii de a nu pierde

averea nici 'in caz de felonie sau lezmajestate.
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atunci pe cheltuiala lor, ceea ce slut datori sá facá deoarece ei nu plátesc
altá dare256.

Dar dacá trebuie sá se dea lupta fn afara hotarelor Transilvaniei dar in
folosul ei, atunci ei trebuie, de asemenea, sà iasá si sá lupte <dar> pe cheltu-
iala Tárii. Precum s-a si fácut cind principele Ioan257, fiul regelui loan de
Szepes258, a condus 20 000 de secui Impotriva impáratului Ferdinand259.

Principele nu attrnà acum de nimeni, afará de sultan, cáruia260 ii plá-
tqte in fiecare an ca tribut 15 000 de ducati unguresti si tot atItia merg in
dar la dregtorii261 lui. El este ales prin voturile nobilimii si ale cetávilor
sásesti262 in comitiile tárii si este pe viafá. Si dupá ce s-a ales se trimite la
Constantinopol dupà steag, in semn de intárire, care steag <i> se dà de la
Poartsá de cá.tre sultan263 fárà sá se presteze vreun alt jurámtnt (dupá cum
mi-a spus mie $tefan, regele Poloniei) si ail sá fie indatorat la altá contri-
butie, in afará de faptul cà atunci dud Moldova si Tara Româneascá trebuie
pacificate In urma miscárilor264 care se iscá adeseori in ele, principele Tran-
silvaniei este dator sá trimità acolo numárul de oameni care i se porunceste.

De altminteri mácar cá $tefan, regele265 de acum, a prestat jurámint im-
páratului Maximilian266 (cum se va spune apoi mai pe larg), attt mai Inainte
impreuná cu altii din porunca principelui Ioan267 cit si mai tirziu dud a fost
ales voievod268 al Transilvaniei, totusi din cauza celor ce s-au intimplat dupá.

256 Possevino reproduce articolele din Tripartit privitoare la secui. Dar in vremea lui
situatia era cu totul alta. In afari de clarea boului" de care de altfel nici nu se amin-
te§te aici secuii mai pläteau 0 alte impozite cel putin secuii grad, elci cei bogati,
asimilati cu nobilimea din restul Transilvaniei, au ob0nut scutirea de cläri; vezi H. M a r c-
z a I i, Enchiriclion, p. 431 0 relatia luí Verancsics in Ca1atori, I, p. 411 0 urm.

257 loan Sigismund Zápolya, care tusk' nu se intitula principe al Transilvaniei, ci rege
ales al Ungariei.

258 loan ZApolya.
259 Impirat intre 1556 0 1564.
260 Tributul, fixat la Inceput la 10 000 de ducati, a fost ridicat sub Stefan Báthory

la 15000.
261 Ai sultanului.
262 Secuii stilt omi0 de autor.
263 Pentru aducerea steagului in 1581 tinälrului Sigismund, vezi mai sus Leleszi, p. 465.
264 Contra turcilor. Pentru atitudinea sa in timpul fázboiului antiotoman condus de

Joan Vociá al Moldovei, vezi Istoria Romulniei, II, p. 941.
265 $tefan Báthory, tnainte de a fi ales rege al Poloniei.
2" Implrat intre 1564 0 1576.
267 Sigismund ZApolya l-a trimis in 1565 A' obtira ratificarea conditiilor de pace

impuse la Satu Mare de Generalul imperial Schwendi. Cu acest prilej el a fost retina pri-
zonier de Impärat mai bine de doi ani, vezi Veress, ed. Transilvania (Fontes . .. III) p. 97.

968 Stefan Báthory, pentru a nu supra pe Habsburgi se multumi la inceput cu titlul
foarte modest 0 traditional de voievod; Habsburgii stiruiau la Poartà ca &I fie intitulat
simplu voievod, ca domnii Tárii Române§ti 0 ai Moldovei; vezi Ve res s, Documente,
II, p. 75. Titlul de principe va fi recunoscut de Habsburgi abia in timpul lui Sigismund
Báthory.
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p.

aceea, in timp ce se urmau diferite manevre, fie in Transilvania, prin Bekes,
la instigatia unor persoane mai eminente, fie la Poarta sultanului, acelasi $te-
fan se gindi sà se despartä cu totul <de impärat> väzind el, dupä cum mi-a
spus, csi deoarece Transilvania era tributarä sultanului, ea s-ar pierde in cele
din urmä ca i restul Ungariei dacä ar aräta cà atirnä de altii. Dar, oricum
ar fi, el a rärnas din acea vreme incoace cu titlul de principe, astfel cum l-a

90 folosit i fratele sä.u, iar acum 11 pästreazà nepotul impreunä cu regele269.
Principele, fiind foarte tinär, are270 trei senatori care cirmuiesc totul

din ordinul lui Stefan, regele Poloniei, unchiul säu, mäcar cà numärul sena-
torilor se ridicl pinä la 12271. Regele pästreazä supravegherea si tutela ne-
potului säu, i senatorii nu pot sä insträineze vreun bun permanent272 sau
de valoare mare färä stirea i consimtämintul säu.

Veniturile obisnuite ale principelui se ridicä la 150 000 de ducati ungu-
resti pe an; in afarä de bunurile bisericii care apartineau altä datä episco-
piilor de Transilvania si Oradea, si in afarä de catedratic, adicä <venitul>
acela pe care 11 clädeau parohiile din cele sapte orase säsesti, <veniturile> se
scot din vicesime273 i tricesime274, (care stilt taxe275) si din minele de sare
si de aur si de argint si de fier si din monetärie si din schimbarea monedei
care se bate la Sibiu, dupä cum s-a spus, si din contributia care se dä de
douä ori pe an in valoare de trei florini (adicä trei talen) de poartä276, din
care o treime priveste intotdeauna orasele säsesti ca fiind acelea care au
domeniul cel mai intins277.

at priveste chipul In care se fac adunärile, acesta este de douä.' feluri:

269 Stefan Báthory §i-a pästrat titlul de principe i eind a ajuns rege al Poloniei.
270 In ed. Veress: avea trei senatori atunci and din porunca beatitudinii voastre am

Jost vizitez sd-i dau breva papaki.
271 Este vorba de Consiliul de stat; cei 12 senatori erau alesi din sinul celor trei

naviuni': nobilii, secuii, saii. Dintre ei erau numi;i demnitarii principali ai statului i ai
curtii, ca i solii pentru sträinätate.

272 Stabile.
278Ø dare de 5°/o.
274 Taxa de 30/o pe care o pläteau negustorii pe märfuri.
276 Gabelle.
276 Porta unitate fiscalä la stabilirea därilor cätre stat, corespunzind la inceput

co o gospodärie reprezentatà prin acea poartä. Mai apoi cuprinde cite patru familii iobäge§ti
sau dougsprezece familii de zilieri; aceastä grupare era fäcutä cu scopul ca cei mai bo-
gati, cu pärnint mai mult, ajute pe cei säraci"; vezi B ar t a 1, Glossarium mediae et
infimae latinitatis Regni Hungariae, Lipsca, 1901, s.v.

277 In comitatele nobilimii darea se plätea dupl porvile de iobagi; sa§ii ofereau o
sumä egalä' cu cea patitä de nobilime. Dupi permanentizarea tributului turcesc, sarcinile
fiscale se impirteau egal pe cele trei natiuni; vezi S. Sziligy i, Az erdélyi alkotmány
megalakuldsa a separatio kezdetén (Formarea constiutyiei ardelene la inceputul separkii
de Ungaria), 'in Századok", 1876, p. 41.
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partiale i generale278. La adunárile partiale vin doi din fiecare comitat, dar
.dintre orasele sásesti numai Sibiul, fiind cápetenie a celorlalte, trimite pe
iudele regal si pe consul. Si astfel de adunáiri partiale se fac aproape la fie-
,care sase luni; in acestea se trateazá mai ales despre toate cele in legáturá
,cu subsidiile datorate principelui. La adunárile generale aleargá toti nobilii,
iconsulii i judecátorii oraselor sásesti. La aceste <adudári> ungurii care sint
.dinafara Transilvaniei sed de o parte, iar de alta cei din Transilvania279.
Aceste doua natiuni2na se inteleg aproape intotdeauna. In a treia <grupare>
stau acei din Secuime; iar orasele sásesti intr-a patra. $i cind se voteazá iese
afará unul din ei care spune cu glas tare dacá este din partea ungurilor:
Votul ungurilor este acesta". Si astfel urmeazá pe rind ceilalti. $i cind se
vede d. trei din aceste pá.rti se unesc intr-o párere, -atunci trebuie ca si a
patra sä-si dea Incuviintarea, de voie sau de nevoie280.

Capitoiui 9. Starea i cirmuirea bisericii, asa cum se aflá
asfäzi in Transilvania.

Transilvania fiind cufundatá aproape cu totul in erezie dupá nenorocita
cádere a lui Ioan de Szepes281, ultimul su principe cu acest nume, toate cele

ce tin de bisericá s-au schimbat la fatá, asa cum se va spune mai lámurit
mai incolo. Totusi nu numai acest principe, ci i cei doi urmasi ai si, adicá
$tefan regele Poloniei i Cristofor, fratele su, gásind lucrurile in aceastá
stare nenorocitá, ele au mers inainte aproape in acelasi chip in ceca ce pri-
-veste religia, afará doar de faptul c datoritá acestor trei principi282, religia
catolicá incepe intrucitva s ridice capul. Dar principele tot mai locuieste
chiar in clá.direa care fusese resedinta episcopului, <si> cámara sa stringe

278 Erau mai multe feluri de adunäri. Se obisnuiau In vechime adunärile parviale
,care se aceau pe grupuri de comitate; acestea aveau misiunea s ja hotäriri urgente in caz
.cle primejdie. Dieta färii era convocatä de principe o datà sau de douä ori pe an iar
In vremuri critice de cite ori era nevoie pentru a vota därile i legile. Sedinvele se
tineau de obicei in biserici sau mänästiri i durau, dupä imprejuräri, 2-3 zile sau tot atItea
:säpfämini. Membrii dietei erau: magnavii, comivii, reprezentanvii ori comandantii scaune-
lor, districtelor i oraselor i judele Sibiului (ibidem, p. 39 si urm. i Istoria României,
II, pp. 262-263).

278 Adicä: reprezentanvii comitatelor exterioare, numite Partium, i ai celor sapte

comitate din Transilvania propriu-zisä.
279a Folosirea improprie a acestui termen duce mai departe la gruparea pe pat r u

,,natiuni" In loc de trei.
280 Ordinea de votare: nobilii unguri, secuii, saii, and erau prezenti marii demni-

tari, votarea incepea Cu ei.
281 loan Sigismund care a trecut la unitarism.
282 Adicä Stefan, Cristofor i Sigismund /lithory.
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mai departe veniturile bisericesti, in afará <totusi> de acelea care au i in-
ceput sä. fie atribuite unor biserici catolice, el <continua sg> confirme de
asemenea in parohiile sasilor pe predicatorii ereticilor care, infátisindu-se
inaintea cancelarului tgrii i ingenunchind inaintea lui primesc acea pretinsi
confirmare, desi nici cancelarul nu crede ceea ce cred cei care urmeazá con-
fesiunea de la Augsburg si nici aceia nu cred ceea ce crede e1282a.

Principele si cápitanii, i comitii, i senatorii sau consulii, si juzii regali
judecá procesele ecleziastice Impreung cu superintendentul eretic. Si deoarece
nobilii au stors un decret, care se numeste decretul statului283, ca fiecare sg.
trgiascg cum doreste in privinta religiei, de aceea fiecare nobil gospodáreste
in satele sale treburile sectei i ereziei sale dupá cum U. taie capul, punind
predicator pe acela care se supune mai mult ereziei sale, in care aproape
toti nobilii slut foarte Indárgtnici si mai ales In cea arianá. Aceastá autoritate

arogg toti ereticii de asemenea in cauzele matrimoniale i dau dispense
pentru toate gradele de rudenie, in afará de primul; ei despart284 pe una din
pa'rti de cealaltg pentru <suma de> zece florini pentru cea mai mid gil-
ceavá sau ceartá, i fiind In viatg amindoug pártile, ele incheie cásátorii

p. 91 altii. // Si nici nu lipseste exemplul cite unui predicator eretic care indráigos-
tindu-se de vreo femeie frumoasg, a altuia, sg o fi luat de sacie, folosindu-se
de prilejul vreunei discutii pe care a avut-o ea cu sotul ei. $i deoarece nu
existà nici un episcop, înii catolicii slut silii sá se judece inaintea acestei
drojdii i sg depindg de sentinta acelora. lar de la consistoriile i tribunalele
acestora nu se poate face apel, decit numai la principe, dupá cum se mai
face §i In alte pricini duhovnicesti. Tori consilierii sau senatorii fiind piná
acum in afara religiei catolice, unul fiind arian, unul luteran, un altul calvin,
un altul crezind cg se poate sui la cer pe once cale, nici bunul principe ne-
putind lua Ingsuri in aceastg privintá din cauza virstei sale, si regele purce-
dind cu dibgcie in aceste vremuri de Inceput286 pentru a putea ping una alta
sà pgstreze i sä: sporeascá numgrul catolicilor, se obtine cu usurintg once
dispensg. Si aici ar fi multe de spus [urmeazg consideratii religioase].

Cit despre romani, cum ei nu au vreun tinut anume al286 lor, ci träiesc
amestecati printre unguri i sasi287, ei atirná in orice privintá, afará de reli-
gie, de aceia In a cgror jurisdictie locuiesc. Acest fel de oameni, dei slut
umili In ce priveste traiul, imbrgcgmintea i locuintele i foarte obisnuiti

2828 Cancelarul era calvin, iar sasii Iuterani.
283 In 1557.
284 Prin divot-v.
285 In questi principii.
286 Alcuno peculiare contado (care sä. fie cirmuit de ei). Vezi Calatori, I, p. 425.
287 Adia in comitatele nobiliare ungare i pe teritoriul administrar de sasi. Vezi

Calatori, I, p. 210 n. 155.
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aplecati spre furt288, au totusi citiva nobili printre ei, dar nu cu atita vazá.
cum sint <nobilii> unguri, i dei citeodatä se aratä mai viteji la räzboi
clecit ungurii, sint totusi socotiti mai prejos cind sint rásplätiti de principe.
Si cu toate acestea este uimitor cit au fost de indárätnici pinä acum, impreunä
cu cei din Tara Romaneasa si din Moldova, in schisma lor i n ritul gre-
cesc289. Acestia au un mitropolit290, care i are resedinta la Alba Iulia si
care a intemeiat aproape toate bisericile lor pe care le au acum in cu-
prinsul Transilvaniei. Principele il ntäreste in aceastä demnitate; tre-
buie doar s aducá scrisoare de la oricare patriarh sau episcop prin care sä:
se facá dovadä cá este episcop. Un alt episcop al lor se aflá in tinutul De-
ju1ui291. Al treilea este la $1mláu292. Ei slujesc liturghia in limba rascianä sau
sirbä293 in care spun cá a tradus-o Sfintul Ieronim294 (!). Si preotii lor care se
numesc popl295, asa cum se obisnuieste in Rusia296 i Moscovia297, nu inteleg
nici mácar ceea ce citesc, deoarece de cum au abia cunostinta buchelor stilt
<si> ridicati la preotie. Ceremoniile i cuvintele liturghiei sint aproape ace-
leasi ca la catolici. Pázesc foarte mult posturile i sárbätorile. Dacá totusi
vreun nobil, sub a cärui jurisdictie se aflä ei, vrea sä.'-i sileascä la erezia sa,

ei fac plingere la principe (cum si obisnuiesc), principele nu poate sä folo-
seascä altä pedeapsä decit in cuvinte <de dojaná> si in musträri298, cIci
'once fel de sectá este liberä pe domeniile proprii299, dupä cum am spus.
Asadar pricinile duhovnicesti ale romanilor stilt indeobste hotárite de epis-
copii lor; de altfel ei impärtásesc multe din acele erori pe care le urmeazä
alti schismatici si care sint cuprinse mai pe larg in comentariu139° pe care 1-am
trimis din Moscovia sanctitätii voastre.

Rámin in sfirsit catolicii din Oradea, cei din Secuime, ceilalvi care se
*RI in Banatul de Lugoj i in comitatul Crasnei30t, pentru a nu mai vorbi

288 Autorul 11 urmeaz i aci pe Reicherstorffer.
2" Ortodox.
222 Mitropolitul Ghenadie (1579-1583). Foarte previoasä informade pentru existenta

atit de discutatä a rnitropoliei romine inainte de Mihai Viteazul; vezi I. L u p a; Istoria
bisericeascii a romis'nilor ardeleni, Sibiu, 1918, p. 30 g urm.

291 Nel tratto Deesenze. Trebuie si fie vorba de episcopia Vadului i episcopul Spiri-
don, 1576-1599; vezi t. Me te;, lstoria a vie fii religioase a românilor din
_Ardeal fi Ungaria, II, Arad, 1918, pp. 80, 81.

292 Somlyo.
2" Adicl slavonä.
294 Traduckorul Bibliei in latinI (cca. 331-420). Aceasti afirmatie a lui Possevino

e pur gratuita.
295 Poppi.
296 AdicI Rutenia.
291 Rusia Moscoviti.
299 Che di parole e rimonstranza (adresate adic nobilului respectiv).
2" E libera nei proprii beni. Libertare recunoscuta' sapinilor acelor domenii, nu

fáranilor dependenti.
399 Intitulat De Moscovia... lucrare tiplria india ma' la Vilna in 1586.
391 Crazna.
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P.

de cei care s-au intors la credintá la Cluj si la Alba Iulia, dupá venirea alor
nostri, despre care se va vorbi apoi. Dar cei din Oradea au un singur preot.
La o distantá de o leghe se mai aflá un sat in care locuieste unul care a fost
altí datá eálugár si care tine locul de preot in lipsa unuia mai bun si astfel
mai sine incá pe citiva catolici In credinta lor.

Starea spiritualá din Secuime este foarte dureroasá, deoarece dintre toate
acele scaune sau comitate nu se aflá mai mult de trei care sá fie in intregime

92 catolice. Si cu 1/ toate acestea, din lipsa de preoti buni <ele> alunecá spre
o grabnicá pieire, dacá nu li se va purta de grijá mai mult decit in trecut.
Aceste trei comitate3" despre care am spus cà pástreazá credinta catolici
sint Ciuc, Gurghiu, Casin. Ciucul are 12 preoti sau párinti parohim in satele
arátate mai jos. La Tomesti304 unul, la Miháileni305 unul, la Buna Vestire a
Sfintei Fecioarem (cáci astfel se numeste un sat) unul, la Nicolesti307 unul,
la $umuleu308 unul, la Singeorgium unul, la Mensásag310 unul, la Sinmartin3n
unul, la Cozma312 unul, la Simonesti313 unul, la Sincráieni314 unul, in cel al
tuturor sfintilor315 unul. Dintre acesti preoti numai patru tráiesc firá femei.
Ceilalti s-au insurat, sau inainte de a se face preoti si astfel au pus hoteste
sá fie hirotonisiti de episcopul de Camenita in Rusia sau de cel de la Leles
In Ungaria316; sau dupá hirotonisire, cind nu era nimeni care sI se ducà
in cá.utarea celei de a suta oaie rátácifá, s-au cásátorit (dad se poate numi
cásátorie) cu acele concubine. Toti acestia dedati betiei pe care au deprins-o.
bind bere, báutura obisnuità in acele locuri, sint cei mai neluminati cu pu-
tinfá, nestiind nici mácar sá-si decline numele. $i cu toate astea <unii ca
acestia> aleg un arhidiacon care este Intárit de principe si pronuntá divorturi
si concede, prin scrisori publice, oricui ingáduinta de a sa insura. In scaunuI

3" Cele trei scaune secuiesti catolice.
303 Curati o parochi sacerdoti.
3" San Tomaso (Tomegi). Autorul traduce in italienege numele satelor, numite dupä.

sfinti.
306 San Michele (Milai1e111).
3" neidentificat.
sol San Nicolo (Nicolesti).
3" Somlyo (Sumuleu), azi inglobat oraplui Miercurea Ciuc.
309 San Giorgio (Ciuc Singeorgiu).
310 Menasag (Armäseni).
311 San Martino (Sinmartin).
sil Kozmas (Cozma).
313 San Simone (Simone§ti).
314 Santo Re (SincrIieni).
310 Tutti Santi (trad. ung. Mindszent) Misentea (com. Leliceni).
316 Azi In R. S. Cehoslovaci.
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orbdimea este un alt arhidiacon mai mare peste acei preoti care sint in
comitatele Chezdi i Orbai. Totu§i impreudi cu el nu sint mai mult de
patru preoti. Iar in scaunul Orbai, n satul Ghelinta317 acest arhidiacon de
acuma este singur318. In scaunul Chezdi, in <satul> sfintului duh319 este urn.11;
In <satul> Poian320, unul, in Estelnic32' unul, in Lemhin322 unul. Toti au
neveste (dacá. se pot numi neveste) ará. a-1 Falsa deoparte nici pe arhidiacon.
In afarà de aceste scaune, sint doi preoti in Gurghiu323 in satul Sfintului
Nicolaie324, acqtia au patru parohii. La C4n325, in satul Nagyfalu326, este
unul. Si in nici unul din aceste locuri nu sint diaconi, nici subdiaconi. La
Ciuc §i Gurghiu arhidiaconul judecá" pricinile duhovnice§ti, §i se face apel
de la el la principe, pe care ei Il tin <ca fiind> n locul episcopului Tran-
silvaniei pentru c'd" acum ocupà el rqedinta. episcopa15.327. In alte psárti din
Tara secuilor preotii eretici, cu superintendentul lor, judecà procesele ade-
rentilor328 lor. [Sint inirate unele dintre practicile sau invàtáiturile lor]
Si toti ace§ti preati din Tara secuilor au voit sà" agá'cluiascà ascultarea unuia
dintre preotii nomi numit Ioan Leleszi329 ... [Dar acesta nu a primit, ofe-
rindu-le insà ajutorul ssa'u pálrintesc".]

Ace14 lucru se poate spune despre acei catolici care se af15. n Banatul
Lugojului i care Ostreazái aproape tati credinta catolicsi. Totui neavind
nici ei un preot catolic, ci banu133° lor cá'utind cu toafi sulduinta sà ils-
pindeasei printre ei arianismul, ei s-au indreptat de mai multe ori cu lacrimi-
calde, <venind> n cete intregi la fratii nowi, dei pinà acum nu li s-a
putut da un alt ajutor decit prin cuvinte, §i nu prin oameni sau preati3"

378a Acest scaun nu a fost mentionat printre comitatele" catolice de mai sus, vezi.
p. 568.

377 Gelencze (Ghelinta).
378 Adicl farä alt preot pentru acel sat.
378 Sede di San Spirito (trad. numelui ung. Szentlélek azi Bisericani).
920 Polyan (Poian).
327 Esztelnek (Estelnic).
322 Lemhin (Lemnia).
323 Gyergi6. E vorba de scaunul secuiesc.
324 Zent Mi/dos (Nicoleni).
325 Koszon (Ca§inul Mic, com. Sinzieni).
328 neidentificat.
327 Afirmatie ironicà.
328 Ascoltanti.

Lelesio. El apare in volumul de fatà vezi pp. 456 i urm.
330 Loro bano (Toma Tornyai). Despre dispozitiile sale fatà de iezuiti va fi vorbt.

in continuare in Calatori, III.
337 De persone o sacerdoti.
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CARTEA A III-A

p. 104 Capitolul 4. Educatia principelui Ioan332 in credinTa catolicá
si apoi cáderea lui in erezie.

... Din primii ani a fost crescut in credinta catolicI ... etc.
Apoi ajungind el la tinereve se inmulTeau ereziile in Transilvania si vá-

zind ci mama sa333 era oarecum constrinsá sá se plece in fava hotáririlor
care se luau in dietá impotriva religiei catolice si avind el intotdeauna pe
11110 sine pe Petrovics334, unul din tutorii sái, si pe Giorgio Blandrata un
italian335, medicul si sfetnicul ssáu, impreuná cu multi eretici, nu a fost greu
sá-1 facá sI cadá in erezie, fiind si el de o fire foarte nestatornicá ...

Capitolul 8.

... In acest timp Blandrata336 si Francisc337 ..., au ales pe tinerii cei
mai invAavi din scolile din Transilvania si strecurindu-le veninul lor, indatá
ce li s-a párut cá ar fi mai convinsi decit alTii, au trimis trei <dintre ei>
la studii in Italia pentru ca inapoindu-se cu mai mare vazá si cu cunostinte
literare sá poatá sá ráspindeasa mai departe acest foc. Din scoala de la
Cluj au luat pe Dimitrie de Huedin338 care a urmat in locul lui Francisc
David ca superintendent al arienilor si care tráieste incá. Cerálalt a fost
Paul Gyulai336, acum secretar al regelui Poloniei. Al treilea <era> loan de
Pécs care, imbátindu-se cu vin si cizind cu capul in jos de pe o scará, a

332 I. loan Sigismund Zipolya.
333 Regina Isabella, regenti färi autoritate, conducerea realä fiind exercitatä de Petro-

vics §i de Martinuzzi. Acesta din unnä reumte sä acapareze puterea. Vezi A. Veress, Iza-
bella Kirdlyné 1519-1559. Budapesta, 1901.

334 Pletrovitio Rudl si sfetnic al lui loan Zipolya. Ban de Lugoj si Caransebq.
Lint tutore al lui Ioan Sigismund, a intrat in conflict cu Martinuzzi mai hail, apoi cu
regenta. A fost unul din promotorii calvinismului. A murit curtnd dupä restaurarea lui
loan Sigismund, vezi Na gy Iva n, op. cit., IX (1862), P. 281.

333 Pentni ambiança italianä de la curtea din Alba Iulia, vezi §i relatia lui Gromo.
Regina Isabella era fiica Bonei Sforza, so;ia a doua a regelui Poloniei Sigismund I.

338 Venise In Polonia la curtea reginei Bona. A fost apoi medicul Isabellei in Tran-
silvania. Informaviile asupra lui din acest cap. 4 precum si din cap. 5 si 8 (nereproduse
integral aici) par a fi fost comunicate autorului de $tefan Bithory, regele Poloniei.

337 Francisc David, vezi Possevino, Transilvania, cap. 4, 8, 10.
338 Demetrio di Huniad.
334 OM cu reputayie de mare trivävat cu studii la Padova este mai intti secre-

-tarul lui Gaspar Bekes, apoi al lui $tefan Bithory la cancelaria ardeleanä. Dupä moartea
lui $tefan Báthory rämlne In slujba nepotului acestuia Sigismund pInà la executarea sa
In 1592.
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murit de o indoitá moarte340. Au adus din Germania341 // pentru a fi rectorul
scolii pe Ioan Sommer342, om vorbáret si care (dupá párerea lor) era priceput
in literatura greacI, fiind el gonit de luterani din cauza unor alte erezii
pe care le ráspindea peste <erezia> lor. Acesta, murind de ciumá impreuná
cu sotia si cu soacra sa, a avut ca urmas pe un anume Matia343 adus din
Polonia, care era considerat de arieni ca invátat in literatura ebraicá, si pe
acesta 1-au fácut rectorul scolii de la Cluj, punindu-i totusi ca presedinte
pe un anume Iacob344 care pretindea cá se trage din familia Paleologilor,
odinioará impárati la Constantinopol. Si acesta este cel cáruia In acest an
sanctitatea voastrá i-a iertat viata <ca unuia> ce se 61ia de sacrilegiile sale
si recunostea d. mintise nu numai cu privire la articolele de credintá, ci
si in aceea cà isi atribuise o asemenea inrudire343. Si acesta, care dovedise
talent si cá este foarte Invátat in literatura greceasd, avea ca insárcinare sá
indrepte Çadicà sl falsifice), Biblia dupá cum fácuserá calvinii intr-un fe!,
luteranii in Germania intr-alt fel si altii in alt chip, impotriva strávechii
traducen (Vulgata).

CARTEA A IV-A

Capitolul 4. [Infiintarea in 1579 a colegiului iezuit de la Cluj] p. 127

[Principele Cristofor ii scrie regelui in Polonia despre realizárile lui
Leleszi346 in Transilvania si ii cere concursul pentru Infiintarea colegiului
iezuit la Cluj].

Din ordinul sanctitátii voastre eu triá dusesem in Lituania, la Vilna, pen-
tru a trata despre treburile din Suedia347, de unde má intorceam and re-
gele348, Impártásindu-mi aceste lucruri si voind mai frail sá astepte pe citiva
dintre ai nostri de la Roma, printre care era Stefan Szánt6349 maghiar350,

34° Adicg si trupeascg si sufleteascI.
341 Inexact. A venit din Bistrisa unde se stabilise plecInd din Brasov unde se refu-

giase din Moldova dupg diderea lui Despot.
342 Vezi mai sus relasia sa.
343 Matia Giirius.
344 Iacob Paleologu/. Vezi fi biografia luí in volumul de fasä.
343 In edisia publicatg de Veress urmeazg cuvintele: a fost apoi executat ca re/aps.
346 Leleszi vine In Transilvania In martie 1579.
347 Adicg despre readucerea la catolicism a Suediei. Regele /clan al ¡II-lea pusese

unele condisii prealabile care Msà nu au fost acceptate de papg.
348 Regele Poloniei, Stefan Bgthory, cumnat cu regele Suediei pe ling care era rugat

sä interving.
342 Stefano Aratore. Vezi biografia si relasia sa in volumui de fasg.
360 Era In corespondensä de clsiva ani cu Stefan Bithory de a cgrui incredere totali

se bucurä.
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P.

qi pe de altá parte, socotind el ca astfel ar fi mai bine pentru a-i lamuri
asupra starii Transilvaniei, eu 1-am rugat sa nu mai a§tepte un prilej mai blin
decit acela pe care i-1 ofera Dumnezeu

Astfel a chemat la el pe Francisc Sunieri351, atunci provincial al cole-
giilor noastre din Polonia, §i 1-a trimis impreuna cu Iacob Vangrovecius352,
rector al Colegiului de la Vilna, §i cu el au intemeiat (intru slava lui Dum-

128 nezeu) colegiul // caruia i s-a atribuit pe veci manastirea din afara Clu-
jului353 cu §ase sate din teritoriul acelui oras n care stnt cinci sute do
familii. Dupa aceea au mai dobtndit pe veci manastirea Sfintului Francisc
care statuse goal a cîviva ani, §i ajunsese toatá o ruina era totui mult mai
potrivita pentru a aduce roade fiind Inauntrul ora§ului.

Regele impreuna cu principele354 a adaugat o mie de ducaTi pe fiecare
an pentru a cladi deoparte §colile cu citeva odai pentru elevi, pentru care
lucru se depun straduinve, macar ca lucrul s-a i facut in buna parte. Sosind
ai nomi355 i fiind primiTi de principe cu cea mai mare bunatate, civiva s-au
oferit sa-1 mai despovareze pe Leleszi de ostenelile pe care le sustinea
trerupt spre marea vatamare a trupului sau355, astfel c s-a mai intemeiat
apoi, cum voi spune, o re§edinva a SocietaTii noastre la Alba Julia, unde
acel bun preot se stráduia ca sa fie restaurata o biserica spre a fi data
numai pe seama catolicilor, fara vreun amestec cu ereticii.

p. 129 Capitolul 5. in anul 81 s-a deschis Colegiul Societatii lui ¡sus la Cluj
unde a venit principele Cristo for la dieta generala a statului la care a
lost ales fiul s?iu ca urmaf, acei din Societate357 au publicat teze impo-
triva erorilor ereticilor. Ereticii nu inctra'znesc sa se opun'ei. Moare prin-
cipele . etc.

[Murind Cristofor Incredinveaza educaTia lui Sigismund iezuitului Ioan
Leleszi].

351 Sunierio. Pentru rolul sau, vezi V er es s, Epitolae et Acta jesuitarum.
352 Van grovecius (Wuyek), rector al Colegiului iezuit de la Vilna, trimis ca rector al

Colegiului iezuit din Cluj. Vezi In volumul de fatà p. 474 s.u.
Din Cluj-Manastur.
Cristofor Báthory.

335 In ziva de 1 octombrie 1579. Echipa era formatà din 12 iezuiti.
Suferea flu de podagra.

357 Societatea lui Isus iezuitii. Tezele au fost formulate de iezuitul L. Odescalchi.
Venit In Transilvania in octombrie 1579, in martie 1583 zkea intepenit de reumatisme la
Simlau, asteptind sa fie transportat la Cracovia; vezi in volumul de fatà.' p. 468 s.u.
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Leleszi care nu se putea hotOri si primeascá testamentul potrivit ordi-
nelor SocietOtii noastre, a opus multi rezistent5.359, dar, invins si de stOruin-
tele mari ale acelora si de tineretea noului principe, orfanul, cOruia ii murise
Cu putin inainte mama ereticO, si vOzind nevoia in care se afla, a primit testa-
mentul pe care 11 trimise apoi regelui $tefan. Si in acesta, printre alte lu-
cruri, era dispozitia potrivit cOreia Cristofor lisa pe veci359 mOdistirea cu
biserica si Cu venitul perpetuu de o mie de ducati unguresti pe an, care
se plOtesc acum pentru intretinerea scolilor colegiului, pentru ca acel oras
care era si resedinta principelui si nu riminO lipsit de colegiu sau de alt-
minteri de rezidentele noastre360. Indatà ce a aflat toate acestea, regele le-a
confirmat si a scris Cu mina sa lui Leleszi a voia si le indeplineascO.

Capito/u/ 6. [Regele $tefan Báthory porunceste si i se intocmeascà o listá
a rOtIcirilor arienilor" (unitarienilor) din orasul Cluj ... Urmeazà in-
sirarea lor. Manevra" lui Blandrata].

... Blandrata, neuitindu-si artificiile sale, a incercat si incurajeze oare-
cum erezia pentru a nu-si pierde autoritatea pe lingO acei ministri reformati
care il socoteau ca un superintendent361 si <apoi> tinindu-i in felt' si.-si Os-
treze <Astfel> trecerea sa la rege; pentru aceasta a ficut o IndoitO. ma-
nevrO362. Mai intli a trimis citorva predicatori acele puncte pe care dorea
ca acestia si le predice, imprumutindu-le o suma oarecare de bani. Apoi a
scris regelui cO lucrurile se desfOsurau la Cluj in asa fel, // inch dacá nu
se vor lua mOsuri, prin fapta arienilor, curind s-ar ajunge la ceva mai rOu,
dectt mahomedanismul. Fusese cu mult inainte in Transilvania un <anume>

558 Cum scandahil donaçiilor testamentare acute in extremis in favoarea unor ordine
religioase atinsese proportii mari si era asociat mai ales cu iezuitii, conducerea Societkii
s-a väzut silitä si interzica acceptarea unor asemenea legate. Dar exceptional, chid era
vorba de un act mai important, ca in cazul de fa* intransigenta era mai mult aparenta.

a" In ed. Veress p. 135 se precizeaza: lasciava in perpetuo in Alba Giulia...
etc. Trebuia infiinçat acolo un al doilea colegiu. Venitul trebuia sa revini integral acestei
fundaçii dupa terminarea Colegiului din Cluj.

36° Centrele iezuite de la Alba Iulia si Oradea erau rezidente spre deosebire de Cluj
unde era Colegiul iezuit.

361 al episcopului.
532 Pentru fluctuaçiile sale confesionale vezi si notiva din Enciclopedia Italianä s.v.

Dupa.' o prima fazä calvinä, el fuge de la Geneva unde intrase in poletnica cu Calvin.
In Transilvania, dupa un timp se desparte de Francisc David, 11 combate intr-o dezbatere
publica si contribuie chiar la condamnarea lui. La venirea Iezuivilor se aratä indatoritor
si impaciuitor, ingrijeste cu zel pe iezuitii bolnavi, nu inträ In controversa religioasä cu
acesti noi misionan i si se magi doar sl-i ingaduie sa ia pe IMgà el pe unul din ei cu oare-
care cunostinte medicale, spre a nu fi absolut singur, in ultimele cupe ale unei vieçi foarte
lungi.
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Mathia Glirio, dedat in intregime iudaismului, care venind din Polonia, unde
Inca si astazi este aciuit pe lingi unul din acei palatini, umpluse capul lui
Francisc David cu erori dintre cele mai primejdioase, si acestea trecind si
asupra altora, el se intorsese sa le mai atite. $i fie ea Blandrata a vazut
ca ministrii ii acordau <aceluia363> mai multa incredere decit voia el, sau
ca propovaduisera alte dogme false fara aprobarea sa, s-a straduit sa le taie
calea, asa cum am spus. Asadar regele a scris acelor senatori, si mai intli
cancelarului, sa intocmeasca lista acelor erori si, dupa ce va fi alcatuita,
sa i se trimita lui. Dar in sfirsit, cum unii din acei senatori erau vopsiti
cu aceeasi cerneala si nu era nici unul din ei cu credinta sanatoasa, nici
nu era teolog .. , dei au cules nesfirsite erori si le-au trimis regelui, totusi
nu au ramas nici mai cum:0 ...

[Urmeaza insirarea ereziilor semnalate de comisia trimisa de $tefan
Báthory cu o serie de argumente de natura teologica pentru a le combate.
Cele mai multe teze sint de natura teologica (ariene, antitrinitare, panteiste).]

p. 132 .. . AiIii, pierzind once rusine, spuneau ca turcii fi sirbii marturisesc pe
Dumnezeu mult mai bine decit fac creftinii katolicil fi a e 1 mai bine
sa te convertefti la credinta turcilor decit la credinta catolica . . . Unul din
consilierii desemnati de rege pentru o asemenea cercetare mi-a spus in anul
acesta ca se poate dobindi mintuirea pe once cale, zicind ca si turcii se
inchina lui Dumnezeu.

Altii spuneau a Dumnezeu nu pedepsefte pe cei care iau mai multe
sotii pentru ca in nici un loc al Scripturii nu se gasefte ca aceasta ar con-
stitui un pacat.

. . . AIN spuneau ca oamenii nu vor invia . . . etc. Si ca ¡sus va veni
fi va face sa reinvie credinciofii, fi astfel va domni o mie de ani pe pa'rnint
in scaunul lui David fi apoi se va lace invierea '. . .

p. 133 . . . Aii apoi spuneau csi sufletele osindite nu se vor deosebi de loc de
sufletele animalelor, ca ale caprelor fi porcilor etc. $i ca sufletul va ramine
impreuna cu trupul, 0 nu va pleca mai departe de acolo. $i ca femeile nu
au suflet. Altii <spuneau> ca sufletul unei femei este ca sufletul unui cline,
0 totusi nu lipsesc aceia care nu trag clopotele &id moare un om, ci le
trag cind ucid un bou. $i ca omul si clinele au suflete asemanatoare, deoarece
ciinele nu moare in mai putine chinuri decit cele pe care le indura omul.
$i ca sufletele mor impreuna cu trupurile. $i unul din acestia a fost atit de
lipsit nu numai de credinta ci si de minte , inch a intrebat dacá ar
fi mai mare paguba sa moara toate nobilele matroane care traiesc astazi, sau
sa moara toti ciinii. La aceasta cineva a ráspuns ca ar fi mai mare paguba
daca ar muri ciinii, deoarece daca s-ar stinge acestia nu s-ar mai naste altii,
dar murind matroanele si raminind fetele s-ar putea naste altele.
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Capitolul 8. Alte greseli i erezii ale celar din Transilvania
cu privire la slujbe si la taine.

Ei socotesc c omul trebuie sa se fereasca de a consuma sin gele <ani-
malelor>. deoarece spun ci sufletul se afli in singe, i Dumnezeu a
interzis ca s minince cineva un asemenea singe, i ea' oricine ar face-o ar
fi sters din cartea lui Dumnezeu. De aceea, cind ucid un porc, lasa sa curga
singele pe pa mint. Altii il dau saracilor. Acelasi lucru 11 fac i cu acel al
// altor animale. Ei spun cà cine va minca singe de porc se va osindi pe
veci si ci nu numai singele iepurelui, ci i miruntaiele pätate de singe, daci
se minina, aduc osinda vesnicä. Si cind a fost mustrat unul care mincase
citeva mrene mici, s-a dezvinovätit spunind cà singele de pe ficatul lor se

prinsese363
Din acelasi ferment iudaic s-a niscut <eresul> cà acestia nu mai vor

serbeze duminica, ci simbita; de aceea se imbraci cu vesmintele cele mai
bune in aceasti zi. Altii cred cà nu este nici o deosebire intre zile; una nu
trebuie si fie sirbätoriti mai mult ca alta, fie chiar duminica, fie ziva de
Pasti sau a Nasterii lui Hristos. Càci Dumnezeu a creat toate lucrurile egale
si de aceea once zi trebuie si fie zi de lucru. $i spun ci Dumnezeu a poruncit
iudeilor sà inä simbita i, murind aceia, au rimas ei mostenitorii lor i astfel
sint datori ca popor al lui Dumnezeu si cinsteasci simbita, iar crestinii (pe
care ei ii numesc idolatri) au niscocit ziva de duminici. Au mai adaugat ca
slujba preotilor este un lucru nascocit364 i cà fiecare trebuie instruiascá
familia sa, si de aceea nu trebuie si existe bunuri <osebite> de care sä se
bucure preatii. Au mai spus ca botezul nici nu ajuta nici nu vatama .. etc.
$i de aceea se gisesc multi care nu sint botezati. Altii mai spun ci botezul
nu inseamni nimic ... etc., ci ca ajunge doar sa crezi, ca'ci credinta ajunge
pentru botez . etc. Ei mai spun ci prea sfinta taina a cuminicaturii nu este
un lucru rea1366 i al:0i spun ci nu este mai necesari decit ar fi pentru ciinii
de la Ierusalim.

In cele din urmi au spus ci nu e nevoie de cimitire binecuvintate, pen-
tru cà aceasta este o näscocire a papii, i ci pämintul dinafara cimitirelor
este sfint, mäcar366 ci nu se face nici o binecuvintare a acestuia, si mai adaugä
ci nu se cuvine si se predice in biserici, deoarece (spun ei) ci ea este casa
diavolului si este un lucru legat de inchinarea la idoli i cà Dumnezeu nu a
poruncit sá se facä biserici.

353a Era congelato.
364 Cosa finta.
a" Non e cosa vera.
366 In text: percioche (pentru ca). Dupi sens ar fi mai probaba: benche sau quan-

tionche (macar d.).
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Capito/u/ 9. [Despre starea Transilvaniei sub Sigismund Báthory]

Asadar acest principe care se numeste Sigismund, fiul lui Cristofor Bá-
thory, este In virstá de 11 ani; se aflá in privinva religiei si a studiului lite-
raturii In grija lui Leleszi. Are, in afará de garda de 500 de pedestrasi, curtea
din jurul Sà11367 cu zece tineri nobili, parte originan i din Polonia, parte din
Transilvania, care slnt crescuvi in aceeasi religie. Are un spirit vioi si matur,
superior acelei vIrste, si are aplecare spre literaturá si Ina' de pe acum Invelege

p. 136 consecinvele faptului cá nu are sfetnici catolici. De aceea in acest an // <1583>
cInd m-am dus sI-1 vizitez din ordinul sanctitávii voastre si sá-1 indemn la
virtute si evlavie, el m-a primit cu tot dragul si in timp ce prInzeam cu el,
apropiindu-se mi-a spus incet: at imi pare de ráu cá acesti senatori, care
mánIncá aici cu noi, stilt eretici". Totusi nu trecuse de 10 ani, ci chiar in
ziva aceea ii Implinea368.

Cu puvin mai Inainte el hotárIse din propriul sáu imbold pe nobilii po-
loni, tovarásii sái, sá-i jure ci nu se vor face niciodatá eretici, desi unii din
134'rinvii lor erau eretici, si dei ei se reIntorceau apoi In Polonia. Povestind
aceasta regelui la Inapoierea mea In Polonia acesta mi-a spus: Nu Và miravi,
deoarece In al saptelea an al vIrstei sale, Impins de mama Sa369 Sà páráseascá
credinva catolicá, zicIndu-i: Stiu bine Sigismund ca nimic altceva nu te re-
vine In aceastá religie afará de frica pe care o ai de rege", el a ráspuns in-
datá: Hotárlt cà respectul favá de rege nu este cauza care rná face sà.' fiu
catolic, dar stiu bine cà regele si tafál meu principele care stilt catolici au
mai mult cap declt o femeie ca tine". Dar dei este Inzestrat cu toate aceste
daruri, la o vlrstá atIt de fragedá, totusi acea vulpe de Blandrata ereticul nu
Inceteazá de a ncerca s5.-1 ispiteascá spre a-1 depárta poate prin vreun mijloc
<oarecare> de credinv5.', arátindu-i, sub pretextul unei lecvii de anatomie,
chipul unei femei goale si lulnd de acolo prilejul de a-i vorbi lucruri mur-
dare. De aceea Leleszi a lnstiinvat despre toate <acestea> pe rege care a fost
mihnit. Si a avut grijá sá nu i se mai Intindá asemenea curse.

Din cauzá csá <principele> era atIt de tInár, regele a incredinvat In acest
an37° cIrmuirea si guvernarea supremá In mlinile a trei consilieriam care au

367 Corte sua domestica.
368 Ziva de 6 martie 1583 (V er es s, Epistolae et Acta. .. I, p. 261).
3" Elisabeta Bocskay, sora viitorului principe al Transilvaniei, $tefan Bocskay, era

protestana.
376 In 1583.
371 In timpul minoritivii lui Sigismund Bithory se fac diferite incerari de ctrmuire. In

timp de §apte ani se schimbl de trei ori forma de guvern'imint, consiliul de 12, o regentI
de trei (triumviratul: Al. Kendi, W. Kovacs6czy li L. Sombori), 'in sfir§it un singur gu-
vernator (Ioan Giczi). Vezi actul de instituire al triumviratului in Monumenta Comitialia
Regni Transylvaniae, III, pp. 171-177.
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venit la el la Cracovia; cu toate cl ceilalti senatori participau la consilii, totusi
cei trei hotárau si iscáleau si In afará de lucrurile foarte grave si de drep-
tul de a instráina bunurile principelui expediau chestiunile politice si chiar
pe acelea pe care ei le considerau spirituale, dar <care> sint eretice ... [In-
mormintarea solemná a principelui Cristofor la Alba Julia dupá directivele
regelui Stefan Báthory intors din campania din Moscovia372 si din Livonia]
pe care a recistigat-o. Intorcindu-se asadar, a trimis la Alba Julia pe Giorgio
Fabio, un dalmatin, abate de Szulejow, ca sá.' oficieze liturghia si sI aseze
totul cu rinduialá ca bárbat experimentat in riturile bisericesti. A trimis acolo,
de asemenea, pe episcopu1373 de Camenita oras care se aflá In Rusia ca
sá-1 reprezinte la inmormIntare.

[La intoarcere a condus-o In Polonia pe Griselidis, sora lui Sigismund
Báthory, pe care regele o va márita cu mare solemnitate cu Ian Zamoyski,
mare cancelar si cá.pitan general al regatului Polonied.

[Despre Infiintarea Colegiului din Cluj Regele Poloniei a fágáduit
sa contribuie cu o parte egalá cu cea datá de papá].

A pus un fond perpetuu de o mie de ducati unguresti pe an din catedra-
ticul oraselor sásesti. Astfel ducindu-má la Cluj, impreuná cu un consilier al
principelui, m-am stráduit sá gásesc un loc si sä pornesc treaba. Dar orsisenii,
arátIndu-se indárá.tnici in a-1 ceda, dei il ceream cu chirie, au cumplrat In
cele din urmá nu fárá imboldul osebit al lui Dumnezeu, o cas1 pe care am
luat-o noi cu chirie.

[Urmeazá cap. 10 si 11 despre negocierea compensárii cerute de $tefan
Báthory pentru cetatea Satu Mare].

Capito/u/ 12. Incursiuni ... ale turcilor ... In unele sate din Transilvania.
Venirea beglerbegului Greciei374 in Moldova ...
In timp ce se tratau aceste lucruri375, turcii au fácut citeva incursiuni in

Ungaria superioará a impáratului si ceva mai multe ca de obicei in zona de
frontierá aparlinInd Transilvaniei. Pentru ca sá se Inteleagà mai bine aceasta,
trebuie sá se stie cl armistitiile pe care le incheie sultanul cu impáratul se
fac cu conditia cá, plátindu-se tributul si fácindu-se darurile care obisnuiesc
sá se dea vizirilor si altora de la Poartá, incursiunile sà ráminà totusi mereu
Ingáduite amindoror pártilor. Si dacá nu se aduce artilerie pentru a cuceri

372 Adid din campania contra moscoviçilor.
373 Martin Bialobrzeski (1571-1586).
374 Belerbeco della Grecia, numit obisnuit al Rumeliei adici al Turciei europene, spre

deosebire de beglerbegul Anatoliei.
375 Cedarea regiunii Baia Mare de clue Impärat.
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vreo cetate, armistitiile rámtn in vigoare; nu se socotesc rupte nici chiar dacI
se fac prizonieri de o parte sau de alta, ori se pradá satele si se omoarà
oricit ar voi de multi oameni. In afarl de aceasta o mare parte din acele
sate cárora cetátile vecine nu le slujesc de adápost plátesc si ele tribut begilor,
adicá pasalelor sau cápitanilor turcilor care cirmuiesc acele orase i cetáti
pe care le-au luat de la crestini

... In Transilvania si in regiunea exterioar5.375a, pe lingá tributul pe care
am spus pateste principele, mai erau dincolo de cetátile de la Oradea si
Lugoj citeva sate care pláteau de asemenea tribut turcilor pentru a nu fi
jefuite. Dar nici aceasta n-a folosit in anul de fa tá 1583.

[Unneazá povestirea unor jafuri turcesti in Ungaria imperial].
Iar in acel timp, turcii pasalelor din Gyula"' i Ineu377 au dáválit asu-

pra a patru sate apartinind Transilvaniei, de aici au luat citeva sute de su-.
flete, spre paguba i groaza celor din Transilvania cu atit mai mare, cu cit
turcii nu fácuserá mai inainte niciodatá stricáciuni in acele locuri, i, pe de-
asupra, fiind ei tributari turcilor se credea cu atit mai putin cà aceia ar putea
face <asemenea incursiuni>. lar 6378, fiind intrebati de cauza <unor aseme-
nea fapte>, au spus cá asa aveau poruncI de la impáratul lor379. Nu a tre-
cut mult timp si au purces la fel impotriva altor sate ... Beglerbegul Gre-
ciei, trecind Dunárea din ordinul sultanului, venise cu o ceatá bunI de ráz-
boinici spre Tara Româneascá si Moldova; si asezindu-se in Dobrogea38° la
o depártare de Dunáre de cinci zile de drum, a inceput cu toatá silinta
pura sà se repare Tighina381, oras al sultanului asezat <acolo> unde fluviul
Nistru, numit de cei vechi Tiras, si Nipru1382, zis Boristene, se unesc383 in
preajma Márii Negre Acest <oras> fusese ruinat Cu putin inainte de 5 000
de cazaci de la hotarele regatului Poloniei care uciseserá cu o nemaipomenitá
indrázneará i bárbátie multe sute de turci i luaserá cu ei 30 de tunuri ca
o pradá foarte mare.

375a Nel distretto di fuori.
376 Giulia (!) Se afla sub turci din 1566.
377 Ienesso.

Turcii.
372 De la sultan ca represalii pentru politica dusä in Polonia de $tefan Bithory (rege

al Poloniei i principe al Transilvaniei) care a !La pe cazaci cI distrugä Tighina; vezi
Veress, Documente , II, p. 291.

388 Dobriciniano.
381 Teinia. O informatie precisä despre aceastä expeditie se aflä in scrisoarea din 2

decembrie 1583 a lui N. Kovacs6czy, cancelarul Transilvaniei: Beglerbecum Graeciae Dobro-
cinii propre Danubium cum suis copiis non adeo magnis subsistere, qui Tabiam civitatem
a cosacis vastatam instauran i diligentissime curar (ibidem, II. p. 285); vezi i Iorg a,
Studii istorice despre Chilia fi Cetatea Alba, Bucurwi, 1900, p. 204.

382 Nepper.
383 Gre§eall a autorului datoratä probabil apropierii fonetice a celor doui numiri.
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[Incursiunile cazacilor. Desolidarizarea lui Stefan Báthory soliile sale P.
la Poartá].

Totusi beglerbegul se strádui sá readucá in stare de sigurantá Moldova
si Tara Romaneascá si sá ingrIdeasd mai bine Transilvania. Pentru aceasta
a folosit mijloacele urmkoare: mai intii a numit si confirmat in demnitatea
de voievod al Tärii Romanesti pe Petru384 de ngiune greacá care urma din
bunávointa lui Henric, regele Frantei386, lui Mihail (zis Mihnea386 in aceea
limb5), tinár voievod si nepot al lui Petru387, valahul"388, celálalt domn, al
Moldovei care se ridicase cu ani in urmá la acea treaptá datoritá ocrotiril
lui $tefan, regele Poloniei, acel Mihail fiind indepktat din Tara Româneasd
si exilat de sultan in insula Rodos, se credea cá se va pune Transilvaniei o
ingrádire cu attt mai mare, cu cit Petru Grecul depindea in mod hotárit de
regele Frantei care, fiind chiar rege incoronat al Poloniei, inainte de $tefan,
mai pástra titlul si pretentii asupra acesteia. Dupái aceea beglerbegul trimise
sá cearä: principelui Transilvaniei sporirea tributului piná la 40 000 de ducayi
pe an, si in afará de aceasta un numár de oameni, cind ar fi nevoie ca sá
slujeascá impotriva cazacilor. $i putin dupá aceea Petru Grecul, voievodul
Mil Romanesti, trimise soli la principele Transilvaniei, oferIndu-i prietenia
sa si fácindu-i cunoscut cá intrase in stápinirea acelui voievodat vecin cu
Transilvania, cáreia ii oferea servicii de bunI vecinátate. Dei aceastä solie
a fost primitá, in aparenfá, cu cinste de dtre guvernatorii tinárului principe
al Transilvaniei si dei au pregkit una asemänátoare cátre acel Petru, pen-
tru a-si ascunde indoiala lor, cu toate acestea stáruirá cu atit mai mult in
plrerea lor. $i in acest timp au trimis la Constantinopol cu posta pe Petru
Margai386 cu tributul obisnuit si cu alti 10 000 de ducati pentru a-i clárui
vizirilor de la Poartá, spre a indupleca mima sultanului. Dar acesta, Margai,
fiind Ind pe drum, il instiintá pe principele Transilvaniei de moartea, intim-
platá in luna septembrie a aceluiasi an, a lui Iacob Podlodowski, nobil din
Polonia si al doilea comis al lui $tefan, regele Poloniei, impreunä cu 14 ser-
vitori ai sái cu care se inapoia din Anatolia si Arabia si cu un mare numär
de cai foarte frumosi pe care 'id cumpárase cu salvconductul Portii din Con-
stantinopol. Intimplindu-se aceastá faptä dincoace de Adrianopol in drum
spre Tara Romaneasd, ea a fost atribuitá miniei sultanului stirnitá de faptele
cazacilor si de asemenea pentru cá un ceaus al acestuia (al sultanului), trimis
la tátari, fusese ucis de aceiasi cazaci.

384 Cercel.
Henric al 111-lea de Valois (1574-1585).

386 Michna (Mihnea Turcitul).
387 Petru Schiopul.

Corect Moldoveanul. Eroare 2mprumutatä de la Poloni.
Nobil ardelean. Instrugiunile pentru aceastä misiune in Veres s, Documente II,

p. 271, vezi 0 p. 286.
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In acelasi timp umbla zvonul cá Paul Márkházi390, nobil transilvan, ve-
nise cu beglerbegul Greciei pentru a fi pus voievod in Transilvania. Acesta
pretindea a regele Stefan trebuia s5.-i dea unele bunuri care aparvineau so%iei
sale391; cind vázu cá nu poate sI le dobindeascá, atunci prefácindu-se cá vrea
s5. se ducá sl-i slujeascá regelui392 in rázboaiele pe care acesta le purta impo-
triva moscovitului393, se duse intovárásit de un mare numár de slujitori la
sultan, unde se spune cá a fost Tinut prizonier o bucatá de timp la cererea
regelui $tefan. Totusi in ciuda acestui zvon, se aflá cá Márkházi, turcin-
du-se, si-a táiat calea de a ajunge voievod, avind in vedere cá sultanul fágá.-
duise sI nu punI niciodatá voievod decit un crestin. $i cu toate acestea a
obTinut de la sultan venituri in valoare de 4 000 de ducaTi pe an la graniIele
Transilvaniei, intr-un Tinut <numit> Sirmiu394, pentru ca el, avind prieteni
in Transilvania si cunoscind acea provincie, s-o Tin. in friu din partea sa
si sá o si prade la nevoie. lar Petru, voievodul Moldovei, ajutind cu toatá
silinTa la repararea Tighinei pentru ca sá indepárteze de la sine minia sul-
tanului pentru cá nu impiedicase incursiunile cazacilor, a fost lásat deocam-

p. 146 datá in stápinirea Oil sale.
$i venind iarna, beglerbegul s-a retras din Moldova, asteptind alte ordine

de la sultan.

CARTEA A V-A

p. 149 Capitolul 1. Moduri de a veni in ajutorul Transilvaniei Fi prin ea al
Ungariei, Moldovei fi Tärii Romcinefti. $i mai intii va fi vorba de prin-
cipe, de senatori fi despre °rafe, posesiuni fi castele pro prii ale acestora

[Despre principe. Autorul 1-a indemnai pe Leleszi, educatorul princi-
pelui, s5.-1 inveTe pe acesta sá. deosebeascá inspira%iile bune de cele rele ...
si sfaturile salvatoare ... de celelalte."

Despre senatori. Regele va trebui &I pura printre senatori si chiva
catolici.

399 Pretendent la tronul Transilvaniei. Nu pare si fi fost ardelean de origine. I se
contestä si nobletea. El inträ in serviciul lui Cristofor Báthory si se dsätore§te cu Zamfira,
fiica lui Moise Vodä si vIduva lui Niezowski, prin care cistigI avere si vazä. Supärat pe
principe d. 1-a divoriat de sotie la cererea acesteia, incepe intrigi nesfirsite la Poartä pen-
tni a apIta principatul Transilvaniei si sfirseste prin a se turci; vezi Veres s, Docu-
mente, II, pp. 203-204, passim III, p. 333.

391 Zamfira, fiica lui Moise vodä. Márkházi era al treilea soy, dupä Keserii si Nie-
zowski.

392 $tefan Bithory.
393 Ivan al IV-lea.
394 Seremség.
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Nevoia de a-1 feri de ispite pe tinOrul principe].
... Am propus regelui395 de mai multe ori i 1-am rugat sá binevoiascá

a-i da un guvernator" (mentor) si citiva camerieri i medici catolici ... etc.
In Secuime n regiunea sau scaunul Ciuc, n satul numit Nagy-Bodog-

Azzon399 (ceca ce InseamnO Maica Domnului) aflindu-se i astázi cam o suti
de case de catolici care nu au avut niciodatá preot eretic, Francisc
superintendentul din partea principelui asupra minelor de fier, i Ioan Gereb397
au introdus n acel district un preot eretic pentru nu mai mult de zece
eretici, obligind pe catolici pláteascO dijmele. De asemenea in
acest an, 1583, Andrei Oesszi398, bOrbat steáin de adevárul catolic, a atacat
vreo patruzeci de catolici care erau adunati pentru rugiciuni in <satul>
Dealu399 si i-a gonit din bisericO, despuindu-i de hainele lor

Ñu este nici o indoia1à cà regele se va lOsa usor convins sá alunge pe
un mediem nou eretic care a fost mai inainte cOlugOr (dupá cum mi s-a
spus) si care, in afará de faptul cá e dintre familiarii lui Blandrata, s-a si
insinuat, <obtinind> sá doarmO in anticamera principelui pentru a nu se
.depOrta de el; inventie diabolicO in toate privintele pentru a prOváli pe acel
tinOr n prOpastie. Nu va fi imposibil cu ajutorul harului de sus sá fie pusi
pe lingO principe alti catolici, asa cum s-a flcut n acest an cu un chirurg.
Astfel unul s5 fie propus ca arhitect, altul drept camerier, altul ca muzician,
dar mai ales unul ca guvernator" i apoi altii de asemenea necontenit,
zi de zi.

... Se adaugO faptul cá regele i principele pot sá aseze catolici cel
putin in unele din castelele i domeniile lor. Spun d pot dad vor, i lucrul
acesta n-ar pricinui nici o greutate prea mare, deoarece se aflO catolici la
Oradea, in districtul Lugoj, in Tara secuilor, pe domeniile ereditare ale
regelui si nu lipsesc acum catolici la Alba Julia si la Cluj; si s-ar putea aduce
strOini sub pretextul agriculturii, al imbunOtátirii minelor, al exploatOrilor
si al comertului Ar fi de mare insemnáitate ca regele sá indemne prin
scrisori particulare i confidentiale pe acei senatori mai apropiati de credinta
catolicá sau care sint mai inclinati spre virtute, multumitO unei naturi bune
si a nobletei sufletesti pe care o pOstreazO. Astfel se aratO Grigore Apafiul
care este binevoitor fatO de ai nostri si nu este departe de impOrItia lui

395 Text sters mai apoi.
396 Nagy-Bodog-Azzon (corect Nagy-Boldog-Asszony) azi Sintämäria.
397 Erau mai multe familii nobile cu acest nume in Transilvania doui din ele in

Secuime, vezi Kövár i, op. cit., p. 96 si urm.
398 Magnat din Secuime, întemeietorul sectei simbotasilor.
399 Oroszhegy, sat In Odorhei.
400 Este vorba poate de Marcello Squarcialuppi, amintit si de Bongars in relatia sa.

Apare în corespondenta Iezuitilor inci din Iunie 1581.
401 Vezi Gromo, p. 363, n. 1.
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Dumnezeu; i Ladislau Sombori402, care a sprijinit invátámtntul <nostru>
dat un fiu spre a fi educat de ai nostri, nu s-a aritat atit de eretic

cum au fácut altii, deoarece nu este nici arian, nici calvin i crede c már-
turisirea de credintá de la Augsburg pe care a Invátat-o de tinár nu este
prea deosebitl de catolicism (in aceastá privintá se insalá grozav). Cu oare-
care sfrguintá si mai ales tinind seama de inclinarea regelui pentru el, ar
putea face mult pentru sine, pentru rudele sale si pentru Transilvania. De
asemenea Dionisie Csáky403, nepot al regelui din a cárui sorVO4 s-a náscut,
si Wolfgang Bánffy405 privesc cu ochi buni colile colegiului nostru, dar nu
tot astfel i religia noastrá. Aratá.' mai multi aplecare spre religie loan_
Ga1fi405 a care aprobá de asemenea felul de a fi si grija fratilor nostri pentru
luminarea tineretului. Si dei Wolfgang Kovács6czy406, cancelarul principelui,
fost medic cu studii n aceastá privinfá, acum unul din guvernatorii principali

p. 152 ai Transilvaniei si (cum s-a spus // mai sus) cancelar, este departe de religia
catolic5., este considerat de unii ca un om cu o judecatá buná, si care hi
urmáreste propriul sáu interes, adicá quae sua sunt" pástreazà poate cu
grijá sprijinul senatorilor ca unul care fiind stráin, adicá aproape slavon"T
dupá nationalitate, <fiind> din tinutul Posega 11110 Sirmiu408, de unde
a fost izgonit de turci impreuná cu ai sái, se stráduieste acum sà stringá
averi pe care doreste sá le poatá pástra. Pe de altá parte, el vede Transil-
vania intr-o astfel de stare inch dad nu are vreun sprijin de la principit
crestini si mai ales de la sanctitatea voastrá, el crede (si nu MI multI
dreptate) cà este cu neputintà de a o pástra pentru a nu fi In cele din
urmá inghitità toatá de turci. El si-a bágat chiar pe un frate al sáu In semi-
narul sanctitátii voastre si al regelui la Cluj de cum a fost intemeiat.
senatori sau stilt dusmani fátisi ai religiei catolice sau tac deocamdatá ará-

402 Ibidem.
403 Chiaki, mentionat la InmormIntarea principelui Cristofor. Moare in 1584 (vezi

A. Ver es s, Documente... II, pp. 244 0 301).
Sofia Báthory.

405 Familia Banffy era la sfir0tul secolului al XVI-lea cea mai bogatä 6 mai puter-
nicä. din Ardeal. Joacä un rol hotärItor incepind din a doua jumItate a secolului al XVI-lea.
(K övir i, op. cit., p. 20 §i urm.)

405a Mare mare§al" al Principelui.
Wolfgang Kovács6czy, om politic ardelean 6 istoriograf (1540-1549). Dalmatin

de origine, stabilit 2n Transilvania, e numit in 1578 cancelar, demnitate pe care o päs-
treazi pink' la sfir0tul vietii. Sub Sigismund Bithory este membru al Consiliului celor 12,.
apoi al triumviratului. Se opune politicii antiturce§ti a lui Sigismund Báthory i, in 1594,.
este executat impreunä cu ceilalti opozanti i chiar cu Baltazar Bithory, värul lui Sigis-
mund, acuzati de complot 2mpotriva principelui; vezi Lajos Szadeczk y, Kovácsóczy
Farkas életrajza (Biografia lui W.K.), Budapesta, 1891.

407 Schiavo.
408 In Slavonia.
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-tindu-se insä aprigi in persecutarea religiei catolice409, sau foarte rezervati
in a face acte din care sä se poatä intelege c fac ceva cu adevärat pentru
credinta catolid. Si cu toate acestea chiar unii dintre ei i trimit fiii la
Colegiql nostru de la Cluj. Mai mult chiar, unii dintre ei inclinind spre
arianism au spus regelui maiestatea voasträ sä. ne lase <pe noi> s träim

felul nostru i sä se multumeascä' ja pe fiii nostri, i noi &intern mul-
tumiti". Asa a acut Gaspar Bekes, läsind ca regele s instruiasel dupä
placul lui pe fiul säu, numai ca el sä poatä rämine arian asa cum a i murit
<dupä> cum am <mai> spus).

Capitolul 2. Dozed alte mijloace pentru a ajuta Transilvania adieci o
colonie de str,?iini catolici fi o cet ate in locul cel mai potrivit pentru care
regele dorefte un ajutor de la Scaunul apostolic

Nu lipsesc in Transilvania cimpiile i dealurile roditoare care s-ar putea
cultiva mult mai bine daa ar fi mai multi lucrätori. $i aceasta se vede din
deosebirea dintre sasi care sint numerosi i harnici i ceilalti locuitori
ai Transilvaniei care i dau mai putinä ostenealä si sint mai putini la numär.
Regele mi-a agäduit o parte din acea cimpie care se numeste Cimpul Piinii41°
pentru o colonie, dacä m-as ingriji ca sä fie adusä vreuna acolo. $i Ko-
vács6czy care este cancelarul principelui, a adäugat cä ea ar putea fi asezatä
chiar in orasul Sebesfil nu departe de cimpia aceea, deoarece este un oras
slab populat si nu este nici o indoialä cä prin cresterea populatiei se vor
dobindi trei lucruri bune. Mai intii pentru religia catolicä, deoarece ar fi un
.exemplu nu de putinä insemnätate pentru Alba Julia i ar fi un sprijin pen-
tru principe i ceilalti catolici, fiind numai la o leghe depärtare <de acest
oras>, in al doilea rind ar fi o paväzI pentru restul Transilvaniei care se
aflä n spatele säu, i chiar principele Ioan412 se &disc intäreascä dat
fiind cà dusmanii puteau prin Poarta de Fierm sà facä nestingheriti incur-
siuni pinä la Alba Julia, oras care dacä ar fi Intärit i-ar sluji de bastion de
.apärare.

In al treilea rind ar fi <de folos la> cultivarea pämintului, aducerea
de muncitori i nláturarea trindäviei localnicilor, arätindu-le prin ce mij-
loace se poate face ca banii sä nu iasä din Transilvania si lucrurile sà aibá.

4" Atroci nel perseguitare i principii della religione catolica.
410 Kenyis.
411 Szaszebes (Sebesul slsese).
413 loan Sigismund. Pentru luceárile de fortificatie in diferitele puncte ale Transilva-

niei vezi si rel. lui Gromo.
413 Din Haveg de la Zeicani.
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P. 153 un pre; mai bun /1 si, in once eventualitate, niste oameni obisnuiti Cu munca.
§i cu iscusinta s-ar opune mai hotärit dusmanilor turci. Totusi, pentru o ase-
menea colonie, care s-ar putea aduce cu foarte puTinä cheltuiala si din Ponte

localitate din Valtelina414 care este catolicä si din alte locuri s-ar
cädea sä ne inTelegem mai intli cu regele i cu principele asupra conditiilor,
asa cum s-a acut pentru colonia care s-a ingsiduit sä. fie luatä pentru Livonia;
adicá sä fie toti catolici, sä-si aibá cäpitanul si guvernatorul lor catolic,
scolile si preotii lor catolici, o scutire de däri pe zece ani, o intindere 'hides-
tulátoare de pämint ereditar pentru care sa pläteascà dupá cei zece ani
acea dare potrivitä care se cuvine, säminvä pentru anul urmátor luatä cu
imprumut de la principe, putinta de a se muta aiurea dacä ar vedea ea'
in acesti ani conditiile lor nu au fost respectate si dacä imprejurärile acelei
provincii si ale vremii ar cere altceva.

Al doilea mijloc ar fi acesta: toatä acea cimpie despre care am vorbit
este expusä, impreunà cu mai multe alte cimpii, la nävälirile turcilor, astfel
cä §i banul de Lugoj dinafara Transilvaniei si guvernatorii dinä.untrul ei
nu au mijlocul de a se impotrivi in acele locuri de margine venirii dusmanilor-
Totusi cum in acele regiuni, intr-un loc foarte frumos si rotunjit in formä
de amfiteatru, se aflä un castel care se numeste I1ia415 al nobilului Wolfgang
Bethlen416 care il intäreste cit poate el mai bine, mai ales ca din asezarea
fireascä a locului se aflä aici un munte numit Uroiu417 adicä aurit, foarte
inalt, s-ar putea ridica pe acesta flea' prea multä cheltuialä o cetate care
ar fi un meterez de seamä pentru intreaga Transilvanie si ar fi aproape inex-
pugnabil. Despre aceasta mi-au vorbit foarte stäruitor mai intii Kovács6czy
in Transilvania, si in urma regele la Cracovia, ca eu sà inatisez planul lor
beatitudinei voastre, pentru ca pinä in cinci ani sä se poatä intäri acel loc
in intregime, si regele sà dea din partea sa in fiecare an cite 10 000 de ducati
de aur care fac cam 12 000 de scuzi de aur, dacà sanctitatea voasträ ar voi
sà fad la fel, adicl in fiecare an, timp de cinci ani sä dea acea sumä pe
mäsurä ce ar vedea cä se ridica cetatea.

Dar poate a ar trebui sä se purceadä totusi in aa fel ca sä nu intre
turcul la bänuialä cà regele ar voi, multumitä acestui mijloc, sà desfiinteze
plata tributului obisnuit si obligatoriu al Transilvaniei, si. mai ales acum cind

414 Valtelina, provincie din Italia de nord intre lacul Como §i Adda.
415 lije, In ed. Veress: Illya sat pe malul drept al Muresului la vreo 30 km vest

de Deva.
416 Bethlen, tatIl viitorului principe al Transilvaniei Gabriel Bethlen (1613-1629).

'37olfgang este un echivalent german al numelui maghiar Farkas.
417 Arana in ed. Veress Arany, deal pe malul drept al Muresului pe virful cIruia

se yid ruinele unei cetIti romane. De aici se deschide o perspectiva larga asupra VIE Mu-
resului si a Streiului, spre sud, LAI in Retezat; vezi S. Moldova n, Tara Noastra,
Sibiu, 1894, pp. 404-405.
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el o amenintá §i, jignit de incursiunile cazacilor In Moldova i dincolo de
ea, a §i pus sá fie pustiite <chiar> acele regiuni dependente de el. Si, a§adar,
dacá ar fi acea colonie care s-ar aduce acolo 011'1 In §ase luni s-ar
putea da acel munte unora din coloni§ti ca sá-1 locuiascá i.'n a§a fel ca sà
nu se descopere la prima vedere cetátuia418, §i purcezInd a§a in anumite
limite §i <cu> másurá, fácInd unele cásute, s-ar incepe sà se netezeascá
§i sá se a§eze acel loc, in a§a fel ca sà poatá mai iute fi pregátit pentru
acest scop.

Pe deasupra sanctitatea voastrà ar avea un motiv Intemeiat sá deter-
mine pe rege sälli ja angajamentul sá nu puná In acea cetate decit catolici,
aceasta i-ar sluji §i lui pentru a cáláuzi treburile religiei catolice cátre o
stare buná ...

Capitolul 3. [Se preconizeazá Intemeierea de §coli sau seminarii atIt p. 154
eclesiatice clt §i pentru tinerii nobili care ar Invá.ta acolo §i istorie §i

geografie ...]

Capitolul 4. in ce mod se pot indepärta piedicile care s-ar pune 'in p. 155
ca/ea propä firii religiei catolice de cätre nobilii imbogäriti cu bunurile
bisericilor din cauza temerei pe care ar avea-o de a le pierde, sau de
catre acei care se aflä 'in exil afarä din Transilvania, pentru ea* au urmat
pe Bekes sau alte planuri ale lor.

... De aceea cred cá ceea ce am scris in comentariul despre Livonia419
§i ceca ce am obtinut de la beatitudinea voastrá dud m-am Intors din Suedia,
pentru acel regat, anume de a putea Ingádui acelora care ar aráta semne p. 156
adevárate de convertire, cá ceea ce detineau din bunurile bisericii sà poatá
fi convertite 'In drept de patronat al familiei lor, cu conditia ca vreunii din
fiii lor sau din rudele lor sá se hotárascá sá se facá clerici §i g ajute religia
catolicI, s-ar putea aplica §i In Transilvania. [Cum ar putea fi influentat
principele prin confesorul sáu ca sà ceará papii Ingáduinva de a folosi unele
venituri biserice§ti pentru cheltuielile de apárare contra turcilor. Planul de
a atrage in slujba principelui pe ffii nobililor plecati din Transilvania, care
ar putea fi luati la studii §i convertiti].

418 Avem aici un exemplu al abilitatilor märunte iezuitice ale lui Possevino.
418 Livoniae Commentarius rämas netipIrit ping 'in 1852.

585

www.dacoromanica.ro



Capitolul 5. Piedicile pe care le-ar putea opune orasele sIsesti in privinta
parohiilor care isi au falsii lor preoti si cum s-ar putea ncerca si se
scape de ei.

[Orasele sIsesti trebuie convinse sI lase pe tinerii lor sI vinI la colegiile
si seminariile iezuitilor. Pentru aceasta: sI fie trimisi niste studenti dibaci
agenti ai catolicilor, la universitItile protestante de la Lipsca, Wittenberg si
Tiibingen ca sI-i indemne pe tinerii sasi veniti acolo la studii sI meargI la
alte universitIti catolice sI fie ei atrasi si luati in slujba regelui, a princi-
pelui etc. ca sI aibá prilej sI discute cu catolicii. SI se trateze cu falsii"
preoti reformati ca sI-si pIrIseascI slujba, putind insá beneficia de venitu-
rile bisericesti rudele sau fiii catolici asupra cIrora ar trece acele beneficii. SI
se obtinI pentru credinciosii catolici un preot catolic cu drept de a predica].

p. 157 Capitolul 6. [Despre decretul contra arianismului si despre cel contra
propagandei catolice in Transilvania].

Confesiunea lui Francisc David a fost condamnatI printr-un decret
public al statului, iar el a fost pedepsit cu inchisoarea Ora ce a innebunit
si murit. A limas totusi pinI acum suspendatI executia cu privire la arde-
rea cIrtilor acelei doctrine nelegiuite sau la interzicerea propovIduirii ei, sau
la pedepsirea acelora care o rIspindesc, sau la confiscarea bunurilor acelora
care o urmeazI. Kornis420, clpitanul cetItii Hust, Toma Tornyai421, ban de
Lugoj, Ioan Sasa422, cIpitan al gIrzii principelui, Gheorghe Vas, comite al
comitatului Cluj printre altii, sint pItati de' aceastI ciumI, dar fiind iubiti
de cine n-ar trebui, nu numai cI se mentin in aceastI nelegiuire, dar sustin
si pe altii ...

158 ... In afará de aceasta, Cristofor, tatál acestui principe, pentru ca Sigis-
mund, fiul ski, sä: nu fie impiedicat de a-i urma, a ingIduit sI se dea un
decret public impotriva propagIrii religiei catolice; de aici a urmat cI, nepu-
find preotii catolici sI meargI acolo unde se aflá arienii, multi <locuitori>
mor fIrI sI fi fost botezati, dupI cum se gIsesc destui printre ei care sint
in virstI de 30 de ani MI sI fi primit botezul desi o doresc si nu
stiu nici mIcar TatII nostru.

P.

420 Gaspar Kornis, nobil secui.
421 Nobil roman din Banat. Vezi I. Cavalerul de Pus cari u, Date istorice

privitoare la familiile nobile roma'ne, partea a II-a, 1836, Sibiu, p. 384.
422 Sa§a, nobil roman din Ardeal (lbidem, p. 343).
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Capitolul 7. Numirea unui episcop al Transilvaniei, mijloc necesar
pentru restabilirea fi pa' strarea religiei catolice.

[Problema asigurárii unor venituri pentru cpiscop fie prin danii, fie prin
venituri temporale].

... Regele Poloniei a fágáduit sI dáruiascá pentru sediul principal al
episcopului un oras inchis cu ziduri, foarte bun si in care se aflá un castel
<asezat> la douá leghe de Alba Iulia, numit Aiud, pe care eu 1-am vázut.
Si este pregátit sá adauge un venit indestulátor ca episcopul sà poatá avea
in fiecare an, deocamdatá, cinci sau sase mii de ducati unguresti care valo-
reazá tot athia ducati de visterie423 la Roma ...

... Regele se gindeste sá numeascá <episcop> pe Andrei Báthory, nepotul
sáu venit aici de la Roma, fie pentru cá (dupi cum mi-a spus) s-ar intelege
mai usor cu noul principe, várul sáu, care i-ar fi si indrumátor si sprijinitor In
alte greutáti mari pe care le-ar avea, fie pentru cá nobilii obisnuiti sI asculte
de familia Báthory s-ar Impotrivi mai putin ...

[Trebuie recuperatá catedrala de la Alba Iulia.]
[Cum trebuie sá fie un episcop.]
[Despre oportunitatea numirii unui episcop efectiv de Oradea sau a sub- P.

ordonárii temporare a episcopiei de Oradea celei de Transilvania ... etc.]
Grigorie Bornemisza in virst'd de 56 ani are titlul fi con firmarea Scau-

nului apostolic de episcop al Oradiei fárá sá fi avut vreodatá si stápinirea.
Din aceastá cauzá nu se bucurá nici de venituri, nici nu-si are resedinta
acolo ... el e sfetnicul implratului si totodatá preposit de Szepes si de Jasov424.

Capitolul 8. In ce ¡el s-ar putea avea un numeir mi mare
de preoti buni.

Se socoteste cá ar fi in Transilvania cam cinci sute de predicatori, adici
o sutá de arieni, douI sute de calvini, tot atitia (sau ceva mai putini) lute-
rani ... Viitorul episcop s-ar putea ingriji sá adune de la colegiul german425
si din alte locuri mai multe persoane bune si capabile sá administreze tainele
si sá propováduiasel credinta catolicá si adeváratá.

Dacá apoi s-ar lua másuri ca vreo chiva alti preoti buni de oricare altá
natiune sI se duel in Transilvania, sá se stie cá ei vor face cu atit mai
mare impresie Cu cit vor fi mai indepártati de acel gen de viatà la care se
dedau chiva preoti maghiari, mincind, bind peste másurá ... etc.

423 Ducati di camera in Roma.
424 lasso, ora' fn Slovacia.
Us Colegiul iezuivilor germani, de la Roma.
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p. 162 Capitolul 9. In ce ¡el fi pe ce ai ar putea Societatea lui ¡sus sä' ajute
Transilvania fi prin mijlocirea ei Moldova, Tara Romaneasca fi Ungaria.

Si... deoarece nu numai in colegiu si In seminar si in acea mica popula-
tie catolica, ci si intr-o mare suburbie a numitului oras i n patru sate cole-
giul are cinci sute de familii de iobagi care sint obligate sa urmeze intru
totul vointa stapinilor lor, vor avea cu ce sa se indeletniceasca aceia carora
li se va incredinta de catre mai-marii lor lntarirea acelor suflete, care, edu-
cate crestineste, vor influenta efectiv satele Invecinate, insusi orasul Cluj, si
celelalte localitati vecine

Este nevoie apoi de tipar: literele se aflau la Cluj in mlinile unei va-
duve425 a, regele a fagaduit sa le cumpere. Cu acestea va putea fi propovaduit
binele mai usor. Dar cal-tile care se vor putea tipari in limba maghiara
in afara de unicul catehism al lui Canisius426 si de homeliile lui Telegdi427,
din care s-a trimis chiar n vremea din urma un numar insemnat in Transil-
vania, vor trebui sa fie catehismul roman, pe care mi-a spus de clteva ori
regele sa-1 procur i mpreuna cu el alte &elm carti care ramine sa se vada
daca sint potrivite, deoarece Stefan Szánt6, barbat din societatea noastra

priceput in acele controverse, a scris citeva n acea limba428. Ar mai trebui
tiparite desigur Evanghelia i chiar Biblia, precum i vietile sfintilor de Petru
Skarga429, care sa fie traduse in acea limba, mai ales ca se gasesc unguri care
cunosc limba polona si ar putea sà le traduca; si se gasesc i poloni i germani
care vorbesc ungureste

p. 163 Ar mai ramine sa se Infiinteze clteva rezidente tn Secuime, la Oradea
si In Banatul de Lugoi i sa fie ajutate pe aceasta cale Moldova si Tara Ro-
maneasca. Paul Campano, provincial al provinciei noastre din Polonia, va
sprijini cu o mina de oameni alesi activitatea noastra, cu toate ca are destule
sarcini i lipsa de oameni In provincia sa.

Regele doreste mult infiintarea tuturor acestor rezidente si de mai
multe ori a discutat despre ele cu mine.

Iar cit despre moldoveni si munteni, primele temelii se pot pune fara
sà pricinuiasca vreo suparare i fara sà trezeasca vreo banuiala din partea
turcului. Tot astfel i n tinutul Fagaras, unde aproape toate satele care in

425 a Väduva renumitului tipograf Gaspar Heltai.
428 A fost tipärit in 1599, la Cluj. Acela§i catehism va fi tradus i in romane§te

de iezuitul de origine românä Gheorghe Buitul, i tipärit in 1636; vezi, S ex t il Pu§cari u,
lstoria literaturii rormine, epoca veche, ed. a II-a, Sibiu, 1930, p. 105.

427 Au fost tipirite in trei volume, in Trnava (Slovacia) intre 1577 §i 1580.
428 Scrierile lui Szint6 au r'imas necunoscute pink' in prezent.
429 Foarte activ in lupta pentru unirea bisericilor; vezi Revista istoricä románl'.

1945, p. 243.
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de acesta sint romanesti ...; regele mi-a fägäduit de asemenea sä fac143° si
acolo o biserid in Banatul de Lugoj, cum ar fi la baza43' Transilvaniei. Deo-
camdatä ar fi un act de mare prevedere si caritate dad am sustrage pe cttiva
tineri romani de sub influenta pärintilor lor, fie sub cuvintul de a-i da in
serviciu, ceea ce ar putea face citiva laici buni, ca sä nu dea de bänuit, fie
in alt fel. Acestia ar fi trimisi apoi la Vilna sau in alte seminarii de unde
ar veni, in locul lor, citiva buni ruteni in seminarul din Transilvania. Acest
lucru ar face ca nici acestia sä nu fie cu usurintä abätuti din aceastä cale
de dtre popi, adid de preotii din Rusia sau de rudele lor, nici romanii de
preotii lor sau de alte rude, dupà cum am si scris numitului provincial ... etc.

Ei se vor putea dedica convertirii pärintilor si a cunoscutilor lor.
Dar in legaiturä cu aceasta se pun alte douä chestiuni: una cu privire la
ritul lor, cealaltä la cärtile trebuitoare in acea limbä; pentru drti sintem
in asteptarea acelor tiparite in bimba sirbeascä, pe care sanctitatea voasträ
le-a agkluit pentru a vedea cum vor reusi, si acum trimit o foaie432 in Tran-
silvania pentru a vedea cum se intelege. lar in ceea ce priveste ritul se cuvine
sä capät mai intli räspuns la scrisorile pe care le-am scris In vremea din
urmä aici, adid dad va fi ingäduit sä se fad slujba in acea limbä, si Oda'
in ce mäsurä sä fie folositä, pentru ca procedind cu rinduialä si facind totul
pentru a cistiga pe Hristos, sä putem incepe de acum inainte sà punem picio-
rul cu oarecare succes In acele pärti, spre slava lui Dumnezeu.

De aceasta atirda in mare parte speranta de a pune apoi piciorul si
aiurea, trimetind cärti bune prin ragusanii din Oradea si Timisoara in Gyula
stäpinità de turci, si de a introduce religia catolid. in Moldova si In Tara
Romaneasd, la principii acelor provincii433; si se va merge la vremea cuve-

432 Dare, probabil lecturä gresitä pentru fare".
431 Sicome nelle radici di Transilvania.
432 Un foglio o coalà tipärità.
433 AdicI Petru Cercel si Petru $chiopul, amindoi cistigati pentru catolicism, vezi

Veress Documente II, pp. 261, 263-264, 268-269. Possevino arninindu-si propria sa ple-
care in Moldova ;i Tara Româneascä, umbla acum sá fie trimis clt mai neindrziat ra-
gusanul Nadali, care era medic §i urma sä fie sfintit preot la iutealä, cu dispensá anume
de la papá, spre a putea exercita o actiune religioasä in principate. Dar Nadali era
canonic de Cracovia si deci trebuie cerut episcopului de Cracovia mIcar pen-
tru citeva luni. Possevino preferind sä lucreze in mini intervine pe lingä nuntiul
apostolic de la Cracovia, Bolognetti ca acela sá cearä aceastä favoare ca pentru sine
fill a-1 mai numi si pe el. Din scrisoarea lui Nadali (ibidem, pp. 263, 264 unde insi
partea din regest privitoare la Mihnea este cu totul gresitä) se poate vedea cl interesul
doctorului" se Indreaptä aproape exclusiv citre Petru Cercel si a se ingrijea ca scrisorile
pe care i le-ar scrie din Indemnul lui Possevino O.' nu cadä in miinile lui Petru $chiopul
care ar putea intra la bänuialä pentru faptul cá nu ar voi sà räminä la el. Teamä destul
de justificatä tinind seama de rudenia lui Petru $chiopul cu Mihnea scos din domnie
de Petru Cercel. Cum plecarea lui Possevino in Tara Româneascä fusese contramandatä 2n
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nita, daca va voi Dumnezeu, si se vor trimite, Intre timp, persoane, care
sa lamureasca mai bine invafaturile pe care vrem sa li le transmitem. Sint de
asemenea printre ei germani, pentru care sa avem grija sa li se dea preo0
germani; acestia, lasaTi acolo, ar incepe sa propaseasca mai mult, fiind mul%i
din acea naTiune; si daca pe linga vreunul din principi se afla vreun medic
care sa fie In acelasi timp si preot434, acesta ar putea sa Teasa mai repede
pinza lui Dumnezeu. Dar in mijlocul atItor acviuni binecuvintate, cea dintli
grija a noastra trebuie sa fie pentru educatia principelui Transilvaniei etc.

bunk' mäsuel pentru a nu-1 indispune pe regele Poloniei Stefan Báthory care vedea cu
ochi rái instalarea acestui ocrotit al predecesorului ski Henric al 111-lea al Frantei mai
bánuindu-1 si de o Intelegere tainia cu Laski care umbla pe diferite cái dup.1 scaunul
Moldovei, discretia lui In chestiunea trimiterii lui Nadali in Tara Románeascä, trecInd
prin Moldova, pare destul de explicaba.
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OBSERVATII CRITICE

Planul lucririi despre Transilvania se arati mult mai
ambivios ca cel al relaviei despre misiunea moscoviti, desi putem distinge multe puncte
comune Intre ele. Acum Possevino hi propune de la inceput si scrie o carte. Ideea ti venise
citind manuscrisul Istoriei Ungariei pregitit pentru tipar de venevianul I. Michele Bruto,
istoriograful regelui si fost cilugär trecut la protestantism. Manuscrisul ti fusese incredinvat
chiar de rege ca si se documenteze asupra istoriei ceavii Satu Mare fi asupra re/aviilor
Transilvaniei cu Habsburgii. Se poate ca si fi fost invitat si-si dea si pirerea asupra acestei
opere. Fapt este ci el s-a exprimat foarte categoric declarind ci lectura acelei opere va fi
interzisi catolicilor, si ci si in imperiu ea va fi opriti, intruch convine multe lucruri
impotriva lui Clement al VII-lea si a ahora pe lingi alte lipsuri". Tipirirea Istoriei a
fost deci arninati pini dupi ce regele o va fi cercetat cu luare-aminte el Insusi. Dupi
reintoarcerea sa din Transilvania, Possevino i-a smuls regelui figiduiala cI nu va permite
tipirirea lucririi, sau cel puvin tipirirea ei in felul acela si sub iscilitura unui eretic
(Transilvania, ed. Veress, Budapesta, 1913, pp. 202-205; vezi A. Veress, II veneziano Gio-
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vani Michele Bruto e la sua storia d'Ungheria; Venezia, 1929 o Al. Bolo gnetti, Nuncii
Apostolici in Polonia, Epistolae et Acta 1581-1585, partea a II-a, ed. de E. Kunze, in
Monumenta Poloniae Vaticana, Cracovia, 1938, p. 618). La 20 octombrie 1583 cind Posse-
vino (mai lucra la cartea a IV-a el scrie de la Casovia nuntiului Bolognetti cerindu-i
sä-i transmita' regelui rugamintea sa de a-i comunica informatii si documente privitoare
la suspensiunea de arme incheiata cu Gaspar Bekes, care Ti stilt necesare lucrärii in curs.
El incheia sugertnd ca ar fi bine ca toate acestea sà raminä intre rege si nuntiu, pentru
cà nu ar vrea ca ele sa ajunga la urechile lui Bruto, dei felul de a scrie si materia etc.
stilt destul de deosebite de ale acestuia".

Dar la 12 februarie scriind cardinalului de Como, Ptolemeo Galli, el nu mai are
asemenea sfieli, ci pornwe de-a dreptul la justificare sa fIcindu-si un merit din procedeul
sau. Motivele sale declarate ar fi fost urmatoarele; sä. inlature Istoria primejdioasi a lui
Bruto, si pistreze si mai departe bunavointa regelui $tefan Báthory pentru opera dusä
de iezuiti; sa pregateascl pe tinärul principe, Sigismund Báthory, o pe viitorii demnitari
pentru sustinerea catolicisrnului impotriva sectelor reformate din Transilvania; in sfirsit,
sä arate Scaunului papal situatia Transilvaniei, atit din punct de vedere confesional dot
si politic, fatä de primejdia otomana.

Lucrarea a fost scrisä intre 6 martie g 9 decembrie 1583, adica In decurs doar de
6 luni din care abia o lunä g jumätate a fost petrecuta In Transilvania. Pentru intoc-
mirea lucrarii sale Possevino a adunat carti rare, manuscrise si informatii orale si a
vizitat unele ora§e din Ardeal.

Dar in realitate a folosit in mare misurä un material dinainte existent, facind in
unele privinte mai mult opera de compilator, färä a marturisi intotdeauna imprumuturile.
Chiar am putea spune cl aceste marturisiri sint invers proportionale cu volumul imprumu-
turilor. In adevär, Possevino citeazi printre izvoarele sale cronicile maghiare §i Opus tri-
partitum al lui Verböczy, dar nicaieri nu pomeneste de Choro graphia Transilvaniei a lui
Reicherstorffer pe care o cuprinde toatä. cu greIeli Cu tot in capitolele de descriere
a Transilvaniei. Pe Reicherstorffer 11 numwe o singurl data, stilcindu-i numele cind com-
bate o afirmatie a sa, pomenindu-I doar ca secretar al Imparatului fi nu ca autor. In afarä
de descrieri ti Imprumutä g absolut toate inscriptiile cuprinse in Choro graphia sa, in
timp ce singura inscriptie luata din Bonfini e citata cu mare pompa trimittnd la textul
acestui autor.

Lucrarea lui Possevino se imparte in 5 carti, cuprinzind 57 de capitole si este prece-
datä de o scrisoare dedicata lui Grigore al XIII-lea. Prima carte dä indicatii pretioase
asupra populatiei si bogatiilor Transilvaniei. Urmeaza un sumar al istoriei acestei tad din
epoca daco-romanä pink' la batalia de la Mohacs. Cartea a II-a cuprinde o descriere
a Transilvaniei si a nationalitätilor conlocuitoare, tratind si istoria sa ca stat autonom
pink' in 1551. Cartea a III-a trateazi despre patrunderea Reformei in Transilvania si

despre domniile lui loan Sigismund Zápolya si $tefan Báthory. Cartea a IV-a cuprinde
domniile lui Cristofor Bithory §i Sigismund Bithory, inceputurile contrareformei si activi-
tatea desfasurata de iezuiti in Transilvania. Aceastä carte se termina de fapt cu inmor-
mtntarea solemnä a principelui Cristofor si cu misiunea in acela;i an, 1583, a lui Possevino
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in Transilvania. Dar acesta i-a mai adäugat capitolele 10-14 In care este povestit tot
mersul tratativelor pentru Satu Mare Insirtndu-se Intre altele toate jignirile aduse mai de
mult lui $tefan Bithory de dtre Impäratul defunct Maximilian al II-lea (probabil cl la
acestea se referea si scrisoarea generalului iezuit Aquaviva). In sfirsit cap. 12 aminteste
acçiunea beglerbegului Greciei" In urma incursiunilor cazacilor si reaua dispoziçie a sul-
tanului fad de Polonia si Transilvania. Cartea a V-a expune sugestiile lui Possevino pentru
apärarea catolicismului de Reforma luteranä, de calvinism si arianism si extinderea sa
asupra Transilvaniei si principatelor dunärene.

Valoarea operei lui Possevino este destul de inegalk. Partea discriptivä este Impru-
mutati ca si aminuntele de drept administrativ; iar partea narativà reproduce pentru
epocile mai vechi informatiile din cronicile maghiare. Pentru istoria Transilvaniei de dupl
MohAcs g pentru evenimentele contemporane, comentariul despre Transilvania poate Ind
constitui un izvor insemnat, mai ales In ce priveste tabloul situatiei din Transilvania de
la sfirsinil carvii a IV-a si din cartea a V-a g observgiile directe ale autorului. Dar pentru
istoriografie influença lucrärii e anulad de faptul ci ea a vIzut lumina tiparului abia
dupä patru veacuri de la alcätuirea ei. Textul a fost totusi cunoscut se pare de
unii scriitori, ca de pilda Botero, care a folosit o serie de informayii date de Possevino.
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INSOTITORUL LUI POSSEVINO

(? dupa 1583)

*

Rimas anonim, acest insovitor al vestitului iezuit, de-
sigur tot iezuit, a Intocmit pentru analele SocietAii o relmie aminuntitä a cilitoriei
neobositului diplomat al Scaunului papal, Insircinat Cu o misiune in Transilvania in pri-
rnivara anului 1583, dup5.' mediavia sa Intre $tefan Bithory si Ivan al IV-lea si nego-
cierile mai putin limurite, incercate cu varul moscovit, pentru unirea bisericilor §i in preajma
asurnárii unei noi mediatii Intre Stefan Bithory si impäratul habsburgic Rudolf al II-lea
cu privire la compengrile pretinse pentni stiplinirea ceatii Satu Mare. De asti dati nu
era vorba deck de infiiikarea unui seminar catolic la Cluj din Insärcinarea papii, dar si

a lui Stefan Báthory care exercita o tutelä foarte realä asupra Transilvaniei. Apare asadar
oarecare ambiguitate 'in rolul asumat de Possevino. Opozkia nedeclaratä a diferitelor foruri
este Minima' de fiecare dati agitind amenintarea si ea nedeclaratà a unui apel la rege.
In acelasi timp trebuia culese informavii locale in legiturI cu acea mediavie. $i trebuia
creatä o ambiarkä de insinuantä seducvie care sä cuprincli in aura sa si pe finirul principe
bigot, si pe sfetnicii mai Virstnici eretici, si pe dregItorii oilsenesti sasi indäritnici si
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sectari. Si pe ascuns se mai putea discuta g situarea unor colonii striine In anumite puncte
de importanti strategici, de pildä ampul Plinii sau Sebesul sisesc. Peste tot este folo-
sitä abilitatea in ticeri i reticente, in pseudoconfidente, in frinturi de adevir fluturate
ca niste oglinzi care si orbeasci in loc si lumineze, spre admiratia naivä a Insotitorului,
cucerit si el de atita iscusinti. Era convins de asemenea, c Possevino este favorizat de
inspiratii divine care ti dicteazi solutii salvatoare, de Oda in privinta träsurii transfor-
mate in capelä, sau a predicatorului de la Oradea, alungat cu formula de exorcism.

El noteazi constiincios toate amänuntele privind attt locurile sträbitute, cit si con-
vorbirile purtate cu personalititile de seami din Transilvania. Relatia este mai ales limu-
ritoare pentru imprejuririle in care se afla ordinul iezuit din Transilvania, cit i pentru
redarea fideli i chiar servili a gesturilor i spuselor figurii centrale a relatiei, Antonio
Possevino. O confruntare cu corespondenta acestuia arati cà lucrarea s-a fäcut In spi-
ritul si din inspiratia lui, dovadi, intre altele, cvasiidentitatea afirmatiilor cu privire la
atitudinea rominilor fati de pal&

Dar, desi scrisi in spiritul iezuit, ilustrat prin sublinierea admirativä a talentului lui
Possevino de a folosi celebra metodi a ordinului, constind din sugerarea neadevirului
intrebuintarpa dibace unor firtme de adevir, i dei nelipsitä de o vädità tendinti
hagiografici, totusi relatia de fail destinatä anuarului Societitii Annuae litterae Societatis
lesu" nu a lost cuprinsil în acel anuar. Abia partea relativi la copilul minune Incredin-
iat ordinului tinärul principe Sigismund Báthory in virsti de 10 ani ocupl paginile
colecçiei in dreptul anului 1583. Dad vom tine seama de grija constanti a lui Claudio
Aquaviva, noul general al Societitii lui Isus (ales in 1581), de a neutraliza autoafirmarea
prea bititoare la ochi a iezuitului diplomat, intervenind in repetate rinduri la papi pentru
a nu-i mai incredinta misiuni care si-1 scoatä in evidenti deoarece aceasta ar com-
promite ordinul care nu trebuie sä se arate sau micar si fie bänuit cà ar fi pärtinitor
fatä de unii suverani in dauna altora vom recunoaste i aici aceeasi opozitie consec-
vend care a oprit i tipärirea Comentariului despre Transilvania. (Pentru referinti vezi
mai sus notita biografici a lui Possevino.)

Relatia pästrati in arhivele Vaticanului (Archivum Secretum) a fost publicati de
A. Veress in volumul Annuae litterae Societatis Jesu. De rebus transylvanicis tempori bus
principum Báthory 1579-1613 (Vesprimi, 1921) (Budapest, Institutum Fontium Historicarum
Hungariae, 1921) in anexi (pp. 202-214) sub titlul: Relatio diffusa de itinere et missione
Patris Antonio Possevino Soc. Jesu in Hungariam et Transylvaniam ineunte anno 1583
pera cta.

Au fost redate in traducere pirtile mai insemnate.
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RELATIE AMANUNTITA DESPRE
CALATORIA $1 MISIUNEA
PARINTELUI ANTONIO POSSE VINO
DIN SOCIETATEA LUI ISUS
IN UNGARIA $1 TRANSILVANIA
LA INCEPUTUL ANULUI 15831

p. 202 [Autorul pleaci Impreunä cu Possevino din
Cracovia. Dupi 3 zile ei ajung la Bartfa, oras apartinInd Impiratului.]

... $i acum noi nu mai giseam decIt acea ciumi calvineasci, si erezii
de tot felul, si nu era nici o biserici <romano> catolici In care si se poati
sluji, cici nu se cuvenea de loc sà facem slujba in casi dei ni se diduse
acest drept din partea pontificelui suprem2, deoarece In hanurile calvinilor
odihneau laolalti birbati si femei, cáci In una si aceeasi incipere nu era decit
o singuri sobä pentru toTi ... Era tocmai duminica quinquagesimei si Orin-

p. 203 tele3 era foarte Ingrijorat la gIndul si päseasci In aceasti taxi, // atIt de

1 Traducerea s-a ficut dup. textul latin publicat de A. Ver es s, 'in Fontes rerion
Transylvanicarum. Annuae litterae Societatis Jesu, De rebus transylvanicis, temporibus prin-
cipum Báthory 1579-1613, pp. 202-203.

2 Papa Grigore al XIII-lea (1572-1585).
3 Antonio Possevino.
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mntins i pliná de primejdii, fail a <ne> putea bucura de ocrotirea jertfei
divine. Pe cind cugeta la aceasta in trásurá si se ruga fierbinte lui Dum-
nezeu, i-a venit in end cá dacà nu s-ar putea face slujba in altá parte,
s-ar putea sluji mai cuviincios in trásurá, cki in ea nu se fkuserá decit
rugáciuni i convorbiri despre lucruri idáltkoare. Apoi trásura care l-a dus
pe párinte de dota ori in %ara Moscovei i in Livonia precum i la Roma
este astfel fácutá cà poate sà incapá in ea omul in picioare si e asa <bine>
.acoperitá dl nimeni nu poate sà priveasd iniuntru. Asadar din trásurá s-a
fácut caperá in care nu o datá dupá aceea am sávirsit liturghia i ne-am im-
ártásit. Iar apoi, dupá cinci zile, cind am dus scrisoarea <regelui Poloniei>
adresatá preastrálucitului domn Nicolae Báthory, várul regelui, acela ne-a
primit foarte bine si trimitind <un curier> care sá-i vesteascá de sosirea
noastd pe comandantii din Satu Mare4 care pázeau aceastá' cetate foarte
bine apáratá (aceeasi despre care purta párintele tratative5 intre impárat
rege), ne-a iesit inainte mai Intii comandantul6 cavaleriei unguresti, apoi
.clupá putin timp comandantul garnizoanei germane7 impreuná cu o escorel
-numeroasá, i primindu-ne in acea cetate, ne-a poftit la un prinz de foarte
mare cinste, desi cei mai multi erau calvini, mácar cà erau amestecati si cu
luterani. E drept cá ei si-au fript pentru ei carne dei era postul páresi-
milor si au servit párintelui peste, cu care prilej el a rostit despre adevárul
religiei crestine cuvinte care sI trezeasd luarea-aminte a acelor nenorociti.
Atunci, lásind acolo niste 611.09, am mai mers mai departe <cale de> douI
mile germane i in acea noapte am rámas <numai> intre noi.

Plecind noi mai departe, ni s-a i infátisat inaintea ochilor Transilvania9
care pentru cei vechi era capátul cel mai indepártat al Dacieii° incon-

juratá de munti, unde am ajuns in a unsprezecea zi de la plecarea noastrá
din Cracovia <mergind> pe drumul cel mai drept si mai usor, cáci in afará
de Tisa <toate> apele celelalte erau inghetate, i dacá ar fi fost dezghe%
si pámintul ar fi fost ud, dupá cum se intimplá <uneori>, am fi fácut acel
drum in 25 de zile. Am lásat in urmá cetatea $imleun <care este> ca o
anexI a Transilvaniei, locul in care s-a náscut regele $tefan... <Acolo> este

4 Sacmarium (cetatea era 'in stapinirea imperialilor).
5 Soldate in cele din urma prin cedarea de catre imparat a localitätii Baia Mare

principelui Transilvaniei, imperialii pastrind mai departe cetatea Satu Mare.
Pangratz Sennyei; vezi scrisoarea lui Possevino din 6 martie 1583.

7 Christophor Tiefenbach, care tinea locul contelui Nogarola (ibidem).
De propaganda catolica.
Transilvania in sensul strict nu cuprindea Satu Mare care intra în teritoriul purtind

numirea generall de Partium.
10 Dacia postrema.
77 Somlyo ($im.leul Silvaniei).
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o coastä de deal ce se sine de celelalte dealuri° mai inalte si care dominä
aproape acea cetate si pe aceasta inältime au ridicat pärintii regelui
plini de mare evlavie o bisericä a fericitei fecioare in anul 1534 ...
<cind s-a näscut Stefan>. Deci in acest loc am ficut slujba religioasä, &id
in restul Ungariei nu am gäsit nici o bisericä decit acelea pe care le
convertiserä ereticii spre folosirea lor nelegiuitä. Am aflat in acest tinut care
apartine familiei regelui trei preoti catolici, dintre care unii au fost salutati
de pärintele <Possevino> si ajutati cu milostenie° si apoi le-a trimis cärti
si i-a indemnat prin scrisori la lupta cea dreaptä etc.

p. 204 . . . Psa'räsind Simleul, dupä douä zile am ajuns la satul" colegiului
nostru unde au venit in jurul nostru firanii, recunoscindu-ne ca stäpinii lor"
si pricinuindu-ne o bucurie nu micä ... Apoi apropiindu-ne de Cluj" am fost
incintati de märimea orasului, care desigur impreunä <si> cu suburbiile
<sale> nu este de dispretuit, <cit> si de frumusetea si bogätia regiunii, si
mai ales de primirea iubitoare a <fratilor> nostri. Orasul insusi este cum
nu se mai poate de plin de erezii si de necredinf117, totusi pe ai nostri
li cinsteste acuma, iar pastorii <protestanti>, arienii si photinienii care atitä
acea sinagogä a satanei li iubesc pe ai nostri ca spinii in ochi, ca unii de la
care ei preväd pieirea lor, etc. Petrecind aici trei zile, timp care a fost
folosit la Indemnuri pentru clstigarea de membri <ai colegiului> (precum
il rugase pe pärinte provincialuP8 provinciei) si pentru lämurirea mäsurilor
pregätitoare pentru viitorul seminar°, ne-am urmat drumul impreunä cu
rectorul" acestui colegiu spre Alba Julia, unde este resedinta principelui si
care este ca un fel de capitalI21 (dei ca märime si desime de populatie nu
poate sta aläturi cu Clujul). and, iatä cä la Aiud", care este un oras
<asezat> la o depärtare de dou5 mile unguresti 23 de Alba Julia, vine o

12 Montibus.
13 Eleemosyna.
" Pagus (Cluj-Män4tur).
15 Uti suos proprios agnoscentes. Pentru regimul neomenos impus acestor iobagi ai

iezuitilor; vezi mai sus relatia lui stefan Szintó.
18 Claudiopolim.
17 Perfidiae.
18 Provincialul iezuitilor din Polonia, pärintele Campani.
19 Crearea de asemenea seminare fusese preconizad de Possevino incä dinainte. In

raportul misiunii sale la Moscova, el indicl aceastä cale ca cea mai potrivid pentru pro-
paganda catolid in tArile ortodoxe. Este de la sine inteles d in Transilvania lupta avea
a se dea In primul rind cu reformatii.

29 Nu este parintele iezuit loan Leleszi, rectorul Colegiului din Alba Julia (!), cum
indid nota editorului, ci rectorul Colegiului de la Cluj, anume pärintele iezuit Wuyek.
Pentru caracterizarea lui Wuyek, vezi relatia lui Szint6.

21 Quasi regia.
n Eniedi.
25 Mila ungureasd avea 7 586 km.
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femeie in virstä inaintatä care ii intinde pe furis24 pärintelui in dar un cos
cu struguri si mere si apoi, läcrämind, ii spune cä a väzut in sfirsit ceea ce
de foarte multi ani a dorit, cu tot sufletul etc., si cà este mare nevoie ca
sä se deschidä si in acel oras o bisericä pentru catolici. Ne-am despärtit de
acea femeie mingliati in suflet, läsind-o plinä de bune sperante si miluitä
cu daruri generoase. lar senatoru125, trimis de principe cu sase träsuri <pline>
cu nobili, 1-a intimpinat pe pärinte, arkindu-i bucuria si dragostea princi-
pelui si rágkluind cä nu ne va lipsi nimic din cele ce ne-ar fi trebuitoare,
spunind cä el a venit pentru a ne duce la inältimea sa.

Cum la Alba Julia ni se pregkise o altä gäzduire, pärintele nu a voit sä
meargä la principe, ci am stat impreunä cu ai nostri si cu pkintele loan
Leleszi26, fiul credincios al Societkii. A doua zi ne-am dus sä-1 salutäm pe
principe care trimisese mai intii la locul nostru de gazdá o träsurä cu doi
dintre senatorii cei mai de vazä si dupà aceea venind el insusi in intimpinare
pinä la scara palatului unde era o multime foarte mare de curteni, 1-a luat
in dreapta sa pe pärinte care nu voia si se trägea inapoi in toate chipurile.
Se crede cä principele a fost srátuit nu numai de senatori (mäcar cl sint
eretici), dar chiar si de rege27 printr-o scrisoare ca sä arate aceastä dovadä
de deferentä din supunere fatà de supremul pontifice care il trimisese pe
pärinte cu scrisori. Adusi in iatacul incäpkor al principelui, am stat desigur
In picioare ca si toti ceilalti, dar principele a stat jos impreunä cu pärintele
care i-a dat scrisoarea marelui pontifice precum si a regelui Poloniei si a
discutat cu cancelarul statului28, care era de fatä, lucruri nu se poate mai
favorabile. Si cum acolo erau magnatii si senatorii, au fost atit de miscati28
de aceastä consideratie si de ocrotirea oferitä de marele pontifice, incit s-a
väzut cä nu a avut putinä insemnätate etc. La plecarea noasträ principele
1-a insotit Ora' la scara palatului, impreuná cu toatä curtea (si sint intotdea-
una in jurul principelui cam II cinci sute de osteni de gardä" pe lingl curtea
<formatä> de nobili) cind pärintele, intorcindu-se cätre principe, i-a spus:
Intrucit la venirea mea inältimea voasträ mi-a dat locul din dreapta din
consideratie pentru supremul pontifice, acum, cind plec acasä, sä-mi ingkluie
locul din stinga", ceea ce pinä in cele din urrnä s-a oblinut cu plecatä
stäruintä. Iar in restul acelei zile s-a tratat cu senatori despre seminarul ce
trebuia intemeiat la Cluj. Cum pärintele a declarat cä el a adus banii de la
supremul pontifice si ci a obtinut o scrisoare de la regele Poloniei prin care

24 Sub veste.
25 Wolfgang sau Farkas Kovicsóczy.
" Educatorul principelui. Vezi relatia sa In volumul de fati.
" Regele Poloniei $tef an Bithory, unchiul lui Sigismund.
" Farkas Kovicsóczy.
29 Permoti (impresionati).
39 Stipatores.
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dáruia acelui seminar cam tot atita cit §i pontificele, s-a ajuns la aceastl
<InTelegere>cá dei plata <fágáduitá> din partea regelui nu se va face
decit peste zece luni, ace§tia (senatorii), convin§i totu§i prin cele mai bune
argumente, au fágáduit ca-i vor numára indatá o suma egalá cu aceea pe
care o va da párintele31. $i au poruncit ca tot ce obTinuse de la rege rectoruf
Colegiului din C1uj32 sá fie dus la infälptuire33 indatá.

In ziva urmátoare fiind pofti%i de principe la prinz, acesta i-a arátat
párintelui acelea§i dovezi de consideratie ca in ajun. Am avut prilejul tot-
odatá 0 de a-I luda pe Dumnezeu 0 de a cunoa§te dispozi/ia principelui
0 de a edifica atit pe senatori care státeau la mas á cit 0 pe ceilalyi care
erau de fafá. Aceasta era el-liar ziva In care tinárul príncipe implinea zece
ani. and a auzit cá ni§te bucate erau gátite cu unt, (§i doar se atrásese
atenTia ca sá nu fie jignit párintele34), principele 1-a intrebat pe párinte
dacá poate sl mánince acest fel de mincare in post ... [Urmeazá un ráspung
diplomatic dar negativl. Atunci principele §i-a dat deoparte farfuria §i dud
a vázut cl i se aduce o altá farfurie cu bucatele urmátoare <gátite in>
acela§i fel, le-a respins de asemenea cu mina 0 apoi, apropiindu-§i gura de
urechea párintelui, i-a spus incet ca din adincul sufletului: at imi pare
de ráu cá ace§ti sfetnici ai mei sint eretici35". Dupá terminarea prinzului 1-a
insotit pe pásinte piná la scara palatului 0 puTin dupá aceea a venit la
locuinia noastrá, unde in fiecare zi vine la §coalá, 0 in acele douá zile
a arátat mare semne de virtute maturá, inch dacá va merge Inainte tot
a§a . .. se pot spera lucruri mari de la el. Si intre altele dud a vázut la
párinte o cruce de argint 0 alta de filde§ cu moa§te sfinte a spus: Te rog
lasá-ne nouá pe una din ele. $i ca sá nu crezi cá eu vreau sá o cer pentru
mine, sá o dai bisericii noastre catolice,- cáci nu avem nimic de acest fel in
Transilvania". A§adar §i crucea de argint 0 odájdiile sfinte pe care le adusese pá-
rintele i s-au dat cu dragá inimá. I s-au dat principelui ca daruri vrednice de el,
in schimbul cárora cind principele i-a trimis <párintelui> prin cancelarul su
monede scumpe de aur in valoare cam de o sutá de galbeni ungure§ti36, p5-
rintele le-a refuzat cu modestie zicind cái el nu le prime§te 0 cá el nu a venit

31 Din partea papii.
32 Iacobus Wuyek, amintit mai sus.
33 In rem conferri.
34 (Id enim ne pater offenderetur significatum fuerat). Pentru obstructia persistentä

cu care personalul bucätäriei princiare intimpina postul catolic vezi mai sus relatia lui
Leleszi.

33 Vezi povestirea intocmai a acestei scene in scrisoarea lui Possevino din 6 martie
1583 cltre cardinalul de Como, Gallo Ptolomeo publicatä de A. Ver ess tn Fontes rerum
Transylvanicarum (Epistolae et Acta Jesuitarum Transylvaniae temporibus Principum Bá-
thory), I, pp. 260-261, doc. nr. 87 in care Possevino pomeneste si de scurtul Comentariu"
al säu asupra imprejurärilor din Transilvania.

36 Áureos hungaricos.
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Transilvania ca sg ducg <ceva> de acolo, ci <dimpotrivg> ca s aducg.
Si asadar a adus i banii pentru seminar de la supremul pontifice si toate
celelalte, si va mai face rost cu ajutorul lui Dumnezeu de multe altele. Dar

principele a legat cu jurgrnint pe niste tineri poloni, tovargsii si de
invgfáturg37, intinzindu-le mina sa dreaptg, ca mai degrabg sà moarg decit
sà pgrgseascg vreodatg religia catolicg H. In acest timp, cum regele dorise
pentru pricini insemnate38 ca noi sg mergem in acele pgrti ale Transilvaniei
care in in cea mai mare parte de trecgtorile ce duc spre turci <care stilt>
orientate dínspre ei cgtre rgsárit, insotiti de Marele Cancelar al statului
cgruia i se ceruse din partea regelui sá se ingrijeascg a ne duce <ping acolo>
am purces mai intii timp de doug zile ping la defileul Muresuluin si am
dat de o mare intindere netedg4° in chip de amfiteatru, inconjuratg de jur
imprejur de munti in mijlocul cgreía este asezat un caste14' al unui nobil
transilvan care ne-a primit foarte bine si ne-a retinut la el in noaptea <aceea>
si chid am plecat ne-a insotit cale de o milg ungureascg i ne-a afirmat
stgruitor cg nu va uita niciodatg acea vizitare pgrinteascg <fácutg din
partea> marelui pontífice. Atunci ne-a argtat cg el stg de veghe la trecgtorile
dinspre turci, la cel mai inaintat post de apgrare din acea parte a cresti-
ngeitii i cg sanctitatea sa nu ar putea face nimic mai plgcut lui Dumnezeu
decit sg ja apgrarea acestor crestini i sg-i ocroteascg. Iar pgrintele, argtind
solicitudinea marelui pontifíce42 si rugindu-1 pe el sg nu inggduie ca Dum-
nezeu sg fie jignit prin pálcate, deoarece nu va fi nici un meterez mai tare
impotriva turcilor ca Dumnezeu, i oferíndu-si serviciile dacg cumva nobilii
care fi sint supusi au fii si el ar vrea sg-i trimitg la noul seminar al ponti-
ficelui si al regelui, a primit de la el rgspunsul cá se va ingriji de aceasta,
a mai adgugat: O dacà fiul meu ar fi mai mare, dar are doar trei ani,
da cu drag SocietgTii ca instruiascg!" Lgsind acolo o carte religioasg
nácar cá n acest castel era doar un singur catolic dar pentru ca prin
aceastg carte sg fie ajutavi ceilalti care se abgtuserg incg de mai inainte de

37 Printre acesti copii de nobili poloni se aflau i unii ai aror pärinti imbrätisaserä.
Reforma, dar tsi clIduseri copiii ca sä fie instruiti in doctrina catolicä. alkuri de tinirul
principe.

38 Vezi scrisoarea lui Possevino din 6 martie 1583 cältre regele $tefan Bäthory
privind alegerea unui loc potrivit pentru intemeierea unei colonii <de catolici>. Regele
Poloniei propusese ampul Piinii Possevino opina pentru Sebesul säsesc din apropiere,
mai potrivit dupà pIrerea sa (V er es s, op. cit., I. pp. 255-258).

39 Fauces Temisi (!) (gresit in loc de Mures).
° Este numitä in scrisoarea citatä: Kenyerye (ampul Ptinii).

47 Arx. Editorul propune identificarea" Orästie, putin probabill, càci in text este
vorba de castelul unui nobil si nu de un oras. Vezi relatia lui Possevino, n. 415 in care
este vorba de castelul de la Ilia al nobilului Wolfgang Bethlen.

42 De fapt Possevino ocoleste chestiunea pusä destul de precis de acel nobil doritor
de ajutoare concrete in lupta contra turcilor.
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la credinta adevgratg, ne-am intors pe aceeasi cale si ne-am indreptat spre
Sibiu, capitala celor 5apte ceati germane"42a care sint in acest stat, oras
foarte bine intgrit i inzestrat Cu constructii i asezat aproape de acesti
vestiti munti care despart Dacia Ripensa43 si Dacia Transalping" de Tran-
silvania. Ne-au venit in intimpinare orlsenii de frunte (dei slut luterani
Cu totii), s-au tras tunurile in semn de cinstire i ne-au primit intr-un loc
de ggzduire foarte bine preggtit pentru noi. Si slut doar tot aceiasi <orgseni>
care nu de mult intrucit cefátile lor stilt ca i libere45 dei stilt si supuse
unor indatoriri46 fatg de principe au pus opreliste sg nu ving nimeni
la Cluj la co1ile noastre, ba chiar au intors din drum pe cei care veneau
<acolo>. Dar pgrintele, pentru ca sosirea sa sg nu le pricinuiascg. un end
bgnuitor care sg le tulbure sufletele aplecate spre bgnuialg, a dezvgluit in
treacgt la trei din fruntasii lor care Ii zic pgstori47 (si nu slut), cauzele pentru
care a venit acolo, i le-a spus c trebuie sg plece iute de acolo pentru a
implini niste treburi ale regelui <ce le avea acesta> cu impgratu148 (precum
si era) <si> a scos la ivealg foaia pe care insemnase punctele asupra cgrora
dorea sg fie luminat de ei49. $i acestea erau privitoare la felurite imprejurgri
ale Transilvaniei in scopul de a cunoaste antichitatea i istoria <ei>, cu care
aceia se si indeletniciserg, (find niste comentarii scrise. Atunci chid unii din
ei l-au auzit pe pgrinte intrebind cu <atita> eruditie despre acestea, si au

207 inteles cu adevgrat de la cancelar cg el a fost trimis de marele pontifice la
regele Poloniei, salutindu-1 Cu mult respect si intotdeauna <stind> cu capul
descoperit (dei pgrintele se impotrivea) // i-au dat multe lgmuriri, cgci li se
spulberase teama pe care o concepuserg sg nu fi venit el cumva cu putere mare
ca sà le ia locul i poporenii50.

Apoi cum pgrintele se prefácea (si totodatá spunea i adevgrat59 cg el
merge mai departe, unul din acesti pseudopastori a zis: O, de ai putea
asa cum te ingrijesti sà impaci pe principi 'hare ei sà inlIturi i certurile
pentru religie dintre noir Am admirat atotputernicia lui Dumnezeu care
adusese la aceastg declaratie, mgcar cg pgrintele se abtinuse cu cea mai mare
grijg de la acest lucru

42a AdicI Siebenburgen.
43 Banatul.
44 Tara RornIneascl.
45 Liberae, adia avind o guvernare proprie.
46 Bene ficiariae.
47 Pastores pastori luterani.
48 Caesare. E vorba de negocierea privind cetatea Satu Mare.

Capita rerum ... quae ab iis doceri cupiebat.
54 Locum et gentem.
51 In parantezele precedente, ca si 2n aceasta, autorul subliniazI cu admiratie sub-

tilitatea iezuitä a lui Possevino.
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... Atunci párintele a spus: Acestea desigur ar cere mai mult timp decit
imi este ingaduit acuma etc.... [el trimite la scrierile pariniilor bisericii care
au trait aproape de vremea apostolilor]. Dar daca le inlocuiti cu acele pe
care vi le propun nu stiu care <reformatori> nascuti mai ieri si care, despar-
lindu-se in fel de fel de secte, au zamislit atitea certuri, cum s-ar putea face
ca ramlnind mai departe <aceasta> cauzá a disidenTelor sl fie inlaturate cer-
turile?" Atunci aceia, nespunInd nici un cuvint, ci admirind in tacere, au In-
ceput sa-1 laude Fe parinte, fie in chip prefacut, fie cu adevarat. Acesta, Intor-
cindu-se catre pirgaru152 orasului care era de fata, a adlugat ca In gluma
dar totusi serios: Daca mi s-ar ingadui cumva sa ma intorc aici, si nu mi
se va interzice raminerea in ora § vreme de 15 zile, poate vom putea sl dis-
cutam prieteneste despre aceste <lucruri> ce le vor Incuviinta usor bárbatii
cinstiti". Din partea noastra, a spus pirgarul, lucrul va fi ingaduit". Dar pe
straini, a spus parintele, nu ti primiti". Nu primim desigur unguri, a ras-
puns, dar vom primi italieni si germani". Astfel dupa ce am discutat indea-
juns, ei nu au vrut ca a vizitam ora§ul de jur imprejur din cauza intariturilor
4i, dind mina cu ei, ne-am intors la Alba Iulia. Acolo a primit o scrisoare de
la principe catre pontifice, avind grill ca ea sa fie scrisá din capul lui53, ca
sa se recunoasca firea lui. Ne-am luat ramas bun de la parintele Leleszi ...
lar In toatá aceasta calatorie parintele" s-a Ingrijit In felurite chipuri a atraga
pe marele cancelar al Transilvaniei, care e strain de credinta catolicá, la recu-
noasterea adevarului; urmarea a fost cl el s-a lasat mai intii de multe <din
cele> pe care le proclamase sus si tare, apoi a fagaduit sa nu se impotri-
veasca religiei catolice si sa-i ajute intotdeauna pe ai nostri <spunind> el
va citi cu siguranfl cartile pe care le primise de la parinte.

De la Alba Julia ne-am retntors la Cluj impreuna cu rectoru155 care
venise tot timpul cu noi, si care In toate acele zile tntrebase si ascultase cu
folos multe lamuriri despre sensul institutului nostru si despre // recoman-
darea exerciviilor spirituale. lar la Cluj cit am fost <acolo>, timpul a fost
folosit pentru rinduirea seminarului pontifical si regesc, caci se socotea de
catre toti cei buni ca insusi acest lucru este leacul cel mai grabnic de care
e nevoie. Trei lucruri erau de lámurit, care stirneau destule greutati. Unul,
ca din partea senatorilor ilustrului principe i se atribuise favis aceasta sarcina
secretarului conducerii orasenesti a Clujului" in asa fel ca sa poata stingheri
grozav libertatea Societavii, daca nu s-ar netezi lucru157. Cad urma ca

52 Consulem corespunde cu burgermaisterul din orasele sasilor.
53 Suo marte.
54 Possevino.
" Iacob Wuyek, pomenit mai sus. La Sibiu se impirtäsise impreuni cu pärintele

dupä slujba oficiatä de Insotitorul acestuia, autorul relaçiei de favi.
56 Claudio politani magistratus scribae.
51 Nisi res complanata fuisset.
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suma dati de rege sá fie plátifi prin el si apoi sá se facá alegerea mem-
brilor58. Deci ca sI nu intimpine piedici, párintele, din pricina acestui f apt,
a discutat serios cu senatorii care erau la Alba Iulia si in alte locuri, trimi-
tindu-le curen, si a obtinut ca ei sá. reviná asupra dispozitiei ion. Alti
<greutate> era cá plata banilor regesti avea termen59 cam la inceputul
anului urmátor, si fárá de acestia lucrul avea sl fie oarecum
ciuntit, si s-ar fi putut intimpla, dacá am fi plecat lásind treaba neisprávitá,
ca sá. nu se mai ajungá niciodatá la Infá.ptuirea ei. De aceea s-a ajuns la
aceastá <formulá>, ei au poruncit sá se numere pe loc aceluia pe care
1-ar desemna párintele tot atitia bani citi lásasem si noi in numele ponti-
ficelui. A treia <greutate> si cea mai mare era cá orasul care este plin
de arianism si de toatá drojdia altor erezii, i'n care nici chiar Evanghelia,
ci doar profetii si Vechiul testament, se expun <si Ina> in chipul cel mai
pervers pentru a intuneca dumnezeirea domnului Hristos fárágána treaba
uimitor de mult pentru ca sá. nu ni se dea alt loc pentru seminar . . . lar
párintele, care nu voia ca ei sá se minie si chiar daci ar fi sá se minie,
dorea ca ei sá creadá cá. aceastá stáruintá le vine mai degrabá de la sluj-
basii regelui decit din partea Societátii noastre, chemInd la sine pe sfetnicii
orasului le vorbeste cu blindete: Toatá aceastà treabá, spune el, intereseazá
nu Societatea iezuitilor ci folosul Transilvaniei si deci si al clujenilor . . ." Deci
acestia se apucá iarási si iarási sá-si adune sfatul, sá cheme pe consilieri6°
(cáci acest oras .are un pirgar61, un jude regesc, 12 senatori si in sfirsit con-
silieri de care este cirmuit) si in cele din urmá, ne-au propus casa cea mai
pácátoasá, gata sá se ná.ruie si care n-ar fi fost potrivitá nici mácar de grajd.
Chemat acolo, senatorul principelui, care venise pentru aceastà treabá la
párinte si care, dei luteran, avea mare dragoste pentru Societate62, merge
la fata locului si totodatá merge si 'pá.rintele. Iar acesta váztnd cum stau
1 ucrurile, intorcIndu-se cáitre plrgarul orasului (bárbat nu dintre cei mai
rái desi stráin de credinta catolic5.), spune: Se aduce desigur o jignire rege-
lui si nu se ráspunde cu recunostinta cuvenità pentru o atare facere de bine".

p. 209 Atunci acela63 II a zis cá nimeni nu poate fi alungat dupá lege din propria
sa casá, si cà orásenii si-au dat toate silintele ca sI gáseascà o casá, dar nu
este nici una. Acestuia i-a zis párintele: Dacá nu poate fi alungat nimeni

58 Alumnorum delectus. Adici a elevilor seminarului.
59 lncidebat.
60 Centumviros.
61 Consulem.
62 Aceasti afirmatie surprinzitoare, care nu poate fi atribuitä naivitätii, cauti si

acopere faptul evident c1 in toatä aceasti pertractare singurul sprijin real al iezuitilor
se datora autoritä'vii regelui $tefan Báthory. Dupä moartea acestuia iezuitii au fost sili;i si
plece din Transilvania.

63 Pirgarul.
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din casa proprie (ceea ce noi negresit nu am voi niciodat s facem chiar
dacá voi ceilali aTi voi <asa ceva>, atunci desigur dacá regele ar restitui
inádástirea dominicanilor" unde si-au asezat arienii sinagoga si colegiul,
de unde au alungat pe catolici, <redind-o acum> catolicilor care au cládit-o,
nu i s-ar aduce vreo nedreptate nimánui. In ce má priveste pe mine a
zis el dacá Odd' mine lucrul nu este fácut, voi pleca dupà ce voi fi
declarat inaintea unui notar public cá warna de voi ca sà putem trece mai
departe neintirziat la treburi de mare insemdátate la care regele sine mult
si de care atirná binele crestinsátátii i pacea noastrá". A plecat i, dupá
ce pirgarul a stat toatá noaptea aceea firá somn, a chemat dis-de-dimineatI
pe oilseni si au discutat toatsá ziva, ceea ce nu era in obiceiul lor. In cele
din urmá ... au hotárit ssá cumpere o casá destul de incápátoare pe care
sà o dea deocamdatá in folosin0 seminarului

... Am plecat de-a dreptul la Oradea. In aceastá cáTátorie care ne-a
luat ceva mai mult de trei zile nu ni s-a intimplat nimic deosebit, decit
am trecut destul de greu numeroasele cotituri, cel putin treizeci la nurnár,
ale riului Cris (astfel numit pentru cà poartá aur) care curge printre munti
pe o vale foarte ingust5 din Transilvania in sesul Ungariei. Si in mijlocul
acestei vái am gIsit un sat de romani65, vechiul neam al romanilor6° care

64 Vezi In privinta aceasta, schimbul de scrisori intre Possevino i rege, in colectia
Monument,: Transylvanica: A. Veress, Bátbory István Erdélyi Fejedelem és Len gyel Király
Levelezése (Corespondenta lui Stefan Bithory principe al Transilvaniei i rege al Ungariei),
vol. II, Cluj, 1944, p. 259, scrisoarea lui Possevino din Casovia din 29 decembrie 1583)
[a ficut rost de zidari mai buni din Roma. Cu mia de florini de la papa a trimis si
fie reparatl cocioaba (domuncula) abia zmulsä cu greu <de el> chid a fost la Cluj si
improprie, chiar pentru putinii e/evi care trebuiau captati cad toti elevii s-au imbolnavit
din cauza cladirii darapanate i prapädite i altii au <si> plecat (omnes ad mortem
alumni ex ruinoso et terreno aedificio decubuissent, alii abivissent). Cei 12 elevi fagaduiti
de consilier nu au fost trimisi niciodata. A trimis In Rusia pentru ca sä fie expediati
cItiva elevi in Transilvania si In locul lor sa fie trimisi temporar unii din Transilvania
In alte seminare pontificale, spre a nu fi supusi vexatiunilor ereticilor. ... etc. (Sugestia
principala se afla In post-scriptum. La expirarea termenului de un an de la Inchirierea
acelei cocioabe, situatä 'in parvo loco et malo, regele ar putea atribui seminarului manästirea
dominicanilor In care arienii si-au facut scoala lor Si clack* ar crede ca nu trebuie
aruncatä clt colo acea pleavä, Ii s-ar da cocioaba seminarului destul de bunk' pentru ei.]
Raspunsul regelui (p. 262, 7 ianuarie 1584) e destul de taios. Lucrul acesta nu poate fi
Incercat propter multa evitanda scandala malevolentium. Va fi prea destul sä se inchirieze
sau sä se cumpere o casà mai incapatoare. Dar ne initial cum de este alit de nepotrivita
acea casa incit sà fi pricinuit nu numai imbolnaviri, dar si decese. Oricum o fi, stim
altii striga ca ei au murit nu din cauza locuintei proaste, ci din cauza putinatitii
felului neobisnuit al hranei. Nu sIntem de acord (non placet nobis) ca sä fie introdusi
rutenii In acel seminar. Lucrul ar fi desigur räu väzut ca sa fie bagati acolo straini In
locul localnicilor pentru care a fost creat seminarul, declt clacl acest lucru s-ar face 'in
foarte mic5 màsurà i farà vreun neajuns al localnicilor

Valachorum.
66 Romanorum genus.

605

www.dacoromanica.ro



P.

zic pina astazi romani si care coboará fie din coloniile romanilor, fie din
acei osinditi la munci silnica in minele de metal". Acestia vorbesc o limba
stricata care nu poate fi bine inteleasi nici de unguri nici de italieni.
Ei totusi pastreaza multe cuvinte italice, inch nu ar fi prea greu cuiva sa
invete aceast limb, daca cineva ar don din suflet mintuirea acestui neam
prins in oarecare msur n mrejele grecior i raspindit pe o supratata foarte
intinsa pina la Marea Neagra; insufletindu-i pe acestia prin clemosina
printr-o pilda <vie> fa ta de credinta romano <catolica> i fata de marele
pontifice pe care ei tl numesc parintele ce! mare.68. Dupa ce ne-am urmat
drumul, a doua zi dupa aceea ne-am apropiat de Oradea care fusese nu
de multi ani incoace resedinta episcopal a si care este bastionul acestei cetati.

Comandantul ne-a iesit in intimpinare cu 130 de calareti la doua mii
de pasi de oras si am fost primiti cu cinste si deferenta (dei este strain de
credinta catolica, ne-a introdus in cetate unde ni se pregatise loc de gaz-
duire ...)

210 Vine la párinte un biet preot sirbesc (slavus)" care Intelege limba ma-
ghiara dar nu o vorbeste, impreuná cu invatatorul si 70 de oraseni si 20 de
copii cu pere, mere si struguri de care este mare belsug n acest Tinut nespus
de frumos. [Ei cer un predicator. Li se fagaduieste unul de la Cluj care va
veni de Rusalii. Nrintele distribuie carti de rugaciune ... i da preotului im-
puternicire sá. dea dezlegare de pIcate in temeiul autoritátii apostolice, urmind
ca pentru cazuri mai grele sa. alerge la rectorul Colegiului din Cluj sau la
superiorul rezidentei din Alba Iulia, investiti de el cu toata puterea pe care
o avea de la papa ad alios nodos explicandos". Indeamna pe arhitectul
italian sa se spovedeasca insotitorului parintelui. A doua zi, slujb n singura
biserica romano-catolica asezata tocmai la capatul suburbiei din lucratura
vicleana a ereticilor. Trebuiau confirmati credinciosii prin interpret". In
timpul slujbei parintele este luminat de duhul stint, cum ca asa-zisul predi-

67 Qui ad metalla damnati erant.
68 Gentis illius qualibuscun que graecorum retibus imbutae.
69 His elemosyna et exemplo aliquo erga Romanam pietatem Pontificem que Maximum

(quern vocant maiorem patrem) animatis Vezi i scrisoarea lui Possevino catre papi din
12 aprilie 1583. Veress, op. cit., I, p. 280, unde e vorba de românii din Tara Rornineasci
§i de originea lor romanä. E poi vicina et contigua la Valachia, nella quale stendendosi
insino al Mare Eussino, mi affirmavano persone pratiche et nobili, che sono da quaranta
mila villaggi, i quali pagano seicento mila ducati di tributo ogni anno al turco. Et tutti
queste reliquie dell'antiche colonie Romane, si come anco hoggidi ne serbano la lingua
nostra corrotta, chiamano Vra Bne (Vestra Benedictione) Padre et sono christiani secundo
il rito greco, ma come sono idioti, non havrebbono quella difficolta in rendersi alla
chiesa cattolica, la quale hanno i Greci: massime che fin'hora sono stati senza studii et
depressi, con tutto che mostrino nella faccia et nelPationi animo et giuditio italiano'.

" Desigur roman.
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cator71 este un Invrajbitor calvin care l-a silit pe predicatorul catolic sa
paraseasca. orasul. Possevino pentru a fugi de scandal il primeste, confirma
In fata lui pe catolici ... etc ... etc ... dar mai apoi la afirmatia aceluia:
cum ca $i noi i-am doborit pe areini", il fulgera cu exorcismul: Vade retro
Satanal

[Comandantul militar saluta pe párinte. El nu e catolic, dar se deo-
sebeste de calvini prin trei puncte: predestinare, euharistie si faptele bune.
Mica discutie cu Possevino. Acesta cu diplomatie spera lucruri mai bune de
la el pe viitor.

Un catolic fugit din partile turcesti din Gyula. S-a desparlit de sotie,
vrea sa dud viata de pustnic. Il trimite la Cluj (la seminar la gradina de
zarzavat sau In vreunul din satele iezuitilor.)].

71 Concionator identificat de editor: doctissimus Petrus Beregszdse.
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JEAN DE SAULX

1574

1 Anexi la textul tradus in corpul volumului la p. 416-417.

Mémoires de trés noble et très illustre Gas-
pard de Saulx seigneur de Tavanes, mareschal
de France, admiral des mers du Levant, gou-
verneur de Provence, conseiller du Roy et
capitaine de cent hommes d'armes s.l.s.d.1

Quatriéme advis, pour faire la guerre contre
les Turcs.

Celuy qui escrit s'est trouvé I la révolte de vingt mil Moldaves et Grecs
contre le Turc arrivant Cigalle, qui fut depuis Bascha avec trente mil hom-
mes, les Moldaves en présence coupérent la teste 1 leur Chef et firent leur
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paix, c'est pourquoy il faut bien prendre garde comme il se faut servir de
ces nations accouturnées 6. vivre en servitude.

Cinquième advis, pour réduire l'Europe en l'obeyssance des Roys de
France et d'Espagne. Admonestemens aux Roys de France et d'Espagne
pour l'entreprise des Turcs.

p. 55. du gouvernement des Turcs yay veu, j'ay sceu le gouvernement des Turcs, je
n'escris par livres et ouy dire ainsi que plusieurs, je servis Henry troisième esleu
Roy de Pologne, en son voyage, coronnement, et établissement, lesquels parache-
vez, je partis pour aller á Constantinople, passay par l'Hongrie, Transilvanie et
Vallaquie, où je me trouvay en une bataille gagnée par le Moldave Chrestien, re-
volté contre le Turc, faisant guerre au Vallac son allié, vaincu, et depuis victo-
rieux par l'assistance de cinquante mil Turcs conduits par le ieune Cigale, que je
vis, leur ayant donné les Chrestiens révoltez la teste du Moldave leur chef.
Poursuivant mon voyage, moy cinquiesme assailly par deux cens, la maison
oil j'estois, bruslée, sortismes respée á la main, un des notres blessé d'onze
coups d'espieux, depuis nous fusmes pris et mis en liberté par le comman-
dement du Valac allié du Turc, et victorieux par leur aide.

Aucuns de ce temps guérissent les grandes plays en n'y mettant qu'une
feuille de choux, et les Turcs ne les pensent qu'avec de l'herbe et racines, des-
quelles ils font les onguents et les tentes. De tels médicaments flit guerry le
sieur Destaix en Valaquie estant avec moy, blesé de neuf coups d'espieux
que d'épée.
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MARCO ANTONIO FERRARI

(f dup'ci 1552)

*

Marco Antonio Ferrari era un militar italian din
armata imperiali trimisi in Transilvania sub ordinele vestitului general spaniol Castaldo.
Profitind de imprejuriri favorabile si de duplicitatea lui Martinuzzi, Habsburgii ocupa-
será Transilvania silind pe regentata Isabella, vicluva lui loan Zipolya, si pe nevirstnicul

ei fiu loan Sigismund si piriseasci tara multumindu-se cu ducatul de Oppeln sau Opolia
din Silezia. Stiind ci atitudinea domnilor din Tara Romineasci si Moldova le era dictatä
de Turcia, nemultumitä de aceasti ocupare, generalul Castaldo a incercat sä-i inlocuiasci
cu altii care sä fie devotati imperialilor. Cele douä scrisori de fati scrise in aceeasi zi
din Alba Iulia, §i cu un cuprins destul de aseminitor, arati räsunetul in Transilvania al

evenimentelor de la Dunire, precum si greutitile intimpinate de soldatii lui Castaldo

iinuti necontenit in tabiri in conditii vitrege. Cit priveste exactitatea informatiilor, daci
cea privind prinderea sau räpunerea lui Mircea Ciobanul nu s-a adeverit, in schimb cele
despre omorirea boierilor si cruzimile dornnului sine confirmate de stirile contemporane.

Textul scrisorilor amintite aici a fost publicat de Veress, Documente ... I, pp. 116-117.
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1 Traducerea s-a fäcut dupä textul italian publicat de Veress In Documente ... I,
pp. 116-117, dupä originalul aflat In Arhiva Vaticanului-Nunziatura di Germania, vol. 63,
p. 145.

2 Text anonim. Pentru atribuirea sa vezi textul urmätor destul de apropiat cu.
acesta §i care Ti apartine lui Ferrari.

3 Adresantul era probabil abatele Martinengo, nuntiul papal la Viena.
4 Di Valabia et (I) Transalpina. Este vorba de Mircea Ciobanul (1545-1552) (1553

1554).
5 Transilvania.
6 Vayvodi.
7 In Transilvania.

[ECOURI DESPRE CRUZIMILE1
LUI MIRCEA GIOBANUL2]

p. 116 23 noiembrie 1552 Alba lulia3

Mircea voievod al Valahiei si (!) Tárii Ro-
manesti4, prefácindu-se bun crestin, voia sá. dea aceastá tarP in mina tur-
cilor in unire cu unii bá.'stinasi, si mácar el iarna ii era potrivnicá adunase
impreun`l multi turci sub patru elpetenii6 si erau hotáriti sá intre7, fárá a
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se mai aminti de episcopul moldoveanului8, care venea cu &dud asemá-
nätoare.

Si noi, neputind face altfel, am pus pe un altul° care avea drepturi la
domniel° s intre in Tara sa i, n inTelegere cu boierii si, s-a dat luptan
cu biruinTa acestui pretendent al nostru cu moartea a 500 de cáläreTi turci

capturarea a 26 de piese de artilerie i cu moartea banului, <cure era>,
unchiu112 si a cápitanului general care era fratele lui Mircea, care a murit
si el sau a fost prins ... etc.

[Despre victoria de la Agria etc....]
Acuma se poate spune cá. mária sa a dat deoparte doi mari dusmani

din13 acele douá Tári sau provincii, doi tirani mai cruzi ca Falaris si Dionisie.
Acesta, dupá ce a fácut sä: piará cumplit nenumáraTi bárbaTi i femei cu
copilasii lor in braTe, pe unele care mai erau in viaTI punea s le spinzure
de picioare i sá le smulgà sinul cu cirlige de fier", i inainte de a se da
bátália a pus chiar la masa sa sà fie ucisi Cu cruzime patruzeci i apte
<de boieri> i incà sase in ziva dud trebuia s'á se dea lupta, jertfindu-i
diavolului pentru ca sá-i viná. in ajutor. Noi mai stám incá in tabárá cu
trei coTi de zäpadá. imprejur. Dar azi m-am retras in Alba Julia silit de
starea sánsátáTii mele si de conditiile grele ale soldaTilor care azi implinesc
sase luni de viaTá in tabárál5 munciTi de toate primejdiile i strtmtorárile ce
le poate aduce un rázboi nespus de greu ... etc.

din Alba Iulia la 23 noiembrie 1552.

Non ricordandosi del Vescovo del Moldavo. Este ' vorba de mitropolitul Grigore
Rosca (1541-1564) care a pàstorit si pe vremea lui Stefäniti Rares si a lui Joldea si
care a mers in mai multe rinduri la turci Cu misiuni din partea domnului.

2 Radu 1lia, domn al Tärii Românesti (1552-1553).
I° Che teneva ragione al stato.
11 La Minesti (16 noiembrie, 1552).
12 Zio. Observlm oarecare aserngnare cu moartea marelui ban Teodose cà'zut In lupta

de la Peris (1548) purtatà de acelas Mircea Ciobanul, dar cu succes contra boierilor
pribegi, vezi lstoria Tärii Romlinegi 1290-1690. Letopisetul Cantacuzinesc, ed. C. Gre-
cescu si D. Simonescu Bucuresti 1960 P. 49. Cum nu mai este vorba de c'Iderea banului
în scrisoarea urmkoare (vezi p. 878-879) acesteia, se pune intrebarea dad acest
nunt nu se datora unei confuzii cu evenimentele din 1548 redate neclar de informatorta.
lui Ferrari.

13 In text: et, mai probabil: e.
14 Con graffi di ferro appiccate per g/i piedi, le facea extirpare le mamille.
12 Sotto tende în cort.
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[DESPRE BATALIA DINTRE
MIRCEA CIOBANUL SI RADU ILIAS]'°

1552 noiembrie 23 Alba Julia

Din nou pot sl vg.17 spun cg voievodul Tárii
p. 117 Romanqti, care se preficea cg trateazg pacea intre sultan° §i regele nostru19,

se strgduia din rgsputeri2° sg. stgruie pe lingg nobilii din Transilvania ca sg-1
primeascg pe fiul regelui loan2' sl plgteascg tribut sultanului §i sl taie In
buati pe ost4i regelui; de aceea il Senor Generale22 a pus de a intrat In
Tara Româneascg unul ce pretindea cg e mo§tenitorul acestei OH, §i cu spri-

16 Miden; - -.pp 117-118. Originalul italian e In Arhiva Generali din Simancas, Esta-
tlio Alemania, Legajo 647, fo. 159.

17 Scrisoarea e adresatI lui Simon de Favis la Milano.
18 Soliman I.
18 Ferdinand de Habsburg.

Havea rivolto tutta la pratica.
21 loan Sigismund Zipolya.
n Castaldo.
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jinul partidei (?) sale23 si cu iscusinta si ajutorul ce i s-a dat acolo a strIns
In puvine zile cam 15 mii de oameni si a pus seápinire pe locuri destul de
Insemnate. Voievodul a pornit la luptI cu patru sangeaci si 500 de turci
cu mare numà'r de nobili care se numesc boieri si cu un numár nesfIrsit de
soldaTi de strinsurá24 si, de team5. s5. nu fie tr'ädat de boieri, a pus acum
opt zile s'á se taie capul la 47 din ei. Ceilalti, temIndu-se de o soartsä ase-
mänsátoare, au fugit noaptea si s-au dus la Radul, dusmanul lui, care in
ziva de marvi adicsi a doua zi a mers impotriva voievodului cu care
a dat lupta25 si a rimas biruitor. A prins pe c'ápitanul ostii26 si a fug5.rit
pe voievod care, fiind urm5.rit si miercuri de cai mai iuti si mai sprinteni,
a fost prins27 sau este mort, si 500 de turci si doi sangeaci au fost eáigi
In buc4i, si s-au capturat 26 de piese de artilerie nouà, lucru foarte bun
pentru rege, care va avea in acea var5. un voievod devotat lui, care s-a si
legat ssá-i dea 30 de mii de ostasi prititi In once expediTie Impotriva sul-
tanului.

Din Alba Iulia la 23 noiembrie 1552.

23 Con favor della parte.
24 Gente colletitia.
23 La MInqti (16 noiembrie 1552).
" 11 capitano generale del campo.
27 Vezi scrisoarea precedena la pp. 116-117 è morto anchor lui o preso, aci

la p. 118, fu preso e <probabil o> morto. Vestea Insá nu s-a adeverit.
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GRAZIANI

RETRAGEREA LUI LASKI
DIN MOLDOVA]l

(octombrie 1563)

p. 210 Acesta (Laski), primind vestea despre neno-
rocirea lui Despot ... dei era tare tulburat de märimea primejdiei §i-i
vedea pe ai cu cugetele infiorate, nu §i-a pierdut totu§i cumpätul §i i-a
imbärbätat pe osta§i, ca sä nu aibä nici o teamä de barbarii care stilt ocupati
cu alte treburi, ci sá se sileascä cot la cot 0 cu toatál hotärirea sä-§i grä-
beascä: drumul. trupele a Inceput retragerea, i pentru ca sä: se
apere de härtuielile du§manilor §i-a inconjurat aproape toatä oastea, dinspre
partea pe unde se pärea c avea sá: se repeadä du§manul, cu drute (de care
ducea cu sine un mare numär dupä obiceiul poporului), n a§a fel inclt
soldatii s nainteze ca 0 cum s-ar afla la adäpostul unor Intärituri, 0 a

1 Din biografia lui Despot scrisi de Graziani, editatä de E. Legrand (pp. 210-214),
naratiunea de favä este inspiratä direct de Laski; vezi mai sus biografia lui Graziani.
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le rápeascá. dusmanilor putinta de a-i tulbura sau ataca. // Dar dui:4 ce au
inaintat in acest chip fárá sá se fi ivit niciodatá dusmanul, a pátruns frica
in ei, sá nu li se fi pregátit vreo cursá; si grija si bánuiala lor in privinta
aceasta erau sporite de faptul cá retragerea lor se fácea prin acea pádure
in care dáinuia vie din amintirea párintilor lor marea infringere suferitá de
regele Ioan Albert al Poloniei din partea moldovenilor condusi de $tefan,
regele" lor neinfricat si neobosit.

Munciti de aceste ginduri, ei gig cá se taie pádurea si sint culcati la
pámint copaci uriasi cu care sá fie Inchise drumurile si impiedicatá trecerea
(In scopul acesta táranii fie din porunca lui $tefan <Tomsa>, fie din im-
boldul lor se puseserá la lucru cu insufletire si strguintá). Laski fárá a
pierde o clip, aci de aceasta depindea si salvarea sa si a oamenilor sái,
porunceste in grabá sá o la Inainte toti cáláretii mai sprinteni [cu armáturi
mai usoará], iar el insusi ti miná eh poate mai iute trupa <luptind> cu
impedimentele carelor. Cáláretii intrind in pádure, cum nu au dat de nici
o trupá de paz á rinduitá pe ling cei ce fIceau acea lucrare, ti Imprástie
usor pe tarani2 prin venirea lor si ii pun pe fugá, si ii dau de stire lui
Laski cá ei sint stápini pe intrarea in pádure si cá nu se iveste nici un dus-
man. Dar s-a mai adáugat de aci bánuiala unui viclesug si nu a fost inlátu-
ratá ingrijorarea. Asadar, i-ar fi cuprins desperarea pe oamenii munciti de
griji si de tearing dad nu i-ar fi sustinut insufletirea si indemnul lui Laski. //
Cáci attt de tare zdruncinase sufletele tuturor frica unor curse intinse, inch,
oriunde isi aruncau ochii, li se párea cá vád sárind asupra lor dusmanii seind
la pindá, si cá sint Inconjurati de barbari. Laski observind teama lor a
tnceput sá meargá din om in om si chernindu-i pe fiecare in limba sa sá-i
indemne, ba chiar sá-i roage sá nu se teamá zadarnic de atacul unei mul-
timi neorganizate3, si obisnuitá sá alerge in dezordine, ark' comandant, fárl
poruncá, fárá rInduialá: <cáci aceia> nu vor tndrázni sI dea návalá, si
dacá ar indrázni nu ar rámlne nepedepsiti; opunindu-le drept intlriturá
carde, ei <polonii> vor lupta dintr-o pozitie asiguratá si pot usor sá res-
pingá chiar numai cu puscasii4 incursiunile primitive ale barbarilor: dar ei
sá-si pástreze numai strávechea tárie a sufletului si sà meargá inainte, fiecare
la locul sáu, in ordine si in tácere.

Aceste indemnuri le dádea Laski alergind In grabá prin toatá oastea,
cálárind un cal turcesc5 foarte sprinten, din care fapt s-a náscut la ostasi
bánuiala cá el in cugetul sáu gtndeste altfel si nu se Increde in starea lucru-
rilor, ci hi pune nádejdea in fugá si in iuteala calului. and a inteles Laski

2 Operas.
3 Inconsideratae.
4 Sclopetariis.
3 Thrace.
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P.

P.

acest lucru, desc5lecind a zis: Soldati 0[15 acuma am indeplinit fa tl de
voi slujba de comandant; i m-am ingrijit dup5. cum era nevoie ca s aveti
cele mai bune conditii de lupt5 dac5 v-ar ataca dusmanii, eu care v-am con-
dus cu sfatul v voi da exemplu cu fapta: sau v5 voi duce nev5t5mati
de aici, sau voi cklea aici Cu voi. Cáci nu pretuiesc viata intr-atita inch
s5 o socotesc mai vrednici de crutare decit salvarea voastri i renumele meu.
As fi putut sà m5 bucur acas5 n tihn5 de averca primit5 de la tat51 meu

213 dac5 nu m-ar fi adus aici // dorinta de glorie, spre a imita virtutea Orin-
teased'. Aceasta este chez5sia credintei mele si a sufletului meu pe care v-o
dau. Dar v5 mai repet, soldati, afar5 dac5 cumva voi insiv5 ali insela
p5rerea i näidejdea mea in virtutea voastr5. nu numai cá vom sc5pa de
aici nev5t5mati, dar incá cu mare glorie pentru noi. Ins5 oricum se va
toarce lucrul, hotkit cà nimeni nu-1 va vedea pe Laski fugind. Si de cine
ar fi s5 fugim, soldati? De niste dusmani care nu s-au arkat nc5, si care
ar fi de dorit sá ne iasá inainte, pentru ca sI fie mai glorioas5 aceastá retra-
gere a noastr5 multumità unei victorii? Oare voi va infricosati din auzite
de o multime obisnuitá, nu s5 se lupte cu armele, ci s5 atace pe dusmani doar
Cu strigke? Alungati aceast5 tearn5 nevrednic5 de acea indr5znea15 cu care
de curind p5seati n ajutorul lui Despot prin mijlocul ostilor dusmane, si
mergeti inainte cu incredere in comandant, ca si el care se increde in voi si
care nu se teme, ci doreste fierbinte ca dusmanul ias5 inainte".

Rostind aceste cuvinte cu cea mai mare insufletire in glas i n cau-
tátur5 a ridicat intr-atta moralul selzut al soldatilor, si au fost atit de
cuprinsi de rusine pentru falsa lor b5nuia15, inch toata acea hid s-a trans-
format deodat5 in dragoste pentru comandant si a aprins <in suflete> o
dorintá aproape mai mare de a lupta decit <chiar> de a se salva. Iar Laski
el insusi in acea zi, cum nu putea sa-si indeplineascl indatoririle cerute unui
comandant <umblind> pe jos, fiind impiedicat mai ales de incáltamintea
<de mod5.> polon56, totusi nu a vrut sá ncalece, i nici nu a cedat rug5-
mintilor stkuitoare ale soldatilor rugindu-1 s5 nu fac5 una ca aceasta. Iar

214 moldovenii7 n acest timp, lásindu-i pe transilv5neni8, au poruncit unei trupe
de patru mii de cáTáreti sá alerge s5-1 zdrobeasa pe Laski. Acestia ajun-
gindu-1 din urmá, dup5 ce str5b5tuse o mare parte din drum, dud au vazut
cá aparitia lor din plcluri nu pricinuieste nici o fugl sau cutremurare
c51 trupa este bine apkat5, mai intti s-au oprit, apoi au pornit in forma:0i

6 Polonico cothurno.
7 Lui $tefan Toma.
8 Care se intorceau in Transilvania cu bogata prada culeasä din Moldova. Este

vorba attt de fosta gardi a lui Despot, cit i de trupa aliatI trimisä. de loan Sigismund
Zápolya contra Sucevei. In realitate moldovenii erau ocupavi cu urmärirea jefuitorilor
aliati 0 de aceea nu 1-au atacat pe Laski in retragerea sa.
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de hárvuialä si au incercat sä provoace spaimä la atac prin strigke si urlete
barbare. Dar Laski nu s-a läsat de loc tulburat de acestea, ci <s-a arkat>
pregkit si hotärit, indemnindu-i neincetat pe soldaIi sä-si urmeze drumul
plänuit. Moldovenii dupä ce au Tncercat sä-i zdrobeasa, dacä au väzut cä
mai sint si respinsi cu pierden i datorite gloanTelor de plumb ale puscasilor
pe care ii rinduise Laski cu iscusinfi printre ckuve, pun capät urmäririi.
Laski, readucindu-si soldaTii peste Nistru, i-a slobozit teferi si nevätämavi.
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GUAGNINI PASZKOWSKI

1 Dup1 P. P. Panaitescu, Influenre polone in opera fi personalitatea cronicarilor
Grigore Ureche fi Miron Costin, Bucure§ti, 1925, in anexa pp. 198-200, textul tradu-
cerii româneqti dupà versiunea poloni a Descrierii Sarmariei a lui A. Guagnini datoria
lui Paszkowsk i, Opisanie Sarmaczyey Europeyskyey ed. Var§ovia, 1768, pp. 110-114.
Pentru discuvia textului, vezi mai sus biografia lui Guagnini.

[EXPEDITIA LUI LASKI
IN MOLDOVA IN 1563]1

[Laski suparat pe Despot se uneste cu Wis-
p. 198 niewiecki contra lui ... etc.]

Venirea si prinderea lui Wisniewiecki ... etc.
Iar Laski a intrat totusi in Tara cu oastea sa, din pricina ca Despot

printr-o iscoada i-a scris o scrisoare foarte jalnica, rugindu-1 sa-i fie mila de
dinsul, recunoscind a gresise fa ta de dinsul si fagaduind sub juramint ca,
daca Dumnezeu il va slobozi, si daca Laski id va scapa viata, ii va da si
11 va despagubi de toate pagubele. Laski primind acea scrisoare a chemat la
sine pe toti rotmistrii si a poruncit ca scrisoarea sa fie citita in fata lor cu
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glas tare, si cerind sfat cum ar fi mai bine, sa-1 scape sau nu? Rotmimii au
sfatuit ca e mai bine sa-1 scape sit sa-1 slobozeasca din inchisoare, ca daca
Despot piere acele // pagube si cheltuieli toate the le-ai facut se pierd,
iar cit va fi viu si slobod de asediul in care este tinut poti avea nadejde
de rasplate. Deci au hotarit sa-1 scape si au venit cu oastea pina la malul
riului Siret, nu departe de Suceava, nestiind ce se intimplase cu citeva zile
inainte ... [predarea de catre unguri a domnului etc ...]

[Despot afla de la un prizonier nearnt credincios al lui Despot de uci-
derea sa].

Auzind aceasta veste rea Laski, care cunostea pe acel neamt, a nteles
a ea este adevarata si a fost foarte mihnit. Chemind pe toti rotmistrii, le-a
spus aceste lucruri, si se sfatuia cu ei ce &I fad si au hotarit astfel: Deoarece
l-au taiat pe Despot si nu mai avem nici o nadejde de scapare si ajutor din
cetate, e greu sä facem altceva decit sa ne intoarcem acasa". $i dupa aceea
s-au sfatuit pe unde sä se intoarca acasa, caci aveau cu ei oaste foarte mica.
Unii sfatuiau prin Bucovina, altii catre Sniatyn, dar partea // mai mare a
sfátuit catre Bucovina dind aceste argumente: daca ne ducem catre Sniatyn,
moldovenii vor asedia mai inainte castelul, iar noi avind dusmani in fa fä §i
in spate nu vom putea fi siguri in tar'á straina. Si deci &I mergem spre
Bucovina, dar moldovenii vor pregati codrul ca odinioara: ca sa nu cadem
acolo In cursá trebuie si fim foarte cu bagare de seame. Intre aceste sfa-
turi au gasit mijlocul ca hatmanull sa trimita cit mai repede doug sute de
calä.reti, buni tragatori, care sa apere codrul si sa nu lase pe fárani sa-1 strice,
si asa au facut. $i cind ai nostri au ajuns sub codru auzeau cum caläsetii
trageau in tarani care si incepusera sa taie copacii pe alocuri si acei call-
reti au ucis citeva zeci de tarani, si In cele din urmg taranii au fugit. Oastea
moldoveneasca venea dupl dinsii. Toma avea 12 000 pentru ap'ärarea du-
lui, dei moldovenii arsesera si padurile in fata lor. $i ne-au gonit din urma
pina la Sniatyn si au sosit indarat dupa oastea poloná si au ars orasul.
Astfel hatmanul a scapat teafar cu toatá oastea sa si n-a pierdut nici un
om, iar de la apararea riului calaretii poloni au ucis multi moldoveni si
i-au urmarit trei zile si trei nopti nedindu-le odihna.

1 Laski.

p. 199

P. 200

13. 201
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Fila din lucrarea
lui Blaise de Vi-
gcnere, La des-
ozption du Ro-
yaurne de Po-
logne . . ., Paris,
1573, cuprinzind
descrierea Mol-
dovei.

.A DESC.RZPTfON
de Saxe oil font les ridies mink res de mctaux,ayani
quelque acute lieMis de long, & vingt au vingtcinci
de large : Trestertile & a'oon &it de mites chores re-
quites pour la vie e.c vl-age de ilacmiene,&forr agrea-
ble caufe dcs boys & riuicres qui ic traueefent en
plufie es end roits,& s'en von t rendre dans cat d'O
tire, des anciens niele Gurralus , lama elle couppe la

defic pet- utflue en de parties eigal'es,& pair= par
Vvratillauie,puis par I' r.mcforri cnBrindebourg,va
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pres la vine de Scetin3o6 cite fi cl vac belle itlea& vn

au &Toni.
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vier a Lc.° poli Elite 1,.? ferment cic fidelire'.. au coy
la.diflaus laghellon qui Ñt depu is conrinué.pr
fes tuceeireurs en la iiigneuric de l'ivala chit avian-
tres rcys, de Poloigne: Niais par Lila cfrion de temps
leurs partialitez one onucrc lc chemin aiix 'furcs de
les empierree,Car r e a eftç.touliours vne nation fort
.bizarte,fintaftique & e!..Apitte,& au refle fort endue
cic & ídih3ueuk. -& qui a Council resfois donnz:
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GIULIO RUGGIERO

(? chipil 1573)

*

Abatele Giulio Ruggiero, protonotar apostolic si nun-

iiu apostolic in Polonia In o doua junatate a veacului al XVI-lea, dä in raportul pe
care I-a inflçisat papii Pius al V-lea (1566-72) In anul 1568, dupà terminarea mi-
siunii sale o descriere sumarä a Moldovei. Se Intemeiazk pe informaçii doblndite, in
cursul sederii sale, la curtea regelui Sigismund August (1548-1572).

Relavia, alcItuitä In 1568, se pästreazä. In Biblioteca Na;ionalä. din Paris (ms. ital.

418). N. Iorga a publicat descrierea Moldovei In colecçia Acte fi fragmente, I, p. 14 si a
folosit-o in Istoria romdnilor prin Maori, ed. a II-a, vol. I, pp. 216, 225. Cuprinde o
mentiune interesantä cu privire la proiectul florentin de a transforma Nistrul Intr-o cale

navigabilä.
Tot N. Iorga a publicat, In Studii istorice ..., Bucuresti, 1899, pp. 333-334, un

discins al lui Giulio Ruggiero din 1572 asupra ajutorului pe care 1-ar putea da Polonia
ligii antiotomane, stäruind asupra relatiilor de vasalitate dintre domnii Moldovei st turci

care puseserà stäptnire pe Chilia si Cetatea Albä.
Asupra lui G. Ruggiero, vezi F. Rykaczewski; Relacye imncynszow I, ParisBerlin,

1864.
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Relatiel foarte substantiala privind statul po-
lon 'infatifata de abatele Ruggiero lui Pius at
1V-lea2 (I) la Inapoierea sa de la regele Si-
gismund August3 'in anul domnului
MDLXVIII

p. 14 . Moldovenii4 locuiesc tntre fluviul Nistru,
care dupá <spusa> multora ar fi fost numit de cei vechi Tira, si Dunárea
spre Marea Neagrá6, si aceastá Tará este o parte din Dacia din vechime, care
mai cuprinde pe lingá ea si Tara pe care o locuiesc muntenii numiTi de poloni
multani" si Transilvania.

Acesti moldoveni sInt din strIvechea lor obtrsie italieni, fiind o colonie
de a romanilor condusá de Flaccus care, dupá cum susTin mulTi, ar fi fost
numiTi valahi printr-o alterare a numelui6, dar eu cred mai degrabá cá ei se

1 Traducerea s-a ficut dupà fragmentul publicat de N. Iorga in Acte
mente, I, p. 14.

2 Corect Pius al V-lea (1568-1572).
3 Rege al Poloniei (1548-1572).
' Li Vallacchi.
5 Mar Maggiore.
5 Con vocabolo corrotto.

ji frag-
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numesc astfel pentru c acesta este numele comun in Polonia tuturor italie-
nilor, din care se trag acestia. De aceea mai pästreazä Ind in mare parte
limba latinä care este desigur alteratä, dar nu e cu totul neasemänätoare cu
limba noastr italian, mäcar c5. in a lor, datoritä vecinätätii i raporturilor
Cu natiile barbare, s-a corcit religia lor schimbIndu-se din crestinä" in
,,greacr7.

Tara este mai mult muntoas i bogatä n vite i destul de bund pentru
ncgot, fiind situatä intre douà fluvii mari i avind in fa; ä Marea Neagrä
mal aflindu-se si la mijloc intre statul polon i impärätia turcilor, intre care
se poartä negot neincetat, si se trece prin Moldova, al drui domnitor poartä
titlul de voievod, i ar putea sä. ridice cam 50 de mii de ostasi clri, oarecum
asemänätori cu cei ai turcilor. $i acesti oameni sint foarte räzboinici, dar sint
lipsiti de arme8 si la atac folosesc mai ales arcurile.

Acei voievozi obisnuiau <odinioari> s pläteascà tribut regelui Poloniei,
dar e multä vreme de cind s-au läsat de aceastä obligavie. Si pentru c voie-
vodul acesta din urm5.8 a fost pus in scaun de ture°, se invelege d. a ajuns
tributar al imOrIviei turcesti.

Ar mai putea fi acolo un alt trafic mai insemnat pe fluviul Nistru, dad
acesta ar fi navigabil, si nu s-ar afta niste stinci mari acolo care impiedid
navigaIian, si pe care s-a oferit un florentin sä le Inläture dad ar binevoi
sá i se acorde scutirea pe opt ani pentru märfurile sale pe care le-ar trans-
porta pe aceastä cale, lucru care nu a putut fi indeplinit pida' acuma.

7 Autorul suprapune aici o altä idee, anume aceea a pretinsei alteräri a religiei, färä
a-si fi terminat prima enuntare privind cauzele alteràrii limbii benché in quella (lingua) per
Ja vicinanza e prattica delle barbare nationi, si sia mescolata la religione lor de christiani
in Greca (!).

Disarmati.
9 Alexandru Läpusneanu 'in a doua domnie (1564-1568).

Soliman I (1520-1566).
11 Vezi mai sus notita biobibliograficl privitoare la Commendone pentru planul

schitat de el In sensul deschiderii unei noi cli pentru exportul produselor din regiunile me-
ridionale ale Poloniei Indreptate prin Chilia i Cetatea Albä (in urma unui acord ce
álmtnea de stabilit cu turcii) spre Venetia.
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P.

GEORG WERNER*

Hypomnemation despre minunatele ape
ale Ungarieil

*

Iar acest <riu> Tibiscus (Tisa) este dupá
Ptolemeu grani;a2 vechii Dacii a cgrei parte cea mai frumoasg este provincia

847 Transilvania, populatg de mulTi locuitori, cgci este locuitg si de germani, pe
care ii numesc sasi, si de unguri si de strgvechii unguri numiTi siculi, care pe
limba lor sint székely3 si din imitaTia acestui nume sint numivi de unii ceculi;
ca si nu pomenesc de romani, strgvechile rgingsive ale romanilor4, care au acolo,

* Vezi biografia autorului in acest volum, p. 13-16.
1 Traducerea s-a ficut dupl textul latin dedicat de autor baronului Sigismund de

Herberstein, Neyperg si Gutenhag, publicat mai intti la Colonia in 1595 impreung cu
Tartariae Descriptio a lui Broniowski ;i reprodus apoi in S c hw and t n e r, Scriptores
rerum Hungaricarum, ed. din Viena, 1746, p. 847.

2 Limes.
3 Zekheli.
4 Pervetustas Romanorum reliquias valachos.
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sate dese si cátune6. Stápinirea totusi o exercitá ungurii si la ei este pu-
terea ...

Ungaria abundá in sare nativá care In Maramures se sapá in felul ca-
rierelor de piatrá, si de asemenea in Transilvania unde stagneazá chiar bálti
&irate, de care trebuie ferite vitele de once fel, cáci s-a vázut cl ele mor,
deoarece beau fail másurá din cauza <setei> stirnite de apa sáratá. In
aceste <bálti> sint pe alocuri pesti ceea ce nu ar putea párea nicidecum
de mirare clnd marea insási care práseste pestii este sáratá II decit cá aici
s-ar Orea cá ei tráiesc nu in apá sáratá, ci aproape chiar in sare. Ei stilt cei
mai gustosi cu carnea destul de tare si sint asa de putin rábdátori la apa
dulce, inch pusi In ea se prápádesc.

... Si deoarece am ajuns sá pomenim de sare, dei existá páreri deo-
sebite despre originea <sà.'rii> acesteia care se taie <din pämInt> ... socot
el se poate demonstra cá s-a format dintr-o substantá lichidá sau licoare
sáratá si continuá incá sá se mai formeze, cáci in chiar aceste ocne de sare
unde ea este cea mai consistentá, s-au descoperit <in sare> instrumente
variate acute pentru folosirea lor de c5.tre oameni, si chiar intr-un loc al
Transilvaniei o closcá clocindu-si ouále, neatinsá de stricáciune. Ba chiar si
acum foarte adesea se scoate mult cárbune imprcuná cu sarea. In ocna de
la Dej, care este cea mai adincI din <toatä.> Transilvania, s-a säpat6 acum
citiva ani in urmá din mijlocul sárii un stejar imens ca o birná, de o tárie
asa de mare incit nici cu fierul nu putea fi tälat usor. Dar acelasi, o datá
scos din ocnä, asa de ráu s-a stricat7 in patru zile, inch putea fi fárimat
si zdrobit Cu virful degetului8. Acelasi lucru obisnuieste ssi se intimple Cu
cárbunii atit de tari atunci eind se sapá <din pámInt> de indatá ce au
fost scosi la luminá. Si In popor6 se crede csi, In acea inválmásealá a lucru-
rilor care a fost la potopul din vremea lui Noe, acestea au fost Inghitite
acolo sau printr-o altá intimplare au fost smulse <de la locul lor>.

Floarea sarii se gáseste in unele locuri mai din belsug, in altele mai rar
<fatá de> restul sárii. <Oamenii> o numesc <sare> gemà pentru cá strá--
luceste ca unele geme. lar táietorii de sare, cind o gásesc, InvAati de expe-
rienfá isi rostesc verdictul cum ei sarea care va urma va fi sau cu impuri-
táti, sau se va sfirsi curind, si nici nu s-a aflat ca ei sá se insele <vorbind>
necugetat ...

... <Sarea din Polonia ii e inferioará>. Ba In Transilvania ea se inalt1
chiar deasupra pámintului in chip de stincil° la malul rlului Mures, a eärui

5 Vicos et pagos.
6 Excisum.
7 Computruit.
6 Primis digiti.
° Vulgus.
16 Scopuli.
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albie este astfel <sàpat5. sare. Nu departe de orasul Turda cu salinele
vestite se intimplà. adesea ca la arat plugarii Infunde fierul de plug In
sare. Dar nu e ing'iduit nimkui s taie aceasfá <sare> ca s 0.gubeasc5.

regesti. Este ingkluit totusi secuilor care ocup'á precum s-a spus o parte
din Transilvania sà"-si ja doar atIt cit le trebuie pentru folosul lor casnic.

lzvoarele calde de la Oradea. Mai sint, printre <izvoarele> calde
unele ling'á Oradea care poarfá numele Sf. Ladislau, fie cà aici s-a sc'äldat
Sfintul Ladislau, fie cà stilt inchinate locasului sàu sfint, vestit prin mormin-
tul sàu nzestrat bogat de dknicia ba a lui, ba a impkatului Sigismund, care
a vrut si el s5: fie ingropat aici. Pe acestea le numkà cei mai mulyi printre
primele izvoare calde din toate cele din Ungaria, in care se pare totusi
-cà este vorba mai degrabä: de plkerea lor imbietoarell deolt de virtuTile
lor fám'áduitoare12, cki au o eälduil prea plkut5." i potrivitá pe lingá fap-
tul cà sint limpezi §i steavezii, inch se vede cá imaginile lucrurilor care s-ar
arunca in ele apar mai mari decit slut in realitate.

<Riurile din Transilvania>.
Sint trei <riuri> de acestea numite cu numele de Chrysus care pe ungu-

mte se nume§te Aranyas13, adid de aur, ca sá nu creadá cineva cá Unga-
ria este lipsitá de ceea ce face mindria riurilor din Tracia, Spania, Lydia
-i India. Cáci ele duc nu numai lamele mici de aur" in cursul lor continuu,
dar chiar de cele mai multe ori firime15 uneori de márimea unui bob de
mazáre, alteori a unei alune sau castane sau unei nuci de cite ori adicá
se revarsá umflate de ploi ... etc. §i atad malurile §i locurile prin care
aleargá. $i nici nu este discbcire c'á in aceste locuri se scot la lumin5116, din
cind in cind, bucki uneori chiar de aur curat, alteori amestecate cu ceva
piatrà, care einaresc mai multe uncii, si pinvi la jumkate de libr'á sau o
libel si chiar mai mult. Ba sI-mi fie ingkluit chiar sà" zic pe temeiul spu-
selor unor oameni de o bunsä credinfl recunoscutá cá s-au scos din pámint
unele care se ridicau la 500, ba chiar la o mie, de florini nu numai ca greu-
tate, dar chiar ca preT.
. .. . . .. . .. . .. . . .

[Tisa] Se na§te in Maramurq sub culmile cele mai inalte ale Carpa-
tului, negre* dintr-un izvor márunt, dar care sporqte indatá atit de mult,
Inch dupá trei mile dar in anotimpul care id determiná cre§terea ea

11 Amoenitatem.
12 Salubritatem.
13 Confuzie frecventi (aflati si la Reicherstorffer) hare Cris §i Aries pe baza unei

etimologii fanteziste.
14 Ramenta.
12 Massulas.
12 Effodi.
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tngaduie prezenta luntrelor pe care se transporta sarea. Iar dreapta incar-
catura a unei luntre este cam de patru mii de bolovanir7 de sare, care in
popor se numesc pietre, fiecare din ele in greutate de cam douazeci de libre.
Iar, in cuprinsul Maramuresului <acest rill> alearga mai grabit, ca printre
munti care varsa in el foarte multi torenti si piraie, si acolo este nespus de
limpede <cit are> pietris pe fund, dar tot el cind scapa din locurile strimte
ale Maramuresului si ajunge in cimpie se incetineste si curge mai tulbure18,
mai ales dupa ce primeste si riul Somes care curgind din Transilvania ofera o
cale luntrelor pe care se transporta sarea din Transilvania, si se aratä. atunci ca
si cum ar fi cu totul altul, nu atit din cauza sporirii sale atit de mari, sau
a felului cum curge, dar si fiindca proportia pestilor e cu totul deosebita.
Caci in Maramures nu are aproape alti pesti deck acei pe care fi produc
apele mai limpezi si acestia negresit in mare numar, dar dupa ce a iesit <din
Maramures>, nu este peste care sa traiasca in apa curgatoare pe care sa
nu-1 dea Tisa, si care sa nu intreaca prin gust si marime pestii din acest
fel care se prind in alte riuri.

Apoi despre belsugul lor, ce sa mai spunem? Mai are desigur Ungaria
Inca multe alte riuri foarte bogate in peste .. . dar nici dintre acestea nici
dintre altele nici unul nu ntrece II dui Tisa in bogatia in peste, in asa fel
ca-1 poti numi cu dreptate regele riurilor din Ungaria, asa cum a numit poe-
tul dui Padul din Italia.

Dar cu cit se prelungeste cursul Tisei si cu cit se apropie mai mult de
Dunare in care se varsa in tinutul Sirmiului, cu atit scad la pre; pestii, din
cauza cantitatii lor nemarginite, mai ales cind se revarsa <riul>. Cad atunci
raspindindu-se pe cimpie pe tot intinsul lor nu umple atit toate locurile de
ape cit de peste, si formeaza un fel de balti pe care taranii, mai inainte ca
sä descreasca <apele> si sa se intoarca in albie, le inchid cu niste garduri'9
ca sä. nu plece si pestii o data cu apele ce se retrag. Asadar aici ei sint tinuti
inchisi intocmai ca in niste iazuri, si totusi se intimpla nu arareori ca dind
ei navala ca intr-o batalie &I rupa gardurile si sa navaleasca afara si sa in-
vele nadejdea si truda taranilor. De aceea ei se straduiesc mult sa pofteasca
pe locuitorii vecini sa vina &I cumpere peste. Dar zicatoarea care spune ca
prea multe marfuri put, nicaieri nu si-a avut locul cu mai multa potrivire
ca aici. Caci adesea sau nu vine nimeni, sau dad vin vreunii ei dau preturi
asa de mici, inch aproape nu e nici o deosebire daca 11 vinzi sau II dai pe
degeaba, ba se intimplä uneori ca <locuitorii> sa nu-i dea pe degeaba sau
si-i lase &I fie ridicati ca o prada, ci sa-i ofere ca o placuta pasune si chiar
ca un fel de pescuit turmelor de porci pe care obisnuiesc sa-i trimita acolo.

17 frusta.
19 Impurius.
19 Claustris.
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Totusi aceastä mulTime a pestilor este atit de excesivä, in& o mare parte
din ei mor si putrezesc, din care cauzä se produce o duhoare asa de grozavä,
inch cei care cälätoresc prin aceste locuri obisnuiesc sä le ocoleascl intocmai
ca si cum ar fi molipsite de ciumä. $i aceasta nu se intimplä de obicei nu-
mai n bilciuri, dar chiar i n orase, deoarece se aduce la piatä si in care
si pe cai o cantitate atit de nemäsuratä de pesti, incit cei care au adus-o,
negäsind cumpärätori, se strecoarä de acolo pe furis läsind pestii. De aceea
se obisnuieste sä se ja mäsuri de pazá printr-o poruncä sancTionatä de pe-
deapsä ca sä nu indräzneascä nimeni s plece de acolo decit dupä ce i va.
fi luat cu el pestii.
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BLAISE DE VIGENtRE

(1523-1596)

Literatul francez Blaise de Vigenère s-a nIscut la
5 aprilie 1523 la St. Pourçain in Bourbonnais, ca fiu al unui mic nobil provincial, deti-
nätor al unei functii onorabile (controriur des guerres). Educavia fäcut-o In casa pä-
rinteascä apoi la Paris. Mai tirziu dus la curte, a functionat in birourile primului secretar
de stat. In 1545 a inso;it pe trimisul Frantei, de Grignan, la Dieta din Worms. Dispunind

de oarecare avere, a Inceput s cälätoreasci pentru propria sa instruc;ie in Germania si
Mile de Jos, Intre 1545 0 1547, iar la intoarcere a primit slujba de secretar al ducelui
Frangois de Nevers (1547). Dupä moartea protectorului su (1562) s-a consacrat studiilor

clasice, luind lecvii de greac i ebraicä cu Turnèbe i Dorat. Intre 1566 0 1569 a ocupat
postul de secretar de ambasadä pe ling Scaunul papal, iar mai tirziu a fost numit secre-
tar (secrétaire de sa chambre) de aye regele Henric al III-lea. A murit la Paris la 19
februarie 1596.

Din opera sa istorici mergionäm, printre altele, Entrée d'Henri III à Mantoue, Paris,

1576, 0 Discours sur l'histoire de Charles VII..., Paris, 1583 iar dintre traducen i Chro-
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niques et annales de Polo gne a lui Herbert de Fulstyn (Paris, 1573) in legkturi de-
sigur cu alegerea lui Henric de Valois ca rege al Poloniei i Histoire de la décadence
de l'empire grec a lui Laonic Chalcocondyl (Paris, 1577) etc. (Dupä. Firmin Didot, Nou-
velle biographie générale ..., vol. XLVI, Paris, 1866, col. 140-142).

Opera care ne intereseazi ilia din activitatea lui Blaise de Vigenére este La De-
scription Dv Royavme de Poloigne et pays adiacens: avec les status, constitutions, moeurs

favos de faire d'iceus Paris, 1573, XCIII file.
In aceastk compilatie masiva trat'ind despre organizarea politick', institutiile
Poloniei, cu indicarea itinerarelor de cilktorie intre Paris g Cracovia prin Germanina

sau Austria, Vigenére cuprinde si un succint capitol despre Moldova, intitulat: Vvalachie`
(pp. XXXVII y0 XXXIX v°). Lucrarea tipkritä. tn 1573 anul alegerii lui Henric
de Valois, ca rege al Poloniei oferea cunostinte generale asupra tärii unde acesta avea
si domneasck Capitolul referitor la Moldova nu exceleazi nici prin bogktia informatiilor
si nici prin exactitate. Inspirtndu-se din autorii poloni care denumeau Moldova Valahia"

Tara Romineasci Moldavia", Vigenére provoack confuzii tnselindu-se asupra pozitiei
hotarelor tärilor romkne, plismuind o Valahie (de fapt Moldova de nord) cu rese-

dinta de scaun la Suceava si o Moldovr .(in realitate partea de sud a provinciei) Cu

gentre tnsemnate la Cetatea Altai i Chilia, cetäti pierdute cu aproape un veac mai inainte
de $tefan ce! Mare, ?i stkotnite pe aninci de turci. Asupra originii moldovenilor autorul
ocompileazi fàrà discernämtnt stiri din Enea Sylviu Piccolomini, Bonfini s.a., vorbind de
pretinsa descendentä a romlnilor din amestecul romanilor cu al gotilor (!). Sint si citeva
stiri economice privitoare la exportul dt vite al Moldovei si la cresterea cailor, Ikudati pen-

tru iuteala i rezistenta lor. Meritä a fi relevat felul elogios in care autorul rezum'ind

ízvoare polone i maghiare contemporane prezintk figura lui Stefan cel Mare socotit
a fi cel mai renumit comandant de osti din vremea

Capitolul lui Blaise de Vigenére asupra Moldovei a atras mai de mult, atentia isto-
ricilor nostri, fiind utilizat attt de A. D. Xenopol în Istoria roma' nilor din Dacia Traiana

,(ed. a III-a) vol. IV, Bucuresti, f. d., p. 162, cit si de loan Nistor in Die Auswartige
tiandebeziebungen de, Motdau un XIV. XV und XVI Jahrhundert, Gotha, 1911, pp.

8-11; de curtnd a Jost tol.osit 4i de Gh Billeanu, lasul in a doua jumatate a socolului
dl XV-lea o in secolul at XVi-lea tn Mitropolia Moldovei i Sucevei`, XXXVI (1960),
or. 5-6, p 370 (uncle Vigenére este considerat de altfel in mod eronat drept c5.1Itor`
.1a Iasi!).

www.dacoromanica.ro



MOLDOVA'

.Domnii sau voievozii Moldovei2 au fost din- P xxxvil.i-
totdeauna tributari regilor Ungariei §i sub protectia i ascultarea acestora
'Ana dupl moartea regelui Ludovic3 catre anul 1388. Treburile ungurilor fiind
tot mai incurcate, domnul4 Petru5 s-a despärtit de ei6 i a venit la Liov
tacä jurä.mint de credintä regelui Vladislav lagello7, obicei ce a fost de atunci
päzit de urma§ii sai n scaunul Moldovei fatä de ceilalti regi aí Poloniei. Dar

1 Traducerea s-a fIcut dupl La Description du Royavme de Poloigne... Paris, 1573,
p. XXXVII vo i urm.

2 Walachie. Dupi obiceiul polon. obipuita intervertire de nume intre Moldova 0
ara Romineasa.

3 LUdOViC I cel Mare, rege al Lngariei (1342-1382).
Le Palatin.

5 Petru I nip; domn al Moldovei (c. 1374c. 1391).
° Se retira d'eux.

Vladislav al V-lea lager°, rege al Poloniei (1386-14341
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dupg scurgerea vremii, netnIelegerile dintre dinsii8 au dat prilej turcilor sá le
incalce <hotarele>. Cgci <moldovenii> au fost intotdeauna un popor foarte
ciudat, neastimpgrat si. nemulvumit° si de altminteri foarte aspru si rgzboinic
si care de multe ori a dat de furcg celor care nu i-au dat pace. Chiar Ma-

p. )(XXVIII homed°, acest mare sultan al turcilor, care a cucerit la vremea sa imperiul
Constantinopolului si acel al Trapezuntului, dougsprezece regate si doug sute
de mari orase", trimiVind 120 000 de soldati impotriva domnului $tefan12
care nu avea decit 40 000 de oameni, <cei dintii> au fost totusi Infeinti si
n-au scgpat <cu via0> cleat cinci sau sase mii. Astfel <aceasta> a fost una
dintre cele mai frumoase biruinvi dobindite vreodatg impotriva sultanilor
otomani si acest domn <a fost> cel mai viteaz si mai renumit comandant
de osti din vremea sa, cgci a infgptuit lucruri mari impotriva turcilor, ungu-
rilor si chiar a polonilor.13

Deci pentru a ne Intoarce la moldoveni si la originea si la Inceputurile
lor, trebuie nveles cg ceea ce se numea in vechime Dacia era o Tug foarte
intinsg", . . . Impgratul Traian, cucerind-o ping la urmg, a adus acolo locuitori
din toate pgrvile spre a o repopula, cgci fusese golitg de oamenii5 din pricina
Indelungatelor rgzboaie si a redus-o la starea de provincie. Dar din vremea
lui Galienus, si apoi sub Aurelian, barbarii au recucerit-o16. Go%ii de asemenea
au ngvglit acolo in timpul domniei lui Gratianus, in asa fel Inch din aceastg
incrucisare scoboarg romanii, care, amestecind moravurile, felul de a fi si
limba acestora, au constituit un nu stiu ce, aparte, care nu mai searding ca
nimic17. Totusi vorbesc de asemenea ruteana (!) sl18 slavona.

8 Leurs partialitez.
8 Fantastique (Sr despitte.
1° Mahomed al II-lea, cuceritorul.
11 Cifre exagerate necorespunzItoare realitätii.
13 Stefan cel Mare.
13 La p. LXXXV vo vorbind despre marele cneaz Ivan al 111-lea al Moscovei, Vi-

genère precizeazä: A avut un fiu cu sotia sa Maria, numit Ivan ca si dînsul, pe care l-a
cAsItorit cu fiica acestui mare domn al Moldovei $tefan, despre care va fi vorba mai apoi
2n aceastä povestire, aci a fost cel mai de seamä om din vremea sa si care a repurtat
cele mai frumoase izbInzi asupra lui Mahomed, sultanul turcilor, Matias, regele Unga-
riei, si loan Albert, regele Poloniei".

14 Urmeazi pe larg arätarea hotarelor sale cu multe greseli de orientare.
18 Opinie gresità destul de räspindia' in r2ndurile scriitorilor din evul mediu si

Renastere.
18 Confuzie a autorului. Dacia nu a fost cuceritä ci päräsitä.
17 Autorul vorbeste global de barbarii cuceritori sub Aurelian, care ar fi altii deck

gotii. Romanii ar fi rezultat dintr-o incrucisare cu acesti barbari" si goti. Limba lor
nu ar mai semäna Cu nici o altä limbä! Dar toti autorii care au vorbit de románi au subli-
niat dimpotrivä latinitatea limbii lor, trat2nd-o cu superioritate de coruptä!" Lucru
necunoscut probabil lui Vigenère.

" Faptul CI 2n biseria. si 2n cancelarie era folositä limba slavonä este tnteles gresit
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In ceea ce prive§te numele lor, se spune ca a fost un roman numit Flac-
cus care li l-a dat mai intii §i ca. de acolo au fost numivi Falachi" sau p. XXXVIII v

Vvalachi", caci literele F i V sunind cam la fel s-au schimbat wr una
intr-altal9; de asemenea polonii §i tO cei care vorbesc limba slavona nu-
mesc popoarele scoboritoare din italieni 0,20) printr-un nume comun vla-
sieni" sau vlosieni", care se apropie destul de mult de acela al Valahiei.
Este o vara muntoasa §i impadurita si deci foarte puternica i anevoioasa
<de strabatut>. De aceea poporului nu-i place sa cultive pamintul, caci tot
avutul lor depinde de vite, din care au foarte multe, datorita pa§unilor rodi-
toare ce sint peste tot, in aa chip inch ei le desfac nu numai in Ungaria
si Rusia care sint varile cele mai apropiate de dimii, dar mai trimit in fie-
care an i un numar insemnat in Polonia, Prusia, Silezia, Boemia, Germania,
Italia i Turcia. Ei apartin religiei cre§tine de rit ortodox §i nu au fost de
loc cunoscuti, dealt numai dupa anul 1330, cind imparatul Carol al IV-lea,
incercind sa se lege de ei, a paTit-o foarte rau21. Din faptul ca Valahia e
numita §i Moldova22, se intimpla adeseori sa fie confundata una cu cealalta23;
totui este o deosebire, caci valahii sint cei care dinspre rasarit §i miazanoapte
se invecinesc cu Podolia iar ceilahi care traiesc dincolo de munvi i ating
spre miazazi Transilvania sint moldovenii ce mai sint numivi si transalpini24.
Se mai impart aceste doua vari si dupa un alt chip. Aceea care este la miaza-
noapte la A // pus de Rusia este Valahia, al carei oras mai de seama este
Suceava25 intarit de minune §i aproape de necucerit. Cealalta.... este Mol-
dova ... Dar toate acestea impreuni se invecineaza inspre rasarit §i miaza- p. XXXIX
noapte cu vara Podoliei, inspre miazánoapte §i apus26 cu Rusia i Transilva-
nia, iar inspre miazazi cu Dunarea. Cea mai mare bogavie pe care o au
<consta> in cai, foarte buni §i rezistenti.

Forma de juramint cu care moldovenii s-au obi§nuit sa se inchine regi-
lor §i regatului Poloniei.

Noi boieri, inchinati §i toata vara Moldovei, jurárn credinfi i supunere,
attt in numele nostru cit §i pentru tot norodul Moldovei, inalTimii sale prin-

de autor. Nu este vorba de folosirea graiului rutean ci de utilizarea in scris a limbii sla-
vone.

1° Speculatie tnttlnità la Enea Sylviu Piccolomini si insusitä apoi mecanic de majo-
ritatea umanistilor. Vezi si Caldtori I, discuçia la Verancsics.

" Italiens.
21 Confuzie evident5. intre Carol Robert, regele Ungariei, si Carol al IV-lea de

Luxemburg, impirat romano-german (1347-1378).
22 Or combien que la Vvalacbie soit aussi appellée Moldavie.
23 Polonii numeau pe munteni Multani, ceea ce explicI confuzia cu Moldavi.
24 De fapt invers.
23 Socauie.
26 De Maestral & Ponant.
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p. XXXIX vo

cipelui 0 domnului Cazimir27 0 urma0lor si regi al Poloniei 0 coroanei
acestui regat, aggduim 0 jurgm numai credinfl, supunere 0 ascultare ingl-
Timii sale, regatului 0 regilor Poloniei. .A. a sg ne ajute Dumnezeu 0 Sfinta
cruce.

Alt jurgmint pe care marele voievod sau domn al Moldovei Stefan 1-a
fácut fa fg de Cazimir 0 regatul Poloniei, pe cimpul de la Colomeea in anul
1485, cum se poate vedea in <povestea> vieTii sale.

Preaslgvite rege, vg fac supunere, jur i aggduiesc cu credinfá, Mg
vreo inelgciune, ing1Timii voastre, urma0lor vo§tri regi §i sacrei coroane a
regatului Poloniei, toatg credinTa, atit pentru mine cit i pentru Tara mea,
boieri 0 supu0, i sg fim credincio0 0 ascultgtori tralTimii voastre, urma-
01or vomi 0 coroanei regatului Poloniei. Y4a sg-mi ajute Dumnezeu 0
Sfinta cruce.

" Cazimir al IV-lea, rege al Poloniei (1445-1492), favä de care $tefan cel Mare
§i boierii si au fost obligavi s'i presteze omagiu de vasalitate la Colomeea (1485).

www.dacoromanica.ro



Speltacher din Halle,
Comisarii habsburgici in Transilvania,
Anonim secui,
Laurenviu, trimisul lui Nicolaie Kornif,
Soli din Transilvania in Moldova,
Emisar bra§ovean la Bucurefti,
Petru Gerendy in Moldova,
Erasm Otwinowski,
Martor anonim al luptei de la Verbia,
Agentul habsburgic I. Belsius
Agentul habsburgic Martin Szenthgothardi (Li-

teratul),
Johann Sommer,
Wolff Schreiber,
Alessandro Guagnini,
Mercenarii unguri de la Suceava,
Iscoadi ungureascI in Moldova,
Giovan-Andrea Gromo,

REPERTORIU CRONOLOGIC

sf. decembrie 1551
martie-aprilie 1552
11 aprilie 1552
17 februarie 1553
martie 1554
martie 1554
1 mai 1554
iulie 1557
18 noiembrie 1561
aprilie 1562

octombrie 1562
dupi sept. 1562
31 decembrie 1562
oct. 1563
aug.-oct. 1563
10 aprilie 1564
1 mai 1564
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Cardinalul Commendone, 1564
Antonio Maria Graziani, 1564
Anonim ungur in Moldova, 10 aprilie 1564
Andrei Taranowski, 1570
Bartolomeu Paprocki, 1572
Iacob Paleologul, 1573
Pierre Lescalopier, 1574
Maciej Stryjkowski, 1574-1575
loan Leleszi, 1579
Ludovic Odescalchi 1580
lacob Wuyek (Vangrovicius), 1580
Iezuitul Stefan Szinto (Arator), 1580
Ieronim Arsengo, 25 febr. 1581
John Newberie, dupI 4 aprilie 1582
Iezuitul Giulio Mancinelli, 1582-1586
Iezuitul Antonio Possevino, Inceput 1583
Insovitorul lui Possevino, Inceput 1583

ANEXA

M. A. Ferrari, 1552
Graziani, 1563
Alessandro Guagnini, 1563
Georg Werner, f.d. circa 1550-1560
G. Ruggiero, 1568
B. Vigenère, 1573
Jean de Saulx, 1574
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INDREPTARI SI COMPLETARI LA VOLUMUL I

CORECT

p. XLI Guvernatorul Ungariei = de fapt viitorul guvernator al Ungariei
p. 6, r. de jos in sus al textului indicativul 22 de mutat pe p. 7 in locul

lui 23 li de mutat 23 la r. 4, in dreptul
cuvintului canal

P. 10, r. 25... 1815 1875

p. 21 r. 3 de jos in sus De adáugat: A fost reprodus f i de Szamota
István, Régi utaztísok Magyarországon és a
Balleán félszigeten 1054-1717, Budapest
1891, pp. 42-44.

p. 24 de completat in coloana sting5.' numeralul I la r. 6 fi 7

p. 24 in loc de Horgerstede Hogerstede

p. 25 In loc de Rosay ve! Jargo Rossy ve! Jorgo

p. 26, r. penultim Bakum Batum
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p. 155, r. 3 o 4 Schönhengstgau din Zwittau
p. 168, r. 1 ci
p. 172, r. 11 1523

p. 181, r. 2 din Biertan

p. 181, r. 7 de jos in sus Buda

p. 183, r. 20 fratele
p. 183, r. 7 de jos in sus
p. 185, r. 7 de jos in sus Halle
1874-1880 vol. VI, p. 92.
p. 201, n. 101 Bereg. De inlocuit expli-
cavia acutall Cu cuvintele
p. 211, r. 16 de mutat triraiterea 170 la
p. 213, n. 186 de inlocuit desigur prin:
De adIugat dupá Sibiu:

p. 223, n. 295 De adiugat la sfir;it
p. 232, r. 1 vol. 1

r. 4 in loc de: Transmivind

p. 244, r. 4 A fost ...
p. 271, n. 83 de introdus:

p. 279, r. 18 Baia de Mure4

p. 283, n. 193 p. 316

p. 283, n. 196, de inlocuit restul frazei dupi
Retz" prin:

p. 287, n. 235 neidentificat

p. 287, n. 236 de inlocuit Cu:

p. 353, n. 4 condamnat

p. 369, r. 8-15 De suprimat de la
p. 372, r. 5 frate

p. 410, n. 117 ale lui Reicherstorffer

p. 414 n. 156 r. penultim Schönemann,

p. 419, r. 5 de jos in sus: de suprimat vezi 72
p. 438, n. 12 De suprimat Cea mai mare parte ...
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Zwittau din Schönhengstgau

vi
1522

din Reichersdorff azi Richi§ul de lingá
Biertan

Alba Regará.'

unchiul

idem

Miinchen 1809 vol. VI, p. 651

in Ucraina subcarpatica
numele Negreni.
poate
Poate fi vorba O de Lunca Muresului, desii
geografic nu pare sá corespundI prea bine.
E vorba de pasul Vilcan
vol. IIi
... inspirind
Textul a fost
vezi G. Giindisch, Winz und die Sachsische-
Nartonsuniversität

Ocna Mureplui
p. 269

E poate de pus in legIturi cu numele de
Titireci din apropiere, care a putut fi mai-
vechi decit ministirea cu acela§i nume, inte-
meiati mult mai tirziu.
Stitnic in Slovacia

Zips, in Slovacia

comandat

destinatum pira la Maramurq
nepot

= ale texnilui lui Reicherstorf fer
= Schiinemann
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De adiugat:

-p. 443, n. 3. De inlocuit explica;ia
clupi 1iniu0, prin

p. 484 la r. 6 de acriugat dupi
Strigom J

la r. 7 de corectat 1522

la r. 11 de corectat 1530

p. 485 la paragraful al Datnilea

p. 485, la paragraful al §aselea 1536-1537
-apoi dupI Transilvania de pus virguli §i de
-continuat:

La sfirsitul aceluiasi paragraf de adlugat dupä Habsburg: ca imparat

p. 487, n. 9 in loc de cotul Timi§ului
p. 487, n. 10... p. 496

n 12. De ad'iugat dupä Radu de
la Afumati

n. 20 Portile
r. 7 de jos In sus:

din Tara Secuilor spre nord
n. 73 Riculus

r. 1 in loc de Varalya
f". 494, n. 77 de suprimat neidentificat".
p. 494, n. C.1 De adiugat dupl Ucraina:

p. 494, n. 83 De intercalat dupä Paled
De adäugat dupi Wilok, ...
p. 494, n. 99 De suprimat: dispäruti
De adäugat
p. 494, n. 100 De adiugat
p. 494, n. 102

n. 104 De tnlocuit cu

Teritoriul distribuit intre fostul judet Satu
Mare, Maramure§ g U.R.S.S.

Cele douI Some§uri erau numite de Sasii
din Transilvania Gross Thymmes 0 Klein
Thymmes. In felul acesta, prin Themisvar e
desemnat aici tot Clujul.

(1522)

1526

1531

de aclliugat dup51 Tyrnau (Trnava)

1535-1536

completati de scrierea istoric5. Attila. A mai
dat niste Efemeride, adnotIri autografe pen-
tru anii 1552-1559 pe marginea efemeridelor
astronomice ale lui Petru Pilat din Verona
publicate in 1552. In sfirsit o asa-zisi cro-
niel (Chronicon) notind datele principale ale
carierei sale, in cadrul mai larg al regatului.

dintre Timi§ g Mure§ v. p. 497, text
p. 497, text.
indicatie anacronicii a autorului (vezi Stu-
dii" 1969, nr. 3. discuviunea acestei atribuiri).

Poarta ...

din spre nord de Tara Secuilor
Rivulus

Seini

(Tiszaujlak), sau in R. P. Ungarà (Szamos-
ujlak)
Sau Kispalad, sau Botpalad.
sau Velika Palad in R.S.S. Ucraina

poate Nijirbitor
Nagykill6 sau Kiskillo
De citit Nyirbeltek
azi inglobat in Sinnicolaul de Munte
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p. 495, n. 117 Ireg Ireg azi Chisirid lingä Oradea
p. 496, r. 4 Mocra" de citit: Macra
p. 496, n. 124 De inlocuit textul prin Pe harta lui Lazio (in Ortelius) se aflà pe

malul sting al Crisului Negru
p. 496, n. 125 idem.

p. 496, n. 136 De adäugat: Nu trebuie confundat cu Zimand de lingi Sintana i nici
cu Odáile Sumanda (care sint la S. de Mures) câci autorul se referi la regiunea dintre
Cris si Mures.

p. 496, n. 137 De adlugat pe harta lui Lazio e pe Mures la V. de Li-
pova

n. 139 De inlocuit explicatia prin la NE de Nadlac (harta Lazio)
n. 143 De inlocuit: neidentificat prin la E de Csongrad (harta Lazio)
n. 144 De adiugat: Inglobat la Mak6

p. 497, n. 151 De adllugat Pe hIrti apar dota localitäti: Czona i Tzona prima la
confluenta Timiului Cu Bega a doua pe malul drept al Timisului la E de Beregsäu (Harta
lui Mercator 1602) Czona (la Sambuco, 1579) e la SV de Lipova. v. Studii" loc. cit.

n. 153 De adlugat: Pe un bra; al Timisului
p. 497, n. 154 De inlocuit explicatia
prin: In Banatul iugoslav
p. 497, r. 13-14 De Inlocuit Beicherecul
Mic prin: Beche
r. 14 Idem cel Mare prin: Bechkereke

p. 497, n. 155 De adIugat azi Be6ej In Iugoslavia
p. 497, n 156 De adIugat azi Zrenjan In Iugoslavia
p. 497, n. 157 De adIugat: fosta abayie Bizere
p. 497, n. 158 De inlocuit explica;ia Cu: azi Frumusica pe Mures

p. 497, n. 159 De adIugat Pe harta lui Mercator: Zewldin chiar in fa;a Aradului
In nici un caz nu poate fi identificat cu Simbáteni v. in Studii" loc. cit. discutia

geograficil n. 19
p. 502, n. 1 pp. 506 p. 507
p. 509, r. 7 agerville ager ille
p. 514, n. 6 p. 504 p. 505

(INDICE)

p. 529 Eisenberg De adiugat la sfirsit v. TräscIu
p. 533 Gochard L. de adlugat la sfirsit v. i Lunca Muresului

p. 535 Iacob, predica= ... De suprimat la urmi trimiterea 73
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p. 539 De introdus Intre Lulai §i Lupia

p. 547 De introdus la
Ocna Muresului dupl parantezä
p. 561 Timilana
de modificat astfel

p. 561 Titireci De suprimat: mänästirea
De Indreptat 282
p. 574 Zips In loc de <R. P. Ungarä>

REPERTORIU CRONOLOGIC

p. 576, col. dreapta r. 5 de jos In sus
N. OLAHUS scrie prin 1536-1537...

Lunca Murefului (?)
(Gocsard) p. 533

p. 279
Timisana, provincia: regiune Intre Timis
Dunäre; (Temesköz) regiune Intre Timis sì
Mures; [restul neschimbat]

283

din regatul feudal al Ungariei, cuprinzinck
pe atunci si Slovacia

... terminä la Inceputul lui 1535 ...

LISTA ILUSTRATIILOR

r. 7 Koburger Koberger

r. 8 Koniewald Kniewald
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COMPLETARI BIBLIOGRAFICE

la Wavrin p. 79 de adaugat: D. Angelov, Une source peu utilisée sur Phis-
toire de la Bulgarie au XV-e siécle, In Byzantino-Bulgarica", II, Sofia,
1966, p. 165-179.

la Angiolello, p. 131: Gh. Arvanitidis, J. M. Angiolello ... [Cälätor fi is-
toric (1452-1525)], Atena, 1958, 7 p. (extras din revista Bibliophile".

la Taurinus, p. 157 §i Reicherstorffer, p. 185, Bernhard Capesius, Der Her-
mannstädter Humanist Georg Reicherstorf fer in Forschungen zur Volks
und Landeskunde" t. 10 (1967), nr. 1, p. 35-62. Acela§i: Sie förderten
den Lauf der Dinge, Deutsche Humanisten auf dem Boden Siebenbiirgens,
Bucure§ti, 1967, t. VII. 1968, No. 4.

la Reicherstorffer p. 185 [dupa Capesius] K. K. Klein Der Humanist und
Reformator Johannes Honter. 1935 Idem Transilvania. 1963.

la Nicolaus Olahus, p. 485 la paragraful penultim. Editia lui M. Bél nu
include §i partea a doua intitulata Atila care fusese cuprinsa de Sambucus
in anexa editiei monumentale a Decadelor lui Bonfinius tiparita la Basel
In 1568. 0 editie completa, dupa alt manuscris, dar folosind notele lui
M. Bél a aparut la Viena in 1763 sub tiltul Hungaria et Atila sive de
originibus gentis, regni Hungariae, situ, habitu, opportunitatibus et rebus
bello pace que ab Attila gestis ..., farl nume de editor, acesta fiind iden-
tificat cu Adam Francisc Kollar. Alte editii cu selectiuni din text §i tra-
ducen maghiare au aparut la Budapesta in 1906, 1934 §i 1935. Bibliografia
ion completa, ca §i cea a lucrarilor consacrate autorului se afla in editia
critica din Budapesta 1938, datä de Coloman Eperjessy §i Ladislau Juhasz
in Bibliotheca Scriptorum Medii recentisque aevorum (sec. XVI)" unde
sint redate in anexa diferite variante ale manuscrisului initial corectat de
autor in doua etape.

Hungaria e mentionatä de Veress In Bibliografia románo-ungarI, I, 188
§i 249. La noi T. Cipariu a dat In Archivu pentru filologie §i istorie"
Blasiu 1867-1872 excerpte din original cu traducerea româneasca in fata.
0 traducere romaneasca partiala a dat I. Lupa § in 1945.

La biblivgrafie de adäugat

Comunicarile simposionului de la Cluj din martie 1968 §i articolele din
Revue roumaine d'histoire" 1968 t. VII, no. 4, pp. 493-513. M. Holban:
Nicolaus Olahus et la description de la Transsylvanie in care se stabile§te
data de 1535 pentru terminarea Hungariei §i se analizeazá descrierea Tran-

650

www.dacoromanica.ro



silvaniei in comparatie Cu cele datorate lui Reicherstorffer 0 Verancsics.
Tot acolo C. Albu, La correspondance de Nicolaus Olabus avec Erasme,
pp. 515-524 (fei contingente cu Transilvania).

Volumul Umanistul Nuolaus Olahus de C. Albu 0 I. Firu, alcatuit din
doua parti oarecum distincte. Aportul lucrarii consta de fapt in traducerea
unora din scrisorile lui Olahus publicate de Ipolyi in Monum. Hung. Hist.
Selectiunea lor pare sa fi fost facutl dupa criterii mai degraba retorice decit
istorice. Partea de analiza critica e foarte inegall in cele doua jumatati ale
lucrarii.

Vezi 0 recenziile privitoare la prezentarea lui Olahus in vol. I de CaMori
in revista Studii" 1969, nr. 1 0 2 precum 0 Discutia geografica din

nr. 3 ca raspuns la unele obiectii formulate 0 ca intregire a unor puncte
tratate in volum.

Diplomele de innobilare ale lui N. Olahus au fost publicate de Al. Tonk,
Diplomele de tnnobilare ale lui Nicolaus Olahus. Unele probleme privind ge-
nealogia familiei Olahus in Revista arhivelor" XII (1969), nr. 1. pp. 13-31.

Reprezentari inedite ale lui Olahus a infit4at Andrei Kovács, Diplomele
Je innobilare fi iconografia lui Nicolaus Olabus in Revista Muzeelor" nr. 2,
Anul VI 1969.

Suplimentele la volumele I 0 II vor aparea dupa volumul III care in impár-
tirea initiala a materialului incheia prima serie de calatori (1331-1600).

Ele vor cuprinde intre altele unele completari la vol. 1 de Oda frag-
mentul referitor la Secui din lucrarea lui N. Olahus, Atila; Descrierea secuilor
scrisi de Verancsics la cererea unui prelat anonim desigur N. Olahus; un
fragment al relatiei nuntiului papal la curtea lui Matei Corvin in care sint
amintite bogatiile miniere ale Transilvaniei, (publ. de I. Chr. Engel), frag-
mentele jurnalului de calatorie al lui Dernschwam in Turcia, in care grit no-
tate analogii 0 reminiscente din Transilvania ... etc.
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A

Abrud, munti v. A p us en i.
A br u d (Gross Schlatten), ora, 538, 550;

colonie romanl 345; aur 47, 50.
Acason" paga v. K a ssi m p ag a.
A cz ap i, sat lingI Bazargic, 120.
Adrianopol 450, 579.
Agria v. E g e r.
<A hme d pa; a>, beglerbeg al Rumeliei,

(1574), 421, 423-424.
A i u d, ora' gi cetate, 345, 359, 440, 537,

547, 587, 598-599.
A 1 b a, comitat Trans., 542, 559.

INDICE*

Alba Iuli a, ora', 5, 11, 58, 62-63,
342-343, 345, 351-352, 359, 369, 431,
438, 471-472, 477, 489, 491, 495, 535,
537-538, 547-548, 550-551, 577, 583,
616-619; descriere 318, 433; inscriptii 437;
monumente 324, 342, 587; distrugeri 472-
473; viticulturI 541; regedirgl episcopall
21, 61, 63, 77, 543; iezui;i la Nr 461-467,
553, 568, 572, 581; colegiu iezuit 598-599,
603-604, 606; prepozit gi provizor 62; mi-
tropolit de .-d 567.

Albania, 525.
Albert, duce al Prusiei, 177.
Alberti, Gi a c om o, negustor italian in

Moldova (1582), 517.

Introducerile, observatiile critice, textele originate in limbi statue insotind traducerile romtlnesti,
precum si indicatiile bibliografice nu au fost incluse in acest indice. S-a impus o redactare mal
concentratk Intrucit majoritatea identificfirilor - care se repet& - au fost efectuate la indicele
volumului I.
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Alclatto, Giovanni Paulo "1, la
Alba lulia, 323.

.Alen 9c:on, Francisc, duce de "1, 438.
A le p, oral, 169.
,Alexandru cel Bun, domn al Moldo-

vei, 452.
Alexandru Lipu5neanu (Alexandru

Moldoveanul*, Sandrin) domn al Moldo-
vei, 123-125, 131-132, 134, 141, 147, 155,
169, 175, 198, 214, 257, 265-266, 299,
319, 328, 384, 391; familie 120-121, 170;
persectnii religioase 140, 192; tezaur 125,
147, 174, 186; ".0 j armenii 121;
Polonia 104, 119-121; - i Transilvania
103-104, 107-108; i Turcia 108,
176, 310-311; g Tara Roma/tease
310-311.

Alexandru al II-lea Mircea, domn
al TArii Romane5ti, 376, 393, 400-401,
413, 417, 421-43C, 449, 454-455.

Alexandru Moldoveanul" v. A lex andru
LApu5neanu, v. Despot vocri(!)

<A li paq a>, beglerbeg al Grecier (Ru-
meliei), 578-580.

Ali pa5a (Haly1), mare vizir, 224, 287
288, 290.

A 1 m a 5, cetate (Trans.), 25, 60.
Altenburg v. Baia de C r i 5.
Alyin a, scaun sgsesc in Trans., 353. 549.
Amna 5, sat in jud. Sibiu, 432.
A mpoi u (Ompoly), rtu, 361, 550.
An ast asi e, impirat bizantin, 120.
Anatolia, 156, 513, 579.-
Andr iss y, Marti n, nobil din Trans.,

104.
Andreic a, stolnic in Mold., 155.
Anoni w iezuit Insotitor al lui Posse-

vino in Trans.; noti introductivi, 594
595; text, 596-607.

A nonim secu i, in Mold. (1552); noti
introductivi, 97-98; text, 99-101.

Anonint (probabil ungur), in Mold.
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(1561); notl introductivi, 122; text, 123
125.

Ano nim ungu r, in Mold. (1568); noel
introductivI, 389-390; text 391-394.

Antiohia, ora', 170.
Antiv a r i, oras, 508; arhiepiscop, 525.
<A ntoni e>, negustor din Chios (1582).

515.
Ap a f t, Grigor e, nobil din Trans., 363,

581.
A p ahid a, localitate lingi Cluj, 27.
Apuseni (Abrud), mun;ii 359, 361,

538.
Aquavit,. a, Claudi o, prepozit general

al iezuitilor (1579), 459, 463-465, 467.
477, 489, 491-492, 501, 503.

Arabia, 579.
A r a d, oras; capitlu, 24, 63, 80.
Aragnaius, Araines, Aranias-Zek v. Arie 5;

Aranyas (1) v. C r i 5.
Aragne s, nobil din Trans., 368.
Ar deli a, nume dat Trans.. 540.
Ar dud (Arded), localitate i cetate lingi

Satu Mare, 364, 369, 444, 534.
argin t; mine de "4 (Trans.), 51, 64, 83,

85, 318, 345, 348, 370, 564; monete de "1,
351; podoabe de (Mold.), 515.

Arie5 (Aragnaius, Araines"), rtu aurifer
(Trans.), 22, 345, 359, 441.

Ar ie5 (Aranias-Zek' scaun secuiesc, 334,
551.

Ar m a gh a, sol muntean in Mold. (1563).
134, 154, 186.

Armbruster, Petru, trimis al Bravo-
vului la Despot vocli, 180.

Armi5eni (Menasag), sat tinga Miercurea
auc, 568.

Armenia i armeni, 135, 513; negus-
tori in Mold., 121, 132, 523-524; ^. In
Polonia, 120-121; persecuta;i, 267.

A rseng Ieroni m, miszonar in Mold.;
biogra 504-506; tez,-. 507-510.

www.dacoromanica.ro



A r t and i, nobil din Trans., 367.
Au gsbu r g, oras, 566. 582.
a u r; bii si mine de ", (Trans.), 47, 49, 64,

81, 83. 85, 318, 320, 345, 348-349, 370,
436. 544, 564; fn Mold.(I) 147; exploa-
tare (Trans.), 46-48, 50, 65, 68, 80-85,
328, 332, 485; cAmarl de .^-0, cementare
46-49 80; evaziunea ì po1iia auruiui
47-49, 80-81; monete de 351, 544;
rturi aurifere (Trans.), 441, 540, 605, 634.

A ur e/i a n, impärat roman, 640.
Austria, 181, 326, 345, 433, 555, 557.
Av r a m de B änil a, postelnic în Mold.,

174, 176, 193, 215.
A xiop oli s, nume antic al orasului Si-

listra, 412.
A y gyece (poate Tigheci?), localitate, 392.

Bab a da g, oras, 120, 399.
Baca% oras, 114.
B a ci (Baciu), sat lingä Cluj-Mänästur, 461,

471, 481, 483, 492-497.
Bahlui v. Hirläu.
B a i a, oras, 454.
Baia de Aries (Offen-bänya, Offenburg),

localitate, mine, 47, 50, 51.
Baia de Cri; (Altenburg) localitate, 50,

345.
B a ia Mar e (Nagy Banya, Rivulus Domi-

narum, Ungrisch Neustadt, Szathmär Bá-
nya), 64, 67, 320, 321, 346, 366, 539;
descriere, 332; castel, 65; mänästire francis-
canä, 66; mine, 64, 66, 85,

B a i a Sp r ie (Felsti-Binya, Mittelburg), lo-
calitare, 66.

B a i a zi d (!) fiul lui Soliman 157; V. si

Selim.
Balassa Emeric, apitan, 60.

BalagsaMelchiot, nobil maghiar, 1041,
235, 304, 320, 323, 324, 347, 364, 366, 369;

loan II Sigismund, 332.
Balbus Hieronymus, prelat; si CI-

mara monetarä de la Baia Mare, 65.
alc an i, munti, 450, 455.

Balogh Andrei din Turaa, 45.
alsara, 513.

Balzamoneschi, mercenar, 398.
Banat (Dacia ripensis), 320, 321, 327, 329,

' 330, 338, 588, 589, 602; munti, 361.
Banatul de Lugoj, 567, 569; v. si

Banatul Severinului.
Banatul Severinului, 542, 557.
B a n f fy An a, so/ia lui Gabriel Mailat.

355.
/3 á n f f y F ark a s, nobil ungur, 582.
B an k Pau 1, clpitan ungur, 10, 27.
B arnovsk i, mare batman, 174, 175, 264,

265.
B a r tf a, oras (Ung.), 534, 596.
B a s ar a b I, domn al T. Rom., 451.

tho r y, familie 364, 539, 587; domenii,
332, 333.

Bithory Andrei de Somly6, co-
mandant de Satu Mare, 50, 67, 82, 369;
familie, 60, 558.

B ithory An dr e i, cardinal, 556, 587.
BAthory <Ecaterina>, mama regeluii

Stefan ^", 598.
Bithory <Elisabeta>, socia princiT

pelui Cristofor N", 460.
Bithory Cristofor, principe al Tran-

silvaniei, 323, 324, 364, 365, 431, 459, 460,,
461, 462, 463, 464, 466, 564, 572, 573, 577;
familie, 556, 571, 572, 576, 586; succesitine,,
558, 572, 586; si problema religioasä, 572,.
585, 586.

äthor y Gh eor gh e, nobil maghiar; 331,,
368.
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Báthory Griseld a, sora principelui Si-
gismund, 464.

Báthory Nicola e, comandant de Satu
Mare, 365, 533, 579.

Báthory Sigismund, principe al Tran-
silvaniei, 472, 473, 477-479, 489, 491, 535,
537, 555, 563, 564, 568, 579, 583, 585, 586;
familie 564, 573, 576; ,,, §i iezuitii 461-
467, 565-567, 572, 576, 581, 584, 587, 590,
599-601, 603; ,.., ;i papa Grigore XIII,
576; Nd 0 Petru Cercel 579; -- ;i sa;ii 602;

' -.0 0 turcii 563, 578, 579.
B át hor y Sofi a, sora regelui Stefan es,

582.
Báthory $tef a n, voievod al Transilva-

niei, 453, 598.
Bithory $tef a n, principe al Transilva-

niei, rege al Poloniei, 323-324, 364, 405,
421-422, 423, 434, 435, 438, 439, 442, 443,
461, 463, 464, 466, 479, 492, 501, 535, 541,
553, 557-570, 571, 573, 576, 577, 580, 581;
familie 556, 564, 582; ,-,. ;i cazacii 579;
-,+ 0 iezuitii 507, 534, 540, 556, 563, 566,
572, 573, 576, 577, 579, 582-584, 597,
599-602, 604, 605; ,..0 0 imperialii 539,
563, 564, 598, 602; ".0 0 papa 585; 0 0
reformatii 565, 573, 574; OW §i ru;ii 577;
,..0 0 Transilvania 564, 571, 576, 577, 580,
581, 584; Nd §i turcii 579, 584.

Báthory $ te f a n, fiul lui Andrei Bá-
thory de Somlyó, 434, 435, 436, 438, 556.

Bazargicul mi c, localitate, 120.

Bigar a, sat lingI Huedin, 484, 485.
Bai;oar a, sat jud. Cluj, 47, 50.
Bebek Francis c, partizan al lui loan

II Sigismund Zipolya, 119, 201.
Bebek Gheorgh e, comandant, 367, 368,

369.
Becicherek, lac, 359, 361.
Beclea n, castel, 348.

B cc z, familie nobilà de secui, 552.
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Becz Emeri c, judecator regesc de Ciuc,
553.

Becz de Kozm S. s, P a u 1, notabil secui,
322, 324, 369.

Bekes Gaspar (loan!), comite de Figa-
ral, 440, 558, 564, 565, 583, 585.

Beldi Francis c, nobil din Trans., 114.
Belgr ad (Alba Graeca, Nandor Alba, Tau-

rinus), ora', 35, 193, 317, 339, 359, 361,
503, 551; cucerit de Soliman I 327.

Belin a, familie nobilä polonä, 405.

Belsius Ioa n, agent habsburgic la Despot
vodä, 136, 157, 202; biografie, 126-128;
observatii critice 0 text 129-216; rapoarte
131, 160, 163, 168, 185, 190, 197, 205, 213;
memoriu Schreiber 234-238; .,, ;i Despot
177-178; 181, 186-187; 192-193, 208,
213, 242; "4 ;i boierii 148, 175; ^-, 0
secuii 198, 199, 200, 201; ^, obligatii 180,
181, 191, 208; oss jurnal 171, 172, 180, 181;
-0 ;i cazul Schreiber, 214, 228, 234-238,
287.

Beregszá.sz, Petr u, predicator calvin,
607.

Bergam o, org, 349.
Bergkowicz Marcus(Bergowicz),agent

habsburgic la Despot, 131, 135, 136, 142,
147, 181.

Berzevics Martin, cancelar al Trail-
silvaniei, 434, 442.

Bethlen Farkas, nobil maghiar din Ilia,
63, 584, 601.

Bethlen <Gheorghe>, nobil maghiar,
348, 368.

Bethlen Grigore, comandant al ceta-
tii Caransebe% 368.

Bethlen <loan>, nobil maghiar, 348,
368.

Bialobrzeski Martin, episcop de
Camenita, 577.

Bier t a n, localitate, jud. Sibiu, 6.
Biho r, comitat, 537, 542.
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Bisericani (Szentlélek), sat, jud. Har-
ghita, 569.

B ist ri; a (Beistrich, Neesbit, Nösenstadt,
oras si cetate), 50-51, 53, 164, 168, 179,
186, 308, 319, 335, 442, 539; descriere 347,
349, 354, 360; populatie 544; capitlu 354,
550; Yana. 52.

B is tri; a, riu, 348, 360, 547.
Birlad, oras, 392, 451.
BIrla d, riu, 145, 453.
Bir s a (Burcia), riu, 546.
B 1 a j, oras, 547.

Blandrata Giorgio, medicul, 177, 323,
324, 336, 343-344, 366, 434, 435, 438, 439,
464, 467, 542, 570, 573, 574, 576, 581.

Blazi u, diac, vice-cluaras de Sibiu, 50.

Bobrigh (probabil Bobring), boier moldo-
vean, 394.

<Bocskay Elisabeta>, bunica prin-
cipelui Sigismund Bithory, 463-464.

Bocsk ay Elis a bet a, mama principelui
Sigismund Bithory, 573, 576.

Boemia, 546, 557, 641.
Bogdan cel Or b, domn al Moldovei,

454.

Bogdan Läpusneanu, donural Mol-
dovei, 170, 391-393, 454-455; "J si po-
lonii 404-406, 407-408.

Bole a, staroste de Husi, 171, 214, 287,
288.

Bolozovsc a (Bolochwca), localitate, 118.
Bornemisza Farkas, guvernator de

Dej, 366.

Bornemisza Grigore, episcop titular
de Oradea, 587.

Bosnia, 503.
Botosani (Botusan), localitate, 124.
Bouillon, Godefroy de, 425.
Bran (Törcsburg, Terchvar), cetate, 52, 59,

321, 328, 429, descriere 358.
Br andi s, Andrei de 0 comandant impe-

rial, 2-3.
Br anisc a, castel lingl Deva, 60.
Brasov (Brassovia, Corona, Coronestat,

Kronstadt, Versovia), oral, 36, 53, 59, 62,
111, 180, 186, 319, 321, 335, 354, 356,
358, 359, 432, 442, descriere 356-357, 432,
442; jude 110 (v. si Roth Mihail);
comer; 546; vana 52, 83; monumente 546;
populatie 544, 546, 549; asediu 546-547;
emisar In T. Rom., notä introductivä 109;
text 110-111.

Bräil a, oras si cetate, 193, 450.
Breslau v. Wrocla w.
Broniewski Stanislau, nobil polo»,

405-406.
Broos v. Or ästi e.

russs a, oral (Turcia), 134.
Brutti Bartolomeo, sfetnicul lui Pe-

tru $chiopul, 525.
Bucio c, ceasnic in Moldova, 393.
Bucovina, 121, 398, 454, 625.
Bucurest i, oras, 400, 401, 413; descriere,

423, 426-428, 445, 454, 455; rituri fune-
rare 450; "d si turcii 111.

Buczynsk i, familie nobilä poloni, 404.
Buczynski Ieremia, sol polo», 404-

406.

Buda, oras 193, 551; pasa de ~ 431;
biblioteca Corvin 546; populavie: turci 176;
asediu 326.
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Bornemisza loan, 46. Bugeac, 448.
Born emisza

prem, comisar
Paul, episcop de Vesz-
imperial Trans., biografie

Bulgaria si

424, 448, 449,
bulgari, 333,

450, 452, 455, 503,
337,
507,

421,
508;

7-8; text 9-12; 17-86. näväliri In Grecia, 120.
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Buna Vestire a SE. Fecioare,
sat in comitatul Ciuc, 568.

Burcia, Burzelland v. Tar a Bir se i.
Burl X, boier moldovean, 393.
Busbeq Augeriu s, trimis imperial la

Poartä, 171.
BuzI u, ora', 450.
<Bzicki Andrei>, sol polon, 521.

cal; crwerea (Mold.), 383, 641; (Trans.),
317, 319, 332, 496; daruri 186, 440; export
334, 443; preturi, 424.

Caliacr a, localitate i castel, 514.

Cali gar i, nuntiu apostolic In Polonia,
470-472.

Camenit a, ora' I cetate in Podolia, 118,
121, 399, 514, 518; episcopie, 568, 577.

Campan i, P a u 1, provincial iezuit In
Polonia, 588, 598.

Candelis v. Cirç a.
Candi a, ora' in Creta, 514.
Canisiu s, autor al Catehismului, 588.
C a r a, sat lingg Cluj, 27, 58, 80.
Car amani a, emirat in Asia Mici, 513.
Car ansebe ora; i cetate, 33, 115, 317,

321, 329, 338, 340, 361, 368, 462, 557.
Carminat a, vizitator provincial, iezuit

polon, 492, 501.
Carol cel Mare, 442, 543.
Carol IV, impä.rat german, 641.
Carol V (Quintul), 108, 177, 326-327,

347, 534.
Carol al IX-le a, regele Frantei, 416,

421-422, 426, 430, 435, 438.
Carol Rober t, rege al Ungariei, 451,

641.
Carpa; i, munti, 316, 334, 360, 536, 552,

634; ,4 orientali 537.
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Cason (Caqin), scaun secuiesc, 551, 554,

Castaldo, Gian Battista, general
imperial in Trans., 18, 25, 31, 37, 43, 45,
52, 60, 62-63, 66, 69, 84, 103-104,
317-318, 329, 339, 343, 351, 353, 618-
619.

Castelul Noll' v. Gherl a.
Ca0n v. Caso n.
<C a0nul mi c>, in jud. Harghita,

C a o l, sat MO Agnita, 432.
Calovia (KosiZe) in Slovacia, 135, 149,

160, 236, 320, 327, 359, 369, 540.
<Caterina de Medici>, regina Fran-

tei, 422, 439-440.
cazac i, 298; incursiuni in Mold., 578-580,

585.
Cazimir al 1V-lea, rege al Poloniei,

452-453, 642.
clrbun e: exploatare (Trans.), 633.
Ceabr u, sat in Bucovina, 118.
Celestin o, capelan venetian la Silistra,

509.

Cena d, ora' i cetate (Trans.), 22; episco-
pie, 63.

Cernovich, Mihail, curier al lui Fer-
dinad I, 365.

Cetatea Albä, 193, 381, 399.
Cetatea de Bahl, 51, 61, 163, 171,

180, 214, 249, 547.
Chalcocondilas Laonic, cronicar,

540. .

Chateauneuf, Renée de ^4, nobili
bretoni, 422, 430, 435, 433-439.

Cherepovici, Nicolae (Cherepovschi),
socrul lui Petru cel Thar, 191.

Chersonezul tauric v. Crimei a.
Chezdi (Chesdi, Kysdi), scaun secuiesc,

334, 551-552, 569; capitlu, 354.
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Chiajn a, soçia lui Mircea Ciobanul, 110,
170, 319, 327.

Chili a, bra; al DunIrii, 515.
Chili a, ora; 0 cetate, 193, 399.
Chinigra d, clpitan de "0, 133.
Chint en i, sat lingi Cluj, 484.
Chi o s, insull, 413, 428, 516, 524-525.
Cibi n, rill, 352, 432, 544.
Cibinum v. Sibi u.
Cice u, cetate, 61, 163, 171, 180, 214, 249.
Ciculia v. Tara Secuilor.
Cigala, Yusuf pafa, in Mold., 416-

417.

Cl ncul Mar e, scaun sisesc, 353, 549.
Cisnicli e, localitate, 354, 545.
Cisniclio a r a, castel, 354, 545.
Ciubirci u, tirg (Mold.), 193.
C i u c, munvi, 547.
Ciuc (Czijk), scaun secuiesc, 334, 551-554,

568-569, 581.
Ciucsingeorgi u, sat in jud. Harghita,

568.
Ciumbru d, localitate lingI Aiud, 547.
Cimpul Piinii (Kenyer), localitate lingi

Or4tie; lupta de la ,.." 341, 535, 547-548,
583, 601.

Cimpulun g, ora; (T. Rom.), 510.
Cirça (Kertz, de Candelis), abaçie (Trans.),

62.

Clemen s, magulator" la Cojocna, 25.
Cluj (Claudiopolis, Clausembourg, Clausen-

burg, Colosvar), ora;, 18, 31, 45-46, 62,
66, 84, 319, 335, 344, 472, 503, 538-539,
548, 573; descriere, 346-347, 441-442,
598; monumente 491, 548, 572, 605; popu-
la0e, 58, 548-549; municipalitate 603-
604; dieta, 462; colegiu 0 seminar iezuit,
459-461, 463, 465-466, 470-472, 477-
480, 488-492, 497, 501-503, 535, 568,
570-571, 577, 581-583, 588, 598, 600,
602-604, 606-607.

Cl u j, comitat, 466, 542, 559, 586.
Clujmini;tu r, ministire, sediu iezuit,.

10, 25, 27, 61-62, 442-443, 459, 461,
470-472, 477-478, 480, 482, 489-492,.
572, 598.

Codle a, sat NO Bra;ov, 432.
Codrul Cosminului, lupta de la ",,,

453, 621.

Cojocn a, localitate, 45, 59; descriere, 25;.
ocne 0 cirrari de sare, 17, 24-25, 31,,
37-39, 41, 72, 80.

Commendone; Giovanni Fran-
cesco, cardinal; biografie 372-374; text
375-376.

C o m o, cardinal de "0, 507.
Comuleo, Alessandro, abate de

Nona, 525.
Constantinopol, ora;, 120, 155, 170,

173, 224-225, 227, 229, 237, 242, 249,,

280-281, 286, 398, 405, 408, 412, 417,,
420, 424, 426-428, 430-431, 449, 513,
516-518, 571, 579, 640; cartiere: Galata,
289; Pera, 424; patriarh de "a, 376.

Constanya, org, 524.
Cotnar i, localitate (Mold.), Scoala de

la ^0, 141, 258, 261, 266-267.
Cozm a, sat in jud. Murel, 568.
Cracovi a, org, 118, 224, 227, 235, 267,

422, 431, 479, 503, 535, 557, 577, 584,
596-597; episcop de "0, 121.

Crasn a, comitat in Trans., 542, 567.
Crimeia (Chersonezul tauric), 383.

Cristian (Neustadt), localitate lingi Bra-
;ov, 430.

Cristof or de Thur, diac, 19.
Cri;u1 (Chriso, Chrysus, Körös, Arany as!

Au unic(!) 330, 360, 537, 605; 3 riuri, 634;
<R eped e>, deosebit de <Aries>,

538.
Croa;i a, 333; palatin de ^,, 557.
Csik y, Dionisi e, nobil din Trans., 582.
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Csák y, Gheorgh e, coma.ndant in Trans.,
368.

Csik y, Mihail (Mihail RomAnul), can-
celar al Trans., 224, 227, 238, 323-324,
336, 344, 363, 369.

Csák y, P a u 1, nobil din Trans., 60.
Csenge r, localitate in Ungaria, 445.
Cserakn a, ocna de sare la Dej, 28-29,

37.
Curio, Co elius, tatal lui Horatius ^d,

262.
Curio, Hor a tius, secretarul lui Despot

voclä, 168, 234-235, 262-263.
Czibl k, Emeri c, episcop de Oradea,

350.

Dacia mediteraneani, 537; Dacia mica, 338,
342; Dacia ripensis (Banat), 602; Dacia
transalpina (T. Rom.), 602; daci (?) (unguri
din Trans.), 543.

aco(?) Paul, 104.
D L c z 6, T o m a, comandant ungur, 305,

367.

Dalmavia i dalmatini, 190, 191,
503, 557.

Dam as c, ora;, 186.
Danemarca, 514.
Danzig (Gdansk), ora, 514.
David, Francis c, unitarian, 459-460,

570, 574, 586.

De alu (Harghita), sat, 581.
<D ealul Str imb e i>, pidure (Trans.),

432.
Debre;i n, ora; (Ung.), 81, 320, 323, 539.
Daci a, sat (Alba), 22, 24, 77.
Deceba 1, 337-338, 343, 433, 440, 441,

443.
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D e j, cetate, oras, 10, 17, 25, 27, 29, 31,
43-44, 77, 348, 354, 360, 366; ocne,
carnari, sare, 17, 27, 37, 41, 45, 60, 70,
72-73, 332, 354, 545, 633; guvernator
de "d 366; episcop de -4 567, v. ;i Va d,
episcop.

Despot Vo d a, 123-125; 131-135;
139-142; 145-149; 153-158; 160-161,
163, 168-181; 185-187; 190-193; 197-
202; 205-209; 213-216; 223-229, 234-
238; 242, 246-251; 257-268, 384, 398;
aderentii lui -+ uci;i, 266-267; atentate,
complot contra lui "a 141, 266, 271-272;
caracter, crime, 263-264; cisitorie, 146,
181, 187, 214; comoara lui 303-304,
307; framintari sociale, 258-259; gardä,
oaste, mercenari, 148, 208-209, 227, 249
(asediat de mercenari unguri la Suceava,
302-308); genealogie, falsifican, 180, 258;
numele gre;it Stefan Eraclid (?), 319; inco-
ronare, 174, 228, 261-262; moneda' noua,
192, 228; preferinva data strainilor, 261;
reforme (religie, obiceiuri), 192, 261, 282,
300; ;1 Belsius, 170, 186-187, 192, 198,
208, 213, 215, 242; "..0 boierii, 142,

147-148, 155-156, 173-174, 197, 264-
265; (glasul poporului", 155); i Habs-
burgii, 148, 156-157, 168-169, 171, 173,
175, 177-179, 185-186, 190-191, 193,
200-202, 215, 223-224, 226-227, 247-
248, 250; ;i Laski, 197-198, depose-
darea acestuia, 215-216; raporturi, 246-
248; 258-259, 297-298; 0 Polonii,
620, 622, 624-625; -sd g Schreiber, 214,
224, 227, 236-238, 281, 286-290; --,
secuii, 193, 197, 199-202, 205; --,
Trans., 161, 163, 169, 177, 214, 249; Na qi
turcii (;i Soliman), 132-133, 147, 155, 157,
161, 169, 171-173, 177, 200-201, 214-
215, 225, 228, 247, 249; ;1 T. Rom.,
146, 154, 187, 200, 214; Nd ;i loan II Sigh-

Dacia i daci,
443-444, 536,

343,
551,

376,
597,

380,
630,

433,
632,

441,
640;
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mund Zápolya, 134, 178, 186, 201, 206;
e-0 medicul lui, 268, 284, v. i Dionisie
de Avalos; , secretarii lui, 148, 160, v.
si Curio, Horatius.

Destai x, eilitor in T. Rom., 417.
D e v a, cetate, ora', 61, 318, 321, 340-341,

359, 537; comandant de 368; bi de
aur ^.0 82-83.

Devi y, Petr u, mercenar ungur, Suceava,
302-308.

<D ev le t Ghir a i I>, han al fita-
rilor (1562), 177, 393.

Dimitrie, v.:Wisniewiecki, Dimitrie.
Dimitrie Grecul, sol al lui Despot

In Polonia, 142.
Dimitrie de Huedi n, superintendent

al arienilor, 570.
Dionisie din Avalos, medicul lui

Despot, 268, 308.
ivort (M 01 d.), modalitate, taxI, exe-

cutii, carte de despártenie; Ungurii i sgii
din Moldova si

Dimbovita, riu, 426.
Doba y, I o a n, nobil Trans., 31, 60.
Dobic a, comitat (Trans.), 542, 559.
<D ob6 $tef a n>, voievod Trans., 107.
Dobroge a, 451, 508, 515, 578, colonizIri

atiasti, 451.
Doczy Ioa n, vice-tezaurar al lui loan

I Zipolya, 55.
Doeden (!), boier mold., 393.
dominican i, mIrastire, Cluj, 605.
Draculina, v. Vintilà-Vodà, 448.

Drag u, sat, Trans., 443.
Dristor, v. Silistr a.
Dr ohobi z, oras (Pol.), 399.
Du Ferrer <Armand>, ambasador

al Frantei la Venetia, 420.
Dumitr u, mare batman al Mold. (1568),

391, 392.

Dunire a, 35, 68, 119, passim.
<D w i t, Benedic t>, vicecämärg, Tur-

da, 40.
Dziublewski, loan, sol polon in Tur-

cia (1572-1574), 407.

E

Ecse d, oras in Ungaria, 331, 533.
<Eftimie de Rädiuti>, mitropo-

lit" (!) al Moldovei, 132, 173.
Eger (Agria), ora' in Ungaria, 179, 327

328, 331, 369, 617.
Egyházfaly a, sat al capitlului din Arad,

24, 80.
Elbl4g (Elbing), port la M. Baltid, 514.
E luov a" (Emona?), localitate neidentifi-

cabilá, 518.
Emon a, port la Marea Neagrä, 514.
Eperje s, ora, 135, 213, 216.
Estelni c, sat in jud. Covasna, 569.

evre i, in Mold., 132.

Fabi o, Giorgi o, cleric dalmatin, 577.
F abosk a" (Cojasca?), localitate neidenti-

ficatä ('f. Rom.), 428.
Farka s, Marti n, mercenar ungur la

Suceava, 302-308.
FIgira s, comitat, 320, 440, 543, 558, 588;

ora i cetate, 36, 60, 355-356, 432, 440,
558.

Fige t, munti, 444.

u, localitate, 517.
Fechetä u, toponim in jud. Bihor, 538.
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Feldioar a, localitate in apropiere de Bra-
sov, 359.

Ferdinand I, impirat german, 11-12,
44-45, 51-54, 57, 60, 63-64, 72, 75-78,
80, 83, 168, 177, 190, 200, 206, 223-225,
229, 248, 250, 284, 310, 326, 332, 339, 355,
365, 367, 540, 546; '.%0 Despot vodl, 134,
146, 173, 319; si Transilvania, 2, 47-48,
61, 66-69, 85, 197, 320, 563; "4 si T.
Rom. §i Mold., 617-618.

Ferhat ag a, sol turc in Mold., 132, 154,
169.

Ferrari, Marco Antonio, militar
italian in Trans.; biografie, 615; text.
616-619.

f i e r, mine de #.0 (Trans.), 564.
Filip al II-le a, rege al Spaniei, 177,

207, 288, 416.
Flarcia (Flacchia), etimologie fantezisti

pentru Valachia" (T. Rom.), 375, 429.
Flaccus, 375, 429, 630, 641.
flamanz i, mercenari in oastea lui Despot

vocli, 124.
Florenti n, localitate pe Durare Vi-

din, 339.
Florenta si florentini, 325. 631.
f oa mete (T. Rom.), 400-401.
F o f el de a, sat In jud. Sibiu, 432.
Forr 6, Nicola e, consilier de stat in

Trans., 368.

Forzle v. Sforza Pallavicini.
Francis c, vicar al bisericii din Alba Iu-

lia, 63.

franciscan i, mänástire, Baia Mare,
Frankfurt (a./M a i n), oral, 224, 284.
Fran; a, 431, 434-435, 438-439, 579; ^d

si Polonia, 438; , si Transilvania, 423,
430; rege v. Carol al IX-lea.

F ugge r, vestita easá -, din Augsburg,
23, 40-42, 72.
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Gabo r, Pet r u, comandant la Deva, 368..
Galata v. Constantinopcl.
Gala; i, port la Durare, 172, 193, 259

265.
Galf y, L, nobil la Curte. .: Trans., 465-466.
Galienu s, impärat roman, 640.
<G alli Pt olome o>, cardinal de Como,.

507.
Galliciolus, Giovanni Baptista

(Galatino), negustor italian in Mold., 170.
Gard a, An t o n, sol trans. In Mold.; nota.

introd, 105-106; text, 107-108.
Gavrila s, mare logofit In Mold. (1568).

391-392.
Gavril I, servitor al anonimului ungur din

Mold., 392.
Gécz i, I o a n, cipitan al ceatii Oradea

si comite de Bihor, 555.
Gemene a, sat MO Lazuri (T. Rom.)

428.
genovezi In T. Rom., 428.
George, arhiepiscop de Strigoniu v. Sz a k-

miry George.
George, iezuit din Cluj v. <To r 5 s>

Georg e.
Georg e, diac din Cluj, 31.
Georg e, slujitor al principelui St. Báthory,

534.
Georgia (G ruzi a), 513.
Gere b, I o a n, nobil din Trans., 581.
Gerendy Nicolae, episcop de Alba

66. lia 5i tezaurar al Ungariei, 23, 40, 42-43.
lu-

Gerend y, Petr u, sol trans. in Mold.,
biografie 105-106, 112-113; text, 107
108, 114-115.

Germania si germani, 2, 4, 50, 100,
283-284, 335-336, 381, 479, 544, 571;
si Mold., 641; i Turcia, 290; colonist/

www.dacoromanica.ro



in Trans., 67, 548, 603; "0 in T. Rom. si
Mold., 590; mercenari in Mold., 135, 142,
148, 298, 625; "0 in Trans., 3-5, 369,
423, 444-445.

geti, 380.
Ghelint a, sat in jud. Covasna, 569.
Ghen a di e, mitropolit ortodox de Alba

Iulia, 567.
heor gh e, cleric catolic la Gherla, 347.

Gherghita, oral, 451, 453.
Gherla (Ujvar Castelul Nou"), oras

cetate, 10, 24, 31, 59-60, 347.
br a 1 t a r, strImtoarea, 513.

u, oral si cetate, 12, 62, 346, 538.
Girgio v. Gurghi u.

iur gi u, oral si cetate, 425, 449, 450,
452.

Giuy al a, munte la hotarul Trans., 429.
glasul poporului" (Mold.), 155.

Gliri o, Ma t hi a (Glirius), rector al sco-
Iii din Cluj, 571, 574.

Glo g ow cz y, I o a n, castelan de Halici,
133.

Godin i, Nicol co, misionar catolic in
Bulgaria, 508.

Goleta (Tunis), 449.
G 5 m ö r, comitat in Ungaria, 18.
goti, 640.
G r a tianu s, impirat roman, 640.
tGraziani, Antonio Maria, secre-

tarul cardinalului Comrnendone; biografie,
377-379; text, 380-383; 620-623, obser-
vatii critice, 385-388.

Grid:s tea (Várhely), ruine si monede
antice, 317, 329, 551.

Grecia si greci, 120, 356, 416, 448-
449, 514, 577-578, 606; In Mold., 132,
306, 524; "0 In T. Rom, 110-111, 448.

Grigore al papi, 376,524,
540, 571, 576-577, 582, 584-585, 596,
599, 601-602, 604, 606.

Gritti, Aloisi o, tezaurar si guvernator
al Ungariei sub turci, 350.

Gritt i, An to n i o, fiul lui Aloisio,
351.

Gritt i, <P e t r u>, fiul lui Aloisio
351.

Grisoni, G i a c o m o, arendas al mine-
!or din Zlatna, 436.

Gromo, Giovan Andrea, cipitan
italian in Trans., 325, 348; biografie, 312
315; text, 316-371.

Gross Schlatten v. A br u d.
G r y f, familie nobill poloni, 408.
Guagnini, Alexandru, istoric polon;

biografíe, 291-296; despre expeditia tui
A. Laski in Mold.. 297, 624-625.

Guagnini, Ambrosius, mercenar,tatil
lui Alexandru 298.

G u a i, Faust o, arendas al minelor din
Zlatna, 436.

Gurghi u, localitate 1i cetate, 61, 368,
569; ocne de sare, 36, 79; munti ^0, 552;
riu, afluent al Muresului, 349, 360; (Gior-
gio), scaun secuiesc, 334, 551, 554, 568.

Gyul a, oras i cetate in Ungaria, 208,
317, 331, 340, 345, 369, 556, 578, 589,
607.

Gyula i, P a u I, secretar ". al cancelariei
Trans, 560.

H a bs bur g, casa de ^d, 208; "0 si Mold.,
148, 157, 171-172, 215, 226-227, 235,
250; "0 si Trans., 161, 175, 180, 186, 251;

Ungaria, 160.

Ha dria n, impirat roman, 337-338, 436.
Hagymisi, Cristofor, comanclant de

oaste al Trans., 363-364.
Halic i, cetate in Podolia, 133, 148, 153.
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Halle r, Petr u, burgtnistru din Sibiu, 46,
49, 52 114, 115.

Hamza beg, 208.
Hanv a y, Georg e, administrator al CI-

mIrii de sare din Turda, 18-19, 31, 37,
45-46.

Ha veg, orar, 551.
Hirman (Mons lattis"), castel in jud.

Hunedoara, 359.
<H elt a i, Gaspar>, viduva lui "0 la

Cluj, 588.
Henric al III-le a, rege al Poloniei,

apoi al Fran;ei, 417, 421-423, 431, 438
440, 449, 579.

Henric al IV-le a, rege al Navarei,
apoi al Frantei, 438.

Herman n, intemeietor legendar al Sibiu-
lui, 352, 544.

Hermannstadt, Hermestat v. Sibi u.
<H irscher Luca s>, jude al Brapvu-

lui (1574), 430-431.
Hir là u (Bahlui, Horlo), orar, 131, 136,

139, 141, 238, 258.
Hor v a t h, I o a n, mercenar ungur la Su-

ceava, 305, 308.
Hor v at h, St ef a n, comandant la Ar-

dud, 160, 168, 304-306, 367, 369.
Ho ti n, ora; ri cetate pe Nistru, 118, 121,

147, 215, 241-242, 249-250, 264, 310,

406, 454, 518.

H u 1 1, ora; In Anglia, 514.
Hunedoar a, comitat in Trans., 53, 115,

542, 559.

huni, 551.
Husz t, ora; ri cetate pe malul Tisei,

320-321, 332, 347, 553-555, 586.
Hui, oral, 107, 311, 517.
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Iaslowie c, ora; in Polonia, 399.
(Iazvasar, lazAvar, Jasmarkth), orar,

119, 132, 153, 158, 163-164, 181, 190,
192, 197, 202, 206, 250-251, 311, 391
392, 399, 405; descriere, 517-518; monu-
mente, 258, 524-525; populatie, 523-524;
negustori sträini, 524-525; religie, 524
525; mitropolit, 173.

Ibrahim, beg, 170-171.
Ibrahi m, dragoman turc, 146, 148.
Iconiu m, provincie, 169.
Ierusali m, orar, 420, 513.
iezui t, ordinul 'NO 525, 534, 553, 556, 582.
I 1 i a, castel in jud. Hunedoara, 537, 584,

601.
Ilia; I, domn al Mold., 452.
In di a, 338, 515, 634.
Indiile occidentale v. Americ a.
I n e u, cetate in Crirana, pap de OV 578.
I oan de Lipova, diac, 19, 45.
I oan de Vingarth, diac "d, 45.

I o a n, nobil rutean din Maramurer, 207.
loan Literatul din Eperjes v. Belsiu s,.

I o a n.
I o a n, pitar in T. Rom., 111.
Ioan I, loan al II-lea Sigismund v. Z í p o-

lya Ioan I, loan al II-lea Si-
gismund.

loan de Hunedoara, voievod al
Trans. ri guvernator al Ungariei, 344-345,,
550.

Ioan de Péc s, la studii in Italia, 570
571.

I oan I Alber t, rege al Poloniei, 454,.
621.

I oan Románul (Olahus), mercenar al
lui Despot vodà, 168.

loan de Scepus v. Z6polya loan L
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iobagi (Trans.), obligaIii, 482-485; ex-
p/oatare, pedepse, amenzi, 492-503, 556,
560-561, 588.

Ion vodä cel cumplit (Ivonia) domn
al Mold., 412, 417; polonii, 404-408;

campanie In T. Rom. si Infringere,
421-424, 428; i turcii 448-449, 455.

Ionest i, sat dispgrut lîng StrImba (T.
Rom.), 423-425.

Isacce a, port In Dobrogea, 515.
Isle, abate dei' es, v. No aille s, Gilles

de ^-'.
/talia i italieni, 199, 299, 333, 365

366, 375, 381, 471, 502-503, 630-631,
635, 641; 0 In Trans., 325, 348, 362,
435, 442-443, 471, 480, 535, 570, 603,
606; In T. Rom., 448.

Iulia August a, Impgrgteasä romang,
342.

Ivan al IV-lea Vasilievici, tar al
Rusiei, 179.

Ivonia v. Ion Vodä cel Cumplit.
izvoare termale (Trans.), 634.

Jaslowiecki, George, clpitan de Chi-
nigrad (Polonia), 133.

Ja so v, oras In Slovacia, 587.
Jibo u, localitate in jud. Cluj, 30.
Jolde a, pretendent Mold., 384.
José, Don ^.0 (Iosif Onazy), evreu, duce

de Naxos, 170.
J u s t, cleric iezuit la Cluj, 500.

Kalis z, voievodat (Polonia), 407.
Kassim pasa (Acason"), beglerbeg de

Timisoara, 115, 172.

<Kendi, Alexandr u>, triumvir" al
Trans., 576, 579.

Ken d i, An to n, nobil din Trans., 104.
Kend i, Francis c, voievod al Trans.,

18, 58, 63, 104, 107.
Kenyer c. CImpul Nina
Kerecsényi de Kányafölde La-

dislau (Kerecheni), comite de Zarand,
208.

Ke r esztu r, Cristofor, nobil din Trans.
534.

Kertz v. Cirt a.
Kezzala y, ag4 al spahiilor, 157.
K i e v, oral, 179, 250.
K i s, L aur en ti u, mercenar ungur la Su-

ceava, 304.
Kisv a r d a, localitate tn Ungaria, 85.
Kocsárdy, Nicolae, nobil ungur, 34..
Kok enhause n, cetate In Livonia, 454.
Kolomi a (Colomeea), ora' in Podolia, 642-
Königsber g, port la M. Bahia', 514.
Koriatovici, Turie, domn al Mold.,

451.
Korni s, familie nobilä secuiascg, 553.

Korni s, Gaspa r, cäpitan de Hust, 554,
586.

Kornis, Nicolae, sol in Mold., 103
104.

Kovacsóczy, Farkas, cancelar al
Trans., 478-480, 535, 566, 574, 576, 579,
582-584, 599.

L a cul Ros u, sat In Bugeac, 119.
Ladisl a u, slujitorul lui N. Kornis; bio-

grafie, 102; text, 103-104.
Ladislau I cel SfInt, rege al Unga-,

riei, 331.

Lano y, cleric iezuit, 461.
Lask i, Alber t, palatin de Sieradz, 124,
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135, 142, 163, 199, 207, 237, 258-259,
263, 421, 423-424; ", si Despot von, 147,
198, 215-216, 242, 246-249, 258-259,
262, 297-299, 620-625; - i Habsburgii,
177, 200, 202, 236; si Trans., 197, 214.

Laurenti u, emisar la Suceava, 307.
z £ r, familie nobili de secui, 552.

r, Farka s, nobil secui, 552.
1 z r, Francis c, superintendentul mi-

nelor de fier din Trans., 581.
Lizi r, I o n, nobil secui, 552.
Iäpusn a, oras, 120-121, 147, 392, 399(?).
le Norman d, Thoma s, reprezentant

francez in Trans., 435, 438-440, 445.
edere r, Grigor e, senator de Bistrita,
53.

leghe a, sat lingI Cluj-Mänästur, 461, 471,
483.

-L eipzig (Lipsca), oras, 586.
Lele s, localitate, 568.
leleszi, loan, iezuit in Trans., 466, 472,

477-479, 489, 493, 569, 571-573, 576,
580, 599; biografie, 456-458; text, 459-
467.

Lemnia (Lemkin), sat in jud. Covasna,
569.

lempo n, clpitan sub A. Laski, 298.
lenchi e, boier moldovean (1568), 393.
L esc a 1 opier, Pie r r e, càlàtor francez

in T. Rom. i Trans.; biografie, 418-419;
text, 420-445.

lesi v. Polonia i poloni.
1.. e t a, cetate lingi Cluj, 60-61.

e u e s" (poate Levinti?), tirg in Mold.,
518.

ticostomo(!) v. Sulin a.
iindegge n, secretar imperial, 284.
Liov (Leopol Russiae), oras, 207, 215, 263,

347, 639.

Lipova (Lippa), oras i cetate, 2-5, 19,
22, 33-35, 45, 68, 70, 77-78, 80, 155,
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317, 321, 331, 339-340, 345, 360, 412,
537.

List h, Cristofo r, jurat din Sibiu, 40.
Lituania si lituanieni, 179, 449-

451, 453, 455, 571.
Li voni a, 454, 535, 577, 585, 596.
Löcse (Leutschovia), oras in Slovacia, 177.
Lollia" Husther, v. B 01 e a.
Londr a, oras, 514.
Lubli n, oras, 259.
Luccari, Giacomo di "0, negustor

raguzan la Silistra, 567.
Ludovic I ce! Mare, rege al Unga-

riei, 639.
Ludovic al II-le a, rege al Ungariei,

33, 40, 50, 55, 67.
Lugo j, district, 581.
Lugo j, oras i cetate, 115, 321, 329, 462,

537, 557, 578, 588-589; descriere 317,

339-340; ban de ^.0 (v. Tornyai
Toma).

Lugosic i, Nicolae (Lugasyth), coman-
dant de oaste in Mold., 169, 200, 208.

Lula y, I o a n, amIras al ocnelor in
Trans., 46, 50, 81.

L upotz w (Upusna?), 399.
Lusinsk loan (Lusenius, Lusinius),

episcop reformat in Mold., 141, 259-260,
262, 266, 271.

Macskis y, Georg e, slujbas la dmara
de sare, 46.

<M ahmu d> (Zahmut), dragoman turc,
169.

M a hom ed al II-lea, sultan otoman,

452, 640.

Maila t, familie nobili din Trans., 558.

Maila t, Gabrie 1, comite de FigIras,
202, 251, 320, 324, 355, 357, 558.
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Mailat, Margareta, sora lui "d, sotia
lui Andrei Bithory, 558.

Maila t, Stef a n, voievoli al Trans., 34,
60, 351, 355, 357.

Mancinelli Giulio, iezuit in Trans.,
biografie, 519-522; text, 523-526.

Mangali a, localitate, 523.
Mar amur e s, comitat, 21, 64, 207, 54Z

634-635; ocne de sare in "d, 633.
Marcus Aureliu s, impirat raman, 342.
Marea de Marmara (Marea

120, 355.

Marea Mediteranä, 513.
Mar ea Neagrä (Pontul Euxin), 120, 319,

337, 339, 376, 381, 513-514, 578, 630-
631.

Mar g a i, P et r u, sol trans. la Poarti, 579.
Mar ga n, comandant la Gurghiu, 368.
<M argaret a>, arhiducesä de Austria,

423.
Marini <Poli>, Nicol° di "0, ne-

gustor raguzan la Silistra, 507.
Markhiz i, P a u 1, nobil din Trans., 580.
Martin Liter at ul (Gothardy, Szenth-

gotharty), trimis habsburgic hi Mold., 213-
215, 223, 226, 228, 234-238, 241-242,
246, 248-250.

Mar tinuzzi, George (Monahul), cardi-
nal, guvernator al Trans., 24, 27, 35-36,
45-47, 50-52, 56-59, 63, 67, 79-83,
347, 491; abuzuri, 10; danii, 35, 80; pose-
siuni, 34, 60, 66; ;i imperialii 4-6, 61,
67-69; ucis, 9-10, 18, 31, 65, 318, 340.

Massio t, secretar francez la Poarti, 423;
Mate i, diac din Dej, 25.
Matia s, diac, distribuitor de pliti la Su-.

ceava, 307.
Mat ia s, cleric iezuit la Cluj-Mlniqtur,

498-500.
Matias Corvi n, rege al Ungariei, 47,

64-65, 341, 355, 359, 452, 454.

Maximilian al II-lea, impirat ger-
man, 123, 157-158, 163, 166, 185, 190,
197, 205, 213, 225-226, 228-229, 241,
246, 249, 278-279, 281, 283-285, 327,
355, 359, 412, 423, 440, 444; si Despot
vocli, 134, 173-175, 177, 205-207, 209,
288; "0 i Trans., 200, 288, 563.

Mini; tu r, sat lingi Cluj, 482-483, 498,
501-502 (v. si Cluj-Mänästur).

</i.4 Inest i>, localitate In T. Rom., 617.
Media; (Medius, Meges, Mydwisch), .ora;,

186, 319, 335, 349, 353-354, 361, 442,
544, 547, 549-550; descriere, 350-351.

Media q, tinut; capitlu, 354, 550.
Medici, Cosimo I de ^.0, duce de

Florenta ;i Siena, 325-326.
Mehaai a, ora; ;i cetate, 328, 338.
Mehmed <S okol i>, pap, mare vizir

otoman, 407-408, 421, 423, 431, 434.
Menasag, Menipg v. Armisen
mer cur (argint viu); mine de 436;

exploatare, 436-437.
Mesi a, Misia, Mysia (Moesia), provincie,

375-376, 503, 508, 523.
Mestr e, oras in Italia, 366.
Mi el e c ki, Ni cola e, voievod al Podo-

liei, 407-408, 455.
Mier cur e a, scaun sisesc, 549.
Miercurea-Ciuc, ora,,, 353, 569.
Mihai Rominul v. Csik y, Mihai 1.
Mihalovski, George, nobil polon, cä-

litor in T. Rom. si Trans., 423, 431-432,
438.

Mihäilen i, sat in jud. Harghita, 568.
Mihnea II Turcitul (Mihail zis Mih-

nea), domn al T. Rom., 509, 579.
Mikol a, Ladisla u, vice-voievod al

Trans., 27, 45, 59, 80.
Milesvár, Jino s, kapukehaia Trans. la

Poartä, 422-423, 427, 431.
Millebach, Miihlbach v. Sebesul säses c.
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Mir ce a, tatil lui Alexandru al II-lea Mir-
cea, 393.

Mircea Ciobanul, domn al Tirii Ro-
rnine§ti, 34, 110-111, 616-619.

<M isente a> (Satul tuturor sfintilor), in
com. Leliceni, jud. Harghita, 568.

M iskies e*, cornitat neidentificat, 556.
Mindr u, postelnk in Mold. (1568), 393.
Moesia inferioari, 557.
Mo Id ov a, du, 142, 208.
Moldova, tail; passim.
Moncag v. Munkic s.
moned i; bituti in Wile romine: ducati

(Despot), 228; maned (Mold.), 147; ...a la
Sibiu, 345, 351; circularie: aspri 147, 170,
209, 424-425, 509, 516-518, 523-524;
coroane, 515; denari, 20-23, 27, 29-30,
34, 36, 40-41, 55, 72, 383, 560, 562; du-
cati 186-187, 226, 423-424, 430, 433,
464, 518, 544, 559, 579-580, 584; ("0 un-
gure§ti, 564, 573, 577, 587); feningi, 425;

496, 545, 559-562, 564, 634; ("0 moldov.,
147; "J ungure§ti, 367, 465-466); galbeni
(aurei), 133, 147, 224, 259, 381-382; (ev
ungure§ti, 600); grosi, 553; liarzi, 425; livre
ungure§ti, 41, 72; mirci de argint 66, 147,
560, 562; nicheti, 425; pisete, 66; reali,
424; scuzi, 441 ("/ francezi, italieni, spa-
nioli, 424); talen, 121, 369, 424, 440, 464,
508, 518, 544-545, 564; zecchini, 318,
518.

Mons lattis" v. Hirma n.
Mor, Petr u, din Trans., 35.
M o r a, An to n, trimite un emisar spasiol

la Despot vodi, 149.
Moranovski, Emeric, moray captiv

la turci, 412.
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Moravi a, munti in "0, 327.
Moree a, peninsuli, 418.
Moscov a, ora', 142, 455.
Moscovia v. Rusia.
M o ; n a, localitate ling Media', 63.
Moto c, loan (Moczok), mare vornic apoil

logofit in Mold., 119, 173-176, 265, 311
393.

Movil 1, Ioan (Mohylla), mare logofit
In Mold., 175, 215.

Munkics (azi MukaZevo), ora' 320-324
347, 360, 367.

<M ur ad al III-le a>, sultan °roman,
464, 508, 564, 577-580, 584-585.

Mure§ (Marusius), du, 21-22, 33, 35, 60,
77-78, 318, 321, 330, 334, 340, 342-343
345-346, 349, 352, 359-361, 433, 535
537-538, 547-548, 550, 601, 634.

Mure; (Maruszek), scaun secuiesc, 334
551-552.

Must a f a, comandant turc, 157.
<M ustaf a>, pa§a de Buda (1574), 431_
Mustafa Celebi(!), fiul lui Soliman

confundat cu Selim, 170.

N

Nidasd y, T o m a, palatin al Ungariei,
11, 177.

Nagy Bodog Azzon v. Sintimari a.
Nagy, Simion §i Martin, mercenari

unguri la Suceava, 306-307.
Nagy Valenti n, mercenar ung. Suceava,

305.

Nagy f al u, localitate neidentificati in se-
cuime, 589.

Naupli a, localitate in Grecia, 356.

florini, 20-22, 25-28, 30, 33-35, 38-46,
52-55, 57, 58-60, 62-63, 65, 68, 72, 79,
88, 135, 214, 216, 308, 478, 482-485, 492,

www.dacoromanica.ro



Nösenstadt v. B is t ri; a.
nuntá domneasci (Despot), invitaiii,

179, 180; daruri, 187; nunti dublä, 191
192; aminare, 192, 214.

Nürnber g, postav de (Rövidlurnberger),
20, 42; ora', 544.

Nyakaz o, An to n, comandant al cava-
leriei lui I. Sig. Zipolya, 364.

O

Obluci; a, localitate, 119, 451; vamä, 120.
Ocn a D ej u lui, localitate, jud. Cluj, 17,,

28-30, 37; cimara de sare, 41.
Ocn a Mure u I u i (Ujvar), localitate jud-

Alba, 21, 77.
Ocna Sibiului (Salzburg, Vizakna), lo-

calitate jud. Sibiu, 34-36, 41, 45, 69-70,
78, 354; agzare, 31; cà'mara de sare, 17
18, 37, 68, 75; ocne, 32, 545; administra-
;ie, 32, 39, 70, 75; populatie, 31.

Odescalchi, Ludovic, iezuit inTrans.,
465, 477, 493, 534-535; biografie, 468-
469; text, 470-473.
d ön f fy L adisl a u, comite al secui-
lor, 61, 100.

Odorhe i, scaun secuiesc, 551.
Oessz i, Andre i, nobil secui, 581.
Offen-bänya, Offenburg, v. Baia de

Aries.
Okörit 6, localitate, comitat Satu Mare.

445.

Olahu s, Nicola e, arhiepiscop de Eszter-
gom, 11, 177.

0 1 t (Aluta), riu, 352, 354, 356, 357, 360,
537, 545, 546.

Onazy, Iosif, v. J o s k, D o n
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Navara, rege v. Henri c al 1V-lea.
Neesbit v. Bistri; a.
Neam; Cetatea, 208, 266, 382.
Näm et i, localitate contopitä cu Satu Mare,

534, 539.
Német i, Francis c, cipitan de Tokay,

365, 367.
Neumarkt v. Tirgul Mure
Nevrid i, Nicol o, zis Domestico din

Chios, mare vames In Mold. (1582), 517.
Newberrie Joh n, negusror englez; bio-

grafie, 511-512; text, 513-518.
Nicolae, dervipl; vezi Sari Saki c.
Nicolai e, tälmaci (polon?), 120.
Nicolaie Vornicul (Nichita), sol In

Trans., 169, 206, 208.
Nicoleni (Sf. Nicolaie) (fost scaun secu-

iesc Gurghiu), 569.
Nicolesti (fost scaun Chic), 568.
Nicopol e, oral, 538, 545; lupta, -452.
Niewic z, nu in Polonia, 453.
Nip ru (Boristene), fluviu, 578.
Nis tr u (Tiras), fluviu, 118, 121, 193, 242,

518, 578, 623, 628, 630-631.
Nistru(?) vezi Sire t, riu.

Nischiaz i, comandant, mercenar al lui
Laski, 298.

Nizowsky, Stanislau, nobil polon,
so; al domnitei Zamfira, in slujba lui
Sig. Zäpolya, 365.

Noailles, François de ro, episcop
de Acqs, ambasador francez la Poartä,
420-424, 426, 430-431, 434.

Noailles, Gilles de P... abate de l'Isle,
ambasador francez in Polonia, 422, 426,
431.

Nogarola, Ferdinand, comandant
imperial la Satu Mare, 533, 534.

No v igr a d, fortäregi pe Dunire in fa;a
Orlovei, 339.
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0 nb ozy Nicola e, nobil ungur din
Trans., 27.

Opp eln (Opolia), ducat in Silezia, 327
328, 332, 347, 359.

Oradea Mar e, ora. cetate, 18, 81,
320, 323, 331, 333, 346, 360, 431, 535,
537-539, 555, 578, 634; descriere, 330
331; episcopie, 10, 63, 543, 555, 564, 587;
episcopie de 60, 318, 350, 564 (v. §i

Martinuzzi George); calvini la
556; catolici, 556, 567-568, 581; iezuiti
la e. 588, 605-607; raguzani, 589; admi-
nistratie: clpitan de est 555 (v. i Geczi
I o a n); bli, 540.

O r (Orheu, Orhenus), boier moldovean,
177, 198-199, 208.

Orästie (Broos), ora' i cetate, 318-319,
330, 335, 548; descriere, 340-341, 352-
553; scaun säsesc, 548.

0 r b a i, scaun secuiesc, 334, 551, 569.

Orhe ora', 392.
Orsov a, oral si cetate, 327-328, 338; sub

turci, 316, 326, 329.
Ostro g, duce de 256.

Otwinowsk i, Eras m, cälätor polon;
biografie, 116-117; text, 118-121.

Ovidiu Nas o, poet antic, 448-449.
O z u n, sat, jud. Covasna, 114.

Padov a, oras, 434.

Padu 1, fluviu, 635.
Pala ra i de s, fort ling Nauplia (Grecia),

356.

Paleolog i, familie imperial bizantita,
443, 571.

Paleologu 1, Iaco b, martir protestant

670

(Trans.), 571; biografie, 409-411; text,
412-413.

Panciova, ora', 361.
Pancratius, v. Sennyei Pancratiu.
Panonia inferioarä, 539.
P a p a, oras in Ungaria, 489.
Paprocki Bartolomeu, cärturar po-

Ion; biografie, 402-403; text, 404-408.
Pari s, oras, 423, 436, 437.
Parnassy George, castelan de Baia

Mare, 65.

Pascu (Paszty), satul lui 121.

Pataky Francisc, nobil ungur, 3f.
Pitrascu, v. P et r u c el ti n I r, 319.
Pätrascu cel bun, dona al T. Rom.,

111, 114.
Pécs, episcop de 0, v. Szakmáry Geo r-

g e.
P é c s, oras (Ungaria), 281.
Pemf flinger Marc, comite al sasilor,

34, 46, 81.
Pera, v. Constantinopol.
Perekop (Przecop), istm, 383.
Persia, persi, 157, 513.
Pest a, oras, 193.
Pesty Francisc, 135.
Petre eremitu 1, condueltorul primei

cruciade, 425.

Petrilo, v. Petru Schiopul.
Petrovics Petru, ban de Lugoj si Ca-

ransebes, 11, 115, 570.

Petru diacul, arnica§ de Baia Mare,
65, 66, 85, 170.

Petr u, fiul lui Alexandru Läpusneanu, 170,
391, 392, 404, 405.

Petru Cercel (Petru Grecul), domn al
T. Rom., 579, 589.

Petru Mu§at, domn al Mold., 639.
Petru Rares, dornn al Mold. 51, 355.

383-384, 547.
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P et r u $chio pul (Petrilo, Petru vaIa-
hul"), domn al Mold., 401, 455, 525; fa-
milie, 579; -,, qi cazacii, 580; ".0 §i iezuitii,
589; "0 §i Petru Cercel, 579;-' §i Stefan
Báthory, 579; "0 §i turcii, 580.

P etru c el ti n 1 r (PItra§cu), domn al
T. Rom., 133, 156, 157; 191, 319, 327, 329,
337; "4 §i Despot, 142, 154, 171, 178;
^d 0 turcii, 172.

Piatra Neamt, ora', 99.
Piocesch i, polon, loctiitorul lui Laski,

297.
Piotrko w, localitate (Polonia), 249.
Pius al IV-lea, papà., 324.
Pius al V-lea, papi, 630.
Mini Doamnelor, Rivulus Dominarum, v.

Baia Mare.
Poarta de Fier a Trans., 115, 325,

340, 583.
Poarta otomani, V. Tur ci a.
Pocuti a, provincie, 311, 407.
Podlodowski Iacob, nobil polon, 579.
Podo leni, firg, 517.
Po d oli a, 451, 641; voievod de "0 407,

408, 455.
Po enar i, cetate, jud. Argeq, 33.
Pok ay I a c o b, provizor de Alba, 62.
P oi a n, sat jud. Covasna, 566.
Polonia §i poloni, 81, 142, 148, 199,

200, 216, 235, 259, 260, 298-299, 318, 321,
327, 328, 332, 333, 347, 349, 359, 360, 366,
375, 381, 398, 407-408, 422, 426, 427, 438,
467, 493, 496, 501, 514, 518, 536, 540, 554,
557, 571, 574, 576-579, 633, 641; sare
din ". 73; rege 100, 170, 171, 421-423,
439, 452, 454, 455, 461, 466, 470, 479,
492, 553, 558, 570, 587 (v. Sigismund
al II-lea, August, Bithory
$tef a n); ,S., §i Habsburgii (Maximilian II)
250, 289; "- §i Moldova, 132, 133, 146,
154, 207, 393, 376, 398, 401, 407, 408,
452, 621, 631, 639, 640, 641, 642; "0 0

Trans., 337, 362, 364, 443, 501, 503, 588;
g Turcia, 424, 455; catolici In "d 461,

463; iezuiti in "4 461, 463; 572, 588;
alItori in "0 630-631 (v. 0 Rugg i-
e r o).

Poly a k, Cris to f o r, mercenar ungur,
308.

Pont e, localitate in Valtelina, 584.
Por tile de Fier (Port& de Marmuel),

317, 318, 321.
Poseg a, tinut, 582.
Posnani a, tinut, 64.
P o s s e vino A n t oni o, iezuit, biografie,

527-592; text, 533-590; observatii critice,
591-593; alitorie in Trans., 596-607.

Pr ag a, ora, 224, 227, 284, 287.
prädalic I, sub Despot vodà, 264.
Pr e jm e r, castel, 358-359.
Prepostviry Valentin, curier im-

perial, 153, 206.

Pr esla v it a, localitate, 523.

Procopie, v. Sieniawski Prokopie.
Pr o v a dia ora, 507, 508.
Prudentius Ioachim, silezianul, 266,

268.

Prusia, 177, 514; vite din "d 641.
P r u t, flu, 118, 119, 121, 172, 408, 453,

517, 518; inundatii, 249; varra, 120.
P rze my s 1, tinut (Polonia), 406.

P tole me u, geograf antic, 632.

R

R a b st an (Rabstein?), clpitan, 298.

Racov a, iezer (Mold.), 453.

R I c z, Mihail, comandant (Trans.), 363.
Radek L a di sl a u, comandant (Trans.),

366, 565.
R a de ck i, sol polon, 407.
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Radu de la Afumati, domn al T-
Rom., 33, 34.

Radu Ilia 1, domn al T. Rom., 617-619.
Radu Paisi e, domn al T. Rom., 34.
Raguza ;i raguzani, 503, 508, 509,

524, 589.
Ramazan Chacok, sol turc, 213, 214.
Ramnusia, 440.
Rascia v. Serbia.
Ritläuti, episcop de , v. Eftimi e.
Reghi n, ora', capitlu "0 354, 550.
Reni (Tomarova) port la Durare, 172, 193,

259, 515-517.
R et e a g, localitate jud. Cluj, 347, 348.
Re welle s, George (Revelles), secretar

domnesc (Mold.), 99, 266, 287.
R i g a, oral, 535.
Rövidlurnberger, postav, 20.
Rimnicul Vilcii, ora;, 510.
RiFno v, cetate 321, 358.
Rodn a, munti, 349; oral, 50, 51, 179.
Rohaty n, oras (Polonia) 399.
R orna, a, ora.; 324, 338, 376, 436, 470, 503,

524, 541, 555, 571, 587, 596; imperil', 440.
Roman (Rominvarasch, Romanvasar) oral,

139, 142, 146, 205-206, 208; biseric5. 141;
episcop de ^. 132, 141 (v. §i Anast a-
s i e).

r oman i, 330, 540; colonizare in Dacia, 320,
345, 375, 428-429, 440, 441, 605-606,
630, 632.

romin i, (valahi), 433; origine latinä, 299,
320, 325, 333, 336-337; limla 299, 525,
567; moravuri 300, 382; in Transilvania
322, 323, 345, 346, 357, 365, 430, 432,
497-500, 543, 546, 551, 552, 554, 558,
561-562, 566, 567, 589, 605-606, 632-
633.

Rose n, locotenentul lui Laski, 298.
Ro ca Grigor e, mitropolit al Mold.,

132, 141, 173, 617.
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Roth foa n, jude regesc de Sibiu, 45-46.
Roth Mihai 1, jude al Bra;ovului, 110.
Roussel P., comandant de mercenari, §i.

Despot 136. 216, 234-235, 250, 262-263,
roxolan i, popor antic 376.
R u c 5 r, ttrg 428.
Rudolf al II-lea, impärat 539, 540,

577, 587, 5%, 597, 602; 1i Murad al III-lea
577; ;i Stefan Bithory 564.

Ruggiero Giuli o, nuntiu apostolic in
Polonia, biografie 629; text, 630-631.

R u tn e 1 i a, provincie 157; beglerbeg de ".
421.

Rupe a, localitate, 353; scaun slsesc, 549.
Rusc a, localitate (Banat), 338.
Rusciu c, ora; ;i cetate 424, 449, 450,

452.

Rusia ;i r u; i (Moscovia 1i moscovivi),

235, 289, 381, 454, 553, 567, 568, 577,
585, 596; ;i Mold. 641; §i Polonia 207,
577; r o;ie 215; palatin de ,4 133,
153, 207 (v. Sieniawski N.).

ruteni, 589.
<R uxandr a>, sotia lui Alexandru LI-

pulneanu, 125, 170.

S

Saint-Armand, abate de iv v.Noail-
les Gilles de "i.

Saltzburg v. Ocna Sibiulu i.
Saluzz o, ora' 323, 344, 366, 438.
Salvaresso, Ecaterina, sotialui Ale-

xandru II Mircea al T. Rom.. 413, 510.
Sambo r, oras (Pol.), 399.
Samogiti a, provincie (Polonia), 453.
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Sando r, Mihai 1, partizan al lui Zapo-
lya, 104.

Sandrin v. Alexandru Läpuqneanu.
sare (Trans.), ocne, exploatare, transport,

salarii, pre; vinzare, clmäri de "0 17-46,
69-80; v. 0 Turda, Dej, Cojocna,
Sic, Ocna Sibiului; v.0 318, 332-
333, 346, 348, 354, 359, 360, 370, men-
Ouni 537, 539, 545, 547, 551, 564.

Sargetia v. Strei u, 443.
<Sari Saltic?> (Nicolae, derviluP) mor-

mintul lui "0 v. Babada g.
Sarmatia 536.
Sarmisegetuza, 342, 443.
S a schi z, capitlu 550.
Sasebes v. Sebeful säsesc.
Sa;a loan (Trans.), cäpitan al gärzii lui

I. Sig. Zápolya, 586.
s a ; i (Trans.), aspindire 31, 33-35, 50, 55,

59, 115, 176, 200, 543, 546, 566, 583; reli-
gie 322, 586; geziri 333, 335-336: la
Cluj 346, 441; Sibiu 325, 351-352, 452,
544; Brapv 357; Cristian 430; Fofeldea
Ca;o1; 430; FIgäraq 558; organizare, obli-
ga;ii 54, 57-58, 68, 84, 548-549, 561,
.564-565; sare gratuità 36, 78; memiuni
433, 435, 441-443, 461, 496; ;i I. Sig.
Zápolya 175, 177; "4 in Mold.: religie 132;
episcop 140; in T. Rom., 508, 510; (ger-
mani) 588, 632.

Satu Mar e, ora', cetate, 44, 77, 236,
320-321, 332, 366, 369, 444, 445; descriere
533-535, 539-540; cedat In schimbul Bill
Mari 543, 577; transport sare la " 30;
comandan;i de "0 597.

Savoia 434, 438.
Saxebourg v. Sighi;oar a.
Saxonia 543; Saxoni 336.
S 5. c à1 a i a, mo;ie 58, 79.
Säla j, comitat 556.
Sbiere a, mare vornic de Tara de Jos

(1568), 391.

Scalic h, P a u I, 0 Bistrita, 179.
Scheia (Schkeva), tirg Mold., 139.
Schmalz, Frederic, la minele din

Baia Mare, 64.
Schemnit z, centru minier (Slovacia), 65.
S choresche n (Soroca?), cetate 399.
Schreck, Wolfgang, iezuit germ.

(Trans.), 471.
Schreiber, Wolff, emisar protestant,

episodul "4 214, 224, 225, 227-229, 234;
cifra 224, 227, 238; audienta -235; instruc-
;ie 236; dosar 237, 242; Belsius 0 Martin
cer bunurile sale 228, 242; biografie 273-
276; oferte, declara;ii 277-279, 280-281,
282-285, 286-290.

Schwend i, Laza r, general imperial,
331-332, 344, 364, 367, 369.

sci;i 334, 375; nume dat tätarilor 383.
Scitia, sciii mici, Scituli, Scitulia, vezi Secu

Tara Secuilor.
Sebe; ul säsesc (Miihlbach, Millebach,

Sasebes), 11, 53, 115, 342, 352-354, 433,
442, 535, 544, 547-548, 583; capitlu 550.

secui (Trans.) 10, 36, 55, 56, 142, 321, 322,
333, 335, 357, 462, 632; organizare, obli-
gaiii 56-58, 61, 90-91, 552-553; oblig.
milit. 562; judeciti 562; orig., limbi 552,
562; catolici 462, 568; räscoale 169, 172,
175, 177; mediatie Despot 193, 197, 200-
202, 205-206, 208, 214; soli la Despot 199;
secui nobili pribegi in Mold. 251; privi-
legii, exploatare a särii 35, 79, 634.

Seghedin (Szeged), ora' (Ung.), 22, 35,
43, 43-44, 68, 77, 537; sare, transport, 70.

Selim H mo;tenitorul lui Soliman: 0 Des-
pot (Baiazid!), 134, (Mustafa Celebi?), 170,
213, 249; sultan otoman, 365, <392>,
<401>, <404-405>, <407-408>,
<416-417>, <421-4,23>, <425>
<431-432>, <435>.

Seli;t e, castel (Trans.), 59.
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Sennye i, Pan gra t z, comandant la Satu
Mare 533-534, 597.

Seps i, scaun secuiesc, 334, 551.
Sequesvar v. .S ighi§oar a.
Serbia 319, 327, 333, 339; (Rascia), 448-

450, 503; Serbia Mick' 337; sirbi In Mold.,
132; in T. Rom., 448, 574.

S f. Gheorgh e, bra; al Dunirii, 515.
S f. Ladisla v, lIngl Oradea, izvoare calde,

634.
S f. Mihai 1, castelul, fost episcopal

(Trans.), 62-63.
S f. Mihai 1, nfinästire catolia (Trans.)

437-438.
S f. Nicola e, ministire catolici (?)

Dudire, T. Rom., 526.
Sf. Nicolaie, sat v. Nicolen
Sfondrata, Bartolomeo, iezuit (Ba-

nat) 503.
Sf or z a, B o n a, regina Poloniei, 366.
<Sforza, Pallavicini> (Forlze),

ucide pe Martinuzzi, 5.
Skarg a, Petr u, iezuit polon, 588.
Sibiu (Cibinum, Sebin, Szeben, Hermestadt,

Hermannstadt), ora § 6, 11, 31, 40, 45-53,
55, 59, 62, 80, 83, 85, 101, 104, 114, 147,
186, 234, 335, 351-352, 355-356, 358,
360, 432-433, 442, 451, 453, 537, 544, 546,
551, 565, 601-602; administratie 545;
burgmistru 115; capitlul de "d 62, 354,
550; casa eimIrii 80-81; monetkie 345,
544, 564; fortificatii 319, 544; asediul tur-
cesc 545, populavie 549.

S i c, ora § (Trans.); eimari de sare 17, 31,
39; ocne, 79; "1 dat lui Fr. Kendi 18, 58.

Sien a, duce de 325.
Sieniawski Nicolae, palatinul Ru-

siei, 133, 153, 207.
Sieniawski Procopie (Procopie"),

134, 161, 216.

Sier ad z, voievodat (Polonia) 407; castel,
452.
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Sighi§oar a (Sequesvar, Saxebourg) oral,
36, 53, 107, 319, 335, 349, 353, 354, 442,
544, 547, 550; scaun s'isesc 549.

Sigismund I de Luxemburg, Im-
Oral german, 62, 634.

Sigismund al II-lea August, rege
al Polonièi, 399, 405-407, 630; §i

Mold. 100, 104; (", §i Despot) 134, 142, 148,
154, 177, 207, 215, 249; 0 §i Moscovia
179; i turcii 170.

<S i h n a, piri u> (Mold.), 124.
Silezia, 73, 641.
Silist r a (Axiopolis, Dristor) 412-413,

451; descriere 507-510.
Simone§t i, sat, jud. Harghita, 568.
Siret, du, 139, 382, 625; v. §i Nistru(!)

145.
Sir mi u, provincie, 580, 582, 635.
<Six t al IV-lea>, papi, 524.
Sincrlien i, sat jud. Harghita, 568.
Singeorgi u, sat (Ciuc Singeorgiu), 568.
Sinmarti n, sat, jud. Harghita, 568.
Sinmartinul SIrat, loc. lingi Turda,

sare 36.
Slavonia, 556-557, 559.
Slezyc a, localitate, Polonia, 401.
Sny a ti n, cetatea, oraqul (Pol.), 146, 625.
So co 1, tidirul boier din T. Rom., 187,

192, 215.
Soliman I, sultan otoman, 136, 142, 170,

172, 175-177, 191, 200, 213, 250, 316,
326-327, 355, 359, 365, 433, 444, 618-
619; "0 §i Mold. 100-.101; ("0 §i Despot
134, 139, 146-147, 154-156, 186, 215,
225, 229, 235, 237, 249, 288; i moldo-
venii 631); §i Trans., 108, 249; (%0
secuii 198); "d §i T. Rom., 110, 319.

Solnoc v. Szolno k.
Solnocul dinluntru, comitat (Trans.),

542, 559.
Solnocul de mijlo c, comitat (Trans.),

542.
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Sombor i, La disla u, membru al trium-
viratului eirmuind Trans., 576, 579, 582.

Some §, riu, 27, 73, 77, 332, 346, 348,
366, 444, 490, 534, 537-539, 635; naviga-
vie pe iv 539.

Some Odorhei, sat, 443.

Somly 6, familia Bathore§tilor de iv 434,
461.

Somly6, v. $iml ä u.
Somme r, Johan n; biografie, 252-256;

relavie despre Despot 257-268; activitate
in Mold., 261; §i Trans., 571.

Sor oc a, cetate, 208, 392.
Soz op oli s, port la Marea Neagrä (Bulg.),

514.
Spancioc vornic de Tara

de Sus, 174, 175, 206; spätarul lui Toma,
305.

Sp a ni a, rege <Filip II>, 177, 207, 416,
634; spanioli 423, 449; mercenari spanioli
(Trans.), 3.

Speltacher din Halle, Paul, mer-
cenar germ. Trans.; biografie, 1; text,
2-6.

<S piridon>, episcop de Vad, 567.
<Squarcialupi> Marcelo, medic

(Trans.), 467, 581.
Sr en n, I o a n, emisand lui Schreiber, 234.
<S t a n>, fratele lui Mircea Ciobanul, 617.
St an ciu 1, mercenar ung. Suceava, mIrtu-

rie, 302-304.
St ir c e a, <M a t e i>, staroste §i pirdlab

(Mold.), trimis la Poartä cu' tributul lui
Despot (1563) 186; cheamä un pretendent
in iarä? (1568), 393.

Str eiu (Sargetia) riu, 443.
St r i goniu (Esztergom), 62, 65; arhiepiscop

de iv v. Olahus Nicolae.
St r im o n, nu (Pen. Balc.) 450.
Stroici (Stroyz) mare boier (Mold.), 192,

265.

<S troie vistie r>, pà.'strätor al pecetii
mari (Mold.) (1562), 174.

Strucza v. S tur z a loan.
Stryjkowski Maciej, autor polon;

biografie 446-447; text, 448-455.
Sturza loan (Strucza) mare hatman

(Mold.), 100.

Stuzenski, nobil polon, 405.
Suabia, 543.
Suce a v a (Sossavia), cetatea de Scaun, 100

145, 147, 155, 175, 207-208, 215, 223,
225-226, 228, 234, 246-248, 258, 259,
268, 298, 310, 382, 398, 451, 641; asedierea
lui Despot la ; pireálab de '^-0 v. S z é-
k ely P a u 1, 180, 214, 236; mitropolit
de iv <Grigore Roca>, 173; re§edintä.
mitrop., 141; tezaur domnesc la iv 125;
negustor grec ucis la iv 263.

Suce a v a (!) lupta de la i#, vezi Verb i a
257.

S u ce a v a, riu, 227-228.
Suedia, 571, 585.
Sulina (Licostomo!), bra% al Dunärii, 515-
Sund (Danemarca), 514.
<S unieri Francis c>, provincial iezuir

(Pol.), 461, 572.
S y d o, I o a n, mercenar ungur, Suceava,

305.

Szabó Ambrosi e, sol trans. in Mold.;
notä introd. 105-106; text, 107-108.

Szab6 Nicola e, mercenar ungur al lui
Despot 148; märturie, 307-308.

S z a dv a r, oras Ung., 367.
Sz a franie c, Pet r u, nobil polon, 452.

<S zak miry> Georg e, arhiepiscop de

Strigoniu, 65.
Szalanthay I oa n, secretarul lui Radix

de la Afumavi, 34.

Szint 6, $tef an (Arator) iezuit Trans.,
471, 571, 588; biografie 486-487; text,
488-503.
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Szathmár Binya v. Baia Mar e.
Székely Anto n, cornandant ungur in

soida lui Despot, 124-125, 148, 174-, 263.
Székely Pau I, recomandat de Habsburgi

180; pircIlab de Suceava, 236-237, 308;
misiune la secui, 201, 214.

Székily Petr u, in slujba lui Despot;
rol la secui? 214; trateazi predarea Su-
cevei, 303.

Szepe s, Szepus, Sepus (Zips), comite de ^,
v. Zipolya, loan I.

Szepe s, prepozizul de ,..0 587.

Szerem y, I o a n. ostag ung., 124.
Szolno k, ora' Ung., 27, 30, 44, 77, 193.

$

Seic a, localitate jud. Sibiu, capitlu, 550.
$imli u, $imleu (Somly6), localitate, jud.

Silaj, 60, 534, 556, 567.

Sinte u, castel jud. Bihor, 556.

$ipot e, sat pe Maeda, 384.
Siria, cetate, 50, 82.
Stefan al II-lea. domn al Mold., 452.
Stefan cel Mare (Cara-Bogdan!), domn

al Mold., 179, 452, 454, 576, 621, 640,
642.

$tefan Eraclide (!) v. Despot vod I.
$tef an Lacust I, domn al Mold., con-

fundat cu Ilias gi $tefan }tares, 383-384.
Stefan Rare; (Stefänitä), domn al Mold.,

51, 61, 101, 119, 617; e-/ gi polonii 100;
^. si rurcii 100-101; ''d gi ungurii 99
100.

$ t e fa n Tomg a, doinn al Mold., 267,

305, 311, 621, 625.
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$tefan I cel Sf in t, rege al Ungariei,
335, 493, 544, 597.

Stef inegt i, sat jud. Botosani, 118, 518.
$umuleu ($umleu), sat jud. Harghita, 568.

T

Taranowski Andrei, sol polon la

Poartä, 405-408, 449, 455; biografie,

395-397; text, 398-401.
Tarcz ay loan Ki s, arnica; regal, 46.
Tari Verd e, sat jud. Constanta, 120.
Tarnócz i, curier habsburgic, 153.
Tarno w, localitate (Polonia), 118.
Tauber Cr,is tof or, comandant impe-

rial, 369.
Taurinus, v. Belgra d.
Tavanes, Jean de Saulx, viconte de

^0, 422, 427-428; biografie, 414-415;
text, 416-417.

Tigna d, castel, jud. Sälaj, 62.

Tätar i, 145, 156, 158, 216, 247, 266; han,
133, 140, 142, 177 (v. gi Devlet Gh i-
r a i); "., gi Grecia, 120; P0 gi Habsburgii,
191; "d §i Mold., 133, 140, 145, 154, 208,
224, 227, 299, 310-311, 381, 383, 392,
393, 452-454, 516; tribut 154; gi turcii,

100, 177, 579; "4 dobrogeni, 114, 451;
,...0 perecopieni, 383.

Telegd i, autor religios, 588.
Telegech i, mercenar ungur. 264-265.
Terapia, ora' (Turcia), 514.
Teuffenbach Cristofor (Tieffen-

bach), comandant imperial la Satu Mare,
445, 533, 534, 597.
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Thornburg, v. Turd a.
Thur, Cristofor, diac, 19.
Thurzó, Joan, cel !patent, arenda;

al minelor de la Baia Mare, 64.
Tiberiu s, impärat roman, 337.
Tibisco, Tibiscus, v. T i s a.
Tibr u, riu (Italia), 452.
Tiburc z, sat al iezui;ilor (Trans.), 484,

485.
Tigheci (A yagyec z" (?)), 392.

Tighin a, ora;, 399; sub dominmia turd.,
101, 193, 578.

Tileag d, tirg in jud. Bihor, 538.
Timi;, du (Banat), 317, 329, 361.
Timi;oar a, ora; ;i cetate, 33, 193, 340,

361, 503, 539; raguzani la 0. 589; sub
turci, 317, 321, 329, 537, 557; pag de
115, 369 (v. ;i Kasim pa;a).

Timi;oar a, vinut, 339.
Tira, Tiras, v. Nistr u.
Tisa (Tibisco, Tibiscus), rtu, 27, 236, 321,

327, 332, 333, 340, 346, 348, 359, 360,
361, 537, 538, 597, 632, 634-635.

Tirgovi;t e, oras, 428, 509, 510.
Tirgul Frumos (Zeplak), 139.
Tî r gul Mu r e; (Visirhely, Zekelvasarbel,

Netunarkt), ora;, 56, 334, 349, 359, 360,
462, 537, 552.

Tirgul Neamy, oral, 100.
Ti rgul Trotu;, 169, 200, 260.
Tirnav a, arhidiaconat, 61, 62, 63; comitat

(Trans.), 542, 559.
T It. nava Mar e, riu, 350, 361, 547; "I

M i c I, du, 349, 361, 547.
Tobia s, nobil polon, 297, 298.
Tok ay, ora; (Ung.), 30, 73, 77, 320, 321,

332, 360, 364, 539; cäpitan de "0 367.
Tomarova, v. R e n i.
Tome;t i, sat, jud. Harghita, 568.

Tomi s, ora; antic, 449.
Tomor i, familie nobilä (Trans.), 558.

Tor day Sigismun d, slujitor habsbur-
gic, 142.

Tor nyai Tom a, ban de Lugo;, 557, 558,
569, 586.

Törös Georg e, iezuit, 463, 466, 467,
489.

Törtsburg, v. B r a n.
Traci a, 448-452, 455, 634.
Traia n, impirat roman, 343, 345, 382, 428,

433, 440, 441, 443, 444; "0 ;i. podul de la
Turnul Severin, 338; cucerirea Daciei, 640.

Tr a ns alpin a, nume dat T. Rom., 537,
538.

Transilvania, passim.
Trapezun t, imperiu, 640.

tribal i, popor antic (Bulg.), 455.
tribut (Mold.) cItre poloni, 631; "0 tä-

tari, 133; atre turci, 133, 631; (T. Rom.),
clue Mold. (Despot), 214, 224; cätre turci,
133.

Tripol i, ora; (Siria), 513.
Tulce a, ora;, 399, 449, 515.
Turcia 1i turci (Poarta otomani), 110,

146, 190, 326, 338, 376, 392, 412, 425,
448-450, 453, 455, 503, 508, 513, 514,
554, 574, 584, 585, 589, 601; "0 in Banat,
321, 329, 338, 357; "0 in Cripna, 535, 537;

in Dobrogea, 120, 451, 524, 578; ". la
Giurgiu, 425; " la Tighina, 578;
Habsburgii, 190, 206, 365, 534, 535;
Mold., 100, 120, 124, 125, 132, 139, 140,
146, 155, 156, 172, 173, 177, 190, 193,

214, 227, 376, 381, 383, 384, 416-417,
452-454, 455, 516-517, 578, 588, 640,
641; tribut, 186, 382; 94 §i Oradea, 555,
556; "4 ;i polonii, 119, 121, 407; ^0 ..si

Trans., 3-5, 25, 198, 236, 250-251, 310,
321, 340, 341, 345, 355, 359, 412, 423, 444,
449-450, 453, 493, 497, 540, 545, 577,
578, 582, 584; ", §i T. Rom., 34, 110,

193, 214, 381, 426, 578, 616, 619;
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Ungaria, 172, 577, 578; proiecte de cru-
ciadl contra oN., 416.

Turc u, riu, 358.
Turd a, comitat, 54, 542, 559.
Turda (Thornburg), oras, 21-23, 26, 27,

30, 31, 43, 44, 46, 54, 55, 74, 77, 80; ave-
zare, 18, 78; descriere, 345-346; caste!,
551; ocne, 17-19, 25, 69, 70, 72, 354,
440-441, 551, 634; cImara de sare **NO 17,
18, 34, 40-42, 45, 68, 71; personal de
conducere: cämäras, 38; vice-cämäras, 39;
judele vadului din e.0 77; produse: sare,
25, 35, 37; luntre, 43, 44; popula/ie, 24;
dare pe porti, 24.

Turnul Rosu (Veres Torony), trecItoare
si castel, 52, 59, 354, 538, 545.

Turnul Severin, oras, pod, 338.
Turnul Sfintei Mari v. Sintämärie de

Piatr ä, sat, jud. Hunedoara, 317, 329,
330.

Turz 6 (Thurcz6), Francisc de Beth-
lenfalva, 177.

T ti binge n, oras, 236, 586.

Tara Birsei (Burcia, Burzelland), 36,
59, 354, 356-357, 360, 537, 546; capitlu,
550.

Tara Flgärasului, 355, 358.
Tara Havegului, 551.
Tara Romineascä, passim.
Tara Secuilor [Ciculia, Saxonia" (!),

scitulia, secuime, Tara Sasilor (0], 168,
169, 176, 206, 454, 472, 537, 546, 552, 562,
569, 581, 588; scaune, 551; arieni in
553; catolici in 567, 568, 581.

;Irani (Trans.), diri, omagiu, 80, 560;
obligasii militare, 561; (Mold.) sub Despot,
murmurä, 264; in oastea lui Despot, 264;
a lui Stefan Tomsa, 621; i boierii,
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264; P..,i därile, 264; socotisi robi, 383..
çigan i, in Trans., 322-323, 333, 337-338;

cäläri, 498; in. T. Rom., 448.

Tu;or a, sat, jud. Iasi, 119, 517.

U

Ujvar v. Gherla.
Ujvir v. Ocna Muresului.
U n d 6, Marti n, iezuit ungur, 499.
Ungaria i unguri, 18, 27, 47, 50, 55

58, 60, 67-68, 84, 100, 135, 141, 208,
318, 320-321, 329-331, 333, 359, 367,
381, 417, 433, 438, 442, 444, 449, 498,
503, 517, 534, 537, 543, 549, 556-557,
559, 564, 580, 588, 598, 605; bli in^J
541, 632; bogä.;ii minerale, 633-634; peste,
635; sane, 36, 41, 539; cämäri de sare, 35;
vin, 541; organizare politica: regi, 33, 35
40, 451, 452, 454, 543, 546 (v. i Z áp o-
1 y a Ioan I, Zipolya Ioan al
II-lea Sigismund); sub imperiali,
160, 369, 542; sub turci (pasalicul de
Buda), 541; ,. la Constantinopol, 424; in
Mold., 99, 192, 309, 310-311, 393, 398,
454, 639-641; (mercenari), 124, 135, 148
158, 176, 207-209, 216, 224, 227, 265-
266, 301-302, 308; (episcop), 140; la Ora-
dea, 555; in Trans., 3-4, 31, 58, 321,
333, 335, 346, 430, 432-433, 441, 444,
485, 498, 540, 543, 546, 548, 554, 565-
567, 588, 603, 606, 632-633; crestinare,
540; iezuiti In -., 503, 587; descriere (G..
Werner), 632; 0 inferioarl, 554.

Ungnad loan (Hans), si Despot, con-
tele, 280-281, 289; scrisoare, 282-283..

Ungrisch Neustadt, v. Baia Mar e.
Ungur a s, cetate, 10, 60.
Ur oi u, deal pe malul Muresului, 584.
Usti a, oras (Polonia), 399.
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V

iczy Pet r u, magistrul monetäriei din
Trans., 49, 52.

V a d, episcop de e.s, v. Sp ir i do n.
Va d, sat ¡mt. Bihor, 538.
Vad a v, I o a n, cämäras la Turda, 45.

Valahia inferioar i superi-
o a r I, 175, 523.

V al te 1 i n a, provincie (Italia), 584.

Vangrovecius Iacob, v. Wuyek I a c o b.
Varkocs, Nicolae, guvernator al

Trans., 364.
V a rn a, oras, 508, 514, 523.
Varsovia, oras, 399, 455.
Va s Gh eor gh e, comite de Cluj, 586.

V a slu oras, 145, 149, 451.
Vaury n, agent al lui Alexandru Läpus-

neanu, 147.

Vene;ia i venetieni, 381, 421, 525.
Ve r bi a, sat jud. Botosani; lupta de la "0

123, 257-258.
Verböczy, v. We rb ö c z y.
Veres, Veress Torony, v. Turnul Ros u.
Versovia, v. B r o v.

Vey er i; Iosi f, pircIlab de Neamç,
119, 305.

Vidi n, oras, 339.

Vien a, oral, 81, 170, 440, 503.
Vig en 6r e, B la is e de "0, literat fran-

cez; biografie, 637-638; text, 639-642.
V ill e y, J e a n, comandant de mercenari

flamanzi, 124, 174, 186.
Vilna (Wilna), oras, 571-572, 589.
Vince nviu b15.'narul, senator la Bistriva,

53.

Vin g a r t h, loan de "0, diac, 45.
Vint i 1 vodä (Draculina), domn al T.

ROM., 448-449.

Vin çu 1 de Jo s, localitate jud. Alba,
33-34, 58, 359, 548; stäpiniri la "a 34;
castel, 34, 318, 341; cetäwie, 9; ministire,
9, 34; populaiie, 33, 34; cámari filiará, 44,
78; populgie, 35; "4 cedat lui Raiiu de la
Afumati, 33.

v it e (Mold.), 381-382, 631; export, 641;
(Trans.) 317, 320, 322, 465, 473, 490,
633; comem 334; dijmI, 482, 485; (T.
Rom.) molimä, 400.

V1 a d Dr a cu I, domn al T. Rom., 376.
Vladislav al V-lea Iagello, rege

al Poloniei, 452, 639.
Vladislav al II-lea Iagello, rege

al Ungariei, 40, 46-47, 65, 82.
Voin e a (Voyna), husar, 141.
Vr a k o (Urach) din Wiirtemberg, 280.
V r in c e a nu I o an (Vranchich), sol in

Trans., 171, 175.

Vulp e t i, sat pe valea Snagovului, 427.
Vurpl r, localitate, astäzi citun al Vin-

plui de Jos, 33-35, 58, 548; clmari de
sare, 33-34, 78.

Werböczi Stefan (Verbaczy), jurist
ungur, 559, 562.

Wer ner Geor g (Vernher), comisar impe-
rial in Trans.; biografie, 13-16; text, 17
91; descrierea apelor (Hypomnemation),
632-636; observayii critice, 92-96.

We ss i e n (Viscan stolnic?), diac mold.,

393.
Wier uski, polon, 119.
Wierzbicki, polon, 121.
Winc enty, polon, 119.
Wisniewiecki Dimitrie, pretendent

polon, Mold., 215, 248-249, 298, 624.
Wittenberg, oras, 586.
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Wolfgan g, aurar (Mold.), 267.
Wroclaw (Breslau), ora', 42.
Wuyek I ac ob (Vangrovicius), rector al

colegiului iezuit din Cluj, 463-465, 492,
493, 496, 497, 499, 500, 501-503, 572,
598, 600, 603; biografie, 474-476; text,
477-485.

Wiirtenberg, 236, 280.
Wyss Albert de "4, ambasador impe-

rial la Constantinopol, 280-281, 286, 287,
290.

Zahmut" dragomanul v. Mahmu d.
Z a I à u, sat si cetate, jud. Cluj, 443.
Zamfir a, fiica lui Moise Vocli (T. Bom),

580.
Zamoyski .11 n, mare cancelar al Polo-

niei, 517.
Zapolya loan I, (loan de Szepes), voie-

vod al Trans., rege al Ungariei, 18, 31,

33, 34, 41, 44, 46, 47, 50, 51, 58, 60, 64,
67, 79, 178, 355, 517, 540, 618; fiu 12,

104, 108, 115, 563, (v. si Zipolya
loan al II-lea Sigismund); ale-
gere 545; construieste cetateg Gherla 24;

secuii 344; mormint 344.
Zipolya loan al II-lea Sigis-

m u n d, rege ales" al Ungariei, 10, 12,

135, 139, 140, 142, 160, 161, 177, 202, 205,
207, 251, 306, 316, 319, 320, 322, 323,
325-329, 332, 333, 336-337, 342, 346, 348,
351; 353, 355, 359, 361-362, 364, 365,
369, 433, 434, 439, 440, 444, 583, 618;

educavie, 361-362, 570; ". si Despot, 134
154, 157, 163, 171, 175, 176, 179, 186
193, 201, 207, 214, 224, 227, 237-238,
247, 288, 565; i Habsburgii, 224, 225
227-229, 236, 289, 290, 563; secuii,
109, 193, 197, 201; "0 si Stefan Bithory,
563; 0.4 i Soliman I, 172, 248; plan de
reinsciunare, 104, 108, 115.

<Zipoly a> Isabella, sotia lui loan
I Zipolya, regina Ungariei, 10, 18, 31, 45,
54, 62, 63, 323, 326-327, 329, 342, 343,
347, 366, 367, 433, 440; fiu, 570 (v. g
Zipolya loan al II-lea Sig-is-
m u n d); pärlseste Trans., 36; mormint,
344.

Zaran d, comitat (Trans.), 542, 557.
Zarmijz, Zarmis v. Sarmisegetuz a.
Zavad a, Petr u, vistier (Trans.), 364.
Z a y, Francis c, cipitanul Casoviei,

135, 158, 168, 172, 181, 202, 206, 207
216, 236, 287; "d qi Despot, 148, 153, 173,
177, 207, 227, 310; ev i turcii, 208.

Zebrzydowski, Andreas, episcop de
Cracovia, 121.

Zilahy Francis c, vice-cimira4 de Co-
jocna, provizor al abaviei Cluj-MIrastur
25, 45, 62.

Zinkmose r, secretar imperial, 241.
Zips (Sepus, Szepes), (astäzi In Slovacia),.

540.
Zirimi r, Medo s, comandant imperial

369.
Zlatn a, localitate jud. Alba; mine, 345,,

436, 555; populatie romaneasci, 551.
Zolkiewski, Stefan, sol polon Ina

Mold., 120, 121.
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Materialul de fa; l a fost lucrat intr-o
faz i colectivul de alátorii" de la

Institutul de Istorie N. Ierga, precum ur-
meazl:

G.-A. CROMO

POSSEVINO

COMMENDONE

GRAZIANI

PALEOLOGUL

DE SAU1X

P. LESCALOPIER

G. MANCINELLI

ARSENGO

NEWBERIE

P. CERNOVODEANU

PALEOLOGUL

DE SAULX

P. LESCALOPIER

(rel. scurti) text
text
text
text
text
text
text [dupi art. lui Cernovodeanuj
(partial)
(partial)
text si n. introd.

n. introd.
n. introd.
aparat critic, precum i contribu-
tii la n. introd. la Newberie.

M. HOLBAN
restul volumului (texte si note critice, precum
toati anexa cu excel:10a lui Ruggiero)
[cu precizarea de mai jos privind faza a II-a pre-
mergitoare tipIririi]

681

1 I. Tar= 1
G.-A. CROMO (rel. lungI) t. si aparat critic initial

TARANOWSKI (partial)
G. MANCINELLI (partial)
I. ARSENGO (partial)

Aparat critic la Possevino (descrierea Transilva-
niei)
Diferite revizuiri de texte i biografii In far a

iniçialà

I P. P. PANAITESCU

PAPROCKI text aparat critic initial
M. STRYJKOWSKI text aparat critic initial
E. OTWINOWSKI text aparat critic initial

M. M. BULGARU
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In faza a II-a premergitoare tipIririi au mai fost
adlugate texte de:

P. CERNOVODEANU

BL. DE VIGENERE text §i n. introd.

P. CERNOVODEANU si A. ARMBRUSTER

P. SPELTACHER text ;i n. introd.

M. HOLBAN

I. LELESZI

L. ODESCALCHI text si noti introd.
I. WUYEK

compleari de texte la Schreiber, Guagnini, Gra-
ziani, Guagnini-Paszkowski, Sommer.

Notele introductive reflcute integral la Gromo,
Commendone, Graziani, Mancinelli, Possevino
(precum si observavii critice si o parte din subsol
la acesta). De asemenea nota introductivi la in-
sovitorul lui Possevino, introducerile critice la ra-
poartele lui I. Belsius si Martin Literatul.
Sistematizarea materialului (reducen, rezumiri etc.
la Gromo si Possevino).
Introducere la volum.
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CUPRINS

Introducere V

PAUL SPELTACHER DIN HALLE

biografie 1

text 2

PAUL BORNEMISZA SI GEORG WERNER (Comisan habsburgici in Transilvania)

biografie Bornemisza 7

text (a) 9

text (b) 11

biografie Werner 13

text comun 17

observaçii critice 92
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ANONIM SECUI IN MOLDOVA

nod introductivi . . 97
teXt . . . 94

LAURENTIU TRIM1SUL LUI NICOLAE KORN1$

biografie

text . . 103

SOLI DIN TRANSILVANIA IN MOLDOVA

biografie . . 105

text . . . 107

EMISAR BRA$OVEAN LA BUCURE$TI

noel introductivI . 104

text . . . 110

PETRU GERENDY

biografie .

text . .

ERASM OTWINOWSKI

biografie .

teXt . .

ANONIM PROBABIL UNGUR

nod introductivi
text

IOAN BELSIUS

684

biografie . 126

text fi observatii critice preliminare 129

MARTEN LITERATUL

biografie . . . 217

text fi observatii critice preliminare 220

. 112

. 114

. 116

122

123
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JOHANN SOMMER

biografie 252

AVOLFGANG SCHREIBER

biografie 273

text 277

ALESSANDRO GUAGNINI

biografie 291

text 297

NERCENARI UNGURI

notä introductivä
text

3SCOADA UNGUREASCA IN MOLDOVA

notä introductivä 309

text 310

GIOVAN-ANDREA CROMO

biografie 312

text 316

GIOVANNI FRANCESCO COMMENDONE

biogra fie 372

text 375

ANTONIO MARIA GRAZIANI

biografie 377

text 380

observavii critice 385

ANONIM UNGUR IN MOLDOVA

notä introductivä 389

text 391

301

302

685

text 257
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text . . 398

BARTOLOMEU PAPROCKI

biografie . 402

text . .
. 404

IA COB PALEOLOGUL

biografie 409

text 412

JEAN DE SAULX

biografie 414

text 416

PIERRE LESCALOPIER

biografie 418

text 420

MACIEJ STRYJKOWSKI

biografie 446

text 448

IOAN LELESZI

biografie 456

text 459

LUDOVIC ODESCALCHI

biografie 468

text 470

IACOB WUYEK

biografie 474

text 477

686

ANDREA TARANOWSKI

biografie . 395
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$TEFAN szANTO

biografie 486

text 48g

JERONIM ARSENGO

biografie 50+

text 507

JOHN NEWBERIE

biografie 511

text 511

GIULIO MANCINELLI

biografie 519

text 523

ANTONIO POSSEVINO

biografie 527

text 533

observatii critice 591

INSOTITORUL LUI POSSEVINO

biografie 594

text 596

ANEXA I Texte originale

JEAN DE SAULX 611

ANEXA II Märturii indirecte

MARCO ANTONIO FERRARI

biografie 615

text 616

C;RAZIANI

text 620
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GUAGNINI-PASZKOWSICI

ANEXA III Descrieri geografice

GIULIO RUGGIERI

biografie 629

text 630

GEORG _WERNER

text 632

BLAISE DE VIGENERE

biografie 637

text 639

Repertoriu cronologic 643

Indreptiri si completäri 645

Indice 653

text 624
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